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ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಹೆನನಾದ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸೂಕ್ತವೂ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. . ಇತರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


 ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಣತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದೆ ಸಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಬಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ರರರೂ ಆಡ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌.ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ಯಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಓಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೈಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕೆತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ನೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೊ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ಶ್ರೀ ಜಯನಾನು ಸಂ॥ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಕೃಷ್ಣ ತ್ರಯೋದಶೀ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾ 99-12-1954 ಆಸ್ಟ್ಯಾನ ಮುಹಾನಿಬ್ಲಾನ್‌. 
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ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ವಿಚಾರ 
ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಕ್ಷನ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ 
ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ$ ಸಹಸೇ ಎಂಬ ಎಫ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಮುಂಚೆ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯ 
ವಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ವಸೂನಾಂ ಮಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಸ ತ್ತನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಗೂ' ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಗಂಗೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಅವುಗೆಳೆ ವರ್ಣನೆ 
ಸ. 
ಆ ವ ಯಂಜಸೆ ಎಂಬ ಎಪ್ಸತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಗಳೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಪುರುಸಶಬ್ದಾ ರ್ಥ, ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಪ್ರಾ ಇದ ಮಹತ್ತ್ವ ೨ ಇತ್ಯಾದಿ 





ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 269 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ, ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 268 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದರೂ ಅವನು ಜಗದತಿರಿಕ್ರನು 274 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಖುಸಿಗೂ, ಗಾರ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ್ದಸಂಭಾಷಣೆ 978 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥ 3೯ ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 290 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವಾದಿಗಳ್ಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 30 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 308 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 310 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 810 


೮೪, 


ಳ೫, 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಪುಜಸಂಖ್ಯೆ 
 ಭಾವನಾಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ... ಶ್ರ ದ್ಧಾ , ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸತ್ಯ್ಯ ತಸ ದಮ್ಮ ಶಮ, ದಾನ್ಯ | 
ಧರ್ಮ, ಯಜ್ಞ, ಮನಃ, ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಅನಂದ, ಶಾಂತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ 311 
ಮನ್ಯು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ` 314 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನಿಯೋಗ್ಯ ಫಲಶ್ರುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 315 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 380 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 331 
ಸತ್ಯೇ ನೋತ್ತ ಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ರೈಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 339 
ಸೋಮನಿಗೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೂ ನಡೆದ ವಿವಾಹವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು 339 
ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆದ ಸ್ಪರ್ಧೆ 341 
ಅತ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 343 
ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ 346 
ಸೋಮಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ, ಸೋಮಲತೆಯ ವರ್ಣನೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಇತ್ಯಾದಿ 351 
ನಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ರೂಸನಿಷ್ಟುತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 357 
ಸೊೋಮಜದೇವತೆಯ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವರಣೆ ೨59 
ಯತ್ತ ದೇವ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ-ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 364 
ಸೂರ್ಯಾಡೇವಿಯ ವಿವಾಹನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 366 
ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿನರಣೆ 370 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಶ್ಚತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಧಿಡೇವತೆಗಳು 886 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ 388 
ನವೋನಮೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ, 397 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 399 
ಗಂಧರ್ವರ ನಿಷಯ--ವಿಶ್ವಾವಸು ಮೊದಲಾದನರು 401 
ಶೇಪಂ, ವೈತಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 4925 
 ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದೆ ನಿರ್ವಚನ 429 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ನೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 43೦ 
ದೇವರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 439 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 441 


VI 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು... 


ಲ, ನಿಶಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೮೭. 


ಲಲೆ. 


೪೯೪. 


ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ-ವೃಷಾಕಪಿಯ ನಿಷಯ 

ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ಖು್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಖಯ ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಹೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಯದುದಂಚೆಃ ಎಂಬ ಖುತ್ತೆನ ನಿರುಕ್ತವು | 


ರಶಕ್ಷೋರಕಾಣಂ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಗಿಕ ಎಂಬ ದುವಶೆಯ ವಿಷಯ 
ಹನವಿಷ್ಟಾಂತನುಜರಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ 


ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯ 


ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿಯ ನಿಷಯ (ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತದೆಂತೆ) 
ಮಿಥೆನ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 

ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ದೇವಯೊಾನ, ಹಿತೃಯಾಣಗಳ ನಿವರಣೆ 

ದೇನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು 

ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾ ನೃತಮಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ.ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯವರ್ಣನೆ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ. 

ವೃತ್ರಾಸುರನಧನರ್ಣನೆ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜೀಷೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ವರಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ಪುಟಿಸ ೦ಖ್ಯೆ 


4417 
4.4.8 
451 
454 
471 
473 


೪೦. 


vil 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯು8 ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 665 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 482 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ' | 1 282 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ, ಪುರುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 483 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಾರಾಯಣ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯ 005 
ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ 889 
ಪುರುಷಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು | 692 
ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 098 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಫೆಲಶ್ರುತಿ, ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ್ರಿಧಾಫದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆ 099 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆ 716 
ದಶಾಂಗುಲಂ, ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ" ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆ ' 790 
ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ಲಾ,ಯವು 705 
ಪುರುಷ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು | 731 
ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 749 
ಅಮೃ ತತ್ವಸ್ಯೇ ಶಾನೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 747 
ಯಕ್ಕಿನೆ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು 755 
ನಿತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು. 757 
ಸರ, ಆಕರ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ ವಿವರಣೆ 750 
ಖಯಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾವು 775 
ತ್ರಿಪಾದೊಧಥಣ್ವ ಉದೈತ್ತುರುಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಸ್ಬು 778 
ತ್ರಿ ಸಾಚ್ಚಬ್ದನಿನರಣೆ 779 
ಲೋಕಗಳಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 7689 
ಹೃದಯಾಕಾಶ, ದಹರಾಕಾಶ ವಿವರಣೆ 797 
ಇದಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 805 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 306 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು 309 
ನಾನಾವಿಧ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ | 311 
ನಿರಾಟ್‌ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ | 991 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ ವು ಯಾವುದು ? 4923 


ಯಕ್ಸಿ ನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯುವು 005 


1711] 


ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತ್ರೆ ನೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ದಶಹೋತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಕ್ರಮ 
ಚತುರ್ಹೋತ್ಸ, ಸಂಚಹೋತೃ. ಷಡ್ಜೋತೃ, ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸವಂತ್ಸರಸ್ಪರೂಪನು (ಕಾಲಾ ತ್ಮನು) : 

ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು 

ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು 

ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 

ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸಾಧ್ಯರ ವಿಶೇಷೆನಿವರಣೆ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಸರ್ವಹುತ್‌ ಅಥವಾ ಸರ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆಜ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸಶುಗಳಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಯಕ್ಸೆನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯನು 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ ತರ್ವಹಂತಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ ನೆಯ ಖುಕು, 

ಶ್ರ ೧೧೧ ಬ ೬ ಷ್‌ 

ಖುಗಾದಿವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು 

ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹೆಸರು, ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು 

ಖಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂಡನೆಯ ಖುಕ್ತು | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ; ಸೈವ ಖಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಹನ್ನೇರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿನರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಆರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ (ದಸ್ಯು) ಎಂಬ ಜನರು ಯಾರು) 

ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 

ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಸಕಲವರ್ಣಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು, ಅವುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
831 
832 
834 
8836 
836 
847 
856 
059 
861 
868 
871 
877 
878 
889 


895 
897 
008 
901 
901 
904 
೧೦0 
೧೦7 
906 
911 
012 


913 
921 


922 


೯೧. 


೯೨. 
೯೩. 


ಗ 
1 ಜಿ ಸುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು 929 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಖುಕ್ಕು | 931 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಸರಿಧಯೆ8 ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 933 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ಕು 935 
ನಾಕಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿವರಣೆ 936 
ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಂಯಜಂತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಡೆ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 937 

ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು 943 
ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 947 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ | 966 
ಮಹಿ ಮ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 986 
ಪ್ರೆ ತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ತೊಂ ಭತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 1003 
ಹ ದ ಪೀಠಿಕೆ -ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಗಳೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೆ ವಿಷಯ್ಕ ಸೋನುರಸದ 

ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ | i 10083 
ಪ್ರೆತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನ 1007 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪು ಸಮಾಸ್ತವು 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ರವು 


“ಗ್ರ ಕ್ರ” 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ನಿನರಣೆಯು 
ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ, ಸೂ... -ಆಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಥ. ಸೊ.--ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ್ನ ಪ. ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ಅ.--ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಬ, ಸೆಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ-ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ... ಐಕರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. —ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ತ 
ಜ್ಪೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ ಜೈಮಿನಫಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಕಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ಸ ಆ. ಎಣತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಣಕ 


ಇ ೫ 
ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. — ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ರೆ. ಸಂ.--ತೆ.ತ್ಕಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಸಿ.--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ನಿ, ಸೂ... ಸಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೊ.ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ--ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಕೃ.--ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 
ಷ್ಟು. ಸಂ ಮತ್ತಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ ಮ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 


ವಾ, ಸಂ. a ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ, ಪು... ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.ವಿಷ್ಣ್ಟುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ... -ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ. -ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ, ದೇ. -ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 


ಆ ಯ ಚ ಲ ಅಚ್ರೈೃ ,ಾ_ ಾ»್‌೯ 


Piiited bys K. ಟಟ BS 
at Sree Vinayak bang Works: 550. Old Agrahar, Mysore: 





|| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 
ವಾಗೀಶಾಪ್ಕಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನಂಯಪಕ್ರಮೇ * 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ; ಗೆಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತೆಂ ವೇಜಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ! ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೊೋ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರಮೇಇಷ್ಟಕೇ | 


ಸ್ಫುಟಿಂ ದ್ವಿತೀಯನುಧ್ಯಾಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಕ್ತುನಬದ್ಯತೆಃ । 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಾಗ--೨೯ 





॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಏರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು---ಆದಿತಿರ್ದಾಶ್ಷಾಯೆಖ್ಛ- 
ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ಯಥಾದಿಶ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ಬನೀತಿ-_ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಅದಿಕಿಯು ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ದೇವಶೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ಆದಿಶೇಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವರನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕೋಶದಲ್ಲಿ. ಆದಿತೇಯಾ ದಿನಿಷದೋ ಲೇಖಾ ಅದಿತಿನೆಂದನಾಃ ಎಂದು 
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ಸ್ಮ್ನ್ಯ ನ್ನನ್ನನು. 








ಸ್ನ, 





ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಜುಗ್ದೆ €ದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಿ 
ಪ್ರಮಕ್ತೂ ವೃಶ್ಯಾ ಸವಿದೆ. ಆದಿತ ರನ್ನು ನವತೆಗಳಿಂ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದ ರೂ ಆದಿತ್ಯ! ಜಿ” 
ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ Ee ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾ ಫರಿವಿಿತಿಯು ಕಲವುಕಡೆಆರುಏಿಳು ಎಂಟು ಎಂದು 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹೆ ಗ ಐದೆಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದೆಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಎಂಟಂದೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅನರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸ ಸೊಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ip. ವಿನರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೮೯ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೆೇವೆ. ಅದಿತಿ 


ಪುತ್ರರಲ್ಲದ ಇತರ ಹೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವರುಂಟು. ಅವರ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ರಾದ ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂಜಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬಕೆದಿನೇವೆ. 


ಮುಂದೆ ಜಾ ೯ನುಸಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಸತ್‌, ಅಸೆತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂರ 
ವಿವರಣೆಯೂ, ಯುಗವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾಲ ಪರಿಮಿತಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಸನಿವರಣೆಯೂ ಬಾ. ಈ ವಿಷಯ 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಬ್ಸುಗಳ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯಿಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬ್ದ )ಿಹಸ್ತತಿಯಸಿಯಿಂದೆ ವಿರ್ಮಿತೆನಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಠ ಸ್ಟ ವಾದ ತತ್ತ್ವ ಎನನ್ನೂ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟಾ ಾದಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ನನ್ನು 6 ಅಘೆಮರ್ಷ ಣ, ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ , ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಹಿಗಳಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 


Lal 


ತ್ತ್ವ 
ಹಿ ಸಿದ್ದನಾ ದೆ ಜುಹಿಯ್ಮ್ನು 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಸಾಕಾ ತ್ವಾರಕ್ಸುಮುಗುಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ವೆ. ಈ ವಿನರಣವು ನಿಸ್ನಸೆ ಸೈವಾದ ತತ್ತ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಸಕಾರಕ 
ಸಾ ಇಧನವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು ಗಂ ಭೀರವಾಗಿದ್ದು ಯಷಿಯ ಭಾವ: ಸಮು ವಿಂಬುದನ್ನು ವಿಶಷಮಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 


4 “ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ (ಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದುರೆ. ಆದರೂ ಸಪ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ಪ ದ್ರ ಕಿಪಾದಿಸುನ ಉತ್ತೆಮಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದಾಗಿದೆ, 


ಷು 


“J 


Yau 


ಲಾ 


ಜೀಮಾನಾಂ ಜಾನಾ ನಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವೋಟಾಮು-.. ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪೆತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸೋನಾ ಎಂಬುದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿ ರುತ್ತದೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಶತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. 

ಜೀವಾನಾಂ ಪೂರ್ನ್ಯೇ ಯುಗೇಸೆತಃ ಸದಜಾಯತ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-.೨) 

ದೇವತೆಗಳ ಅದಿಸ್ಸ ಬ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದೆ ಸಾರಾಂಶ, 
ಸದಾತ್ಮ ಕವಾ ದ Prd ಗೆ ಅಸದಾತ ಒಕವಾದ ತತ್ರ ಎನೇ bed] ತು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಅಭಾವ, ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಕೊನೈಮೆದರ್ಥವಲ್ಲ. ಕ ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಾತ ಶ್ರ, ಮೂರ್ತರೊಸವೂ ಆದ 
ವಸ್ತು ನಂತಲೂ, ಅಸತ ಎಂದರೆ ನಾ 36 ರಹಿತವೂ ಅಮೂರ ಕ್ರವೂ ಅದ ವಸ್ತು ಜು ತಾತ್ಪರ್ಯ ನದು ಸಾಯ 


೫ 
ರ ಲ್‌ ಡೌ 
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ಣರ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತೈಗಳೂ ಕಾರೈಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಸತ್ತತ್ತೃವು ಹೇಗೆ ಮೂಲವಾಗಬಹುದು? ಅದರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯ ಕಾಲಸೂ ಚಕನಾದ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕ ಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಪೊರ್ವಯುಗೃ ಉತ್ತರಯುಗ ಎಂಬುಡೆರೆ ತಾತ್ಪಕ್ಕನೇನು ? ಈ ಯುನವಿಭಾಗಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲಜಚೇತನವಾವುದು ? ಅದರ ಸಂಕಲ್ಪನೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ತತ್ರ ದೇವಾನಾನಿತಿ ನವರ್ಚಮನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಬಾ ಚೆತುರ್ಥೆಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಬೇವಡೇವತ್ಯಂ | ಲೋಕನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಬ್ರಹಸ್ಪ ತಿರಾಂಗಿರಸ ಏವ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯನಿಃ! ಅಥವಾ 
ದಸ್ತಸೈ ದುಹಿತಾದಿತಿರ್ಯಸಿಃ!' ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ದೇವಾನಾಂ ನವ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿರ್ಬಾ- 
ಕ್ಲಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ವಾ ಡೈವಮಾನುಷ್ಟು ಭನಿತಿ 1 ಸತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೆಃ ॥ 

ಅನುವಾದೆವು- ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದೆ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗ ದೇನಾನಾಂ ಎಂಬ ಏಎಸ್ಟತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕಪಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೈ ಕೋಕ 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖಯಿಸಿಯು ; ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಡೇವಿಯು ಖುಷಿಯು ; ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನಾಂ ನವ ಲೌಕ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಾಕ್ಷಾಯಣ್ಯದಿತಿರ್ವಾ ಪೈವಮಾನು- 
ಷ್ಟು ಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿವಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೭೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ ೭೨ ॥ 

ಆಷ್ಟಕ-ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 । ವರ್ಗ-೧,೨1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕೃಂಖೈ೯ ೫ 
ಖಂಸಿಃ-ಬ್ರಹಸ್ಸ ತಿಬಣ್ಯ ಹಸ್ಪಶಿರ್ನಾ ಲೌಕ್ಯ ಆದಿತಿರ್ವಾ ದಾಕ್ಮಾಯಣೀ । 
ದೇನತಾ ದೇಶ! ೬ 
ಛುದೇ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


(| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆ! !! 
] [ 
ದೇವಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ಸ್ರ ವೋಚಾಮ ನಿಪನ್ನಯಾ | 


| | ನ 
ಉಕ್ಸೇೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಃ ಪಶ್ಯಾದುತ್ತರೇ ಯುಗೇ ॥ ೧॥ 


4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ  [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬, ಸೂ. ೭೨. 


ದೆ ಬಡಿ. 
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4 ಹಪದಪಾಠೆಃ॥ 
ದೇವಾನಾಂ 1 ನು| ವಯಂ | ಜಾನಾ | ಪ್ರ! ವೋಚಾಮ | ವಿಪನ್ಯಯಾ | 
| | | | FN 
ಉಕ್ಸೇಷು | ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು | ಯಃ | ಪಶ್ಯಾತ್‌ | ಉತ್‌ $ತರೇ। ಯಂಗೆ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದಿತಿರ್ಮಾಕ್ಷಾಯೆಜ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ಕೇನ ಸ್ಪೇಯೆಂ ಯಥಾದಿತ್ಯಾನಜನಯತ್ತದ್ರ ಅನೀತಿ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯೃಹಿಸಸ್ಸೇ ಸ ಯುಷಿರದಿತೇಃ ಸಕಾಶಾದಾದಿತ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಕಾರಮಾಹ | ವಯಂ ದೇನಾನಾಮಾದಿ- 
ತ್ಯಾನಾಂ ಜಾನಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕಥೆಯಾಮ | ನಿಷನ್ಯಯಾ ವಿಸೃಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | 
ವಯಮಿತಿ ವೋಚಾನೇತಿ ಚೋಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುನಚನಂ | ಅಥೈಕವದಾಹ | ಯೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಗಣಃ ಸೂರ್ವೇ ಯುಗ ಉತ್ತ ನ್ನೋ5ಪ್ರ್ಯಕ್ಳೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಾಗೇ ಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಯ್ಯನುಷ್ಮೀ- 
ಯಮಾನೇಷೂತ್ಕರೇ ಯುಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಸ್ಫೋತಾರಂ ಪಶ್ಯಾತ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಅನೇಸೇಷ್ಟಫಿ 


ಯಾಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂ ಯಮಾನೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಯಃ(ಹಂದಿಕ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ) ಯಾನ ದೇವಗಣವು | ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ 
ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಸೇಷು-ಉಕ್ಸ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು-ಸರಿತವಾಗುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪಶ್ಯೇತ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅಂತಹ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜಾನಾ. ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು | 
ವಯಂ-- ನಾವು | ನು._ಈಗ | ವಿಷನ್ಯಯಾ...ಸ್ಪಪ್ಪವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಿನಿಂದ | ಪ್ರ ವೋಟಾಮಂ-. ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


" ಫಠಿನೋಣ, 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳು ಸಠಿತವಾಗುವಾಗ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಬಲ್ಲರೋ, ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗ 


ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿಸೋಣ. 


English Translation 
Let us proclaim with a clear voice the generations of the gods (the 
divine company), who, when their praises are recited, look (favourably on 
the worshipper) in this latter age. 


ಅ. ೮. ಅ.೩ ವ. ] | § ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ [5 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಲೋಕಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಆಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳದೆಯಸ್ಟೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಹಖಹಿಯಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೂವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದಿತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂಶು ಜುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮನಸನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅವರ ಜನನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಶ್ರ 


ದೇವಾನಾಂ ನು ಜಾನಾ- ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ? 
ಅವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಅವರು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಾ - ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋ!ಗಿಸಿದಾನೆ. 


ನಿಷನ್ಯೈಯಾ - ವಿಸ್ಟಷ್ಟಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ; ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲವಂತೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿವರಣೆಯುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸುಕ್ತೀನೆಂದು ಖುಹಿಯು ನಿರ್ದಿಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ವಯಂ. ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರಯೋಗನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--'ವಯಮಿತಿ ವೋಚಾಮೇತಿ ಚೋ- 
ಭಯತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ- ಇಲ್ಲಿ ವಯಂ, ವೋಚಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕವಿಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಏಕವಚನನ್ರಯೋಗಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಕ್ಕೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನೇಷು ಯಂಃ ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ ಪಶ್ಯಾತ್‌ (ತಸ್ಯಜಾನಾ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ)- 
ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಗಣ ಯಾಗಕಾಲೇ ಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಟನುಮ್ಮೀಯಮಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ 
ಸ್ಲೋತಾರಂ ಪಶ್ಯತಿ (ತಂ ದೇವಗಣಸ್ಯ ಜನ್ಮಾನಿ ಪ್ರಕಥಯಾಮ) | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಇಂತೆಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆಂದು ಖಯಷಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿಸಿದಾನೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಜನನಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆರೆ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೇ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨-೩ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂ ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾ?ದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ 


6 ei [ ಮಂ.೧೦.ಅ.೬ಸೂ ೭೨ 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌ ಸಸ, 





ಸ್ಟಿಯಾದ ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದನಂತರ ಮನುಷ್ಯಾ ದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಥ ಬ್ವಯಾಯಿತು. ಆದರೂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದ 
ಸ. ಸ್ರ ಸ್ವಿಸ ಸಲ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗಲೂ ಸ ಸಹೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕೋಟ 0! ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯಾ ದಿಗಳಂತೆ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವಿಸುವವರಲ್ಲ. ಅವರ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಬಹು ದೀರ್ಥವಾದುದ್ಕು ಅವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬಲ್ಲರು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ದಿಂದಲೇ ಖಹಿಯು ಈ ಯಕ್ಕೆ ನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳ ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮನುಷ ರ 


ಆಯು॥8ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಉತ್ತರೇ ಯುಗೇ- ಅನೇಕೇಷ್ವಪಿ ಯುಗೇಷು ಗತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ಶತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಂದಿನ ೨-೩ನೇ ಜುಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯ ಖಗ ಆವಾ ಪೂರ್ವಯುಗ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಕಳೆಜುಹೋಗುವ ಯುಗಗಳಿಗೂ, ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುಗಸ್ಟೂ ಉತ್ತರಯುಗ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭಾಸನಾಗುವುಡು. ಖಯುಗ್ರೆ "ದದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಲವು ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ರುನವು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಲದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಿಭಾಗಮೊಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದವು ಪಯ ಜಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಕೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“EY oN” 


ಯುಗಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಓಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವತ (ಸ್ವಂ. ೩-೧೧-೧) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
| | ವಿದುರ ನಿವಾಚ ॥ 
ಯದಾತ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮರೂಹಸ್ಯ ಹರೇರದ್ಭುತಕರ್ಮಣಃ | 
ಕಾಲಾಖ್ಯಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಯಥಾ ವರ್ಷಯ ನಃ ಪ್ರಭೋ ॥ 
(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦-೧೦) 
| ಎಲ್ಛೆ ಮಹರ್ನಿಯ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾದ ಹರಿಯ ಮಹತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೈಸ್ಯಿಗೆ 
ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಹರಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಕಾಲರೂಪವಾದೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವನು? ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳು” ಎಂದು ವಿದುರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಫೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ.. 


ಅ,೮,ಅ.ಒ.ವ,೧.] ಖುಗ್ಗೆೇದಸಂಶಿತಾ | { 


NN” NN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇಡ. ಜು. ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಸಹ ಹತ್‌ ಸ್‌ 





Se NN ಗಸ್‌ ದಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


| ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ 





ಗಂಣನ್ಯತಿಕರಾಕಾರೋ ನಿರ್ನಿಶೇಷೋತಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಪುರುಷಸ್ತದುಪಾದಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ಲೀಲಯಾಸೃಜತ್‌ ॥ 

(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೧೧) 
ಶಾಶ್ವತೆಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಹತ್ಪಕೃತಿಯು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬದೆಲಾಯಿಸುವುದೇ ಕಾಲವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಕಾರನೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಜನನಮರಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ 
ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳುಂಟು. ಈ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪವಾಗಿ 


ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮತನ್ಮಾತ್ರಂ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ವಿಷ್ಣುಮಾಯ ಯಾ | 
ಈಶ್ವರೇಣ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಕಾಲೇನಾವ್ಯಕ್ತಮೂರ್ತಿನಾ | 
ಯೆಥೇದಾನೀಂ ತಥಾಗ್ರೇ ಚ ಪಶ್ಚಾದಪ್ಯೇತದೀದೃಶಂ 
ಸರ್ಗೊೋ ನವವಿಧಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಕೃತೋ ವೈಕೃತಸ್ತು ಯಃ 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦-೧೨, ೧೩) 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪವೂೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವೇ ಸರ್ವಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕ್ಯಾ 
ಗಿಯೇ ಕಾಲವಿಭಾಗವು. ಅದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಈ ಕಾಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತು ನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತವೈಕೃತವೆಸನಿಸಿದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಕಾಲದ್ರವ್ಯಗುಣೈರಸ್ಯ ತ್ರಿನಿಧಃ ಪ್ರತಿಸಂಕ್ರಮಃ | 

ಆದ್ಯಸ್ತು ಮಹತಸ್ಸೆರ್ಗೋ ಗುಣವೈಸಮ್ಯಮಾತ್ಮನಃ॥ 

ದ್ವಿತೀಯಸ್ತಹನೋ ಯತ್ರ ದ್ರವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೋದಯಃ | 

ಭೂತಸರ್ಗಸ್ತ್ಯೃತೀಯೆಸ್ತು ತನ್ಮಾತ್ರೋ ದ್ರವ್ಯಶಕ್ತಿಮಾನ* | 

ಚತುರ್ಥ ಐನ್ಸಿ$್ರಯೆಃ ಸಗ್ಗೋ ಯಸ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ರಿ ಯಾತ್ಮಕಃ | 

ವೈಕಾರಿಕೋ ದೇವಸರ್ಗಃ ಪಂಚಮೋ ಯನ್ಮಯಂ ಮನಃ ॥ 

ಷಷ್ಮಸ್ತು ತಮಸಃ ಸರ್ಗೋ ಯಸ್ತ್ವಬುದ್ಧಿಕೃತಃ ಪ್ರಭೋ! 

ಷಡಿಮೇ ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಸರ್ಗ ವೈಕೃತಾನಪಿ ಮೇ ಶೃಣು || 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೦-೧೪-೧೭) 

ನಿತ್ಯವಾದ ಕಾಲದ ನಿಯಮಸ್ಥನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಳಯಗಳಿವೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕ್ಲೃಪ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲುಂಟಾ 
ಗುವ ಸುಷುಪ್ತಿರೂಪವಾದ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಳಯ, ಸಂಕರ್ಷಣ ಮುಖಾಗ್ದಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ನಮಿ 
ತ್ರಿಕ ಪ್ರಳಯ, ಸತ್ತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವನಸ್ಥೆಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಪ್ರಳಯ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಮೂರು 
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ಕಪ್‌, ಕ್‌ ನ್‌್‌ ರಾಲ್‌ ಸಬಾ ಎಂತಾ ಎರ್‌ 7 ಚ್‌ ಗಾ. 
ಮು ಚಚಾಲ ಲ್‌ ನ ಗ್ಯಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್‌ ಭಂ ದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸೀಡ್‌ ಅಲ್‌ ಅಬಾ ಸಜಾ 





ಇಗ 


ವಿಧ, ಸರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳ ವೈಸಮ್ಯರೂಸವಾದ ಮಹೆತ್ತತ್ವವೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. 
ಭೂತೇಂದ್ರಿಯಡೇವತಾ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಹಂಕಾರವೇ ಎರಡನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಶಬ್ದಾದಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನೆಥಿಸಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭೂತಗಳೇ ಮೂರನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ . ಜ್ಞಾನಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸರ್ಗವೇ ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಐದನೆಯದು. 
ಅನಿದ್ಯೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಆರನೆಯದು. ಇದು ಪ್ರಕೃತಿಜನ್ಯಗಳಾದ ಆರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳು. ಇನ್ನು ಖಳ ತಭವ್ಯಗಳಾವ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

ರಜೋಜಭಾಜೋ ಭಗವತೋ ಲೀಲೇಯಂ ಹರಿಮೇಧಸಃ | 

ಸಸ್ತಮೋ ವಮಖಖ್ಯಸರ್ಗಸ್ತು ಷಡ್ತಿಧಸ್ತಸ್ತುಷಾಂ ಚ ಯಃ! | 
(ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೦-೯೮) 


ಸ್ಥಾವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಏಳನೆಯದು. ಇದು ಕಾಲನಿಯಾಮಕವು. ಇಡು ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೀಲಾಮಾತ್ರ. ಇದು ಆರು 
ವಿಧ. ಚ್ಛೈ ತನ್ಯರಹಿತವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು, ಎಂಟಿನೆಯದೇ ತಿರ್ಯಗ್ವಂತುಗಳು. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲನಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಮಾನವಜಾತಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯೆದು, ಮನುಷ್ಯ 
ತಿರ್ಯಕ್‌, ಸ್ಥಾವರಗಳಂಬ ಮೂರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳೇ ವಿಕೃತಗಳು. ಸನತ್ಯುಮಾರಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಕೃತ 


ವೈಕ್ಠತಗಳೆಂಬ ಉಜಯಾತ್ಮಶಗಳಾಗಿವೆ. 
ಲಲ ೬ ಚ ಜು ಚ್‌ 
(ಕ್ರೀ. ಭಾ. ೩.೧೦-೧೯- ೨೪) 


ವೈಕೃತಾಸ್ತ್ರಯ ಏವೈತೇ ದೇವಸರ್ಗಶ್ಚ ಸತ್ತಮ | 
ವೈಕಾರಿಕಸ್ತು ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕೌಮಾರಸ್ತೂ ಭಯಾತ್ಮಕಃ ॥ 


ದೇವಸರ್ಗಶ್ಪಾಷ್ಟವಿಧೋ ನಿಬುಧಾಃ ಪಿತರೋ ಸುರ್‌ | 


ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಪರಸಃ ಸಿದ್ಧಾ ಯಕ್ಷರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚಾರಣಾಃ || 
| (ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩.೧೦-೭.೨೬) 


ಜ್‌ 


ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ವರು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ವಿಧ ಗುಂಪಿನವರೂ ವ್ಸ ಕೃ ತಸ್ಫಷ್ಟಿಯವರು. ಈ ರೀತಿ ಗುನಿಪರಿ 
ಕಾಮರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ ಆವರ್ತಬುದ್ಧುದ: ತ 
ಗಳು (ಗುಳ್ಳಿಗಳು) ಒಂದೇ ಅವರ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಜನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆತಃ ಪರಂ ಪ್ರವಕ್ಷಾಮಿ ವಂಶಾನ್‌ ಮನ್ವಂತರಾಣಿ ಚ | 
ಏವಂ ರಜುಪ್ಪುತ ಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಕಲ್ಫಾದಿಷ್ಟಾ ತ್ಮಭೂರ್ಹರಿಃ i 
ಸೃಜತ್ಯಮೋಸಫೆಸಂಕಲ್ಪ ಅತ್ಮೈವಾ5ತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ [| 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೦.೨೮.-೬೯) 


ಈರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತೆಜೆ. ಇನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶಾವಳಿಗಳನ್ನೂ ಮನ್ನಂತರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಥಮಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾವ ಡೇವಾಸುರರು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಅವರೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ಹೀಗೆ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ವಿಧನಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಈಗ ಅದೆ 


ಅ.೮. ಆಅ ೩.ವ,೧.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | () 
ಕಾಲದ ವಿಶೇಷೆಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳೆದು ತೋರಿಸುವ ಪರೆಮಾಣುಸ್ತ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಮೈತ್ರೇಯನು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ವಿಭಾಗವು ಕಾಲ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. | 


[| ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 


ಚರಮ: ಸದ್ದಿಶೇಷಾಹಾಮನೇಕೋಸಂಯುತಃ ಸದಾ | 
ಪರಮಾಣುಃ ಸ ವಿಜ್ಞೇಯೋ ನೃಣಾಮೈಕ್ಯಭ್ರನೋ ಯತಃ ॥ 
ಸತ ಏವ ಪೆದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾವಸ್ಥಿತಸೈ!ಯೆತ್‌ | | 
ಸ್ಪೈವಲ್ಯಂ ಷರಮಮಹಾನನವಿಶೇಷೋ ನಿರಂತರಃ ॥ 


ಏವಂ ಕಾಲೋ ಪ್ಯನುಮಿತಃ ಸೌಸ್ಪೇ್ಮ್ಯೇ ಸ್ಫಲ್ಯೇ ಚ ಸತ್ತಮ 
ಸಂಸ್ಥಾ ನಭುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಭಗವಾನೆವ್ಯಕ್ತೋ ವ್ಯಕ್ತಭುಗ್ವಿಭುಃ | 

ಸ ಕಾಲಃ ಪರಮಾಣುರ್ವೈ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಪರಮಾಜುತಾಂ | 

ತತೋಇನಿಶೇಷಭುಗ್ಯಸ್ತು ಸ ಕಾಲಃ ಪರನೋ ಮಹಾನ್‌ ॥ 

(ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩.೧೧.೧-೪) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆಯೂ, ಗುಂಪುಗೂಡದೆಯೂ ಇರುವ ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗವೋ, ಯಾವುವು 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಸದಾರ್ಥಗಳೆಂದು ಜನರು ಕರೆಯುವರೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ 
ಪರಮಾಣುಗಳೇ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಮೊತ್ತವಾಗಿ ಭೇದವನ್ನುಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಿಂದ ಸರಮಮಪಶುತ್ತೆ 
ನಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣುವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಂಡೂ, ಸ್ಟೂಲಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾಗಿ ಸರಮಮಹತ್ತೆಂತಲೂ ಹೇಗೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣವೆನಿಸಿ, ತಾನು ಚಗೋಚರವಾಗಿದ್ದರೂ ಗೋಚರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಭಗವಚ್ಛ ಕ್ಷಿ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಸ್ಟೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ಮಧ್ಯಮಾವಸ್ತೆಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುಡು. 
ಅಣುರ್ದಾ ಹರಮಾಣೂ ಸ್ಯಾತ್ರ್ರಸರೇಣುಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಜಲಾರ್ಕರಶ್ಶ್ಯವಗತಃ ಸ್ವಮೇವಾನುಪತನ್ನಗಾತ” || 

| (ಶ್ರೀ. ಭಾ. ೩-೧೧-೪) 


ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಾಣುಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕಾಲವು ಷರಮಾಣುನೆಂದೂ, ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ 


ಅದಿ 


ಕಾಲವು ಪರಮನುಹಕ್ಕೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ...- 


ತ್ರಸರೇಣಂತ್ರಿಕಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಯೆ ಕಾಲಃ ಸತ್ರುಟಃ ಸ್ಮೃತಃ 
ಶತಭಾಗಸ್ತು ವೇಧಃ ಸ್ಯಾತ್ತೈಸ್ತಿಭಿಸ್ತು ಲನಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
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ದ ಯ ಸ್ನ 








NN 


ನಿನೇಷಸ್ತ್ರಿಲವೋ ಜ್ಞೇಯೆ ಅಮ್ಹಾತಸ್ತೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ಷಣಃ |: 


ಜಲ ಫ್‌ ಹಹಹ ಯಯ 


ಶ್ಷಣಾನ್ಪಂಚ ವಿದುಃ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಲಘುತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚ| 


ಲಘೂನಿ ವೈ ಸಮಾಮ್ನ್ಮಾಶಾ ದಶಪಂಚ ಚ ನಾಡಿಕಾ! 

ತೇ ದ್ವೇ ಮುಹೂರ್ತಃ ಪ್ರಹರಃ ಸಡ್ಯಾಮಃ ಸಪ್ತ ವಾ ನೃಣಾಂ 
ದ್ವಾದಶಾರ್ಥಸಲೋನ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರಂಗುಲೈಃ | 
ಸ್ವರ್ಣಮಾಷೈಃ ಕೃತಚ್ಛಿದ್ರಂಯಾವತ್ಪಾ ಸ್ಥ ಜಲಪ್ಪ್ಸುತಂ॥ 
ಯಾಮಾಶ್ಚತ್ವಾರಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಮತಾಣ್ಯನಾಮಹನೀ ಉಭೇ | 

ಸಕ್ಷಃ ಸಂಚದಶಾಹಾನಿ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಶ್ಚ ಮಾನಡ | 


ತಯೋಸ್ಸಮುಚ್ಚಯೋ 'ಮಾಸಃ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ತದಹರ್ನಿಶಂ | 
ದೌ ತಾವೃತುಃ ಷಡಯನಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚೋತ್ತರಂ ದಿವಿ! 


ಆಯನೇ ಚಾಹನೀ ಸ್ರಾದುರ್ವತ್ಸರೋ ದ್ವಾದಶಸ್ಸ್ಮೃತಃ। 
ಸಂನತ್ಸರಶತೆಂ ನ್ನಣಾಂ ಪರಮಾಯುರ್ನಿರೂಪಿತಂ ॥ 
ಗ್ರಹರ್ಶ್ಸತಾರಾಚಕ್ರಸ್ಥ8 ಪರಮಾಣ್ವಾದಿನಾ ಜಗತ್‌ | 
ಸಂವತ್ಸರಾನಸಾನೇನ ಪರ್ಯೇತ್ಯನಿನಿಸೋ ವಿಭುಃ ॥ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಪರಿವತ್ಸರ ಇಡಾವತ್ಸರ ಏನ ಚ 
ಅನುವತ್ಸರೋ ವತ್ಸರಶ್ಚ ನಿದುರೈವಂ ಪ್ರಭಾಸ್ಯತೇ | 


ಯಃ ಸೃಜ್ಯಶಕ್ತಿಮುರುಧೋಚ್ಛ್ಛಾ ಸಯನ ಸ್ವಶಕ್ತ್ವ್ಯಾ 


ಪುಂಸೊಟಭ್ರಮಾಯ ದಿನಿ ಧಾವತಿ ಭೂತಭೇದಃ | 


ಕಾಲಾಖ್ಯಯಾ ಗುಣಮುಯೆಂ ಕ್ರತುಭಿರ್ವಿತನ್ತ್ವಂ 
ಸ್ಪಸ್ಕ್ರೈ ಬಲಂ ಹರತ ವತ್ಸರಪಂಚಕಾಯ ॥ 


| ವಿದುರ ಉವಾಚ ॥ 

ಪಿತೃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಾಯೆಂಃ ಪರಮಿದಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಪರೇಷಾಂ ಗತಿಮಾಚಕ್ಸೃ ಯೇ ಸ್ಯುಃ ಕಲ್ಫಾದೃಹಿರ್ನಿದಃ | 
ಭಗವಾನ" ವೇದ ಕಾಲಸ್ಯ ಗತಿಂ ಭಗವತೋ ನನು | 
ನಿಶ್ವಂ ನಿಚಕ್ಟತೇ ಧೀರಾ ಯೋಗರಾದ್ಧೇನ ಚಕ್ಸುಷಾ ॥ 

॥ ಮೈತ್ರೇಯ ಉವಾಚ ॥ 
ಕೃತಂ ತ್ರೇತಾ ದ್ವಾಪರಂ ಚ ಕಲಿಶ್ಚೇತಿ ಚತುರ್ಯುಗಂ | 
ದಿನ್ಯೈದಾಣ್ಯದಶಭಿರ್ವಷೆಣ್ಯಃ ಸಾವಧಾನಂ ನಿರೂಸಿತಂ || 
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ಇಸ್‌ ನ್‌್‌, 2 Dy ಗ್‌ ತ py 
ಸ್‌ NNN NNN NER NEN ENN NE EN ಅ ಎ RN SSR AES SN Ok a 





ಚತ್ವಾರಿ ತ್ರೀಣಿ ದ್ವೇ ಚೈಕೆಂ ಕೃತಾದಿಷು ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಸಂಖ್ಯಾ ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಗುಣಾನಿ ಶತಾನಿ ಚ! 
ಸಂಧ್ಯಾಂಶಯೋರಂತರೇಣ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶತಸಂಖ್ಯಯೋಃ | 
ತಮೇವಾಹುರ್ಯುಗಂ ತಜ್ಞಾ ಯತ್ರ ಧರ್ಮೊೋ ನಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಧರ್ಮಶ್ಚತುಷ್ಪಾನ್ಮನುಜಾನ್‌ ಕೃತೇ ಸಮನುವರ್ತತೇ | 

ಸ ಏನಾನ್ಯೇಷ್ಟಧರ್ಮೆೇಣ ವ್ಯೇತಿ ಪಾದೇನ ವರ್ಧತಾ॥ 


ತ್ರಿರೋಕ್ಯಾ ಯುಗಸಾಹಸ್ರಂ ಬಹಿರಾಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಿನಂ | 
ತಾವತ್ಯೇವ ನಿಶಾ ತಾತ ಯನ್ನಿಮಿಾಲತಿ ವಿಶ್ಚಸೃಕ್‌ | 


ನಿಶಾವಸಾನ ಆರಬ್ಬೋ ಲೋಕಕಲ್ಫೋತನುವರ್ತತೇ | 
ಯಾನದ್ದಿನಂ ಭಗವತೋ ಮನೂನ್ಸುಂಜಂಶ್ಚತುರ್ದಶ 


ಸ್ಪಂ ಸ್ವಂ ಕಾಲಂ ಮುನುರ್ಭುಂಕ್ತೇ ಸಾಧಿಕಾಂ ಹೈೇಕಸಪ್ತತಿಂ | 
ಮನ್ವೈಂತರೇಸು ಮನನಸ್ತದ್ವಂಶ್ಯಾ ಯಷ ಯಃ ಸುರಾಗ 


ಭನಂತಿ ಚೈವ ಯುಗಸತ್ಸುರೇಶಾಶ್ಚಾನು ಯೇ ಚೆ ತಾನ" | 
ಏಸ ದೈನಂದಿನಃ ಸರ್ಗೊೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ತೈ ಲೋಕ್ಯವರ್ತನಃ || 
ತಿರ್ಯಜ*ನೃನಿತೃದೇವಾನಾಂ ಸಂಭವೋ ಯಂತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ | 
ಮನ್ತಂತರೇಷು ಭಗವಾನ್‌ ಬಿಭೃತ್ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 
ಮನ್ಯಾದಿಭಿರಿದಂ ನಿಶ್ವನುವತ್ಯುದಿತಪೌರುಷಃ | 
ತನೋಮಾತ್ರಾಮುಷಾದಾಯ ಪ್ರತಿಸಂರುದ್ಧನಿಕ್ರಮಃ | 


ಕಾಲೇನಾನುಗತಾಶೇಸ ಆಸ್ತೇ ತೂಸ್ಲೀಂ ದಿನಾತ್ಯಯೇ | 
ತಮೇವಾಸ್ವಪಿಧೀಯಂತೇ ಲೋಕಾ ಭೂರಾದಯಸ್ತ್ರ್ಯ ಯಃ | 


ನಿಶಾಯಾಮನುವೃತ್ತಾಯಾಂ ನಿರ್ಮುಕ್ತಶಶಿಭಾಸ್ಕರಂ | 
ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾಂ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಶಕ್ತಾ, ಸಂಕರ್ಷಣಾಗ್ನಿನಾ | 


ಯಾಂತ್ಯೂಸ್ಮಣಾ ಮಹರ್ಲೋಕಾಜ್ಞನಂ ಭೃಗ್ವಾದಯೋಂರಗ್ಡಿತಾಃ। 


ತಾವತ್ರಿ ಭುವನಂ ಸದ್ಯಃ ಕಲ್ಬಾಂತೈಧಿತಸಿಂದವಃ | 


ಪ್ಲಾವಯಂತ್ಯುತ್ಕಬಾಟೋಪಚೆಂಡನಾಶೇರಿತೋರ್ಮಯಃ | 
ಅಂತಃ ಸ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲ ಆಸ್ತೇ5$ನಂತಾಸನೋ ಹರಿಃ | 
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NNN ( ೯₹*ಊ_ ಆಊ೮ ೫೫ ಹಬ್‌ ೫ ANN NN NNN NN ಬಹ ಯು ಮುಚು NNN ಯುದ ಸಚ ತು ಚಯ ಟು ಬ ಯದು ಯಾಜ ಯಂದು ಮುಟ್ಟೋ ಸಮು NN NAN NRA ಮಯಯ ಮಟ ಯುರ AN | 


ಯೋಗನಿಪ್ರಾನಿಮಿಾತಾಲಾಕ್ಷಃ ಸ್ತೊಯಮಾನೋ ಜನಾಲಯೈಃ 1 
ಏವಂ ವಿಥೈರಹೋರಾತ್ರೈಃ ಕಾಲಗತ್ಯೋಸಲಸ್ಥಿತ್ಛೈಃ |! 
ಅಪಕ್ಷಿತಮಿವಾಸ್ಕಾ ಪಿ ಪರಮಾಯುಂರ್ವಯಶೈತಂ | 
ಯಪರ್ಥಮಾಯಂಷಸ್ತಸೈ ಪರಾರ್ಧನುಭಿಧೀಯೆತೇ॥ 


ಪೂವಃ೫ಃ ಪರಾರ್ಥೋಪಕ್ರಾಂಶೋ ಹಸ್ಕರೋಇದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಕಾದೌ ಪರಾರ್ಥಸ್ಯ ಚ್ರಾಹ್ಮೋ ನಾಮಮಹಾನಭೂತ್‌ || 


ಕಲ್ಬೋ ಯತ್ರಾಭೆವದ್ಭ ಹ್ಮಾ ಶಬ್ದಬ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯುಂ ನಿದು॥ | 
ತಸ್ಕೈವ ಚಾಂತೇ ಕಲ್ಬೋಳಭೂದ್ಯಂ ಪಾದ್ಮಮಭಿಚಕ್ಷತೇ I 


ಯದ್ದರೇರ್ನಾಭಿಸರಸ ಆಸೀಲ್ಲೋಕಸರೋರುಹಂ 

ಅಯಂತು ಕಥಿತಃ`ಕಲ್ಬೋ ದ್ವಿತ್ರೀಯಸ್ಯಾಪಿ ಭಾರತ 
ವಾರಾಹ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತೋ ಯತ್ರಾಸೀತ್ಸೂಕರೋ ಹರಿಃ | 
ಕಾಲೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ಸಿನೇಷ ಉಪಚರೈತೇ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯ ಅನಾದೇರ್ಜಗದಾತ್ಮನಃ | 
ಕಾಲೋರ$ಯಯಂ ಪರಮಾಣ್ವಾಧದಿರ್ದ್ವಿಸರಾರ್ಧಾಂತ ತಶ್ವರಃ ॥ 
ನೈವೇತಿತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭೂಮ್ನ ಈಶ್ವರೋ ಧಾಮ ಮಾನಿನಾಂ | 
ನಿಕಾರೈಃ ಸಹಿತೋ ಯೆೊಸೆ ಕೈ್ರರ್ವಿಶೇಷಾವಿ ಭಿರಾವೈ ತ8॥ 
ಆಂಡಕೋಶೋ ಬಹಿರಶಯೆಂ ಹಪಂಚಾಶತ್ಟೋಖಿವಿಸ್ತ ತಃ ೨ 
ದಶೋತಕ್ತರಾಡಧಿಕೈರೈತ್ರ ಪ್ರನಿಸ್ಟಃ ಪರಮಾಣುವತ್‌ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ5ಂತರ್ಗತಾಶ್ವಾನ್ಯೇ ಕೋಟಶೋ ಹ್ಯಂಡರಾಶಯೆಃ | 
ತದಾಹುರಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಕಾರಣಕಾರಣಂ || 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಧಾಮ ಪರಂ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಪು ರುಷಸ್ಯ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ | 
ಇತಿ ತೇ ನರ್ಣಿತಃ ಕತ್ತ: ಕಾಲಾಖ್ಯಃ ಪೆರೆಮಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಮಹಿಮಾ ನೇಡಗಭೋಥ ಯಹಾಸಾ ಶ್ಷೀನ್ನಿ ಜೋಧ ಮೇ | 


ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಎರಡು ನಿಧ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಕೂ ಲ- ಆತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಾಡುವಕ್ಕ ಪರಮಾಣು 
ವೆಂದೂ, ಸ್ಕೂ ಲವಾದುದಕ್ಕೆ ಸರಮನುಹಕ್ತಿ ಂದೊ ವ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತ ಡೆ 
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ಕಾಲಪ್ರಮಾಣರ ನಿಪ್ಕರ್ಣೆನು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಇದರ ನಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
೧ ಆಣು--ಭಾಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಹು ಸಣ್ಣ ವಸ್ತುವು 
೨ ಪರಮಾಣುಗಳು ಜ. ೧ ದ್ರ್ಯಣುಕೆ 
೩. ತ ಜ ೧ ತ್ರಸರೇಣ: 
ಳ್‌ ಹ 
2. ತ್ರಸರೇಣುಗಳು ಎ ೧ ತ್ರುಟ 
೧೦೦ ತ್ರುಟಿಗಳು ಎ ೧ ವೇದ 
೩ ವೇಧಗಳು ದ ೧ ಲನ 
೩ ಅವಗಳು = ೧ ಿಮೇಸ 
೩ ನಿಮೇಷ ದ ಗಿ ಕ್ಷಣ 
೫ ಕ್ಷಣಗಳು ಕ್‌ ೧ ಕಾಷ 
ಡಿ 
೧೫ ಕಂಸ್ಕೆಗಳು ಷ್ಟ ೧ ಲಘು 
೧೫ ಲಘುಗಳು ಈ ೧ ನಾಡಿಕಾ 
೨ ನಾಡಿಕೆಗಳು ಜು ೧ ಮುಹೊರ್ತೆ 
೬ ಅಥನಾ ೭ ಚ ೧ ಯಾಮ 
ನಾಡಿಕೆಗಳು 1 ಅಧನ ಪ್ರಹರ 
ಆ ಯಾಮಗಳು ಬ ೧ ಆಹೋರಾತ್ರ 
2 | ೧ರ ಮ ಎ 
೧೫ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಎ ೧ ಪಕ್ಷ 
೧ ಶುಕ್ಷ ₹೧ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಇ ೧ ಮಾಸ 
೧ ಲ ಜಣ 
೨ ಮಾಸಗಳು ಮು ೧ ಯತು 
೬ 11 _ ೧ ಆಯನ 
೨ ಅಯವಗಳು ಯ ೧ ವತ್ಸರ 
೧೨ ಮಾಸಗಳು ದ ೧ ಸಂವತ್ಸರ 


ಳ್ಳವತ್ಸರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇಡಾವತ್ಸರ ಅಮುವತಶ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ರಭೇದಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರ ಹಗ 


ಸ 
ಗತ್ಯನುರೋಧವಾಗಿದೆ). ೧೦೦ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ನಣನನನ ಅಯುಸ್ಸಿನ ಪರಮಾವದಧ್ಧಿಯಣಗಿದೆ. 


| ಸತ್ಯ (ಕೃತ) ತ್ರೇತ, ದ್ವಾಸರ ಮತ್ತು ಕಲಿ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಂದು ಚಕ್ರ, ಎಂದರೆ ಕೃತ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳು ಸಳೆದಮೇಲೆ ಮಕ್ತಿ ಕೃತಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮವು 
ಒಂದಾಗುತ್ತೆಲೊಂದು ನಡೆದುಬರುಕ್ತಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಭ್ಯ್ಯಾಂಕಗಳೂ ಸೇರಿ ೧೬೦೦೦ 


ಬೀವವರಾನದ ವರ್ಷೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಯುಗಡ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸಂಧೈಯೆಂದೂ ಯುಗದ ಕೌರೆಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಂಶನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಪ ಯುಗ 
ಪ್ರವತಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
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ಗಗ 


ಸೆತ್ಯೆಯುಗದ ಸಂಧೈಯು ದೇವಮಾನದ ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು 


ಸತ್ಯಯುಗ ೨೨ ೪೦೦೦ ೨) 
೨. ಸೆಂಧ್ಯಾಂಶ ಕ್ತ ೪೦೦ 
ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಕೆ ಸಂ, ಈ 
ತ್ರೆ (ತಾಯುಗ ಸ ೩೦೦೧೦ ,, 
| ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಡೆ ೩೦೦, 
ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಚ ಕೆದರಿ ಸ 
ದ್ವಾಪರಯುಗ ಡ್‌ ಆರ) ವೃ 
i ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ಸ್ತ ೨೦೦ ;” 
ಕಲಿಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ೨ ೧೮ರ: ವ್ಯ 
ಕಲಿಯುಗ ಚ ೧೦೦೦ 32 
2) ಸಂಧ್ಯಾಂಶ ೨ ೧೦೦  ,, 


ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಒಟ್ಟಿ ಇ ಎ. ದಳವಮಾನದ ೧೨೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು. 


ಯುಗದ ಸಂಧ್ಯಾ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಂಶಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೆರ್ಮವ್ಯವಹಾರವು ನಿರ್ದಿಷ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸತೈಯುಗದಲ್ಲಿ ೪ ಪಾದಗಳೂ 
೫». ಕ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ೩ yi 
» ದ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ ೨ ಹ 
೨» ಸಲಿಯೆಲ್ಳಿ ೧ ಪಾದವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ೧೦೦೦ ಯುಗಚಕ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪವೆಂದೊ ಹೇಳಬಹೆಪು. ಎಂದಕ್ಕೆ 

೧೨೦೦೦೫೧೦೦೦೩ ೧,೨೦, ೦೦,೦೦೦ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂಡು ದಿನದ ಅವಧಿಯು. 
ಇಸ್ಟೆ(ಕಾಲವು ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾತ್ರಿಯೆ. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬು ೨೪೦೦೦೦೦೦ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು 
ಅಸೋ ರಾತ್ರವು. ಈ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ೧೪ ಮನುಗಳು ತಮ್ಮೆ ಆಧಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೦೦ ಕ್ರ | 
ಪ್‌ ಷಿ ಯ ಯ ಹಸುನರಾರು ೭೧ ಯುಗೆಚಕ ಗಳು. 
೧೪ ಲ 


೧ ಮನ್ವಂತರಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ರ ೮೫೭೧೪೨ ದೇವಮಾನದ ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತಕರೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ನಿತ್ಚಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 





ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ 


ಮಪ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವನನ್ನು ತತ್ನೆ ಸತ್ತದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಲಯಕಾಲವಲ್ಲಿತ್ತಿತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ... ಸಂಕರ್ಷಣನ ಮುಖಾಗ್ತಿಯಿಂದ |ತ್ರಿಲೋಕವೂ ದಗ್ಗವಾಗುತ್ತದೆ, ಶೋಕವೆಲ್ಲವೂ 
 ಉಡಕದಿಂಡ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಉದೆಕದಲ್ಲಿ ಅನಂತನ ನಲಯಡೆ ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿ ಹೆರಿಯು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾವೆ. . 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪರಿಮಿತಿಯೂ ಸಹೆ ೧೦೦ ವರ್ಷೆಗಳು, ಈ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಸರಾರ್ಧೆವು ಕಳೆದು ಎರಡನೆಯ ಸರಾರ್ಧನ್ರು ಆರಂಭರಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆನ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿಕಕ್ಳೂ ಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಾರ್ಧದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹೈಸಲ್ಪ ನೆಂದೂ 
ಘೂನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಕಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸರಾರ್ಥದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ 


ವರಾಹಸಲ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕಲ್ಪಪಲ್ಲೇ ವರಾಹವತಾರೆವಾಗಿದಿ ತು. 
| | ೧ ಕಾ 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಎರಡು ಪರಾರ್ಧಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಒಂದು ನಿಮೇಷಕಾಲಮಾತ್ರ. 
(ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮಾತ್ರೆ). ಅವನು ಕಾಲದಿಂದ ಅಳೆಯೆಲ್ಸಡತಕ್ಸವನಲ್ಲ. ಕಾಲಾತೀತನು, 


ಕಾಲೋರ$ಯಂ ದ್ವಿಸಉಾರ್ಧಾಖ್ಯೋ ನಿಮೇಷ ಉಪ ಸದ್ಯತೇ | 
ಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ಯಾನಂತಸ್ಯೆ ಅನಾಡೇರ್ಜಗೆದಾತ್ಮನಃ ॥ 

| (ತೆ (ಶ್ರೀ.ಭಾ. ೩-೧೧-೩೭) 

ನಿಷ್ಣು ಪ್ರರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರತಾದಿ ಯುಗಗಳ ಗಣನವು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆದೆರೆ, ಮನ್ವಂತರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಜ್ಚಿ ನೆ. 


ತೆರು ಗಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಾಧಿಕಾ ಹ್ಯೇಕಸಪಸ್ತ್ರೃತಿಃ | ನಾಲ್ದುಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವರ್ಷಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಎನ್ಸತ್ತೊಂ ಡುಸಲದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ದಕಾಲವು ಈ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಕೊಂಚ ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವೆಷ್ಟೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯುಗ ಮನ್ವಂತರ, ಸಲ್ಪ ಮೊಡಲಾಡ ಕಾಲದ ಬೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನಿಭಾಗಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ (೧) ಜತೆ (೨) ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (೩) ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಒಂದು ಕಾಲಸರಿನಿತಿ (೪) ನೊಗ (೫) ಮಾನ ಅಡವಾ ಅಳತೆಯ 
ಸಾಧನ (೬)-ಟಿಸದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧ ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೊ "ಗವಿದ್ದೆಂ3 
ಫಂಡುಬರುತ್ಮಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಳು 
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ಯದ್ವ ಿತ್ರಂ ಯಂಂಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯ ೦ ಘೋಷಾದಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೮) 


ಅಶ್ಟೋ ನೆ ಕ್ರಂದಣ್ಣುನಿಭಿ: ಸಮಿಧೃತೇ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯುಗೇ | '` 

(ಖು. ಸೆಂ. ೩.೨೬-೩) 
ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿಷಘ್ಯಂ ಗೃಜದ್ಯೊ ೀ5ಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ ನವ್ಯಸೀಂ। 

(ಯ. ಸಂ. ೬.೮-೫).' 

ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ತೀ ಅನೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿಕೀ ಪಾಯೆುಮಿಾಡ್ಯಂ | 

(ರು. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶವಸಾ ಚಕಾನೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ವಯೆಸಾ ಚೇಕಿತಾನಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೬-೫) 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಟಕ ಸದಸೋನ sd 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆ್ಲಿರುವ ಯಂಗೇಂಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತಿದಿನಂ, ಕಾಲೇಕಾಲೇ, ಸರ್ವೇಷು 
ಯು ಗೇಹ ಪ್ರತಿದಿನಡಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತೆಯುಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರೆಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ನಿತದ್ವಚೋ ಜರಿಶರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ॥ 
(ಯು. ಸಂ, ೩೩೩.೮) 
ಆಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯೊಗಾಸಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯೆಃ ಕೃಣವನ್ನೆಜಾಮಿ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಎ೦ಬ ಖಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾ ಯೊಗೂನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಆಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ (೫0£೮)ಕಾಲ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಶವಿರುವುದ್ಕು 


_ಉಕ್ಳೀಸು Rudi ಯಃ ಪೆಶ್ಯಾದುತ್ತಕೀ ಯುಗೇ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧) 
"ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತೆಕೇ ಯುಗೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡಕಿ ಹಿಂದಿನ ಯುಗವು 
ಕಳೆದು ಹೋದಮೆೇ ಕೆ ಅನಂತರೆ ಬರುವ ಮುಂದಿನ ಯುಗ ಅಥವಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪುರೂಣೆ ರತ್ನಾ ದಷತ್‌ೌ ನೃಂಸ್ಥೇ ಅನು ಪೂರ್ವಾಣಿ ಚಖ್ಯಫುರ್ಯುಗಾನಿ। 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೭೦-೪) 


ಎಂಬ ಬ ುಕ್ಕಿನ್ಲಿಕುವ ಪೊರ್ನಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದು ಹೋದ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. " 


ಸು ಅಕ. ಹ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 4 
ವಚ್ಯಂಕೇ ಮಾಂ ಕೆಕುಹಾ ಅಸ್ಪ ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೪.೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗ? ಜೂರ್ಣೇ ಎಂಬ ಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದಿನ ಅಥವಾ ಕಳೆದು ಹೋದ ಕಾಲ ಎಂದರ್ಥವ್ರ- 


ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಂಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಸ್ಸಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ತದೂಚುಸೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯೆಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಮಘಾ ನಾಮ ಭಿಬ್ರತ | 
(ಖು. ಸ. ೧-೧೦೩-೪) 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ಯುಂಗಾನಿ ವಿತನ್ಸೈತೇ ಪ್ರತಿ ಭಡ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ | 
(ಜಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨/..೨) 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾಸಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆೊಗಾನಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪; ೨-೨-೨; ೫-೫೨-೪; ೬-೧೬-೨೩ ; ತರಬ; 
೮-೪೬-೧೨ ; ೮೫೧೯ ; ೯-೧೨-೭; ೧೦-೨೭-೧೯; ೧೦-೧೪೦-೬ ; ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲವು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮಾನುಷಾ ಯೆಖಗಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಖು, ಸಂ. ೫೨೭೩೨೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷಾ ಯಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮಾನವನ ಜೀನಿಶಕಾಲ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ' ಅದರ... 

ದೀರ್ಥತನಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದ1ಶನೇ ಯುಗೇ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧.೧೫೮.೬) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿನ ರಣ ಮಾಡುವಾಗ- ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತವವಾ। ಎಂಬ 
ಹುಹಿಯು ಹೆತ್ತು ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತರ (ಡೆಶೆಯುಗಪರ್ಯೆಂತಂ) ಅಪ್ತ ನೀದೇವಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ ತನ್ನ 


ಪತ್ಸೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀನಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಜೀರ್ಣವಾದ 


(ಟಿ 


ಶರೀಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ 
ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯತಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲವು ಸೂಚಿಕೆವಾಗಿ ರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಹತ್ತು ಯುಗಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಅತಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೀರ್ಣಾನಯವ 
ಗಳನ್ನು ಹೊ ಂದಿರುವುಷು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ನಾದವು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದ. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಹಖುಗ್ಬೇದೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


(2) 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ ೬ ಸೂ ೭೨. 


ನ್‌್‌ ಇ ಯ ಈ 





ತ ಬ ತು ಬಮ ಬ ಬಸದ ಉಬಿ ಮುಖಿ ಬಿ ಯದಿ ಬಿ.ಬಿ ಮುಗ ಗ ಯ ಗಿ ಮಡು ಬ ಬುಡು ಬೆ ಬು ಬಾದಿ ದುದು 0 ಹಿ ಹ ಯಿ ಜೆ 


ಯಾ ಹಿಷಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 
(ಯ.ಸಂ. ೧೦.೯೭.೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸಕಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳೆ ಪೂರ್ವ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಪ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಕಾಲನಿಭಾಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಇತರ ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ಟೋಕಾಲದೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಆಹಾರವಾಗಿರುವುಪರಿಂದ್ಮ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೊ 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ (modern science) ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 

ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರೆಮದೇಂತೆ ಕೃತ್ತ ಶ್ರೇಶಾ, ದ್ರಾಪರ್ಕ ಕಲಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು (ಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ, 


ಕಲಿ; ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ಸು ದ್ರಾಸರಃ ಶ 
ಉತ್ತಿಸ್ಕಂಸ್ರ್ರೇಶಾ ಭವತಿ ಕ್ರಶಂ ಸೆಂ ಪದ್ಯ ದೇ ಚರೆಶ್ಚರೈನೇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೫) 
ಕಲಿ, ದ್ವಾಪರ, ತ್ರೇತಾ ಕೃತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಗುಯುಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತೆನಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ವು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಕಲಿ ಎ೦ಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವನೆಂದೊ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾಗ ದ್ರಾಸರನೆಂದೂ ವಿಮ್ಣುನಿಂತಾಗ ತ್ರೀತಾ ಎಂದೂ ಸಂಚಾರಸೀಲನಾದಾಗ ಕೃತ ಎಂಬ 
ಅನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಿ, ದ್ವಾಸರ, ಶ್ರೇತಾ, ಕೃತ ಎಂಬ ಯುಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಡೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವರು ಕಲಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ 

ದಾಳಗಳ ಚಲನನೆಲನಗಳಿರದು ಅಳಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾ ರೆ. 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ। |! 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರೇತಾ ಸಂ ಕರ್ನ್ಮೂಾರ ಇವಾಧಮತ್‌ । 


| | |. | 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ಸತಃ ಸದಜಾಯತ ॥ ೨॥ 
೪ ಹಡವದಾ 5ಃ॥ 


| 
ಕ8| ಏತಾ | ಸಂ | ಕರ್ಮಾರಃ$ ಇವ | ಅಧವಮಂುತ್‌ | 


va ek weeny 


amis ಯಾಂ PR ee 


| 
ಯುಗೇ | ಆಸತಃ | ಸತ್‌! ಅಜಾಯತ | ೨॥ 
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| ಸಾಯ ಐಸು | 
} 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ನಸ್ಯ ಸತಿರದಿತಿರೇತೈತಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮಾನಿ ಕೌರ್ಮಾರ ಇನ ಸೆ ಯೆಪಾ 
ಭಸ್ರ್ರ ಯಾಗ್ಲಿವಂು ಸಧಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಾರ್ಥಮೇವಂ ಸೆಮಧಮ 8 | ಉದಷಾದಯದಡಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ ! ಆದಿಸೃಷ್ಟಾವಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಕೇಪಾಮಂಪಾಪಾನಕಾರಣಾಡೆಸೆಕೋ ನಾಮರೂಪವರ್ಜಿ. 
ತತ್ತೇನಾಸತ್ಸಮಾನಾದ್ಭ )ಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾತ್ಟ ನ್ಹ್ಲಾಮುರೊಪವಿಶಿಸ್ಟ್ರಂ ದೇವಾದಿಕಮಜಾಯತ | ಪ್ರಾದುರೆ. 
ಭೂತ್‌ | ಅಸಷ್ಟಾ ಇದಮಗ್ರೆ ಆಸೀತ್ತಕೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ | ತೈ.ಉ. ೨-೭ 1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ನ 
ಸಪಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಪಂ ಚೆಸ್ಕಾಸತ್ಕಾರಣತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ಛಂ ಜೋಗೈಃ ಘಥೆಮಸತೆಃ ಸಜ್ಞಾಂಸರ- 
ತೇತೃಸೆತ್ಚಾರಣ ತ್ವಮಾ ಕ್ಷಿಸ್ಕ ಸಕ್ರೀವ ಸೋಮ್ಯೇಡಮುಸ್ರ ಅಸೀವಿತ್ಯವಧಾರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಭಾಂ.ಉ. 
೬-೨-೨ | ತರ್ಹ್ಯಸಶ್ಯಾರಣಪ್ರತಿಷಾದಕನಾಕ್ಕಾನಾಂ ಕಾ ಗೆಕಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ ತೇಸಾಮುನ್ಯಾಕೃ ತತ್ವಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಶ್ಪಾತ್‌ ತದ್ದೇದಂ ತೆಹಣ್ಯವ್ಯಾಕೃತಮಾ ಸೀತ | ಶತ. ೧೪-೪-.೨-೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ8। ಯದ್ಯೇವಂ 
ತರ್ಹ್ಯದಿಶೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಟಹಂ ದೇವಾದ್ಯುತ್ಪ ಶ್ರಿಃ | ಮಾಯೋರೆಗ್ನಿರಿತ್ಯಾದಿವತ್‌ ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಸಕಾ ಶಾಷು- 
ತ್ರತ್ತೇಃ। ಯಷ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಕಾರಣಭೊತಂ ಸದಸತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ರನ್ನಮಿತಿ ಯೋಜ 


ನಾದುಕ್ರೌನ್ಯಾಯೋತಸ್ಮಿನ್ನ ಕ್ಷೇಃಏ ಸಮಾನ ಏನ |! 


1 ಹ.ಕಿಸದಾರ್ಡ 8 


ಕರ್ಮಾರ ಇವ--ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯು (ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು) | ಏತಾ... ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮಧಮ 3... 
ಚ್ಛತನ್ಯದಿಂದ ಶುಂಭಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು | ದೇವಾನಇಂ- ದೇವತೆಗಳು | ಪೂರ್ನೆೈೇ ಯುಗೇ--ಉತ್ಸನ್ಪವಾಗು 
ವುಕಕ್ಟೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಸತಃ. _.ನಾಮರೂಪವರ್ಜಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ : 


ಸರ್ತ್‌ _ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾದಿಗಳು | ಅಜಾಯತ- _ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 
॥ ಭಾಮಾ ॥ 


ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವಂಕೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಈ ದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲದ್ದ್ಯ 
ನಾನುರೂಪರಹಿತವಾದ ಅಮೂರ್ತತತ್ತ್ವದಿಂದೆ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು 


English Translation 


Brahm anaspati filled these (generations of the gods) with breath as 
a blacksmith Chis bellows); in the first age of the gods the existent was born 


of the nonexistent, 


ತ) ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧೦ ಅ. ಹ, ಸೊ, ೭೬ 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೆಳಬಹುದು ಬ್ಲ ಬ್ರಿ ಸ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪಾಲಕನಾಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಅಥವಾ ಆದಿತಿಯು. ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಸಂಚರಿಯಾನು' 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ತ್ಕ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ವ ನೇ ಖುಕ್ತನ ವಿಸೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಬ್ಲಹ್ಮಣಸ್ಪ ಕಿ$ ಏತಾಃ ಕರ್ಮಾರೆ ಇನ ಅಧಮ... ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು 
ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕಾ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಿ ಯನ್ನು (ಕೆಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ತಿದಿಯಿಂ ದ ಒತ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಗಾಳಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಬ! ಸರ್ವೇಶ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕವ್ಯಾಶುತಶಕ್ಷಿಯಿಂಡ ತುಂಬ 


ಅವರನ್ನು ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸರ್ಣೇಕ್ವರನಲ್ಲಿವೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಸೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಓಸಿ ಅವರು ಹೋಸ ಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಷ್ರಾಯವು, ಪರಮಾತ್ಮ 
ವನಲ್ಲಿರುನ ಜಿ, ಶೈ ತನ್ಯನು ಒಂದು ಸಃ ಮುದ್ರನಿದ್ದಂತೆ. ಭವಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನದಿ, ಭಾವಿ, ಜತಿ ನೊದಲದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಸಮುದ್ರವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಭೂತ ಅದರಂತೆ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಯ ತನ್ಯವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥವಾ ಸರ್ಣೇಶ್ವರನ ಜ್ರ ಶೈ ತನದ ಒಂದು ಆಂಶರೆನೆಂದಿ( ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಕ್ತರನು ತನ್ನ ಆಂ: ವು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ 


ಟೆ ಳು ಈ | ಒಟ್ಟ 
ಅವರು ಶಿತ್ಹೆ (ಸ್ರತ i ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಆಲೋ ಚೆನಔವಗಡಬಲ್ಲ, ಕರ್ಮಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ. ಜೀವತೆಗಳನ್ನಾಗ ಜ್‌ 








ದನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ 
ದೇವಾನಿ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೆ ಅಸತ: ಸತ್‌ ಅಜಾಯತ ತ-ಇನ್ಬಿ ಜೀವಾನಇಂ ಪೂರ್ವೇ ಗೇ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯು fo ಸಿರ್ದೇಶ್ವರನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕೆಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆದಿಸ್ಕಸ್ನ 


ES 


ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೆ ಪ್ರಣರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮುರೂ ನಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಸದ (ಎಂದರ, ಬಿಟ್ಟ 
ನದಿ, ವೃಕ್ಷ, ಪಾಡ ಮನುಷ್ಯ 

ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ೩ SNE ಇಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೊಳಿಚರವಾದ ತನ್ನ 
ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲೆ ) ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾ ಹಿಸಿದ್ದನು. ಪರೆಮಾತ್ಮನ ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ನಿರ್ಗುಣ 
ಮೊದಲಾದ ತ ಆದನ್ನೈ ( ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಅನ್ಯಕ್ತಪ್ಪರಣಪ 
ದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ಪನ 
ವಾದವು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಖ:ಸಿಯು ಈ ವಾಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತ 6ವಾ? 
ಆಸದ್ದಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಜಾ sv ಉ. ೨. ಸ್ನ ಎಂಬ ಶೈೃಶಿವಾಕೃವೂ (ಶೆಕ್ತಿ 
ನೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌) ಕಥೆಮಸತಃ ಸಜ್ಜಾಯೇತ। ಸಕೀವ ಸೋಮೈೇದಮಗ್ರ ಆಸಿೀತ್‌ ಎಂಬ ಭಾಂಡೊ!ಗ್ಯ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಸ್ಯವೂ (ಭಾ. ಉ, ೬-೨-೨) ತದ್ಧೇದಂ ತರ್ಹ 3ನ್ಯಾಕೃ ತಗ | ಬ್ರೂ. ೧೪:೨.೨.೧೫) 
ಎಂಬ ಶಥನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ, ವಾಯೋಕೆಗಿ ಕ (ತ್ರೆ, ಹ ಈ. ಲಾಗಿ) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ನೀಯಾರ ರಣ್ಯಕವಾಕ್ಕ ಫೂ ನಾಸ. 
ಪಾಸೀನ್ನೋ ಸವಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಖುಗ್ಗೇದ ವಾಕ್ಕವೂ (೧೦- ೧೨೯-೧) ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ವೆ be 
ಪ್ರ ಕೊನೆಯ ವಾಕ ವನ್ನು ನಾವು PN ಆ ಸಂದರ್ಭೆದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ !ವೆ. | 


se ೫ J ನ A PO 
ನರು ಇಶ್ಯಾದಿ) ಬುನಾದಿ ವಸ್ತು ಗಳ RC ಇರ ತ ಸ್ಟ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಹ ರಡಸವೊಂದೇ ಇದಿ ಜ್ಞ 
ed 





ತ 
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ಮಡೆ ದುದು ಬದುದ ನ NS NNN AN NNN NEN RIN, ತ್‌ ಗಸ್‌ ಸಸಿ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸಿನ್‌ ನಸ ತ್ಮಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
i | [ 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ*ಸ es ಸತಃ ಸದಜಾಯತೆ । 


| | 
ತದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತಶ ತಮುತ್ತಾನಸದಸ್ಸರಿ | 21 
(1 ಪಹಪಾಕಃ ಟ 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಯುಗೇ! ಪ್ರಥನೊಃ | ಅಸತಃ | ಸತ್‌ | ಅಜಾಯತೆ | 


Soe ೫ರ04ಡತು೧)ಭ 1 


| 
ತತ" | ಆಶಾಃ | ಸ | ಆಜಾಯಂತೆ | ತತ್‌ | ಉತ್ಪಾ ಪೋಟ | ಸರಿ 4 [ 


We ee ಂ ಪೂಜನ 


೫” ಸಾಯು ಇಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಪೂರ್ಮ್ವಾರ್ಥವಮುಕ್ತ್‌ಂ | ತದನ್ವಾಶಾ ದಿಶೋ; ಜಾಯಂತ | ತತ್ರರಿ। ತದನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಉತ್ತಾನೆ- 
ಪಡಃ। | ಉತ್ತಾನಮೂರ್ಥ್ಯತಾನೆಂ ಪವ್ಯಂಶೆ ಇತ್ಯುಶ್ತಾನಸೆದೋ ನೃಕ್ಷೂಃ | ತೇ; ಜಾಯಂತ | ಪ್ರಾದುರೆ. 


ಭವನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಡೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ! ಪ್ರಥಮೇ ಯಖಗೇಆದಿಕಾಲಸಾಡ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಸತ8--ನಾಮರೂ ಸರಹಿತವಾದ ತತ್ರ್ವೈದಿಂದ | ಸತ್‌- ನಾಮರೂಪನಿಶಿಷ್ಟವಾಡ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವವು ಅಜಾಯತ- 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಶತ ಅನು. *ದರನಂತರ | Ti ಬ | ಅಜಾಯತ. .ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು | 
ತತ್ರೆರಿ ಅದಾದಮೇಲೆ | ಉತ್ತಾನಪೆದ।...ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜಿ ಬೆಳೆ ಸುವ ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಪಾಡನ. 


8 ಭಎವಾರ್ಥ ಃ 


ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ನಾಮರೂಪಕರಶಿತವಾದ ತತ್ತ ದಿಂದೆ 
ನಾಮರೂನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತ್ತು ಅದರನಂತರ ದಿಕ್ತುಗಳು ಉತ್ಪನ ಮಾಡವು, 
| ಅದಾದಮೇಲೆ ಊರ್ಶ್ಪ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಪ್ಪಾ ದಿಗಳು ಉತ್ಪ ನ್ಫವಾದವು. 


English Translation 


In the first age of the gods the existent was born of the non-existent; 
after that the quarters (of the horizon) were born, and after them the 


upward-growing (trees). 


ಸಾಯಣಜಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ '[ ಮಂ. ೧೦. ೪, ಓ, ಸೂ. ೭೨. 


Np 
bw 


ತ್‌ಾನ ಗಾಗ ರ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಯು. 


| ಏಶೇಸೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಲಕ್‌ ಕಪ್‌ ಸಲ್‌ ಇಜತ್‌ಡ್‌್‌ಸಗಾರ್‌ಬರ್‌್‌ಗಾಳಕ್‌ 3 


ಹಿಂದಿನ ಪುಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಥವೇ ಈ ಬುಸ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಾಗಿ ಪಹಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂನೆ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನೂ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದೇ ಇರೆ. ಪ್ರಥಮೋ ಯುಗೇ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಾರಂ ಭವಾಗು 
ವಾಗ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲನೇ ಯುಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಯುಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೂರ್ವಯುಗವೆಂದರೆ ಈಗ ನಡೆಯು 

ದ್ರಿ 
ಶ್ರಿರುವ ಯುಗವಲ್ಲದ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆಯೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೆಂ ದೂಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೊರ್ವ ಜಾತಾ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯೆಗಂ ಪರಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-7) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಖುಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಡುತ್ತಾ ನಷದಸ್ಪರಿ- ನೃಕ್ಸಾದಿಗಳು (ಓಿಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಆಥವಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು) ಪ್ರಥನುಯುಗಾ 
ನಂತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ಪವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರೆ 
ಎಲ್ಲಾನಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆರಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೊರ್ವಭಾವಿ 


ಯಾಗಿ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ (ನೃಕ್ಸಾದಿಗಳ ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿ ಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತೆಯುಕ್ತವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿದೆ. 


। ಸ೦ಹಿತಾಪಾಹ॥॥ 
| | | | 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಪಾನಸದೋ ಭುವ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ । 


ನ | A | 
ಆದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಸ್ಥಾದ್ವದಿತಿಕ ಪರಿ: 1೪ ॥ 
» ಪದಖಾಡಃ ॥ 


| 
ಭೂಃ! ಜಜ್ಞೇ! ಉತ್ತಾನ5€ಪಠ॥ | ಭುವಃ | ಆಶಾ। | ಆಜಾಯೆಂತೆ | 


| | | | 
ಅದಿತೇಃ | ದಕ್ಷಃ ! ಅಜಾಯತ! ದಕ್ಷಾತ್‌| ಊಂ ಇತಿ | ಅದಿತಿಃ | ಪರಿ 1 ೪॥. 


ಜಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ \ 


ಬೂರುತ್ತಾನೆಪೆದೋ ವೃಕ್ಷಾಜ್ಛಜ್ಞೇ 1 ತಥಾ ಭುವಃ ಸೆಕಾಶಾವಾಶಾ ಅಜಾಯಂತ | ತಥಾದಿತೇ- 

ಜಾಯತ | ಉತ್ಸನ್ನಃ | ದಕ್ಷಾದು ದಕ್ಷಾದಪ್ಯದಿತಿಃ ಪರ್ಯಜಾಯಿತ | ನ ಸ್ಟೋತ್ಸನ್ನಂ 

ಸ್ವಸೈೈನ ಕಇರಣನಮಹಿ ಭವತೀತಿ ವಿಪ್ರತಿಷಿದ್ದಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ! ಯಾಸ್ಟಾಚಾರ್ಯೆ ಇದ. 

ಮೇವ ವಾಕ್ಯಮುದಾಹೃತ್ಯ ನಿರೋಧಮಾಶಂಕ್ಯ ಷರ್ಯಹರತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ | ಅವಿತೇರ್ಹಕ್ಷೋ ಅಜಾ 

ಯತ ದಕ್ಷಾದೃವಿಶಿ: ಸರೀತಿ ಚೆ ತತ್ಕಥಮು ಸಪದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಾ ದೇವ- 
ಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾನಿಂತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ | ನಿ. ೧೧-೨೩ | ಇತಿ | 


ಜೂಲಿ ವೊ೧,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ೧ 


hee ES SS ST ಪ ಚಚ ಸ ಅಪ ಸಫಾ ಗು ಯಭಾ ಸಸಯ ಹಪಸ ಪಚಾ ಸೂಸು ಚತ ಸಾನ ಚಲ ಘಂಚಫಾ ಸಭ ಚಸಟಾ ಸಭಹಟ ನ ಜಾಯ ಸೂಪ ಬಾ ಸಥಾಯಾ ನ ಅಜಯ ೦0 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಟ 


ಭೂತ ಭೂಲೋಕವು | ಉತ್ತಾಸಪದಃ- -ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ಜಜ್ಞೇ. _ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಭುವಃ... 
ಪೃಶ್ಚ್ರಿಯಿಂದ | ಆಶಾಃದಿಕ್ಬುಗಳು | ಅಜಾಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಅದಿತೇ॥--ಅದಿತಿಯಿಂದೆ| ದಕ್ಷಃ. 
ದಕ್ಷನು | ಆಜಾದರು ತ. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು | ದಕ್ಸಾಮ- ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ | ಅದಿತಿ8.ಅದಿತಿಯು | ಪರ್ಯಜಾಯೆತ- 
ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳು. 


| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 


ವೃಸ್ತದಿಂಡ ಭೂಲೋಕವ್ರ ಉತ್ಪ ನ್ನವಾಯಿತು. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂ ದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ಷಿವಾವವು. ಅದಿತಿಯಿಂದ 
ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡನು. ಪುನಃ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. 


English ‘Translation 


The earth was born from the upward-growing (tree) the quarters, 
were born from the earth ; Daksha was born from Aditi, and afterwarcls 
Aditi from Daksha 


| ಏಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂನಿಯೂ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಳ್ಳುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು 
ಹೇಳದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಸ್ಯೃವರ್ಗವೂ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರು 
ವುಡೆನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅವುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಕ್ತು ಭೂನಿಯು ಅನಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುಬ 
ರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊಡಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಯಿತೆಂಡು ಹೇಳುವುದು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧ 
ವಖ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಆ ಉಡಕವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು. 
ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌, ಆಪೋ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ ಓವ ಸಸರ್ಕವೌ ಎಂಬ ಸ್ಮೈತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊಡೆಲ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕೆಂತ ನೊದಲು ಉಡಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕಿಷಾದಿ ಸುತ್ತವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನೇರಾಪ8! ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಉಪಸಿಷದ್ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿ 
ತೆಂಡು ಹೇಳಿದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವೇ ಮೂಲವು. ಉಡಕದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟೇ, ಎಂದರೆ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸನ್ಯವರ್ಗವಿರುಪುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಏಷ 
ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾ ನಷದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅಥವಾ ಹರಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಒಂಡುವಿದ್ದ ಜೀವರಾಶಿಯಿಂದ (Coral) 
ಭೂಮಿಯಂತಿರುವ ಘಟ್ಟಿ ಭಾಗವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಆಧುಧಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇತ್ಲೆ ಅಥವಾ ರಸರೂಸ 


ಇದ ಉದಕದಿಂದ ಫೆನೀಭೂತನಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ.೭೨ 


We NN ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಹಸ NN NNN ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಕ ಸ್‌ ಸ ಸ ನ್‌ ಸ ಸಾ ಸ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ 





ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೇ ಆವರಿಸಿ ಮೇಲೈ ಕೆಳಗೆ 
' ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಊರ್ಧಾಧರ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಅದರ ಅವಶ್ಯ ಸತೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ತುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ. ಅದಿತಿರ್ದಸ್ಸೂ ಅಜಾಯತ ದಶ್ಶಾದ್ರದಿತಿಃ ಪರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದಿತಿಯಿಂದೆ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬುವದಡು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಠ ; ದಕ್ಷನಿಂದ ಆದಿತಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಳಾದಳು ಎಂಬುವದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆರ್ಥವು (ವಿಷಯವು) ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೇ ? ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ಹೇಗೆ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ? ಎಂದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ದಕ್ಷನೂ, ದೆಕ್ಷನಿಂದ ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯಾಸ್ವೃರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ. 


ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯೆೇ ಚ ಸ್ತುತಃ। ಅದಿತಿರ್ದಾಶ್ಸಾಯಣೀ! ಆದಿತೇರ್ದಶ್ಷೋ 

ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದೃ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | ಇತಿ ಚ! ತತ್ವಥಮುಪಪೆದ್ಯೇತ ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ 

ಸ್ಕಾ ತಾಮಿತಿ | ಅಪಿ ವಾ ದೇವಧರ್ನೈೇಣೆೇೇತರಕೇತರಜನ್ಮಾಾನ” ಸ್ಯಾತಾಮಿತರೇತರಪ್ರಕ್ಸ್‌ ತೀ ॥| 
(ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಕ್ಷನು ಆದಿತಿಪುತ್ರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬನಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುಪಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದಿತಿಗೆ ದಾಕ್ಪಾಯಿಣಿಯೆಂದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಈಗ 
ಆದಿಕೇರ್ವಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದೃದಿತಿಃ ಪರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು ? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವಾದಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅದಿತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಜು. ಸಂ. ೨.೨೭-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ೧೦-೫-೭ ;.೧೦.೬೪-೫ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 
ತೀರ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿನೆ, 


ಆ. ೮. ಅ, ೩. ವ,೧.] ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 2b 
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ಅದಿತಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು- ಅದಿತಿರೆದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪.೨೨) ಶ್ರೀಣವಾಗ 
ದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ದೇನಮಾತೆ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಸ ಅವಳ ನಾನಾವಿಧ 
ೂಪಗಳನ್ನು ಕಳಿಸ ಸತಕ್ಟ 


ಅವಿತಿದೌಣ್ಯರದಿತಿರಂತರಿಸ್ಸಮದಿಶಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಹಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ8 ಪಂಚಜನಾ ಆದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತೃಂ Il 


(ಯು. ಸಂ, ೧-೮೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಸೈನನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲವಿ ಕ್ಕೂ ಜನ್ಮಬಾತೆಯು, 


ಇರೆ 
| 

ಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳ ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವು. ನಿಷಾದಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದ ಐದುನಿಧ ಜನರ ಪಂಗಡಗಳೂ ಅವಳೇ, ಅದಿಕಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವಕಿಗಳ್ಳು 
ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ ಸರ್ಗವು « ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ವವುು ಅವಳೇ ವಿಶ್ಚನಿಯಾಮಕಳು 


ಎಂದು ಜಗ ಸಿದೆ. 


ಹಿನ್ಜಿಗಿ ಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇವಮಾಶೆಯೆಂದು ಸಾಕಾತಿಇ ಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವಶೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


1- ಆದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 


ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ರಮೆಯೂ, ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೪೩-೨). ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತೆ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದನನ್ನು, (1) ಪೃಥಿ ನ್ರ(ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, (೨) ವಾಜ್ಮಾಮಃ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(8) ಗೋನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೊ (4) ದ್ಯಾನಾವೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೊ ಸೇರಿಸಿ ಷಠಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧- ; ೧-೯೧ 
೨-೧೧; ೩-೩೦). ನಿರುಕ್ತದ ೪.೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ, ಮುರಾತ್ಮಲಾದ 


ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ದಜೇನಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


(ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚವ ಧತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖವೆಂದು ಸ್ಫೂಲವಾ ಾದ ಅರ್ಥ. 
ಅವಳ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬ ಕ್ಯಾತೆ ನಿರುಕ್ತದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧.೨೨) ಜೀವತೆಗಳ ವರ್ಗಿೀ 


ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರಾದ ದೇವಶೆಗಳ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ತಾಸೂಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭೆವತಿ 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 
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ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ರಿ ಸೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೇ ಪ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನನಿರುವುದು. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪_೫%5.೩; ೪-೨೫-೬; ೫-೫೧.೧೧; ೬-೫೦-೧ ೭-೩೮-೪; ೬೭-೪೦-೨, 
೮-೨೫1-೧೦; ಲ..೨೭-೫; ೮-೫೬-೧೦. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯನ್ನು ದೇನಿಯೆಂದ್ರೂ ೨-೪೦-೬; 
೭-೪೦-೪; ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇನೀ ಅದಿತಿರನೆರ್ನಾ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ದೇವಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಆದಿಶಿಯೆಂದೊ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭಾಯುತಳ್ಕೂ ಸೈಶಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಸ ಳೆಂದೂ (ಚ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಲ್ಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯಚಾಃ; 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವವಳುು; (೫-೪೬. ೬); ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯೆ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ 


ಹಾ ಇ 
ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ. 


ಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಲೆದಲ್ರಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿಕಿಯನ್ನು 
ಆನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ'' ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯-೩) 
೧-೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದೇ ಅದಿತಿಯ ಶುಡ್ಭವಾದುದೂ, ಸ್ವಯರಹಿತನಂದುದೊ, ದಿವ್ಯವಾಮಹೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾಡುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ, 
ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾ ಾಗತಕ್ಟ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿಕಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ: ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ೪-೫೫-೩ 
ರಲ್ಲಿ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬುದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ಸೂಚಿ ಕುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ 
ಗ್ರಹದೇನತೆಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಶಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯ ಮಹಡ್ಡುಣಗಳನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಮಹೀಮೂಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಇನ್ಸ್ಲ ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀಕಿಂ 


ತೈ 


ಸಂ. ೧.೫-೧೯.೫ ಮತ್ತು ಮಾ. ಸೆಂ. ೨೧-೫) 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಡಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞ ನ್ಹ್ಸೃ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ರ ಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಜರಾರಹಿತಳ್ಳೂ, ತ್ಯ ೦ತ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಳೂ, ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುತಲಕೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಜೀ ಸತ ವಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ವವಳೂ ಆಡ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂಡು 


ಆವಳ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಲ, ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಪದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಂtಗನುತ್ತು Max-muller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಆಭಿಪ್ರ ಯಗಳು :.. 


ಅದಿಕಿಯೆಂಬುದ್ಕು ಸಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರ ದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸೃಢ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮಾನಾತೀತೆವಾಡ ವಿಸ್ತ ತೆಯೆನ್ನು ಒಟ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ವ ನನ್ನು 
ಹಲು ಅನಂತ ತುಟ್ಟ ಕೊಡುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಔಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಜಿಪ್ರಾ 


ಆ, ೮. ಅ. ೩.ವ.೧] ಮಗ (ದಸಂಹಿತಾ ೧7 





ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುನಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ ಕ್ಷಷಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಘ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಆಕ್ಚಯ್ಕ ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 
“ ಅನಂಶೆತ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಜೇವತಾವಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೊಜಿತೆಳಾಗಿದಾಳೆ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾನರೀತಿ ಅವಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದೆ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜೋರೂಪರಾದ ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ಅದಿತಿರೂನವಾದ 
ಪ್ರೊ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪುಶ್ರರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ ಮಾನಾಶೀಶವಾದುದ್ರೂ ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿತ್ಯ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂಡಲೆಃ ವೈದಿಕನಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪಾದಿಗಳು ೫! ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯ ರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ, ಅದ ಈ ನಿತ್ಯತೆತ್ರವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರ Ri ಇದೇ ದಿಷ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಸಾರಭೂತವೂ ಆಗಿದೆ” ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
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ಅನಂತ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಸ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ದೇನಶೆಯು ಯುಸಿಗಳಿಂದೆ ದೃಷ್ಟ ನಾಗಿರುವೆ 
ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ Meg ಆದರೆ, ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆ ನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಸೆ 
ದೆಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕು ತತ್ತ್ವವಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ವಣನುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಸ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತನಾದ ವಿಸ್ತ ತಿಯು ಬಳ್ಳವಳ ಣೃ ಸೃಥ್ರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಸಾರಿದವಳೂ, 
ಅಂ ತರಿಕ್ಪಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅನುತತ್ವ್ವವನ್ನ ್ಸಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯ 
ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ನಿಕೀಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಜೆತಳಾ ಗಿದ್ದಾಥೆಸ. 
(Translation of the Rig-veda, 1-230) 


3. ಆದಿತಿಯು ಆವಿಶೈರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗೆಳು:-- 


ಜ್ರ 
1 

eM 
gL, 
ಗ್ರಿ 
ಕ 
ಕ್‌ 
ತ್ತ 
ರ್ಥ್ವ್ಯ 


ಕಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆದಿಕಿಯ್ತು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಸ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುಕಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


“ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಲೆಂದ್ದು 
ಜಗನ್ಮಾತೆಯೊ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಫೊಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹಜೆದಳು? 
(೮-೨೫-೩) 
“ ಸಂನೆದ್ವುಕ್ಷನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೊ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಪರಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣಥಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 


ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 
| (ಬು.ಸಂ. ೧೦-೩೬-೫; ೧೦-೧೩೨. ೬ ; ಅ. ವೇ. ೫-೧-೯) (೮-೪೭-೯) 


೨-೨೭-೭ರಲ್ಲಿ " ರಾಜಪ್ರತ್ರಾ ' ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತೈ,ಜುಗಳಾದೆ ವರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯೈರಃ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವಳೂ ಎಂದೂ 
ಪ್ರ 


೩-೪-.೧೧ರಲ್ಲು « ಸುಪುತ್ರಾ” ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ: ೮-೫೬-೧೧ರಜು ಉಗ್ರಪುತ್ರಾ ಅತಿ 


೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 
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ಸ್ರಬಲವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೊ, ಅಥರ್ವವೇದೆದೆ ೩.೮.೨ ಮತ್ತು ೧೧.೧೧-೧ನೇ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೂ ಧಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅ. ವೇ. ೮-೯.೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ್ರಯೋನಿರದಿಶಿ- 
ರಷ್ಟಪುತ್ರಾ ಅದಿತಿಯು ಅಷ್ಟಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಂಚೆ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಂ... ರ ಅದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಠ 
ಆದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಮವೇದೆದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. : 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚೆಃ...... ತ್ರಾಮಣಂ ವಚಃ 
| (ಸಾ. ವೇ. ೧೨೯೯) 


ತ್ವಸ್ಥೃವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯೂ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ವ ಚನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ ಆದಿಶಿಯೂ ಸಹ 
ಅವಳ ಪ್ರತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭ್ರಾತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುತ್ರೈರ್ಜ್ಪ್ರಾತೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. 


4. ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವನಿದೆಯೇ 2 


೧೦-೬೩.೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿಗಳೊಡಫೆ ಅದಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ. 
ಉಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲವೂ ಪನಿತ್ರವಾದುವು 
ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯವಾದುವು. ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸ್ಸನ್ನರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಆಬ್ಬರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ '' ಎಂದಿದೆ. 


[ಈ ನಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರ್ಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀಸ್ಸ ರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. : (ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾಗ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿಪೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದೆಲಾಗಿ ಉಡಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಆದೆರೆ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಡೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
(4 ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರೂ, ಅಂತರಿಶ್ಲೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಸೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರೆನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ » ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಪ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು), ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫-೯; ೨-೩೮-೧೧ ; 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಯವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ೬-೫೦-೧೧ 
, ಪಾರ್ಥಿವಾಸ್ಕ, ಗೋಜಾತ್ಸಾ ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 


ಅ.ಲ್ಲಲ್ಹಹ. ವ, ೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2೪ 
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೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಯಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. « ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಮಾಧುರ್ಕೊ (ಸೇತವಾಡ ಸ್ಟೀರವನ್ನೂ, ಆದಿತಿರೂಸಳಾದ ದು ಲೋಕಾಧಿ 
ಟು ಅಮೃತನನ್ನೂ Fo ಅಂತಹ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ನ್ಸರ್ಪಿಸಿರಿ? ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಡಾ 8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೫-೫೯-೮ನೇ 
ಖಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿಮಾತು Re Ra ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇ ೧. ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಗೆ ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ; ಕೀದೃಶೀ | ಅದಿತಿಃ ಅದೀನಾ | 
ದ್ಯ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಸ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಆ. ಬೂ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿ. 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಆದಿತಿಗೂ ಅಂರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


NU, ಈ 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಯೇ ಸಾರ್ಥಿನಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅಪ್ಪುಯೆ | 
(೧೦-೬೫-೯) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇವರಲ್ಲದೇ ಪೃಧಿವ್ಯೈತ್ಸನ್ನರೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5, ' ಅದಿತಿಯು ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಜೀರೆಯಾದ ದೇನತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಧಾರಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾದಾ ತ್ಮ 3 ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳೂ ಇನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದುಸಲ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿ ರೂಪಳಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ: ದಿಂದ ಸ್ಪಿತಳಾ ಗಿದ್ದಾ ಛೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧-೭೨-೯) 
ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ, 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆ ಳಾದ ಟಾಂ ನಿಷೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


| ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ ವಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ? 
ಎಂದು ೩-೫೪-೧೯ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ. ೩-೫೪-೨೦ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
«« ಆದಿತ್ಯ ರೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ ನ್ನು ಕೇಳಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯ: 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ಡ್‌ 


ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ರ 
೯ 


«ಃ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ನಿತ್ರನನ್ನೊ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಪೃಥಿವಿ 
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ಯನ್ನೂ, ಡುಲೋಕವನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ '' (೫-೪೬-೨) 

| ನಿತ್ಚರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯು ಲೋಕವೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಪ್ಪ ಥ್ರ ಯೇ ಭ್ರಾತ್ಸ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, 

ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯೆಸರಾಗಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ Pi ಅದಿಕಿದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ? (೬1೧.೫) 


“ ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣಮಷೂ, ಅದಿತಿಯ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ, ಕ ಲೋಕವೂ ನನುಗೆ 


ಸಂಶೋಷಕಾರಕರಾಗಲಿ * | ಆಜ 

“ ಫ್ರಾಜ್ಞರೂ. ವಿಷವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಸ್ಪಢಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಿತ್ರಾನರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪತ್ಯುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, (೧೦-೩೬..೨,೩) 

4 ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು, ಯಮನೂ, ಅದಧದಿಶಿಯೂ ತ್ರಷ್ಟೃವೂ ನಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ” (೧೭-೯೨-೧೧) 


( ಹ ಮುದ ಸಕ್‌ | ಇ ಬಾ ನರ ಇ ದ್ರಿ | 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು Mis ಪೃಶ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪಾಷರಹಿತವಾದ ಪ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ, 


ಮಾರ್ಗದರ್ಕಕಳಾದಡ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ.........ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ” (೧೦-೬೩--೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವ ಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜನನೇಯ ಸಂಹಿಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ಪಾ ಇ ರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತ ದೆ: ಪೃಥಿನೀ 
ಚಮೇತಡಿತಿಕ್ತ ಮೇ”... ಪೃಥ್ರಿಯೂ, ಜದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ... -ನನ್ನನ್ನು ತ್ರಪಿ ಸೃ ಗೊಳಿಸಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಯೊ ಸಹ; ಭೊಮಿರ್ಮೂತಾ WA ಜನಿತ್ರಂ........” ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 


| ಪೃಥ್ವಿ ,ಯ್ಕೂ, ಉತ್ಪತಿ ಕಿಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ" ೩-೧೨೦. 23). 


ಆದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾ ಹೈಣನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಗ್ಯೂ ಪೃಧಿನಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 2. 
"ಇಯಂ ವೈ ಸೃಥ್ಟ್ರೀ ಅದಿತಿ: ಸಾ ಇಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ >» (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೧.೧೯) 


ಈ ಪೃಧಿವಿಯೇ ಅದಿಶಿಯು; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಫಾರಕಳು. 


“ಇಯಂ ನೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀ? (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೧-೪) 
ಸೂ ಸಣಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಡೆೇನಪತ್ನಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಜೂ ಮಗ ಪ್ರೈವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ rd 


' ದೇವಕಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರಾಡ ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಕಾಡ ದೇವತೆಗಳೊಡ ನೆ ಸೇರಿಸಿ 
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ಅನರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ |[ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ಮಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸಿಷ್ಟೃಸ್ಟವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


6. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ: 


1 ಎಲ್ಫೆ ನಿನಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ನಿವ ಮ್ಮ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿಶತವಾದ ರಥನನ ಹೆತ್ತ ಅದಿಕಿಯನ್ನೂ 


ದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ” 
(ಖು. ಸ೦, ೫.೩೨-೮) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ " ಹಿರೆಣ್ಯ ರೂಸೆಂ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿಕಿಯು ದಿಕಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ವ 
ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿತಿ. ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಸದೆಗಳೊ ಸಹ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸುನ ಅರ್ಥ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೈೆ ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀಕಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಸೂ ಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 


ದೇನತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವ ನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನ ತೆಯನ್ಸೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರ ವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


[ಇದೇ ಸರಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ [೧೦-೧೬] ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಸೆ 
`` ಕಾಕರು ಅಧಿ ದೈವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ತಾತ ತೃ ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದಿತಿ ಶಬ ಕ್ರ ದಾರಿದ್ರ್ಯರಹಿತರೊದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ದಿತಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರ ಸೆಂದೂ (ದೀನ) ೬ ೨ರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೈ ಎಂದರೆ ವಿಹಿಕಾನು ನಿಷ್ಕಾತನಾದವನು ಆ ಅಧಿತಿಯು; ನಾಸ್ತಿಕ 


ನರ್ತಸೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ. 


ಸಾಯಣರು ಖು.ಸಂ, ೫.೬೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಅದಿಶಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂಮಿಂ 
ಯೆಂದ್ಕೂ ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ p ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಔಂth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅಂತಕ ನಿ ತ್ಯವೆಂದೂ, ಶಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 

(101೩1 of German Oriental Society- vol. VI p. 71) 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ದಿತಿಯು ಬೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವಶಗಳೆತ್ಸ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತಶ ಶ್ರ್ಹಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯ. ಸಂ. ೪.೨-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ದಿಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು ಉಪಾರಿಯಾದ 
ದಾಫಿಯೆಂಪೊ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಚಟ ರತ ದಿತಿಂ.. ದಾತಾರಂ; 
ಅದಿ ಕಿಂ--ಅದಾತು। ಗೆಂಚಮೃ ರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತಿಯಿಲ್ಲದೆಓ ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ಫಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸನಿತ್ರ ಮತ್ತು ಭಗದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 


೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ ಹಿ. ಸೂ. ೭೨ 
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ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೂಡುತ್ತಾಳೆ » 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೨) 
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Re 
ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾತತ್ತ್ವನೇ ಆದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಯನ್ನೇ ಆದಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 


ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಸ 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ, ಭೂತ ಧವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾನ 


ತತ್ತ ವಿಶೇಷವುಂ ಟೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿಶಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದಾ ಳೆ. 
ದ್‌್‌ ಪಿ ಚ ಅ ಟ್ರಿ ಎ0 


(4 ಆದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಸಂ ಲ ಜ್‌ ್‌ ಚಿ ಆದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ i 


(ಯ.ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಳಾದ ಆದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾಶೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ದನವಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕ-, 


ರ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅನಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟ್ರಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಃದ ಮತ್ತು 


ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಆದಿತಿಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟುವ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕಳು. 


ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ " ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ 
ದೇವವಮಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿರದೀನಾ 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ!............ಬಿನಂ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಃಸ್ತೂಯತಶೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಃಣಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರ. (ನಿ. ೪.೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ಎತವಾಗಿರುವ ೧.೮೯-೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ವಿನಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶನವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಆ.೮ ಅ.೩.ವ.೧.] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 383 
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ಕರ್‌ ಗ್‌ ಗಲ್‌ ಸ ಆಲ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉಲ್‌ ಇಲ ಸನ್‌ ಸಲೆ ಸವ್‌ ಸಾನ್‌ ಗಣೆ” ಸಹ 


“ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿತಾಸ ಮಾತಾ? ಸ್ವಯಂಭು 
ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಮಸವಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತ್ತ ವು ಪಿತ ೈವು ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಾತ ತ್ರವೂ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಪಕತ್ತ ಶ್ರೈವೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ತೈ, ಬ್ರಾ * ೩-೧೨-೩-೧) ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು Ghent 


ಅದಿಕಿತತ್ತ ಎಡ ಮಾಹಾತ ್ರೀನನ್ನರಿಯಲು ಇನ್ನೊ ಡು ಬಹು ಮಾಡಿ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಬಹುದು, ಆ ಮಂತ ವ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ... | 


“ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ ? 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? (೧-೨೪-೧) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪.೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪.೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಸ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಟೂ ಶ ುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಡೆಯೋ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹಕ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. . 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿಥಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 


ಯಿಂದ ಸಠಿಸೆತಕ್ತ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 
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ನಿ. ಅದಿತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆ: 


ಔenfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೀ ಮೇಲೆ ಉದರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪.೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾನರಾಜಿತ್ಯ; 
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wi 
ನ ax WN RO ಡೆ 0 pred ood pd, i wd ಬ್ರ ಕಾಳೆ ಗ hd 
and Occident 1-33). ಈತನು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
1. a) 
X ಸ ಕ ಕ್ಯ ಹ ಕಾದ we ತ ೯? ಕ ಆ ಟಾ ಎ ಭು, wd pe ಳೆ ಲ) | 
ಆದಿತಿಯು ಪಾಹನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಏಷಯುವಾಗಿದ. ಸಾಪರಓತಳು ಎಂಬುದೂ 
84 ಸ್ಸ by 
* ed ಬ mm ತ್ನ be Wy pS ಗ ್ಸ ಳ್ಳ ಆದೆ id med , ಇದ ಎ (ಟಿ we ಸ ಮಿ ಅ 
ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಬರೀಸಣಗಳಂದ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಯೂ 


ಪ್ರ ೀಪಿಯಿುರುತ್ತ ped 


೪ ಹ (ಗ. ಬ ೧. 1 wud ನಿಜಾ 5B ಲೆ, ಎಟ ed ಇ wd wd, dd Pe wd eyes ಸಿಎನ್‌ 
pe | ಭ್ರ 3 ್ಯ ಭ್ಯ ಕ hed 
೧ ಗ್ಯ Ju TINS (ಕ್ಟ ರೋಧ ಗದ್ದ ರಿಪು ದೂ, ಅಧಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಬು ಉಬಿ wb dr 
hop snr ee. mum w ed ಕ್‌ ಕ | wh ) ಗ್ರ ಕೆ 
ಗದಾ ಒಟುಸು, ವು ಅದಿತಿಯ ಬಿಷಯಿದಲ್ಲ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ (೧.೨೪ ೧೨1) 
ಕ ಸೋ 1 ಡಿ rw ಜ್‌ ಇ ದ್ದ women, (ಇ (ಯ 
ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಜಿಸತಕ್ತ ಪಾಸರಾಶಿತ್ಯವೂ ಅತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಕ್ರ ಡಿ 
ಚ ಬ ನ್‌ ಇ ಹ್‌ ಕ ಎ 
ಈಲವು td, ಈ a ಗಳನು ಕಳಗೆ ಉದ ದಿಹಿಬಿ. 
ಓತ 
1 Fs ನೆ wi, wee ಗ ನ! ತೆ 81 
ಆದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪಾಪರಹಿತರನ ಗಿ ನಾಡಲಿ (೧೨ ೬೬ ೨೨) 
ಹ ( ಸ್ಸ ಸ 
{ 2 Am a) ಲ | ಆ we) ತ್ತ ತ್ತ ಗಡ ed 
’ 9" ಚಿಕ್ಕಿ ಯುತಿ )ವರುಣರೇ, ನಿವು, ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನೀ ಾದರೂ ಪಾನುವನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದ ರ. 
¥ ಸ್ರ ಕ 
ಇ ಉದ ಕಷ್ಟ ಗೃ dd ಎನೆ ld ಗೆ ಗ್ಯ ye po 
ದ ಸ ಆದನ್ನು ಶಮಿಯ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗೃ ಬಸಿರ (3-೨೭-೧೪) 
ಥಃ ಸಸಿ ಇ 
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34. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ.೬. ಸೂ. ೭೨ 
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“ಎಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯೆ: ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತನ ರಷ್ಟು ಮಾಡಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹೆ. 
ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆನು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.” (೪-೧೨-೪) 

“ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ.? (೫-೮೨-೬) 

(( ಅದಿತಿಯ ಸೆಂಕಲ್ಫಿ ತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿಕೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ ಸ ಭಾವ ವನು.” (ಲ-೮೭-೭) 


2 ಮ = 
4 ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಾ ನಾವು ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಿಸು, 


ಅರ್ಯವ ಮೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ.” (೮೯೩.೭) 
“ ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಸ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಆದಿತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತ್ಸವೊ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಖಿ ಟಿ ಯೊ 
ವರುಣನ ಮುಂದೆ ಪಾಸರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸೆಲಿ.” (೧೦-೧೨-೮) 


« ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 


ನೆ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ತ ಮತ್ತು ಆನಾಗಾಸ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ ಹ್‌ ಟೈ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಜತ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಪರದಿತಗಳನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಅಭ್ಯುದಯೆಕ ಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ” ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾ ಶಥಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 
«ಸ ಯದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತವತ್ತುಮುಧ್ರಿಯೆತೆ! ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ | 
ಸರ್ವಸೆ ಸ್ಕೈತೆಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಕಾಂತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ 


ವೇದ»? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೨೬.೨೫; ಬ್ಲ. ಉಊಗ-೨-೫) 
0) 
ಮಿ: ಸವಿ ಲಿ we ಬಿ ima > ಹ ಅಬಿ ಳೆ « 2 ) ಒಟು FY went 1 ಲ್ಯ ಕ med ಎಸ್ಸೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಓಿರ್ಮಿಸಿದನ್ನೋ ಅವುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸಕೂಡಗಿದನು. 


ಪ್ರ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯವಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ ( 


೧೨ 
೩ ಆ 8 | | ಲಿ S wee oun, we ಕ್ಲ ಸ್ಮ [ened ತ ಇ ತ | ಕಾ 33 | ಸ 
ಅದಿತಿ ಸ್ಪರೂಪವನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮನರ್ವ ಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶ್ರ 
wd 


ಇ) wd we ಭೆ yen, wed pd med, ಲ ಕೆ ಗ ಹಕಗ ಸಲಟ್ಟು § 
ನಿಯಾಮಕತ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ 4 ವಿಶ್ಚೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ”: (೪-೧-೨೦); “ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ವಿವ- 

ಸ್ಕಾನ್‌» (೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಸ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲ ಅದಿತಿ ಶಬವು ವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿರೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯.೮೦.೫ರಲ್ಲಿ ಅರ [ಮನಿಗೆ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಸರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿರಪೃದಿತಿರುಚ್ಕತೇ? (ನಿ. ೧೦.೨೭, Rat ಅದಿತಿ 
ಹ 


ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುತು. ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ: ಬೋಧಕವಾದ ವಾ ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


“-.೮.ಅ.೩ವ.೧)]  ಹುಗ್ದೇದಸಂಹಿಈ 35 
ಆ ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ದವಾಶೋನಾಗಾಸ್ತೃಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ” 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೪.೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಸನಾಶಕಳೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲವೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುಪು 
ದಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ವಿಶ್ರನಿಯಮನ। ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಛವಳಂದು ಶಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯೆ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರದೆ ಆಧ್ಯಾ ಸತನಯಮಗಳು ವಿಂದೂ 


ಜು) i ಸ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವಿಗ ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗೆ ೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾ ರೊ (೪೫೪೩; ೧೦-೩೫-೨, ೩; ೩೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 
೧. ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದನಳು ಎಂಡು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಸೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು :..- 
ವಿಶ್ವಪ್ರಭುಗಳೆಂಡೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸೆಹೆ 


ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿ ಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನರ್ಣನೆಗಳೊ ಕೆಲನಿನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ :.... 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ಪ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ನ್ಮುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತೃ ನಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ನರ್ಣನೆಯೆ ೭-೩೮-೪ ನೇ 


(2 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಪುದು. ಆ೮-೧೨- ತೆ ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಭು ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಕೃತಿಯನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿ ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌) 
1/೧. . ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ ಯ 
ಕ್ರಮ :-- ಅದಿತಿ ದಕ್ಷ. ಜದಿತ್ಯರು ಮುತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಸ್ತರೂಪ:--- 


; ಭ್ರ ಗ RL) ky ಟಿ PR ಬ್ಗ | 4 ಬ 
ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ ಕವು ಸಂಹಿತಯ ಇತರ ಸೂಕ್ಗಗಳಷ್ಟು ಪಾ ಜೀನ 


ವಾಮಡಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲಪ್ರ ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಡಕ್ಲೆ ಸರಿಯಾದ ಆಗ ಇರವನ್ನು ಹೊಡಲಾಗುವುದಿಸ- 


le} 


ಲ 3 ಲ ೯ 
ಪ್ರಕ್ಷತದಲಿ ಉಪಯುಕ ವಾದುದು ಈ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸ್ಸಷ್ಠಿಯ ವರ್ಣನಾಕಮ.. ಆದರ ವಿವರವು 
ಖಿ ಲ $4 ನ್‌್‌ SM tel ೪) 61 NP) 

ಹ ರೀತಿಯಿದೆ 
(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಪು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೆವು. 
ಈ ಸ ಯು ತಿರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ ತ್ರರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೊರ್ವಯುಗದೆ 


ಜೀವಕೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


೨6 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೨ 


ಜ್‌ ಫ್‌ ಯ್‌ ್ಟ್ಟಟ್ಟ ಉಂ ದ ಯಯ ಯ NA NNN LN A 





FN ಬ ಬಿ ಬೆ ee NS NN ಬೆ ಬ ಸಹಜ ಬಡೆ ಮಡೆ ಜೆ ದೆ ಬೆ. ಬ. ಬು ಹದ. Ne ಜೆ ದೆ ಹಟುಟ Nd Se 


(೨) ತಮಾ ರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳೆಗಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುನಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನವಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆ... ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳ 
ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ ಸೆ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಯಿತು. 


(೩) . ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಅನಿರ್ಭಾನವುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ದಿಕ್ಭುಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ವೃಶ್ಷಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯ 


(೪) ವೃ ಕ್ಷಗಳಿಂದ ಪ ಥಿ ಯೂ ಪ್ರಥ್ಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ: ಉತ್ಪನ್ನವಾದನು. ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 


ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ ನ್ನ್ನ ಡಿ 
(೫). ಎಲೈ ದಕ್ಷನೇ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು. ಅನಂತರ, 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಸರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು. 
(೬) ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ. ನೀವು ಯಾನಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗೆ 
ಪ್ರಶ್ಷುಬ್ಬನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ಜೀಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


(2) ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಯಾನಾಗ ನೀವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಿರೋ, ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 

(೮) ತನ್ನ ದೇಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರ ರಲ್ಲಿ, ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿದಳು, ಎಂಟನೆಯವನಾದೆ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದಳು. 


| (೯) ಪೊರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಜೂ ಕೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟಿನೆಯವನಾಡ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹೆಡೆದಳು ಅನನ ಉ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. | : | 


ಇಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಶುವ ಯೊತಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಸ ತೃ ರೃಮೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು 
ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ೧೧-೭೨-೭ ಫೇ ಚುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶ್ವ ರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಜಿಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೮೬-೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿಶರಾಗಿರುನ ಭೃ ಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭೆ ಗುಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಸುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಟಿ ೦ಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಔRಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೭.೧೩೧ ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ತಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. (ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯೆತಯೇ ಮತೀನಾಂ) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯತ 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಭೃಗವೋ. ಯೇ ಚ... ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಶಯೆುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು. ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ 
ಸಂತತಿಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 
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ಕ್‌ ಡೆ ಬ ತ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಬರಬರ ನ್‌ ರಳ ತ್‌ ಬರಗ ಸೆ ಸೆ ಬ ಮ ಮ ಪ ಲ ಲೌಲ್ಲಲ್ಲ್ಲಕಗ್ಸ 4 ಆಂ ಟಂಂ॥ ಟಿ ku | 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯೆತಿ 
ಮತ್ತು ಭೃಗು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. (ಸಾ. ವೇ. ೨-೩೦೪) “ಇಂದ್ರಸ್ತುರಾಷಾಣ್ಮೆ; 
ತ್ರೋ ನ ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯತಿರ್ನ |” ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ, ಯತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, “ ಬಿಭೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ'” ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 


ಆನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಥರ್ವವೇದದ “ ಅಷ್ಟಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟಪುತ್ರಾ (ಆ. ವೇ. ೮೯.೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಈ | | | ? | ದಡಿ ಗೈೆ(!(ಟದಿತಿಗೆ' 

ಅಷ್ಟಯೋಸೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ । ಅಪ್ಟಪತ್ಲೀನಿಮಾಂ ಮಹೀಂ!” (ತೈ.ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ (ಅದಿತಿಗೆ) 
ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ, ಎಂಟಿ ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಶೈಶಕ್ನಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಉದ ತವಾಗಿವೆ. * ಪರಾ 
ರ್‌ ದಿ ಟು ಎಂ ಶ್‌ ಇಲಿ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಕ 3” ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ. ಅಲ್ಲಿ “ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ ” 
ಎಂಬ ಸಾಕಜೇಥವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ " ಪರಾ ಭರತ್‌' ಪರಿ ತ್ಯಕ್ತವತೀ ಇತಿ ಯಶ್‌ ತಶ್‌ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂತ್ತಂ » ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ತಾತ್ಟರ್ಯ, 

ಮೇಲಿನ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಸ್ಸೀಯುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 





“ಅಷ್ಟೌ ಹವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ । ಯಾಂಸ್ಕೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಸತೇ ಸಪ್ತ 
ತೇ5ವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜಸಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡರ್ಗಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 
ಯಾವಾನೇವೋರ್ಥ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ” ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ”. 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩. ೩) 
ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಆದಿತೃರೆಂದ. 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹಸ್ತ ಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಏಿಶೇಷಗುಣವೂ: ಇದೆ 
ಕೇವಲ ಮಾರ್ಡವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದ ಸೊ 


ಅಷ್ಟೇ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು.. ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶರೀರವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವನಾ/ 


ಮಾತ್ರನಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. 

_  ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇನಾ ಅದಿತ್ಯ ಯದಸ್ಮಾನನ್ಯಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ ಭೂದಂ. 
ತೇಮಂ ವಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯೆಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ತಸ್ಕ ಪ ಹಾಸಿ 
ಮಾಗಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನೆ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್ಪುರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮನು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೧-೩-೪) 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಲ್ಸರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. `" ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ಸಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ. ಆದುದೆರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂನನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೆರುಷಾಕಾರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ನಾಮರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷೆಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂದು ಕರೆದರು, ಈ ನಿವಸ್ತೆಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 


ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಪೃ ತವಾಗಿ, ಅಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಆಂಡರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರಿಣನಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶೈ. ಸಂ, ೬-೫.೬-೧) 


ಯಾಸ್ಫರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಿರುಕ್ತನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ' 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


« ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತೃಮಧ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತ8! ಅದಿತಿ: ದಾಶ್ಚಾಯಣೀ | 
ಅದಿತೇರ್ವಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕಶ್ಷಾದ್ದದಿತಿಃ ಪರಿ (೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ತಥಫೆಮುಪಪದ್ಯೇತ। 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ! ಅಪಿ ವಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣೇತರೇತರಜನ್ಮಾನಾ 
ಸ್ಯಾತಾವಿಂತರೇಶರಪ್ರಕೃತೀ (ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ದಳು | ಡಸ 2 ಇ ನ ಎ ಲ ಇಲಿ ನ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ ಇರ ಇ ಇ ದ್‌ೆ 
ಧಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುೆತ್ರರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆವನೆಂದೂ ಸುತನೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ತಿ ಹ ತ | ಗ | 

ಆದರೆ, «« ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಆದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ೫ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 

ಅದಿತಿಯೂ ದಕಪುತ್ಕಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಪಿಳಿಸುತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ದವಾಗಬಲದು? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಬ್‌ ಮು ಲ್ಲ Ri: 5 ಳಿದ ಟಿ 

ಉತ್ಪತ್ರಿಸ್ಥಾನವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ಕಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
5 [oN bu 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ 5ಗಳೆನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪದೆದಿರಬಹುಡ್ನು 

ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕೆ 

ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವೂ ಇರುವುದು. 


66 ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ? (೧೦-೯೦-೫) 


ಪುರುಷಥಿಂದ ನಿರಾಡುತ್ಪತ್ತಿಯು, ನಿರಾಡಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸೆಹೆ ಪ್ರಸಿದ 


ವಾಗಿಜಿಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತು 
ಅದಿತಿಗಳೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಚ್‌ 
ವೃಷಭಶ್ಚ ಭೇನಂಃ” (೧೦-೫-೭) 


ದಿ 4 ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದುದೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಆದ ತತ್ತ್ವವು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯ 

ದನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರೆಂರೂಸಕವಾದ ಎರಡು ಶತಿ ಗಳನು 

“ನಿ ೧೧ ಎ 3 ಧಿ ಚ್ಮ 
ಒಳೆಗೊಂಡ ಶತ್ರ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು.” 


ಅ.೮. ಆ ಒ.ವ.೧. Je ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಶಾ 3) 


NNN ANN ಬ. ಯಜ NA NNN NN NN NNN NN EN NN NN RN NEN SNE NE NN APRA he ENE ts SN SN Na Se ನೀಳ )ಟ್‌ ಟ್‌ ಇನೆ”. 


೨, 6 ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ.........ನಿಸುರೂಹೇಷು ಬನ್ಮಷು” ( 





(೧೦-೬೪-೫) 


ಎಲೈ ಅದಿತಿಯ ದಕ್ಷನ ಜನನನಾದೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೂಸನಾದ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ಪೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಅದಿತಿಯ ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂಡು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ 
ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆರೂ, ೨-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ಭರತ ತ್ಯ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂಡೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಪಿಶೃ ಎಂಬ 
ಬಡ್ತಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
೧. «6 ಸುಜ್ಯೋ (ತಿಸಃ ಸೂರ್ಯ ಪಕ್ಷಸಿತೃನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ * 
(೬- -೫೦-.೨) 


ಬಲೆ ಮಹಾ ಹಾತ್ಮನಾಡ ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು. (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಪಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿತಾಮಹೆನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರ. ಅದಿಕಿಯು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತಿ 
We ರಾದುದರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಿತಾಮಹೆನು.) 

೨. €6 ಯಾ ಢಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಸ್ಷನಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಮಹಸಾ |» 


(೭-೬೬-೨) 


ದನ್ಷಪಿತೃಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದ್ದ 
| ಗ | ಷ್ಣ 
ಇದರಂತೆಯೇ ತೈಶ್ನಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಲ್‌ ಧೆ 
ಯೇ ದೇವಾ ಮನೋಜಾತಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುದಶ್ಚಾ ದಕ್ಷವಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಹಾಂತು | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨೧) 
( 
... ಮನೋಜಾತರೂ, ಮರೋಯುಜರೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೇ ಜು ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನು ನ್ನು 
ಗ್‌ ಯಿ } ಟ್ರ ಕ್ಲ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಮೇ ಲಿನ ಉಡಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಪದವು ವೈಯಕ್ತಿ ನಾದ ಇಂದು ಇ ಸಲ 


be 
Bnd aw ps ಇ ಅರಾ ಕ 
ಹೇಳುವಂತಿ ೮೨.5೫೫ ರಲಿ ಮಿತಾವರುಣರು " ದಕ್ಷನ ಶಕ ಯುತರಾದ ಪುಶತರು' (ಸೂನೂ ದಹಸ್ಸ 
ಠ್‌ ಣಿ 2 ಎಂ ಮು | | ಎ (ಟೀ 

wend 


ಸುಕ್ರ ತೂ) ಎಂದು ನರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, "ಶಕ್ತಿಯ ಸೌತ್ರರು' (ನೆಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದ ಸಹ ನರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬.೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಟಿ ತಿಳಿಸಿದೆ  ಮೇಜಿ 
ಉದಾಹೈತರಾಗಿರುವ ೭.೬೬.೨ ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಪಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 


ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸಹಸಃಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಿ ನರ 
ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯.೨; ೮.೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೆಲನೆಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿಯೂ ೮೭೯.೬ ಇತ್ಯಾಓ) 
[ತ 


ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ  . (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ,೭೨ 
ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೨.೪_೪.೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದೆ .೨-೪-೪.೬ ರಲ್ಲಿ ಸರ್ನತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 


ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ :- ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರ ರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರೆ ಸೂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಡು ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ:--ದಕ್ಷನ'ಅರವತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದೂ 
ಇವಳನ್ನು ದಿತಿ, ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುಮಂದಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಆಗ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ: -ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿ ಯೆಂದ್ಕೂ ನಿವಸ್ವಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಭೇದಗಳಿನೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.] 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯-೬೦) ಮತ್ತು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ಪತ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯೈ ನಿಷ್ಣುಪತ್ಸ್ಯೈ ಚರುಃ) ಸೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಟಂಭೋ ಡಿವೋ ಭಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನೀ | ವಿಶ್ವವ್ಯ ಚಾ 

ಇಸಯಂತೀ ಸುಭೂತಿಃ8 ಶಿನಾ ನೋ ಅಸ್ಪ್ಪದಿತಿರುಪಸ್ಥೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನಪ್ರಾ ಯಳ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳೂ, ವಿಷ್ಣುಪತ್ನಿಯೂ, ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕಳೂ, ಶಕ್ತಿ ಯುತಳೂ ಆದ ಆದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಸಂಗನನ್ಹೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಜಗಶ್ಸೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. 





ಅ, ೮.ಅ,೩ವ.೧] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 41 


NNN NNN ಸ್ನ ನನ್ನ ನ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ 





ಎದಿ ದ ದಿದ 





ಕ್‌ 
| 1 | 
ಅದಿತಿರ್ಹಜನಿಸ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತನ । 
| | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾ ಅಮೃತಬಂಧವಃ ॥ ೫ ॥ 


11 ಪದಖಾಠಃ || 


| | | 
ಅದಿತಿಃ | ಹಿ] ಅಜನಿಷ್ಟ | ದಕ್ಷ। ಯಾ | ದುಹಿತಾ | ತನ | 


| | 
ತಾಂ| ದೇವಾಃ | ಅನು | ಅಜಾಯೆಂತ | ಭದ್ರಾಃ! ಅನ್ಫುತಬಂಘವಃ! ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧದಿತಿದೇವತಾಳೇ ಪಶಾವದಿತಿಹಕ್ಯ ಜನಿಷ್ಟೇಶ್ಯೇಸಾ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಸ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ | ಆ. ೩-೮ 1 ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ದಕ್ಷ ತವ ಯೊ ದುಹಿತಾಭೂತ್‌ ಸಾದಿತಿರಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಪುತ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್‌ | ತಡೇನಾಹ | 
ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಭಜನೀಯಾ ಅಮೃ್ಭತಬಂಧವೋ 5 ಮರಣಬಂಧನಾಃ ॥೧॥ 


'$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷ--ಎಲೈ ದಕ್ಷಡೇವನೇ | ಯಾ. ಯಾರು | ತವ-- ನಿನಗೆ | ದುಹಿತಾ... ಪ್ರತ್ರಿಯೋ ಅಂತಹ 
ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ಅಜನಿಷ್ಟ ಹ. ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು | ತಾಂ ಅನು. ಅವಳನ್ನುಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | 
ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರರೂ | ಅನ್ಫು ತಬಂಧವಃ.. ಮರಣರೂಹವಾದ ಬಂಧನನಿಲ್ಲದವರೊ ಅದ | ದೇವಾಃ... 
ಇತರ ಡೇವತೆಗಳು | ಅಜಾಯಂತ...ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


` ಎಲೈ ದಕ್ಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅವಳನಂತರ 
ಮಂಗಳಕರರೂ, ಮರಣರೂಸವಾದ ಬಂಧನರಹಿತರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು 


English Translation 


Aditi, who was your daughter, Daksha, was born ; after her the 
gods were born adorable, freed from the bonds of death. 
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8 ಸಲಹಿತಾಖಾಳೆ! ॥ 
ಜಟ ಗ 
ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ಸು ಸಂರಬ್ದಾ ಅತಿಷ್ಟತ 


| | pl 
ಆತ್ರಾ ವೋ ನೃತ್ಯತಾಮಿತ ತೀವ್ರೋ ರೇಣುರೆಷಾಯತ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಯತ" | ದೇನಾ | ಅಪಃ | ಸಲಿಲ್ಲೇ | ಸು5ಸಂರಜ್ಯಾಃ | ಆತಿಷ್ಮತ | 


| | | 
ಅತ್ರ! ನಃ । ನೈತ್ಯತಾಂಂ€ಇವ ! ತೀವ್ರ! ರೇಣಂ! ಅಸ | ಆಯತ | ೬॥ 


೩ ಸಾಯುಣಭಾ ಹೈಂ 8 


ಅನೆಯೋತ್ತರೇ(ಣ ಚಾದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ । ಯದೃದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಹೋ ಮುಷ್ಟಿನ್ಸ - 
ದಲೇ ಯೂಯಂ ಸುಸಂರಜ್ಛಾಃ ಸುಸು ಲಬ್ಮಾತ್ಮಾನೋತ್ತತಿಷ್ಠತ ಸ್ಥಿತವಂತೆ। | ಆಪೋ ನಾ ಇವುಂ 
ಸರ್ವಂ | ತೈ. ಆ. ೧೦-೨೨ | ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಸ್ತೃತೀ। ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೆಲಿಲೇ ನೃತೈತಾಮಿವ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಶೀವ್ರೋ ದಾಃಸಹೋ ರೇಣುರಂಶಭೂತೆ ನಿಶೋಳಹಾಯುತೆ | ಅಘಾಗ- 
ಚ್ಛತ್‌ | ದಿವಂ ಪ್ರತಿಗತ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಭಿಷ್ರಾಯಂ | ಹರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯದಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ | 


ದೇವಾಃ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ: 1! ಯತ್‌ ಎ ಯಾವಾಗ ! ಅದಃ ಸಲಿಲ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಸುಸೆಂ. 


| ರಬ್ಧಾ$- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ನರಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಮತ- ನೀವು ಸಿತರಾದಿರೊ ಆಗ! ಆತ್ರ---ಇದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ! 
ನೃ ತ್ಯತಾಂಇವ. ನೀವು ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿ ರುನಿರೊೋಎಂಬಂತೆ | ವಃ... ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದೆದೂ | ತೀವ್ರ -ತೀಕ್ಷ್ಣ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರೇಖ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು | ಅಪಾಯತ--ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


| ಎಲ್ಫೈ ದೇನತೆಗ ಳ್ಳ ಯಾವಾಗ ನೀವು ಈ ಸರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚೇತಸ್ಸುಳ್ಳವರಾ!) ಸಿ ತರಂದಿರೋ ಟ್ರಗೆ 


ಅದೇ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರುನಿರೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿಷುದ್ಕೂ ವೀಕ್ಷ ವಾದುದೊ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಂಶವು ಉದ್ಭ್ರೂತವಾಯಿತು. | 


English Translation 


When, gods, you abode in this pool well-arranged, then a pungent 
dust went forth from you as if you were dancing: 
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(ಸ೦ಹಿತಾಪಎಕೆ!॥ 
| | | 
ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಭುವನಾಕ್ಯಪಿನ್ರತೆ । 


| | | 
ಅತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಆ ಗೂಳ್ಳಮಾ ಸೂರ್ಯನುಜಭರ್ತನ ॥ ೭॥ 


» ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯೆತ್‌ | ದೇವಾ8 ! ಯತೆಯಃ | ಯಥಾ | ಭುನನಾನಿ! ಅಪಿನೃಶ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೪ 


ಯಡೈದಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೆತಯೋ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಯಮುಯಂತೀತಿ ವಾ ವರ್ಷಣೇನ 
ಯಾತೆಯಂತೀತಿ ನಾಯತಯೋ ನೌ! ತೇ ಯಥೋದಕೈೆರ್ಭುವನಣನಿ ಲೋಕಂ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತದೃತ್ಸ್ಯತೇ ಜೋಭುರಪಿ ಸ್ವತ | ಪೂರಿತವಂತೆಃ ಅತ್ರ ಸಮುದ್ರೇ5 ಪ್ರಾ ಗೂಳ್ಳೆಂ ನಿಗೂಳ್ಗಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತರುಪಯೊಯೊಾಜ ಭರ್ತೆನ | ಆಶೃತವಂತಃ [| 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಭುವವಾಷಿ. ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಯತಯೋ- 
ಯೆಥಾ--ಮೇಘೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ತುಂಬುವಂತೆ | ಅಪಿನ್ವತ--ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ ಆಗ | ಅತ್ರಸಮುದ್ರೇ-_ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ | ಆ ಗೊಳ್ಳಂ- ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದೆ | ಸೂರೈಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಆ ಜಭರ್ತನ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಿರಿ. 


8 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ರೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ಮು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಡೆ ತುಂಬಿಿಕೊೋ ಆಗೆ ಈ ಉದಕಸಂಘದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


| When, gods, you filled the worlds (with your radiance) as clouds 
(All the earth with rain), then you brought forth the sun hidden in the 


೨೦೮೩1). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


ಅಸ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಂಸ್ಪರಿ | 


ತಟ 


Ss I 
ದೇವಾ ಪತ್ತಪ್ರಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡವರಾಸ್ಯತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಣ್ರ 
(೫ 
(೫ 


hd 


1 ಪದೆಪಾಕಃ ೫ 
PO ([1 id 
ಅಷ್ಟ್‌ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ಯೇ | ಜಾತಾಃ | ತನ್ನಃ | ಪರಿ | 
| | | 
ದೇವಾನ್‌! ಉಪ | ಪ್ರ | ಐತ | ಸಸ್ತೆ೯ಭಿಃ । ಪರಾ | ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ |೮॥ 


u ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಸಾ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋತದಿತೇರ್ಭನಂತಿ ಯೇತದಿತೇಸ್ತನ್ಮಃ ಪರಿ ಶರೀರಾ- 
ಜ್ಞಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಅದಿತೇರಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪರಿಗಣಿತಾಃ | ತಥಾ ಹಿ! ತಾನನು- 
ಕ್ರಮಿಷ್ಕಾ ಮೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ವಿವಸ್ಥಾನಾದಿತ್ಯಶ್ವೇತಿ | 
ತೆಥಾ ತತ್ರೈನ ಪ್ರಜೇಶಾಂತರೇಇದಿತಿಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯಾಮ್ಮಾತಂ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮುದದುಸ್ತತ್ಪಾಶ್ನಾ ತ್‌ 


a 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ ತಸ್ಯೈ ಚತ್ಚಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಜಾಯಂತ ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚದಿತೃಷ್ಟಾನಾಮಾದಿ- 
ತ್ಯಾಸಾಮುತೃತ್ತಿರ್ವರ್ಣಿತಾ | ಶೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೧ | ಸಾದಿತಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ದೇವಾನುಪ 


ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಸೂರ್ಯಂ ಷರಾಸ್ಕತ” | ಉಪರಿ ಪ್ರಾಸ್ತಿ- 
ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾಥ | 


ಯೇ_ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅದಿತೇಃ._ಆದಿತಿಯ | ತನ್ವಃ ಹರಿ_ ಜೀಹದಿಂದ | 


ಜಾತಾ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಆಂತಹ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು | ಅಷ ಎಂಟುಮಂದಿ | ಸಪ್ತಭಿಃ 


ಪುತ್ರೈಃ. ಅವರಲ್ಲಿ ಎಳು ಪುತ್ರಕೊಂದಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌ -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ |" ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌ಹೋಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿ 
ದಳು! ಮಾರ್ತಾಂಡಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪರಾಸ್ಯ3"- _ಊರ್ಧ, ಭಾಗಕ್ಕೆ ಎಸೆದಳು, (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ 


ಟಿ 


ಫಿಸಿದಳು 


ಹಾ ದೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿ ಡೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಉದರೋ ಅಂತಹ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು 
ಎಂಟು ಮಂದಿ. ಅವರಲ್ಲಿ ಎಳು ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸಿದಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಳುಖಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿನಿದಳ್ಳು 
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ನ್‌್‌ ಸನ್‌ 











NNN NNN NNN ದ ಹೆ NN NNN ಬಿಹು NN Ne, 


English Translation 


Eight sons (there were) of Aditi who were born from her body; 
she approached the gods with seven, she sent forth Martanda.on high. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂಡು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಏಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಸಾಮಾಹಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿ 
ತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು, ಇವರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ನುತ್ರಃ, ವರುಣಃ ಆರ್ಯೆಮಾ...ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ಲ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಇನರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂಡು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ be 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ನರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿವ್ಯಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ 


(ಯ. ಸಂ- ೫-೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದ್ಕೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರೆ ನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಥವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಆಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ಮಿತ್ರೋ8ಸಿ ವರುಣೋತಸೀತ್ಯಾಕ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇನೈನಮುಪಾವಹರತಿ ॥ (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಫ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ದಾ ದಶಾದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
-ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿ ತವೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿದೆ. ಖುಗ್ಚೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಸ | ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯಕೆಂದು ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಜನರೆಂದು--- 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ಬ ರ 





ಇಮಾ ಗಿರ ಆಡಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ 1 
ಶ್ರ ಹೋತು ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದೋ ಅಂಕೆಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


. 


ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಆಂಶ, ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪ್ರವ ! 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೪.೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಫ ನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ.. 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತೆನ್ಶ೧ ಸ್ಪರಿ | 
ಸು 
ದೇವಾ ಉಪಸ್ರೆ ತೈಪ, ಭಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡೆಮಾಸ್ಯ ರ್ತ 1 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪತೆ ನ ರದಿತಿಸುವ ಸ್ರೈತ್ಪೂವ: ಹ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ $k eo (I 
(ಚು. ಸಂ. ೧೦-೭೨೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳ್ಕು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಬಟ್ಟು ಎಂಬುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ದಲ್ಲಿ. 


ಅಷ, ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇ1। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನೃಃ ಪರಿ! ದೇವಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | 
ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರೆದಿತಿಃ! ಉಸಪ್ಪೈತ್ಪೂರ್ವಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ಕ ಪರಾಮಾರ್ತಾಡಮಾಳೆರದಿತಿ! ತಾ ಸತುತ ಕೃಮಿಷ್ಕಾಮಃ। ಮಿತ್ರಕ್ಷಿ 
ವರುಣಕ್ಹ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಆಗ್‌೦ಶಶ್ತ ಭಗೆಶ್ಚೆ! ಇ೦ದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಚೆ (ತ್ಯೆ ತೇ 


(ಶೈ. ೮. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತ್ಮಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬುವರೇ ಅ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ... 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಜ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಿದನಮಹಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಮಃ | ತೆತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ |! ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ರ | ಸಾದ್ವಿ 2 ಹಂ ತ್‌! ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ಕೇತೋಫತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ೨ ನಿತ್ರಶ್ವ disp bis | ಸಾ ತ್ರ ತೀಯಮಸಚತ್‌ 
ತಸ್ಯಾ Fad ತೆಕ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಪತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ 
ಭಗೆಕ್ಸಾ ಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ" | ತಸ್ಯಾ ಉಚಿ ಶ್ಲೇಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ- 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ವ್ವಾಗ”ಂಶ್ವಾ ಳಾ o Hl 

(ಕೈ. ಬ್ರಾ ೧೧೯.೧, ೨. ೩) 


ಚಲ್‌ ಅಹ, ವೃ ೨ 3. ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ dL 
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ಸಸ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಗ್‌ ಸಸ ಸುವ ಹಡು ಸೈ 


ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಡೆದ ವಿಷೆಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದೆ 
ರಾಡನರು. ಖೆ. ಸಂ. ೨-೭ನೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಆರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಸಕಾರಕನಾಡೆ 


ಸಾಹೆಸಕೃತೈಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾ ಸ್ಫರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರೆಮಾತೇಸ್ರಾ ಯೆತೇ | ಸಂಮಿನ್ಚಾನೋ ಪ್ರವತೀಶಿ ಮಾ | ವೇದಯಂತೇರ್ವಾ | 
(ಸಿ. ೧೦-೨೧) 


ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ. ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ । ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರೆಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ಯಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜವರಿಸೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒಪೆಗಿಸಿ, ಹೆಸಿನಿಫಿಂದ ಉಂಬಾಗಬಹುವಾದ್ದ 
ಮರಣಭಸಯನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಡೇವತೆಗೆ ನಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ಹಾನಃ ಉದಕೇನ ಪ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉಡಸಕ್ಕೆ 
ಆಧಿನತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೇಫೆಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ, ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ದೇವಕೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಅಥವಾ-- ಸ್ನೇಹನಾರ್ಪ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುಡೆಕೇನೆ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದೆ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂಡೆರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದೃರಿಂದ ಈ ರೇವಶೆಗೆ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂಪು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ಫಿಪ್ಪತ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ.... 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ನಿತ್ರೋ ದಾಧಾರೆ ಪೃಥನೀಮುತೆ ವ್ಯ್ಯಾಂ| 
ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟೀರನಿನಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ವಿಂತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಪೃತವಜ್ಞೂ ಹೋತೆ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಯಸ್ಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಸುಖ್ಟಿನಲ್ಲ ಮಿತ್ರನು ಕ್ರಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ಹಾಪ್ಯಾಹಾರಗಳೆನ್ನು ಒದೆಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂ ದರೆ ಸೋಹಿಸುವನು. ಎಲ್ಪೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಡೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಖುಗ್ವೇಪದಲ್ಲಿ ನಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುನ |ಸೂಕ್ತವೆಂಡೆಕ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತೆಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾಫೆ. 


ಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯೆವು ಬಹೆಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರ:ವುರರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ಜೇವಶೆಯಾಗಿವುಳ. 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರನಿರುವುಮು. (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
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ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನೆ್ಲಿ 


ಮಕಾ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಪೆಸದ್ಯೋ ಯಾತೆಯಜ್ಜ ನೋ ಗೃಣಶೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 


ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುನ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. | ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಫೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ದ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಸ್ನೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಚ್ಚ ನಾ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ.೫-೭೭.೨) 


ಎಂಬ ಮಸ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತೆಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜ ನೋ$ರ್ಯಮಾ ಯಾ ತೆಯಜ್ಞ ನಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ವಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ನಂಗಡೆಗಳು (ಸಂಚಜನಾ2) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇನಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನನು ಜೀವನಾ 
ಥಾರವಾಗಿದಾಫ್ಕೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫.೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರೆರು ಒಂದೇ 
ಎಂದ್ಕೂ ವಾಜಸ ಫೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ, ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 


| ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮.೪ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕ ಮುಂಚೆ ಸಾ ಪಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಶಾನೇ 


ತು 5 
ಧಿ 
ತನಗೋಸ್ತರ ಉತ್ಸಶ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಯ. ಸಂ. ೩-೫.೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮಿತ್ರಮ ಎಂದ್ಕೂ 


ಖು, ಸಂ. ೪.ಶ..೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಚವತಿ ಯತ್ಸಪಿದ್ದೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾಕನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಹಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಸರ್ವತಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩.೫.೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಿನ್ಪಾಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂ ದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂೂ 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರೆವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರುಣಃ ವರುಣೋ ನೃಹಣೋತೀಶತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘೆಸೆಮೂಹೆದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
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ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಡೇವತ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥಾ $ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣಡೀವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹೆಳೆ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣಡೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದೆಡಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ಕಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿಕ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಇವೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನಮುಸೆವ್ಯಾಪಾರೆಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೊಚಿತನಾಗಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾಣಗಳಿನೆ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ, 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆ ಏವರಣೆ ಇಡೆ. ಅಗ್ತಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ರಿಗೆ ಸೂ ರೃನೇ ನೇತ್ರೆನೆಂದು, 


ಚಿಶ್ರೆಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾಪನೀಕಂ ಚಕ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತೈಚ್ಚಕ್ಷರ್ಮಹಿ ನಿಂತ್ರಯೋರನ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸ. ೬-೫೧-೬) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಶ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ ದೇವೆಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧ ೧) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯೈಃ ಸಮನಿವ್ಯಕ" ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ರಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತಪೃತಂ ಸಜರ್ಯತ | 


(ಯು.ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿಶ್ರಾವರುಣ 
ದೇವಕಾಕವಾಡ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ಕೋರುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು ಯ, ಸಂ. ೭.೬೩-೧೦ ನೆಯ ಬುಸ್ತೈ ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯನಮಃಾ, ಮಿತ್ರ, ಪರುಣರು ಸೂರ್ಯ ನೇತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳದೆ, ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರು ಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂಡೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ರಿ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ವಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮುಾ | 
ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯೆಪಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಮೋ ಧ್ರುವಸ್ತೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಾ | 
ನಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಸೆದತಂ ಸೋನುಸೀತಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ ೫.೭.೨.೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯದ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋನೈೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದಯ್ಯ ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೪೧.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. 
ಭಿಭ್ರದ್ದಾ)ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಜೆಜಂ | 
ಸರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧.೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಟಿವಲ್ಲಿ ನರುಣನು ಸುನರ್ಣಮುಯವಾದ ಮೇಲಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಪರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುಡ್ಕು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನ್ರಚೋದಕವನಾದ ಜಾವಔಗಳಿವೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತೆರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹೆಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೫ ೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃ ಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನೆ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಫಿ ಸಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಸಸ್ತಾ, ೩ ಸ್ವಾ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತು: | 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭು ತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಬ್ಬಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ವಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ತೆದು ಬಹೆಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದ್ಕು ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ಹಾಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ (ಯ. ಸಂ. 
೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇನೆ, '` 


ವರುಣನು ಒಂಹಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ನಿಶ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. 


ಆಬುಡ್ದೆಃ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಫನ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದಡತೇ ಪೂತಪಶ್ಶಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ಶಾ!ಃ | 
| |  (ಯ.ಸೆಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯಸತ್ತಿ ಭೂಮ | 
64 | (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
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ನೆ ಬ ಡೆ. 
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ಟೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಳು ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ.  ವರುಣನಬ್ಬದೆ ಇಂದ್ರ, ಯನ್ನು ಸೋಮ ಮೊದಲಾದೆ ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗಾರನಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಕ 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕನಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಿಕ ವಿಧಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯೌಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ದೈವಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಡರೆ ಒಳ್ಳೆಯೆದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಈ ಪಡವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಬ್ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಯಿಸುತ್ತದ್ಕೆ ಅಸುರಶಬ್ಬಾರ್ಥದಂಶೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದ ಸ್ಫೂ ಎರಡರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಭೂ ಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಆ೦ತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡ 
ಗೆಳಿಂದೆ ಮಸಕಾಗ.ವಂಶೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದರುತ್ತವೆ. (ಯ ಸಂ. 
೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು ಸಂ. 
೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦.೯೯. ೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 


ವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರ ಕೃತಿನಿಯನುಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿ 
ಪನು. ಮತ್ತು 


ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ಚ್ಜಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೪೨-೧) 


ಎ೦ಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಸಮಾಡುವನೆಂದಡೂ ಅವನ ನಿಯೆಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ರೊ ದ್ಯಾವೊೋ ನಿಹಿ 39 ಆಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಪರಾಃ ಸೆಡ್ಡಿಧಾನಾ2! 
| | (ಯಂ. ಸೆಂ, ೭-೪೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಗಳ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಆಧೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರೆರು ಪ್ರಸಂಚೆನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಹಯು.ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ, 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭೬-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ. ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ಧೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕೆದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋನು 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯಸಿಗೋಸ್ಟಕ ಆಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
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ಓತ 


ಇಗ ಈ ಇಗೆ ಇಗ ಜ್‌ ವಿ 
ಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ ನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋಂಹರಜನೆಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಬಂದದೆ ಮಿತ್ರ ನು ಹೆಗಲನ್ನೂ , ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂ ದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. -ಮೈತ್ರಂ ಮಾ ಅಹ: 
ಮಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಪಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇಷ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ಯಾದತ ಪ್ರಜಾವತಃ | ನೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-5೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹೆನ್ನೈರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂ ಜೊ, 
ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ 1 
ಆನಾಷ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯನುರ್ಕ ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವವಫೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಅವನೇ. ಅವ ಪುಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೨೮-೪) 
ಶೀರ 


ಲ 
ಧೋ 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ದೊಳಕೆ 


ಕ್ರ ಶೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೆ€ (ಖಯ. ಸಂ. ೫- ೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯೆನೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ರೇದದೆಕ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಫರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿನತಿಯೆಂ ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾನೆ, ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅದಿ ಸತಿ ಯೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಖಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸ೦ಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡಕೆ ಇರುನ ನೀರಿಕೊಡಕೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವಕಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ನೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃ ತಮಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾವಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇವ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೩ ೪ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ 
ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಆಸನ್‌--ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯಕೆಂದೂ, 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪.೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಾ ಆಪಾಂ ನೇತಾರ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ.ಆ. ಲ. ೩. ವ, ಓ. | `ಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 53 


ಕ್‌ 1 ಎಂಚ 0100 ಸ್‌ ಬಕ ಸ ನ್‌ ಬ NN NN Eh NNN NA NE ಕಟ NS 1... NN NN NN SNe eas ಡೆ ನೆ ಸ್‌ ಸೆ ನ ಬ 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪಜೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂಡು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣತವು ಸಂದಿದೆ. 


ಹರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮನರ್ಸ್ಮ್ಯಶದ್ವರುಜಸೈ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಷೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ! 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಾಂದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


(ಯ. ಸ. ೫೯.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮದರರ ಅಸ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾಕೆಂದೂ ಆನಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರೆ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದೆದೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಂಧೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅನರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು (ಯೆತಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಏಿಶೇಷಣವು ಮಿಶ್ರಾವರು 


ರಿಗೆ ಅನೇಕ ಮೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


 ಮಿನಾರಲಾಶ್ಯವು : ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾ ರವ. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ತಲನಿಲ್ಲ ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನದ್ದಿಯೆಃ 
ಅಡಿಗಿನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂರೋಕಗಳೂ ಅವನಛಿಯೆಃ 


ವರುಣನ ಶಕ್ಟಯು is ಹಾರುವ ನಕ್ತಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯವ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು 2 ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


೪ ನಾಡವಗಳ ಸಂಚಾರ, ಹೊರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, bps ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಂಡೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂಜಿ ಬರುವಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಪ:ನುಷ್ಕನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಆ ಜೀ ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾ ಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನ ಸ್ಸ್‌ 


ನಿ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಕಿಹಿತೆನಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟಿ, ಸೆಮುದ್ರವೆ 


ನೀತಿವಿಯಾಮೆಕನಾದುದೆರಿಂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹೆಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿದರೂ ಕೋಷ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಶ್ರೂ ರತಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನೆ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧ ; ೬-೭೪-೪ ; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಆಧ್ಯ ತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ತ ಟವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತ ಡೆ. 
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ಟರ 





ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನೃತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜು ಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ! 
ಹರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೮೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗ ವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಕಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಿತ್ರ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಪೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಪಡುವವರನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಹೆಗ್ಗ ದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ನಿೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತೆನ್ನಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ, ಉಲ್ಲಂಘಿಸ್ಕಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡ, 
ಶ್ತಾನೆ.. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ : ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು; ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಿತ್ಯತ್ತ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳ 
ಲಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಸಫಲ್ಲು ನೀನಕ್ಷತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತ್ಸಾ ..... ಅನುರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ನಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... (ತೈ. ಸಂ. ೪೨೪-೯೨೨) ಎಂದರೆ. _ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 


ಫಲ್ಗುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ...ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ. ೨-೨೭.೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ 
ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಅರು ಜನರು ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದೂ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂಟ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಮಾ ವರುಣ, ಅಂಶ ಭಗ್ಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುನುಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೨-೮; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ವ, ೮.ಅ.೩, ವ. ೨,]) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರ 
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ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 


ಶ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ಕ್ಯನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


(ಬು. ಸಂ. ೫.೩-೨) 
ರೀನೇ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸದಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲ-_ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ, ಭಗ್ನ ಆರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ನರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮತ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 


(ಖಿ ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯ ಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧0-೧೨೬.೭) 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದೆಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂಬುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಶ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


58 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ ೬. ಸೊ. ೭೨ 
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1 | | | 
ದ * ಹಾ | | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪ್ರತ್ರೈರದಿ ರುಪ ಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವಂ ಯುಗಂ 


| | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಯ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪು ುನರ್ಮಾರ್ಕಾಂಡಮಾಭರೆತ್‌ HN 


4 ಪದಪಾಥೆಃ । 


| | 
ಸಸ್ತ5ಭಿಃ | ಪುತ್ರೈಃ! ಅದಿತಿ! ಉಪ ಪ್ರ! ಐತ್‌ | iii | ಯುಗಂ | 


| 
ಪ್ರಇಜಾಯ್ಕೆ | ಮೃತ್ಯವೇ! ತ್ರ ಪುನಃ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ | ಆ! ಅಭರತ್‌ || ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನರತ್ರೋಚೈತೇ ! ಸಪ್ತಭಿರ್ಮಾತಾಂಡವೃತಿರಿಕ್ತೈರ್ಮಿ- 
ತ್ರಾದಿಭಿರವಿತಿ; ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಖಗಮಂಂಪ ಸ್ರತ | ಉಪಗತಾ | ಅಥ ಸ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುತ್ತ ಶ್ರೇಯ ಮೃತ್ಯವೇ ತೇಷಾಂ ಮರಣಾಯ ಮಾರ್ತಾಂಡಂ ಮೃತಶಾದ್ವ 1 ದ್ಧಾಪಂಡಾಜ್ಜಾತಂ 
ಮಾರ್ತಾಂಡನಾಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಿಂ ಪುನರಾಚಿಕೆತ್‌ | ಆಹರರ್ತ | ದ್ಯುಲೋಕೇ5ಫಾರಯಂತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿ. 
ಮರಣಜನನಾದೀನಾಂ ಸೂಯರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಾಯತ್ತತಾ ಸ್ಪುಟಾ | ತಸ್ಯೈ ವ್ಯೃದ್ಧ ಮಾಂಡಮ- 
ಜಾಯತೇತ್ಕಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೈ-ಸಂ, ೬೫-೬-೧ | ಇತಿ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಅದಿತಿಃ--ಆದಿತಿಯು || ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಎಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ | ಪೂರ್ವಂ ಯುಗಂ 
ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ 1 ಉಪ ಪ್ರೈತ್‌-ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು | ಪುನಃ ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ವತ್‌ ಮಾರ್ಕಾಡಂ-- 
ಮಾರ್ತಾಂಡ ಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ (ಎರಡನೆಯ) ಸೊಕ್ಕನ್ನು | ಪ್ರಜಾಯ್ಸೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮೃತ್ಯನೇ--ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಭರತ”._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದಳು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿಯ ನಿಳು ಜನ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಯುಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. ಉಳಿದ ಎಂಟನೆಯೆ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಶ್ಸನ್ನಶ್ಳಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ನಾಪಿಸಿದೆಳು 
English Translation 


With seven sons Aditi went to a former generation, but she bore 
Martanda for the birth and death (of human beings). 


ಅ. ೮.ಅ೩.ವ,೩.] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿಶಾ 87 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೌರಿನೀತೇರಾರ್ಷಂ ಮಾರುತಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಿಷ್ಮಾ ನಿಕಾದಶ ಗೌರಿನೀತಿರಿತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಮರುತ್ತ- 
ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಜೆ! ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೆ ೀಕಭೂಯಸೀಃ ಶಸ್ಟ್ರಾ 
ಮನುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | ಸೌಮಿಕಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೆ ಷು ವೈ ಶೈದೇವೇಲ 
ಹ್ಯೇಕೆನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಲ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಸ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಃ | ಆ. ೯.೨ ಇತಿ | ಮುಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಕ ಏಶಶ್ಸೂಕ್ತ್ಕೆ೦ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂಕ್ರಿತಂ | ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಸ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇಕಿ ವಿನಿದ್ಧಾನಂ 1 ಐ, ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಜನಿ ಸ್ಮೂಃ ಎ೦ಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐಡೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ಮೊ ಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖೆಹಿಯು 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಜನಿಷ್ಠಾ ಏಕಾದಶ ಗೌರಿನೀತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗಿ ಷೊ (ಮಯಾಗದವಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ರವನ್ನು 
ನಿನಿದ್ದಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 1೫ ಡು ಆಶ ಜ ಲಾಯಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರ 1 ದ. ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯೆ (ಸಭೂಯಸೀಃ 
ಶಸ್ಟ್ರ್ರಾ ಮರುತೃಶೀಯಾಂ ನಿವಿವಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವ್ಠ ಶ್ರ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೋ ಮಸಂಬಂಧವಾದೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೆ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಶ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನ ಅಟ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಮರುತ್ತೆತೀಯ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೊಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಫಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ 
ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಡಾವ್ರ ಕೀಷ್ಟಿಯನ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಜೆ 
ದಲ್ಲಿ _ಇನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇಕಿ ನಿನಿದ್ಧಾ ನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ ರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ... ೭೩ 


ಮಂಡೆಲ ೧೦! ಅನಂುವಾಸ೬! ಸೂಕ್ತ... ೭೩ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ಯಕ್‌- ಲ ಸ ಆಥ್ಯಾಯ-೩ | ವೆರ್ಗಸ್ಸಿ, 9॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ೦ಖ್ಯೆ-೧೧ ॥ 
ಖಂಹಿಕಗೌರಿನೀತಿ 
ರೇವತಾಇಂದ್ರಃ ॥ (ಮುರುತೆ!) 
ಳಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


“41444 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸನು ತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ ಸೂಕ್ಷ. ೭೩ 


ಸ ee ಯಂ ರನ ಅ ee mel et” VN ಯ ಯಯ ಸ 65. ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ Md AM NN NN NN NN Ne em NN dN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ ಬ. ಹೆ ಟೆ. ಸ ಬ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ ವ 


॥ ಸ೦ಶಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ಮಂದ್ರ ಓಜಿಸ್ಟೋ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ। 


| | | | | | | 
ಅವರ್ಥನ್ನಿಂದ್ರಂ ಮರುಶಕ್ಟಿದತ್ರ ಮಾತಾ ಯದ್ವೀರಂ ದಧನದ್ದ ನಿಷ್ಠಾ Wel 
1 ಹದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಉಗ್ರ | ಸಹಸೇ | ತುರಾಯ | ಮೆಂಪ್ರಃ! ಓಜಿಷ್ಠಃ ! ಬಹುಲ; ಅಭಿಮಾನ | 
I | | | | [ 
ಅವರ್ಧನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮರುತಃ | ಚಿತ” | ಅತ್ರ | ಮಾತಾ | ಯೆತ್‌ | ವೀರಂ | ದಥನಕ್‌ | ಧಸಿಸ್ಕಾ 


೫ ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಶೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯ ತುರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸನಾಯ ತ್ವಮುಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಬಲೋ ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ ! ಕೀದೃಶಸ್ತಂ 1 ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಓಜಿಸ್ಟೆ3 | ಓಜ ಶರೀರಬಲಂ | 
ಅತಿಶಯೇನ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನೋ ಭೊಯಿಷ್ಕಾಭಿಮಾನೀ। ಈದೈಶಂ ಮಹಾನುಭಾವನಿಂಪ್ರ. 
ಮತ್ರ ವೃತ್ರ ವಧೇ ಮರುತಶ್ಚಿ ಸ್ಮರುತೋ$ಪ್ಯವರ್ಧನ್‌ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಹಾಯ್ಕೇನ ವಾ ವರ್ಧಿತವಂತಃ | 
ಯದ್ಯದಾ ಧನಿಷ್ಠಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂದ್ರಮಾತಾ ವೀರಂ ದಧನತ್‌ ಅಧಾರಯುತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪಯಾಥ & 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ.... ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಂದ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ಓಜಿಷ್ಮ8. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! ಸಹಸೇ--ಶಕ್ತೆ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಕ್ಸಾಗಿಯೂ | ತುರಾಯ--ಶತ್ರುನಾಶಕಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ 8- ಅತೃಧಿಕಮಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಜನಿಷ್ಠಾ8-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯುತಿಕೆ..ಯಾವಾಗ | ಧನಿ ಷ್ಕಾಮಾತಾ-. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಮಾತೆಯು | ವೀರಂ ಸರಾಕೃಮಿಯಾದ ನಿನ್ನಮ್ಮ 1  ದಧನತ್‌ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಆಗ! ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅತ್ರ--ಈ ವೃತ್ತ ಹನನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಮರುತಶ್ಚಿ 3”. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಅವರ್ದನ್‌--ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸಿದರು. 

!| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದ ಆತ್ಮತ್ರದ್ದೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ ಆದೆ ನೀನು ಶಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ, ಆಗ ಪ್ರಭುವಾದೆ 
ನನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದರು, 


ಅಲಅ ೩, ವ] | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0% 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸ್‌ ದ್‌ ನನ ಸ್‌ ಸಸ ದ್‌ ಬ್‌ ರ ಸ್‌ 0 ಹೆ. ಗ್‌ NS ಬ ದ Ne Nt Nd Nee Ne Se Ne Ne Ye ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ ಸ ಗ್‌ ಇ ಸ ಸ ಸ ಸ ಬ್‌ ಉನ್‌ ಹ್‌ ಸತ್‌ ಸಬ್‌ (ಕೆ ಜಜ!!. 


English Translation 


You have been born, (Indra), for strength, for slaying (enemies), 
powerful, adorable, most mighty, evtremely proud; the Maruts animated 


Indra in the (Vritra-fight) when (his) sustaining mother sustained the hero- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಕ 


| | | | 
ದ್ರುಹೋ ನಿಷತ್ತಾ ಪೃತನೀ ಚಿದೇವೈಃ ಪ್ರರೂ ಶಂಸೇನ ವಾವೃಧುಷ್ಟ 


ರಾಹಾ 


| | | | ಕ ತ್ತ 
ಭೀವೃತೇನ ತಾ ಮಹಾಪದೇನ ಧ್ವಾಂತಾತ್ರ್ರ್ರಪಿತ್ಯಾಮದರಂತ ಗರ್ಭಾಃ॥ 


P ಪದಖಾ ಠಂ ॥ 
| | | ಪ | | [ 
ದ್ರುಹಃ | ನಿಇಸತ್ತಾ | ಪೃಶನೀ | ಜಿತ್‌ | ಸವೈಃ | ಪುರು | ಶಂಸೇನ | ವವೃಧುತ | ತೇ! ಇಂದ್ರಂ |! 


| | 
ಅಭಿವೈತಾ;ಇವ | ಶಾ! ಮಹಾ ಸದೇನ |! ಘ್ವಾಂತಾತ್‌ | ಪ್ರ5ಹಿಶ್ವಾತ" | ಉತ್‌।| ಅರಂತ | ಗರ್ಭಾ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ದ್ರುಹೋ ಡ್ರೋಗ್ಗುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ ಸೇನಾಸಿ ನಿಷತ್ತಾ | ತತ್ಸೆಂನಿಧೌ ನಿಷಣ್ಣಾಭೂತ್‌ | 
ಏನೈರ್ಗಂ ತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಮಿಂದ್ರಂ ತಿಷಣ್ಣೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇsಸಿ ಮರುತಃ ಪುರು ಪ್ರಭೂ. 
ತೇನ ಶಂಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಂದ್ರಂ ವವೃಧುಃ। | ಅನರ್ಥಂತ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸಂತಂ। ಅಥ ಮಹಾಸದೇನ 
ಮಹೆತಾ ವ್ರಜೇನಾಭೀವೃತೇವ ಪರಿವೃತಾನೀವ ಗವಾದೀನಿ ತಾನಿ ಯಘಾವರಣಾಪಗೆಮೇ ನಿರ್ಗೆಚ್ಚಂತಿ 
ತದ್ವತ್ತಾ ನ್ಯುದಕಾನಿ ಧ್ವಾಂತಾದಂಧಕಾರರೂಪಾತ್ರಪಿತ್ವಾದಾಸನ್ನಾತ್ಪಾಪ್ತಾಪ್ಟೃತ್ರಾವ್ಸರ್ಭಾ ಗರ್ಭಭೂ- 
ತಾನು ವಕಾನ್ಯುದರಂತ | ಉದಗಚ್ಛೆನ್‌ | 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ದ್ರುಹಃ- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಪೃಶನೀ ಚಿತ್‌ ಸೇನೆಯೂ ಕೂಡ ವಿನೈಃ-_-ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸುತ್ತು ವರೆಡು | ಶಿಷತ್ರಾ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು | ಶೇ-.ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ! 
ಪುರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶಂಸೇನ.- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃಧುಃ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ 
ದರು (ಅನಂತರವೇ) 1 ಮಹಾಪದೇನ..ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ |  ಆಭೀವೃತೇವ--ಸುತ್ತು 
ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂದಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು ಸಿಪ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ & 


00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧೦. ಆ ೬. ಸೊ. ೭೩ 


ಆ ಜೆಸಿ ದೆ ಮದಿ ಬೆಟಾ ಬ ಬಡ ಬಸಿ ಬ ನಿನ್‌ 





ಆಗಲ ಲ್‌ 
ಹಬಾ ಒದೆ ಜರೆ ಗ ಇಟ ಜು 1 02 ಸ ಎಇ ರ ಯ ಲ್ಸ ಯ ವೂ್ಮ್ಟಾ್ಯ್ಯ್ಯ್ಕ 





ಮೆಡಿ ಯೆ ಕೆ ಕ ಗಸ ಮಹ NN ಸೆ ಬು ಜಟೆ ದ ಯಂ 


ಧ್ಯಾಂತಾತ್‌ಅಂಥಕಾರರೂನನೂ | ಪ್ರಪಿ ತ್ವಾತ್‌--ಉದಕನನ್ನು ಸುತು ವರಿದಿದ್ದ ವನೂ ಆದ ಪುಷ್ಟನಾದೆ 


ವೃತ್ರಸಿಂದ | ತಾ ಗರ್ಭಾಃ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳು | ಉದರಂಶ. _ಹೊರಹೊರಟು 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಸ್ಥಾನಿತವಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಒಡನೆಯೇ, ದೊಡ್ಡ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬಂಧಿತನಾದ ಗೋವುಗಳು ದ್ವಾರವು 
ನಿಕ್ಸಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಅಂಧಕಾರರೂಪನ್ಮೂ ಉದಕನನ್ನು ಸುತ್ತುನರೆದಿದ್ದವನೂ, 


ಪುಷ್ಪ ಸೂ ಆದ ವೃತ್ರ ನಿಂದ ಅವನ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದೆ ಉಡಕಗಳು ಹೊರೆಹೊರಟು ಪ್ರ ವಹಿಸಿದವು. 
English Translation 


The martial troop of (Indra) the injurer encamped around Indra, 
(accompanied) by the swift moving (Maxuts): they animated him with 
abundant praise ; like (cattle) penned up within a great stall, the embryo: 
nic (waters) issued from the (Vritra) who had arrived in the form of 
darkness. 


ಹ ಸ೦ಹಿತಾಪಾದಃ $ 


| | | 
ಖಯಷ್ಟಾ ತೇ ಪಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸ್ಕವರ್ಧನ್ವಾಜಾ ಉತಯೇ ಚಿದತ್ರ । 


ಣ್ಣ 


| | | | 
ತ್ರೆ ಮಿಂದ್ರ ಸಾಲಾವೃಕಾಕ್ರೈಹಸ್ತಮಾಸನ್ನಧಿಸೇ ಅತ್ತಿನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ ॥ ೩ ॥ 


ಆಂ 


॥ ಸದಪಾಠತ | 
| ಹಸ | | | 
ಯುಷ್ಟಾ | ತೇ| ಸಾದಾ! ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಜಿಗಾಸಿ| ಅನರ್ಧನ್‌! ನಾಜಾಃ! ಉತ! ಯೇ) ಚಿತ್‌ 
ಅತ್ರ! 
| | | | 
ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಲಾವೃಕಾನ” | ಸಹಸ್ರಂ ಆಸನ್‌ ಪಧಿಷೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ | | ವವೃ ತಾಃ Hal 
(ಸಾಯೆಖಾಭಾಷ್ಯ ೧ t 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಪಾದಾವೃಷ್ಟಾ ಮಹಾಂತೌ | ತಾದೃಶೆಸ್ಟೈಂ ಯೆವ್ಯಮಾ ಜಿಗಾಸಿ ಗೆಚ್ಛಸಿ 
ತೆನಾನೀಂ ನಾಜಾ ಖುಭವೋತವರ್ಧನ” |! ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಉತಾಫಿ ಚ ಯೇ ಜಿಷ್ಕೇ ಕೇಜಿ ದ್ಟೇವಾಂ 


ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ಇ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ ೧1 








ಸ್ನ ಸ್‌, 


ಸಂತಿ ತೇ ಪೈವರ್ಧಯನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ಪಂ ಸಾಲಾವೃಕಾ ನಾಸನ್ನಾಸ್ಕೇ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯುಸಿ! 
ತದಾನೀಮಶ್ರಿ ನಾಶ್ವಿ ನಾವಸ್ಯಾ ವವ್ವ ತ್ಯಾಃ | ಆನರ್ಶೆಯೇಟ ॥ 





್ಯ ಹ,ತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪಾಡಾ-ಪಾದಗಳು | ಯಷ್ಟಾ--ಮಹತ್ಸೃರೂನ 


ಪ್ರಳ್ಳವಾಗಿವೆ |. ಯತ. .ಯಾವಾಗ | ಪ್ರ ಜಿಗಾಸಿ- ನೀನು ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ! ವಾಜಾ॥&-.- 
ಖುಭುಗಳೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು |! ಯೇ ಚಿತ್‌ ಉಳಿದೆ ಯಾವ ದೇನತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ಅವರ್ದನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ |} «oo ಪ್ರ.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ. ನೀನು ಸಹಸ್ರಂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ಸಾಲಾವೃಕಾ ನ್‌ ಮೃಗನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಆಸನ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಪಧಿಶೇ.... 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅತ್ರಿ ನಾ--ಅಪ್ಪಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ..- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ರೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಮಹಶ್ರ ಎರೂಷವುಳ್ಳವಾ ಗಿವೆ. ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಖುಭುಗಳೂ pe ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಠುಮೃ ಗವಿಶೇಷ 
ಗಳನೇಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುಕ್ತೀಯೆ. ಕ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ನವ ವ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮ | 


lL 


ಏರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation 
Vast, (Indra), are your feet; when you advance, the Vajas, ೩೫1೧ 
whatsoever {deities are) there animated you; you, Indra, hold a thousand 
Jackals in your mouth, may you bring back the Aswins: 


1 ಸಂಪಿತಾಸಪಾಠಃ 2 


) 
ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ಯಜ್ಞಮಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ವಕ್ಷಿ। - 


ಪಾವು ಇಟ pe Mdm 


\ 
ವಸಾವ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಧಾರಯಃ ಸಹಸ್ಪಾ ಶ್ರಿನಂ ಶೂರ ದದತ ರ್ಮಘಾನಿ ॥೪ 


॥ ಹದೆಪಾದೆಕ | 
| | | | 
ಸಮನ | ತೂರ್ಣಿಃ | ಉಪ | ನ | ಜಂ | ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ! ವಕ್ಷಿ | 


ಭಟ 
ವಸಾನ್ಯಾಂ | ಇಂಪು | ಧಾರೆಂಯಃ | ಸಜೆಸ್ರಾ | ಆಶ್ರಿ ಎ ಶೂರ | ದಧತುಃ | ಮಘಾನಿ | ೪॥ 
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NNN NS ಟಟ ಯ ಸ ಸ ಲ ಲಲ ಲ ಲಿ ಚ ಬ NS NNN ಟ್ಟ ಟೆ ' ಫೊ ಜಾ. ಸಾ ಚನ ದ್‌್‌ ಸಗ ಯೆ ಗೆ ಉಂಟು ಗಾ ಬರು ಬಹತ ಜ.68 
ಹ್‌ 
1 ಸಾಲಾ ೦ ೪ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರೆ ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾನೋ ತೂರ್ಣಿಸ್ಪೃರಮಾಣೋ ಹಿ ಯಜ್ಞನುಖಪ ಯೋಾಸಿ | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತದಾಸಿೀಂ ಸಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಸಖ್ಯಾಯ ವಸ್ತಿ! ವಹಸಿ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ ವಸಾವ್ಯಾಂ ವಸು ಸಮೂಹಂ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಂ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸ್ಯಸ್ಮಾಕಮರ್ಥ್ಫಾಯ | ಹೇ ಶೂರ ಅತಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ರಿನಾವನಿ ತವಾನುಚರೌ ಮಹಳಾಸಿ ಧನಾನಿ ದದತುಃ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಃ | 


8 ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸಮನಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ತೂರ್ಣಿಃ-_ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯಜ್ಞಂ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ಉಪಯಾಸಿ-ಬರುತ್ತೀಯೆ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು | 


ಸೆಖ್ಯಾಯ-- ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವಕ್ಷ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ 1 | ವಸವ್ಯಾಂ-. 
ಧನಸಮೂಹೆವನ್ನು | ಸೆಹಸ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾರೆಯೆಃ ನೀನು ಥಂಸಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ 
ಪರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ತಿನಾನಿನ್ನವರಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೂ ಸಹ । ಮಹಾಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | 
ಪೆದತುಃ- ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಬರತೆನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೀಯೆ. ನೀಡು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಥಧನಸಮೂಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನವರಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 

Hastening in battle you approach the sacrifice; you bring the two 
Nasatyas to friendship (with us); you, Indra, possess a heap of treasures, 
thotisands (in number) ; the Aswins, hero, gave us riches: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ] 
ಮಂದಮಾನ ಖುತಾದಧಿ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಸಖಭಿರಿಂದ್ರ ಇಸಿರೇಭಿರರ್ಥಂ । 
ಆಭಿರ್ಹಿ ಮಾಯಾ ಉಪ ದಸ್ಯು ಮಾಗಾಸ್ಮಿಹಃ ಪ್ರ ತಮ್ರಾ ಅನಪತ್ತ- 


I 
ಮಾಂಸಿ ॥೫॥ 
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ಕ್‌ ಸ NE NNN Nh NEN NN NN NN NN NA NN NE NN NN ಜಂಚ ಟ೦ನೀಛ,ಉಊಊಉ ANE NSN NE NNN ER NE ANNAN ್‌ಸಿ 


8 ಪದಪಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಮಂದಮಾನಃ | ಯತಾತ್‌ | ಅಧಿ ಪ್ರ್ರ್ನಜಾಯ್ಕೆ | ಸರಿ ಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಇಹಿರೇಭಿ: | ಅರ್ಥಂ | 


mt ಇಂ ಖಚುಂ 


` 1... | | 
ಆ| ಆಭಿಃ। ಹಿ| ಮಾಯಾಃ | ಉಪ | ದಸ್ಯುಂ1 ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಮಿಹಃ | ಫ್ರೆ| ತಮ್ರಾಃ | ಅವಹತ61. 


| 
ತಮೂಂಸಿ 1 ೫. 
| 4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ $ 


ಇಂದ್ರ ಮತಾವ್ಯಜ್ಞಾದಧೀಸಿರೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಃ ಸಹ ಮಂದಸಾನೋ 
ಮಾಡ್ಕ ನ್ರ ಜಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಪ ತ್ರಿಯಚ್ಛೆ ತಿ| ಸ 'ಚೇಂದ್ರ ಆಜಿ ಪ್ರೆಜಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತ. 
A dk nb ela ದಸ್ಬ್ಬಿಖುಂಹಾಗಾತ್‌ | ಸ ದಸ್ಕುಸ್ಪಮ್ರಾ 


ಅವರ್ನ್ಣಣೇನ ಗಾ ಪಯಿತ್ರೀವಿರಿಹೆೋ ವೃಷ್ಟ್ರೀ8 ಪ್ರಾವಪತ್‌ | ವ್ಯಕಾಶಯದಿತೃರ್ಥೆಃ। ತಮಾಂಸ್ಸಿ ೩ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8. ಇಂದ್ರನು! ಯತಾತ್‌ ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇನಿರೇಭಿಕ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಸಖಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಕಾಡ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ] ಮಂ ದಮಾನಃ--ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ । ಪ್ರಜಾಯ್ಟೆ.. 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅರ್ಥಂ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಆಭಿಃ- ಅವರೊಂದಿಗೆ |! ಮಾಯಾ... ಅಸುರರ 
ದುಸ್ಟಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ದಸ್ಕುಂದಸ್ಕುವಿನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಸಾಗಾ 35. ಬರುತ್ತಾನೆ ! ತಮ್ರಾಃ.... 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ! ಮಿಹಃ--ಘಸೀಭೂತವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಪತ್‌--ಕರಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ತಮಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಹ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಪ್ರದೀಶವಲ್ಲಿ ಹರ್ಹನವ ವನ್ನನು ಎದಿ ಸುತ್ತ ಯಜ ಸಾನೆ 
ರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅಸುರರ ದುಷ್ಟೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ದಸ್ಯುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಮಿಂಸಿಸುವ ಘೆನೀಭೂತವಾದೆ ವ ಸಾನ ಕರಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. (ಮಾಡು 


ತ್ತಾ ಕ್ರ ಕತ್ತ ರೆಯನ್ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (ನಾಶ ರ: 
English Translation 
Indra rejoicing at the sacrifice accompanied by bis swilt- moving 
friends {the Maruts, gave) wealth to the people; he has come with them 
against the Dasyu to destroy his illusions; he has scattered the dark rain— 
clouds and the gloom. 
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ಆರ ವೆೆಬಬ್ಬಿಿಉಿಪೂೂ ಜೂ ಹಟ ಯ ಇಜಯಾ ಬು ಮುಚ ಚಂದು ಯೂ ಹೇಟುಯಫು ಚರು ಯಾ ಸೂಪು ಮುಂ ಮಖ ಮಾಷಸಜುಟಕ ಸಚಹುಟವಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆ। ಃ 
| I | | 
ಸನಾಮಾನಾ ಚಿದ ಸಯೋ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಉಷಸೋ ಯಹಥಾನಃ। 


ಇ 


| 
ಯಷ್ಛೈರಗಚ್ಛಃ ಸಖಿಭರ್ನಿಕಾಮೈಃ ಸಾಕಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಹೃದ್ಯಾ ಜಘಂಥ ॥೬। 


ಹ 


॥ ಪದಪಾಥಃ ॥ 
| | | 
ಸ5ನಾಮಾನಾ | ಚಿತ್‌ | ಧ್ವೃಸಯ; | ನಿ। ಆಸ್ಕೈ | ಅವ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರ81 ಉಷಸ8 । ಯಂಥಾ | 


| 
ಅನೆ: | 


| ] [ 
ಯಸ್ಯ ತ! ಆಗಚ್ಛಃ | ಸಖಭಿತ | ನಿಂಕಾಮೈಃ | ಸಾಕಂ | ಪ್ರತಿನಸ್ವಾ | ಪ್ರದ್ಯಾ | ಜಘಂಥ | & ll 


॥ ಸಾಯಣಳಭೂ ಸ್ಯಂ a 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ಸನಾಮಾನಾ ಚಿತ್‌ ಸಮಾನೆನಾಮಾನೌ ನಿ ಧೃಸಯಃ | 
ನೃಗಮ ಯತ್‌ | ಆಥೇಂದ್ರಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮನಾಹನ್‌ | ಅವಹತೆವಾನ್‌ | ಯಪಫೋಸಸೋತನಃ ಶಕಟ- 
ಮವನಾತಿತವಾನ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ಅಫ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮೃಷ್ಟ್ಯೈರ್ದೀಪ್ತೈರ್ಮಹ- 
ದ್ಭಿರ್ನಾ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿತರಾಂ ವೃತ್ರವಧಂ ಕಾಮಯನಾನೈಃ ಸಲುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾಕಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತು- 
| ಮಗೆಚ್ಚ | ಅಸತ್ಯ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಹೃದ್ಯಾ ಹೃದ್ಯಾಸಿ ರಮಜಣೀಯಾನಿ ಜಘಂಥ! 


ಹತವಾನಸಿ ॥ ಹಂತೇಸ್ಕಲ್ಯುಸವೇಶೇಸತ್ವತೆ ಇತೀಹಪ್ರತಿಷೇದೆ: ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡುಃ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ ನಾಮಾನಾ ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು | ಫಿ ಧ್ವಸೆಯಃನಾಶ 
ಮಾಡಿರುವೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಉಷ ಸಃ-ಉಸಸ್ಸಿನ | ಅನೂ--ಶಕಟವನ್ನು ವೃತ್ರಷು ಮುರಿದೆನೋ ಆ 
ನೀತಿ | ಇಂದ್ರ8-_ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಆ ನಾಹನ". ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು | (ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ) ಯಷ್ವೈ-_ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ನಿಕಾಮೈಃ-ವೃತ್ರವಥೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದವರೂ | ಸಖಿಭಿತ ಸಾಕಂ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛಃ-_ ವೃತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಲಿದೆ | ಹೈದ್ಯಾ-ಆಕರ್ಷನಾದ 1 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅವನ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಜಘಂ ಥೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶೆಮಾಡಿರುವೆ. ಯಾವರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಶಕಟವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುರಿದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರೆನನ್ನು ದೂರಸ್ತೈ ತಳ್ಳಿ ಎಸೆದನು. ಎಲ್ಫೆ 


'ಅ.೮.ಆಅ.ಒ. ವ. ೪.7] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65 
ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ವೃತ್ರವಭೆಯೆನ್ಸಿ ಬೆ ಕೈಿಸಿದವರ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ವ  ಶ್ರವಧ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ನಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ bo ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೆ ಯೆ. 


English Translation 


You have expelled the two of the same name, you have destroyed 
the Vritra, as (he destroyed) the cart of the dawn; you advance with 
the mighty friends (the Maruts), who were eager (to slay the Vritra;) 
you demolished his precious limbs. 


(ಸಂಹಿಪಾಪಾಶ!ಟ 
| [ | 
ತ್ವಂ ಜಫಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಖುಷಯೇ 
| 
ನಏಿಮಾಯಂ॥ : 


| | | 
ತ್ವಂ ಚೆಕರ್ಥ ಮನವೇ ಸ್ಕ್ಯೋನಾನ್ಸಥೋ ದೇವ ಕ್ರಾಂಜಸೇವ ಯಾನಾನ್‌ ॥೭॥ 


೫ ಹದಹಂಶೆಃ ॥ 
| | | 
ತಂ! ಜಘಂಥ | ನಮುಜಿಂ | ಮಖಸ್ಕುಂ ! ವಾಸಂ | ಕೃಣ್ವಾನಃ | ಯಸಯೇ। ನಿಂಮಾಯಂ | 


| | | | 
ತ್ನಂ। ಚಕರ್ಥ | ಮನೆನೇ । ಸ್ಕೋನಾನ್‌ | ಸಹಃ | ದೇವ5ತ್ರಾ | ಅಂಜಸಾ$ ಇವ | ಯಾನಾನ್‌ 1೭ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಮುಚಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಳಕಮಸಂರಂ ಜಘಂತ | ಹತನಾನೆಸಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಮಖ. 
ಸ್ಫುಮ್ಭೃಷೇರ್ಯಜ್ವಂ ವಿಧಾತೆನಿಚ್ಛೆ ೦ಶಂ ಯದ್ವಾ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಸಿಚ್ಛೆ ಂತಂ1। ೬೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಸಮುಪಕ್ಷ್ರಪಯಿತಾರಂ ನಮು ಚಿಮಸುರಮು )ಷಂಯೇ ಮನವೇ ನಿಮಾಯಂ es ಕೃಣ್ವಾನಃ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನವ ಯಷಯೇ ಸಮಾನ್ಯೇನ ನಹ ಮಾ 
ಪಥೋ ಮಾರಾಮೊ ್ಸ್ರನಾಂಶೊ ಕರ್ಥ | ೫ ತವಾನಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಪ್ಪೇ ಗೆಂತ- 
ವ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾಫಿತಿ ನಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ್ಕೋಫಾಂತ್ಹ ಕರ್ಫೇತ್ಯಕ್ತ ಮೇನ ವಿವೃಣೋತಿ | ಅಂಜಸೇವ 
ಯಾನಾಪಿತಿ | ಇವೇತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೇ! ಅಂಜಸೈವಾಕುಟಿಲೇಸೈವ ಯಾನಾನ್ನ ಂತ್ಯೃನ್ಮಾ ರ್ಗಾನಕರೋಃ! 
ಆಥವಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಕುಟಲೇಫೈನ ಗಂತ್ಯಂಶ್ಲೆಕರ್ಥ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗತೋ ಮಾರ್ಗೆ॥ 
ಕ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಗತೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ Wi ಗಂತ್ಸ ಕ್ರೋಪಜಾರಃ ತದ್ವಪತ್ರಾಪಿ ಯಾತೃ ತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಂ ॥ 
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00 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ಓ, ಸೂ. ೭೩ 
NNN NNN AN (ಹಿಟ್ಟೂ ಸಚ ಕೊಡು ಮುಟಟ ಕಟಕ ಹಡು ಹಟೆ ಯೆ ದಟ ಸೆ NN NAN ಸಮಸ ಜೆ.ಜೆ ಸೆ. ಟು. Na NN ಇಟ. ಬೇ. ಯ ಬ. ಬಡ ತ ಬಜೆ ಬಡೆ ಬ. ಬದು ಚಯ ಬಂ ಡೆ ಸಂ. nN ಜಂ ನೀಂ ಸರ್ಯಡೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ಥ್ಜ ೪ 


(ಎಲೈ ' ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ-ನೀನು |! ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ನನೆ ಚಿಯನ್ನು || ಜುಷಯೇ... 
ಮನುವಿಗಾಗಿ 1 ನಿಮಾಯೆಂ--(ಅಸುರನ) ನಂ ಚನೆಯು ಪ್ರಕೆಟಿವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಶಕೃಣ್ತಾನೆಃ. ಮಾಡುತ್ತ | 
ನಮುಚಿ೦-_ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಜಘಂಥ..ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 1 ಕಂ ಚೆ. ಮತ್ತು | ಜೀವತ್ರಾ-- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ! ಮನವೇ. _ಮನುವಿಗಾಗಿ !  ಹೆಥ8- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸ್ಕೋನಾನ. ಸುಖಕರ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ 1 ಚಕರ್ಹ- -ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ | ಯಾನಾನಿ ಸಂ ಚಾರೆಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಂಜಸೇವ 


ನೇರವಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರುವೆ 
೫” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕೆನಾದ ನಮುಚಿಯ ವಂಚಕಸ್ತಭಾನವನ್ನು ಮುರಿದು ಮನುವಿಗೆ ಹಿತೆನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಮನುವು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದೇನೆಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನೇರನಾಡುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರನಾಮೆದನ್ನಾಗಿಯೆ4 ಮಾಡಿರುವೆ 


English Translation 


You have slain the slave Namuchi endeavouring (to disturb) the 
sacrifice, making his illusions powerkess against the Rishi: you have made 
easy for Manu the paths to the gods 80 as (10 make) the ways straight. 


| ಐಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥| 


ನಮುಚಿಂ- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯೆದ್ದೆಂ ನೆ ಮುಂಚತೀತಿ ನೆಮುಚಿಕ ತಂ! ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡುವದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು  ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 

ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದ ರಿ೦ದ ಇನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಬಹೆಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಕೆಲವು ಸಂಪರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆಡಕಿ 

ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೊಚಿಸಿರುವುಡರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗಂ ಹತ್ಪಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭೆತ। ತಗಳ 

ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಮಾ ತತ್‌ ಸಮಲಭೇತಾಂ।ಸೋ5ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ 5 ಭವರ್ತ। ಸೋಇ€ಬ್ರನೀತ। 

ಸಂಘಾಗ್‌ಂ ಸಂದಘಾವಹೈ | ಅಥ ಶ್ಹಾವಸ್ರಕ್ಷ್ಯಾನಿ 'ನಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾಪ್ರೆಕೀಣ ಹನಃ ನ 

ವಿನಾ ನ ನಕ್ತನಿತಿ| ಸ ಏತಮಪಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌। ನೆವಾ ಏಷ ಶುಷ್ಕೋ ನಾದ್ರೊ 

` ಪ್ರೈಸ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ||ನ ವಾ ಏತೆದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಮ್ಯೆತಸ್ಮಿನ್ಲೋಸೇ। 

ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿಕ ಉದವರ್ತಯತ್‌ | ತಡೀನಮನ್ವವರ್ತತ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ। ಸ ಏತಾ- 

ನಷಾಮಾರ್ಗಾನೆಜನಯೆತ್‌ | ತಾನಜುಹೋ* | ತೈವೆಕ್ಯ ಸ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸೃಷಾಹತ | ಯದ 

ಪಾಮಾರ್ಗ ಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಹಹತ್ಯೈ ॥ (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೬೧ ೬ 


ಜಲ ಅ.೩. ನ.೪,] ಜುಗ್ಬೇದಸೇಶಿತಾ | 6 | 

ಇಂದ್ರನು ನೃ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರೆ ರಾಕ್ಷೆಸಕನ್ನೂ ಸಂಹಾರೆಮಾಡಿದನು. ಆದೆಕೆ 
ನಮುಚಟಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇನನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ ವಿಧನಾದ 
ಆ ಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆಡುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂ ದೆಕೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸಿ 
ಅನನೊಡನೆ ಮೆಲ್ಲಯುದ್ದೆವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧ ನಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅಚ್ಛಿಸೆಬಹುಡು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುದವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ಕು ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು ; 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪ್ಪವಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂಡು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಸಿ ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ತನ್ಪ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ 
ಒಣಗಿದೆಡೊ ' ಅಲ್ಲ ಅದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುನೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃ ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುವೆದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂಡ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ಫಿರ್ನೀತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದರೆ ನಾಮು ಆಡಿದೆ ಮಾಕಿಗೆ ತಪ್ಸಿ ವಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚೆಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸಿದರು. ಆದೆರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ನಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದೆ ಇಂಡ್ರನೇ' ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಘೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರೆಬ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಿ ಯೆ. ಫಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗೆ ಕೊಲ್ಲಡೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅನಾಮಾರ್ಗನೆಂಬ ವೈಕ್ಷವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದೆರೆ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೈದ್ಧಿಗೂಗಿ ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕನಾಗಿ 
ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು 
ಆಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಶಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಚಿವಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ... 


ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸೆರಾನತಿ ಶತಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಜಿಂ ನಾನು ಮಾಯಿವಂ | 
(ಯ. ಸೊ. ೧-೫೩-೭) 


ಅತ್ತಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಜೇಃ ಶರೋ ಯದವರ್ಶೆಯೋ ಮನನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೩೦-೭) 
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ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾನುಕೈಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೀರ್ಮಥಾಯೆನ್‌ | 
(ಬೆ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಕ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮೂ ಚೇರ್ನುಥಾಯೆನ್‌ | 
| | (ಖು. ಸಂ- ೬-೨೦-೬) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇನೀರಹರ್ಣ ವೃತ್ರಂ ನಮುಜಿಮುಕಾಹನ | 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನನುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತೆಯಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ಆ-೧೪-೧೩) 


ಯೆಃ ಪಿಪ್ರೆಂ ನಮುಜಿಂ ಯೋ ರುದಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ | 
(ಯು. ಸಂ, ೨-೧೪-೫) 
ಯಖನೆಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮನವೇ--ಮನುವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ 18 ಪುಟ 178-179 ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। ।! 
| | | 
ತ್ನಮೇತಾನಿ ಷಸ್ರಿಸೇ ವಿ ನಾಮೇಶಾನ ಇಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ತೌ ಃ 


| | 
ಅನು ತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಮುದಂತ್ಕುಸರಿ ಬುಧ್ದಾನ್ವನಿನ ಶ ಕರ್ಫ ॥ ೮ ॥ 
| « ಪದಪಾಠಃ। 
| | 1 | 
ತ್ವಂ | ನಿಶಾನಿ 1 ಪಸ್ರಿಷೇ। ಏಿ। ನಾವು! ಈಶಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ದಧಿಷೇ | ಗಚ್ಛ 
| 41. | | 
ಅನು | ತ್ಪಾ | ದೇವಾ | ಶನಸಾ | ಮಡಂತಿ। ಉಪರಿ5ಬುದ್ನಾನ್‌ ವನಿನ | ಚಕರ್ಶ !೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃನೇತಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿ ಸೆಸ್ತಿಸೇ | ನಿಪೂರಯೆಸಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತ್ಪಂ ಗೆಭಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇ ವಧಿಷೇ ಧಾರೆಯಸಿ ವಜ್ರಂ ಧನಂ ನಾ! 
ಕಿಂಚೆ ಶ್ವಾ ಶ್ರಾಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನೊ!ಪೇತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ೯ನು ಮದಂತಿ | ಅ.ನುಷ್ಟುವಂತಿ | ಸ ತಂ 
ವನಿನ ಉದಕನತೋ ಮೇಘಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಟೋಸರಿಬುದ್ದಾನು ಸರಿಮೂಲಾನಧೋಮು ಖಾಂಶ್ಚಕರ್ಥ | ಕೃತ- 
ಮಾನಸಿ | 
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4 ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಏತಾನಿ ನಾಮ-ಈ ಉಡಕಗಳನ್ನು | ನಿ ಪೆಪ್ರಿಷೇ... 
ತುಂ ಬಿದ್ದಿ ಯೆ | ಈಶಾಸೆಃ. ಪ್ರ ಭುವಾದ ನೀನು! ಗೆಜೆಸಾ ತಾ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ದಥಿಷೇ-. 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಶೆವಸಾ.. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನಾ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ. ಅನು 
ಮಹಡಂತಿಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಫಿನೆ. ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನೇಘಗಳನ್ನು | ಉಪೆರಿಬು ಧ್ನಾನ್‌-- ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಬುಹವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕರ್ಥ- ಮಾಡಿರುವೆ. 

1 ಭಾಮಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರೀನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿದ್ದಿ ಯೆ, ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಚ ಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿಪ್ಪನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸು ಉದಕಯುಕ್ತ 
ನಾಡ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಬುಡವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You bave filled these waters, you, Indra, who are the lord (of all) 
bear (the thunderbolt) in your hands; the gods glorify you (who are 
endowed) with strength ; you have made the clouds with their root up- 


wards. 
1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಚಕ್ರ ೦. ಯಡಸಾ ಸ್ಸ್ಟಾ ನಿಷತ್ತ ಮುತೋ ತದಸೆ ಸ್ಟ ಮಧ್ವಿಚ್ಚಚ್ಛ ಕೈದ್ಯಾತ್‌ | 


ಸ | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ ಶಿಸಿತಂ ಯದೂಧಃ ಪಯೋ ಗೋಷ್ಟ ವಧಾ ಓಷಧೀಷು NNT 


(1 ಪದಪಾಧೆಃ 1! 


| | | 
ತಕ್ರಂ 1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅಪ್‌5ಸು | ಆ | ನೀಸತ್ತಂ! ಉತೋ ಇತಿ | ತತ್‌! ಆಸ್ಕೈ! ವಂಧು ! 


ಇತ್‌ | ಚೆಚ್ಛೆ ವ್ಯಾತ್‌ [4 


| | | | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪಾ ತಂ! ಯತ್‌ |! ಊಧಃ | ಪಯಃ | ಗೋಷು | ಅದಧಾಃ | ಓಷಧೀಷು | ೯ ॥ 


ಆ 


$ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಾಯುಧಂ ಯದಪ್ಪು ಅ೦ತರಿಕ್ಷೇ ನಿಷಣ್ಣ ಂಉತೋ ಅಸಿ ಚ ತದಾಯುಧ 
ಮಸ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮದು ಚೆಚ್ಛೆದ್ಯಾ ತ" ವಶಂ ನಯತಿ | ಯತ ತ್ರನಿವ್ಯಾ ಮತಿಸಿತಂ ನಿಮಿತ್ತಂ ಊಧಃ 
ಊಧಸೋ ಮೇಫಾತ್‌ ತಡುದಕಂ ಪಯಃ ಗೋಷ್ಟೋಸಧೀಷು ಚಾದಧಾ ಇತಿ | 


ತ್ತಿ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೩ 


PN pa 





NNN NN NNN, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥೆ॥ 


ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ! ಯತ್‌.ಯಾವ | ಚಕ್ರಂ. ಆಯುಧವು | ಅಸ್ಸು---ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆ ನಿಸತ್ತಂ--ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಥನಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ಅಯುಧವು | ಅಸ್ಕೈ ಇತ್‌. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | ಮಡು. -ಮಧುರವಾದ (ಮತ್ತು ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ) 
ಉದಕನನ್ನು | ಚೆಚ್ಛದ್ಯಾತ್‌ ವಕಮಾಡುವುದು | ಉತಕೋಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | | 
ಅತಿಸಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಊದಃ- _ಮೇಘದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯ) | ಯುತ್‌ ಸಯ... 
ಯಾವ ಉದೆಕವಿರುವುದೋ 1 ತತ್‌ಆ ಉದಕವನ್ನು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪಯೋರೂಪನಾಗಿಯೂ) | ಹಿಷಧೀಷು--ಓಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅದಧಾಃ 
ಸ್ಥಾಸಿಸಿರುತ್ತಿ ಯೆ. 

1 ಭಾವಾಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಧುರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಶಮಾಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘೋದಕ 
ಪನ್ನು ತನ್ನ ವಶಸೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೂಮಿಯೆ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನವಿ ಜಲಾಶಯ ಮೊಡೆಲಾದವು 
ಗಳ ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಯೋರೂಪದಿಂದಿರುನ ಉದಕವನ್ನೂ ಔಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಉದಕವನ್ನೂ ಸಹೆ ನೀನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೇ. 

Enghsh Translation 

When his thunderbolt abode everywhere in the firmament, it also 
subjugated the water to him; the water which is let loose upon the earth 
puts milk into cows and herbs. | 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಯಾನ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆಷ್ಚರಿಂಪ ಪೂನಾನಗರದ 
ನೈದಿಕ ಸಂಶೋಧನಮಂಡಲಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಪ್ರೆಸ್ತೆಕದಿಂದ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಕರ್ತ ಸೆ ಯಾರೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೊ ಟ್ರದ್ದರೊ 
ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂತುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದ ಅವುಗಳೆನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಸಾಮನೇಶದಲ್ಲಿ 
(ಸಾ.೩೩೧) ಈ ಜುಕ್ಳು ಪಠಿತವಾಗಿಕುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಮಮಾಯುಧಮಪ್ಸ್ಪಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಸರ್ವತೋ ನಿಷತ್ತಂ ನಿವಿಷ್ಠಮಾಸೀನ್ಮೇಘೆಹ 

ನನಾರ್ಥವಂತೋ ತದಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಮಥ್ವಿದುದಕಮಪಿ ಚಚ್ಛೆದ್ಯಾತ್‌ ವಶಂ 

ನಯತಿ! ಪೃಥಿವಾಮತಿನಿತಂ ನಿಮುಕ್ತಂ ಯದೂಧೆರುಷಕೆಮಸ್ತಿ ತತ್ರಯೋ ಗೋಷ್ಟೋಸ 

ಧೀಸು ಚಾಪಧಾಃ ಆದಧಾತಿ | 


ಚ p ಕ ಕೆ ಈ... “ಗ್ಗ ( 
೫ ಆ. ಆ. ಕಜ ಫು ೪]: ಖಗೆ (ಸಂಹಿತಾ | 
ಕ ಈ 
ಸಿರ ಗ ಮುನ A AN SN NNN NN NN NNN NR NNN NN CN Ne et” ಬ್ರ ಲೋಪ ಯಯ ಯ ಯೂ Ne ಸ್‌ ವ ಸ್‌ ಜೆ 


| ಸಂಹಿತಾಇಪಾ48 « 
| | 
ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯೇಕಿ ಯದ್ವದಂತ್ಯೋಜಸೋ ಜಾತಮುತ ಮನ್ಯೆ ಏನಂ 1 


| | ಜ್‌ ಚ್‌ | | 
ಮನ್ನೋರಿಯಾಯೆ ಹರ್ಮೆೇಷು ತಸೌ ಯತಃ ಪ್ರಜಜ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಸ 
ಮಾ ಜಿ ಲ ಳೆ 0 ಎ. ಡು ಸತ್‌ ಲ 


ವೇದ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | | | | | 
 ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಇಯಾಯ | ಇತಿ! ಯೆತ್‌ | ವದಂತಿ | ಶಿಜಸಃ | ಜಾತಂ! ಉತ | ಮನ್ಯೇ! ಏನಂ | 
| | | | 
ಮನ್ಯೋಃ। ಇಯಾಯೆ | ಹರ್ಮೆೇಷು ತೆಸ್ಟ್‌ | ಯತಃ | ಪ್ರ*ಜಜ್ಞೇ! ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಯ ನೇದ | 


\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೇಚಿದೇನಮಶ್ರಾದಾದಿತ್ಯಾದಿಯಾಯೋದಿತವಾಸಿತಿ ವದಂತಿ 
ಯದೃದ್ಯಪಿ ಉತ ತೆಥಾಸ್ಯಹನೇನೆನೋಜಸೋ ಬಲಾಜ್ಜಾತಂ ಮನ್ಯೇ! ಜಾನಾಮಿ | ಅಸ್ಯ ತೇಜ- 
ಸ್ವಿತ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಾಮತ್ಪನ್ನ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ಮತಿಃ | ಅಹಂ ತ್ರೋಜಃಪದಾರ್ಥಾಜ್ಞಾತ ಇತಿ 
ಮನ್ಯೇ ಯತೋ5ಯಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್ದತವಾನಿತಿ |! ಅಥೆನಾಯಂ ಮನ್ಯೋಃ ಸ್ರೋಧಾಡಿಯಾಯ | 
ಉದಿತನಾನ್‌ | ಆತೋ ಹೆಮೆಗಸ್ಬೀಷು ಶತ್ರುಸಂಬುಧಿಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಹರ್ಮೇಷ್ಟೇನವವಾ ಸ್ಟ್‌! 
ತಿಸ್ಕತಿ! ಯಶತೋಇಯಂ ಪ್ರಜಜ್ಞ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತೀಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಯ | ಸ್ಮಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಪಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವೇದ | 
ಜಾನಾತಿ! ನ ಹೃನ್ಯೋ ಜ್ವ್ಞಾತುಮಾಷ್ಟೇ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾತ್‌-ಆದಿತ್ಯೆನಿಂದ 1 ಇಯಾಯ ಇತಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು | ವದಂತಿ 
ಯೆದೂತ- ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ | ಏನಂ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಓಜಸ£ಃ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ! ಜಾತಂ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾವನನೆಂದು | ಮನ್ಮೇ-- ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ವೆ! ಅಯಂ. ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮನ್ಯೋಃ&--ಕ್ರೋಧ 
ದಿಂದ | ಇಯಾಯೆಿ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಹರ್ಮೇೇಸಷು-ಶತ್ರುಸಂಬಧಿಯಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥೌ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ | ಯತಃ ಪ್ರಜಚ್ಚೇ--ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು | ಅಸ್ಕ.. 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ವೇಷ ಅ ರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಇ 


1 
c: 


ಈ `ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ, ಇನನು ಶಕು 1ಸನ್ನನೆಂ 


wind 


ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಪನು ಕ್ರೋಧೆದಿಂಗ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಗೃಹಪ 


೨ 
k 


ಮಂತಿದು 1 


ಟು 1 


ಹ 
- 
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ಸ್‌ ಹಗ ದಿಯ ಸ್‌ 





oe” NNN 





ತಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂಡನೆಂಬುದು ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಸ ಅತರರಾರೂ 
ತಿಳಿಯಲಾರರು, 


English Translation 


Although (some) say he came from the horse (the sun), I know that 
he is the ofspring of strength; he came from wrath, he stands in the 
homes (of his enemies) : Indra knows whence he was born. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಿಜಸೋ ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನಯವನಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯೆಘೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪ್ಯಗ್ಗಿರೋಜಸಾ 


ಬಲೇನ ಮಥೈಮಾನೋ ಜಾಯಕೇ ತೆಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸೆಹಸಸ್ಪುತ್ತ೦ ಸಹೆಸೆ: ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ॥ (ನಿ. ೪.೭) 


ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಜಸೋ ಜಾತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷೆಣಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಧಾರಣ 
ನಾಗಿ ಓಜಸಾ ಜಾತಂ, ಸಹಸಸ್ಟು ತ್ರಂ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಸಹೆಸೋ ಯೆಹುಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ವಿಸರವಾಗಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸುವುದೇ ವಿಶೇಷೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಓಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ--ಖೆತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತಿ 

ಲ |e) mh 
ಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಆವರು ಬಹಳವಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಿ ಆಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗುವುಮೆ- ಈ ರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಹುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಓಜಸೋ ಜಾತಂ 
ಶಣ್ತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ; ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಶಕ್ತಿ ಯೆ ಪುತ್ರನು ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ- 
ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪ್ರ ಕೃತಸುಕ್ಟೆನ್ನೇ 
ಓಜಸೋ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಪಿರುವ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ, 


ದ್ರೃನ್ನುಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ: ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಖ್ಯಾಃ | 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ್ರೋ ಅದ್ಭು ತಃ | R 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಎ೦ಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತಃ ಎ೦ಬ ಪದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೊ, 
ತ್ವಂಹ ಯ ದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹೆಸಃ ಸೂನವಾಹುಳೆಃ | | 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ... (ಯೆ.ಸಂ.೮-೫-೩) 
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NN, 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 


“ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮತ ಕಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
'ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ |! (ಬ. ಸಂ. ೧೭೯- ೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ತಾಗಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. 





$ ದ | 


| | 
| ಹ್‌ ಸುಸರ್ಣಾ ಉಪ ಸೇದುರಿಂದ್ರ ೦ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಹಯಷಯೋ ನಾಧೆ- 


bcd | 


| | 
; ಅಸ ಧ್ದಾ ಂತಮೂರ್ಣುಹಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಿನ್ಷುರೂಮುಗ್ಗೆ ದಸಾ ಒನ್ನಿಧಯೇವ 


ಬವ್ಹಾನ್‌ ॥ ೧೧ i 


| ಪದಪಃ ಠಃ. W 





ಏ5ಪರ್ಜಾಃ ` 'ಗಿಪ | ಸೇದಂಃ! ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಿ ಯ್ಯಮೇಧಾಃ | ಯಷಯಃ | ನಾಧಮಾನಾ॥| 





| 
ಅಪ | Ss ಊರ್ಜುಹಿ | ಪೂರ್ಥಿ | | ಚಕ್ಕುಃ | ಮುಮುಗ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಷಯಾತಇವ | 
ಬದ್ಧಾನ್‌ | ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ತಸ್ಯಾ ಲತಾರ; ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಷತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯ ಇಂದ್ರೆವುಪ Sia | ಉಪಸನ್ನ್ಮಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಸೀದೃಶಾಃ। ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿ ಮಾ ಯುಷಯೋ ಪದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನಾಥಮಾನಾ8 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ 1 ಯಾಚಿನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧ್ಯಾಂತಮಂಥಧಸಾರಮಸಪೋ- 
ರ್ಜುಹಿ! ಪರಿಹರ |: ಪೂರ್ಪಿ ಪೂರಯೆ ಚ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜಃ | ಮುಮುಗ್ಗಿ ಮೋಚೆಯೆ ಜಾಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಧ- 
ಯೇನ ಬದ್ದಾನ್‌ | ನಿಧಾ ಸಾಶ್ಯಾ ಭವತಿ | ಷಾಶ್ಕಾ ಷಾಶಸಮೂಶ।॥ | ಸಾಶಸಮೂಹೇನ ಬದ್ದಾನ್ಯಥಾ 
ಮು೦ಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ವಯೋ ವೇರ್ಜಹುವಚನಮಿತ್ಯಾದಿ ಸಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ1 ನಿ. ೪.೩ 1 ೪॥ 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ । 


ಸ್ರಿಯಮೇಧಾ 1--ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ನಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಮುಷಯ. -ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಜಾ ್ಹನವುಳ್ಳ ವೂ! ನಾಡ 
ಮಾನಾಃ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು Rs ಸಮರ್ಥವೂ | ವಯೇಃಃಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ!। ಸು RE 
ಪ್ರುಸಾಕವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪೆಸೇದು8--ಸಮಿಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿವೆ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಧ್ವಾಂತೆಂ--ಅಂಥೆಕಾಕವನ್ನು | ಅಪ ಊರಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸು | ಚೆಕ್ಷುಃ ತೇಜ 
ಸನ್ನು । ಪೂರ್ಧಿತುಂಬು | ನಿಧಯೇವ ಬದ್ಧಾ ನಿ. ಪಾಠದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಂಮು ಗ್ಹಿ ೨ ಓಡಿಸು. 


VP ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂ. ೭೪ 





ಬ ಲ ಾ ಜಾ  ಜ 





te ಬ ಸಿ ಒದು ಹದ ಬಡ ಬು ಬಜೆ ದ್‌್‌ ಯಾದ ಟೆ ಬಟು ಸದ್‌ 





1 ಭಾವಾಥೆ ॥ 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯೆಜ್ಞಾನವೆಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಮರ್ಥವೂ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸಾರೆವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಐಸ್ಯವಾಗಿನೆ. 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬು, ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾಗುವಂತೆ 
ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸು. 

English Translation 

The swift-moving well-flying (rays of the sun), loving sacrifices, 
discerning (the future), diserving knowledge, invested Indra; dissipate the 
darkness, fill out the light: release us like men bound with a net. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು /| 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖು್ಚಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವಯೋ ನೇರ್ಬಹುವಚನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತೆನಾ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಉಪಸೇಮರಿಂಪ್ರಂ 
ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಅಪೋರ್ಣುಹ್ಯಾಧ್ವಸ್ತಂ ಚಕ್ಷುಃ | ಚಕುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾ ಚಸ್ಟೇರ್ನಾ | 
ಪೂರಿ ಪೂರಯ ದೇಶೀತಿ ವಾ | ಮುಂಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಶೈರಿನ ಬದ್ಗಾ ನ್‌ ॥ 


ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿ (ಸತ್ತಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ನಕ್ತಿಗಳೆ ವಿಷೆಯಪಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಕಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಿಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುಡೆರಿಂಡ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾರಪುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸೊರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಯೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸನಾಪಿಸುವವು. ಸುತ್ತಲೂ ಕವಿದಿರುನ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ತಿ ಓಡಿಸು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ನೋಡುವ ತಕ್ತೈಯನ್ನು ಅಮಗ್ರಹಿಸು. ಪಾಶೆಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿರು 
ಮತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ [ರಹಿತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನಗಳಿಂವ ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದೆ ಮುಖ್ಯಾಜ್ಜಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ( 


ವಸೂನಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಸೊನಾಂ ಸಹಳಿತ್ಯ- 
ಮುಕ್ತಾಂತಂ 1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ; ॥ 


ಅ. ೮, ಆ, ೩. ವ. ೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗರಿ 


ತೆ00ತ.ಟ4 046 ಈ ಕಟ ಜಿ. ಚುತ 0.202 0.2 ಎ2. (22 ಲ ಅ ಅ ಸ ಯ್ಯ ಲೇ ಯ ಟ್ಟ ಟ ಟೀ ಲ ಬ್ಬ ಲ್ಬಲೀಫೀೀಲಚ ಚಾಚ, ಸ ಬಿ ಬ ಯು ಗು ಬಟ ಗ್‌ ಬಯಗ ಉಡು ಸಚ ಬ. ಬುದ ಬ ಹು 0 ಬಜ ಫಸ ಡಬ ಬಿಜು ಸಗುನ 
೩ 


ಅನುವಾದವು. -ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕೆವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಸ್ಸುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದನ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಸೂನಾಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಬಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೭೪ 


ಮಂಚಲ- ೧೦ 1 ಅನುವಾಕೆ& ॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ೪ 4 
ಅಸ್ಪಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ--೫« 
ಘಿ ಕ ಎ 
ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಪಲಖೈ--೬॥ 
ರುಷಿಕ ಗೌರಿನೀತಿತ ಗ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ೪ 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೩ 
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| 
ವಸೂನಾಂ ನಾ ಚಕ್ಕಷ ಇಯಸ್ಸನ್ನಿಯಾ ವಾ ಯಂಜ್ಞೈರ್ನಾ ರೋದಸ್ಯೋಃ। 


| | | ತ 
ಅರ್ವತೋ ನಾ ಯೇ ರಯಿಮಂತಃ ಸಾಕೌ ವನುಂ ವಾ ಯೇ ಸುಶ್ರುಣಂ 
ಸುಶ್ರುತೋ ಧುಃ8 ॥ ೧॥ 
` ``” ೪ ಹದಪಾಳೆಃ | 


1} | | | 
ವಸೂನಾಂ! ವಾ! ಚರ್ಕಷೇ। ಇಯಕ್ಷನ”! ಧಿಯಾ! ವಾ। ಯಚ್ಚೈಃ; ಮಾ! ರೋವಸೆಣ್ಯೋಃ | 


| | | 
ಆರ್ವಂತ: | ವಾ| ಯೇ | ರೆಯೆಂsಮುಂತಃ | ಸಾತೌ| ವನುಂ | ವಾ| ಯೋ! ಸು€ಶ್ರುಣಂ | ಸು 5ಶ್ರುತೆ।! 


ಧುರಿತಿಘುೂ ೧॥ 
।( ಇಯಣಿಭಾಸ್ಟ್ರ೦ ೩ಬ 


ಇಯೆಸ್ಸನ್‌ ಧನಾನಿ ದಾತು ಮಿಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ಥನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯ ಮಾ ಚರ್ಕೃಷೇ!। 
ಅಸೆಕೃಷ್ಯತೇ | ಧಿಯಾ ನಾ | ಭೀ ಕರ್ಮ ಧಾರ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಯುದ್ಧಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಮಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನಾಸೃಷ್ಯತೇ | ಯಚ್ಞೈರ್ನಾ ಫಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ ಕೃಷ್ಯತೇ! ಶೈರಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ ! ಶೋಪಸ್ಕೋ- 
ದ್ಯಾಃವಾ ಸೈಢಿಪ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ದೇನೈರ್ಮನುಷ್ಟೈ ಶ್ಲೇತೃರ್ಪಃ | ಸಾತೌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಜೇತವ್ಯೇ ಸತಿ 
ಯೇರರ್ವಂತೋ ಮಾ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ರೆಯಿವುಂತೋ ಭವಂತಿ ತೈರಸ್ಯಾಕೃಸೃತೇ | ಯೇ ವನುಂ ನಾ 
ಓಂಸಾಂ ಮಾ ಸುಶ್ರುಣಂ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾಮತ್ಯಂತದುರ್ಜಯೆ ನಿಷಯಾಂ ಸುಶ್ರುತಃ ಸುಶ್ರನಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೈರೆಪೀಂದ್ರ ಆಕೃಷ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


₹0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ. ೭೪ 
NLA ಸಚಿ ಸುವು ಸೂಟ ಮುಷುಸ ಮು SS EN SE ಭುವ ಪರ ಕು ಮಾಗಿತುಹುವುದುಹುತ ಪಷಿಮು ಸುಷುಯತ್ತ NN ಟ್‌ ಕಾಲ್‌ ಹಾಲ್‌” ಮುರುಗ ಮುಸು EEN NE ವು ಆರುತಿ ಯುರ ಯುವ ನಿಧನ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಯೆಕ್ಸನ್‌--ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಧಿಯಾ ವಾ-- ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 
ಯೆಜ್ಞೈರ್ನಾ--ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ರೋದಸ್ಯೋಕ-ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರೆಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದ 
ದೇವಮಾನವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಚರ್ಕ ತಸೇ--ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸಾತ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಯೇ. ಯಾರು | ಅರ್ವಂತಃ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ರಂಯಿಮಂತಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ 
ಅವರಿಂದಲೂ | ಯೇ. ಯಾರು | ಸುಶ್ರುತಃ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ | ಸುಶ್ರುಣಂ-..ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ವನುಂ ಮಾ-- 
ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಜೆ ನಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೊ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ. 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳರಡಕ್ಟೂ ಸ ದೇನಮಾನವರೆಲ್ಲರಿದಲೂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಯಾರು ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಥ್ರ, 
English Translation 


Indra desiring to bestow (wealth) is attracted by the inhabitants of 
heaven and earth (for the acquisitiou) of riches, either by pious acts or by 
sacrifices; (he 1s attracted) either by those swift-moving (persons) who 
acquire wealth in battle or by those who beiug successful ತ successful 
lujury. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
\ | 
ಹನ ಏಷಾಮಸುರೋ ನಕ್ಷತ ದ್ಯಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ನಿಂಸತ ಪ್ರಾಂ | 
| 

ಚಕ್ರಾಣಾ ಯತ್ರ ಸುವಿತಾಯ ದೇವಾ ದ್ಯೌರ್ನ ವಾರೇಭಿಃ ಕೃ ಇವಂತ ಸ್ವೈಃ 

1 ಸದಪಾಠಃ ॥. 
| | | 
ಹವಃ | ಏಷಾಂ | ಅಸುರೆಃ | ನಶ್ಚತ |. ದ್ಯಾಂ। ಶ್ರವಸ್ಯತಾ| ಮ ಸಸ | ನಿಂಸತ | ಫಂ! 


So ngs ಭಜ 


| | 
ಬ ಯತ್ರ | ಸುವಿತಾಯ ದೇವಾಃ | ದ್ಯಃ! ನ | ಹೆ ಕೃ ಇನಂತ | ಸ್ಪೈ | ೨ 


ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 77 
ಸ ಸ್‌ ಟೆ ಬ ಹೆ 09 ಬಸು ಶಿ (4 0.8 6 ಇ. ಇ. ಗ (1 ಗ ಗ ಚಿ ನೆ ಬಾಯ ಮಾಡು ಫು ಟಟ ಜಾ ಡಜ EE NS SEN ಹ್‌ ಸ್‌ ಬಿಚೆ ನ್‌ ನ ಖಯ ಜದ ಬಿ. 0. ಬಹು ನನ ನ್‌. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಏಷಾಮನುಷ್ಕಾ ತ್ಕ ಹಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಹನ ಆಹ್ವಾ ನಶಜ್ಜೊ (ಸುರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಳೋ ದ್ಯ್ಯಾಂ 
ದಿವಂ ನಕ್ಷತ | ವ್ಯಾಸೋ" | ತತ್ರತ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯತಾನ್ನಮಿಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ 
ಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಂಸತ।| ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಕ್ಸಾಣಾಃ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾ 
ಗಾಃ ಪಶ್ಯಂತೋ ದೇವಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಟು ಹಿತಾಯ ಸಾ ತ್ಮ ನೋತ ಭ್ಯುದಯಾಯ ದ್ಯೌರ್ನಾದಿತ್ಯ 
ಇನ ವಾರೇಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೆಃ ಸೈ ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಕೃಣವಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗವಾಂ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯಾಂಧಕಾರಮಪನೇತುವಿಂತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥವಾ | ಏಷಾಂ ಯಜ್ಜಿನಾಮಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಹವೋ3ಸುರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನಕ್ಷತ | ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಶ್ರವಸ್ಯತಾನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ 
ವೇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಕ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ನಿಂಸತ। ಅನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಂ ಗಾಃ ಪ್ರವರ್ಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತರತ್ಸಮಾನಂ || 
1ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಏಷಾಂ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 1 ಅಸಂರಃಇಂದ್ರಪ್ರೇರಕವಾದ | ಹವಃ-ಈ ಆಹ್ವಾನವು | ದ್ಯಾಂ--- 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು | ನಕ್ಸತ--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ 1! ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ--ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಮನಸಾ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕ್ಲಾಂ--ಸೃಥ್ಡಿಯನ್ನು | ನಿಂಸತ. _ ಸಮಿಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯತ್ರ 
ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಸಾಣಾ8---ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ ಅದೇ 
ದೇವತೆಗಳು ! ಸುವಿತಾಯ- ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಶೋಕದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ । ದಃ ನೆ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | 
ನಾರೇಭಿಃ._ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಸ್ಟೈಕ- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಕೃಣವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶನ ಆಟೋಟ 


1 ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಇಂದ್ರಫೆ ಸ್ರೇರಕರಾದ ಆಹಾ ನವು ದೇವಲೋಕವನ್ನು : ವ್ಯಾಮಿಸ ತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅನೆ ್ನೀಚ್ಛೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಸ ಎಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಪೃಥಿ ಪಯ್ಲಿ ೫ ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೋ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಜ ಅಭ್ಯುದಯಸ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಒಟುಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
English Translation 
The animating invocation of these (Angirasas) pervaded heaven ; 
(the gods) with minds desirous of food kissed the earth; and there beholding 
(the lost cattle), the gods for their own benefit made (illumination) like the 
sun by their own glorious radiance: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಟಿ ಹಟ್‌ | | | 
ಇಯಮೇಷಾನುಮೃತಾನಾಂ ಗೀಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಯೇ ಕೃಷಣಂತ ರತ್ನಂ। 
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ರ್ಣ 








ಮ, 








| | ] | 
ಧಿಯಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಸಾಧಂತಸ್ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ವಸವ್ಯ೧ಮಸಾಮಿ ॥ 
* ಪದಪಾಠಃ | 
| 144 I 
ಇಯಂ! ಓಷಾಂ | ಅಮೃ ತಾನಾಂ |! ಗೀಃ ।! ಸರ್ವ೯ಃತಾತಾ | ಯೇ | ಕೃಪಣಂತೆ ರತ್ನಂ | 
| | | 
ಧಿಯಂ। ಚ! ಯಜ್ಞಂ। ಚೆ . ಸಾಧಂತಃ | ತೇ! ನಃ! ಧಾಂತು | ವಸವ್ಯಂ | ಅಸಾಮಿ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 
ಇಂರುಮೇಷಾಮಮೃತಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಗೀ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಪಣಂತ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಯಾಚ್ಯೆಂತೇ ಮಾ ರತ್ನಂ 
ರಮುಣೀಯೊಂ ಧನಂ! ಧಿಯಂ ಚಾಸ್ಮದೀ ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಂತಃ ಸಾಧಂಯಂತಸ್ತೇ 
ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸವ್ಯಂ ವಸುಸಮೂಹಮಸಾಮ್ಯನಲ್ಪಮಸಾಧಾರಣಂ ವಾ ಧಾಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾಥ | 
ಏಷಾಂ ಅಮೃತಾನಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಇಯಂ ಗೀಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸರ್ವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಥಿಯಂ-.. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಯಜ್ಞ ೦ ಚ ಕರ್ನುವನ್ನೂ | -ಸಾಧಂ8- -ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯನಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಸೃಪಣಂತ-ಕೊಡುವರೋ | ತೇ ಆವರು! ನಃ ನಮಗೆ | ವಸವ್ಯಂಧನಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಅಸಾಮಿ... 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಧಾಂತು--ಒದಗಿಸಲಿ. 
!( ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸಫಲಗೊಳಿಸುತ್ತ ರಮಣೇಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ, ಅವರು ನಮುಗೆ 
ಧನಸಮೂಹೆನನ್ನು ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


This (18) the praise of these immortal (gods), who bestow wealth at 
the sacrifice ; perfecting our praise and sacrifice, may they bestow upon us. 
unequalled riches. | 

pk | ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠ। !। 


| | | | 
ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯವಃ ಪನಂತಾಭಿ ಯ ಊರ್ವಂ ಗೋಮಂತಂ ತಿತೃ- 


ತ್ಸಾನ್‌ 1 
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| | | | 
೦೧ಯೇ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬೃಹತೀಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ತತ” | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಆಯೆಪಃ | ಪನಂತ | ಅಭಿ! ಯೇ 1 ಊರ್ನಂ। ಗೋಮಂತಂ | ತ್ಯ 
ತ್ಸಾನಿ” | 4 Ki § 
ಸಕೃತ್‌ 5ಸ್ವಂ | 03೨ | ಪುರುsಪುತ್ರಾಂ | ಮಹೀಂ ಸಹಸ್ರ; ಧಾರಾ |_ಬೃಹತೀಂ | ಡುದುಕ್ಷನ್‌ 1 ೪ | 


॥ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತತ್ತವಾ ಪನಂತ। ಆ ಸರ್ವತಃ ಪನಂತ | 
ಸಣ್ಮಯಂತೇ। ಯೇ$5ಂಗಿರಸೋ ಗೋಮಂತಮೂರ್ವಂ ಸಂಘಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿತೃತ್ಸಾನ” 
ಏಂಸಿತುಮೈಶಚ್ಛನ್‌ | ತೃದೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ಯೇ ಜಣಇಂಗಿರಸ; ಸಕೃತ್ಸ್ವೃಂ | ಯಾ ಸಕೃತ್ಸೂತೇ ಸಾ ಸಕೃತ್ತೂಃ | ೫90 
ಸಕೃತ್ಪ ಜಾತಾಂ ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ಹೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಲಕಾಮಾನಾ. 
ಮುತ್ತಾದಯಿತ್ರೀಂ ಬೃಹತೀಂ ನಿಸ್ತೃತಾಂ ಮಹೀಂ ಭೂನಿಂ! ಯದ್ವಾ! ಪುರುಪುತ್ರಾಂ ಬಹ್ಹೋಷಧಿ. 
ವನಸ್ಪತಿರೂಪಪುತ್ರಾಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ ಬಹುಕಾಮನರ್ನಿತ್ರೀಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾ 
ಬೃಹತೀಂ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಾಂ ದಿವಂ | ಮೆಧುಕ್ಷನ್‌ ದುದುಹುಃ | ತೇ ಪನಂತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಸಕೃದ್ಧ 
ದ್ಯೌರಜಾಯಿತೇಶ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಂ | ಯ. ೬-೪೮-೨೨ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಟ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೇ. ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಗೋಮಂತಂ--ಗೋಭರಿತವಾದ | 


ದ ಲ © ಬ | ೯__ ಹ ನ ಪೇಶಿಸೇೆ 3 ॥ದರೊ( | ಕ್ಟ 
ಊವ$ಂ-.- ಸಂಘವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ) | ತಿತೃತ್ಸಾನ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರ ೇಶಿಸೆಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದರೆ ನ ಅಂತರು 
ವರೂ | ಯೋ ಯಾವನ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸಕೃತ್ಸ್ಛೃಂ-- ಒಂದೇ ಬಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ 
ಪುರುಪುತ್ರಾಂ--ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ |. ಸಹಸ್ರಧಾರಾಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸುವುದೂ |! ಬೃಹತೀಂ--ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾಮುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ. ಭೂಮಿಯನ್ನು | ದುಧುಕ್ಷನ".... 
ಸರೆದರೋ ಅಂತಹೆನರೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ತೇ ಆಯವ.._ಅದೇ ಮಾನವರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು | ತತ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಆ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪನೆಂಕೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲ್ಹ ಇದಿ ಯಿ 


॥ ಜವಾರಿ 


ಇ 
ದಕೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಯಾನ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋಭರಿತನಾದ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚಿ ಸಿ 
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ಸಂತತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಇಷಾ ಾರ್ಥಗಳೆನ್ನೊ ದಗಿಸುವುದೂ, ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕರೆದರೋ ಬನ ಸರೂ, ನಿನಗೆ ಟಾ ಆದ ಅದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪೊಜಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಇಸಿ ಎಡಿ ಹ ಔ ಹತ ಜಿ 
English Translation 
Your men praised (you) then, Indra, (those) who wished to break 
into the vast (stall) full of cattle; who milked the extensive once-generating 


earth, mother of many children, the showerer of thousands (of blessings). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಕಾರಣಾ. 


| | 
ಚೀವ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಮನಾನತಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | 


ಯಭುತ್ರಣಂ ಮಘವಾನಂ ಸುವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಿಂ ಭರ್ತಾ ಯೋ ವಜ ಜ್ರಂ ನರ್ಯಂ 


ಪುರುಶ್ತಂಃ ॥ ೫ ॥ 


4 ಪದೆಪಾಠಧೆ! ॥ 
I ್ಯ | ; 
ಶಚೀ$ವಃ | ಇಂದ್ರಂ ! ಬ | ಕೆ ಶೈಣುಧ್ವಂದ ಸ್ರ ನತಂ | ದಮಯೆಂತಂ ! ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | 
| | 
ಯಭುಸ್ಸಣಂ | ಮಘ;ವಾನಂ ! ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ! ಭರ್ತಾ! ಯ | ವಜ್ರಂ ನರ್ಯಂ | ಪುರು5ಶ್ಚುಃ | 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಶಜೀವಃ ಕರ್ಮುವಂತೋ ಯಂಜಮಾನಾ॥ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಇಂದ್ರಮನಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ವಂ।! ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಾನತಂ ಕದಾಚಿದಪಿ ಪರೇಷಾನುನವನತಶಂ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್ಸ ಎತೆನಾ ಇಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನ್ನಮುಯಂತಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಂ ಯಭುಶ್ತಣಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಮಫಘವಾನಂ ಧನವಂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ಟುತಿಂ। ಯಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹುಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಂ 
ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಅಸುರನಿಘಾತಿತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಭರ್ತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇ 
ಕೃಣುಧ್ವಮಿಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಚೀವಃ--ಕರ್ಮನಂತರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಯಜಮಾನಕೇ | ಅನಾನತಂ--ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದವನೂ | 
ಪ ತನ್ಯೂನ್‌-- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ದವಂಯಂತಂ-ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ | ಯಭಸ್ಷಣಂ- ಮಹಾತೆ ನೂ | 
ಮಸುವೆಂತಂ-- ಧನವಂತನೊೂ | ಸುವೃ ಕಿಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ (ಮತ್ತು) ! ಯೆಃ-ಯಾರು | 
ಪುರುಕ್ಷುಃ--ಬಹಳ ಶಬ್ದ ions | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು | ಭರ್ತಾ. -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ 
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ಇದ್ದು | ನರ್ಯಂ-_ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಕೃಣುದ್ವಂ ನಿಮ್ಮ ಪರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಕರ್ಮವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಡವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನ 
ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಧನವಂಶನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಬಹು. ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

English Translation 


Celebrators of holy rites, select for your protection Indra the 
unsubdued, the tamer of hostile hosts; mighty, opulent, much glorified, 
who, loud-shouting, is the bearer of the thunderbolt, which is friendly 


to man- ; 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ! 


| | | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನೃದೀಮುಶ್ಶಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ' ॥ ೬1 
4 ಪಡಪಾಠಃ ಕ ಪ್ಪ | 


| | | | 
ಯತ್‌ | ವನಾನ | ಪುರುಳತಮಂ | ಪ್ರರಾಷಾಹಿ” | ಆ | ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ನಾಮಾನಿ | ಅಷ್ಟ್ಯಾ | 


| | | 1 | 
ಅಚೇತಿ। ಪ್ರ$ಸಹಃ! ಪತಿಃ | ತುನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಉಶ್ಕಸಿ| ಕರ್ತವೇ | ಕರತ” | ತತ [೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಮೇ ಯೆದ್ವಾವಾನೇತ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯಡದ್ವಾನಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇಹ್ಯೇಷಾ। ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ.ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ! 

ಯದ್ಯದಾ ಪುರುತಮಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಂ ವೃತ್ರಂ ವವಾನ ಹಂತಿ ಪುರಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಮಭಿ ಭನಿತೇಂದ್ರಃ ತದಾನೀಮಾನಂತರಮೇವ ವೃತ್ರ ಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಪ್ರಾಃ। 
ಪೂರೆಯತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ಸೋ; ಯನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿ- 
ಭವಿತಾ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮೀ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ ತತ್ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾದ್ಧನಂ 
ಪೆರಿಗೃಹ್ಯತೇ |! ಬಹುಧನ ಇತ್ಯರ್ಥ; | ಈದೃಶಃ ಸನ್ನಚೇತಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಃ | ಸ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಯದೀಂ ಯದೇತತ್ವರ್ಮೋಶ್ಮಸಿ ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ವರತ್‌ | ಕರೋತ್ಯೇವ | ಇದಂ 
ಭವತ್ತಿದಂ ಭವತ್ತಿತಿ ಯತ್ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ಕರೋತ್ಯೇವ ನೋದಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೈತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ! 
ಐ. ಬ್ರಾ- ೩-೨೨ || 
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ಛ್‌ 
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(| ಪ್ರ ತಿಸದಾಢ 8 


ಪುರಾಷಾಓ”. _ಶತ್ರುಪ ಟ್ರ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪುರುತಮಂ-. 
ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾ ಸಮಾ | ಆಆ ಒಡನೆಯೇ | ವೃತ್ರಹಾ- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನಾಮಾನಿ.ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಸ್ರಾ:--ಶುಂಬಿದನು | 
ಪ್ರಾಸಹಃ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪತಿಃ... ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ | ತುನಿಷಾ ಓನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಚೇತಿ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ! ಯದೀಂ__ಯಾವ ಫಲವ ವನ್ನು 


+ 


ಉಶ್ಮಸಿನಾವು ಆತಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಕರತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


c 


"8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪನಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೊ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ 
ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯೆನ್ಮೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಾವು ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಆಶಿಸುವೆಮೋ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ, | 

English ‘Translation 

When Indra, the destroyer of cities, had slain the most mighty 
(Vritra), then he the Vritra-slayer filled the waters; he was manifest 
(to all), the subduer of enemies, the lord of all, the most opulent ; may he 


do that which we desire to have done. 
| ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವಾವಾನೆ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಯೆದ್ವಾಮಾನೇತಿ ಧಾ ಯ್ಯಾ ಜಾ ಕ್ತ ರಸಿನ ಇತಿ ಸಾಮ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾದಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೂದದೋಹಾಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨.೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

OC 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ 
ನಿಷೆಯವು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ... ಯಾಸ್ತ ರು ನದೀಶಬ್ದದ ರೂಪಸಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ.... ಕ 

ನದ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ಯಃ | 

(ನಿ. ೨-೨೪) 
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ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಮಾ ತಾ ಯಾ ನರ್‌ ಅನ್‌ ಅಟ ರನನ ನ್‌ ಯು ಚುಂಚ ಸಾಗರ 





po 





ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನದನಾಃ- ಇವು ಹೆರಿಯುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. . | 


ಬಹುಲಮಾಸಾಂ ನೈಘುಂಟುಕಂ ವೃತ್ತ ಮಾಶ್ಚರ್ಯವಮಿವ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ತತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಷಿ8 ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಮಿತ್ರ8 | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ | 'ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜನನ। 
ಸನಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರ8| ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ ರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯೌ। ಅನುಯಯಿರಿತರೇ। 
ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಛ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ! ಅಸಿ ದ್ವಿವದಸಪಿ ಬಹುವತ್‌ 


ತದ್ಯದ್ಹ್ದಿವದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ವಾಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
(ಸಿ. ೨-೨೪) 
ನದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶ್ರ ರ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರ ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾ3. ಈ ಇತಿ. 
ಹಾಸವನ್ನೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗೂ ಈ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ... 


ಖಯುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನದೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೩೭ ಶಬ್ದ ಗಳಿನೆಯೆಂದು ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ರಾಶ ಕ '" i 


ಯಾಸ್ಪರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಅವನಯಂಃ | ಯಹ್ವ್ಯಃ | ಖಾಃ । ಸೀರಾಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ಏನ್ಯಃ | ಧುನಯಃ। |! ರುಜಚಾನಾ8। 
ವಸ್ತಣಾಃ | ಖಾದೋ ಅರ್ಣಾಃ! ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸರಿತಃ | ಅಗ್ರುವಃ । ನಭನ್ವಃ | 


ವಧ್ವಃ |! ಹಿರೆಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ! ರೋಹಿತಃ | ಸಂಸ್ರುತಃ। ಆರ್ಣಾಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಕುಲ್ಯಾಃ | 
ವರ್ಯಃ 1 ಉರ್ವ್ಯಃ | ಇರಾವತ್ಯಃ | ಪಾರ್ವತ್ಯಃ | ಸೃವಂತ್ಯಃ | ಊರ್ಜಸ್ವೆತ್ಯಃ 


ಸಯಸ್ಪೃತ್ಯಃ। ಸರಸ್ವತ್ಛಃ ತರಸ್ಪತ್ಯಃ | ಹರಸ್ಪತ್ಯಃ | ರೋಧಸ್ವತ್ಯಃ! ಭಾಸ್ವತ್ಯಃ | ಅಜಿರಾ; | 


ಮಾತರಃ | ನದ್ಯಃ || | (ನಿ. ೨-5೪) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನದೀನಾಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದ ಗಳು. ಇವುಗಳ ರೂಪಶಿಷ್ಸತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಅವಯವನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮು ವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ಸ್ಪೋತ್ರವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ ಖುಗ್ರೆ ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಿಂಧು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ: 
Wk 


ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನದಿಯೆಂದೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) 


od ಟು ಗಿ 
ವಾಗ್ರೇವತೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು, ಸರಯು 


೧೧ ೧೨ 
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ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿಗಳೇ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) ಎಂದರೆ ಬಹೆಳಿನಾಗಿ ನೀರಿರುವ ನದಿಗಳು. ರಸಾ 
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ಎಂಬುದು ಬಹೆಳೆ ಆಳವಾದ ನದಿ (೧೦-೧೦೮-೧, ೨). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೈ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದಕೆ ಕೆಲವು ನದಿಗಳಿಗೆ (ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ನದೆ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಿಂಧುನದಿಯ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ--ಇದರ ಕೆಲವು ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವ ವಿಷೆಯ್ಕೆ 
ಜೊಡ್ಡನದಿ- ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾದ ನಿವರಣೆ 
ಇದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಔನರಿಸಿದೇವೆ. 

ಸರಸ್ವತೀ--ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


(1) ನದೀ-ಖು.ಸಂ.೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೧.೩-೧೨; ೨.೪೧-೬ ; ೩-5೩-೪; ಓಹಿಲ೧ ರಲ್ಲಿ ಇ, ೭ ೧೧; 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ; ೬೫೨೬; ೬೬೧-೨; ೭-೩೬-೬ ; 2೯0.೧ ಮತ್ತು ೨, 
೭೯೬.೧ ; ೮೨೨೧-೧೭, ಪುತ್ತು ೧೮; ೧೦-೬೪.೯ ; ೧೦.೬೫-೧೩ ; ೧೦-೭೫-೫. 

(8) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು... ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧ ; ೫-೪೬-೨; ಓರ. ೭; ೫-೫೦-೧೨: 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮೂನಿದೇವತೆ (ಇಳಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು) ಬು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ 


(8) ವಾಗ್ದೇನೀ- ಖು, ಸಂ. ೨೧-೧೧ ; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫೪೨.೧೨; ೭-೩೯೫ 


೭-೪೦-೩ ; ೯.೯೭-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ಡೇವಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀವದ್ದೇವತಾ. 
ವಚ್ಚೆ ನಿಗೆಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರೆ ಸರಸ್ವಕಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆಯೇ ಅಥವಾ ಜೀವತೆಯನ್ನೆೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನು ವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು ? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the mordern Sursuti) ಅದನ್ನೇ 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ: ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಷಿದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ವಿರಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜೇತನೇ೯ರ್ಥಬಂಧಥನಾತ್‌ (ಜೈ.ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವನಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪಡೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ.'೨ ೧-೫) ಎಂಬ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಭಾಗ ೧. 380-381 ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ನಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇ 
ಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಹಡುವರು.... 4" 

(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತೃತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಕಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ನಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಸಿಣೀ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ --ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, 
ನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಸಿಣಿಯೂ ಹಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 

(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು... ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಠ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ಪತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 

(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸ್ಫಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಕಾ 
ಆಸ್ತ್ರೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದೆರಿಂದ ಸರಪ್ಪತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(4) ಅಥವಾ--ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತ- 
ನೃವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ, ರಾತ್ರೌ ಚ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾಶ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ- 
ನತಯಾ ಶಬ್ದವಿರಾಮಾತ್‌ | ಏನಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ವಿಷೈೆವ 
ಲೋಕೇ ಸೆರಸ್ಪತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(5) . ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು 
ಜಸು ಜಾ ಚ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೂನೃ ತ್ಕಾ 
'ಸೂನೃತಾನತೀ, ಸೂಸೃಶಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ತತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ಪಕೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ.ಇತರೆ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ' 


ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜಾರಮಾಡೋಣ, ಈ eh ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ ತಾಗ 
(1) ಈಗ ನಾವು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಸೂಕ. ಈ ಸರಸ್ರತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಖಕ್ತುಗಳು. (8) ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ 


ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡುವೆವು.- 


ಯ ಸಂ. ೧-೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 

೧೦, ೧೧ ನೆಯು ಬುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುಷು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೊ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರುು 
೧10201 ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವ ಕಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಹಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ಬೀರಿವಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ * ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಲೂ ಆರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ TNH ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವ ತಿಯೆಂದಕೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುನರು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನಿಶಾ ಶಿ ಮಿತ್ರಪುತ್ರ ಹ ಮಧುಚ್ಛ ೦ಂದಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹ ಹಾಭಾರತ್ಕ 

ಶಲ್ಯ ಸರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸುರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛೆ ೦ದಖಯಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
Rk ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವ ಇ ೫0 ನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸ ಸಮಾಪ 
ದಫ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ Ry ಬೀರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರ Ee ಹಕ ನ್ಯಾ ಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ; ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖಯುಸ್ಬುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು ಅತ್ರಿಯನಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಿಂಡ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ ನಂ. 25ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ಶಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಷಿಯು ಸರಸ್ಪತಿಯನು 
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ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨.೧.೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸುತಿಸಿದಾನೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೩-೫5 ರಲ್ಲ | ವ್ರ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಜಸ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯತಾನರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ- ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂ ದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂಡು ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಡೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು ಸಂ.೨-೩೦-೮ ನೆಯ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚೆನ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಹುಹಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩.೨೩ ನೆಯ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರನರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 


ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯನನಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯನನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಹು. ಸಂ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 
ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲ- 

ನಿತ್ವಾದಫೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ | 

ದೃಷದ್ರತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಹಸಯಾಯುಾಂ ಸರಸ್ಕತ್ಯಾಂ ರೇವವಗ್ನೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 


(೫. ಸಂ, ೩ 5೩.೪) 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದೃತೀ ಮತ್ತು ಆಸಯಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ರೇ 
ದಾರೆ, ದೈಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag or 
Chitang) ಆಹಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga)ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ತೆತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂದುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹೆ (ಕುರುಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿನು 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. (See Dey’s Geographical Dic.) 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರ್ತೆಮಾಡೋಣ.  ಖು.ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 
೬-೫೦-೧5; ೬-೫೨ ೬ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. 
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ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
ನಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯ್ಕು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾನಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳನ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಖುಕ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಯಸಿಯು ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಭರಿದಾ 
ಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (611೬0೩೩೮) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜೆಶ್ವಾ ಎಂಬ್ರ 
ವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಭರದ್ರಾಜ ಖುಷಿಯ 
ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಆನ್ಫಯಿಸುವುದೆಂದು ಕಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ತತೀನದಿಗೂ ಸಹೆ ಅನ್ಲಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫; ೭-೩೫-೧೧; ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭೯೫; 
೭-೯೬ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸ್ಮೆ ನೇ ಖುಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಟಾನಾದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾ 
ವಳೀಸರ್ವತೆದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ ದ (Mount Abu) ಸಮಾದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ನಾಲ್ಕುಮೆಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತ್ಮುತಿಸಿರುವವು. ಈ ಬುಕ್ಬು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ರಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಸೆ ಕ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 

ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖಯ. ಸಂ. ೮.೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಖುಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ತ್ವಖಹಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಖುಷಿಯ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಎರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹವಂ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೮.೫೪-೯) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧನಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪಃ, ವಾತ ಪರ್ವತಾಸ;ಃ, 
ವನಸ್ಪತಿ; ಪೃಥಿನೀ ಈ ದೇವಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 


ಎ 


೬.೯೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪವಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 


ಅ.೮೪.೩ ವ.೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 89 


ಸ NNN ನ್‌್‌ ಭಂಜ ಜಂ ಖಿ ಇಕ್ಕಿ ಇಂ ಛ್‌ NNN NNN ಯ NN ಸ ಗೊತ ಟಕೆ ಫಟ ಸ ಚಂಪು ಅ ಎಂ ಹಾರ ಸ ಗು ಲ ಲ್ಲ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಬ ನ ಗ ನ್‌ ಸರ್‌ ಟ್ಟ ! 


ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪಕಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾನ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುನನು (ಅತ್ರಿಖುಷಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥ ಸ್ಥ) 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (೮01೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ತ ಸತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನ್ನು ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೆ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚತಾ ಸರುಷ್ಠಾ 3 | 


ಅಸಿಕ್ಸಾ ಮರುದ್ರಥೇ NE ARR ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 

(the Sutlej) ಪರುಪ್ಲಿ (the Ravi) ©A& (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜಿಕೇಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (016 Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಯುಕ್ಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆ ವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 

ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ 
ಪ್ರಯಮೇಧಖಷಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ತಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ನಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿನೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರ- ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪ ಡುವನು... ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಜೀವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ಪರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಹವು. ಸರಸ್ಪತಿಯು ತಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ 

ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವ 
ಳದುದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ ಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇ 
ತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ಮರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಗಳ) ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸರಸ್ವತಿಯು ಸದಿಯೆಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಛಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. | 

(1) ತಾಸ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರಮವಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಥಂ | 


ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ವರತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
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ಗಾ ಮಾ ಬಾ ಬಾ ಯಾ ಬಾಮ ಬ ಯಾ ಬ ಬಾಜಿ ಅ ಭು ಚ ಇನು ಭು ಚಟ. ಬ ಛಾ ಯು ಗು ಬು ಎ0. ಬು ಬು ಚು ಬಾಚಿ ಬುಚದ ಬು ಯು ಬಾಯಿ ಬಾಡ ಬಯ ಫು ಹುಚು ಇ..ಗಿ ಭಾಗ೧. ಬಿ ಬು ಬಾಬ ಬಸು 0 ಬ ಉಗ ಟಬ 0. ಸು ಬು ಹಾವು ಬ ಬುಡು ಬಹಿ ಯಾಜ ಇ ಚು ಡು 0 ಯು (| ಆಗು. ಬ... ಇ . ಓಗಿ ಮು ಸನ ಬಜ ಛು ಮು ಬಜ ಡದು ಬ ಯು ಚಾ ಹುಡು 


ಈ ಖುತ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆ. 
(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾs ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೨.೩೦.೮) 
(3) ಸರಸ್ಪ ತೀಶ ಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಿ ಸ ಧಾತಾ ರೆಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 


(ಖೆ. ಪ-೫೧೩ 
p ( ಸಂ.೩ ಕ್‌ ) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು 


(4) ದಮೂನೆಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಭೃತಷ್ಟಾಃ | 
| ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತೆ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨. ೧೨) 


(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(0) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ತಕಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ೦1/10 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ ತಿಯನ್ನು ಸಿಂಥು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, 9-೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದೊದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
K.C. ಚಟ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು-೧-೨ ನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ಸಿಂಥುನದಿಗೆ € ಅವ್ರ ಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಆತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಯತ್ತಿ ಸೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೊ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥತಾದ 

ಪ್ರತಿ ಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬುವನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಟ್‌ ಸರಸ ತಿಯನ್ನು ಸ ಶ್ರರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ) ಮೇಅಘಮಂಡ 
ಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. AA ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ ಸವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ ನ ತಿಯನ್ನೂ , ಇತರ ನಡಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸಕ್ಚಿಯರನ್ನಾ ಗಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ತಪ್ತು 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಣಸಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೬೫.೧) 
(8) ನಿಶ್ರೇ ವೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ದೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಈ ಎರಡು ಖಕ ವಿಗೆ ಗಳಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


ಆ. ೮. ಆ ಓ, ವಲ ] ; ಖುಗ್ದೆ (ದಸಂಹಿತಾ QL. 
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(9) ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ಟಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟುಕ್‌ | 
| 1 (ಖೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 





ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ, ವಾಗ್ಲೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಲೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. | 

ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) ೩. D. Oldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 322(2)C F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of India Vol. I Anciert India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of India (5) Ancient India as 
described by Magasthenesses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಸರನ್ಸ ತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯೆಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(ನismur) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷೀಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹೆಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ. ಮುಂ ದಕ್ಕ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವೆತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕೈನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ನೇರು 
ವುದು.  ಆಹಷಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವ ತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಯ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರುಳುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌್‌ (Ghaggar) ಖಂಬ ಸಣ್ಣ 
ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸೆರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (1381೧೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಅಗಿನ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಈಗಿರು 
ವುದಕ್ಚಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೊರ್ಪದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಸಂಡಿತನು ಯ. ಸಂ. ೭-೯೫.೨ ನೆಯ 
ಮುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುಪ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರುಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See 311778 Sanskrit Texts Vol. Il page 593) ಈ ರೀತಿ 
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ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ನಿಚಾರದೆ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರಾನರ್ಣಣೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪ ತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ತ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದ ರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗತ ನಿಕಟ ಬಾಂ ಧವ್ಯ ಸರ್ವದಾ ನೆನಸಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಾಸಲು. ಸರಸ್ವತೀ, ಸರಯೂ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ 
ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪-೯], ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ತ ತೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಪರುಸ್ಹಿ, ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ 
ಮತ್ತು ಅಪರಿಚಿತವಾದವು ಒಟು, ೨೧ ನದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ [೧೦-೬೫-೫]. ಸರಸ್ತತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು 
ಮತ್ತು ಜನರ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ (೭.೯೬. ೨; ೮-೨೧-೧೮]. ಸರಸ್ವತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ 


ಸಿ 


ರ್ವ. 


ಎ೬ 


ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀ ರುಳ್ಳ ದ್ದು; ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುಡು. ಆಕಾಶದ 


ನ್‌ 


ಇಟ 


ಸಾಗರದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ [೭೯೫.೧ ಮತ್ತು ೨, ೫-೪೩-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ].  ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳೆನ್ನು ಕೊಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, 
ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ [೬.೬೧.೨ ಮತ್ತು ೮]. ದೊಡ್ಡ ದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದೆ [೬-೬೧-೧೩]. 
ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡವೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ [೬.೬೧.೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು 


ಳು yr ನ 3 
ಆಕಯು ಏಳು ನಿದವಾಗಿದಾಳಿ [೬-& ಹಿಗ್ಗ ಸ. ಜವಳು ನದೀ ಹಕ್ಕೂ ಏಕೆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳ 


| ಟ್ಟ ಲ್ಪ 
[೭.೩೬೬] ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಟಲಾದ ತಾಯಿಯು [5-೪೧.೧೬]. ಅವಳಿಗೆ ಪಾವೀರನೀ 
[ಸಿಡಿಲಿನ ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ನೀರನ ಪತ್ಚಿ [೬-೪೯-೭]. ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ: 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೃಹೆಗಳನ್ಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ಹಾನವಿದೆ [೫-೪೭-೧೧] ಈ ಕಡೆಯೆ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೊಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂಡು ಕಜೆ 


ಅವಳಿಗೆ ಆಸುರ್ಯಾ (ಜೀವತಾಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಜಿ ಚಾ ಗ ಸಜ ಭು ಜಪ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ [೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯], ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ [೧೦-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧] 

ಅಭಿಪ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಆಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ 


ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಹುತ್ತಾಳೆ. (೬-೫೨-೬); ಆ ನೀರುಗಳು $ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಅಮರತ್ತಗಳೆನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಆವಳು ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೨-೪೧-೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪಾ ನಿ ಗೆ ಸಹಾಯಕ 


ಇದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. (೧೦-೧೮೪-೨) ವಧ್ರ್ಯಾ ಶ್ಚನಿಗೆ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ ಪ್ರೆತ್ರನನ್ನನು 


ಅಲ ಅ.೩ ವ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 98 
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ಗ್ರಹಿಸಿದಳು. (೬-೬೧-೧) ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸ್ಮನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪ಿ-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಏಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ರಯ ರ್ಶ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಹ್ನಿದಾಯಕಳು. 


(೭-೯೫-೨; ೮-೨೧-೧೭; ೯-೬೭.೩೨; ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು « ಸುಭಗಾ' (ಸಮೃದ್ಧ ಳು) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿ 


` ಸೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧.೮೯.೩ ; -೭೬.೯೫.೪ ಮತ್ತು ೬; ೮.೨೧.೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) ಯಾದ ಇವಳು, ಅಪ್ರಸಿದ್ದ ರಿಗೆ 
ಜ್‌ ನ ದಿ [oy ಧಡ ಲ್ಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೨-೪೧.೧೬) ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು 


ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩.೮; ೬-೬೧-೪), ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವಳೂ 
a 


ಹ 
ಆಹೂತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೩೭-೧೧; ೧೦.೬೫.೧೩). ದೇವತೆಗಳನು ನ್ನು ದೊಹಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ « 
ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವನೆಳು (೬.೬೧.೩ ಮತ್ತು ೭). ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, 


ಹ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೯೫.೪ ಮತ್ತು ೫; ೨.೩೦.೮; ೯.೪೯.೭), 
ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಆಹೊತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೊನಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 


ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು. (೩-೫೪-೧೩; 
೭.೯.೫; ೭.೩೯.೫; ೭-೪೦-೩). ಅವರಿಂದ ಅನುಸ ತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ ಅವ ವರು ಇವಳ ಮಿತ್ರರು, 
(೭-೯೬-೨) ಅತ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದಾಳೆ. ಅಶಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ ತಿಯು ಅವನ ದಣೆವಾರಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೧೦-೧೩೧- 3). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಅಕ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತನ್ನು ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ವಾಶ್ಯಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು. (ವಾ. ನಂ. ೧೯.೧೨). ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ರಿ )ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪತ್ತಿ (ವಾ. ಕ್ಕಿಸಂ. ೧೯೯೪) ಆಫ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳ್ನ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಸಲ ಜೊತೆಗೂಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ2 ದಾಳೆ; ಮೂರು ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೊಂದು: 
ಇವರೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿರುವುದುಂಟು, ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ಪತಿಯ ನ ಪನಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸರಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ದೃಷೆದ್ರತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದನು. (೩-5೩-೪) 
ದಡದಲ್ಲಿ ಸ ಸ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨- ೧೯) 

ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದೀಜೇವತೆಯೇ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಯಾವ ಗುಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ ಸತಿಯು ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯.೧-೭; ಬ. ಬ್ರಾ. ೩.೧.೧೦) ; 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ನ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಚ ಟುತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವಕೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ತಿ. 


ಪ್ರ 

ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಲಾತ್ಗ ವಿದ್ವಾಂಸರ; 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಿರದೇಕು. (ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಿಂಧುನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಪ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿ ರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, ಸಮುದ 
ವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದರೂ,' ಹಿಂಜಿ ದೊಡ  ನದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶುತುದ್ರಿಯ 
ಉಪನದಿಯೇ ಸರಸ್ತ ಸಶಿಯೆಂದು ಕಲವರು ಹೇ ಳುತ್ತಾರೆೆ 

ನದಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಖೆಷಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೊತ ಗಳಿಂದ 

ಸ ೫111 Ne’ kt 


ತಿಳಿಯೆಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ ಸ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ "ಕೊಟ್ಟ ವೈ ಶುತ್ತೇವೆ. ಹಿಂದಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಯುಹಿಗೆ ಣಿ 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ _ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೫ 
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ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ... 


ಪ್ರರಾ ಕಲ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ 
ಚ ಸೌರೋಹಿತ್ಯೇನ ಲಬ್ಧಜನಃ ಸರ್ವಂ ಧನೆಮಾದಾಯ ವಿಪಾಟ್ಟುತದೆ್ರೂ 88 ಸಂಭೇಡ- 
ಮಾಯಯಾ ಅನುಯಯುರಿತರೇ | ಅಫೋತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 
ನದ್ಯೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ತುಷ್ಟಾವ 


(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ ೩-೩೩) 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಿಜನನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 
ಪೌರೋಗಿತ್ಯದಿಂದೆ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅತಿ ಆಳವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ಆದನ್ನು ದಾಟಿಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 
ಬಂಡು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸನಾರು, ಭರತನಾರು, ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ವು ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೆ ನಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಮುಂಡುಪರಿಸಲು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಭತ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವೇನೆಂಬುದೆನ್ನು  ಪ್ರಥಮಥಃ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಕಡಿನಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 


ಬಂಧನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ , ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಅತುರ 
ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 


ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೂಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಥಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ನ್ಹೇಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಲೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನದಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಭಟಟ (೨) 


ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವಿಷಾರ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸನೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾ 
ದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುವೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (೩) 
ನದಿಗಳು; :--ನಮ್ಮ ಈಸ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಧಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಪಾದ ಸಾಗರರೂಸವಾದ ನನ್ಮು ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 


೨೮.೮.೩. ವ. ೬] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಶಿತಾ ೨೨ 
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ತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ಈ ಖುಷಿಯ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು ? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. (೪) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :-ಇಎಲ್ಫೆ ಉದಕಪ್ರವಾಹಪೊರಿತಗಳಾದೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ 
ಸವಗ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಕೊಂಚ ತೆಡೆಗಟ್ಟಿರಿ. ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ€ ನದಿಯನ್ನು ನನ್ರುತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (೫) 


ಸದಿಗಳು: . ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದ ಅಸಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರಬಾಹು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕೃನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 


ವನೂ ಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯನುನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. (೬) 


ನಿಶ್ಚಾಮಿ ತ್ರ :--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 


ಹಕ್ಕಿದೆ ಸತಿಬಂಧೆಕವನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ರೇಜೆ ಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳುಳ 
ದಿ ೫ ೩ ವ ಭಿ ಛೆ 
ಐ 


Ks] 


ಇಂದ್ರನ ವೀರೈಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೭) 


ಆಮಿ 


ನದಿಗಳು: ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸತೆಕ್ಕ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತಧೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಖುಹಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಆದರೆ ಮಾನವರಂತೆ ಪ್ರಗಲ್ಫಾತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ನಿರಲಿ, (೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ :--ನನಗೆ ಒಡಹುಬ್ಚಿ ದವರಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಥದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂದಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಸಹಾಯೆಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾದಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಯಮುನಮಾಡಿರಿ- (೯) 


ನದಿಗಳು :. _ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾಡ ಖುಷಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಾರ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ಸಿಜಿ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ 
ನಡೆಯುವೆವು. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ವಿತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಇಣಗುವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾವು ಬಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತೇನೆ. (೧೦) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬ್ಬೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರ. ನನ್ನೊಡಥಿರುವ ಭರತರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಸ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಖಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು . 
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ಗಳ, 





RE ಗ ದೌ ನಾನ್‌ ಚಿಕ್‌ ಬಯಟ 








ತಕರ ಲಾಕ್‌ ಸನ ಅ. 


ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾ ತ್ರರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. ನಾನು ನಿಮ ನ್ನು 
ದಾಟದ ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಸ್ರವಾಹೆನನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು ಖುಹಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. «¢ ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚುವವರಾಗಿಯೂ, ಅದನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಮುಂಡುವರೆಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರ BR ಸಿ ವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ ೫, ' (೧.೨) 


ಅದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟ ಕ್ಟೈಂತ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷ್ಯರೂ ಆದ ನಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ, (೧೩) 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಓದೆನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ಖಯ.ಸೆಂ. ೫-೫೩-೯ರಲ್ಲಿ ರಸ್ಕಾ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭ್ಯಾ ಸರೆಯೆರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿ ಬೇರಿ 
0 9) 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 


ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ಏಲ್‌ ೮ ಸದ ಗೃಔ 3 
ಅವ್ರ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ವಾಗಿ. 


ಆಲಿ 


ಸರಯೂ--ಸರಯೂ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪ್ರರಾ ಣಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಸ್ಯಾನಗೆ ಫ್ರು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ಶೀರವಲ್ಲಿತ್ರೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಬುಗ್ಗೇವದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೊ, 
೪ ee ಮೆ ಶ್ರ ಲಃ 


ಳ್ಳ 
we 
pes 


ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 


id (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೮) 
ನಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ನಿಷಯವು 
p 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರಸ್ಪತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯಂತು ವಕ್ಷಣೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು, ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯವು ಖು ಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೊ ಇಲ್ಲ: 


ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಆದನ್ನು ಅತ್ತಿ ರು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದು 


py 


ರಸಾ-_ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಗ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧ 


ಮ್ಮ 
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ಉದಕಪೊರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಸ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛಂತಃ ದೇವ- 
ಗೋಷಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಷನದೀಮಗಾಥೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕಂಃ! 
ತದ್ದ್ಮ್ಮ್ದಾತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭನೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ತಾ ಪುನರಗಾಥೋದಕಾಂ ಚಕ್ರುತುರಿತಿ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು 
ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾ ನದಿಯು 
ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದೆಸ್ಪಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು... 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇಶುಭೊತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಶ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾಸಿ 
ಸಂಹಿಂಷತೋದ್ನ ಉದಕೇನ ಪಏಿಸಿನ್ಮಥುಃ ಯುನಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 

ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ, ನದಿಯ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸಕು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗುವುದೆಕ್ಟ ಅನಾ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕದಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ಟ ಇನ." ಆ 
೫ ೦೬ 
0) 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಹಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯೋಾಂಸಿ | 


4 ಚೆ f 
(ಬು ಸಂ. ಗಿ೦.೧೦೬.೧ 


ಹಿಂಜಿ ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ನತದ 


ಚಿ.ಓಿ ರು ದೀವ org ನಸ 7 ಜ್‌ mE ಎಲ್ಲ ೧ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ರೈ ಸ N 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ] ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದು ಬಹುದೊರ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ 
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ಗ ಯು ಬ. ಬ ಯಯ ಬಯ ಬ ದಯೆ ಸ ಹ ಹಹ ದ. ದ ಸಹ. ಯಿ ಸಮು 





ಗು ದ ದ. 





ಹೊ ಚಿ ಬ ಬ ಎ. ಸು ಬಿ ಬಿ ಬು ಹಿ ನದು ಬುಡಿ ಬಟ ಓಸಿ ಸ್‌, 


ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷೆಯದೆಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 





೧ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯೆನ್ನು ಪ್ರಶಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲದೆ 


ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಯಜಾಹಸ್ತ್ರ ಯುಜುವನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಹುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 

ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹೆಡೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩-೬; 

೧೦-೭೫೬; ೧೦-೧೨೧-೪; ೫-೫೩-೯; ೭-೭೨-೧೩; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
\ 


ON) (NO 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಸುವಣಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಿಯಮೇಥಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧುಸ್ಸುತೆ ಆರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಂ ನದೀದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೈಯವೇಧೋ 
ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಂ ಶ್ವಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವುಪ್ರ ಸು ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರಿಯಮೇಧಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ರಿಶ" ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು; ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸು ನವ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್ರೆ ಹಂ 
ಮೇಧೋ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಹಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ._೭೫ 


ಮಂಡೆಲ ೧೦! ಆನುವಾಳ....೬ ! ಸೂಕ್ತ-೭೫ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕಲ೮' ಅಧ್ಯಾಯೆ ೩! ವರ್ಗ--೬, ೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೈ ೫ 1 | 
ಯಷಿಃ-ಸಿಂಧುಕ್ತಿತೆ, ,ಯನೇೋಧೆಃ 8 
ಅಲ ೪ 
ದೇವತಾ---ನದ್ಮಃ i 
ಛಂದಃ -ಇಬಗತಿೀ ಃ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| [i 
ಪ್ರ ಸು 5 ಆಪೋ ಮಹಿಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಕಾರುರ್ವೋಚಾತಿ ಸದನೇ 


ನಿವಸ್ವ್ರತಃ 


I | . 1 
ಜ್‌ ಇದ್‌ ಇ | 
ಪ್ರ ಸಪ್ತಸಪ್ತ ತ್ರೇಧಾ ಹಿ ಚಕ್ರಮುಃ ಪ್ರ ಸೃತ್ವರೀಣಾಮತಿ ಸಿಂಧುರೋಜಸಾ॥ 
" ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಪ್ರ!ಸು|ವಃ| ಆಪಃ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಉತ್‌5ತಮಂ | ಕಾರು8 | ವೋಚಾತಿ | ಸದನೇ | ವಿವಸ್ಥತಃ। 

|] | | | ಹಚಚ 
ಪ್ರ | ಸಪ್ತ5ಸಪ್ತ | ತ್ರೀಧಾ! ಹಿ! ಚಕ್ರ್‌ಮುಂಃ | ಪ್ರ! ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ | ಅತಿ! ಸಿಂಧುಃ ! ಓಜಸಾ | ೧ 
8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ೦ ॥ 


ಹೇ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮತ್ತಮಮುತ ತ್ರ ಹ 
ಕಾರುಃ ಸ್ಫೋತಾ ಸಿಂಧುಸ್ತಿದಹಂ ದಿವಸ್ಕತಃ ಪರಿಚರಣನಕೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹೇ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ಪ ಕ್ರ ವೋಚಾತಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ। ತಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತ ಭೂತ್ವಾ ತ್ರೇಧಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವಿನಿ ಚೇತಿ ತಿ ತ್ರಿಧ ಇ ತ್ರಿ8ಪ್ರಕಾರಂ ಚಕ್ರಮಂಃ | ಪ್ರಾವಹನ್‌ | ಸೃತ್ವರೀಣಾಮಾಸಾಂ ಮೆ ನ್ಯ € ಸಿಂಧಂರೇತ- 


ನ್ಲಾನಿಕಾ ನದ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ಪಬಲೇನಾತಿ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ನದೀರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವಹತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಪಃ ಎಟ್ಟೆ ಉದಕಗಳೇ | ವೂ ನಿಮ್ಮ 1 ಮಹಿಮಾನಂ. ಮಹ ಹತ್ತ ವನ್ನು | ಉತ್ತಮಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕಾರುಃ-ಸುತಿಕರ್ತ್ಕನು! ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದ ನೇ. -ಯಭ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ ರ್ರವೋಚಾಕಿ- ಪ್ರಶಂ? ಸಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ (ಆ ನದಿಗಳು) |! ಸಪ್ತಸಪ್ತ... ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | 
ತ್ರೇಧಾ-..ಪ ೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ |. ತ್ರೇಧಾ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |. ಚೆಕ್ರಮುಃ.... 
ಪ್ರ ವಹಿಸ ತ್ತವೆ ಸೃತ್ವರೀಣಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಪ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸಿಂಧು8__ಸಿಂಧುವು | ಓಜಸಾ-.ತನ್ರ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿ. _ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾರಿ! ಪ್ರ (ವಹತಿ). ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


“ಬದ್ರ 


ಎಲೆ ಉದಕಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ರ ನನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂ 
ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು ಏಳೇಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು, ಪ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಸ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಿಂಧುವು "ನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. 


ನಲ್ಲು ಎನ 
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English Translation 


Waters, the worshipper addresses to you excellent praise in the 
dwelling of the institutor of the rite; they flowed by sevens through the 
three (worlds) ; but the Sindhu surpasses (all) the (other) streams in 
strength. 


| ಖಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ--ನಿಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ; ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂಡೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದೆ 
ಬೀಳುವ ಉದಕೆಗಳು (ಮುಖ್ಯವಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಆ ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ಎಂಬ ನದಿಯು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರಥಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ನೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತೃವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾನ) ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ನದಿಗಳಿವೆಯೆಂದು 
(ಈ ಎಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾಗಿನೆ). ಸಪ್ತ 
ಸಸ್ತ ಶ್ರೇಧಾ [ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ.. ಅದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಫರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗೆಳಿಗೆ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಭೂಮಿಯಮೇದಿರುವ ನಿಳುನದಿಗಳ ಉದಳಗಳಲ್ಲವೂ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿದ್ದೇ ೬ಲ್ಲಿಂಡದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ಏಳು ನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಉಡಕಗಳು) ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂ ಚಿತವಾಗಿರಬಹೆ.ದು, 

ಈ ಖಯತ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಯಸಹಿಯು ಆಪೆ॥..-ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ ಎಂದು ಉದಡಕಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧನೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆದರೆ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಜೈತನ್ಯಪುಂಟಿೀ? ಅವುಗಳನ್ನು ಜೇತೆನಾಯುಕ್ತರಾದ ಮುನುಸ್ಯರಂತೆ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾನಿಸೆಬಹುದೇ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶೇಷವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ... 

ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ| ಪ್ರರುಸನಿಧಾಃ ಸ್ಫುರಿತ್ಯೇಕಂ। ಚೇತನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ 

ಭವಂತಿ! ತಥಾಭಿಧಾನಾತಿ ! ಅಥಾನಿ ಪುರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ! ಯಷ್ವಾತ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಲಾಮಘವನ್ಸಾಶಿರಿತ್ತೇ । ಅಘಾಪಿ ಷೌರುಷನಿಧಿ- 
ಸೈರ್ರ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈಃ | ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾನಿಂಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಜಾಯಾ 
ಸುರೆಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ | ಅಥಾಹಿ ಪೌರುಷವಿಧಿಕ್ಳೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಅದ್ಮೀಂದ್ರ ಏಬ ಚ ಸ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ! 
ಆ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಥೀ ಹವಂ | (ನಿ. ೭-೬) 


ಖಸಿಗಳೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅದೆಕಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಬೇವತೆಗಳ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು. 
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ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೂ 
ಕೈ ಕಾಲುಗಳ್ಳು ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವ ಅವಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರಿ. ಯಷ್ವಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಲೆವಿರಸ್ಯ ಜಾಹೂ 
ಯತ್ಸಂಗೃಜ್ಜ್ಞಾಮಘವ ಸ್ಯಾಶಿರಿತ್ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಮಸಿಯು 
ಭೂಮ್ಯ೦ತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿವೆ ಎಂದೆರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮನುಸ್ಯೆರಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಹುಗಳೂ 
ಮುಸ್ಟಿಯೊ ಇರುವೆವು ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗೆಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ 
ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾ ಜೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೈಹೇ ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸತಿಯ ಮತ್ತು ಗೃಹದ ಫ್ರಸ್ತಾಸನಿಜೆ- 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರೋಪಸಿದೆ ಅದ್ದೀೀಂದ್ರ ಪಿಬ 
ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ! ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ . ಎಂಬ ಪಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹನಿ 
ಸೃನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳು ತಿನ್ನುವುದು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದು ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 


ಆಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಯಪರಂ | ಅಪಿ ತು ಯೆದ್ದೃಶ್ಯತೇ5 ಪುರುಷನಿಧಂ ತಪ್ಶಥಾಗ್ನಿರ್ನಾಯು 

ರಾಔಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ! ಯಷೋ ಏತಚ್ಛೇಕೆನಾವದ್ರದ್ಧಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭನಂತೀ- 

ತ್ಯಚೇತನಾ ಸೃಷ್ಯೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ ಯಥಾಕ್ಷಪ್ರಭೈತಿಕ್ಕೋಷಧಿ ಸರ್ಯಂಶಾನಿ। ಯಥೋ 

ಏಶತತಶ್ಪ್‌ರುಷನಿಧಿಕ್ರರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತ, ಇತ್ಯ ಚೇತನೇಸೃ ಸ್ಕೇತದೃವತ್ಯಭಿಕ್ರಂದತಿ 

ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾನಸ್ರುಕಿ1। ಯಥೋ ಏತತ್‌ ರುಷಫಿಧಿಕೈಡನ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗ್ಯೆರಿತ್ಯೇ- 

ತಡವಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಫಂ ಯು ಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ತಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ಕುತಿಃ ! 

ಯಥೋ ಏತತ್‌ ರುಷವಿಧಿಕೈಃ8 ಕರ್ಮ ಭಿರಿತ್ಯೇತದಫಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಲಿತ್ತೂರ್ವೆೇ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾಪಸ್ಸುತಿರ್ಲೇವ | ಅಸಿ ವೋಭಯವಿದಾಃ ಸ್ಯುಃ | 

(ಸಿ. ೭.5) 

ಮತ್ತೆ ಕಲವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು, ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾದವು ದೇವಶಿ 

ಗಳಿಗಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಆದರೆ ಅವರ ಶರ್ಮಾದಿಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರಿ 

ಗಿರುವಂತೆ ಅವಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೋಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗಿ, ವಾಯು” 

ಸೂರ್ಯ, ಭೂಮಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲಡೆ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು ಸುಹುವುದು, ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ಟ 

ಪ್ರದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳ ಆರೊ 

ಪಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ ಗುಪ್ಪದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಜೀತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳ ಬೇಕಾಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ನಗಡೆಯ ದಾಳಗಳುು ಹಓಿಷಧಿನನಸೃತಿಗಳ್ಳು ನದಿಗಳ ಸೋಮರಸ 


| ಹ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲಾಂಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚ್ಛತನ್ಯವನ್ನಾ ರೋಪಿಸಿ ಆವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
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ಕ್‌! ಯು ಬ ಹೆಡೆ ಸಯ ಬಹ ಸ್‌ 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂದಧುರಶ್ಮಿನೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿದಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಕ್ರಂಪಂತಿ ಹರಿತೇಭಿ- 
ರಾಸಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ) ಹೆಸರುವರ್ಣದ ತನ್ಮು ಮುಖ (ಬಾಯಿ)ಗಳಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ 
ಮನುಸ್ಯ ರು ಬಾಯಿನಿಂದೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಇವುಗಳೂ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ 





ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಸೆ ಕಿಸಲಾಗಿೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ ) 


| ಆ | 
ಪ್ರ ತೇ5ರದದ್ವರುಣೋ ಯಾತವೇ ಪಥ 1 ಸಿಂಧೂ ಳೀ ಯದ್ವಾ ಜನ ಅಭ್ಯದ್ದ ಪ್ರೆ 


ವೆಸ್ತೃಂ 1 


ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಸ ಕಿವತಾ ಯಾಸಿ ಸಾನುನಾ ಯಡೇಷಾಮಗ್ರೆ 0 ಜಗತಾಮಿ- 


|| 
ರಜ್ಯಸಿ 1೨॥ 
7 | 1 ಹದಪಾಠಕಃ ೪ 


| | 
ಸ್ರ | ತೇ | ಅರದತ್‌ | ನರುಣಃ | ಯಾಕನೇ | ಪಥೆಃ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ ಯತ್‌ | ಮಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | 
| 
ಸ | ತ್ವಂ | 
| | | 
| ಭೂಮ್ಯಾಃ : \ ೬ರ | ಪ್ರಂವತಃ | ಯಾಸಿ | ಸಾನುನಾ। ಯೆ" | ಏಷಇಂ | ಅಗ್ರೆಂ! ಜಗತಾಂ | 
ಇರಜ್ಯಸಿ ॥ ೨ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಿಂಧೋ ದೇನಿ ತೇ ತನ ಯಾತನೇ ಗಮನಾಯೆ ವರುಣೋ ದೇನಃ ಪೆಥೋ 
ವಣರ್ಗಾನ್ಸಾ ರದ | ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ವ್ಯಲಿಖತ್‌ | ಸಾಹಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರವಶಶಿ1 ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮಿತರ- 
ನನೀಭ್ಯೋತ ಪ್ಯ ತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ವ್ಯ ಆ | ಯೆಡೈಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸಿಂಥೋ ವಾಜಾನನ್ನಾ ನ್ಯಬಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ತ _ಮಭ್ಯದ್ರ ವಃ ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧ್ಯೃಪೆರಿ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚಿ ತೇನ ಪ್ರವತಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಗಿ | ಗಚ್ಛಸಿ। ಸಷ ಖಲು ಪರ್ವತಾಸ್ವಿಭಿದ್ಯ ಗತಾ | ತ್ನ ಸಮುಚಿ ತೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗೆಚ್ಛಂತೀ ತ್ರಮೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಗ್ರಂ 
ಪ್ರತೃಕ್ಷಮಿರಜ್ಯಸಿ ಈಶಿಷೇ ॥ 
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| ಹ.ತಿತ್‌ದಾಥಿ । 
ಎ 


ಸಿಂಪೋ.- -ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಘೂನದಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ | ಮಾಜಾನ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಭೈದ್ರವಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುಪ್ತಿದ್ದಿ ೀಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! 
ಯಾತೆನೇ- ಸುಲಭ ಸುಚಾರಕ್ಕಾಗಿ। ವರುಣಃ ವರುಣಡೇನನುಕ ಪಡೆ8-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾ ರದತ್‌-- 
ಹೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯತ್‌ “ಯಾನ ತ ಉನ್ನತಪ್ರಡೇಶಡಲ್ಲಿ | ಏಷಾಂ ಜಗತಾಂ-ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ಆಗ್ರಂ- ಸ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಇರೆಜ್ಯ ಸಿ. ಸ್ರಭುತ್ಪವನ್ನು ಹೊಂಡುವೆಯೋ ಅಂಶಹ | ಜಟ. ; ಅಧಿ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಳ | ೫ಾನುನಾ--ತಪ್ರಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪ್ರನತಾ- ಇಳಿಜಾರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಯಾಸಿ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
pe 
ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಸಿಂಧೂನದಿಯೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಸುಲಭ ನಸ೦ಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನರುಣರೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ 
ಉನ್ನ ತಪ್ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ his ಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಗುವಂತೆ ನೀನು ಪ ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಅಂತರ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ, ತಪ್ಪಲು ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಇಳಿ ಜಾರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


For your course, Sindhu, Varuna tore open a path, since you 
hastened towards food; you go by a lofty road down upon the earth, 


by which (road) you reign 33 the sight of all worlds. 
| ಎರು | 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೆ ್ಮ ಶೀನು ಎತ್ತರವಾದ es ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸ ಭಾ ಯೆ. ನೀನು 
ಹರಿಯುವ ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮನಾಜದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರುಣನು ನಿನಗಾಗಿ ಪರ್ವತ ಕಜ ಕ್ಸ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ರಿರ್ಮಿಷಿಕೊ ಟ್ರರುನನು. ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದೆಕಗಳು ಸ ಸ್ಕಾ 4! ಕಾರಣನಾಗಿ 


ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಾದಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತನೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ 


ಛೆ ಸಲ ಜಭವಾಗಿ 


ಆ 


ಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರದ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಟೋ ಟೋ ನೀನು ಪ್ರಮಹಿಸುಕ್ತಿದಿ ಯೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 


ನೀನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಭವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಘಾರಠೆಃ ॥ 
ದಿವಿ ಸ್ವನೋ ಯತತೇ ಭೂಮ್ಯೋಪರ್ಯನಂತಂ ಶುಷ್ಕಮುದಿಯರ್ತಿ 


1 
ಭಾನುನಾ । 
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NAN SN NNN LN A 


& 


| es | 
ಅಭ್ರಾ ದಿವ ಪ್ರ ರ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇತಿ ನೃಷಭೋ ನ 


ಕೋರುವತ್‌ ET 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
} | 
ಡಿನಿ। ಸ್ವನಃ। ಯತತೇ | ಭೂಮ್ಯಾ | ಉಸರಿ | ಅನಂತಂ! ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಭಾನುನಾ | 


| | | 
ಅಭ್ರಾತ5ಇವ | ಪ್ರ | ಸ್ಮನಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಿಂಧುಃ |! ಯೆತ್‌ | ಏತಿ | ವೃಷಭಃ। ನ! ಶೋರು- 


ವರ್ತ ೩ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ) 


ಭೂಮ್ಯೋಹರಿ ಭೂಮೇರುಪರಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಪನೋ ದಿವಿ ಯತತೇ | ಗೆಚ್ಛ ತಿ | ದಿವಂ 
ಪ್ರಾಸ್ನೋಕಿ | ಸೇಯಂಂ ಸಿಂದುರನಂಶಮಹಪರ್ಯಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೇಗಂ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ತೇನೋರ್ಮಿ_ 
ಣೋದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ದೆಮಯೆತಿ | ಅಭ್ರಾವಿನಾಂತರಿಕ್ಷಾದೃಷಾ ವೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯೆಂತಿ ತದ್ವದಸ್ಯಾಃ 
ಶೆಬ್ಬಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 1 ಯೆದ್ಯದಾ ಸಿಂಧುರಿಯಂಂ ರೋರುವಪ್ಪೃಶಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ವೃಷಭೋ ನ 
ವೃಷಭ ಇವೈಕಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೈವಂ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಭೂಮ್ಯಾಃ-ಸೃಥ್ಚಿಯ | ಉಪರಿ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಸ್ವನಃ. ಶಬ್ದವು | ಡಿವಿ. 
ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಯತತೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುವೇ) | ಅನಂತಂ. _ಶೊನೆಯಿಲ್ಲದ | 
ಶುಷ್ಮಂ-- ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು | ಭಾನುನಾ--ತೇಜೋರೂನದಲ್ಲಿ | ಉದಿಯರ್ಶಿ- _ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಯ. ಯಾವಾಗ | ಸಿಂದುಃ--ಸಿಂಧುವು!. ವೃಷಭೋ ನ--ನೃಷೆಭದಂತೆ | ಕೋರೆವತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಏತಿ--ಹೆರಿಯುವುಜೋ ಆಗ | ಆಭ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಸ್ಸಸ್ಥವಾದ ಮೇಘೆದಿಂದ |! ವೃಷ್ಟೆಯ ಇವ... 
ನೃಷ್ಟಿ ಗಳು ಶಬ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ | ಪ್ರ ಸ್ಮನಯಂತಿ- _ಸಿಂಧುನಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೆಂಯುತ್ತದೆ. 





ಇ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಸೃಥ್ತಿಯ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟತವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದವು ಮೇಲಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಎಕ್ಕೆ ಟ್ಟ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ತೇಜೋರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡು ತೀಯ, ಯಾವಾಗ ಸಿಂಡುವು 
ನ ೈಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ cid ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ವಾದ ಮೇಘದಿಂದ ವ ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಬ 
ಬಿಃಳುವಂತೆ, ಸಿಂದುನಿನ ಪ್ರವಾಹೆವ್ರೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜೇ ಜೃ 
English Translation 


The sound goes forth in heaven above the earth; (Sindhu) with 
shining wave animates his endless speed ; as rains issue thundering from 
the cloud, so Sindhu, (thunders) when it advances roarin g like a bull. 
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Ne ಸ್‌ ಸಸ ಸನ್‌ ಸ ಲ್‌ ಬಂ ಸಗ ನ್‌ ಸ್‌ 





Ne NN 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಸಗ 





ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಳೆ ನ್‌ ಜ್‌ 


1 ನಿಶೇಷಖಿಷಯುಗೆಳು ॥ 
ಈ ಖಸ್ಕಿನೆದ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಹೆರಿಯುವ ವೇಗವನ್ನೂೂ ಹರಿಯುವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ವರ್ಚಿಸಿದ್ದೆ 
 ಪ್ರಮಾಹೆದೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾರಿಯಾಡ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


ರಾಜೇವ ಯುದ್ಧಾ ನಯಸಿ ತ್ರನಿತ್ಸಿಚೌ ಯದಾಸಾಮಗ್ರೆಂ ಪ್ರವತಾಮಿನೆ- 
ಘನಿ ೪ | § 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ | ಸಿಂಘೋ ನ | ಶಿಶುಂ | ಇತ್‌ | ನ| ಮಾತರಃ ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ! ಆ 
ಧೇನನಃ 


| | | | | | | 
ರಾಜಾತಇವ | ಯೆಖದ್ಧಾ | ನಯಸಿ | ತ್ರ | ಇತ್‌ | ಸಿಚೌ | ಯತ್‌ | ಆಸಇಂ | ಆಗ್ರಂ | ಪ್ರಸವಶಾಂ | 


ಇನಕ್ಷಸಿ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಸಿಂಭೋ ಕರ್ವ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರಃ ಪುತ್ರಮಿವ ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯ ಇಕೆರಇ 
ನದ್ಯೋ*ಭೈರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ್ಚಂತಿ 1 ಪಯೆಸೇವ ಧೇನೆವಃ ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನವಪ್ರೆಸೂತಿಕಾ 
ಗಾವ ಇವ | ಕಿಂಚ ಯುವ್ತಾ ಯುದ್ಧಕೈದ್ರಾಜೇನ ತ್ವಮಿತ್ತೃ ಮೇವ ಸಿಚ್‌ ಸಿಚ್ಯಮಾನ್‌ ತಾ 
ನಯಸ್ಕುದ ಕಪೊರೆಂ ಯೆಪ್ಯದಾಸಾಂ ಪ್ರವತಾಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಗಚ್ಛಂತೀನಾಮಗ್ರೆಮಗ್ರ ಇನಕ್ಷಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ ಸರ್ವಾ ಸಾಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛಸಿ I 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಸಿಂಧೋಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುವೇ | ಮಾತರ ಕಾಯಿಯರು | ಶಿಶುಮಿನ್ನ-ತನ್ಮು ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರದು 
ಕೂಗುವಂಕೆ | ವಾಶ್ರಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡಶಕ್ಕ ಇತರ ನದಿಗಳು! ಪಯಸಾ ಕ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ! ಡೇನವ 


ಇವ. ಗೋವುಗಳೆಂತೆ 1 ತ್ರಾ ಅಭ್ಭ್ಯರ್ಹಂತಿ-. ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ! ಯೆಂತ5. ಯಾವಾಗ |. ಆಸಾಂ 


ಪೃವತಾಂ--ಸಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆರಿಯುವ ಇತರೆ ನದಿಗಳ | ಅಗೃ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗದಫ್ಲಿ! ಇನತ್ತಸಿ. ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತಾ 
ಆ ಹ 4 ಣಾ ಶಿ ಎ. 
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ದಾ ದ ಬಬರ NN ಜು ಚಟ ಖು NSN ಜಿ ಎ ಸ ಜಂ NE ಸ್‌ ಸಸಿ ರ ಸ ಬಿ ಚ ಬಂಟ ಬೆ ಗಡೆ ಗ ಜ.0 ಓದು ಟೆ ಬಹು ದಿ ಸದಹ.ಓ. 


ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ಯಖಧ್ಯಾ“ಯುವ್ದಕ್ತಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ 1 ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂತೆ | ಸಿಜೌ 
ತೊಯ್ಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಡಗಳನ್ನು | ನೆಯೆಸಿ- ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ.' 





1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿ ಸಿಂಥುವೇ, ತಾಯಿಯರು ಆದರದಿಂದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಕೂಗುವಂತೆ ಶಬ ಬ್ಲಮಾಡತಕ್ಟ ಇತರ 


ಉಪನದಿಗಳು ಶ್ಲೇರಯುಕ್ತವಾದ ಧೇಮುಗಳೆಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಕಿನ್ಚೊ ಡನೆ ಹರಿಯುವ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ರಾಜನಂತೆ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಪ್ರ ಮಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 


English ‘Translation 


Like mothers crying for their sons, (the other rivers) hasten toward 
you, Sindhu, like milch cows with their milk ; you lead your two wings 
like a king going to battle when you march in the vanof the streams that 


are descending (with you). 
( ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪನದಿಗಳ ಭ್ರ ತ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾವಿರೀತಿ ನೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಫರುಗಳ el ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನ ಉಪನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುನಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳೊಡರೆ ನಿನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತುಂಬ ಯುವ ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಗನುವದಂತೆ ಹರಿಯುಶ್ತಾ ಪ್ರವಸಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎದು 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 
॥ ಸೆ೦ಹಿತಾಹಾಕ; 4 


| | 
ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚತಾ 
ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ | 


ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾ ಮರುದ್ವಥೇ ನಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋ- 


| 
ಮಲಯಾ ॥ ೫॥ 


1 ಪೆದಪಾದೆಃ ॥ 


ಇಮಂ | ಮೋ ) ಗಂಗೇ | ಹ i ಸರಸ ತಿ | ಶುತುಪ್ರಿ | ಸ್ಕೊ ಚ ತ್ತಿ | ಸತಗ ಸರುಷ್ಟಿ ಆ: 


hi} | ಸು€ಸೋಮಯಾ 1 ೫ | 


| k 
ಇ | ಮರುತ್‌ವೃಢ್ಞೇ | ನಿತಸ್ತ ಯಾ | ಆರ್ಜೀರೀಯೇ ಶೈ 
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ಅತ್ರ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಪ್ತ ನಠೈಸ್ತವವಯವಭೂತಾ ನವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೆಃ ಸೂಯಂತೇ | ಹೇ ಗೆಂಗೇ 
ಹೇ ಯೆಮೆಂನೇ ಹೇ ಸರಸ್ಮತಿ ಹೇ ಶುತುದ್ರಿ ಹೇ ಸರುಜ್ಟ | ಹೇ ಅಸಿಕ್ಟ್ಯಾವಯವಭೂತಯಾ ಸಹಿತ 
ಮರುದ್ವೃಥಧೇ ಹೇ ನಿತಸ್ತಯಾ ಸುಹೋಮಯೂ ಚ ಸಹಿತ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ ತ್ವಂ ಚೆ ಏವಂ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮದೀಯಮಾ ಸಚತ 1 ಆಸೇವಥ್ವಂ! ಶೈಣುಹಿ | ಶೃಣುತಶ | 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಯಾ ನಿತಸ್ತಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ಚ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ನಿರುಕ್ತ ಉಕ್ತಂ | ನಿತಸ್ತೆಯಾ 
ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆ ಶೃಣುಹಿ ಸುಷೋಮಯಾ ಚೇತಿ! ಅತ್ರೆ ಗಂಗಾ ಗಮೆನಾವಿತ್ಯಾದಿ |ನಿರುಕ್ತಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ೯-೨೬1 | ೬॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 
ಗಂಗೇ--ಎಲ್ಫೈ. ಗಂಗಾನದಿಯೇ | ಯಮುನೇ--ಎಲ್ವೆ ಯಮುನೆಯೇ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಶುತುದ್ರಿ- ಎಲೈ ಶುತುದ್ರಿಯೇ | ಪರುಷ್ಮಿ- -ಎಲ್ವೆ ಪರುಸ್ಲಿಯೇ | ಅಸಿಕ್ನ್ರಾ --ಅಸಿಕ್ಸೀ 
ತಾ 


ನದಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ! ಮರುದ್ವೃಧೇಎಲ್ವೈ ಮರುಪ್ವೃಧಾನದಿಯೇ | ವಿತಸ್ತ ಂಯಾ--ನಿತಸ್ತಾನದಿಯಿಂದಲೂ | 
ಸುಹಸೋಮಯಾ- ಸುಹೋಮಾನದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಆರ್ಜಿಕೀಯೇ...ಎಲ್ಫೆ ಆರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ | 
ಮೇೀನನ್ನಿಂದ ಸಶಿತನಾದ !  ಇನುಂ ಸ್ಲೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಶೃಣುಶ- ಕೇಳಿರಿ | 
ಆ ಸಚತ--ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ! 

ವಲ್ವೆ ಗಂಗೆಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಯೆಮುನ ಯೇ ಎತ್ಛೆ ಸೆರಸ್ಪತಿಯೇ, ಎಲ್ಲೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ ಎಲ್ಲೆ ಸರುಷ್ಟಿಯೇ, 
ಅಸಿಕ್ಕಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವ ಎಕಯೇ, ನಿತಸ್ತೆಯೊಡೆಸೆಯೂ, ಸುನೋಮಾನದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದೆ ಎಣ್ಟೆ 
ಆರ್ಜೀಕಾನದಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತನಾಪ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Accept this my prase, Ganga, Yamuna, Sarasvati, Shutudri, 

Parushni, Marudvridha with Asikniand Vitasta; listen, Arjtkiya with 


Sushoma. 
| ವಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ನಳು ಮುಖ್ಯನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನದಿ ಆಥವಾ ಉಪನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗಂಗ ಯೆಮುನೈೆ ಸರಸ್ಸೆತ್ತಿ ತುತುದ್ರಿ, ಪರುಷ್ಮಿ, ಅಸಿಕ್ನಿ ಮರುಪ್ರೃಥೇ, ವಿತಸ್ತಿ ಆರ್ಜೀಕೀ 
ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಪತ್ತು ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ಸು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. | 
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ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪರುಷ್ಮಿ ಸ್ತೋಮಮಾಸೇವದ್ವಮಸಿಕ್ನಾ, 


ಚ ಸಹ ಮರುದ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾ ಚಾರ್ಜೀಕೀಯ ಆಶೃಣುಹಿ ಸುಷೋಮಯೂಾ ಚಃತಿ 


ಸಮಜಸಾರ್ಥಃ॥ 
ಅಥೈಕಪಪನಿರುಕ್ತಂ-ಗೆಂಗಾ ಗಮಂನಾತ | | 
ಯಮುನಾ ಪ್ರಯಖನತೀ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ನಾ ಪ್ರನಿಯುತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಾ1 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯು ದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತ್ಮದ್ಧ ಸತೀ | 
ಶುತುದ್ರೀಶುದ್ರಾನಿಣೀ ಶ್ಲಿಪ್ರ ಪ್ರಾವಿಣ್ಯಾಶು ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! 
ಇರಾನತೀಂ ಪರುಸ್ಮೀತ್ಯಾ ಲು ಹೆರ್ಮವತಿೀ ಭಾಸ್ವ ತೀ ಕುಟಿಲಗಾಮಿನೀ || 


ಅಸಿಕ್ಷ್ಯಶುಕ್ಸಾಸಿತಾ--ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ತತ್ರ ತಿಷೇಡೋಸಿತೆಂ ॥ 

ಮರುದೈ ಥಾ: ಸರ್ವಾ ನದ್ಯೊ ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯುಂತಿ ವಿತಸ್ತಾ ವಿದಗ್ಗಾ ಪಿವೃಷ್ಣಾ 
ಮಹಾಕೂಲಾ || 

ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ನಿಷಾಡಿತ್ಯಾಹುಃ | ಬಜ ಕಪ್ರೆಭನಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿನೀ ಮಾ ವಿಸಾಡ್ವಿ ಹಾಟು 
ನಾದ್ಸಾ ನಿಪ್ರಾಶಪಾಪ್ವಾ NE ಪಾಠಾ ಅಸ್ಕಾಂ ವ್ಯಸಾಶ್ಯಂತ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಮುಮೂ. 
ರ್ಷತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷಾಡುಚ್ಛತೇ | ಪೂರ್ವನಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ | 

ಸುಷೋಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯ ಜೀನಾಮಭಿಪ್ರಸುವಂತಿ ನದ್ಯಃ |] 

ಸಿಂಧು; ಸ )ಂಪನಾತ್‌ | 


ಕ 


(ಥಿ. ೯.೨೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಗಂಗೆ ಯಮುನ್ಕ್ಯೆ ಸರಸ್ವತಿ, ಪರುಷ್ಮಿಯಿಂದ ಶೂಡಿರುನ ಶುತುದ್ರಿ, ಅಸಿಕೆ ಯೊಡನಿರುವ ಮರುದ್ರೃಧ, 
ವಿತಸ್ತೆಯೊಡನಿರುವ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ್ಯೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇ ಥಿ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿಸ 
ಒಟ್ಟಿರ್ಡವು. ಪ ಗಂಗಾದಿಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಐಂದರೆ ಅವಯವಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು 


ಗೆಂಗಾ- ಹೋಗು (ಸ್ರವಹಿಸು) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವೆ ಗಮ ಶ್ಸ್ರಿಥಾೌತೊವಿ ಫಿಂದ ನಿಷ ತನ್ನ ವಾದ ಗಮನಾರ್ಥನಾಚಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನೆವಾಗಿದೆ. 


ಯಮು ನಾ ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ' ಅಥವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


 ಸರಸ್ವೆತೀ--ಸರಃ ಎಂದರೆ ಉಪಕನು., ಉದಕವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಲ್ಲಜಿ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರವಜಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


| ಶಂತಂದ್ರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದಂಂದ ಅಥವಾ ಇತರರ 
ಹರಯದ ಹಡುವವರಂಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಪರುಷ್ಟೀ-ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಪರುಸ್ಹಿನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. : ಪರುಸ್ಮಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಶರಿಯುತ್ತಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಈ ನದಿಗೆ 


ಪರುಸ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸಿಕ್ಲೀ- ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕು ಸಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತಂ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿತೆನೆಂಡರೆ ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾ ಗಿರುವುಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪು ಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ಬ್ಲಾ ಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಅಸಿಪ್ಟೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ವೃಧೇ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುಪುಪೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ರ್ಭಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿತಸ್ತಾ-- ಸುಪ್ರಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಹಸಿಯ ಜಿಗುಟುಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದ ದೆಡಗಳುಳ್ಳ ನಡಿ 
ಎಂದರ್ಥೆವು.. 

ಆರ್ಜಿೀಶಕೀಯಾ-. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸಾಹ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನದಿಯು ಖುಜುಕ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಿಲ್ಲತಿ ನೇರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 
ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ನಿಷಾಹೀ- ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಹಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯುವುಪರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಪರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಆಥವಾ - ಪಡಗಳಿಂದಾಜಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ' 
ಹೆಬ್ಬಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ನಿಷಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತರಾ 
ಗಲು ಪ್ರೆತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಖುಷಿಯೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪಾಶ 
(ಹಗ್ಗ) ಗಳಿಂದೆ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ವಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿ ಚ್ಛಿಸದೆ ಇವನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬಡುತೆಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕತ್ತುಪಾಕದಯುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ವಿಷಾಹಿ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಫದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ__ಬಹೆಳವಾದ ನೀರಳ್ಳ ನದಿ ಎ೦ಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿ ತು. 

ಸುಷೋಮಾ- ಈ ನೆದಿಗೇ ಸಿಂಧೊನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ (ಇದರ ಉಪ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸೆಂಗನುಕ್ಟಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. *ೆಲನರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬಿಳೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಈ ನದಿಗೆ ಸುಷೋಮಾ (ಸು43-ಸೋಮ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಆಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾ ರೆ. 


* ಸವಿಹಿತಾಪಾಶಃ8 8 


| | | 
ಜೂ ಸುಸರ್ತಾ, ರಸಯಾ ಶ್ರೇತ್ಯಾ 


| | 
ತೃಷ್ಟಾಮಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತವೇ ತೆ 


ತ್ಯಾ ] 


ಟೂ [oe 
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ಆ ಜೆಂ 


| 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೋ ಸುಜಯಾ ಗೋಮತೀಂ ಕ್ರು ಮುಂ ಮೇಹತ್ನ್ಯಾ ಸರಥಂ 


ಯಾಭಿರೀಯಸೇ Han 


» ಪಹಖಾಕಃ ॥ 


| | | 
ತೃಷ್ಟ೯೪ಅನುಯಾ | ಪ್ರಥಮಂ! ಯಾತೆನೇ | ಸ5ಜೂಃ ಸು€ಸರ್ತ್ವ್ವಾ ರಸೆಯಾ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ | ತ್ಯಾ! 
| | | ] 
ತ್ಶೆಂ | ಸಿಂಧೋ ಇತಿ! ಕುಭೆಮಯಾ | ಗೋ 5ಮತೀಂ | ಕ್ರುವರಿಂ! ಮೇಹತ್ನಾ ಸ! ಸ೯ರಥಂ! ಯಾಭಿಃ | 


ಈಯಸೇ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ i 
ಹಣೇಸಿಂಧೋ ತ್ರ ೦ ಕ್ರುಮುಂ ಕ್ರಮಣಶೀಲಾಂ ಗೋಮತೀಂ ನದೀಂ ಯಾತನೇ ಸ್ರತಿಯಾತುಂ 
ಪೆರ್ವತಾದವರೂಢಾ ಪ್ರಥಮಂ ತ್ರ ಷ್ಟ ಮಯಾ ನವ್ಯಾ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಾಸಿ! ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸುಸರ್ತ್ತಾ ರಸಯಾ 
ಶ್ವೇತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಕಂಭಯಾ ನೇಹತ್ಚ್ನಾ ಚ ಸಹ ಸಜೂರ್ಭನ ಯಾಭಿಸ್ತ್ವಂ ಸ ಸಮಾನಂ 
ರಫಮಾರುಹ್ಯೇಯೆಸೇ | ಗಚ್ಛೆಸಿ | 
(i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1) 
ಸಿಂಧೋ-.-ಎಲ್ಫೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ | ತ್ರೇ-ನೀನು | ಕ್ರುಮುಂ--ಪ್ರ ಮಹಿಸತಕ್ಕ | ಗೋಮಶಿೀಂ- 
ಗೋಮತೀನದಿಯೊಂದಿಗೆ 1 ಯಾತವಮೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಶೃಷ್ಟಾಮಯಾ.... 


ತೃಷ್ಠಾ ಫಿ ಮಾನದಿಯೊಡನೆ | ಸಜೂಃ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಿೀೀಯೆ (ಮತು) |. ಯಾಭಿ।--ಯಾವ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಜಾ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ |!  -ಈಯಸೇನೀನು ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಂತಹ | ಸುಸರ್ತ್ವಾ-- 


ಸುಸರ್ತುನಿನೊಂದಿಗೂ |. ರಸಯೊಾ-_ರಸೆಯೊಂದಿಗೂ | ಶ್ಚೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತೆಯೊಂದಿಗೂ ಕುಭಯೂಾ-- 
ಕುಜೆಯೊಂದಿಗೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮೇಹತ್ಸಾಾಮೇಹೆಂತುವಿಕೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಮಹಿನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗೋನುತೀನದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಮೊದಲು ತೃಷ್ಟಾಮಾ 
ನಡಿಯೊಡನೆ ಸೆಂಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ, ನಿನ್ನೊ' ಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಅರ್ಹವಾದ ಸುಸರ್ತು, ರಸಾ ಶ್ರೇತಾ, ಕುಭಾ, ಮೇಹೆಂತು ಈ ನದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


‘English Translation 


You, Sindhu, in order to reach to swift-moving Gomati, have united 
yourself first with the Trishtama : (now be united) wfth the Susartu, the 
Rasa, the Shweti, the Kubha, and the Mehatnu, in conjunction with which 

(6 you advance. i 


೫) ಜಳ ಗೆ ಸ್ಸ ಶ್ರ 
ಹಬಾ ಉಟ ಲ ಲ ಚಚ ಚಾಹ  ್ಯ್ಸ್ಸ್ಸಟ್ಟ್ಬಟು್ಭ ಮ್ಮ ಸ ಯ ಲಯ ಹ ಲ ಗ ಬ ಬ್‌ ಬಬ ಟಬ NNN NNN NN ಬಾ ಛಾ ಗಾ ಲ ಯ ಗೊ ANN NS NEN ಮಚ ಬಡ ಗ. ಚೌ ಸಿ ಬು ಜಸು 0. ಬು ಖ ಮಯಾ ಗಿ 0. ಇ ಜಂ 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯ ಉಪನದಿಗಳಾದ ಗೋಮತಿ, ತೃಷ್ಟಾಮಾ, ಸುಸರ್ತು, ರೆಸ್ಕಾ ಶ್ವೇತ್ತಿ 
ಕುಭ್ಕಾ ಮೇಹಂತು ಎಂಬ ನದಿಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಮಂಡಠಲದೆ 
೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಸ್ತಾ ನಮಾಡಿದೇವೆ. ಇತರೆ 


ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
| 1 ಸಂಹಿತಾ ಪಾದೆ! ॥ 


| 
Ws ಬಯ ರುಶತೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಸರಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಭರತೇ ರಜಾಂಸಿ । 


| | | 
-  ಅಡಬ್ದಾ ಸಿಂಧುರಪಸಾಮಸಸ್ತಮಾಶ 


ನ ಚಿತ್ರಾ ನಪುಸೀವ ದರ್ಶತಾ ॥೭॥ 


ಃ ಹದಹಪಾಶಠಃ॥ 


| | | 
ಖಯುಜೀತೀ | ಏನೀ | ai | ಮಹಿ$ತ್ಸಾ | ಪರಿ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಭೆರಶೇ | ನ | 


we 


| | | | 
ಅದಜಾ |! ಸಿಂಮುಃ! ಅಪಸಾಂ। ಅಪಃ5ತಮಾ | ಅಶಾ! ನ! ಚೆತ್ರಾ! ವಪುಷೀ5ಇವ | ದರ್ಶಶಾ !೩॥ 


ಛಿ 


1 ಸಾಯಇಛಾಸ್ಕೆಂ | 


ಯಜೀತ್ಯಜುಗಾನಿನ್ಯೇನೀ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾ ರುಶತೀ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ಜ್ರಯಾಂಸಿ 
ಮೇಗವಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕುಪಕಾನಿ ಪರಿ ಭರತೇ | ಪ್ರಭರತಿ | ತಾದೃೈಶ್ಯವಬ್ಬಾಹಿಂಸಿತಾ ಸಿಂವುರಪಸಾಂ 
ಕರ್ಮನತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇತಪಸ್ತಮಾ ವೇಗಾಖ್ಯಕರ್ಮವತೀ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಾ ನ' ವಡವೇನ ಚಿತ್ರಾ 
ಚಾಯನೀಯಾ ವೆಸ್ರನೀ ವಸ್ರಸ್ಮತೀ ಯೋನಿವಿನ ದರ್ಶತಾ ದರ್ಶಸೀಯಾ ಜೆನತಿ ॥ 


1 ಸೃ ಕಿಪಪಾರ್ಥ 8 


ಖಮುಜೀತೀ- ನೇರವಾದ ಗಮನ ನವುಳ್ಳನ ಳೊ! ಏನೀ. ಬಿಳಿ! ನರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ರುಶಶೀ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಹಿಂಧುವು | ಮಹತಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಜ್ರಯೊಾಂಸಿ.... ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳುಳ್ಳ | ರೆಜಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಶಿ ಭರತೇ-ಹೊರುತ್ತಾಳ | ಅದಬ್ಗ್ಮಾ--ಅಬಿಂಸಿತಳಾದ | 
ಸಿಂಡುಃಸಿಂದುವು 1  ಅಹಸಾಂ... ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಸವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಅಪಸ್ತಮಾ 


ಅತಿಶಯವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾಳೆ 1 ಅಶ್ವಾ ನ... ಸುದುರೆಯಂಶೆ | ಚಿತ್ರಾ ಅಕರ್ಷಕಳಾಗಿಯೂ | 


ವಪುನೀ ಇವ... ಸುಂದರನಾದೆ ದೇಹವ್ರ4, ಸ್ಲೀಯೆಂತೆ | ಪರ್ಶ ತಾ ಸುಂಪರರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತಾ ಳೆ 
3 ಆ ಹ 
1। ಭಾವಾರ್ಥ 11 
Bo ತಾಸ ಕತ ಶು ಸಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ PS ಸ್ಸ ಪುಹಿಮೆ 
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ಹ ಗ ಸ ಸ ರ್‌ು 





ಸ್‌, 


ಸರ್ಮವ್ರುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ ಳೆ, ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ಜೀಶವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ದರ್ಶನೀಯಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Straight-Howing, white-coloured, brig ht-shining (Sindhu) bears along 
in its might the rapid waters; the inviolable Sindhu, the most efficacious, 


15 speckled like a mare, beautiful as a handsome woman: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾದ। ಟ 


| | | 
ಸ್ವಶ್ವಾ ಸಿಂಧುಃ ಸುರಥಾ ಸುವಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ । 


| | | | 
ಊರ್ಕಾವತೀ ಯುವತಿಃ ಸೀಲಮಾವತ್ಯುತಾಧಿ ವಸ್ತೇ ಸುಭಗಾ ಮಧು- 


ವೃಧಂ NSN 


»” ಪದವಾಠಃ ॥ 
| i I | | | I 
ಸು5ಅಶ್ಕಾ | ಸಿಂಧು | ಸು€ರಥಾ | ಸು;ವಾಸಾ: | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ಸುಕೃತಾ | ಮಾಜಿಫೀತವತೀ | 


| | | | | 
ಊರ್ಣಾ$ವತಿೀ! ಯುವತಿಃ! ಸೀಲಮಾ€ವತೀ। ಉತ! ಅಧಿ! ವಸ್ತೇ। ಸು-ಭಗಾ | ಮನು*ವ್ರಥಂ | 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 1 


ಸೇಯಂ ಸಿಂಧುಃ ಸೃತ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇತಾ ಸುರೆಥಾ ಶೋಭನರಥಾ ಸುನಾಸಾಃ 
ಶೋಭನವಸ್ಟ್ತ್ರೋಸೇಶತಾ ಹಿರಜ್ಯಯಿ ಹಿರಣ್ಮಾಯಾಭರಣಾ ಸುಕೃತಾ ವಾಜಿನೀವತೈನ್ನವತ್ಯೂರ್ಣಾವತೀ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪದೇಶೇಹಿ ಸಂತ್ಯೂರ್ಣಾ ಯಾಸಾಂ ಕೋಮಭಿಃ ಕಂಬಲಾಃ ಕ್ರಿಯಂಂಶೇ। ಯುವ ಶಿರ್ನಿತ್ಯ. 
ತರುಣೀ ಸರ್ವಪಾಹೀನೋಪಶಕಾ ಸೀಲಮಾವತೀ | ಸೀರಾಣಿ ಯಯೌ ಸಷಧ್ಯಾ ರಜ ಭೂತಯಾ ಬಧ್ಯಂತೆೇ 
ಸಾ ಸೀಲಮೇತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ ಕೃಷೀವಲೈಃ! ತಾಪೃಗೋಸಷಮ್ಯು ಸೇತ್ಕಾ! ಉತಾಹಿಚೆ ಸುಭಗಾ ಸಿಂಧುರ್ಮುಧು- 
ವೈಥಂ ಮಧುವರ್ಥಕಳಂ ನಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾವಿಳೆಮಧಿ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾವಯ ತಿ | ತಸ್ಯಾ ಸ್ತೀರೇ ಸಿರ್ಗುಂಡ್ಯಾದೀನಿ 
ಖಹೂನಿ ಸಂತ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಿಂಧು8. ಸಿಂದುನದಿಯು | ಸ್ಪಶ್ಟಾ- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಹೊಡಿಯೂ | ಸುರೆಥಾ- 
ಉತ್ತಮನಾದ ರಥಗಳುಳ್ಳ ನಳಾಗಿಯೂ | ಸುವಾಸಾ॥- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಡುಪುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಕೃತಾ ಉತ್ತಮ 
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ENN NN NNN ENN ER NN NNN NSO A NN NN NNN NN ANNAN NS SN NNN NNN ಯ AS NAN ಬ್ಬ NNN NNN NS ್‌್‌್‌ ಗ ನ್‌ 


ನಾಡ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ಹಿರಜ್ಯಯಿಾ....ಸುವರ್ಣಾಭರಣವುಳ್ಳವಳೂ | ವಾಜಿ ನೀವ ತ್ರ -ಅನ್ನವಂತಳೂ 
ಊರ್ಹಾವ ಶೀ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ | ಯುವತಿ8- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ | 


ಸೀಲಮಾವ ತೀ ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ! ಉತ. ಮತ್ತು! ಸುಭಗಾ-. 


ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸಿಂಧುವು |. ಮಧುವಧಂ- ಮಧುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಪುಷೆಗಳನು: | 
| ಲ Me! ಇ ಬಲು 
ಅಧಿವಸ್ತೆ € ಹೊದ್ದಿ ಕುತ್ತಾ ಛೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಸಿಂ ಥುಸದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ವಗಳುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ರಥಗಳುಳ್ಳ ನಳ್ಕೂ ಉಡುಪುಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಕರ್ಮ 
೦) 

ಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳುಳ್ಳ ನಳೊ, ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಉಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ವಳ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಳೂ, ಸೀಲಮಾಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯೆಗಳುಳ್ಳನಳೊ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಮಂಗಳ 
ಶಾರಿಣಿಯಾದೆ ಸಿಂಧುವು ಮಧುವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕೂಡುವ ಪುಸ್ತ ಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ರುಶ್ತಾಳ್ಕೆ 


English Translation 


The Sindhu, is rich in horses, rich in chariots, rich in clothes, rich in 
gold ornaments, well-made, rich in food; rich in wool, ever fresh, abounding 


in S1lama plants, and the auspieious river wears honey-growing (flow ers). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುನನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಅಶ್ವ, ರಥೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊಪಲನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


೫% 


(ಸಂಹಿತಾಖಪಾ ರಃ 


| | | 
ಸುಖಂ ರಥಂ ಯೆಂಯುಜೇ ಸಿಂಧುರತ್ತಿನಂ ತೇನ ವಾಜಂ ಸನಿಷದಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜೌ! 
i | | | 
ಮಹಾನ ಸ್ಥ ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಯತೇಃ ದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಯಶಸೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ॥ ೯ ॥ 
೩ ಪದಪಾಠ। ॥ 


I | | | | | 
ಸು€ಖಂ! ರೆಥಂ! ಯಾಯು ಜೇ | ಸಿಂಧುಃ। ಆಶ್ಮಿನಂ | ತೇನ | ವಾಜ೦ | ಸನಿಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಚ | 


| | | [ 
ಮಹಾರ್‌ | bo | ಅಸ್ಯ |! ಮಹಿಮಾ | ಪನಸೃತೇ | ಆದಬ್ಬಸ್ಯ | ಸ್ವಳಯಶಸಃ | ವಿಂರಷ್ಕಿನಃ 1 ೯1 
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114 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೬, ಸೂ. ೭೫ 





ಹ ಪೃ ಕಜ NNN ಸ ಗ ಟೋ 2 ಎ ಯೂ ANN NNN ಬೆಡಿ ಬು ಹೆ ಬೋಡು ಮಡು ಹೈಟು NNN ಗೆ ಪ ಡು ಹೆ ಬಡು ಜಟ! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


 ಸಿಂಧುರ್ದೇವತಾ ಸುಖಂ ಸುಖಕರಂ ಶೋಭನದ್ವಾರೆಂ ವಾಶ್ಚಿನಮಶ್ರವಂತಂ ರಥೆಂ 
ಯುಯುಜೇ। ಯುನಕ್ತಿ। ಕೇನ ರಥೇನ ನಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷತ್‌ ಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತು ! ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಸ್ಯ ಸಿಂಧುರಥೆಸ್ಯ ಮಹಿವಾ ಮಹಾಸ್ಮಿ ಪೆನಸ್ಕತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ 1 
, ಸೇದೃಶಸ್ಕಾಸ್ಯ 1 ಅದಬ್ಮಸ್ಯಾನ್ಕೈರಹಿಂಸ್ಕಸ್ಯ ಸ್ವಂಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಕೀರ್ತೇರ್ಪಿರಪ್ಕಿನಃ ಮಹನ್ನಾ- 
' ಮೈತತ್‌ | ಮಹತಃ 1 | ೩॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಸಿಂದು. -ಸಿಂಧುದೇವಶೆಯು | ಸುಖಂ. ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಅಶ್ಲಿನಂ-- ಅಶ್ರಯುಕ್ತವಾಡುದೂ 
ಆದ | ರಫೆಂ. ರಥವನ್ನು । ಯುಯುಜೇ--ಯೋಜಿಸಿಕುತ್ತಾಳೆ! ತೇನ--ಅಪೇ ರಥದಿಂದ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ36. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜಾ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಬ ಸ್ಯ“ ಅಹಿಂಸಿತವೂ | 
ಸ್ಪೆಯೆಶ ಸಃ ಸ್ಪಯಂಸೆಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ಶಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ. -ಮಹತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯೆ ರಥದ! ಮಹಿಮಾ... ಮಹಿಮೆಯು | ಮಹಾನ್‌ ಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪನಸ್ಕತೇ... 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸಿಂಧುದೇನತೆಯು  ಸುಖಕರವಾದುದೊ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದೀ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಲಿ,  ಅಹಿಂಸಿತವೂ, ಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮಹೆಶ್ಚವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ನದ್ಧಿಕವಾಗಿ ಸಶಂಸಿಸಬ ಡುತ ದೆ. 

ದ ಜಿ ಸ ರ್ಟ ಟ್‌ 


English Translation 


Sindhu has harnessed her easy-going well-horsed chariot, with it may 
she bring (us) food ; the might of this inviolable, great; renowned (chariot) 
at this sacrifiee is praised as mighty. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಜೇಶನವಾದೆ 
ನದಿಗೆ ಈ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಶೈೈನ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿದೇವೆ 
ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ದಾಲ 


ಅ.೮ಆಅ೩.ವ,೮,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | TS 


ಬ್‌ ಸ ಸ್‌ ಲ ಐ ಬ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ಸ NN NNN NS NNN NN ಯ್ಯ NN ಸ (2. 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


NNN NN 








ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜೆ 
ನ್‌ ಜ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುಷೆಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿಡಿ. ಈ ಗ್ರಾವ 
| ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುನ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಮಧುರೆವಾಗಿ ರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದವಿಶ್ದೆಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಸದೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ಲನೆಂದೂ ಅನೇೇಕವಿಧನಾಡ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಇದೆಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲ 
ಪ್ರ ಸ್ತಾಸಮಾಡುವುಮು ಅಪ್ರಕೃ ತವಾಗಲಾರದು. 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು. ಜಜ್ಜಿ ಬಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
ಕಯ್ಯಿ ೦ದ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಆ ಆನುಕೂ es ಉದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸೆ ನೋನುಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ಲೇಪವಾಗಿ ಬ್ರಿನರಿನುವೆನು 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಟ್‌ ಖುಶ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿ ಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಇದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿನಸಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃ ಸೆವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲಶಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸೆನನಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯೆ ಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋನುಲಕೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂಡು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 


ತತ ಷ್ಠ 'ಬುಕೆಂಪು) ೭ i ೦ ಪುಃ 
ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿ ಗಳೆ) ಬಚ್ಚು, ಆರುಣ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಪೆಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ 


ವುಳ್ಳದ್ಧಾ ಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಸ್ಠವೆಂದೂ ಅಡರಿಂದ ಹೆಚ್ಚ 
ಸಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನು ಸರ್ನತಗಳಿಂದಲೆೇ 


110 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೬ 


ಬ ಯು ಬ ಬ ಬ ದ ಗ್‌ ಬಟ್‌ ಚಟ ಪಟಲ ಫಿ ಟೊ ಫೋ ಫೊ ಖಾ ಈ 0 ಇಟು NNN (0 ಡು ಟಿ TS RN NNN ಅ 0 ಕಾ (2 09 ರು 0 ಬಾಬ ಎ ಉಣ. ಜು 0 ಗಾ ಬಡಾ ಬ ರನ ಗ ಸ. NN ಟಿಟಿ ಟಿ ಯಹ 


ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವಂತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲಕತೆಯ 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚೆಗರುಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖುಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣ ಎಂದೂ (ಖಯು.ಸಂ. ೪-೨೪-೯ ; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಣಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದೆಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಸರ್ವನ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುಡು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಯ ಸಂ. ೧-೮೨೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಆದ್ರಿ, 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದೆಕೆ ಈಗ 
ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂಶಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಬ್ಬುವುದೆಕ್ತಾಗಿ ಉರಯೋ 
ಗಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


wd 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಣನರು 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೆಲಶ್ಕ ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಪಿಲ ಗ್ರಾ ನಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಛ್ಟು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫೭-೨). 


ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ನಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೯೪೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಶ (ಮ. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮7) ಸದಸ್ಥ (ಖು. ಸಂ. ೩.೬೨.೧೫; ೯-೧-೨; ೯.೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೨೨; ೯-೬೫-೬; 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೭) ದ್ರೋಣ (೫. ಸೆಂ. ೯-೧೫-೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು 1೩616. (ಖಯು.ಸಂ. ೧-೧೧೬.೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸೆಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಕ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ತೆ ಶುಕ್ರ (ಯ, ಸಂ. 

.-೧% ೩-೩೨-೨; ೮. ೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖೆ. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮೨೨.೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಹು. ಸಂ. ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩-೪ ಹ ೬) ಹೆರಿತ (ಯ.ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫-೮) 
ಅರುಣ (ಯ, ಸಂ. ೯.೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧.೨೧) ಕೋಣ (ಯ. ಸಂ. ೯೯೭-೧೩) 
ಎ೦ಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖು. ಸಂರ; 
೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿಪುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಐಕ್ಸೆ ಆಶಿರಪ್ರವ್ಯಗಳೆಂಡು ಹೆಸರು, ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಸೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ನುಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಸೆ ಯೈ ವಣಶಿರವೆಂದ್ದೂ 
ಹೇಳುವರು ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ನೇಳೆ ಹೇಳೆಲ್ಲಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (೧೭೫೧6೮೧! flavour) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.  ಸೋನುರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂಶಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾವಾ-ನೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೈಪುಬುಧ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಏಡಿಯಂಕಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ; ಕಲ್ಬತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಸಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಇಜ್ಜು 


ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಛುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು, 


ಪೈಪಷುಬುದ್ಧಃ-- ಸ್ತು ಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಃ | ತಳಭಾಗವು ಆಗಲನಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 


ಕಲು: ಕಲ್ಪಪಿ, ನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಊರ್ಥೋಭನತಿ ಸೋತವೇ- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕ್ಸೈಯಿಂದ ಜಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ- ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹೆರಿದುಹೋಗದಿರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹೆಳ್ಳವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕ ಗ್ರಾಮಾ ಎಂಬ 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಶೆಗೆಯುವರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ. 


% 

ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣನಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣೆ ಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ರಕೆ 
ಇಗ 

ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ಪೋರ್ಸ್ವರೆಂ ಮೋರು ಮೇ ಕುರ್ಪಿಕ್ಕ 


ಬ್ರ ಮೀತ್ತದುಲೂಖಿಲಮಜಭವತ್‌ | ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ್ವದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾತೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಟೇ. 
ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೯.೨೦) 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಸನ್‌ ಸದೆ ಸನ್‌ ಸರ್‌ ತ 


ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕರಂ-. ಉರು ಬಹು 
ಅಥನಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ | (ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಬಹೆಳವಾದ ಆನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹೆಳೆವಾದುದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕೆರೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಥ್ದ್ವ--ಖಂ = ಊರ್ಧ್ವ ಖಂಎಉರುಕರೆಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾಕ್ಯವನ್ನುಹಾಸೆ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ 
ಶ್ರ ಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಬನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಊರ್ಕರಂ-- ಉರುಕರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರೆಸೆನನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಎಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ .ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲನಿತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಟೇಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂದರೆ ಉರುಕರನೆಂಪರೆ ಉಲೂಖಲವು ಎಂದು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣನಾಕ್ಯನಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕ್ಸ ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಮಿ ಲ. 
ಸಂತಾನಂ ಎಂಬ ಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂ ಖಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿ ದೆ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಿಂದೆರ್ಥವು, ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳೆಂದು ಜೇಳಲ್ಪ ಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋ ವೈ ವತ ಯೆಜ್ಞಾ, ಯುಧಾನಿ ವೇದ ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಃ ಕಲ್ಪ ತೇಸ್ಪ ಶ್ವ ಕಪಾಲಾನಿ 
ಜಾಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಪಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ "ಶಮಾ ಜ.4೬. ತೆ 
ವಂಸಲಂ ಚ ದೃಷ್ಟಚ್ಲೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಮುಜಕೋ*ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ | (ತೈ, ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 
(೧) ಸ್ಪ ಚ್ಛೇವನಾಧಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತೆರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುನ ಚಾಕು. 


(೨) : ಕಪಾಲಾನಿ. _ಹವಿರಧಿ ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರರೋಡಾಶನವೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ನನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂಕಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, 


(೪) ತೂರ್ಸ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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(೫) ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ-ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನನೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 
(೬) ಶಮ್ಮಾ. -ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 


(೩) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನ್ಳು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 


 ಪುವ ಒರಳು. 
(೮) ಸತಾಂ ಧಾವನ ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೌಯು. 


(ಇ) ದೃಷತ್‌- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುನಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


(೧೦) ಉಪಲಾ-_ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷ ತ" ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಹತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜುವ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಕಲ್ಲೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬುಗೈ ೀದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಕಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ. ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿಷನಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಪ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿಡು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಪಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲಕೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಕಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿಣೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥನಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುಡು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ನಾಯುನಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲಡ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸು 
ವುಷು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುಡುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಡ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಮಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯವನಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


| ಸಾಯಣಜಎಸ್ಕಲ | 
ಆ ನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚನುಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಇರಾನತಃ ಪುತ್ರಸ್ಕ ಸರ್ಪೆಜಾಶೇರ್ಜರತ್ತರ್ಣನಾಮು 
ಆರ್ಹಂ |! ಜಾಗತಂ! ಸೋಮಾಭಿ ಸನಾರ್ಥಾ ಯೇ ಗ್ರಾವಾಣಸ್ತ್ರೆ ದ್ಹೇವತ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
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ಆ ವೋಸ್ಟ್‌ ಸರ್ಷ ಐರಾನತೋ ಜರತ್ಕರ್ಣೋ ಗ್ರಾವ್ಚೋ ಸ್ಕಾದಿತಿ। ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸ್ಪೊಕ್ತಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನ ಯಂಜಸೇಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ರುರಸ್ತಾವ್ವಾ! 
ಆ, ೫-೧೨ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ಆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ಕವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಾವತ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ಪಜಾತಿಯ ಜರತ್ಕೈರ್ಣ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೆಯೊಳೆಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆವೋಸ್ಟ್‌ ಸರ್ಪ ಐರಾವತೋ `ಜರತ್ವರ್ಣೊೋ ಗ್ರಾಮ್ಲೋ*ಸ್ತೌ ಶ್‌ 
ಬಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆ ವ ಯಂಜಸೇಪ್ರವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪೆರಿಷ್ಟಾತ್ಸು ರಸ್ತಾಐ್ವಾ (ಆ. ೫.೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಠ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೭೬ 
ಮೆಂಡಲ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ-.೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೬ ೩ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ--ಲ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ--ಲ, ೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ ಬೈ-.-೮ 9 
ಯುಸಿ! ಜರತ್ವೆರ್ಣ ಐರಾವತೆ। ಸರಃ ॥ 


ದೇನತಾ..-ಗ್ರಾವಾಣಃ ॥ 
ಭಂದೆ! ಜಗತಿ 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| | | ಕ 
ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರ್ಯಸ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನ- 


ಕನ | 
| 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದಃಸಮೋ ವರಿವಸ್ಕಾತೆ 


| 
ಉದಿದಾ॥೧॥ 


1! ಪದನಾಸಕ || 
ಮ ತ | | I. 1 
ಆ! ವಃ! ಯಂಜಸೇ । ಊರ್ಜಾಂ। ನಿ*ಉಷ್ಟ್ರಿಷು1 ಇಂದ್ರಂ! ಮರುತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನಕ್ತನ | 


| ೫ | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯೆಪಾ| ನಃ । ಅಹನೀ ಇತಿ! ಸಚಾ೯ಚುವಾ | ಸದೋಸದಃ | ಪರಿವಸ್ಕಾತ ॥ 


| ! | 
'5*ಭಿದಾ | ೧ 


ಈ. ೮. ಅ.೩. ನೆ. ಲ, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 123. 





NTN NN AN ನು ಡು ಟೆ... ಸ. ಹ. ಗೆ ಹೆ. ಗ. ಟೆ ಬ. NN NN ಬ ಜೆ.ಜೆ. ಜೆ.ಟಿ ಹು ಡೆ ತಹ. ದೆ ದ ಬೆ ಬೆ... ಮ ಹುಬ. ಸ ಯು ಬೈ. ಮೈಯ ಮಡ. ಬೈ ಗೆ. ಬು ದಡ NNN ಬೆ. ಯ ಬ ಬೆ. ದು ಬ EN ee ಸ್‌ 


. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನೂರ್ಜಾಂ ಸಾರಭೊತಾನಾಮನ್ನವತೀನಾಂ ಪೋಷಸಾಂ 
ವೃಸ್ಟಿಸು ವಿಭಾತೇಷು ಸತ್ಪ್ಯಾ ಯಂಜಸೇ | ಆಪ್ರನಾಧಯಾನಿ |! ಯೂಯಂ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಂ 
ಮರುತೋ ಕೋಡಸೀ ಪವ್ಯಾವಾಸೃಧಿಮ್ಕೌ ಚಾನಕ್ತನ | ವ್ಯಂಜಯೆತ! ನೋ;ಸ್ಮಾನುಭೇ ಸಚಾಭುವಾ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸದಃಸೆದಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃಕೇಷು ವರಿವಸ್ಯಾತಃ | 
ಪರಿಚೆರೆತಃ | ಉದ್ಸಿದೋದ್ಛೇದಕೇನ ಧನೇನ ಪೂರಯತಾನಿುತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 
(ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವ8-ನಿನ್ಮುನ್ನು 1 ಊರ್ಜಾಂ--ಅನ್ಹಯುತರಾದೆ ಉಷಸ್ಸು 


1 ವಮ್ಯಷ್ಟಿಷು-ಆನಿರ್ಭಾನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆ ಮಂಜಸೇ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ। (ಯೂಯಂ ನೀವು) | 


A 


ಇಂದ್ರಂ —ಅಂದೃನೆನ್ಟೂ | ಮುರುತೂ_ಮರುತು ಗಳನ್ನೂ ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವ ವಾಸ ಸಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಕ್ಕನ... 
ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಚಾಭುವಾ--ಸಹೋತ್ಸ ನೃಗಳಾದೆ | ಉಜಬೇ ಅಹನೀ-.- 
ಸನಾನ್ಯ ನಿಗಳೆರಡೂ | ಸದಃಸದಃ ಸಕಲ ಯಾಗಸಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನರಿವಸ್ಯಾತಃ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ | 


ಉದ್ದಿ ದಾ--ಪುಸ್ಕೈಲನಾದ ಧನದಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭವನಾಥಳ | 
ಸೋಮನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು : ಅನ್ನಯುತರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆನ್ನೊ ಪ್ರಶಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀರಿ. 


ಗಿ 


ನಾದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸಹೋತ ಶ್ರನ್ರೆಗಳಾದೆ ದಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿ Ks ಕೆಮ್ಮನ್ನು ಸಕಲ ಯಾಗಸೃ ಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಚಂಸುತ್ತವೆ ಪುಷ್ಪ ೮ 


ಸಂಸ ದ್ನುಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಹ ಲಿ, 
A FR 


English Translation 

Il propitiate you atthe commencement of the Food-possessing (dawns) ; 
you reveal Indra, the Maruts, heaven and earth; both heaven and earth 
being united attend on us in all the chambers of sacrifice; (may they fill us) 
with wealth- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೇವನಸ್ತುಗಳಾಪ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವುರು ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನ ವನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾ ರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 100.109 
ನೇ ಪೇಜುಗಳೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಂಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--- 
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ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಆ ನ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು ಇತ್ಯನಿ ನಿಗಮೋ 

ಚೆನತಿ ! | 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಂಜತಿಃ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಗುಣಗಾನದಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ !। | 

ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ಸುನೋತನಾತ್ಕೋ ನೆ ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿಃ 
ಸೋತರಿ 

ವಿಡೆದ್ದ್ಯಗಿರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತ್ತರುತೇ 


| 
ಯದರ್ವತ$ಃ ॥೨॥ 


॥ಃ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | "| 
ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ೦। ಸವನಂ | ಸುನೋತನ | ಅತ್ಯಃ। ನೆ! ಹಸ್ತ೪ಯತಃ | ಆದಿ; | 
ಕ ಕ " 
ಸೋತರಿ | 


ಹ್‌ | ಹ್‌ 
ವಿದತ್‌ | ಕಿ! ಅರ್ಯ! ಅಭ್ಯಿಭೂತಿ । ಷೌಂಸ್ಕ೦! ಮಹಃ। ರಾಯೇ | ಚತ್‌ | ತರುತೇ! ಯುತ್‌ | 


ues ಹಗ ಬಟಾ 


ಅರ್ನತಃ | ೨॥ 
ಃ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಟಂ ॥ 
ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಯೂಯುಂ ತೆದು ತಮೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸವನಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತನ! 
ಅಭಿಸುಣುತ। ಅಥೈಕವದಾಹ | ಅದ್ರಿರಭಿಷನಗ್ರಾವಾ ಹಸ್ಮಯತೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತೆಃ ಸನ್ನತ್ಕೋ 
ನ ಫೃತೋತಶ್ವ ಇನ ಭವತಿ ಸೋತರ್ಯಭಿಷವಕರ್ತರ್ಯದ್ರರ್ಯ | ಸ ಯಥಾ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದೃಢಗ್ಫಹೀತೋ;ಫಿ ಬಲವಾನ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ಆರೋ ಗ್ರಾನ್ಹಾಮಭಷೆನಾಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಭಿಭೂತಿ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ವಿದದ್ದಿ | ಲಭತೇ ಖಲು ದೇವೇಭ್ಯಃ ; 
ಯ್ಯಾ! ಅಭಿಸನಾಯಾಧ್ವರ್ಯ್ವಾದೇಃ ಸ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾ ವಾಭಿಧೂತಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿವದ್ಯಜಮಾನಾ ಥಂ! 
ಕಿಂಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಚಿದ್ದನಾಯಾನಿ ಯಡದ್ಯೋ ಗ್ರಾವನಾರ್ವ ತೋ; ಶ್ವಾಂಸ್ತರುತೇ ತನುತೇ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ॥ 1 ' | ೫ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
"ಎಲೈ ಗ್ರಾನೆಗಳಿ) ಶ್ರೇಷ್ಠೆಂ- ಉತ್ತಮನಾದ] ತಡು ಸವನಂ--ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತನೆ- 
ಅಂಣಂ 1 ಸೋಕರಿ-_ಅಧ್ವಕ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ! ಅದ್ರಿಃ--ಒಂಡುವ ಕಲ್ಲು! 


೨೯] ಕ ತ 
ದಲ, ಅಹ. ವ. ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 2: 
ಕ್ರ ಕ ಉ ಆ. ಅ 4 ಇದ ೫ ಗ 
ವೆ | x 
NN ENE SN NONE NN Ms 2 ಲ  [ La NNN Ne Ms NE NNN NNN NNN wa ಸ್ಮ ನ್‌ ಸ್‌ ನ ಗ್‌ 


ಹಸ ಯತಃ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ರಟ ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ರಾಯೇ ಚಿತ್‌ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಸ ಗ್ರಾವವು |. ಅರ್ವ ತಃ--ಆಶ್ರಗಳನ್ನು 1 ತರುಶೇ-- 
ಒದೆಗಿಸುವುಹೋ (ಅದರಿಂದ) | ಅರೈ8. _ಪ್ರೇರಕನಾಡೆ ಯಜಮಾನನು | ಅಭಿಭೂಶಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ 


ಬಲ್ಲ ಸೌಂಸ್ಕಂ_ ಬಲವನ್ನು | ಫಿದದ್ಧಿ.. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ನೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಆಧ್ರರ್ಯುವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಶ್ವದೆಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ 


ವಟ 


ಗ್ರಾವವು ಅಶ ಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೊ! Be ಪ್ರೇರಕೆನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ 


ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆ. | 
English Translation 


Pour forth this excellent libation; the stone pape by the hand is 
lke a horse when the grinder (effuses the Soma); ‘the animating 
(worshipper) acquires virile strength overpowering (his foes) when (the 
stone) bestows horses for the sake of great wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ8 8 
| | | 
ತದಿದ್ದ ಸ್ಯ ಸವನಂ ನಿವೇರಸೋ ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾತುನುಶ್ರೇತ್‌ | 
| | 1. | | 
- MN ಮೆ | « 
ಗೋಅರ್ಣಸಿ ತ್ವಾಷ್ಟೆ$ೇ ಅಶ್ವನಿರ್ಣಿಜಿ ಪ್ರೇಮದ್ವಕೇಷ್ಟಧರಾ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ॥ 
* ಸದಪ್‌ಾಶಃ ॥ 
I ‘1 | 
ತತ್‌ | ಇತ' |ಹಿ| ಅಸ್ಯ! ಸವನೆಂ। ವಿನೇ! ಅಸ8। ಯಥಾ। ಪುರಾ! ಮನವೇ! ಗಾತುಂ! ೬ ಶ್ರೇತ್‌! 
ಸ ಗ] ಶ್ಚ ಹೆ ಶೀ! ಅಶ್ಚಸನಿರ್ನಿಜಿ! ಪ್ರೆ | ಈ | | ಅಧ್ಯ ಕೀಷು | ಅಧ್ಯ ರಾನ್‌ | ಆಶಿಶ್ರೆ ಯೆಂ8l al 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇದಿತಿ ಪೊರಣಃ | ಅಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ನಸ್ತತ್ಸವನಮಭಿಸಷವೋಷಪೇತಮಸ್ಮದೀ ಯಂ ಸೋಮಯೊಗಾಖ್ಯ- 
ಮಸಪಃ ಕರ್ಮ ವಿವೇಃ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತು || ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವೇತೇರ್ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ನೇಶೇರ್ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಭಾಂಡೆಸೇ ಶೌ ವಾಪರರೂಸಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನವಗ್ರೆಹಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ ॥ 
ಯಥಾ ಪುರಾ ಮನವೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಮತಶ್ರೇತ್‌ ಆಜಗಾಮ ತದ್ಮಪ್ಪ್ಯಾಸ್ನೋತು | ಕಿಂಚ 
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ಗು ಭಂ (ಎದೀ a ಸ ಯ ಹ 0.4.64 ಸಸ ಸೆ (`ಲೀ ಲ ಲ ಜ್‌ ಜೆ.ಕೆ ಸಚ ಗ ಗಸ್‌ 0 ಸೆ 0. ಹ. 2 ಇ ಸಂ ಇಸ ಲಾ ಆ 5 ಇ 7 ಸ್‌ ಎನನ ಭಧ ಸ ಫಸ ಬಟಟ ಲಪ ಲೋ ಲಾ ದ“ 


ಬ. ಗೋರೂಸೇ; ಪಹೃ ತೆ ರ್ಗೋಭಿಃ ಪರಿವೃ ತೇ a ನಿರ್ಟ್ಲೆಜಬಿ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೊಫವಾಮ | 
ಅಶ್ವರೂಹೆಃ | ಅಸಹ ಹೃತೈರಕ್ಷೈರ್ನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೇ ತ್ಕಾಷ್ಟ್ರೇ ತ್ವಷ್ಟು; ಪ್ರೆತ್ರೇ ಹಂತವ್ಯೇ 
ಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಈನೇತಾನಧೃರಾನಸುರೈರಹಿಂಸ್ಕಾನಧ್ವರಸಾಧಕಾನೊ ಸ್ವೀ ಪಲಾನಧ್ವರೇಸ್ಪಶಿಶ್ರಯುಃ ! 


ಆಶ್ರಯಂತಿ ಪೂರ್ನೇ ಯಜಮಾನಾ। | 
1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಯ ಥಾ- ಯಾನ ರೀತಿ। ಪುರಾ_ಹಿಂದೆ | ಮನನೇ-- ಮನುವಿನದ್ಲಿಗೆ | ಗಾತುಂ--ಗಮನವನ್ನು 
ಆಶ್ರೇ35. _ಹೊಂದಿಕೋ ಹಾಗೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಗ್ರಾವದ | ಸನನಂ--ನೋಮಾಭಿಷವರೂ ವಾದ | ಅಪಃ 
ಕರ್ನುವು | ವಿಷವೇ ವ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಗೋಆರ್ಣ ಸಿ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲ ಟ್ವವನೂ | 
ಅಶ್ವ ನಿರ್ಣಿ ಚಿ ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಥೆರಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋ-ತ್ರಷ್ಟೃಪುಶ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಈಂ ಬಹು 4 ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ | ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷಂ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಅಶಿಶ್ರಯು: 
ಯಜಮಾನರು ಸಾ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯಾವ ರೀಕಿ ಹಂದೆ ಮನುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಇದರ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೋಯಿತೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಗ್ರಾನದ 
ಸೋಮಾಭಿಸವರೂನವಾಡ ಕರ್ನುವು ಜ| ಅಸಹೈ ಈತ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸುತು ಸವರೆಯಲ್ಲ ಜ್ಛಿವ ವನೂ, 
ಅಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟ ಕೈಪುತ್ರನು plod ಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಗ್ರಾವ 
ಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಡಿ ಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 

English Translation 

May this (sacrificial) work of this grinding-stone, the effusion of the 
ಜಂಟ spread as it went formerly along the path to Manu; when the son 
Sf Twashtri, hidden by the (stolen) cows, and assuming the form of a horse, 
(was to be slain), the worshippers had recourse at the sacrifices to the 


inviolable (upper grinding-stones): 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ತೃಷ್ಟೃ ಸ ಪುತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 626. 691 ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅಪ ಹತ ರಕ್ರಸೋ ಭಂಗುರಾನತಃ ಸ್ಮಭಾಯೆತ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸೇಧತಾಮತಿಂ। 


| ನ | 
ಆನೋ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಸುನೋತನ ದೇವಾವ್ಯಂ ಭರತ ಶ್ಲೋಕ- 
ಮದ್ರಯಃ ॥೪॥ 


ಡೌ 

5, ಲೆ ಅ. ಓ. ವ. ಲೆ ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಶಿ 
| 8 6 ಕ * A 7) F 
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8 ಸದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | | 
ಅಪ | ಹತೆ! ರಕ್ಷಸೆಃ। ಭಂಗುರಂವತಃ | ಸೃಭಾಯತ | ನೀ€ಯತಶಿಂ | ಸೇಪತೆ | ಅಮಿಂ 
| | | 
ಆಅ'ನಃ!ರಯಿಂ] ಸರ್ವsನೀೀರಂ!| ಸುನೋತನೆ| ದೇನ ೯€ಅವ್ಯಂ। ಭರತ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಅದ್ರಯಂ॥॥೪॥ 


॥! ಸಾಯ ಇಭಾಷೃಂ } 


ಹೇ ಅಪ್ರಯಃ ಯೂೋಯೆಮಸಪ ಹತ ವಿನಾಶಯತೆ ರಶ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | ಕೀಪೃಶಾನ್‌ | 
ಭಂಗುರಾವತೋ ಭಂಜಸೇನ ಕರ್ಮಣಾ ತದ್ವತೂ | ತಥಾ ಸ್ಮಭಾಯತ ದೂರೇ ಸರಿಹರತ ನಿರ್ಯಕತಿಂ 
ಷಾಸದೇವತಾಂ | ಯಡಥಾಮುಂ ಯೆಜ್ಞಿಂ ನಾಗೆಚ್ಛತಿ ತಥಾ | ಕಿಂಚೆ ಸೇಧತ ನಿಷೇಧತಾನುತಿಂ 
ಹಿಂಸಾಮತಿಂ ರಕ್ಷಃ ಪ್ರಭ್ಭತಿಂ। ಕಂಚ ನೋ *ಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ 
ಸುನೋತಸ! ಅಭಿಷವೇನ ಪುತ್ರಧೆನಾದೀನಾಂ ಲಾಭಾದೇವಮುಕ್ತಂ | ಕಂಚ ದೇವಾನ್ಯಂ ದೇವಸ್ರ್ರೀಣನಂ 


ಶ್ಲೋಕಂ ಭೆರೆತೆ |! ಸಂಪಾದಯತ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಪ ॥ 


ಆವ್ರಯಃ ಎಬ್ಬಿ ಕಲ್ಲುಗಳೇ। ಭಂಗುರಾವತಃ- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಪ್ಪುನನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ | ರಕ್ಷಸಃ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಹತ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ! ನಿರ್ಬುತಿಂ-ನಾಶಕರನಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು | ಸ್ಮಭಾಯತ.... 
ಮೂರಕ್ಕೆ ಎಡಿಸಿರಿ | ಅನುಶಿಂ--ಮಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳಯುಳ್ಳವರನ್ನು | ಸೇಧತ- ತಡೆಯಿರಿ 1: ನಃ ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವನೀರೆಂ-ಅನೇಸ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |  ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು |. ಆ ಸುನೋತನಸ. ಒದಗಿಸಿ 
ಹೊಡಿರಿ 1 ದೇವಾವ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | 


ಭರತೆ-- ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಪ್ನವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿರಿ. ನಾಶಕರವಾದ 
ಪಾಸಷದೇವತೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಶಿ ಡಿಸಿರಿ. ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೆನ್ನು ತಡೆಯಿರಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಹಿರಿ. 
English Translation 
Drive away the disturbing Rakshasas; keep of Nirriti; prohibit all 
malignity 5 effuse for us riches with male progeny; bear, stones, the praise 


that delights the gods. 


8 ಸಲಹಿಂತಾಸಾಶಃ ೪ 


| | 
ದಿನಪ್ತಿದಾ ವೋಃನುವತ್ತರೇಜ್ಯೋ ವಿಭ್ವನಾ ಚಿದಾ 
| 


ಶೈಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ | 
| | 
ವಾಯೋತ್ಚಿದಾ ಸೋಮಂರಭಸ್ತರೇಜ್ಯೊಟಗ್ನೇತ್ರಿದ ed 


೯ ಹಿಶುಕೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ ॥ 
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1 ಹದಹಾಠಃ | 


| 
ದಿವ | ಚಿತ್‌! ಆ | ವಃ! ಅನುವತ5ಶರೇಜ್ಯಃ | ವೀಭ್ಯನಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಶ್ಚಸಃ॥5ತರೇಭ್ಯತ | 

| | 
ವಾಯೋತ! ಚಿತ್‌ | ಆ। ಸೋಮುರಭಃ5ತರೇಭ್ಯಃ। ಅಗ್ಗ! ಚಿತ್‌ | ಅಚ! ಪಿತುಕೃತ್‌ ತರೇಭೈ 8॥ 


1 ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ $ 


ದಿವಶ್ಚಿ ದಾದಿತ್ಯಾ ದ ಸ್ಯವಂವತ ತ್ತರೇಭ್ಯೋ (5ತ್ಯಂತೆಂ ಬಲನದ್ಬೊ ೨ ವೋ ಯುಷ್ಮಜ್ಯಮಾರ್ಚ! 
ಅಸ್ಟ್ತೌದಥ್ವಯೂಃ | ಬೂ | ಹೇಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯಃ ವೋ ಯೂಯುಮಂಚ್ಯಮಾನಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ರಾವಭ್ಯ ಆ ಸರ್ವತೋ; ರ್ಚ | ಅರ್ಚತೇತ್ಯೆ (ವಂ ಪ್ರತಿನಾಕ್ಯಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿಭ್ಮನಾ ಜಿ | ವಿಭ್ವಾ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಃ |! ತೇನಾಷ್ಟಾಶ್ಚಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ | ಶೀಘ್ರಕರ್ಮಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭ್ವಾದೀನಾಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ Ce ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಾಯೋಶ್ಲಿದ್ವಾಯೋರಪಿ ಸೋಮರಭಸ್ತರೇಭ್ಯ, 
ಸೋಮಾಭಿನವಾರ್ಶೇನಾತ್ಯಂತೆಃನ ನೇಗೇನ ಯುಸ್ತೇಭ್ಯಃ। ನಾಯೋರಪಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವನೇಗವಂತೋ 
ಭವಂತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ | ಅಗ್ಲೇಶ್ವಿದಗೆ [ರಹಿ ನಿತುಕೃ ತ್ರರೇಭ್ಯೊ €5ತ್ಯ ಅತಮನ ಸಾಧಹೇಭ್ಯಃ ; ಲ 
ಈದ್ಭೃಶೇಯ್ಯೋ ಗಾ ್ರವಭ್ಯಃ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ bi SURI | 


1 ಹೃತಿಹದಾರ್ಥಃ॥ 
ಆ 


ದಿವಶ್ಲಿ ತ್‌ -ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ | ಆವುವತ ತರೇಭ್ಯಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆವರೂ | ವಿಚ್ಛನಾ 


ಇ 
ಚಿತ -ವಿಭ್ವನಿಗಿಂತಲೂ |, ಅಶ್ಚಪಸ್ತರೇಭ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವನರೂ! ಮಾಯೋಪಶ್ಲಿತ್‌- 
ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಸೋಮರಭಸ್ತರೇಭ್ಯಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಓಬಂಡುವನರೂ | ಅಗ್ಲೇಶ್ವಿತ-. 
ಆಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹಿತಂಶೃತ್ತರೇಭ್ಯಃ--ಅನ್ನಸಾಧಕರೂ ಆದ | ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


83 ಅರ್ಚನ ರುವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


: ಭಾವಾರ್ಡ ೬ 
ಎಲ್ಪೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯ ಸ ರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವ ೂ, ವಿಭ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಕೆಲಸಮಾಡುವವರೂ, ಆ 4 ವೇಗವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನೆವರೊ, ಅಗ್ಗಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನ ಸಾಧಕರೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ (ಕಿಸಿ ಅಧ್ವ ರು ವು ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


(The Adhwaryu) praises you who are stronger even than heaven, 
quicker in work than Vibhwan;, more diffusive of the Soma than Vayu, 
more bountiful of food than Agni. 
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NN NNN IO NNN NSN NNN a) 
ಕ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ಸೋತ್ಸಂಧೆಸೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವಾಚಾ ದಿವಿತಾ 
| | 
ದಿ ನಿತ್ಮತಾ I 
| | I 
ನರೋ ಯತ್ರ ದುಹತೇ ಕಾಮ್ಮುಂ ನುಧ್ವಾಘೋಷಯಂತೋ ಅಭಿುತೋ 


'ಮಿಫಥಸ್ತುರಃ ॥ ೩ 1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I | | 
ಚುರಂತು | ನಃ। ಯೆಶಸೆಃ | ಸೋತು | ಅಂಧಸಃ |! ಗ್ರಾವಾಣ8 | ವಾಚಾ | ದಿವಿತಾ! ದಿವಿತ್ಮಶಾ | 
WN | | | | 1 | 
ಸರಃ | ಯತ್ರ | ಮುಹತೇ। ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಆ್ರಘಹೋಷಯಂತಃ | ಅಭಿತಃ | ನುಷೂಂತುರೆಃ | ೬॥ 


॥ ಸಎಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಯಶಸೋ ಯೆಕಸ್ವಿನೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನೋ ಸ್ಮಜ್ಯ್ಯಂ ಸೋತು ಸುತಮುಂಭೆಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಸಂ ಭುರೆಂತು | ಭರಂತು! ಸಂಪಾಪಷಯಂಂತು ಉಕಾರಶ್ಭಾಂಷಸಃ | ಕಂಚ ದಿವಿತ್ಮತಾ ವೀಸ್ತಿಮತ್ಯಾ!! 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿವಾಚಾ ದಿನಿತಾ ದಿವಿತಾಯಾಂ ದೀಪ್ರಿಮತ್ತಾಯಾಂ ವಾಸ್ಕಾನ್ಸು.- 
ರ್ವಂತು।! ಸೋಮಯಾಗ ಸ್ಥಾಪಯಂ ತಶ್ವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಸ್ರೈಷಾ ದೀಪ್ತಿಮಶ್ರೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ । ನರ್ಗೊ 
ನೇತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ದುಹತೇ | 
ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ 1 ಆಘೋಷಯೆಂತ8 ಸರ್ವತೋ ಭಿಷವಶೆಬ್ಬಂ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ವಾ ಶಬ್ಧ೦ 
ಕುರ್ವಂತ8! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನಮಿಫಸ್ತುರಸ್ತ್ಯರೆಮಾಪಶಾಃ | ಸಾ ದೀಸ್ಲಿಮತ್ತೇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಃ 


ಯಶಸ. ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗ್ರಾಮಾಣಃ -ಗ್ರಾವಗಳು | ನ. ನಮಗೆ 18 ಸೋತು 
ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಂಪಸ।.-ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭುರೆಂತು೨ -ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ | ನರೆ! ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯೆತ್ರಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! , ಅಘೋಷಯಂತಃಸ್ತುತಿಶಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಅಳಿತಃ-ಸುಕಲೂ | ನಿಘೆಸ್ತುರಕರ್ಮತತ್ರರರಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟು |! ಸಾಮ್ಯಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 1 
ಮಮ ಸೋಮರಸನವನ್ನು 1 ದಹತೇ-- ಸರೆಯುವೆರೋ ಅಂತಹೆ | ದಿನಿತಾ- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಡಿನಿತ್ಮತಾ. .ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 1 ವಮಾಚಾ-ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಸಿಫಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ನಾಡಲಿ. 


pod 


128 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಮಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ಓ ಸೂ ೭೬ 
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ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಮಗೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಕರ್ಮ 
ಕೇಶೃ ಗಭಾದ ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಶಿಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಕರ್ಮೇತತ್ಪರರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮೆರಸವನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ, ಅಂತಹ ಕಾಂತಿಯುತವಾಪ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತ. 


ವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May the renowned stones bring us the effused (juice) of the Soma, 


{may they establish us) with brilliant praise in the brilliant (Soma-sacrifice), 
where the priests milk forth the desirable Soma-juice, crying out all around, 


and racing each other, 
a ಸಲಹಿತಾಸಾಠಃ ೫ 


| | 
ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ಅದ್ರ ಈ ನಿರಸ್ಯ ರಸಂ ಗವಿಸಷೂೋ 


ಸ ಚಿತ್ತ ತೇ | 


| | 1 | | 
ದುಹಂತ್ಯೂಢರುಪಸೇಚನಾಯೆ ಫೆಂ ನರೋ ಹವ್ಯಾ ನ ಮರ್ಜಯಂತ 


ಆಸಭಿಃ ॥ ೭ 


॥ಃ ತದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮಂ | ರಥಿರಾಸಃ |! ಅಪ್ರಯೆಃ | ನಿಃ | ಅಸ್ಯ | ರೆಸಂ | ಗೋಇಇಷ। ದಂಹಂತಿ | ತೇ 


| | | 
ದುಹಂತಿ | ಊಧ;। | ಉಪ$ಸೇಚನಾಯ!| ಕ | ನೆರೆ ಹವಾ |ನ| ಮುರ್ಜಯಂತೇ $ ಆಸ್ತಿ: | 


3 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ 0 Il 


ರಥಿರಾಸೋ ರಹವಂತೋ ರಂಹಣವಂತೋರದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ವಂಶಿ | 
ಫ್ರಾವಾಣೋಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರೆಸಂ ನಿರ್ಮಹಂತಿ। ನಿಃಶೇಷೇಣ ದುಹಂತಿ ಗನಿಷಃ ಸ್ತುತಿನಾಚನಮಿಚ್ಛಂತಃ 
ಸಂತ8। ದುಹಂತೂ ಧಾ ರಸಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉಪಸೇಚೆನಾಯಾಗ್ನ್ಡೇಃ | sa 
ಪಾದಪೂರಣಃ | Ke ನೇತಾರೋಳಇ*ಭಿಸವಕರ್ತಾರ ಯತಿ ಶ್ರಜೋ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ಜಾನ್ನು ಸ- 
ಸೇಚೆನಾನಂತರಮಾಸೆಭಿಃ ಸ್ವಾಸ್ಕೈ ರ್ಮರ್ಜಯಂತೇ।! ಶೋಧಯಂ ಕಿ! ಶೇಷಭಕ್ಷಣೇನ ಶುದ್ಧಿ (ಕುರ್ವಂತಿ 
ಯವ್ವಾ 1 ಆಗ್‌ ಹೋತುರ್ದಶಾಪವಿತ್ರಾ ತ್ರುರಾಸಭಿರಾಸ್ಕೊ ಶೇ ಪಸಲತ್ನತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ತಿರ್ನ್ವುಜಕ೯ಯೆಂತೆ: ॥ 


ನ ಸ 
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| ಪ್ರತಿಪವು) ರ್ಥ ಟ 


ರಢಿರಾಸಃ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ತೇ ಅದ್ರ ಯಃ--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಸೋಮಂ--ಸೋಮನಕ್ನು | 
ಸುನ್ನಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ರಸುಂ-ರಸನನ್ನು | ನಿಃ ದಂಹಂತಿ--ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಗನಿಷೆ:--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛ ಸಿ | ಉಪಸೇಚೆನಾಂಯ--ಅಗ್ದಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು ! ಊದಧಃ 
ರಸವನ್ನು |! ದುಹ೦ತಿ... ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ನರೆಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ಹವ್ಯಾ ನಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಅಸಭಿಿ 
ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮರ್ಜಯುಂತೇ.- ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾತಾರ್ಥ (| 
ವೇಗಗೂನಿಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ. ಈ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲು ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಸ್ಫೋತ್ರಪಠನದಿಂದ) ಶುದಿಸೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ 
English Translation 
The swiftly-moving grinding-stones effuse the Soma; desiring praise, 
they milk forth its juice; they milk forth the juice for the sprinkling 
(of Agni); the leaders (of rites) purify the oblations with their mouths. 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$8 ॥ 


| | " | | 
ಏತೇ ನರಃ ಸ್ಕಷಸೋ ಅಭೂಶನ ಯು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನುಥ ಸೋಮ- 


ಮದ್ರಯಃ 
| | | | 
ವಾನುಂವಾಮುಂ ವೋ ದಿವ್ಯಾಯ ಧಾನ್ಸೇ ಹಸುವಸು ವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಯ 
ಸುನ್ವ ತೇ॥೮!॥ 
ಃ ಪದಖಾ 68 ೬ 


i | 
ನಿತೇ | ನರ। | ಸು€ಅಪಸಃ | ಅಭೂತನೆ | ಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನುಫೆ! ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಯ: | 


| | | | | 
`ವಾಮಂ5ವಾಮಂ | ವಃ | ದಿವ್ಯಾಯ | ಧಾನ್ನೇ | ವಸು;ವಸು | ವಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೪ 
ಹೇ ನಕೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅದ್ರಯಃ ಏತೇ ಯೋೊಯಂ ಸೃ್ವಪಸೋಂಭೂತನ | ಶೋಭ. 


ಮಾಭಿಸವಕೆಮಾ ಣೋ ಭವತ |! ಯೇ ಯೂಯನಿಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸುನುಥ ವೋ ಯೂಯಂ 
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ವನಾನುಂವಾನುಂ ಯಪ್ಯದ್ಧನನೀಯಂ ಘನೆಮಸ್ತಿ ತತ್ತದ್ದಿವ್ಯಾಯು ಧಾಮ್ನ್ಮೇ ತೇಜಸೇ ಕುರುತ | ತಥಾ 


೯ 


ವಸುವಸು ಯದ್ಯವ್ಹಾಸಯೋಗ್ಯೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತಪೋ ಯೂಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಾಯೆ ಸುನ್ವಕೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಕುರುಶ | 





® ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ il 


ನರಃ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಅದ್ರಯಃ.- ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಏತೇ--ನೀವು! ಸ್ವಪಸಃ ಅಭೊತನ- 
ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೇ__ಯಾನ ನೀವು | ಇಂಪ್ರಾಯ-.ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಸುನುಫ__ಕರೆಯುವಿರೊಃ ಅಂತೆಹೆ1 ವ8- ನೀವು! ವಾಮಂಮಾಮಂ-ಆತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದೆ 
ಧನವನ್ನು | ದಿನ್ಯಾಯ- ದೇವಲೋಕದ | ಧಾಮ್ನೇ. -ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರಿ | ವಃ. ನೀವು! ಷಾರ್ಥಿ- 
ವಾಯೆ. ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ರುವ | ಸುನೈತೇ--ನೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಸಂನಸು-- 


ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
ಶಭಾವಾರ್ಡಃ 


ಶರ್ಮರನೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳ ನೀವು ಉತ್ತ ಮನಾದ ಕರ್ಮನೇತೈ ಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಇಂಪ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸೋನುವನ್ನು ಕರೆಯ ತಕ್ಕ ನೀನು ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ದೇನಜೋಕದೆ ಶೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಶ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರಿ. 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


You stones, leaders (of rites), you are the doers of good work; you 
who express the Soma for Indra, (make) all desirable wealth for the glory 


of heaven: you (give) all treasures to the earthly efuser. 
ಇಇವುಧ್ರ್ಞ ಬ್ರಾ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಭ್ರಪ್ರ್ರುಷ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶೇರಾರ್ಹಂ 
ಮರುದ್ಹೇವತಾಕಂ। ಪಂಚನಾ ಜಗೆಶೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತ ತ್ರಿಸ್ಟುಭ81 ತಥಾ ಚಾನುಕಾಂತಂ! | ಅಭ್ರಪ್ರ್ರಷ। 
ಸ್ಯೂಪಂರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತಂ ತು ಪಂಚವಿಸ ಜಗತೀಶಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


& 


ಅನುವಾದವು ಅಭ್ರಪು)ಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೈಗುಗೋತ್ರದ ಸ್ಯೂಮರ ತ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೊಕ್ತದೆ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಸ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯೆಲ್ಲಿ ಅಭ ಪ್ರೈ ಷಃ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮಾರುತೆಂ ತು 


ಪಂಚೆನಿನಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆ.೮೮. ೩ ವ.೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಡಸಂಹಿತಾ 151 


SN NN 





ಹ್‌ ರ ಸಾ ಜ್‌ ಸ ಸ ಉನ್‌ ಸಲ ಸನ ಸ್‌ ಸ ದ್‌್‌ ಅನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಬ NS NEN NNN NN ತ್‌ ಸ ಬಡಗ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೭ 


ನುಂಡಲ್ಲ- ೧೦ ! ಅನಂಮಾಕ ೬! ಸೂಕ್ತೆ ೬೭ । 
ಅಷ್ಟಕ ೮1 ಅದ್ಯಾಯ 4 ! ವರ್ಗ-.೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ॥ 
ಖಯೆಷಿಕ-ಸ್ಕೂಮೆರಶ್ಮಿರಾರ್ಗವಃ (| 
ಡೇವತಾ--ಮರುತಃ ಟ 
ಭೆಂದಃ೧-೪ ೬-೮೦ ತ್ರಿಷ್ಟೆಸ್‌'! ೫. ಜಗತೀ ॥ 


ಟಟ ಸ೦ಂಹಿಂತಾಹಪವಎಠ। 1 
| | 
ಅಭ್ಬಪ್ರುಷೋ ನ ವಾಚಾ ಪ್ರುಷಾ ವಸು ಹವಿಷ್ಕಂಶೋ ನ ಯಜ್ಞಾ 
| 
ನಿಜಾನುಷಃ | 


ಸುಮಾರುತೆಂ ನಬ ಬ್ರಹ ಬಿಮರ್ಹಸೇ ಗಣಮಸೊ ಶೀಷ್ಯೇಷಾಂನ ಶೊ ಚಸೇ॥ 


೬ ಹದಲಿ $ 


| 
ಅಥ್ರ5ಪ್ರು5ಷೆಃ | ಪ ಮಾಚಾ | ಸ್ತ ಸ್ರುಷಃ | ವಸು! ಹನಿಸ್ಕ ತಃ ।ನ| ಯಜ್ಞಾ $ ನಿ;ಜಾನುಷ: 


| . 1 | 
ಸು;ಮಾರುತಂ [ ನ|ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಂ | ಅರ್ಹಸೇ | ಗಣಂ | ಅಸ್ತ್ಲೋಷಿ | ಏಷಾಂ | ನ! ಶೋಭಸೇ ಗಿ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭ್ರಪು,ಷೋ ನ ಮೇಘಾನ್ಸಿರ್ಗ ಚ್ಛೈಂತ ಉಪಕಬಿಂದನ ಇನ ವಾಚಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ಪ್ರೀತ 
ಮರುತೋ ನಸು ಧನಂ ಪು)ಸ! ಸಿಂಚೆಂತಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಕಿಂಚ ಹವಿಷ್ಠಂತೋ ನ 
ಯೆಜ್ಞಾ, ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಾಕಾ ಯಾಗಾ ಇವ ನಿಚಾನುಹೋ ಜಗತೋ ನಿಜನಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಫ 
ಸಮದ್‌ ಯೇನಾಹ | ಕೇಷಾನೇಷಾಂ ಸುಮಾರುತಂ ಶೋಭಮಾನಣನ2ಾಂ ಮರುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಗಣಮರ್ಹಸೇ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಾಸ್ತೋಸಿ | ನಾಸ್ರೋಷಂ | ನೆಸ್ತುತೆನಾನಸ್ಮೀತಃ ಪೂರ್ವಂ | 
ತಥಾ ಶೋಭೆಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಮುಪಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ನಣಾಸ್ಕ್‌ೌಡಿ ।| ಅತ ಇದಾನೀಂ ನೂತನೀನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಿ ವಾತ್ಮರ್ಥಃ [| | 

॥ ಪ್ರುತಿನದಾ ರ್ಜ ॥ 

ನಾಚ ಕಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅಭ್ರಸಪ್ರುಷೋ ನ. ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ 
ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ವಸು ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ್ರಷ. ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಹವಿಷ್ಮ 9 ತ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ತುಂಬಿದ ! 
ಯಜ್ಞಾಃ ನ-ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ | ಪಿಜಾನುಷೆಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾ೦ ಸುಮಾರು ತಂ... 
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NN Ne Ne LN 





ಸ್‌ 


ಉತ್ತಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆ | ಬ್ರಹ್ನಾ ನಿಂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಹೂಡಿದ |! ಗಣಂ- ಸಂಘನನ್ನು | ಅರ್ಹಸೇ-- 
ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣನಾಗಿ 1 ನ ಅಸ್ತೋಷಿ-ನಾನು ಸ್ತೆತಿಸಿಲ್ಲ1 ಶೋಭಸೇ- ಅವರ ಘನತಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ನ. _ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸುತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರೀತರಾದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಮೇಘವು ಸುರಿಸುವ ವಷ್ಠಿಯಂತೆ ಧನ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉದ್ಭಾದಕರಾಗುತ್ತಾ ಕ HR ಮರುತ್ತು ಗಳೆ 
BA ಕೊಡಿದೆ ಸಂಘ ನನ್ನು ಅವರ ಯೋಗ್ಯ ತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರ ಘನತೆಗೆ 


ತಕ್ಕಂತೆ ಸು ಸ್ತು 


ಕ 


English Translation 


‘(The Maruts), pleased with our praise like waterdrops sent down by 
clouds, shower wealth; they are the generators (of the world) like sacrifices 
abounding with oblations; I have not praised the mighty band of Maruts 
(adequately) for their honour or for ther glory. 


॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


ಪ್ರಿಯೇ ನುರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀರಕ್ಸಣ್ವತೆ ಸುಮಾರುತಂ ನ ಪೊರ್ವಿೀರತಿ 


ಪಪಂ | 
ವಸ 


| 
ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸ ಏತಾ ನ ಯೇತಿರ ಆದಿತ್ಯಾಸಸ್ತೇ ಅಕ್ರಾ ನನಾ ವಧಃ HSN 


ಬ್ರ 


ಸೂ 


1 ಔದರಾರ೯॥ 
| 
ಶ್ರಿಯೇ 1 ಮುರ್ಯಾಸೆ;| ಅಂಜೀನ್‌ | ಅಕೃಣ್ವತ। ಚ್‌ ನೆ1 ಸೂರ್ವೀಃ | ಅತಿ | ಕ್ಲಸಃ | 
| 
ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಎತ 1|ನ| ಯೋತಿರೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ತೇ |. ಅಕ್ರಾಃ |ನ ವವ ೈಥುಃ 1೨॥ 


| ಸಾಯಜಣಭಾಸಷ್ಕಂ I 


ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ಮರ್ಡೌಸೋ ಮಾರಕಾ ಮ ನುಷ್ಯರೂಪಾ ನಾ ಮರುತಃ | ಪೂರ್ವಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸುಕೃತನಿಶೇಸೇಣ ಹ್ಯಮರಾ ಆಸನ" | ತೇಂ5ಜೀನೆಂಜಕಾನ್ಯಾ ಭೆರಣಾನ್ಯ 
ಕ್ರಣ್ತತ! ಕುರ್ವಂತಿ BN ಶ್ರಿಯೋ ಸ್ವ dd ಸುಮಾರುತೆಂ ಜಾ ಜಟ 
1೫ ಗಣಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಪಹ್ಪ್ಯಃ' ಕ್ಸಷಃ ಕ್ಲನೆಂಯಿತ್ರ ಸೇನಾ ನಾತಿ |! ನೆ ಪರಾಭಾವಯೆಂತೀತಿ 
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ಶೇಷಃ | *ಂಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯು ದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನಿತಾ ಗಂತಾರೋ ನ ಯೇತಿರೇ | 

ನಿರ್ಗಚ್ಚಂತಿ | ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೊಲದಿತೇತ ಪುತಾ ಅಕ್ರಾ ಆಕ್ರ ಮಣಶೀಲಾ ಮರುತೋ ನ ವಾವೃಧುಃ | 
ನ ವರಂ. | ಯೆತೋಸಾ ಸ್ಮಭಿರ್ನ ಸತಾ ಅತ ಇತಿ ಭಾವಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಮರ್ಯಾ ಸ! ಮಾನನರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಂಜೀನ್‌- ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇತನು 
ದೇಹೆದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಛತ--ನಿರ್ಮಿ ಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾಕೆ| ಸುಮಾರುತಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು! ಪೂ ರ್ನ (8 _ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ ಪಃ ಸೇನೆಯೂ | ನಅತಿ. .ಸೋಲಿಸಲಾರದು | 
ದಿನಃ ಪುತ್ರಾಸಃ--ಮ್ಯರೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ |. ಏತಾಃ-.ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು! ನ ಯೇತಿರೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯಿಬ್ಲ್ಬದೇ) ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ | ಆದಿತ್ಯಾ ಸಃ. -ಅದಿತಿಪ್ಪತ್ರರೂ | ಅಕ್ರಾಃ--ವ್ಯಾಪನಶೀಲರೂ ಆಪ 
ತೇ ಅವರು! ನ ವಾನ ) ಥುೂ (ನಮ್ಮ ಕ ುತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ಪುಷ್ಠಿ ಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಮಾನವರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಪಡ ಆಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಸೇನೆಯೊ ಸೋಲಿಸಲಾರದು. ಹ್ಯೊ 


ನ್ಯ 
ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ಲುಪಿಯಿಲ್ಲನೇ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಿಕಿಪ್ರೆತ್ರರೂ ವ್ಯಾಸ ನಶೀಲರೂ ಆದೆ 
ಇವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಟಿಯೆಸ್ನೊ ಹೊಂಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 

‘The destructive (Maruts) made ornaments for their decoration: 
many hostile hosts cannot overcome the band of Maruts; the moving 501% 
of heaven do not 38806 forth, the swift-going sons of Aditi do not increase 
(in glory )- 


1 ಸಂಹಿತಾಪವಕೆಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ದಿವಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾನ ಬರ್ಹಣಾ ತ್ಮನಾ ರಿರಿಚ್ರೇ ಅಭ್ರಾನ್ನ ಸೂರ್ಯಃ 


1 | 


| 
ಹಪಾಜಸ್ಯಂಶೋ ನ ವೀರಾಃ ಪನಸ್ಯವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಅಭಿ- 


 ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಯೇ! ದಿವಃ | 'ಹೃಥಿವ್ಯಾಃ [ನ ಬರ್ಹಹಾ | ತ ನಾ | ರಕಿಚ್ರೇ | ಅಭ್ರಕ" |ನ| ಸೂರ್ಯ: ! 


| 1 | [ 
ಪಾಜಸ್ಪಂತಃ। ನ | ವೀರಾಃ | ಹನಸ್ಸವಃ ! ರಿಶಾದಸೆಃ | ನ! ಮರ್ಯಾಃ | ಅಭಿ ದೃವ | ೩! 
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ಗಾರ್‌ ಗರ್‌ ಗರಯ ರ್‌” ಳ್‌” 














H ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹೆ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ |. ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ತೈನಣತ್ಮನೈವ ರಿರಿತ್ರೇ ಅತಿರಿಕ್ತಾ ಅಭವನ್ನೃ ಶರೀರೇಣ ಅ: ನ್ನಾಭ್ರಾದಿವ ಸೂರ್ಯಃ 1 ಕಿಂಚ 
ಸಾಜಿಸೃಂತೋ ನ ವೀರಾ ಬಲವಂಕೋ ನೀರಾ ಇವೆ ಪನಸ್ಯವಃ ಸ್ತುಕಿಕಾಮಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ರಿಶಾದಸೋ 
ನ ಮಯರ್ಯಾ ರಿಶತಾಮುಸಿತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾಭಿದ್ಯ ವೋ; ಭಿಗೆತದೀಪ್ತಯೋ ಭವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ ॥$ 


ಅಭ್ರಾ ತ ಮೇಘದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುನ 1 ಸೂರೆಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಯೇ-ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ! ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8 ನ..ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಬರ್ಹಣಾ-.. 
ಮಹತ್ಪನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚ್ಛ್ರೇ__ಆವಿರ್ಯೂತರಾದರೋ ಅವರು | 
ಪಾಜಸ್ಟಲತ8- ಬಲಯುತರಾದ | ವೀರಾಃ ನೆ--ನೀರರಂತಿ | ಪನಸ್ಯವಃ- ಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗುತ್ತಾರೆ | 


ರಿಶಾದಸೆ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಪ | ಮುರ್ಯಾಃ ನ. ವೀರಪುರುಷರಂಶೆ | ಅಭಿವ್ಯವಃ -ಶಾಂತಿಯುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


* ಬನವಾರ್ಥ | 


ದ 


ಸೂರ್ಯನು ಮೇಘದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹೆತ್ತ ಪುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಸ್ಪೆಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಸೃಥ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಆವಿರ್ಭ್ಧೂತರಾಗುವರೋ ಅವರು 
ಬಲಯುತೆಕಾದ ವೀರರಂತೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಏೀರಪೆರುಷೆರೆಂತೆ ಕಾಂತಿಯೆತರಾಗುತಾ ಕೆ. 


wen) 
English Translation 


{The Maruts), who through the might of heaven and earth have 
emerged from their own persons as the sun emerges from the cloud, (are} 
desirous of praise like powerful heroes, and radiant like men who overpower 


their enemies: 
ಕ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥಃ। ॥ 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುಧ್ನೇ ಅಪಾಂ ನ ಯಾಮುನಿ ವಿಕಂಿರ್ಯತಿ ನ ಮಹೀ 


। 95 
A 
(ಬ. 
ತೆ 
(ಬಿ 


ರ೯ಜ್ಲೋ ಅರ್ನಾಗಯಂ ಸು ವಃ ಪ್ರೆಯಸ್ವಂಶೋ ನ ಸತ್ರಾಚ 


ಟಬ 


| 
ಅ ಗತ॥೪॥ 
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೪ ಪದೆಸಾದ!ಃ | 


| ಜ್‌ ಚ್‌ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ! ಬುದ್ದೇ! ಅಪಾಂ | ನ | ಯಾಮಸಿ! ನಿಹುರ್ಯತಿ1 ನ 1ಮಹೀ। ಶ್ರಷರ್ಯತಿ | 


| | I 
ವಿಶ್ವನಪ್ಪುಃ! ಯಜ್ಞ! ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅಯಂ | ಸು | ವಕ! ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ1 ನ| ಸತ್ರಾಚಃ! ಆ | 


ಉರಾಂರಾಣ 


ಗತ ಗ 


ಟೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುಧ್ನ್ಲೇ ಸರಸ್ಸೆ ರಸಂಘಾತೇ5ಸಾಂ ನ ಯಾಮನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾ. 
ಮುಡಕಾನಾಂ ಗಮನ ಇನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭೂರ್ನ ನಿಷುರ್ಯತಿ! ನ ವ್ಯಥತೇ 1 ನಾಹಿ ಶ್ರಫರ್ಯತಿ | 
ನೆ ನಿಶೀರ್ಣಾ ಭವತಿ! ಶೀರ್ಪುಗೆತೆಯೋತಪಿ ಯೂಯನಮೇನಇಣಂ ನ ಪೀಡೆಯಧ್ಯ್ಮನಿ ಶ್ಯ ರ್ಥಃ 
ಮಿಕೃಪ್ಪುರ್ಪಿಶ್ಸೆ ರೂಪ್ರೋ; ಯಂ ಯೆಜ್ಸ್ನ್ನೊ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹವಿರ್ವೋ ಯುಸ್ಕಾಕಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛತಿ! ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಂತೋ. ನಾನ್ನೆವೆಂತಃ ಸೆರಿಸ್ಕರ್ತಾರ ಇವ ಸುಖಪ್ರದಾಃ ಸಂತಃ ಸತ್ರಾಚಃ 
ಸಹಾಂಚೆನಾ ಆ ಗತ! ಆಗಚ್ಛೆತ | ಸಂಘಾಕಾರೇಣಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸಸ್ತಗೆಣಾ ನೈ ಮರುತಃ | 
ತೈ. ಸೆಂ, ೨-೨. ೫-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 
5 ಪ್ರಶಿ ಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಪಾಂ--ಉದಕನಂಘೆಗಳೆ 1 ಯಾಮನಿ ನ ಪ್ರನಾಪೆಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 1 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿನ್ಮು ! ಬುದ್ನೇ- ಸಂಘವು ಚಲಿಸುನಾಗಲೂ |. ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಢ್ವಿಯು ! 
ನ ನಿಘುರ್ಯತಿ-- ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನ ಶ್ರಥರ್ಯತಿ--ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ |! ವಿಶ್ವಪ್ಪೃ8-- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ 1 ಅಯಂ ಯಜ್ಞ 3-. ಈ ಯಜ್ಞವು | ವಃ ಅರ್ವಾಕ್‌-_ಫಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಸಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ |" ಪ್ರಯಖಸ್ಯ್ಕಂತೋ ನ ಅನ್ನಭರಿತರಾಪೆ ಪುರುಷರಂತೆ (ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ) | 


ಸತ್ರಾಚಃ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | , ಆ ಗೆತ--ಬನ್ನಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಳೇ ಉದಕಸಂಘಗಳು ಪ್ರವ ನಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ರೆರೂ, ಪೃಥಿ ಯು ಚ ಲಿಸಡೆಯೂ, ಕೀರ್ಣವಾಗದೆಯೂ 
| ed 


ಸಂಘ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆಷ ಪೃ$ ಧಿ ಯು ಸಂಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ರೂಪವುಳೆ, ೪, ಈ ಯಜ ವು 
೦೪ “ಅಗೆ 
ದೆ 


ಅನ್ನ ಜಭರಿತರಾದ ಪುರುಷರಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ, 
English Translation, 


In your collision, ೩5 in the transit of waters, the earth is not shaken, 
is not shattered ; this manifold sacrifice comes towards you; approaci 


united as if laden with food. | 
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| (ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಸು ಪ್ರಯುಜೋ ನ ರಪ್ತಿಭಿಜೊಣ್ಯೀತಿಸ್ಮಂತೋ ನ 


| 
ಭಾಸಾ ವ್ರಷ್ಟಿಷು 


| | | | | 
ಶೈನಾಸೋ ನ ಸ್ವಯಶಸೋ ರಿಶಾದಸಃ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರೆಸಿತಾಸಃ ಪರಿ- 


ಭಾ 


| 
ಪ್ಲ್ರುಷಃ॥ಜ॥ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | ಕ ] | 
ಯೂಯಂ ಘೊಃಸು | ಪ್ರಯುಜಃ |! ನೆ! ರಶ್ಮಿಃಭಿಃ । ಜೋತಿಷ್ಮಂತ8 | ವ! ಭಾಸಾ | ವಿ5- 


ಉಪ್ಪಿಷು ! 
| | | | 
ಶ್ಯೇನಾಸ8 | ನೆ! ಸ್ವೇಯಶಸಃ | ರಿತಾದಸಃ | ಪ್ರವಾಸಃ | ನ! ಪ್ರ:ಸಿತಾಸೆಃ | ಪರಿ5ಪ್ರು ಸಃ ೪ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ೦ ಕ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಮು ರಥಸಂಬಂಧಿನೀಷು ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೋಸ್ರ್ರೈಃ ಪ್ರಯುಜಃ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಬದ್ಧಾ ಅಶಾ ಇವ ಪರಿಪ್ರುಷಃ ಸರಿತೋ ಗೆಂತಾರಃ ಸ್ಥ 1 ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೋ ನೆ 
ತೇಜೋವಂತ ಆದಿತ್ಯಾವಯ ಇನ ಭಾಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಥೆ ವ್ರೃವ್ವಿ ಷೂಷಃಸೂದಿತಾಸು | ಸಂಚೆ 
ಶೈೇನಾಸೋ ನ ಶ್ಯೇನಾ ಇವ ಸ್ನಯಶಸಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಯತಸಃ ತೇ ಯಹಾ ರಿತಾದಸೋ ರಿಶತಾಮ- 
ಸಿತಾರೆಸ್ತದ್ವದ್ರಿಶಾದಸಃ ಸ್ಕಾ ಯತ್ತ ಯಶಸಶ್ಚ | ಕಂಚೆ ಪ್ರವಾಸೋ ನ ಪ್ರವಾಸಿನ ಇನ ಪಥಿಕಾ ಇನ 
ಪ್ರಸಿಶಾಸ। ಪ್ರಸಿದ್ದ ಯಾನಾ! ಉಕ್ತರೂಹಾ ಮರುತಃ ಸೆರಿಪ್ರುಷಃ ಹರಿಶೋ ಗಂತಾರೋ ಭವತ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆು), ಯೂಯಂ. -ನೀವು | ರಕ್ಮಿಭಿಃ--ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ । ದೂರ್ಷು--ಕಥದೆ 
ನೊಗಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಯೆುಜ8 ನೆ..ಯೋಜಿತವಾಡ ಅಶ್ರಗಳಂತೆ | ಹರಿಪ್ರೂಷಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೀ೪ | 
ವ್ಯಷ್ಟಿ ಸು... ಉನಣಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜೋತಿಷ್ಯಂತೋ ನ-._ಶೇಜೋಂಟುಕ್ತರಾವ ಆದಿತ್ಯಶಂತೆ | ಜಾಸಾ- ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ್‌ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಶೈನಾಸೋ ನೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಸ್ವಯೆಶಸಃಸ್ಪಯಂಸಂಘಾದಿತೆವಾಡೆ 
ಶೀರ್ತಿಂಯಬುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಿಶಾಸಸಃ. _ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪ್ರವಾಸೋ ನೆ_ಪಥಿಕರಂತೆ | ಪ್ರಸಿತಾಸಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾಕವುಳ್ಳೆವರಾಗಿಇದ್ದೀರಿ. 

11 ಭಾನಾರ್ಹ || 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಯೋಜತವಾದ ಅಕ್ತನಳಂತೆ ನೀವು ಸಂ ಚರಿಸು 

ವವರಾಗ ದ್ದೀರಿ. `ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತೆರಾದ ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀರಿ. ಕ್ಕೀನಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
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ಸ್ಪಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಪಢಿಕರಂತೆ ಉತ್ತೆ ಮನಾಡ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದರಿ, | | | 
೪ | 
English Translation 

You (move along) like horses harnessed to the chariot-poles with 
2೮108 ; at break of day you (are endowed) with radiance like the luminaries 
{of heaven); you are like hawks, like the destroyers of foés, desirous of 


renown ; you cover the ground like travellers, you move everywhere. 


| ಸಂಹಿತೌಾಪಾಕ; ಟ 


| | | 
Cea ನ್ಟ ಮರುತಃ ಪರಾಕಾದ್ಯೂಯಂ ಮಹಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರ; 


ನೆ 


| | 
ವಿದಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಕಾರಾಚ್ಛಿದ್ದೈ (ಸಃ ಸನುತರ್ಯಯೋಶ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


ರ್ರ 1 ಯತ್‌ | ವಹಳ್ಥೆ ( | ಮರುತಃ | ಪರಾಕಾತೃ್‌ | ಯೂಯಂ | ಮಹಃ | ಸಂ5ವರಣಸ್ಯ ವಸ್ಕಃ ! 


te ಛಂ (|್ರನಮಸಿ 


4 | | 
ನಿದಾನಾಸಃ | ವಸವಃ | ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಕೈ ಸ | ಆಶಾತ್‌ ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷ8 | ಸನುತಃ | ಯುಯೋತ! ೬ || 


ಃ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆಡ್ಯೈಡಾ ಪರಾಕಾದತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶಾವ್ಹಹಪ್ಪೇ ಆಗಚ್ಛಘು 
ತದಾನೀಃ ಮಹೋ ವಂಹತ್ಸಂವರಣಸ್ಥ ಸಂವರೆಳಕೇಯಂ ರಾಧ್ಯಸ್ಯ ಸಂರಾಧನೀಯಂ ವಸ್ಚೋ ವನು 
ಫೆನಂ ನಿವಾನಾಸಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛಂತೋ ಹೇ ವಸವಃ ಯೂಯವಮತಾರಣ ಜ್ಹಿದ್ದೂ ರಾದೇವ ಯೆುಂಯೋತ | 
ಪೈಫಕ್ಕುರುತ | ಕಾರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಡೆ ಸಹೋ ಬೆ ಸ್ವೇಷ್ಟ ನಾಸ್‌ ಸಸುತರಂತರ್ಹಿ ತಾನ್‌! ನಿಗೂಘಾನಿತ್ವ ಫು 
ಸನುತರಿ ತ್ವಂತರ್ಶಿತನಾಮು || 

" ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ಚ 

| ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಯ ಂ--ನೀವು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೆರಾಕಾತ್‌- 
ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದೇಶದಿಂದ | ಪ್ರ ವಹಥ್ವೇ--ಬಶಕವಿರೋ ಆಗಲೇ! ಮಹಃ- -ಮಹತ್ರಾದುದೂ | ಸಂವರೆಣಸ್ಥ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಮಮೂ | ರಾಧ್ಯಸ್ಯ-.-ಪೂಜ್ಯವಾಧುಹೂ ಪ | ವಸೆ 8 ಫನೆನನ್ಸು | ನಿದಾನಾಸೆಃ-- ಕೊಡುತ್ತ | 
ವಸೆವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ನೀವು | ಆರಇಚ್ಚ ತ್‌ ಜೊಕಧಿಂಪಲಿ | ಸನುತಃ_-ಗೂಕವಾ ಗಿ ಅಡಗಿರುವ ೬ 
ಪ್ವೇಷಃ:--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | *ಮುಯೋಕು ದಕ್ಕೆ, ಓಡ ನಿಶಿ. 
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(! ಭಾವಾರ್ಡ ॥। 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಫೀವು ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಧೊರಡೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ, ಆಗಲೇ, ಮಹೆತ್ತ್ಯಾದಕ್ಯೂ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಕವೂ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ನೀವು ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಓಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 
When, Maruts, you come from a distance, then, WVasus, distributors 
of abundant, desirable, coveted wealth, you scatter afar our concealed foes- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯ ಉದೃಚಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ಮರೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ನ ಮಾನುಹಷೋ 
| 
ದದಾಶತ್‌ । 


| | 
ರೇವತ್ಸ ವಯೋ ದಧಶೇ ಸುವೀರಂ ಸ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಗೋಪೀಥೇ ಅಸ್ತು ॥ 


1 ಹರಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ । ಉತ್‌sಯಚೆ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಥದ್ವರೇ$ಸ್ಥಾ $1 ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ನೆ! ಮಾನುಷ |! ದದಾಶತ್‌ | 
| | | | 
ರೇವತ್‌ | ಸೊ! ವಯಃ! ಪಧತೇ! ಸುಂನೀರ೦ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಿ! ಗೋಹೀಥೇ! ಅಸ್ತು !! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 08 


ಆಥ್ವರೇಷ್ಮಾ ಯಾಗೇ ಸೀವನ್ಮಾಮುಷೋ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಉದೃಚಿ ಸತಿ 
ಯಶೃಜ್ಜೀನ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸಲಶ್ರ್ಯತೇ। ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಸ್ತೆಸ್ತುತಿಕೇ ಸತಿ ಸಂಪೂರ್ಣೇ ಸತಿ ಮರಂದ್ಭ್ಯ್ಯೋ 
ನ ಮರುದ್ದ, ಇವಾನ್ಕೇಷಾಮಧ್ದರ್ಯೂಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ದದಾಶತ್‌ ಪದಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ! 
ಯಜ್ಞ ಉವೃಚ್ಛುಪಕ್ರಾ೦ಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮರುದ್ಭ್ಯ ಇವಾನ್ಯ ಸ್ತಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಡವಾಶೆತ 
ದದಾತಿ | ಸೆ ಯೆಜಮಾಸೋ ರೇನಡ್ಗ ನವತ್ತುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ತಾದ್ಮುಪೇತಂ ವಯೋಇನ್ನಂ ಪಧತೇ। 
ಧಾರಯತಿ ॥' ವೃತ್ಯಯೇಕೈಕವಚನಂ | ಸ ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮನಿ ಗೋಪೀಷೇ ಸೋಮ 

ಪಾನೇ$ಸ್ತು | ಭನತು | 
| ಪತಿಫಹವೆರ್ಥ 9 


ಅದ್ವರೇಷ್ಠಾಃ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ । ಯೆ ಮಾನುಷೂ-ಯಾನ ಯಜನಾನನೆ | ಯಜ್ಞೇ 
ದಲ್ಲಿ | ಉದ ಟಿ ಸಸಾಪ್ರಿಕಾಲಡ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತನವಾದಾಗೆ | ಮರುದ್ಬೊ 4೮ ನ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಕಿ 
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ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂಕಿ | ವದಾಶೆತ್‌ಖುಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ..ಅದೇಯಜಮಾನನು | 
ರೇವತ". _ ಧನೆಯುಕ್ತ ನಾಡುದೂ | ಸುನೀರೆಂ_- _ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಸೂಡಿಮುದೂ ಅದ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಸಃ. ಅವನು | ದೇವಾನಾಂ--ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ೪ ಗೋಹಪೀಥೇ ಅಪಿ 


ನೋನುಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ತು ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಯಾನೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯು ಸಶಿತನಾದಾಗ 
ಮೆರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಂಶೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು 
ಧನಯುಕ್ತ ನಾಮದ, ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಜನ್ನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾವೆ. ಅವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 


ಸೋಮಪಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕರ್ಮನಿಕತನಾಗಿರಲಿ. 
English Translatian 


The worshipper who engaged in worship at the sacrifice, accompanied 
with praise, presents donations (10 the priests) asif to the Maruts, he 
enjoys food with riches, and male progeny; may he be present at the god’s 


Soma-dnnking. A ಈ 
(1 ಸಿ೦ಯಿತಐಸಪಾ 9 । 


ME es ಸು! | | 
ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆ ಊಮಾ ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶಂಭ- 
ನಿಷ್ಕಾಃ । 
| | pe 
ತೇ ನೋನಂತು ರಥತೂರ್ಮನೀಷಾಂ ಮಹಶ್ವ ಯಾಮನ್ನ ಸಿರೇ ಚಕಾವಾಃ ॥ 
॥ ಫದಪಾಕೆಃ ॥ 


I | 4 ] | 
ತೆಂ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸ। | ಊನಾಃ | ಆದಿತ್ಕೇವ | ನಾಮ್ನಾ | ಶಂ5ಭನಿಷ್ಕಾಃ 


| 
ತೇ |ನೆ:। ಅವಂತು |! ರಥಳತೂಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಮಹಃ | ಚ! ಯಾಮ" | ಅಫ್ವರೇ! ಚಕಾನಾ81 


[4 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ತೇಹಿ ತೇ ಖಲು ಯಜ್ನೇಸು ಯಾಗೇಷು ಯಜಿ ಯಾಸೋ ಯಜಾರ್ಕಾ ಯಸವ 
ಗ ಇಗ ೧ PRA; 


ಊಮಾ ಅನಿತಾರೆ ಆದಿಶ್ಶೇನ ನಾಮ್ನಾ ದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋದಕೇನ ಶಂಭಪಿಷ್ಟಾಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯುತಾರಃ। 
ಯಂದ್ಣಾ | ಆವಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನೆ ನಾಮ್ನಾದಿತ್ಯನಾಮಕೇನ ದೇವೇನ ಸಹ ಶಂಭವಿಷ್ಮಾಇ| ಶೇ ಮರುತೋ 


140 ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೮ 
ನೋತಸ್ಮಾನನಂತು | ರಷತೂ ರೆಣೆತುಕೋ ರಥಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಗಮುಷಸಾಥನೆಸೈ ತ್ಮರೆಯಿತಾರ8 ಸಂತೋ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತೂತಿಮೆವಂತು! ರಕ್ಷಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ। ಅಧ್ಯರೇ ಯಾಮನ್ಯಾಗಗಮನೇ ಮಹೋ 
ಮಹಪೈವಿಶ್ಚಕಾನಾ॥ ಹೌಮಯಮಾನಾಃ | 


(ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ! 


ತೇ ಹಿ-ಆಡೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞೇಷು. .ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ! ಯಪ್ಣೈಯಾಸಃ--ಪೂಜಾರ್ಹೆ 
ರಾಗಿಯೂ |! ಊಮಾರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಡೊಡನಫೆ 
ಕೂಡಿ! ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ8..-ಸುಖಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ತೇ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಂತು ರಸ್ಸೆಸಲಿ | ರಥತೂ8. -ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರೂ | ಅಧ್ರರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಯಾವನ್‌. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಮಹಃ. _ಮಹತ್ತಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಚಕಾವಾ8- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ 


ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮನೀಷಾಂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಃ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿಯೂ, ರೆಕ್ಷಕೆರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕ 
ದೊಡನೆ. ಕೂಡಿ ಸುಮಿಕರರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 


ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವನರೂ, ಯಾಗಕಾಲದಡಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಶ್ವಿಸುವನರೂ ಆದ ಅರೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 


ಇಲ್ಮಿ 
ಸ್ಲುತಿಯನ 


| ಸಘಲಗೊಳಿಸಲಿ. 
11೯1158 Translation 

May those protecting deities who are entitled to be worshipped at 

sacrifices, who under the name of Adityas are the bestowers of felicity, may 

they {the Maruts) accelerating their chariots, and desirous of the ample 


(018100), upon their arrival at the sacrifice protect our praise: 


ಲ್ಯಾನ್‌ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯ . 
ವಿಪ್ರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ 
ಊತಸ್ತೋ ಜಗತ್ಯ । | ಶಿಷ್ಪಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತಿ ಷ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ೦ತಂ | 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯ್ಕಾಶ್ನ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೆ ಇತಿ! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ | 
| ಅನುವಾದವು ವಿಪ್ರಾ ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂ ಕೃವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಬು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಐದು 


ಅ, ಆ. ಆ ಶ.ವ್ಮ ೧೨ | 'ರುಗ್ಗದಸಂಹಿತಾ 14]. 


\ 
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ಆರು, ಏಳು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು 
ಸ್ವವು. ಅನುಸ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಷ್ರಾಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾದ ಶ್ಚ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ: ಎಂದು 


ಶೆ ಡಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್‌ಛಂದ 


ಸೂಕ ೭೮ 
ಹ 


ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ಸಲ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ-_೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ-. ೧೨, ೧೩ | 
4 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ಲ ॥ 
ಯಸಿಃಸ್ಕೊಮರಶ್ಮಿಭಾನರ್ಗವೆ॥ 
ದೇನತಾ_ ನುರುತಃ॥ 
ಬದದೆ!...-೧; ಕ್ಲಿ ೪, ಲಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ೫.೭, ಜಿಗತಿಲಿ | 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 1 


| | | | 
ನಿಪ್ರಾಸೋ (ನ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದೇವಾವ್ಯೋ ೩ ನ ಯಜ್ಞೆ  ಸ್ವಷ್ನಸಃ । 


| ಬ | | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಚಿತ್ರಾಃ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸ್ರಿತೀನಾಂ ನ ಮರ್ಯಾ ಅರೇಪಸಃ ॥ 
೩8 ಪದಸಾದೆ 8। 


| | | | | | 
ವಿಪ್ರಾಸ8 | ನ! ಮನ್ಮ3ಭಿಃ | ಸು; ಆಧ್ಯ: ಬೇವ; ಅವ್ಯಃ | ನ ಯಜ್ಞಃ ಸು; ಅಪ್ನಸೆ; | 


| | 
ಶಾಜಾನಃ | ನ| ಚಿತ್ರಾ। | ಸು5ಸಂದ್ಭಶಃ | ಕಿತೀನಾಂ! ಸ | ಮರ್ಯಾಃ। ಅಶೇಪಸ$ lo! 


॥ ಸಾ ಯಣಭವಹ್ನಂ | 


ನಿಪ್ರಾಸೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇವ ಶೇ ಯಥಾ ಮನ್ಮಖಐಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಸಸ್ವಾಧ್ಯ8 ಶೋ ಭನಾ- 
ಧ್ಯಾನಾ ಭವಂತಿ ವೆಂ ಮರುತೋ; ಸ್ಯಸ್ಮದೀಯೈರ್ಮನ್ಮಬಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ: ಸಾ ಧ್ಯ? 
ಸುಮನಸೋ ಭವಂತಿ! ಅಥನಾ ಮನ್ಮಭಿ; ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಸ್ರಾಸೋ ನ ಮೇಧಾವಿನಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಜಮಾನೇ ನಾ ಸುಧ್ಯಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಯಜ್ಞೆೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ಜೀವನಾನ್ಯೋ ನ ದೇನಾನಾಂ ತರ್ಸ್ಪಯಿಂತಾರೋ ಯೇ ಯಜ ಮಾನಾ ಇವ ಸ್ವಪೆ ಸಃ | ಅಸ್ಟೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮುನಾಮ |! ಶೋಭಬನಕೆರ್ಮಾಣಃ! ತೇ ಯೆಫಾ ಕರ್ಮಸು ಮ್ಯಾಸ್ಟೃತಾ ಆ ತಪ್ತೆದ್ವೃ 
ಸ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪ್ಮತಾ ಭವಂತಿ! ರಾಜಾನೋ ನ ಮೂರ್ಥಾಜಿಷಿಕ್ತಾಃ ಸಭ psd 
ಚಿತ್ರಾ ಶ್ತಾಯನೀಯಾಃ ಸೂಜನೀಯಾಃ | ಯದ್ವಾ ಚಕ್ರಂ 1 ತಥಾ ಸುಸಂದೃಶ। ಸುಷ್ಕು 
ದರ್ಶನೀೀಯಾಃ | 835 ಸ್ರೈತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ 'ಮರ್ಯಾ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವಾರೇಪ.. 


14% ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮ.೧೦. ಆಅ ೬. ಸೂ. ೭೮ 
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ಸೋ 5ಪಾಸಾಃ | ಯೆಥಾ ಪ್ರಶಿಗ್ರಹಾರ್ಥಮನ್ಯತ್ರಾಗತ್ವಾ ಸ್ವಗೃಹ ಏವಾನುತಿಸ್ಮಂತೋ ನಿರ್ದೋಷಾ 


ಭವಂತಿ ತಾವೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಾಃ ಶೋಭೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತು ಗಳು) | ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ. _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಂಕೆ | ಮನ್ಮಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಸ್ವಾಥ್ಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳಿವರಾಗಿದ್ದಾರೆ |! ಯಜ್ಚೈಃ-- ಯಾಗಗಳಿಂದ ! 
ದೇನಾಷ್ಯೋ ನೆ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಸ್ಪಪ್ನೆಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ| ರಾಜಾನೋ ನೆ-_ರಾಜರುಗಳಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ೩-- ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳೆವರೂ | 
ಸುಸಂದೃಶಃ.. -ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಶ್ಲತೀನಾಂ--ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ | 
ಮರ್ಯಾಃ ನ-.ಮಾನವರಂತೆ | ಆರೇಹಸಃ.-ಪಾನರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳೆಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವ ಯಜಮಾನೆರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಠರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಖರು 
ಗಳಂತೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ನೆಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ 
ಮಾನನರಂತೆ ಸೂನರಹಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


English Translation 


They (the Maruts) arc like Brahmans sanctified by pious praises, they 
are institutors of holy rites like the propitiators of the gods by 5೩03101065; 
decked with various ornaments, and handsome like kings, devoid of sin like 
men (who are the lords) of habitations. 


॥ ಸಂಸಿತಾಖಾಶಕ ॥ 
_ | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಮವಸ್ರಸೋ ವಾತಾಸೋ ನೆ ಸ್ವಯುಜಃ ಸದ್ಯ- 
| | 
ಊತಶಯುಃ । 


ಡು 


| | | ಯ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಜೈೇಷ್ಠಾಃ ಸುನೀತಯಃ ಸುಶರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾ 


ಯತಂ ಯತೇ ॥ ೨ ॥ 


ಅ.೮, ಆ. ೩ ವ, ೧೨] ಯಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ : 143 
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॥ಃ ಪದಪಾಠ ॥ 
ಆಗಿ! ! ನ! ಯೇ | |ರುಕ ಕಚ | | 
ಸಷ ನೀ ! ಭ್ರಾಜಸಾ | ರುಕ್ಕ 5ವಕ್ಷಸಃ। ವಾತಾಸಃ| ನ! ಸ್ನ 5 ಯುಜಃ। ಸದ್ಯ $5 ಊತೆಂತಂಃ!' 


ಜೆ | ಹ ಗ | 1 
ಪಸ ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ಸ ನ/ಜ್ಯೆ ಷ್ಠಾಃ | ಸು5ನೀತಯಃ | ಸು5 ಶರ್ಮಾ ಕಃ | ನ|। ಸೋಮಾ | ಹುತಂ! 


ಯೆತೇ | ೨ | 


(f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ i 


ಯೇ ಮರುತೋ ಗಿ ರ್ನಾಗ್ನಿರಿವ ಸೆ ಯಥಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಭೆತೇ ತದ್ದದ್ಟಾ ನಿ) ಜಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಕಿಂಚ ರುಕ್ಮವಸ್ಥಸೋ ರುಕ್ಮಾಲಂಶೃತೆನಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಾತಾಸೋ ನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಾತಾ ಇವ ಸೈಯುಜ& 
ಸ್ವಯಂಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸವ್ಯಊತಯಃ ಸಮ್ಮೋಗಮವನಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ನ ಪ್ರಕಷೇಃಣ ಜ್ಞಾತಾರೋ 
ಜ್ಞಾನಿನ ಇವ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಃ ಸೂಜ್ಯಾಃ ಸುಫೀತಯೆಃ ಸುನಯನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ನ ಸೋಮಾಃ ಸುಸುಖಾ3 
ಸೋಮಾ ಇವ ತೇ ಯೂಯನ್ಳುತಂ ಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛತೇ ಯಜ ನಾನಾಯೆ ಗಚ್ಛತೇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅಗ್ನಿರ್ಸ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಭ್ರಾಜಸಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆವರೂ | 
ರುಕ ಓವಕ್ಷಸಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವ ಸರೂ |! ಹಾತಾಸೋ ನವಾಯುಗಳಂತೆ 
ಹ್ಮ 


ಸ್ಮಯುಜಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರೂ] ಸದ್ಯ ಊತಯ:..ಶೀಘ್ರವಾಡ ರಕ್ಷಕರೂ | ಪ್ರಜ್ಞಾತಾರೋ ಸೆ.-ಜ್ಞರಿ 


ಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: ಪೂಜ್ಯರೂ | ಸುನೀತಯಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಳು | ಸುಶರ್ಮಾಣಃ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡೆಕಕ್ಕೆ | ಸೋಮಾ ನ--ನೋನುಗಳುಂೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಯಂ 


ತೇ... ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತಗಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಣಿ ಗೆ ಸೃ ಇ ) ಮತ 
ವೆಕ್ಚಶ್ಸುಳ್ಳಿವರೂ, ನಾಯುಗಳೆಂತೆ ಸ್ಟ ಯ ಂಸ್ರೆ ರಿತರೂ, ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕರೂ, ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂತೆ ಪು ಫೊಜ್ಯರೂ ವ ತ್ತು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ನೋನುಗಳಂಕಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಸ್ರದರೂ ಆದ ನೀವು 'ಯಜ್ಜವ ವಸ್ಸು ನಿರ್ನಹಿಸತ ಕು 
ಯ ಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
| English Translation 

(You) who like Agni{are endowed) with splendour, who bave golden 
ornaments upon your breasts, who like the winds {are) 861/01೮0, swift- 
moving, who like the extremely wise (are) venerable and able guides, and 
like the Soma-juices the givers of delight, (you come) to the {worshipper} 


going to the sacrifice. 


144 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೮ 


ಹ ವಾ ವ ಹ ವಾ ಬಿ.ಬಿ ಎ ಯು ಚಿ ಸ 








ಹೆ ಯಹ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಅಗ್ಲಿರ್ನಯೋ ಭ್ರಾಜಸಾ ರುಕ್ಮವಶ್ಸಸೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಅಗ್ನಿರಿಐ 
ಯೀ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜಮಾನಾ ರೋಚಿಷ್ಟೂರಸ್ಕಾ ಭ್ರಾಜಸ್ಪ೦ತೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸಃ (ನಿ. ೩.೧೫) ಎಂದರೆ 
ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರ್ಕು ಎದೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಾತಾಸೋ ನ: ಯೇ ಧುನಯೋ ಜಿಗತ್ಸವೋಂಗ್ನೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ವಾ ವಿರೋ. 
| 
ಕಃ |. 
| | | 
ವರ್ಮಣ್ವಂತೋ ನ ಯೋಧಾಃ ಶಿಮಾವಂತಃ ಪಿತ್ಲಣಾಂ ನ ಶೆಂಸಾಃ ಸುರಾ- 


| 
ತಯಃ ॥ ೩ 


11 ಪದಪಾವೆ!! 
| | | | | 
ವಾತಾಸಃ| ನ! ಯೇ! ಧುನಯೆಃ | ಜಿಗತ್ನವಃ | ಅಗ್ನೀನಾಂ | ನೆ! ಜಿಹ್ವಾಃ | ವೀರೋ ಣಃ | 
| | | | 
ವರ್ಮಣ್‌೯ವಂತಃ। ನ! ಯೋದಾಃ | ಶಿಮಿವಂತಃ। ಪಿತ್ಕಣಃಂ |ನ!। ಶಂಸಾಃ। ಸು೯ಇರಾತಯಃ 4 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಯೋ ಪುರುತೋ ವಾತಾಸೋ ನ ಮಾಯನವನ ಇವ ಮುನಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಯಿತಾರೋ 
ಜಿಗತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಅತ್ರ ಮಾರುತೇ ಸೂಕ್ತೀ ಮರುತಾಮೇವ ದೃಷ್ಟಾಂತಕಥೆನಂ ಸಂಚರಣ- 
ಸ್ಪಭಾವವಾಯುಪದಾರ್ಥೆ ತದಭುಿಮಾನಿದೇವತಾಭೇದೇನಾವಿರಂದ್ದಂ | ತಥಾಗ್ನೀನಾಂ ನ ಜಿಹ್ಪಾ ಆಗ್ನೀನಾಂ 
ಜ್ವಾಲಾ ಇನ ವಿರೋಕಿಣೋ ನಿರೋಚನಶೀಲಮುಖಾ | ತಥಾ ವರ್ಮಣ್ಣಂತೋ ಸ ಯೋಧಾಃ 
ಹವಜೆನೋ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ಶಿಮಾವಂತ8 ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವಂತಶಃ | ತಥಾ ಪವಿಶಣಾಂ ನ ಶಂಸಾಃ 
ಏತ್ಸಹಣಾಂ ಜನಸಾಸಾಂ ಶಂಸಾ ವಾಚ ಇವ ಸುರಾತಯಃ ಸುದಾನಾಃ |! ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಾ ಏತೇ 
ಮರುತೋ ಸ್ಮದೈಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛಂ ತು 


| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತಾಸೋ ನ.--ವಾಯುಗಳಂತೆ | ಧುನಯಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಡಗಿಸುವವರೂ | ಜಿಗತ್ತ ವಃ .ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಅಗ್ನೀನಾಂ-ಅಗ್ನಿಗಳ | ಜಿಹ್ವಾ ನ ಜ್ವಾರೆಗಳಂತೆ | 
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ರಂತೆ | ಶಿಮೀವಂ ತಃ... ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳಿವರೂ | ಪಿತ್ಮಣಾಂ-ನಿತ್ಸಗಳ | ಶಂಸಾಃ ನ--ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ 
ಸುರಾತಯಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತೆರೂ ಆಗಿರುನರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೆಯೆಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಾಯುಗಳಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುವವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೊ, ಅಗ್ನಿಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ತೇಜೋ 
ಯುತರೂ, ಸವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯೋಧರಂತೆ ಶೌರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಹಿತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಡಾನವಂತರೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಷಯಮಾಡಲುಿ 


English Translation 


(The Maruts), who like the winds cause (the foes) to tremble and 
move swift ; blazing like the flames of fires, (who are) the achievers of 
herox deeds like warriors clad in mail; munificent donors like the praises 


of ancestors. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


| | | | 
ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇಂರಾಃ ಸನಾಭೆಯೋ ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ನೆ ಶೂರಾ ಅಭ್ಭ- 


ಮನಿಲಾ 


| 
ದ್ಲವಃ | 
ಬ 
| | 
ವರೇಯವೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಫಘೃತಪ್ರುಸಷೊಟಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಶಂ ನ 


| 
ಸುಷ್ಟುಭಃ 1೪ ॥ 
1 ಪದಸಪಾ 58 $ 


| | [ | | | 
ರಥಾನಾಂ | ನೆ! ಯೇ | ಅರಾ8 | ಸ್ತುನಾಭಯಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ನ |! ಶೂರಾಃ! ಅಭಿ;ದ್ಯವಃ | 
| | ( ಜ್‌ 
ವರೇ;sಯವಃ! ನ! ಮರ್ಯಾಃ! ಫೃತ5ಪುಷಃ | ಅಭ್ರಸ್ವರ್ತಾರೆಃ | ಅರ್ಕಂ | ನ| ಸು:ಸ್ತುಭಃ (೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂಟ॥ 
ರಥಾನಾಂ ನ ರಥಚಕ್ರಾಣಾಮಿವಾರಾ8 ತೇ. ಯೆಥಾ ಬಹವೋ$ಸಿ ಸನಾಭಯೆಃ ಸಮಾನನಾ- 
ಭಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವದ್ಯೇ ಪರಸ್ಸರೆಂ ಸನಾಭೆಯಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಢುಭೊತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ಷ ತೂರಾ ಜಯೆಶೀಲಾಃ 


xxix 10 


; ೯ ಷ್ಟ ; 
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ಶೋರ್‌ ಇನಾಭಿದ್ಯ ನೋ; ಭಿಗತದೀಪ್ತ ಯಃ ಕಿಂಚ ನಕೇಯವೋ ನಮರ್ಯಾ ವೃತಂ ನರಂ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈ 
ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಸ್ಸುತಪ್ಪ್ರುಷೆ ಉದಕಸೇಕ್ತಾರಃ | ಉದಕಪೂರ್ವಂ ಹಿ ನರಾಣಿ 
ವಸೂನಿ ವೀಯಂತೇ ನಿಯಮೇನ! ವೃಷ್ಟುದಕೆಸಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಭಿಸ್ಸೆ ರ್ತಾಶೋರ್ಕಂ 
ನಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಸ್ಸ್ಯ Stich ಶಬ್ದಯಿತಾರೋ ವಂದಿನ ಇವ ಇಸ್ಟು ಭೆಃ 
ಸುಶಬ್ದಾಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ | 
ರಥಾನಾಂರಥಗಳೆ ಚಕ್ರಗಳ | ಆರಾಃ ಷಆರೆಯ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ| ಸ ನಾಭಯಃ ಸಮಾನ 
ವಾಡೆ ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಯೇ. .ಯಾರು | ಶೂರಾಃ ನ._ಶೂರರಂಶೆ | ಜಿಗೀನಾಂಸ1- - ಜಯಶೀಲರೂ | 
ಅಭಿ ದ್ಯವ।._ ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅವರೂ | ವರೇಯುವ। -. ಉದಾರಿಗಳಾದ | ಮ ರ್ಯಾಃ ಭತ 
ಮಾನವರಂತೆ | ಘೈತಪ್ರುಷಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ 1 ಆಅರ್ಕಂ--ಸ್ಫೋತ್ರವಮ್ಮ | 
ಅಭಧಿಸ್ಪರ್ತಾರೋ ನ. ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಂತೆ 1 ಸುಷ್ಟು ಭೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಯುಳ ವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. '` 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
| ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳು ರಥ ಚಕ್ರಗಳ ಆರೆಯ ಕಡ್ತಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಒಂದೇ Wh, Mr ರೂ (ಸಮಾನ 
ವಾದೆ ಬಂದುತ್ತಯುಕ್ತರೂ) ಶೂರರಂತೆ ಜಯಶೀಲರೂ ಪ್ರಕಾಶಯುತರೂ, ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಣುುದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೊ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬರ ಳ್ಳ 
ವರೂ ಆಗಿಕುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೆಯೆಮಾಡಲಿ. 
English ‘Translation 
Who (are) united to a common centre like the spokes (೦೧ the wheels) 
of chariots, brilliant like victorious heroes, sprinkling water like benevolent 
men, sweet-voiced like men who recite praise: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| 
ಅಶ್ವಾ ಸೋನಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಆಶವೋ ದಿಧಿಷವೋ ನ ಧ್ಯಃ ಸ ಸುದಾನವಃ । 


| | ಸ 
ಆಪೋ ನ ನಿಮ್ನ ಸ್ಸ ರುದಭಿರ್ಜಿಗ ತ್ನವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನೆ 


ಸಾಮಜಿಃ 1೫॥ 


ಕ ನದಖಾರಃ । 
| | OO | | 
. ಅಶ್ಪಾಸಃ। ನ! ಯೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಾಸಃ | ಆಶವಃ | ದಿಧಿಷವ। | ನ| ರಥ್ಯಃ | ಸುಂದಾನವಃ | 


| (| 
ಅಪ: |ನ| ನಿನ್ನೆ ಆ? | ಉದ ಜಿಗತ್ನ್ನ ವಃ | ನಿಶ್ಚ5ರೂಸಾಃ | ಅಂಗಿರೆಸ; | ನ! ಡಿ: 1೫1 
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ಗ ಗಸ ಗ ಲ ಪಪ ಬ್ಬ ದ್‌್‌ ದ ರಸದ ಸನ್‌ ಆಜ ಜು ದ್‌ ರ ದ ನ್‌ ಗ ಗ ರನ 


8 ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕ೦ 1 


ಯೇ ಮರೆತೊಆಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾ ಆಶವಃ॥ ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ | 
ತಥಾ ದಿಧಿಷವೋ ನ ವಸೂನಾಂ ಧಾರೆಕಾ ಇನ ರಥ್ಯೋ ರಥೆಸ್ವಾಮಿಂನಃ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ | 
ತಥಾಸೋ ನಾಹ ಇವ ನಿಮ್ಮೈಃ ಪ್ರವಣಗೈರುದಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಜಿಗತ್ತವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವರೂಸಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ ಸಾಮಜಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಂಗಿರಸ ಇವ |! ಸರ್ವದಾ ಸಾಮಗಾ 
ಇತ್ಯರ್ಪಃ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಶ್ಪಾಸೋ ನೆ. ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ-ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ | 
ಆಶವಃತೀಫ್ರುಗಾಮಿಗಳೂ | ವಿಧಿಷವೋ ನ--ದನಿಕರಂತೆ | ರಥಃ ರಢಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ 1 


ಸುದಾನವಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ 1 ನಿಮ್ನೈಃ-_ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ! ಉದಭಿಃ... 
ಉಡಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಪೋ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ | ಜಿಗತ್ತ್ನವ8-- ಗಮನಶೀಲರೂ | ವಿಶ್ವರೂಸಾ&- ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಗಿರಸೋ ನ ಜಂಗಿರೆಸ್ಸು ಗಳೆಂತೆ | ಸಾಮ ಭಿ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಸೂಡಿದವರೂ ಆಗಿರು 
ವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಡೆಯಮಾಡಲಿ, 


ಕ 


೫೪ ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 
ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ರೂ, ಶಿಪ್ರುಗಾಮಿಗಳೂ, ಧನಿಕರಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನ 
ವುಳ್ಳವ ರೂ, ಶಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳಂತೆ ಗಮನಶೀಲರೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಂತೆ ಸಾಮಗಾನದಿಂದೆ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
Who (are) most excellent and swift like horses, lords of cars and 
munificent like the possessors of wealth, swiftly moving like rivers with 


water flowing froma height, (accompanied) everywhere with hymns like 


the multform Angirasas. R 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಂಠ। || 


[ | | 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ಸೂರಯಃ ಸಿಂದುಮಾತರ ಆದರ್ದಿರಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ನ 
| 
ವಿಶ್ವಹಾ | 


| ಜ್‌ | 
ಶಿಶೂಲಾ ನ ಕ್ರೀಳಯಃ ಸುಮಾತರೋ ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ ಯಾಮನ್ನುತ 


ತ್ವ್ವಿಷಾ Han 


ತ ಇಇ 
| ಸಾ ನಾಹ್ಠ್ಮ ಸ ೭೮ 
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NN NN NN NN Ne ಓಟ ne we Nd ಕ್‌ ಗ ಫಟ ಹನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಲ ಸ ತ ಸಣ್‌ ಸ ಸನ ಸಂ ಮ್‌ ಲಭ ಣೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕಂ ಸ ಸ ಸ್‌ ಲ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಕಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ 


॥ ಹೆದಪಾಧೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ। ನ | ಸೂರಯಃ | ಸಿಂಧುsಮಾತರಕ | ಆನದರ್ದಿರಾಸಃ | ಅದ್ರಯಃ | ನ! ವಿಶ್ವಹಾ। 


| | 
ಶಿಶೂಲಾಃ | ನ! ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ಸು;ಮಾತರಃ | ಮಹಾಾಗ್ರಾವಂಃ | ನ | ಯಾಮುನ | ಉತ | ತ್ರಿಷಾ || 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ H 


ಸೂರಯ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ನೇಹಾ ಇವ ಸಿಂಧುಮಾತರೋ ನದೀ- 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ | ಆದರ್ದಿರಾಸ ಆದರೆಣಶೀಲಾನ್ಯದ್ರಯೋ ನ ವಜಾ ದ್ಯಾಯುಧಾನೀವ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವವಪಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವದಾದ್ರಯೋ ನ ನಜ್ರಾ ಇವ ಸತ್ರೂಣಾಮಾದರ್ದಿರಾಸ 
ಆದರಣಶೀಲಾಃ | ಸುಮಾತರಃ ಶೋಭನಮಾತೈಕಾಃ ಶಿಶೂಲಾ ನೆ ಶಿಶನ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ವಿಹರ್ಶಾರಃ | 
ಉತಕಾಪಿ ಚ ಮಹಾಗ್ರಾನೋ ನ ಮಹಾಣ್ಣುನಸಂಘ ಇನ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗೆಮುನೇ ಶ್ರಿಷಾ ದೀಪ್ರಾ, 


ಯುಕ್ತಾ ಭೆವಂತಿ | ತೇ*ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ನಾಗಚ್ಛೆಂತು 1 
!ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 

ಸೂರಯು॥ಃ--ಉಡಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇರಕಗಳಾದ | ಗ್ರಾನಾಣೋ ನ.--ಮೇಘೆಗಳುತೆ | ಸಿಂಥುಮಾತರಃ. 
ನದೀನಿರ್ಮಾತೃಗಳೂ | ಆದರ್ದಿರಾಸಃ-ಶತ್ರುಚ್ಛೀದಕವಾದ | ಅದ್ರಯೊ ನೆ ವಜ್ರಾಯುಧಥವದಂತೆ | 
ನಿಶ್ಚಹಾ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವನರೂ | ಸುಮಾತರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರೂ ) 
ಕ್ರೀಕಯ- ಆಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಶಿಶೂಲಾ ನ---ಶಿಶುಗಳೆಂಕಿರುವವರೂ | ಉತ. ಮತ್ತು & 
ಮಹಾಗ್ರಾಮೋ ನ-ಮೊಡ್ತ ಜನಸಮೂಹದಂತೆ |! ಯಾನುನ್‌ಸಂಚಾರಕಾಬದಲ್ಲಿ | ಶಿ ಹಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ನದೀನಿಮಾ ೯ತೈಗೆಳ್ಳೊ ಶತ್ರುಚ್ಛೇಪಕವಾದ ವಜ್ರಾ ಯೆಧದಂತೆ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳೆವರೂ, ಅಟಿದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ಶಿಶುಗಳಂತಿರುವನರೂ, ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಜನಸ್ತ್ರೋಮದಂತೆ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂಡಿದವರೂ ಅದ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ದಯಮಾಡ ಲಿ. 
English Translation 


Having streams for mothers like the grinding-stones which send 
forth moisture; ever destroying (enemies) like destructive thunderbolts ; 
having tender mothers like sportive infants; (endowed) with splendour 


like a great crowd of men in a procession. 


ಪ, ಆ. ೬ ವ | 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಓ ತ 
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ಖು, ೮. ಚಿ. ರ್ಮ ಖೈ. ಲವ, ೨೧೯ ಸಿಂಬಿಶೂಾ ಗ 
ಗ ಗಟ 02 ಎ. ಸ ENS SNA ANE ANN ಟ್ಟು“ ದ್‌ ಸೆ ರ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬ ಸನ್‌ ಇಟ್‌ ಬ ಹೆ 


1! ಸ೦ಕಿಂತಿಐಖಾಠ॥ |! 


| | 
ಉಸಷಸಾ೦ ನ ಕೇತವೊಆಧ್ಯರತ್ರಿಯಃ ಶುಭಂಯವೋ ನಾಂಜೆಭನಣ್ಯ- 


ಕಿಶನ್‌ | 


ಶಿ 


| | | i [ 
ಸಿಂಧವೋ ನ ಯೆಯಿಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಪರಾನತೋ ನ ಯೋಜ- 


ನಾನಿ ಮುಮಿರೇೇ ॥ ೭ ॥ 
೪ ಹದಪಾಠಃ 8 


| | | | | 
ಉಸಸಾಂ | ನ | ತೇತವಃ | ಆಧ್ವರಇಶ್ರಿಯಃ | ಶುಭಂ5ಯವಃ | ನ! ಅಂಜಿಂಭಿಃ | ನಿ | ಅಶ್ವಿತನ್‌ | 


| | | } 
ಸಿಂಧನಃ | ನ! ಯೆಯಯತ | ಭ್ರಾಜತಇಯಷ್ಟೆಯೆ8। ಪರಾ:ನತಃ | ನ! ಯೋಜನಾನಿ | ಮಮಿರೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತ ಉಸಸಾಂ ನ ಕೇತವ ಉಸಸಾಂ ರಶ್ಮಯ ಇವಾಧ್ಯರಶ್ರಿಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾ 
ಶ್ರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಶುಭೆಂಯವೋ ನ ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾಮಾ ನರಾ ಇವಾಂ ಜೆಭಿರಾಭರಣ್ಯೆ ರ್ವ್ಯಶ್ರಿ- 
ತನ್‌ ದೀಸ್ಕಂತೇ | ಶ್ವಿತಾನರ್ಣೇ! ಲಜು ರೂಪಂ | ತಥಾ ಸಿಂಧಸೋ ನೆ ನಷ್ಯ ಇನ ಯೆಯಿಯೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ಭ್ರಾಜಪೃಷ್ಟಯೋ ಡೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ: ಹರಾವಕೋ ನ ಡೂರಾಪ್ವನೀನಾ ವಡನಾ 
ಇನ ಯೋಜನಾನಿ ದೂರದೇಶಾನ್ಮಮಿಕೇ | ಪರಿಚ್ಛಿಂದಂತಿ | ತೇ5ಸ್ಮಡ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಿ ಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ | 


1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉಷ ಸಂ-ಉಸಸ್ಸು ಗಳ | ಶೇತೆವಃ ಸ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆ3....ಯಜ್ಞಶಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಆಟೋ! ನ. -ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ । ಅಂಜಿಭಿಃ. ಆಭರಣಗಳಿಂದ 1 
ವ್ಯಶ್ತಿತನ್‌. - ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸಿಂದವೋ ನ--ನದಿಗಳಂತಿ | ಯೇಯಿಯಃ-ಗಮಷಸೀಲರೂ | 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ ಯತ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಪೆರಾವತೋ ಸ...ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 1 ಯೋಜ ನಾಫಿ. .ಬಹುದೂರಪ್ರ ಜೀಠಗಳನ್ನು | ಮುಮಿರೇ.... 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಹ 1 


ಉಸಸ್ಪುಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳಂಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸುರುತ್ತು ಗಳು ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕರಾದ ವರರಂತೆ ಆಭಂಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ನದಿಗಳಂತೆ ಚ ನಶೀಲರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತ 
ಗಳು ಡೊಕಸ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ರಗಳೆಂತೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


180 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸುತಃ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂಕ್ತ. ೭೮ 


ಹ ಹ NNN NN NN ಅಲ ಫೋ ಸೀ ಸ NNN Ne en Nt NS NN ಛು ಗೈ ಬದು NNN NN ಗ ಬಟು ಓಸಿ NN AN NNN NN, 





English Translation 


Who; radiant in sacrifices like the rays of the dawn, shine with 
their ornaments like those expectant of good fortune, (who) swift-moving 
like rivers, having bright weapons, have traversed leagues like mares who 


have journeyed from far, (may they come to our sacrifice)- 


1 ಸಂಹಿ3ಎಪಾಠಃ ॥ 


ಸುಭಾಗಾನ್ನೊ ಸ್ನೋ ದೇವಾಃ ಸೃಣುತಾ ಸುರತ್ನಾ ನಸಾ ನ್ಫೊ ತ್ವ ನೃರುತೋ 


ವಾವ ಧಾನಾಃ 1 


| 
ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ಯ ಸೆಖ್ಯಸ ್ಯ ಗಾತ ಸೆನಾದ್ದಿ ವೋ ರೆತ್ನ [ಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ8೮1 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸು€ಭಾಗಾನ್‌ | ನೂ! ದೇವಾಃ | ಕೃಣುತ | ಸು; ರತ್ನಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಥನ್‌ | ಮರುತಃ! 


ವಾವೈಘಾನಾಃ | 
i | } | (| 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತೃಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತ | ಸನಾಶ್‌ |ಹಿ| ವಃ! ರತ್ತಃಧೇಯಾನಿ | ಸಂತಿ॥ 61 


ಃ ಸಾಯಣಭಂ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಪರತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ವವೃಧಾನಾತ ಸ್ಲುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಯೂಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋ*ಸ್ಮಾ ನು ಕ್ಸಿಭಾಗಾನ್ಸು ಧನಾನ ಡುತ | ಶುರುತೆ ! ತಥಾ ಸುರತಾ ಇತ್ತೋ ಭ ತ 
ರೆತಾ ನ್ಫೈಣಂತ | ಯೆದ್ವಾ | ಸುರತಾ ಬ ಇಳ್ಳೋಭನರಮಣೇಯಸ್ತೋತ್ಪ್ರಾನಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | 
ಕಂಚೆ ಯೊಯೆಂ ಸಖ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಸ್ತೋಮಧಿ ಗಾತ! ಅಧಿಗಚ್ಛೆ ತ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಕೆತ್ಸಥೇಯಾನಿ ಜಃ ಸ್ಮದಿ ನಷಯಾಚೆ ಸನಾದ್ದಿ ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭೈ ಖಲು ಸಂತಿ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ದೇವಾಃ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾಡೆ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವವೃಧಾನಾಃ. ಸ್ತು ಕಿಯಿಂದ 
ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು | ಸ್ತೋತ್ಮನ್‌- ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭೆಗಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಥನವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾ ಗಿ! ಕೃ ಬಾತ ಮಾಡಿರಿ! ಅಸಾ ನ್‌ ಸುರತಾ ನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಶ್ತಮವಾದೆ ರತ ಸಂಸತ್ತು 
ವರೆನ್ಸಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಸಖ್ಯಸೆ ಸ-ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ! ಸೊ ನೀತ್ಸೆ ಸೃ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಜಿಮುಖವಾಗಿ | ಅವಿ 


ಧಿ 
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ಗಾತ ಬನ್ನಿರಿ | ವಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರತ್ತಪ್ಲೇಯಾನಿ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 'ಸನಾದ್ದಿ ಸಂತಿ. 
ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂದ ಇನೆ, 


8 ಹಂವಾರ್ಥ |। 


ದೇವತಾತ್ಮರಾಥ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಕಿಯಿಂದ ಪುಸ್ಚಿಗೊಳ್ಳುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ ವರಸ್ಮ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಡೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಡದೆ ಕಾಡ ಸಂಸತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಕಾಲದಿಂಡಲೂ ಇವೆ. 
English Translation 


Divine Maruts, magnified (by our praise), render us, your praisers; 
prosperous and opulent; come this friendly laudation, for ONE [27608008 
bounties have been long (bestowed upon us). 


A ಸಮಪ ಜದ | 
ಬಲು ವ 


ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಟಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಾಗ್ನೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಸೌಚೀಕಗುಣೋಗ್ಮಿ- 
ರ್ಯುಹಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಗುಣೋ ಮಾಥೆನಾ ಸಪ್ತಿರ್ನಾಮ ನವಾಜಂಭರಪುತ್ರಃ | ತಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಅಪಶ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸೌಚೇಕೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಛಾನರೋ ವಾ ಸಹ್ರಿರ್ವಾ ನಾಜಂಭರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಿತಿ॥ 
ಪ್ರಾತೆರನು ವಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರ್ರೈ ಷ್ಟು ಭೇ ಛಂದಸೀಷಪಮಾದಿಸೇ ಜ್ವೇ ಸೂಸ್ತೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ|। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ವಾದವು ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದ್ಲಿ ಹಮ್ಮೊಂಥನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಷುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ 

ಡ್‌ ರ ಬೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಯು ಕ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಹುಹಿಯು ; ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಪಶ್ಯಂ ಸೆಪ್ರ ಸೌಚೀ- 


ಹೋಗಿ ವೆನ್ಯ ಶ್ವಾನರೋ ನಾ di Rees ಆಗ್ಫೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಪ್ರಾ ತರನು 


ಸಾೌಚೀಶಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖಷಿಯು; ಅಡಥನಾ 


ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಕಿ _ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಹಷಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಛಂದಸಿ ಸ್ಸಿನ ಮೆಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ್‌ ಮತ್ತು ರದ್ದಿನ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಪಶ್ಯ ಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಸ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೩) ಬವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮೆಂಡೆಲ೧೦ ॥ ಅನಂನಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ರ-೭೯ 1 
ಅಷ್ಟಕ-ಲ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖೈ೭ ॥ 
ಮುಷಿಃ--ಆಗ್ನಿ8 ಸೌಚೀಕೋ ನೈಶ್ವಾನೆಶೋ ಮಾ ಸಸ್ತಿರ್ಮ್ವಾ ವಾಜಂಭರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ದಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ॥ 
| | | | 
ಆಪಶೈಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮತಾಕ್ಯಸು ವಿಕ್ಷು 1 
ಕ I | l 
ನಾನಾ ಹನೂ ವಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇತೇ ಅಸಿನ್ವತೀ ಬಸ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ರಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಆಸಶ್ಯಂ ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ ಮಹಿ5ತ್ಟಂ ಅಮತರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಾಸು ] ವಿಶ್ಷು। 
1 | j | | | | | 
ನಾನಾ | ಹನೂ ಇಕಿ | ವಿಭೃತೇ ಇತಿ ನಿಂಭೃತೇ। ಸಂ। ಭರೇತೇ ಇತಿ | ಅಸಿನ್ನತೀ ಇತಿ | ಬಪ್ಪತೀ ಇತಿ! 


| 
ಭೂರಿ | ಅತ ೦1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


 ಅಸ್ಕಾಗ್ಲೇರ್ಮಹತೋ ಮಂಹಸೀಯೆಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತೃಂ ಮಹತ್ತ್ವೃಮಸೆಕ್ಕಂ। ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಕೀಪೃ. 
ಶಸ್ಕಾಸ್ಯ | ಮರ್ತಾಸು ನಿಕ್ಷು ಮಂನುಸ್ಯರೊಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ತಾಸಾಂ ಕೃದಯೇಮರ್ತ್ಯಸ್ಕಾಮರಣ- 
ಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಮುರ್ತ್ಯಾಸು ವಿಕ್ಚೃತ್ವಿಗೈಜಮಾನರೂಸಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ಪಮರ್ತ್ಯಸ್ಟೈ ಸರ್ವದಾ ಜಾ ಗರಿತಸ್ಯ | ಅಥ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೋಇಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಟೇರ್ಹನೂ 
ಶಿಸ್ತೇ ನಾನಾ ವಿಭೃತೇ ವಿಭಿನ್ನೇ ಸಂ ಭರೇತೇ| ಸಂಭರತೋ ದಂತೈಃ। ತಥಾ ಕೃ ತ್ವಾಸಿನ್ವಶೀ 
ಅಸಂಖಾಪಂತ್ಯೌ ಸ್ತೋಶಾರಂ ಬಸ್ಸೆತೀ ಭಕ್ಷಯೆಂತ್ಯೌ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಕಾಸ್ಕಮರಣ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನ- 
ಮತ್ತಃ | ಭಕ್ಷಯತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರ್ತ್ಯಾಸು.. ಮಾನವರಾಠ | ವಿಕ್ಷು._ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತೆತೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮರಣ 
ರಹಿತೆನೂ | ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿತ್ರಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಅಪ ಶೈಂ- ನೋಡುತ್ತೇನೆ |! ನಾನಾ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ | ನಿಭೃ ತೇ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವ | ಹನೊ- ಅಗ್ನಿಯ 


ಬ್‌ ಷ್ಟ 
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ಎರಡು ನ್ನ ಗಳೂ | ಸಂಭೆಕೇತೇ. -ದಂತಗಳಿಂದೆ ವಹಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ನಾ ಅಸಿನ್ವ ತೀ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ದೆಯೊ | ಐಪಿ ರೈ ತೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಸ ಕಾಷ್ಟೆಗಳನ್ನು! ಭತ್ತ --ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನನೂ, ಸಪೊಚ್ಯನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನೋಡುಕ್ತೀನೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಭಿನ್ನನಾಗಿರುನ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಕೆನ್ನೆ ಗಳೂ ದಂತಗಳಿಂದ 
ನಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸ್ತು ಮು. ಹಿಂಸಿಸದೆಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಸ್ಕಗಳಮ್ನ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
‘I have beheld might of the adorable (Agni) immortal in (the hearts 
of) mortal beings ; his two jaws, divided asunder, shut together ; devouring 


without masticating consume much (fuel). 


| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಅಸಿನೃತೀ- ಅಂಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ | ಯಾಸ್ಟರು ಘು ಶಬ್ದಕೈ ಆಸಿ ನ್ವತೀ ಆಸಂಖಾದಂತ್ಕೌ | ಅಸಿ 
ಸ್ಪತೀ ಬಪ್ಸೆತೀ ಭೊರ್ಯ್‌ತ್ತಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೪)ಎಂಡು ವಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂಡರೆ, 
ಪೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುೂ, ಆತುರವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ಬೇಗಬೇಗ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಗಿದು ತಿನ್ನದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮುಂಗುತ್ತನೆ ವಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮುಂದಿನ ಬುಳ್ಳನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿನ್ನ ನ್‌ 
ಅಶ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 4 


| | | | 
ಗುಹಾ ತಿರೋ ನಿಹಿತಮೃವಗಥ್ರೀ ಅಸಿನೆ ೈಸ್ನತ್ತಿ ಜೆಹ್ವ ಯಾ ವನಾನಿ | 


ಆ ತ್ತೆ ೫ 
ಅತ್ರಾ ಕ್ಯಾಸ್ಮೈ ಪಡ್ಡಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ವಿಶು 1 ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| I | | | 
ಗುಹಾ | ಶಿರಃ | ನಿಹಿತಂ । ಸಡಕ್‌ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ ಅಸಿಸೈನ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಜಿಪ್ಟಯಾ | ವನಂ ನಿ! 


| 
ಆತ್ರಾಣಿ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ಪಟ್‌ ೯ಭಿಃ | ಸಂ | ಚರಂತಿ | ಉತಾ ಎನಸಶಸ್ವಾ: | ಸ | ಎನ | ಧಿಶ್ಚು 


\ ಸಾಯೆಣಭಎಷ್ಯ ೦ \ 


dp 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶಿರೋ ಮೂರ್ಥಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಮನುಷ್ಕೋದರೇಷು ವರ್ತತೇ | 


ಅಸ್ಯಾಸ್ಷೀ ಆಸೆ ಸೈಣೇ ಯಧಕ್‌ ಪೃ ಥೆಗ್ನಿಹಿತಂ ನಿಹಿತೇ ಚಂಪ್ರಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ | ತಾನೇವಾಸ್ತಿಣೇ ಇತ್ಕ್ಯರ್ಥೆಃ | 


154 | ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯ ಸಹಿತಃ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ, ಹಿಸೂ ೭೯ 
ಫದ ಶೋ ಯೋತಸ್ನಿರಸಿನ್ವನ್ನಂತೈ ರಸಂಖಾದಳ್ನಾ ಹ್ವ ಯಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ ಕಾಢಷ್ಕ್ಠಾನಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ದಾಹೆಭೊತಃ 
ಅಸ್ಮಾ ಅಗ ಗ ಯೇತದ್ವಯ್ಸಾ ೯ದಯಃ ಪಡ್ಫಿ 8 be ೈರಭಿಗತ್ಯಾತ್ರಾ ಣೆ ಸೆಂ ಭೆರಂತಿ।! ಸಂಪಾದೆಯೆಂತಿ 
ಹನೀಂಷಿ | ಕಥಂಭೂತಾ | ಉತ್ತಾ is 8 ಪಾತ್ರೆಧಾರಣಾರ್ಥಮುನ್ನತಕರಾ ನೆಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಕುತ್ರ! ಅಧಿ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟೃತ್ತಿಕ್ಷು ಮಧ್ಯೇ! 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿರಃ. _ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಿರಸ್ಸೃ |. ಗುಂಡಾ ಮಾನವರ ಉದರದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 

ಅಸ್ಟೇ ಅಗಿಯೆ ಕಣ್ಣುಗಳು |! ಚುಧಕ್‌- ಚಂದ್ರ ಮತು ಸೂರ್ಗರೂಪದಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ | ಅಸಿನೈನ್‌ 
9೫ ಲಿ ೫ J ಎ ಬಿ ಮ 

ದೆಂಕಗಳಿಂದ ಅಗಿಯದೇ 1 ಜಿಪ್ಪೆ ಯಾ. ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಪೆ ಯಿಂದಲೇ |. ನನಾ ನಿ. ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು | 

ಅತ್ತಿ. _ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ಪ್ತಾನಹಸ್ರಾ8-- ಕೈಗಳನ್ನು ಮ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ತ್ಕಿದವರೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು |, ದಿಕ್ಷು ಬ 44 ನಡುವೆ | ಅಸ್ಕೆ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು; ದ್ವೇಶಿಸಿ | 


ಪದ್ಭಿ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆದುಹೋಗಿ | ಅತ್ರಾಣಿ-- ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು1 ಸಂಭರೆಂತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


। ಬಾನಾಕಳ ॥ 


ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ನರಾನವರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ಫಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 


೧ 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿಯದೇ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದಲೇ, 
ಆ 
೦2 


ಕಾಶ್ಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಷ್‌ತ್ತಿ ದವನರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಮೆಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ನ್ನ್ನ ಸಫಿಸಾಹಿಹಿ ನೂವವರ ನಡುವೆ ಈ ಆ ಗ್ಸಿಗೆ ಹವಿ ಸ್ಪನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


English: Yranslation 


His head is deposited in a cavern; his eyes are vide apart; with 
his tongue he devours the wood without masticating ; (the priests) appro- 
aching on foot reverently ಲ him oblations ಸಲಗರ the people with uplifted 
hands- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಫಃ। 1 


A 

3 
ತಿ 
CL 

ತ 
“ಸ 
ಕಿಸೆ 
4. 
5. 


| 
ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತೆರೆಂ ಗುಹ್ಠ ಮಿಚ್ಚನ್ಯುವವಾರೋ 


pe 


ಇ 
ಡುರ್ವೀಃ। 


nd 


4 


| x, | 
ಸಸಂ ವ ಹಕ್ತಮವಿದಚ್ಚು ಚಂತೆಂ ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ ರಿಪ ಉಪಸ್ಸೇ ಅಂಶ 


f 
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LY 
ಸಸ್ಮಾನ ಹ್ಮ್ಮ್‌ 


11 ಪದೆಪಾಡಃ || 
| 1 | 
ಪ್ರ | ಮಾತುಃ | ಪ್ರ$ತರಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಇಚ್ಛನ” | ಕುಮಾರಃ | ನ | ವೀರುಧಃ | ಸರ್ಪತ್‌ | ಉರ್ಪಿೀ8। 
| | | | 
ಸಸಂ | ನ| ಪಕ್ಚಂ | ಅವಿದೆಕ್‌ | ಶುಚಂತಂ | | ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ | ರಿಪ; | ಉಪಂಸ್ಥೇ | ಅಂತರಿತಿ 1 ೩ ॥0 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯನುಗ್ವಿ ರ್ಮಾಕಶುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರುರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಷೀರುಧಥೋ ಲತಾ ಇಚ್ಛನ್‌ 
ತೆಫಾ ಪ್ರತರೆಂ ಸೃಕೃ ಷ್ಟತರಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ನೀರುಧಾಂ ಮೂಲಮಸೀಚ್ಛನ್ತಾಮಂಯ- 
ಮಾನಃ ಪ್ರ ಸರ್ಪ್ಷತ್‌ | ಪ್ರಸರ್ಪೆತಿ | ಪ್ರ ಸರತಿ | ಕಿಮಿನ 1 ಕುಮಾರೋ ನೆ ಕುಮಾರ Kh, | ಸಯೆಥಾ 
ಸ್ತನ್ಯಂ ಪಾತುಂ ಜಾನುಖ್ಯಾಂ ಸರ್ಪತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಕಂ ಪಕ್ತಮನ್ನೆಮಿವ ಶುಚಂತಂ 
ದೀಸ್ಕಮಾನಂ ನೀರಸಂ ವೃಕ್ಷಂ ರಿಪಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉಹಸ್ಸೇ5ನ್ತರುತ್ಸಂಗೇ90ತರವಿದತ | ವಿಂದತಿ | 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಮಾಕಾಶೆಮಾಸ್ಕಾದಯಂತಂ |! ಯದ್ವಾ। ಮೂಲೈರ್ಮಾತರಂ ಪೃಥಿವೀಂ 


ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ Il 
$ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜತ್‌ 


( ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಾತು. ನೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದ | ಊರ್ನಿಆ-ಬಹೆವಾದ | ವೀರುಪುಃ 
ಅತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ತರಂ ಉತ್ಸಷ್ಪ ನಾಗಿ | ಗುಹ್ಯಂ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಆ ಲತೆಗಳ ಜೀರುಗಳನ್ನೂ | 
ಇಚ್ಛನ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತ | ಕುಮಾರೋ ನಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ | ಪ್ರ ಸರ್ಪತ್‌...ತೆವಳುತ್ತಾನೆ | ಸೆಕ್ಟಂ 
ಪಕ್ರ ೫ ಸಸಂ ನ. ಅನ್ನ ದಂತೆ | Ns | ಶಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಹ್ಗ ಶ್ರಿರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷಂ ನ್ನು ರಿಷ ನೃಥ್ವಿಯ | ಉಪ್ಮೀ ಅಂತಃ ತೊಡೆಯೆಮೇಲೆ |! ಅವಿದತ್‌- 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಫೃಢಿ ಥ್ವಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಹುವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ 
ಆ ಕೆಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ತೆನಳುತ್ತಾ ಫೆ ಪಕ್ವವಾದ € ಅನ್ನದಂತೆ ಫ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪು ಕ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೈಕ್ಷವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ಆ ಹಟ 
English Translation 


Longing for the abundant creepers of the maternal (earth, longing 
for) their more cxcellent concealed (root), he creeps lke a child; he has 
found the tree shining like ripe grain, upon the lap of the earth, tasting 
(the ether). 
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ಗ ತಾ ಬ ನ ಟೆ ಗಭ ಚು ಬ ಜಥ ಟಂ ಹಜ ಸ ಡೀ ಜೈ ಜಟ 20 ಹ ಇಚ ಟಂ 1. 0ಎ ಇ ಜು 1 ಪ ತು ಚು ಡು ಶಿ ಆ ಎ ಗ ೧. 0 ಇ ಹ. ಗು ಬ ಚು ಇ. ಟೆ. ಗ. ಹೆಬ ಬು ಸ್‌ ಸ ನ 06. ನ್‌ ಜತ್‌ ಗಗ ಗಾ ಗ್‌ ಜ್‌ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಸಂ ನ ಹಕ್ಕಂ ಅವಿದಶ್‌ ಶುಚೆಂತಂ...ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸ್ವಪನಮೇತಶನ್ಮಾಧ್ಯವಿಂಕ: 
ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ತದಿನಾನಿದಜ್ಹಾಜ್ವಲ್ಕ ಮಾನಂ | (ನಿ. 85.೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಪಕ್ಚವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಇರುವುದೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುಪುದೂ ಆವ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯುತಕ್ಷಣವೇ ಗಬಕ್ಕನೆ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸುವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋರುವ 
ಮಿಂಚೂ ಒಂಡು ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತಕ್ಷಣವೇ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುಡು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಣಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಪಕ್ತಾನ್ನನನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವುವರೊಳಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ದರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

« ಸ-ಹೀತಾಪಾದಃ & 


| | | 
ತದ್ಯಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೂಃ 


[Ne ಹಾಚಜಾನುತ 


| | _ | | 
ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮತರ್ತಶ್ಚಿಕೇತಾಗ್ನಿರಂಗ ವಿಜೇತಾಃ ಸಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ ೪ । 


| ಕಡಪಾ || 


; | } | 
ತತ್‌ | ವಾಂ! ಮತಂ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಬ್ರವೀಮಿ । ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಮಾತರಾ | ಗರ್ಭೆಃ! 


ಅತಿ | 
ಎದೆ 


| j | | | 
ನ! ಅಹಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮತ್ತಃ | ಜಿಕೇತ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಂಗೆ: ನಿಂಚೇತಾಃ | ಸಃ । ಪ್ರ; ಚೇತಾಃ lie i 


ಸಾಯಗಾಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦ % 


ಹೇ ರೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ತದೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಖಿ ಯೆದರಣೀಜ್ಯಾಂ 
ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನೋ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯೋಇಗ್ನಿರ್ಮಾತರಾರಣೀ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ। ದೇವಸ್ಯ 
ದ್ಯೋತನಾನಿಗುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವರ್ತನಂ ಮುಕ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋತಹಂ ನೆ ಜಿಸೇತ! ನ ಜಾನಾಮಿ! 
ಹೇ ಅಂಗ ವೈಶ್ಟಾನರ ಅಗ್ನಿ ರರಚಣೇಭ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನೋ ನಿಜೇತಾ ನಿನಿದಜ್ಞಾ ನವಾನ್‌ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಃ | ಅತೋ ನ ಜಾನಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಫೆನಾಂಗೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇನ ಸಂಚೋಧ್ಯ 
ವೀಮಿ! ಅಗ್ನಿರೇವ ವಿಚೇತಾ ಬಹುಧಾ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಸ ಏನ ಜಾನಾತಿ! ಸ್ವಮಹಿಮಾನೆಂ 
ಹಂ ಸ್ರೋತುಂ ಪ್ರಭಮಾಮಾತ್ಯ ಪಃ | 


೪ ಬೆ 


ಆ. ೮..ಅ. ೩.-ವ, ೧೪ ಹುಗ್ಗೀದ | 
ನೀವ A (ಇಗೆ ುಗ್ರ೯ ಯತಾ 
ಎ ಬ ಯಿ ಮಚೆ ಬಂಟ ಹಟ ಬಜ ಟಾಟ NNN NS ಹಟ ಕೆ ಟಿ ಅರು ಟು ಓಟು 0 ಆ ಜು ಎ ಹಂಚು ಛಾ 2 ಎ ಚು 2 ಬ ರು ಸ ಗ ಮ ಹಬಬ ಫೊ ಲ ಜಪ ಲ ಲ ್ಟ ಲ ES ಯ ಲ ಲ್‌ ಲ್ಸ ಫೋ ಲಬೋ ಪಯ ಸ ಂಲಅಪಏಏಾಗ ಲ್ಯೇ ಬಟ ದಾ ಸೊ ಗ 2 2 ಸ. ಆ ಇತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ರೋಡೆಸೀ- ಎಲ್ಟೆ ದ್ವಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ತತ್‌ ಯತಶೆಂಈ ಸತ್ಯವನ್ನು | 


ಬ್ರವೀಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 1 ಜಾಯಮಾನ ಉಳ ಸನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ | ಗರ್ಭ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ 


ಹ 
ಬ್ರ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರಾ-ತನ್ನ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ -ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಸ ್ಯ--ದೇವಶಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸ ವನ್ನು | ಮರ್ಕ ld | ಆಹಂ--ನಾನು | ನ ಚಿಶೇಶ- _ತಿಳಿಯಲಾರೆಮ | 
ಆಂಗ ಎಡ ಯಜಮಾನನೇ 1 ಆಗ್ನಿ ೩.__ಅರಣಿಯೆಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಟರು 


ಪಾದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ |ಸಸ್‌ Wiis ತ ಸ ಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನ ನನೂ ಆಗಿದ್ದಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಈ ಸತ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತ ) ಪ್ಹನಾಗುವಾಗಲೆಓ£ ಗರ್ಭರೂಪ 


ಬಾದ ಅಗ್ಗ ಯು ತನ್ನ ಮಾಕೃ ಗಳಾಡ ಜರ ರಣೆಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಭತ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ಆಗ್ಗಿಯ 
ನ ರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಶಿಳಿಯಲಾರೆನು, ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಅರಣಿಯಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ 
ಆಗ್ನಿ ಯು ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಜಸ ಸ್ಲಿನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ರನಾದ ಣಾ ನ ನವುಳ್ಳಿವ ಮೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
This (that) 8 declare unto you, heaven and earth, (1s) the truth; 
as soon as born, the embryo devours the parents; I who am a mortal know 
not (the condition) of the deity ; Agni, (O Vaishwanara), is discriminating 


he is exceedingly wise. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ8 ॥ 


| 
| 
| 


| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಟ್ರಾ ಅನ್ನಂ ತ್ರಷ್ಟ್ರಾ೩ ದಥಾತ್ಯಾ ಜ್ಯೈಹುಗ್ಸ ತೈರ್ಜುಪೋತಿ ಪುಷ್ಯತಿ । 


| | 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷಭಿರ್ವಿ ಚಕ್ಷೇಆಗ್ಗೆ 


) ೧ ವು 
Ik ಕ Nl hs 4 ತ ಬ ಟ್ರಿ ೫೫8 
೫ ಸದಪನಧೆಃ ॥ 
ಯಃ | ಅನ್ನಂ! ಕ್ರೃಷು! ಆಂದಘಾತಿ | ಆತ್ಮಃ | ಪ್ರತೈಃ | ಜುಡೋತಿ | ಪ್ರಸ್ಯತಿ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷತ. ನಿ | ಚಕ್ಷೇ | ಅಗ್ನೇ! ನಿಶ್ನಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ' ಆಸಿ | ತ್ವಂ I ೫|॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮಾ ಅಗಯೇ ತೃಷಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮನ್ಮ್ನಮಾದಧಾತಿ ಕರೋತ್ಕ್ಯಾಶ್ಶೈರ್ನ್ಯತ್ತೈ 
ಶ್ರರಪ್ರೂ ಪೈ ರ್ದೀಸ್ತೆ ಭರ್ವಾ ಸೋಮಾರಸೈರ್ಜುಹೋತಿ ಪುಸ್ಕೆತಿ ಪ್ರೆಷ್ಣಾ ತಿ ಚ್ಛೈನಂ ಕಾಷ್ಟ WU ತಸ್ಮೈ | 
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NAAN NNN Ne NNN ಗ್‌ ನದ ತ್‌್‌ ನ್‌ 


ತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ _ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರಕ್ಷಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾ ಸೀಯಾಭಿರನರಿಮಿತಾಭಿ ರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿರ್ನಿ 
ಚಸ್ನೇ | ವಿಚಷ್ಟೇ | ವಿಪಶ್ಯಕಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಗಂಚನೋ ಭವಸಿ 1 ಅಸ್ಮದಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ | 











14 ಪ್ರತಿಪಡಾಥ೯ ॥ 


ಖಲ ಲ್ಲ ರೆ 
ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಷು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಾತಿ _ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಅಚ್ಯೈಃ ಘೈತ್ಛೈಃ-ಸ್ತ್ರನಿಸುವ ಫೈತಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ರವಿಸುವ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಜುಹೋತಿ. .ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವನೇ | ಪ್ರೆಷ್ಕೃತಿ __ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸು 
ವನೋ | ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಕ್ಲಜಿ1- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | 
ವಿ ಚಕ್ಷೇ. ಅಗ್ನಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಹ೦--ನೀನು | ನಿಶ್ವತಃ_ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಕೃರ ಅಸಿ ನನುಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ರವಿಸುವ 
ಸೋಮರಸರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ (ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುತ್ಮೀಯೆ. 
| English Translation 
He who quickly offers him food, makes oblations to him with 
dripping Soma-juices, and delights him (with food); (Agni) looks upon 


him with a thousand eyes; you Agni, are everywhere present: 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಢಃ ॥ 


\ 


| | 4 
50 ದೇವೇಷು ತ್ಯಜ ಏನಶ್ಚಕರ್ಥಾಗ್ನೇ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ನು ತ್ವಾಮವಿದ್ದಾನ" | 


| | | ಆ 
ಅಕ್ರೀಳನ್‌ ಕ್ರೀಳನ್ಹರಿರತ್ತವೇಆದನ್ನಿ ಪರ್ವಶಶ್ಚಕರ್ತ ಗಾಮಿವಾಸಿಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸರದಹಾಠ। । 


| | | | | 
80 | ದೇವೇಷು | ತ್ರಜಃ | ಏನಃ | ಚಕರ್ಹ | ಆಗ್ದೇ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ನು! ತ್ವಾಂ! ಅವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಆಕ್ರೀಳನ್‌ | ಕ್ರೀಳನ” | ಹರಿ:।| ಅತ್ತನೇ |! ಅದನ್‌! ನಿ। ಪರ್ವ;ಶಃ ! ಚೆಕರ್ಥ | ಗಾಂ೪ಇವ | ಅಸಿಃ! 


ame. 
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NN Ne NN NN NNN NN NNN uN 


| ಸಾ ಯಣಜಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ದೇವೇಷು ಕಂ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಫಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಚೆ ಚಕರ್ಥ 
ಇ ಎರ ಭಷ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಖಾಂಡವಂ ಪಹಂತಮಗ್ಗಿಂ ಸೃಚ್ಛಾನಿಃ | *ಂಚಾಕ್ರೀಳೆನ” 
ಕೃಚಿ ಬ್ಹೇಶೇಂನಿಹರನ್‌ ಕ್ರ್ರೀಳನ್‌ ಕೃಚಿದ್ದೇಶೇ ಐನೋದಯೆಲ್ಲೀಲಯಾ ದಹನ್ನೆರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ:ಃ 


ಸನ್ನತ್ತನೇತತ್ತವೈಮುದಸ್ಸೆನ್ನೆಕಾಷ್ಮಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಶಃ ಸಂಧೌ ಸಂಧೌ ನಿ ಚಕರ್ಥ | ವಿವಿಢಂ ಕರೋನಿ | 
ಗಾಮಿವಾಸಿ8 ಗಾಂ ಯಥಾಸಿಃ ಸೃಧಿಕಿಃ ಪರ್ವ ಶಶ್ಚಿನೆತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಃ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ---ನಿನ್ನನ್ನು | ನು. -ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ || ದೇವೇಷಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ತಲ ತ್ಯಜಃ ಯಾನ ಕೋಪಕರವೂಡೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ |  ಬಿನ8-ಪಾಸನನ್ನೂ1 ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿಯದ ನಾನು | ಪೃ ಚ್ಛಾ ನಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ಆಕ್ರೀಳನ್‌ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರೀಡಿಸಡೆಯೂ | ಕ್ರೀಳನ್‌-ಕಲನೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | . ಹರಿ8--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪನಾಗಿ ೬ಗ್ನಿಯು | 
ಆತ್ಮವೇ _-ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು | ಅದನ್‌. ಭಕ್ತಸುತ್ತ | ಗಾಂ_-ಗೋವನ್ನು |. ಅಸಿ. -ಕತ್ರ್ತಿಯು 


೩ 
ಕುಯ್ಯುನಂತೆ । ಪೆರ್ವಶಃ-ಗಿಣ್ಣುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಚಕರ್ಪ- ಸೀಳುತ್ತಾ ನೆ 


ಟ1ಚ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೋಸಕರವಾಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಅರಿಯದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಗ್ತಿಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸದೆಯೂ, ಜಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಮದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕಕ್ತಿಯು ಪಶುವನ್ನು (ಮಾಂಸೆಕ್ಟಾಗಿ) ಕುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಗಿಣ್ಣು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 

೭ಎ ತ್ರ * * 

English Translation 

What wrathful act, what sin have you committed among the gods? 
Ignorant 1 ask you; Agn1, sporting (here) not sporting (there), golden- 
hued ; eating what isto be eaten, you cut (your food) into pieces as the 


knife (cuts up) the cow- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | | 
ನಿಷಾಚೋ ಅಶ್ವಾ ನ್ಯುಯುಂಜೇ ನನೇಜಾ ಯಜೀತಿಭೀ ರಶೆನಾಭರ್ಗಭೀ- 


ತಾನ್‌ । 
| | ಜ್‌ | | 
ಚಸ್ತದೇ ನಿತ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಸುಜಾತಃ ಸಮಾನ್ಸೃಧೇ ಪರ್ನಭಿರ್ವಾವೃಧಾನಃ॥ 


100 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೬ಸೂರಿ 


ಮ ಯ ಟೋ ಪ ಅಪ್ಪ್ವ್ಪ(್ದವ್ವಠಿ... NSN ಬ ರಾಚ ಮಜ ಬೆರಿ ಗ ಬಯಗ ಬಡಗು ಜು NNN AN ಫೋ ಅ. 2.4. 5165.24 ಹಟ 2... 40 aA AN NN 


1 ಹದನಾಠಃ [| 
| | | | 
ವಿಷೂಚ। | ಅಶ್ವಾನ' | ಯೆಖಯೆಖಜೇ | ವನೇತಜಾಃ! ಯಜೇತಿ5ಭಿಃ | ರಶನಾಭಿಃ | ಗ್ಗ ಗೃ ಭೀತಾನ” | 
| | 
ಚಕ್ಷದೇ | ಮಿತ್ರಃ | ವಸುೂಭಿಃ | ಸುಸಜಾತಃ! ಸೆಂ! ಅನೃಢೇ | ಪರ್ವ$ಭಿ: | ವವೃಘಾನಃ ೭! 


1 ಸಾ ಯಜಭಾಷ್ಕಲ೦ ॥ 


ಅಯಮಗ್ನಿನ್ನಿಷೊಚೋ ವಿಷ್ಮಗಂಚನಾನಶ್ವಾನ್ವಾಾಪ್ತಾನ್ಮಹತೋ ವೃಕ್ಷಾನ್ಸರ್ವತೋ 
ಗಂತ್ಯನಶ್ಸಾನೇವ ನಾ ಯುಯುಜೇ ಯಖಂಕ್ಷೇ ವನೇಜಾ ವನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸಂಪನ್ನಃ ಸನ್‌ | 
ಪೇದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಯಜೀತಿಭಿ್ಶಕಜುಗಾವಿಂನೀಭೀ ರಶನಾಭೀ ರಶನಾಸ್ಕಾ ನೀಯಾಭಿರ್ಲ೯ ತಾಭಿರ್ಗೈ- 
ಭೀತಾನ್ರರಿಗೃಹೀತಾನ್ವೇಷ್ಟ್ರಿತಾನ್‌ | ಸಾಶ್ಸಾಪಶ್ಚಪಕ್ಷ ಯಜುಗತಿಭಿ8 ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಭೀ ರಶನಾಭಥಿಗೃ ೯ಭೀತಾ- 
ನ್ಸೃಹೀತಾನ್ಸಕೀಯಾನಶ್ವಾ ಇಕ್ಕೀಫೃದಾಹಾಯ ರಥೇ ಯೋಜಿತನಾಿತ್ಯರ್ಶಃ | ತಇವೃಶೋಗ್ದಿಶ್ಚಕ್ಷದೇ 
ಚಿಕ್ಷಾದ ಶಕಲೀಕರೋತಿ ವಸೂನಿ ಮಿತ್ರೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರ ಭೊತೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಸ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಜಿ 
ಸುಜಾತಃ ಸುಷುು ಪ್ರವೃದ್ಧ 8 ಸನ | ಕಂಚಿ ಸಮಾನ್ಸಧೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಧತೇ ಪರ್ವಭೀ ಕಾಷ್ಮಖಂಡೈರ್ವಾ. 
ವೃಧಾನೋ ಪರ್ಧಮಾನಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ವನೇಜಾಸ ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಗ್ನಿಯು |! ಯೆಜೀತಿಭಿಃ--ನೇರನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ | 
ರಶನಾಭಿಃಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ | ಗೃಭೇತಾನ್‌--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ವಿಷೂಚಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ 
ಆದ | ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ida ಬಜ ನೆ | ವಿಂತ್ರಃ--ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನೂ | 
ಹ | ಸುಜಾತೇ--ಪುಪ್ಪೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ! ಚಕ್ರದೇ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ನೆ 1 ಪರ್ವಭೀಕೆಟ್ಟಿಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ- -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸಮಾನೃಥೇ-- 
Foiled 
; 8 ಬಾಬಾರ 
ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ಸ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಡಿವಾಣಗಳಂದ ಹಿಡಿಯಲ )ಟೈವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂ ಚರಿಸತಕ್ಟವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯೆಕರನೂ, ಧನಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟ” 
ಆದ ಆಗ್ಕಿಯು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕಟ್ಟಗೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತಾವೆ. 
English Translation 
Born in the woods, he has harnessed his steeds which move every- 
where held in by straight-guiding reins; friendly and augmented by rays, 
he has distributed (wealth); he grows in strength nourished with logs of 


wood. 
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ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ:॥ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿನಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚ೦ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಜೀಕಸ್ಯ ವೈಶ್ಹುನರಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಬೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ರಿಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿ ನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುತಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅತುವಾದವು- ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಿ ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಕಪ್ಪ. 
ಇದಕಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಡೆಂತೆ ಸೌಚೀಕೊಳಿಗ್ರಿಯು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯು ಅಥವಾ ವಾಜಂಭರಪ್ರೆಶ್ರನಾದ ಸಫ್ಲಿ ವಂಬುವನು ಖುಷಿಯ: ಅಗ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸೂಕ ಎಲರ 
RN ow) 


ಮಂಜಚಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ---೮೦॥ 
ಆಸ್ಚಸ....೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಿ ॥ ವೆರ್ಗ--೧೫ | 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಯಕೆ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನಿ।ಅಗ್ರಿ। ಸೌಃ ಚೀಕೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಾ॥ 
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ಛಂದಃ ಶ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ8 ॥ 


| 
ಆಗ್ಲಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರೆಂ ದದಾತ್ಯಗ್ಗ ರ್ವೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯ ೦ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 


ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸೆಮಂಜನ್ನ ಗಿ ಗಿರ್ನಾರೀಂ ವೀಕೆಕುಸ್ಟಿಂ ಪುರಿಂಧಿಂ 


೫ ಪದರ 8ಟ 


| | | 
ಗ್ನಿ8! ಸಸ್ತಿಂ! ವಾಜಂ_೯ಭರೆಂ`| ಪಪಾತ | ಅಗ್ನಿ8 ನೀರಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಕರ್ಮನಿಃ5ಸ್ಕಾಂ | 


i | | | | | 
ಅಗ್ನೀ | ರೋದಸೀ ಇಕಿ 1 ಪವಿ ಚೆರತ್‌ | ಸಂ೪ಅಂಜನ' | ಅಗ್ನಿಃ! ನಾರೀಂ! ನೀರ5ಕುಕ್ಲಿಂ ಪುರಂಛಧಿಂ| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸೆಪ್ರಿಂ ಸೆರ್ಪಣ ಸ್ವಧಾವಮಶ್ವಂ ವಾಜಂಭರಂ ಯು ದೇ ಶತ್ರೂಣಗ್ಗತ್ವಾನ್ನ. 
ಸಂಪಾದಕಂ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ : | ತಥಾಗ್ನಿನ೯ರಂ ನೀರ್ಯೆನಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಏತ್ತೆವ್ಯಪ ಡೇಶಕಂ 


xxix 11 
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ಕೆರ್ಮನಿಃಷ್ಠಾಂ ಯಾಗೇ;ನನ್ಯಚಿತ್ತಂ ದದಾಶಿ! ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸಮಂಜನ್‌ 
ಸಮ್ಯ ಗಂಜಯಸ್ವಿ ಚರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಚೆರೆತಿ | ಅಯಮನುಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ಯೋಷಿತಂ ಪೀರಕುತ್ತಿಂ 
ನೀರಪ್ರಸವಕುಸ್ಷಿಂ ಪುರಂಥಿಂ ಚ ಕರೋತಿ ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ॥ 


ಅಗ್ನಿ8 ಅಗ್ತಿ ಯು | ನಾಜಂಭರಂ--ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ | ಸಪ್ರಿಂ-.. 


ಅಪ್ರ ವನ್ನು | ದದಾತಿ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8 ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರೆಂ- ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ | 
ಶ್ರುತ ೦ ಸ್ರ ಸಿದ್ದೆನೂ | ಕರ್ಮನಿಃಷ್ಠಾ ೦- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿಯುಳ ವನೂ ಅದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 


FE 
A 


ವ 


ಅಗ್ನಿ&--ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನು | ಸಮಂಜನಕ್‌ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ! ನಿಚರತ್‌.... 
ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರೀಂ. ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು | ನೀರಕುಕ್ಲಿಂ- 


ನೀರಪುತ್ರೆ ನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ನಾಗಿಯೊ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


8 ಸಐವಾರ್ಥೆ ॥ 


ಗಾ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಷಿಕೊಡುವ ಅಶ್ರವನ್ನು ಯ ಜಮ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹರಾಕ್ರಮಿಯ್ಕೂ ಸ್ರಸಿಡ್ಡನೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರಾಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀ 
ಯನ್ನು ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳನ್ಪಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ, 
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English Translation 
Agni gives (his worshipper) a food-acquiring steed; Agni gives (him) 
a valiant son, renowned,lassiduous In pious works; Agni travels beautifying 
heaven and earth; Agni (makes) a woman the bearer of male ೦೧-೪1೧ 


(and) intelligent. 
; : 1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಗೇರಸ್ನೆಸಃ ಸಮಿದಸು ಸ ಭದ್ರಾ ಗ್ನಿರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿನೇಶ ಟಃ 


ಆಗ್ನಿ ಗ್ನಿರೇ ಕಂ ಚೋದಯತ್ಪಮುತ್ಸಗ್ನಿವ್ಕ ತ್ರಾಣಿ ದಯತೇ ಪುರಿ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪಡಪಾದೆಃ ॥ 
I | | | 
ಅಸ್ಲೇಃ | ಅಪ್ಲಸೆಃ | ಸಂಛಜತ | ಆಸ್ತು | ಭದ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಃ! ಮಹೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | «1 


ವಿವೇಶ | 


ಹಾ "ಜಟ 


| | | | | 
ಆಗ್ನಿಃ | ಏಕಂ! ಚೋಪಯತ್‌ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಅಗ್ಮಿಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ದಯತೇ? ಪುರೂಚಿ | ೨॥ 


| Fs 
[4 
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| ಸಾಯಣಜ್ಯಾಸ್ಯಂ yu 


ಅಪ್ಪೆಸಃ ಕರ್ಮವತೋಗ್ನೇಃ ಸಮಿದ್ಭದ್ರಾಸ್ತು | ಅಯನಮುಗ್ನಿರ್ಮಹೀ | ಮಹತ್ಯಾ ರೋದಸೀ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ನಿನೇಕೆ | ಆನಿಸ್ಟವಾನ್ಸೃತೇಜಸಾ | ತಥಾಯನಮುಗ್ಮಿರೇಕಮುಸಹಾಯನೇವ 
ಚೋಡಯೆತ್‌ ಚೋದಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು | ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಭಕ್ತಂ ಸ್ಟಯೆಂ 
ಸಹಾಯಃ ಸಣ್ಣುಯಿನಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾಗ್ಗಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂಳ%್ಕತ್ರೂನ್ನ- 
ಯಶೇ |! ಹಂತಿ || 


॥ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪಸಕ-- ಕರ್ಮವಂಶನಾಡ | ಅಗ್ನೇಃ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆನಿತ್‌--ಸಮಿತ್ತು | ಭದ್ರಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾಗಿ | ಆಸ್ತು-ಆಗಿರಲಿ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಗಿತ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಕಂ. ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಜೋದಯು 3 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮತ್ಪು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಣಿ-_ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದಯತೇ-- ಕೂಲ್ಲುತ್ತಾ ಶೆ 
ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 


ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯ ಸಮಿತ್ತು ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅದ್ದಿಶೀಯನಾಗಿ ಹ್‌ ಡಾ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯು ದ್ವಗಳ | 3 


ಗಃ 


ಪೃಥಿ 


Wr; 


+ 


ಆಗ್ಲಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
May the fuel of the efhicient Agni be auspicious; Agni has penetrated 
the vast heaven and earth; Agni animates (the worshipper) alone in 


battles; Agni destroys numerous enemies. 


$ ಸಲಹಿತಾಸಾಡ। । 


| | 
ವಾ ತ್ವಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ನಿರದ್ದ್ಯೋ ನಿರದಹಜ್ಜರೂಥಂ | 


ಇಂಹಕಿಳರಗಟೊ, 


ಅಗ್ನಿರತಿ ಶ್ರಿಂ ಘರ್ಮು ಉರುಷ್ಯ ದಂತರಪ್ಸಿ ನನ್ಸಿಮೇಥೆಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಛಂ ॥೩॥ 
॥ಃ ಹದಪಾಠ ೬ 


| 
ಆಗ್ನಿ । | ಹ | ತ್ಯಂ | ಜರತಃ | ಕಣ೫ಂ | ಆವ | ಅಗ್ನಿ | ಅತ್‌ 5 ಭೈಃ | ೬1 ಆವಹತ” | ಜರೊಥಂ | 


ಆಗ್ನಿ: | ಅತ್ರಿಂ1 ಘರ್ಮೆ ! ಉರುಷ್ಯತ್‌ | ಅಂತಃ | ಆಗ್ನಿ | ನೃ$ನೇಧಂ।ಪ್ರ;ಜಯೊಾ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | 
ಸಂ 


ಣ್ಯ ಜೆ 4 
164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೦ 
ಹ ಬೆ ಬು ಚ ಬ ಯುಂ ಸಬು ಬಿಚಿ ಬ... ಹಡು ಬು ಸೆ. ದಿ ಮು ಬ. ದಟ ಮಡಿ ತಪ PP TS ಚಾಚ ಸ ಗು ಬ. ಬಿ. ಬೆ. ಸಾ ಓಟ ಯು ಹ ಜಟ ಟೆ ತರಗ ಆಗ ಪಳಗಿ ಕಗಗ ಪ್‌ ಗ್‌ ಗ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹಾಯೆಷುಗ್ನಿ: ಖಲು ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿವ್ನೆಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ಇಜರತ್ಯರ್ಣನಾಮಾನಮೃನಿ- 
ಮಾನ | ರರಕ್ಷ! ತಥಾಯೆನುಗ್ನಿರದ್ಟ್ಯೋ ಜರೂಥಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಫಿರದಹತ್‌ | ನಿರ್ದಗ್ಮ- 
ಮಾನ್‌ | ತಥಾಗ್ನಿರ ಶ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ಘುರ್ಮೆ5ಂತರ್ಜುಬೀಸೇಂನಸ್ಮಿ ತಮುರುಷ್ಯತ್‌ | ರರೆಕ್ಷ ! 
ತಥಾಯಮಗ್ನಿರ್ಸ್ವನೇಧಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಹಿಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸುತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಮಸ್ಕಜತ್‌ | 
ಸಂಯಂಯೋಜ | 


ತಿಸಹಾರ್ಥ ) 


[WS 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಜರತೆಃ ಕರ್ಣಂ ಜರತ್ವರ್ಣನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು | 


ಅನ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ತಿಯು 1 ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ- _ಜ್ವಾರೆಗಳಿಂದೆ |!  ಜರೂಥೆಂ--ಜರೂಢನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ನಿರದಹ ತ್‌ ದೆಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯನ್ನು | 


ಘುರ್ಮೇ ಅಂತಃ. ದಹಿಸುವ ಕುಂಡದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತ. ರಕ್ಷಿಸಿದನು! ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯು! ನೃಮೇಧಂ 
ನೃಮೇಧನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಜಯಾ... ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸ್ಕಜತ್‌- ಸೇರಿಸಿದನು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜರತ್ಕರ್ಣನೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ರೆಗಳಿಂದೆ 
ಜರೂಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ದೆಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಹಿಯನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನೃಮೇಥನೆಂಬ ಖಸಿಗೆ ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


Agni verily has protected Jaratkarna; he has consumed Jarutha 
with his flames; Agni rescued Atri in the hot fissure; Agni furnished 


Nrimedha with progeny. 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾದಃ ಃ 


1 | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದಾದ್ದ ಪ್ರನಿಣಂ ವೀರಸೇಶಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯಷಿಂ ಯಃ ಸಹಸ್ರಾ ಸನೋತಿ | 


I | 
ಅಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಹನ್ಯಮಾ ತತಾನಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ ನಿಭ್ಛತಾ ಪ್ರೆರುತ್ರಾ i ೪ ॥ 


i ಸದಪಾದೆಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದಾತ | ದ್ರನಿಣಂ | ನೀರೇಪೇಶಾಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಯಂಹಿಂ! ಯಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಸನೋತಿ। 


ಕ Ky | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಡಿವಿ | ಹವ್ಯಂ | ಆ | ತತಾನ | ಅಗ್ನೇ: | ಧಾಮಾನಿ | ನಿೀಭೃತಾ | ಪುರು3ತ್ರಾ | el 


ಆ. ೮ ಅ.೩. ವ. ೧೩] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 165 
ಕ್ಷ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦ | 

ಆಯಮಗ್ನಿರ್ನೀರಪೇಶಾಃ ಪ್ರೇರಕಜ್ಜಾ ಲಾರೊಪೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಾತ್‌ | ದದಾತಿ! 
ತಥಾಗ್ನಿರ್ಜುಸಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಶೀಕಿ ಶೇಷಃ |! ಯನಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯ ಯುಸಿ: - 
ಸಹಸ್ರಾ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸನೋತಿ ಭಜತೇ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ತೇನ ತಮ್ಬನಿಂ ದದಾಶೀತಿ | ತೆಥಾಗ್ತಿದಿಃವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಹವ್ಯಂ ಯೆಜಮಾ ನೈಹುತಮಾ ತತಾನ | ದೇವೇಷು ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ತಥಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮಾನಿ 
ಶೆರೀರಾಚಿ ನಿಭೃತಾ ವಿಭೈತಾಸನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಸು ಸ್ಥಾ ನೇಸ್ಮಾಹವನೀಯಧಿಸ್ಸ್ಯಾದಿಷ? 
ಕ್ಷಿತ್ಯಾವಿಸು ಮಾ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿಃ. - ಅಗ್ನಿಯು | ನೀರಪೇಶಾಃ-- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದ್ರವಿಐಂ- ಧನವನ್ನು 
ದಾತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಯಃ ಯಾವ ಖುಷಿಯು | ಸಹನ್ರಾ--ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 


ಸನೋತಿ-- ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನೋ | ಹಿಂ. ಅಂತಹ ಖುಸಿಗೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ರಿಯು | ದಿನಿ._ದ್ವುಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ತತಾನ.... 
ನಿಸ್ತದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಆಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮಾಸಿ. ಶರೀರಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ] ವಿಭೃತಾ-ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೆನೆ. 
ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಖುಹಿಯು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಕುವನೋ, ಅಂತಹೆ ಖುಹಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೆತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ 


ಶ್ರ ಣಿ ಣಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತ ನೆ. 


ಹ 


ನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಗಳು ಅನೇಕ 


English Translation 


Agm sending Forth flames bestows wealth; Agni (gives a son to) the 
Rishi who acquires a thousand cows; Agni spreads the oblation through 
heaven, the forms of Agni are manifested in many places: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | ; | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಮುಕ್ಬೈರ್ಯಷಯೋ ಠಾ ಪ್ಹಯಂತೇಂಗ್ನಿಂ ನರೋ ಯಾಮವಿ 


| 
ಬಾಧಿತಾಸಃ । 


|, | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತಂತೊಟಗ್ನಿ: ಸಹಸ್ರಾ ಪರಿ ಯಾತಿ ಗೋನಾಂಃ 


106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ. ೮೦. 








ಟೊ ಬ. ದಿಟ ಬ. ಟೆ ಸ್‌ 





NNN ಗ್‌ ದ್‌್‌ ನ್ನ್ನ ಬದು ಬಿದದ 


8 ಪದಪಾಣೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಉಳ್ಸೈ8 | ಯಷಯೆಃ 1 ಏಿ। ಹೃಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಯಾಮನಿ | ಬಾಧಿಶಾಸಃ | 
. | | | | | | 
ಅಗ್ಗಿಂ|] ನಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಸತಂತೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಾ ೪ ಸರಿ |! ಯಾತಿ | ಗೋನಾಂ॥ ೫ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 


ಅಗ್ನಿಮುಕ್ಟೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಯುಸಯಃ ಪೂರ್ವೇ ವಿ ಹ್ಪಯೆಂತೇ | ವಿವಿಷಮಾಹ್ವಯಂತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಕೀಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಾತಿರ್ವಥಕರ್ಮಸು ಸಠಿತಃ | 
ಬಾಧಿತಾಸಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಾಧಿತಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತುನಂತಿ ಜಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾಗ್ನಿ೦ಂ ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣೋತರಿಕ್ಷೇ 
ಪತಂತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾತ್ರಿಸು |! ತಸ್ಮಾದಿಮಾಂ ವಯಾಂಸಿ ನಕ್ತಂ ನಾಧ್ಯಾಸತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೬.೪.೪| 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । ಯದ್ವಾ | ದಾವಭೂತವಮಗ್ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಗಾ ನಯಃ ಪತಂಕಿ | ತಥಾಗ್ನಿರ್ಗೋನಾಂ 
ಸೆಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣೆ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


1» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಖಯುಷ ಯಃ ಖಯಸಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು| ಉಕ್ಕೆ 8 ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿ ಹೃಯಂತೇ-- 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಯಾಮನಿ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಜಾಧಿತಾಸೆಃ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ | 
ನರ1--ಮಾನವರು | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಅಂತರಿನ್ಲೇಆಕಾಶದಲ್ಲಿ! ಸೆತಂತಃ-- 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ 1 ವಯ. ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | 
ಗೋನಾಂ ಸೆಹಸ್ರಾಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಹರಿ ಯೊತಿ.._ಸುತ್ತುವರಿದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತರಾದಾಗ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translatian 


‘The Ruhis variously invoke Agni with hymns; men when hard 
pressed in battle (invoke) Agni; the birds flying in mid-heaven (invoke) 
Agu1;s Agni circumambulates thousands of cattle. 


1 yy 
ಅ ಲ ಅಶು ಸೆ ಗಿ ಬುಗ್ಗೆ (ದಸ೦ರಿತ। 
[3 + pe ಇ PR) 4 ೨೮% w £ ಟೆ ಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಠ್‌ ತ್ರೆ ಕ 1 
NE ಟು  ್ಕಟ ನ ಸ ಆ ಡಾ ಆ ನ ಆ ಎ ಇ ರನ ಬ ಜು ರ ು್ಟ್ಟ್ಪ ಬಟಟ 


| ಸಂಹಿತಾ ಸಾಲ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀಂ ರ್ರ್‌ ಅಗ್ರಿಂ ಮಾನು ಸೂ ಸೋಲ ನಹುಸೋ ಬು 


ಸಿ 
ಜಾತಾಃ | 
| i | 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನಿೀೀಂ ಸಥ್ಯಾ ನೃುತಸ್ಯಾಸ್ನೇರ್ಗ ಘೃತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ all 


| ] | | 
ಅಗ್ನಿ 01 ೫೫೨8 | ಈಳತೇ | ಮಾನುನೀ | ಯಾಃ | | ಮನುಷಃ | ನಹುಷ: | ವಿ! ಜಾತಾಃ 


ove ಬಟುಟ ಸಂಟ ಈನಡನಟು 





| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಗಾ gob | ಸಥ್ಯಾಂ | ಯತಸ s | ಅಗ್ನೆ (8 | ಗವ್ಯೋತಿಃ। ಫೃತೇ ಆ | ನಿ;ಸತ್ತಾ | ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣ ಭಾಸ್ಕ್‌ ೦ 1 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿತಃ ಪ್ರಜಾ ಯುತ್ತಿಗೈಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಈಳಿತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಾ ಮಾನುಸೀ- 
ರ್ಮಾಸುಷ್ಯೋ ಮನಂಷ್ಯಾಜ್ಜಾತಾಃ ತಾ ಈಳತೇ | ತಥಾಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಹುಸೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾತಾ8 ಪ್ರಜಾ ಫಿನಿಧಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ | ಆಗ್ನಿಗಾ ೯ಂದರ್ನೀಂ | ಇಜ್ಞಾಮೈತತ್‌ ! 
ವಾಚಂ ಶೃಣೋತಿ ಶೀದೃಶೀಲ ಗಾಂಫರ್ನಿ(ಂ! ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಂ ಪಥಿ ಹಿತಾಂ | 
ಅಗ್ಗೆ Wii ನೋ ಗವೂ & ರ್ಮಾರ್ಗೊೋ ಫೃತ ಆಜ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ತಾ ಸರ್ವತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ' 


ಯಾಃ ಯಾರು | ಮಾನುಷೀಃಮಾನನರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಫಿಶಃ ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳು | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳತೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಹುಷಃ ರಾಜ್ಞ--ನಹುಸರಾಜನಿಂದ | ಜಾತಾ 


ಶವ ದ ಶಿ ಗ ಲ್ಮಣ ಪಿ ಇ ವ ಲ ನ್‌ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತೆಸ್ಯ-ಯಜ್ಞ ಕ್ಷ! ಪಥ್ಯಾಂ 


ಟ್ಟ ಕಾಯಿ 


ಹಾ «; 


ಹಿತಕರವಾದ | ಗಾಂಧರ್ವೀಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಗ್ಗೆ (1 ಅಗ್ನಿಯ; | 
ಗವ್ಯೂತಿಃ ಮಾರ್ಗವು! ಫ್ರುಕೇ-ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಷತ್ತಾ--ಸ್ಟಾರಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ:ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಹೆಷನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ. ಕ ಪ್ರಜೆಗಳೆ ವರಣ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. . ಅಗ್ನಿಂ 


ಕ್ಕೆ + 


ತೆ 
4 2 
) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ನು. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ಆ೦ 
ಗಿ ಬೆ pS ಈ ಈ ಈ ಕೆ 
ಳ್‌ ಬಂತಾ ಸಂ ಇಇ | ಘೋ ಗ ಸಾ SS ಹ್‌ ಟು ು ಬೂ ಸ ಬಾ ಸಾನ್‌ ಉಪ್‌ ಸಂದ ಉನ ಹಾಜರಾದ ಹನನ ಹ್‌ ಉನ್‌ ಟಸ್‌ ದ ಸ ರಾಸ ಅಟ ಉರಾನ್‌: ಸ ಚಾಟು ಬರು ಗ್‌ ಕಾನ್‌ ಸಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 


The races who are of human birth praise Agni, 80 dothe men 
descended from king Nahush: Agni} (hears) the voice which is fit for the 
path of sacrifice; Agnis path lies eyerywhere in ghi- 


ಟಃ ಸಲಹಿತಾಖಐವೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಗಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಭವಸ್ತತಶ್ರುರಗ್ನಿಂ ಮಹಾನುವೋಚಾಮಾ ಸುನ್ನ ಕಂ! 


| | 
»ವಿಸ್ತಾಗ್ನೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ ॥೭ ॥ 


| G 
ಹಡಿ 
10 
ಟ್ರ 
AU 
ಲ 
We) 
Gl 
ತ್ರೆ 
ಲ 
೧ 
ತೆ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| SN 
ಅಗ್ನ ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಯಭವಃ! ತತಕ್ಷು: | ಆಗ್ನಿಂ | ಮಹಾಂ |! ಅವೋಚಾಮ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | 


I | | | [ | 
ಗ್ಗೇ | ಪ್ರ ಅನ | ಚರಿಶಾರೆಂ ಯನಿಸ್ಮ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ! ದ್ರವಿಣಂ | ಆ! ಯಜಸ್ವ | ೭! 


|G 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಭವೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತತಕ್ಷುಃ! ಅಕುರ್ವನ್‌ |! ವಯಂಚೆ 
ಮಹಾಂ ಮುಹಾಂತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರತಿ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಮವೋಚಾಮ | ಹೇ ಯೆನಿಸ್ಕ ಯೆಂವಶೆಮಾಗ್ಗೇ 
ಜರಿತಾರೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರರಕ್ಷ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ ವಿಇಂ ಫೆನಮಾ ಯೆಜಸ್ವ!। 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರತಿವಾ ಕೈಮಗ್ಗ ಭಿಧಾನಂ ತಸೈ ಸ್ತುತ್ಯತ್ಸಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥೆಂ | 


೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ ಟ 


ಚುಭವಃ. -ಮೇಧಾವಿಗಳಾಜೆ ಯುಭುಗಳು | ಅಗ್ನೆಯೇ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತತ ಕ್ಷು8--ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ! ಮೆಹಾಂ--ಮಹತ್ರಾದ | ಅಗ್ತಿಂಅಗ್ಗಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ + 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು 1! ಅವೋಚಾಮ--ನಾವು. ಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಯವಿಷ್ಯ-ಅತ್ಯಂತೆ 
ಯುವಕನಾದ । ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1  ಜರಿತಾರೆಂ--ನಿನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆನ್ನು | ಪ್ರಾವ-ರಕ್ಷಿಸು 1 
ಆಗ್ಬೈ€- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ-ಮಹೆತ್ತಾದ! ದ್ರನಿಣಂ--ದಧನನನ್ನು 1! ಈ ಯೆಜಸ್ವಒದಗೆಸು. 

* | ಚಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಮೇಥಾನಿಗಳಾದೆ ಹುಭುಗೆಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುಹತ್ತಾಮ 
ತಿಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯೊವಕಹಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಎಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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English Translation 


The Ribhus have fabricated praise for Agni; we have recited pious 
praise to the mighty Agni; Agni, youngest (of the gods), protect your 
worshipper; Agni, bestow (on him) abundant wealth. 


ನಾಗು 


ಎಂಭೆತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೀಠಿಕೆ. 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ರಕರ್ಮಖಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ನೇವತಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೈೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಘಮರ್ಷಣ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪರಮೇನ್ಮಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತ್ಕಿ ದೀರ್ಪಕಮಸ್‌, ಹಿರೆಣ್ಯಗರ್ಭೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೇತವಾದ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ವಕರ್ತನ ವಿಷಯಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವ ಸ್ಪರೊಪದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣದ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಖೆಹಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧನಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ನಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸಮಾನನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತಮಿದ್ದರ್ಳಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ (ಐ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೬) ಎಂಬ 
ವಿವರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಹಯಹಿಯ ಮತವನ್ನು ಶಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ನಿನರಣವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಫಮತ; ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ತರೂಪವೇನು 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೆಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸವಃಸ್ಯ ಕತಾಃ (ನಿ. ೧೦.೨೫) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸ್ಕರಿಸುವುದರಿಂದೆ. ಎಂದರೆ ಸಕಲವಫ್ಲೂ ಸೃಪ್ಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೂನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತೆದೆ. ಡುರ್ಗಾಜಾರೈರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ಯದಿದಂ ಕಿಂಚಿದ್ಬೂತಂ ಭೆನಿಷ್ಯಮಾಖಂ, ಕ್ರಿಯಮೌ ೫೦ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 


(ನಿ. ಬಾ ೧೮-೨೫) 


ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದ್ದು ಮುಂಜಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ- 


1170 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಬುತಾ ; ಮುಂ. ೧೦, ಅ. ಹಿ. ಸೂ, ಆ೧ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದೆರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಷಾಘುಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯವೃ ತೇಸಾವತಿ ಸೈತಿಂ | 
ವಿಶ್ಮಸ್ಯ ಜನಯೆನ್ವೈರ್ಮು ವಿಶ್ವಕನೆನ್ಯಷ ಶತೇನ ಸಃ 


ನಿಧಾಘೆ (ಉಷ್ಣ) ಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉದೆಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿಶ್ನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 


ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಆರಂಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂಡೆ ವಿಶ್ಠಕ ೨೯ ನೆಂದು ಹೆಸರು 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮ೯ನಿಗೆ ಭೌವನನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಪೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಭುವನನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರ ತಾತ್ಕರ. 


PADS 


೫. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ರ ರವನ್ನು ಪರಿತೀಬಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವಾಗು 


ತ್ತಿ 


( 
3 


ಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭುವನಾನಾಂ ಭೂ ಶಾನಾಮಾತ್ಮನಿ ಹೋತಾ ಭೂತೇಸು ಚಾತ್ಮಾನಂ; ತಥಾ 
ವಿಜ್ಞಾ ಯತೆ ; ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಕಾ ನಂ ಜುಹಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ | 


ಷ್ಠ ವನಗಳ ೧ ರ್‌ಂ ಯೆ ಬಂ ಎರಾ ಜಾಮಾ ನ ತು J [ 
ಸಕಲ ಭುನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳ ಳಲಯೂ ತಾನೇ ಪ್ರವೇರಿಸಿ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಜಡಗ 
ಕೂ೦ಡುದರಿಂದ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೆ ಭೌವನ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಸ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನೆ! 


2೫ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆರುಪ್ರದರಿಂದ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಶಂಸೆಗಳೂ ಅನ 
ಬ್ರ ಹ KS ಇ ಸ ಬ ಭೌ ಹ ಡ್‌ 1. 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವೆರವೇರಿಸಿದದು ಎಂಬುದಕ್ತು ಐತರೇಯ 
9 [ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ್ಟೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 
ಸ್ನ ೪ 8 \ he 5 ಯ 


51 
ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ' ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಕ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಚಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಚನತ್ಪಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ... 


ಭವತ್ಸಂವತ್ಸ ರೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಂದ್ರವಮೇವ ತದಾಶಾವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 


$ 
ದಿಶ RS ಶ್ರ ಬವ ತಡಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಜಾಪತೌ, ಸಂವತ್ಸರೇ ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಟಂತಿ.. el 
(5. ಬ್ರಾ. ೪.೨೨) 
ಇಂದ್ರನು ವ ತ್ರೆನನ್ನು ' ಕೊಂಡು ವಿಶ್ವಕನ ರರೂಪನನ್ನು ಪಡೆದನು... ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ 
ನಿತ್ಯ ಕರ್ನನಾದನು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ! ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಇಂದ್ರನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನ , ಅನುಸಂಥಾದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ನಿಪ್ರಕಮ ೯ ಇವರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಆಶ್ರಯವೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವಸಿಗೆ ದೃಢವಾಡ ಆಶ್ರಯವು 
ತ ಎಂದು ಸಾರಿದೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾಡೆ ಪ್ರಜಾಶಕಿಯೇ ಈ uM ಶ್ರ ಕರ್ಮುನ್ನು 
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ರಸೋ ವಾ ಊರ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತ ಯಸಿರಿಕಿ ಸ್ರಜಾಪೆಶಿವೆ್ಸ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸೃ ಸ್ಪಾಸಿ 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ:೨.೧-೧೦) 


ವಿಷ್ಟಂಭೋ ವಯ ಇತಿ! ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ನೈ ವಿಷ್ಟಂಭಃ ಸ ವಯೋ5ಭವನಧಿಪಶಿಶ್ಚಂಪ ಇತಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಅಧಿಪತಿಃ ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಜಾಸತಿರೇವಚ್ಛ ಂಡೋ;ಭೆವತ” | ನಿಕೃಕರ್ಮಾ ವಯು ಇತಿ | 
ಸ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೆೈ ನಿಕೃಕರ್ಮಾ ಸ ಚಾ ಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೨-೩-೧.೨) 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ನಿಶ್ವಕರ್ಮೆೇತಿ| ಪ ಕ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ಸ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮ- 
ಕರೋನ್ಮನೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ತೆಸ್ಯ ಹಕ್ಕಾ ಮಾನ್ಯಪ್ಸರಸಃ... | 


ಬ್ರಾ. ೯.೪.೧.೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾಭಿರೂಷನಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಶೆ babu ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಅವಷೆ ಕಂ ಭಕಪ್ರು, (ಆಶ್ರಯವು). | ನಿಶ್ಚೆವ್ಯ ನಹಾ ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ಮಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಆಶ್ರ i. ಈ ಆಧಾರವೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವು,  (ಶಕ್ತಿಯಿಬ್ಬದಿದ್ದರೆ 


ಅತ 


L 


(2೬ 


ಸತಿಯು 

ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಆನಗ ೦೫ ಕರ್ಮಾ ಎಂದೊ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿಯ ರಾಗಿ ನಿಶ ಫರ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪೃಶಂಶಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇನತೆಗಳೆ ಳನ್ನು ವಿಶ್ವ ಸ್ಪ ಜಃ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ದೇವಶೆಗಳ 
ಸ್ವ ರೂಪಗಳಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವ ಸರ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೧೨-1 ಇ ಈ ನಿವರಣವನ್ನು ಪಿಶ್ಚ ಶಶ ಶ್ಹಂ8 


ಹ್‌ 
ಎಂಬ ಖತ್ಳಿನ ಏಿತೇಷವಿಸದುಗಳಲ್ಲ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಜೂ 


ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲ). ಜ್‌ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎ ಆಧಾರನಾದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿ ಸ್ಪರೂಪಮ. 


ಸಕಲ ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯಿಂದ ಸೈಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂನ 


ರ ಜವೆ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗಡಾಧಾರನಾಗಿರುತ್ತದೆ. £(ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹು ಸಂ ೧೦.೮೧.೭೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಮಾಚಸ್ಪ ತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ನಿಶ್ರಕರ್ಮನೂ ವಾಕ್ಚಿನ ಆಧಾರದ 
ಎ 
ಮೇಲೆಯೇ ಇಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏನೋಂಗ್ನೇರಧ್ಯಜಾಯೆತ | ಶೋಕಾತ ತೃ ಧಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ದಿವಸ್ಪೆರೀತಿ ಯೆಡ್ಜ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ8 ಶೋಕಾಪಜಾಯತ ತದ್ದಿವಶ್ಚೆ ಪೃಥಿನೆ ೩ ಚೆ ಶೋಕಾದಜಾಯತ ಯೇನ eu 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನೇತಿ ವಾಗ್ವಾ ಅಜೋ ನಾಚೋ ನೈ ಪ್ರಜಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ 


ತಮನ್ನೇ ಹೇಡಃ ಸೆರಿ ತೇ ವೃಣಕ್ತು | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ . ೭-೫-೨.೨೧) 


ಆಗ್ಟಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನೆನಾವನನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತನಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪೆನ್ನವಾದವೆಲ್ಲವೂ ದ್ಯಾವಾ 
ನಯ ಶೋಕದ (ತನಸ್ಸಿನ) ಫೆಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 


ಕ 
ಶೋಕದ (ತೆನಸ್ಸಿನ) ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಕ್ಸನ್ನನಾದನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸೃಷಿ ಗೆ ಅಧಾರವೇ ಇಡು. hf ರಹಿತ 


ಟೆ 
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ಗೌರ್ನರ್‌ ಸ್‌ a 





ENN NN ES NS NN NNN NNN SNS NNN, 


ವಾಗಿ ಅಜಸಂಜ್ಞ ಕಮಾದ ಯಾನ ವಾಕ್‌ತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಪ್ಮುರೂಪನಾದ' 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವು. ಸೃ ಪ್ರವಾ ದುದೂ ಅಗ್ತಿರೂಪವು. 
ಸಕಲವೂ ಅಗ್ಗಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ MAR ಉತ್ಪತ್ತಿ ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಖಯ ಹಿದಿತಿ | ವಾಗ್ದೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರ್ಷಿರ್ವಾಚಾ ಓದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಕೈತಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಹಾಗ್ಯಿ ಶ್ಚಕರ್ಮರ್ಷಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತೆಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತೃಯೋತ್ಯೇತದ್ವಾಚಂ ಗೃಹ್ವಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ........ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೧.೨-೯) 
ಸಕಲವನೂ, ರಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ನಿಶ್ಚಕಮ ನೇ ಜುಹಿಯು. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಾ ಎಕ್ಕ 


F 
ks; 
ಮೂಲವಾಡುಡರಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ವಾಃ ಗ್ರೂಪನು. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂನನಾದ ಪ ನ್ರಜಾಪತಿಯಂವೆ ಸ ಷ್ಟ ನಾಡ ನಿನಗೂ 
ರಿ ವಿ 


ಇಗೆ 
ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಗೂ ವಾಕೃನ್ನುಒಡಗಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ ಸಶಿ ) ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೂ 
fs ಎ 
ಶಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಮನ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿರ್ರವು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ನೀತವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವಿನರಣನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿವೆ, ಇವರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞ ವೇ ಅಧಾರ; ಪ್ರಳಯವ 


ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾಗಿಯೇ, ಇದೆ. ಆಡುದರಿಂಡ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿರೂಪಡಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಪತಿಪತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡದೆ 


ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲ. ಆಡುಡರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ತತ್ರ ಯೂ ಕೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವ 
ಗ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಣಿ 
ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಅಥಾಹಾತ್ಪಾತ್ಟೀವತಸ್ಯ 'ಯಜೇತಿ ವೃ ಷಾವಾ ಆಗಿ ್ಸದ್ಯೊ ಷಾ ಪಶ್ಚೀ ಫಿಷನಮೇವೈ ತತ್ರ 1 
ಜನನಂ ಕ್ರೀಯತೆಸ ಸ ೧ ಜಹೋತ್ಯಗ್ಗಾ ೩ ಪತಿ ವನ್ನ ತಿ ವೃಷಾ ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಯೋಷಾ ಪತಿ 


ಮಿಷುನಮೇವೈತತ್ಸ ಜನನಂ EN |... ನಿತದಂತತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಥುನಾತ್ಸ- 

ಇನೆನಾತ್ರ್ರಜನಯವತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೪.೨-೮) 
ಪತ್ನೀವಂತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು. ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿ. ಆಗ್ಲೀಧಸಂಜ್ಞಕನಾದೆ ತತ್ರ್ವವೇ 
ಪುಂರೂಸವು. ಸತ್ಟಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀರೂನುು ಈ ಪತಿನತ್ಲಿಯರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಯು. ಎಲ್ಫೆ 


ಸತ್ತಿವಂತನಾದ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಟ್ಟಾ ರ್ಹಿಸಬೇಕು. ಆಗ್ನಿಯೆ 

ಪತ್ನಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಅಗ್ನೇ ವಾಕ್‌ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇಪೇ ಸಂರ್ದದಲ್ಲಿ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಣ್ವ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿರುತ್ತೆದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪತೀರೂಹಪದ (ವಾಕ್‌) ಸ್ತ್ರಿ 
ಸ೦ಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರ ಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಪ್ರ ಆಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಹ್ಯನು. 
ಯಾರನ್ನು ವಾಚಸ್ಪಕಿಯೆಂದು. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ. ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿಕೆಂದು 
ಪೇಳಿದೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪ ನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ಟೃಷ್ಠ ಸವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಓಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಹೋತಿ । ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಯಮುಗ್ಗ್ನಿಸ್ತಾ ನೈಸ್ಯಾಕ್ರೆ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತಾನಿ ಭನಂತಿ ತಾನ್ಯೇತತ್ರಿ ಣಾತಿ ತಾನಿ ಹನಿಷಾ ದೇನತಃಂ 


ಈ. ಲೆ, ೩.ಎಷ್ಠ ೧೬. | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 173 


ದಾಗ ತಿಲ್‌ ಯಾರ್‌ ಗಗ ಗಗ ಗಾಲೆ ಯರ್‌” ಡಫ್‌ NN ಕ ಯ ಲ್ಲ ಸಬ ಬ ಯಿ ಯೊ ಸಜ ಸಸ ಓಟು NNN ಭಾಸ ಬಸ ಎ ಸ. ಯಡಿ ಬಡ ಬು ಬಯಸು ಗದ. NE, ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಡಿ ಬ ಗ್‌ 


ಕರೋತಿ... ಸಾ ಬೇವತಾನಸಾ ಯಸ್ಕೈ ನೆ ಸೃಹ್ಯತೇ5ಥೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿಸ್ತಮೋನೈ ತತ್ತಿ ೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೫೧-೪೨) 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ವಿಯು (ಆಗ್ನಿ ಚಯನವ) ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುಡೆರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಜೆ.. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನಾಡುದರಿಂದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಬಿತವಾದೆಂತೆಯೇ 


ಯವದೃತ್ತಂ ಯೆ ತ್ರರಾದಾನಂ | ಯತ್ಪೂರ್ತಂ ಯಾಶ್ಚ ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ತದಗ್ಗಿರ್ನೈಶ್ರಕರ್ಮುಣಃ 
ಸ್ಫರ್ದೇವೇಷು ಮೋ ಡದಪದಿತಿ ಯಚ್ಛೈನ ಸಂಪ್ರತಿ ದದ್ಮೋ ಯೆಚ್ಸಾ ಸಂಪ್ರತಿ 


ತನೊ ಸ65 ಯುಮುಗಿ `ರ್ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಟ ಚ ಲೋಕೇ ಭಧಾತ್ತಿತೆ ತತ್‌ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಜಾತ್ರ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾನ ದಾನವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದತ್ತವಾಗುವುದೋ, ಯಾವ ಸಂಕಲ್ಪವು ನೆರವೇರಲ್ಪಹುವುದ್ಯೋ 

ಯಾನ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಷಿತವಾಗುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಶೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
| | ಈ e ; 

ಸ್ಥಾ ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಆಢವಾ ಟೀಕೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯತ್ರ ಧಾರಾ ಅನಹೇತಾಃ |! ನುಥೋಘಂಗೃತಸ್ಥ ಚ ಯಾಃ ತದಗ್ನಿವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಪರ್ದೇ- 
ನೇಷು ನೋ ದಧದಿತಿ ಯಶೈವ ಯಜಸ್ಮಥಾ ಬಂಥುಃ 


ರೆ 
pl: ಲ ಶೋಕದ ಅಗಿ 4a Fe ನಸ್ಯ ನನ್ನು; ಮ್ನ ಸ್ವಾಂ bi ವಿಧ್ಯುಕ್ಟ ನಾದ ಕನು 


(ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ) ಜಟ Fe Fes ವಿಶ ಚ ಕರ್ಮರೂಪನಾದೆ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃ ಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತತ್ರಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 


ಅಲೆ ಇ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಪದವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಂಪ್ರೆ ಮೆತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇನ 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಆಟೋ ದೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೆಂಜೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ, ಇಂಪ್ರ, 

ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಕೋಕಕ್ಕೂ, ಆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಟೊ ಅನುರೊಸಗಳಾದ ಹೆಸರುಗಳೇ ಏನಾ ಅವ್ರ 

ಮೂಲತತ್ತ, ಎಡ ಶಾಕ್ತಿ ಎಕವಾ ವ್ಯ ಶ್ಯಾಸಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ಲಿಯ ಜಾ ರೂಪಗಳ ವಿನರಪನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ. ು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಾದಕೆ, 

ಇಂದ್ರ ಮುತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ರೂ ಅದೇ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡಲು ಯಾ 
ತಿ 


ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ ಸುತ್ತೆ ಖೆಕಂಹಿಶಿಯಲಿ ಈ ರೀ 


174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ನ್ನ ಗಾನ್‌ ಸ್‌ ಸನ ದು ಬಜಿ ಬಿ ಎಬ ದು ದಯ ಬಜ ಸ ಬಾ ಎಡಿ ಬಾ ದ ಗ ಬುಡ ಬು ಬು ಖಾಜ ಬ ಯು ಬ ಡದು ದುಡು ಯದಿ ಬಡಿ ಬಿ ಬುಜ ಎಡ ಬು ಟು ಬುಜ ಎಡ ಬ. ನನ್ನ್‌ ಸಿಜೆ 


ಶ್ಚವಿಂಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತೈಂ ಸೊರ್ಯಮರೋಚಯ। | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವನಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹ ಅಸಿ |. 





(ಯು. ಸಂ. ೮ ೯೬. ೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಬಸ ನ ನೇ ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳೆ ನಬ ಸೋಲಿಸುವನನಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ. ವೀನು ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರ ಭಾಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 

ದ್ಹೀಯೆ, ನೀನು ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತ (ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳ ಕನ್ನ ವೀ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾಡುತ್ತ) ಆಯಾ 

ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಸರ್ಮತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನನ 
© wp 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಿವರಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ವಿಭ್ರಾಜಣಗ್ಟೂ್ಯೀತಿಷಾ ಸ್ವಲರಗಚ್ಛೋ ಕೋಚೆನಂ ವಿವಃ 1 
ಯೇಪನೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನ್ಯಾಜೃತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೦-೪) 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜನ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನೀನು ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ” ನೀನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು. ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ರಿಂದಲೇ ಹೀರಿ ಇಟ್ಟ ಹರಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಸರ್ವಕಕ ನು ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಮ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ 
md) 


ಹೀಗೆ, ಆಗ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವೂ, 
ಆಥಾರವೂ, ಆಶ್ರಯವೂ ಆಡ ಒಂದೇ ತತ್ತ ಆಸು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತೆನ್ಮು ಫಿರುಕ್ತ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾರ್ಥಿನಾಸ್ಕ್‌ ಧಾತೂ ತೇಜಸಾ ಪರಿಪಚ್ಯಮಾನ್‌ ವಾಯುಃ ವ್ಯೂಹೇನ ವಿ ಚರನ್‌ ಸರ್ವ. 
ಭಾ ನಾನುಪ್ರ ವೇಶಂ ಸರ್ವನಮಿದಮತ್ಯ ಷ್ಟು ತಮಚಿಂತ್ಯ ಮಕ್ಸ್‌ ತಾತ್ಮಭಿರ್ಜಗತ್‌ ಕರೋತೀತಿ 
ಸ ಮಧಥ್ಯಮಃ | ಫಿಶ್ವಕರೆಣಾದ್ವಿ ಕ್ರ ಕರ್ಮಾ! | 
(ಬ. ಭಾ. ೧೦-೨೫) 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಪಕ್ರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪೃಧಿ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳ ಧಾತುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ, ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವೈನಿ ಧೃವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಅದ್ಭುತವಾಡುದೂ ಆದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿ೦ದ ಇವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೆಂದು 
ಪೆಸರು. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇಡನ್ಟೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಥೈಷ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಜೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಮೋ ಶನ್‌ ಕೃತಾನಾ ಸನ್ನತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ೫ 


ಸೋ3ಭವ3॥ (ಮೆ. ಸಂ. ೧-೧೦- pa 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳು ಆದಿತತ್ತ ದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮತ್ವೆನ್ಸು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಮಯಯ ಟೆ ಬದಿ ದೆ ದೆ ದು ಬೆ ದೆ NAN NN ರ ಗ ಭಟ ಬ. ದಿ ಗ ಯುಟಿ ಇದಟ. ಬಂದಿ ಹೈದ ಮತೆ ಯಾದ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸಸ ಸ ಜು ಬ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಸ ಸ “NN ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸಸ ಬ್‌ ಸ ದ್‌ 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಳಭಿಸೇಕೇಣ ಕಶ್ಯಪೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಭೌವನಮಭಿಷಿಷೇಚ 
ತಸ್ಮಾದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜೌವನೆ! ಸೆಮಂತಂ ಸೆರ್ವತಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಜಯನ್‌ ಹರೀಯಾಯೆೊ- 
ಶ್ವೇನ ಚ ಮೇಶ್ಯೇನೇಜೇ ಭೂನಿರ್ಹ ಜಗಾವಿತ್ಯುದಾಹರಂತಿ ನಮಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಶ್ಚನ 
ಸಾಶುಮರ್ಥ್ಹತಿ.............!! ಈ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 
ಮೇಲೆ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೮.೨೧) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಐಂದ್ರಾ ಭಿಸೇಕದಿಂದ ಕಶ್ಯಪನು ವಿಶ್ರಕರ್ಮುಜೌವನನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿಡನು- 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ನಿಶ್ವಶರ್ಮಭೌವನನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲನಾದ ಸೃಡ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಓ 
2ಕಯಿಸಿ ಅಶ್ಪವೆ)! ಧಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪೃಡ್ತ್ವಿಯು (ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ತೆತ್ತು ಕುರಿತು) “ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ದಾನಮಾಡಲಾರರು'? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿತು ಎಂದು 
ಫಂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಖಯುಗಿರಿತಿ | ವಾಗ್ಗೈ ನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮಾ ಯನಷಿಃ............ 1 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೧-೨.೯) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಡೃ ಶನಾಗಿರುವ ನಾಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸನ್ಸಿವೆ ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಖಷಿಯೆಂದೂ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ... ಖಷಿಶ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಡ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತ ನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಯೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಶುಶಲನೂ ಆಡ ನಿಶ್ವಕರ್ಮುದೇವನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುಯಷಿಯು. ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧೦-೮೧,೮೨) ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ 


ಹ 


ವಾದ ಬುಹಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹರ್ಸಿಯ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ತತ್ತ 


ವೇನೆಂಬುಡನ ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ಶೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


Nn 


ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉದಕನೇ ಮೂಲಾಧಾರವು. ತಮಿ ದರ್ಭಂ- 
ಪ್ರಥಮಂ ಡಧ್ರ ಆಪಃ | (೧೦-೮೨-೬) 


ಆದರೆ, ಈ ಉದಕವೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಿರುವುದ ದರಿಂದ್ಯಇಡೆಕ್ಟೆ ಮೂಲವಾವುದು ಎಂಬ ಹ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುಡಶರಿಂದಲೇ, ಕಂಸ್ತಿದ್ಧರ್ಭೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ (೧೦-೮೨-೫) ಎಂಬ ಪ ಸ್ಲಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಜಗತಿ ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಕಾರಣನು ಈಶ್ವರನು. ಅವನನ್ನೇ ನಿಶ್ಶತಶ್ಚಕ್ಸು8 ಇತ್ಯಾದಿ ಆ. ಓಟ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನನೊಬ್ಬನೆ ನೇ ದೇವನು. ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ ಅವನೆ! ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಕಾದಕನಮು. ಯೋನಃ 
ಹಿತಾ ಸಕಲ ಜೇ ವತಿಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ಆಶ್ರ ಯನು. ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸವಂಪ ಶೈರಿತ ನಿಶ್ಚೇ. 
ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ಕನ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ ಆದೆ ಈಶ ಕರವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನೆ ತಂ ನಿದಾಥ ಯೆ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ | ದಮೃಷ್ಯ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂವ ಅವನ 
ರೂಪವು ಲೋಕದ ಇತರ ರೂಸೆಗಳಿಂಡಲೂ ವು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಡ ನಮಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನವು 


ಭಿನ್ನ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಡೆರೈೆ ಅವನ ದರ್ಶನವು ಅತ್ಯವೆ ಶ್ಯ. 


ಅ. ೮. ಅ. ಓವ. ೧೬] | ಖುಗ್ಬೇಡಸಂಶಿತಾ 111 








ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃತ್ವ ಮತ್ತು!ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತೆ ಇವೆರಡೂ ಈ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಲ್ಲೂ ಈ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತನೆಯೆಂದು ಮುಂದಿ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ತ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತಡಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೊ? 
ಆದೇ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಲ್ಲೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಪ ತನ್ನಂ (೧೦-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞಕೆರ್ಕೈತ್ವಾಂಕವು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತಶ್ನಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗೆಳು ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತವೆ. ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ಮತ್ತು ೬ನೇ ಬುಕ್ಳುಗಳು 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸೂಕ್ಕದ ೭ ಮತ್ತು ೮ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಈ ಎರಡು 
ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದ ಆದಿತತ್ತ ವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ನಿಧವಾದೆ ನಿವರಣವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೆದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಿವರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪಿಶ್ವಕರ್ಮಾಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆವಿದ್ದಂಧರ್ನೋ ಅಭನದ್ದಿತೀಯಃ 1 ತೃತೀಯಃ ಹಿತಾ 


ಜನಿತೌಷಧೀ ನಾಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಧಾಶ್‌ ಪುರುತ್ರಾ || 
(ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬.೨.೩) 


ದೇವತಾತ್ಮ ಇದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಂಧರ್ವನೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 

ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಉಶ್ಪಾದಕನಾದ ನಿತ್ಸವೂ ಜನಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಯಿತ್ಕು. ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೇ 

ನಿತ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧನೇನೆ ತ್ರಾತಾರಮಿಂಪ್ರಮಕ್ಕ ಣೋರವಧ್ಯಂ | ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ 
ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ನೀರಯನಖಗ್ರೋ ನಿಹವ್ಯೋ ಯಥಾಸತ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೩-೬) 


ಎಲ್ವೈೆ ನಿಶ್ರಶರ್ಮನೇ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹಫಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹಾನಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದೆ. ಆವನಿಗೆ ಪುರಾತನರಾಡೆ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಭೆಕ್ತಿಯುತೆನಾದ ಪ್ರಣಾಮ 
ಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿಡರು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ, ಎಂಬುದು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸಮುವಪ್ರಾಯ ಪವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ | ನದೀನಾಗ್‌೦ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ವಿಶ್ವಾಹಾಮತಣ್ಮಗ್‌೦ ಹವಿಃ! 
| (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪೬.೨.೬) 
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178 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ : 


ಆಗೆ ಯು ಬದು ಬ ಯು ಬೆ. ಸ ಸ ೧ಬ ದು ಸು ಬಿಹು ಬಯಸು ಯು. ಆಡ ಬೆ ದಿ ಬೈಟು ದಿ ದಿ ಬಿ ಬಡಿಯ ದೆ ಬಡ ಬುದ ಹ. ದೆ ಬಿ ಬೆ NNN ಯಸ ಬಿ 0 ಬ ಎಡಿ ಚಾ ಟಗ 


ನದಿಗಳ ಪ್ರಭುವೂ ಚಲನಾತ್ಮಕನೊ ಆದ ಸಮುದ್ರ ಕ್ರೈ ಪ್ರಣಾಮವು, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾದ ವಿಶ ಶೈ ಕರ್ಮನನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿತ್ಯ ವಾದ ಅಹ: ತಿಯನ್ನ ರ್ಫಿಸಿರಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವ ಎಂ ಮಹತ್ತ ತ್ತ್ವ ಕೈಮುಗುಣವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. 








ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳ: ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಶಠಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಭಾಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ, 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಸಂಶರಿಸುವುಡು ; ಆಹುತಿಕೂಪದಲ್ಲಿ 
iii sordid ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪುನಃ ನಿಸ್ಮರಿಸ ಬೇಕೆ ಆಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತ ವ) ತವಾಪ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ 
ವಸ್ನುಗಳೊಂದಿಗೂ ತಾನೂ ವಾ  ಬಸುವುಡು ಈ ವಿಷಯಗಳು ಪ ಸ್ರಥಮ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಎ ೮೧-೧) We ಗ 
ಪ್ರತಮತಃ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರ ಕೃತವಾಗಿರುತ್ತ ದ, ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಖುಸ್ಟಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸೆಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಭಾವನಾರೂಪದೇವಶೆಗಳು ಅಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಲವು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ದೇನಶೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯನಹಾರಷ್ರೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ್ಬಡೇವನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಇಂತಹ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಕೇವಲ ಐದುಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೦-೮೧ ; ೧೦.೮೨) ಇವೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ (೪.೮೭-.೨) ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೭೦-೪) ಸಮಸ್ತ ವನ್ರೂ ಸೃಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ (ನಾ.ಸಂ. ೧೨.೬೧) ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅವನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ ; ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಒಂದುಮುಖ, ಬಾಹುಗಳು, ಪಾದಗಳು ಇವೆ. 
ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ಆಜ: ಚತುರ್ಬಾಹುವೂ ಆದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಇವೆ. 6 ಒಬ್ಬ ಖುಸಿ, ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು yt ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ 
ವರು ; ಉಪಕಾರಿ ; ಸಮಸ್ತನವಿಧವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ ; ಅವನೇ ಜೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸಮರ್ಥ ; ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮೋ ಮನು. ಸೆಮಸ ಸಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಭಯಾನಕನು; 
ಅವನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಥ ಜಿಸಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಈ ಪದವು ಮೊದಲು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ರೋಜ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಹ್ಮ ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಜೀವತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಹತಿಗಳು 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. | ೮-೨-೨-೧೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೨೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ)- 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ರ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. 

$ ಸಾಯನಭೂಷೈಂ $ 

ಯ ಇನೇತಿ ಸಸಪ್ರರ್ಚಂ ತ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಿ೦ ಭುವನಸಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣ ಆರ್ಷಂ 

ತ್ರೈಸ್ಪುಭಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುದ್ಯೈವತ್ಯೆಂ | ತೆಫಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನೋ 


ಅ, ೮. ಅ.೩. ವ ೧೬, ] ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 179 
, ಪೈಶ್ವಕೆರ್ಮ ಣಂ. ಕ್ರಿತಿ | ಸತಃ ಸೊಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ 1 ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ನೈ ಸ್ಮೃಯಂ- 
ಭೂಸ್ತಪೊಟತಸೈತ | ತಥೈಕ್ಸತ ನ ವೈ ತ ಸಸ್ಕಾಸಂತ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂಶೇಷ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮೂನಂ ಹುತ್ವೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ. ೧೩-೭-೧ | 


೨ 


ಅನುವಾದವು. ಯ ಇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕ | 
ವಿಸ್ತ ಕರ್ಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುನ ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಪಂ ಇಮಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ಚ. 
ಹ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಓಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಜಸೆನೇಯಾ 
ಶ್ರುತಿಯ ಕತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದನ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋ;ತಸೈತ | ತದ್ಭಕ್ಷತ ನ ನೈ ತಸಸ್ಯಾನಂತ್ಯ. 
ಮಸ್ತಿ ಹಂತಾಹಂ ಭೂತೇಸ್ಸಾ ತ್ಮಾನಂ ಜುಹನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟಾ- 
ತ್ಮಾನೆಂ ಹುತ್ತಾ | (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


> 


ುಪನಪತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 


ಸೂಕ್ತ. ೮೧ 
ಮಂಡಲ... -೧ಂ ಅನುವಾಕ... ೬ | ಸೂಕ ೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವೆರ್ಗ--೧೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖೈ೬ ॥ 
ಖಂಸಿಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭಾವ ನಃ ॥ 
ದೇನಾ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಷ್ಟುನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆ! | 
| | | 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ವ್ಯಸೀದತ್ರಿತಾ ನಃ ॥ 
1 ಆ 
ಸ ಆಶಿಸಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ನಿವೇಶ ॥ ೧॥ 
। ಪದಪಾನಃ ೬ 
; | | | | 
ಯಃ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾಶಿ | ಜುಹ್ವತ್‌ | ಮಹಿಃ | ಹೋತಾ! ನಿ! ಅಸೀದತ್‌! ಪಿತಾ | ನಃ।| 
| 
ಸಃ! ಆ5ಶಿಷಾ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ: ಫಮಭಛತ್‌ | ಅನರಾನ್‌ | ಆ | ಏಿನೇಶ 1೧1 


1 ಸಾಯಃಾಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಮೇಧೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ಜುಹನಾಂಚೆಕಾರೆ 
ತ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ಯಂ ತತೋ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ_ ತದ ಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷರ್ಗ್ಸವತಿ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
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ಗಾ ಬಾ ಬ ಯು ಬು ಬ ಭುಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌. 





RE ಹ nd 


ಜುಪ್ತದಿತಿ! ನಿ. ೧೦-೨೬1 ಇತಿ! ಯೋ ವಿಶೈಕರ್ಮೈತನ್ನಾಮಕ ಯಹಿರ್ಭುವನಪುತ್ರೋ ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಸ್ಟ್ರಾದಕೆಃ ಸನ್ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜುವನಾನಿ ಜುಹ್ವೆದ್ದೋಮಂ ಕುರ್ವನ್‌" | ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವಂ 
ಜಗೆದ್ದುತ್ತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಪಶ್ನಾವಗ್ಗಾ ನ್ಯಸೀಪತ್‌ ಪಿತಾ ಜನಕಃ | ತಅತ್ಮೆಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಡೇಹೋತ್ಸತ್ಸೇಃ1ನ ಚೈ ಕಸ್ಯ ಜನ್ಮಜನಕಭಾವೋ ನಿರುಧ್ಯತೇ ತಪೋಬಲೇನೆ ಶರೀರದ್ವಯೆಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ | 
ಸ ಏಕಧಾ ಭನತಿ! ಛಾಂ. ಉ. ೩೭.೨೬.೨1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಸ ಯಡಿರಾಶಿಷಾಶಿಷ್ಟ _ತಿಸಾದಳೇನ 
ಸೂಕ್ತ ವಾಕಾದಿನಾ ದ್ರವಿಣಂ ಪನಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯ ನಿ ಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾಮ ಯಮಾನೆಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛತ್ಪ ಥಮ. 
ಮಗ್ಗೇರ್ಭುನನೈರಾಚ್ಛಾ ದಯಿತಾವರಾಸ್ಟ್ರಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ಭೂತಾನ್ಸ್ಟಾತ್ಮನಾಹುತಾನಾ ನಿನೇಶೆ | ಆವಿಷ್ಟ. 
ನಾನಗ್ನಿಮಿತ್ಯುಕ್ತಾ ರ್ಥ ಏವ ಪುನರ್ನಿಶೇಸೇಣೋಕ್ತಃ। ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಧಿಯಜ್ಞ ಪರತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ) 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ರೆಸಿ ದ್ಧ್ಯ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಶಿ 
ಜುಹ್ವತ್ಪ )ಲಯೆಕಾಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿಮಾನ್ಸಪ್ತ ಲೋಕಾನ್ಸ್ಸ್ಟಾತ್ಮನ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಶಕ್ಷೇಪವತ್ಸಂಹರನ್ನೃನಿ- 
ರತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟು ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಹೋತಾ ಸಂಹಾರರೂಪಸ್ಯ ಹೋಮುಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತಾ ಜನಹೋ ನಿಷಸಾದ ಸೃಯಂ ಸ್ಸಿತವಾನ್‌ | ಆಯವಮರ್ಥಃ । ಪ್ರಲಯಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆಶಿ 
ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾಪ್ಸಂಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಾಕಶಮಹಿ ಸಂಹರ್ತಾ ಪುನಃ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ಯಂಃ 
ಪೆರನೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯಮೇಕ್‌ ಏವಾಸೀತ್‌ | ತಥಾಹಿ ಶ್ರುತಯಃ | ಆತ್ಮಾವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ | ಐ. ಆ. ೨-೪-೧1 ಸದೇವ ಸೋನ್ಕೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ಛಾಂ; ಉ, ೬.೨.೧ | ಇತ್ಯಾದಿತಾಂ! 
ಸ ತಾದೃಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆಶಿಷಾ ಬಹುಃ ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಯೇವಂರೂಪಯಾ ಪುನಃಪುನಃ 
ಸಿಸ್ಟಕ್ಷಯಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛ ಮಾನಃ ಧನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಇಜಗದ್ಭೋಗೆಮಾಕಾಂಶ್ಚನಾಣ॥ ಪ್ರಢವಮ- 
ಚ್ಛತ್ರ್ರಥನುಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಸ್ಪ್ರಸಂಚಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೊಪಮಾವೃಣ್ಣನ್ನವರಾನ್ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ನ್ಬಾ ಚೆ 
ಹೃದಯಪ್ರ ದೇಶಾನಾ ನಿನೇಶ | ಆವಿಷ್ಟವಾಇಗ್ಸೇವರೂಪಹೇಣ | ಶಥಾ ಚ ಶ್ರೊಯತೇ |! ಸೋತಕಾಮ- 
ಯತ ಬಹುಃ ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ತಪೋ5ತಸ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತೋೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ 
ಯದಿದಂ *0ಚಿ ತತ್ಸೃಷ್ಟಾಾತದೇನಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮೨೬| ಇತಿ | ಏನಮನ್ಯಾ ಅಪು ಸನಿಷದ 
ಉದಾಹಾರ್ಯಾಃ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


Yo 


ಇತು --ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದೆ |! ಯೆ8- ಯಾನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ! 


ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ -ಈಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜುಹೈತ್‌--ಆಹುತಿರೊನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | 


ನ್ಯಸೀದಕ್‌ ತನ್ನ ದಿನ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನೋ | ಸ8._ಅಂಶಹೆ | ನಃ ಏಿಶಾ-_ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ 
ಅದೇ ನಿಶ್ವ 'ರ್ಮನು ।. ಆಶಿಷಾ__ ಅಶೀರ್ವಾದಪೂರ್ವಕನಾಡೆ | ದ್ರನಿಣಂ ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛ ಮಾನ: 


0೩ಮೆವ್ಲಿ ಇಳ ದೆ ಲ me, 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಚ್ಛ ತ್‌--ಸ್ರ್ರ ಥಮೆದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ i 


ಅವರಾನ್‌- ತನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಿವೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಆಲೆ ಅ.೫೩. ವ, ೧೬.] ಭುಗ್ಗೇದಸಂಡಿಶಾ | 1೬] 


"ಭಾವಾ 


ಸರ್ವಜ ನೂ; ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸೆಕಲವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿ 


ಓಟು 
ನು ವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನೋ, ಅಂತಹ ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಅದೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 
od 
ಆನೀೀರ್ನಾದಪೊರ್ವೆಕೆನಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿಯೂ, 
ತನ್ಪಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


English Translation 


The Rishi, the Hotri our father who offering all these worlds has 
taken has seat ; desiring wealth by pious benedictions, the first inventor has 
entered inferior (beings)- 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಎಳು nd ಎಲು ವ ಅ ಯನು ದ ಗ! ತ್‌್‌ nda’ a Me] 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೈಕರ್ಮನ ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿಶನಾಗಿವೆ. ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಟೆ Ku 0) 
ಯದಾಗಿ ; 
೧) ಯಃ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ ;-ವಿಶ್ರಕರ್ಮನು ಈ ಸಕಲವಿಶ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಹೆತಿ 
೧.4 ಇ <x 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨) ಸೆ ಆಶಿಷಾ ಪ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ--ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಈ ಇಗತ್ತನ್ನೇ ಪ್ರೆನಃಪುನಃ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಒ.ಮಾಹಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 


೩) ಪ್ರಹೆಮುಚ ತ್‌ ;--ನಿಪ್ಟ್ರಸಂ ಚವೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 


ಮತ್ತು pI ಗಿ 


೪) ಅವರಾನ್‌ ಟಾ ನಿನೇಶ। ತವೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ನದ ಸಕಲ ಭೊತಗಳೆ ತ oc 
ಇ ) ಬ್ರಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ನಾಂತರಾ ski ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಲಯಕಾ ಎರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂಂದು 


ರ ಹ ಘಿ ; ಚೆ 
ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ. ಸ್ಪೆಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿನ ಸ ಸಪಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಪ್ರಳಯರೂಪ 
ಅ ಟಃ ಹಹ ರ ಬ 
ತ್ರ. ಹವಂತರೆ ಸ ಹಲ 5 A ಗಕ್ಲಿವಲಿ ಕನ್ನ ನ್ನಾಸಕತ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ; ಆನಂತರ ಸ್ನಹ್ನಿಯ ಇಜ್ಲೆ ತೆಔೆನಂತರ ಸೃಷ್ಠಿ ; ಕೊನೆಯಲಿ ಸಸಿಸಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕನ ವ್ಯಾಪಕ 
ಲ ಲ NN ¥ ಲಬ ಸ ಗಣಿ ಫಟ ಎನಗ ಬಿ ಗ 


ಓಲ್‌ 
£3 


™ 


ಪ್ರ ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ ಕರ್ಮನ ಈ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


೨) ೯ 
ಇರದ med) < ಮ ) wd ಭಾಲಿ ಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಈಶ್ವರನ ಲೀಜೆಗಳಲೊ ಂದು. ಈ ಕಾರವು ಜಗತ್ತಿನ ದಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಶೆರೂಪನಾದರೂ, ಈಶ್ವರನ ದ್ರ 
ರಿ ed ೫3 ಗ್ಯ 
med ಕ ವು we : ನೆ, ಅ ಈ 
ಯಿಂದ ಕೇವಲ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷೆವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಳೆಯೆರೊಪನಾಪ ಈ ಆಹೆತ್ಯರ್ನಣವು ಅನೇಕ 


ಸಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃ ವತವಾಗಿರುತ್ತ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇಂತಹ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಶಿಳಿಸುತ್ತ. 
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ENR ANS NT ನ ಬ. ಆ ಇ ರ ಬಜ ಜಾ ಜಿಟಿ ANE ಛ್‌ ಟ್‌ ಸ ಲ್ಪ ಫೊ ಫೊ ANS NN ಜಾತು ಪು ೧ ಎ 0 ದ. ಸಮಯ ಟದ ಬಿ. ಬಜ ಮೂನ 





ಜೊ ಗೋ ಗ ಗ ಗಾ ಬ ಗಾ ಇ ಜು ಎ NN NN 


ತಕ್ರೀಕಿಹಾಸಮಾ ಚೆಕ್ತತೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ಸರ್ವನೇಧೇ ಸರ್ನಾಚಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹ. 
ಮಾಂಚಕಾರ | ಸೆ ಆತ್ಮಾನಮಹ್ಯಂತತ್ಕೋ ಜುಹನಾಂಚಕಾರ J ತದಭಿವಾದಿ ನ್ಯೇಷಗಳ್ಳ.- 
ವತಿ! ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಇತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೨೬) 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇತಿಹಾಸರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜುನನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು 'ಸರ್ವಮೇದಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆಹುಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನೂ ಸೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯೆ ಇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ (೧೦-೮೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಹಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


೨ ಐ ತ ದ 
ಅಹುತ್ಯರ್ನಣಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋತಪ್ಯತ | ತದೈಕಶ್ಸತ ನಮೈೆ ತಪಸ್ಯಾನಂಶಮಸ್ತಿ ಹಂಶಾಹಂ 
ಭೂತೇಷ್ಮ್ವಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾಸನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟಾತ್ಮಾನಗ5ಂ 


ಹುತ್ತಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಣಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಮ್ಯ್ಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತೃಂ 
ಪರ್ಯೇತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧) 


ತೇನೈತೇನ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಈಜೇ | ಕೇನೇಷ್ಟ್ಯಾತ್ಯತಿಸ್ಕತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನೀದಗ್‌ಂ 


ಸರ್ವಮಭವತ್‌..........--- ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನ್‌............॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩೭-೧೧೪) 
ಸ್ವಯಂಭುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುಕ್ತಿದ್ದನು.. ಆಗ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದ ಹ. 
ಅನಂತವಾಗಿದತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ೪. ಇದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಾನು ಸರ್ವಮೇಥಧೆವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನನ (ಕ್ಷೇ 
ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 'ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮತ್ತು ಭೂತಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಲ್ಲೇ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿ ಚ ಚಳ 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಭೂತಗಳಲ್ಲೂ, ಸೆಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳು ವುದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ 


ಸ್ವಾರಾಜ್ಯನನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಿಸ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು. 


ಈ ನಿಧವಾದೆ ಸರ್ನಮೇಧವನ್ನು Fis ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನೂ ಆಚರಿಸಿದನು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಇರಾ ಆದ್ರೆ ಗೆ 


ಸಕಲ ಜೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಕ್ಕ ತಾನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪವನ್ನೂ 


ಸಡೆದೆನು. ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ಇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸರ್ವಮೇಧೆವು ವಿಧಾತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ಲ್ಲೊಂಡು. 
ಯಾವನು ಸೃ ಸ್ಪಿಕರ್ತನೋ ಅವನೇ ಸಂಹಾರಕರ್ತ. ಎನು ತನಗೆ ತನ್ನಿ ೦ದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ವಿಶ್ರ ವೇ ಆಹುತಿಯ್ಯು ಶನಗೆ 


ತಾನೇ as, ಇದೊಂದು ಯಜ್ಞಪ್ರ ಭೇದ. ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವು sa ರೀತಿ 'ಆದಿಕಾರಣಪಾಗಿಡೆಯೋ | 


'ಅಡೇ ರೀತಿ ವಿಶ್ವದ ಲಯೆವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ವನ ಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾ, 


ಹ) 
ಮಾತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩೨೧) ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಸಬಳಿಸುವುಡೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಇ 3 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೯-೪-೧೧೧) 


ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಭುಜಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದೆವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡುವನೋ, ಅದನ್ನೇ ಜುಜಿಸುವುದೊ ಅವನ ಸ್ಪಭಾನವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೊಪುದೂ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಶೇ 


ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕತ ೯ನಾದ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯೇ ಈ ಲಯೆಕರ್ತನು. 


ುಕೋಹಿಂ ರುಜ್ರೋನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಪು ರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನಿಶತೆ ಈಶಸಶೀಜಿಃ | 
ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಜ ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸಂಚುಳೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಪಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ | 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩.೨) 


ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಯನಿಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುನನೋ ಅವನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೊಕ್ಷ್ಮರೂಪವ್ನಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಜಗದ್ರ್ಯ್ಯವ 
ಹಾರವು ಮುಗಿಯಿಶೆಂದು ತನಗೆ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
ಪ್ರಳಯವು, ಆಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ 


ಎಂಬುಡಕ್ಟೂ ಸೆಂಹರ್ತುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಳಯೆಕಾರೈವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ ಯಶ್ಯದೇವಾಸೃ ಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮದ್ಭಿಯತ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ......ಸರ್ವಸ್ಯೇತಸ್ಯಾತ್ರಾ 
ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ! 
| (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಡುದನ್ನೆಲ್ಲ ಪುನಃ ತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿ ದನು, ವಿಶ್ವನೆಲ್ಲವೊ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾಲವೇ ಪ್ರಳಯಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ಸೆಲ್ಲ ಮೃತ್ಯುವು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅದ್ವಿತೀಯನು. ಪುನಃ ಸದ್ರಿ ತೀಯೆನಾಗಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಕೋಚ 
ಕಾಲವೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಅದು ನಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ ಬೇಕು. ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಅವೈತವಾದ ಜಗತ್ತು ವಿಕಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಕಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪಪೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಸಲ್ಪವಾಜೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ 
ವಿಕಾಸವು. ಆಶಿಷಾ ವಪ್ರವಿಣ. ಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಈ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಜಗದ್ವಿಕಾಸವನ್ನೂ ಅದತ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಸೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿನರಣೆಯಿರುತ್ತ ಜಿ. 
ವೈನೇಹ ಕ೦ಚನಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ಮೃ ತ್ಯು ಕೈವೇದಮಾವೃತಮಾಸೀತ್‌ | ಅತನಾಯಯಾಶನಾಯಾ 
ಹಿ ಮೃತು ಸ್ಹನ್ಮನೋತಕುರುತಾಶ್ಮಸ್ವೀಸ್ಕಾ ನಿತಿ | ಸೋತರ್ಜನ್ಸಚರಸ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಿತ ಆಪೋತ- 
'ಜಾಯಂತಾರ್ಜತೇ ವೈ ಕಮಭೂದಿತಿ............ | (ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೧) 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಿತಾ | [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೮೧ 
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ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶೂಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿಥಿಂದಲೇ ಅವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೃತ್ಯುವು 
ಕ್ಷುದ್ರೂ ಸವಾದ ಬಯಕೆಯಾಗಿದ್ದಿ ತ್ತು ಆಗ ಅದು ಸಚೀತನವಾಗಲಿಚ್ಛೆ ಸಿತು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯೊಡೆನೆ ಚಲಿಸುವಾಗ 
ಉದಕದ ಆನಿರ್ಭಾನನಾಯಿತು ಅದು ಪೂಜ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಾಯಿತು. 


ಸೋತಕಾಮಯತ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಅತ್ತಾ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸೆ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನ 
ಸಮಭವದಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತದ್ಯ ದ್ರೇತ ಅಸೀತ್ಸೃ ಸಂವತ್ಸೆರೊ ಭನತ್‌ | ನ ಹ ಪುರಾ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ | ತಮೇತಾನಂಶಂ ಕಾಲನುಬಿಭೆಃ | ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಮೇತಾನತಃ 
ಕಾಲಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾಪಸಜತ | ತಂ ಜಾತಮಭಿವ್ಯಾದದಾತ್ಸ ಭಾಣಕ್‌ರೋತ್ಸೈವ ಮಾಗೆಭವತ್‌ ॥ 


( ಬೃ. ಗು. ೧-೨-೪) 


ವನ್ಸಿಂದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಮ ತ್ಯುವು ಅಶಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ಅದೇ ಮೃತ ಹವು ವಾಕ್ಫಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಯೋಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ವಾಜ್ಮನಃಸಂಯೋಗದ ಫಲವಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ ರೇತಸ್ಸು ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಭರಿಸಿತು. ಈ ಸಂವತ್ರ ರದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗ re ಕಬಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೃ ತು ವು 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆಯಿತು. ಆಗ ಶಿಶುರೂಪದ ಸಂಪತ್ಸರವು ಭಾಣ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಇದೇ ವಾಕ್ಫಾ 
ಯಿತು. (ಸ ಯದೃ್ಭವೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತ್ವದತ್ತುಮಧ್ರಿಯತೆ- ಕಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದುಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿತು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನಾಯಿತು)- 
ಸ ತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೈಜತ 
(ಬೃ. ಊ. ೧-೨-೫) 

ಈ ವಾಜ್ಮನಃ ಸಂ ಯೋಗದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವ ಎಗಳೊ ಉತ ತೃನ್ನವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೃ ಶ್ಯುನಿನಿಂದ 
ಅವೈ ತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ನಿಕಾಸಸ ರೂಪವು lied ಡಿ. ಯಾವ ಮ್ಲ ತ್ಯುವು ಜಗತ್ತ ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರಪ್ರುದೋ 
ಚ ಸಹ ಪರಬ್ಬ್ರ ಹೈಸಿಂಹಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ । ಸ ಊಫೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಸ್ಪೆಜತ | 
ಯೋತರ್ವಾಂಚಃ ಜಟ್ಟ "ಭ್ಯೊೋ ಮರ್ತ್ಯ: ಪ್ರಜಾ ಅಡಧೋರ್ಪ್ವವಮೇವ ಮೃತ್ಯುಂ 
ಪ್ರಜಚಾಭ್ಯೊ ತ್ತಾರೆಮಸ್ಪಜತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೩-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸದೆನು. | ಊರ್ದ್ವಭಾಗದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಥೋಭಾಗದೆ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನ್ನು "ಆನಂತರ ತೆನ್ನಿಂಡ' ಸೃ ಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸಲು 
ಕೂಡಲೇ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ಹಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಲಯೆಗಳು ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿಯೂ 
ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನರೂಸವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಈ ಪ್ರಲಯನನ್ನೇ ಆಹುತಿರೂಪವಾಪ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇನುೂ ನಿಶಾ 


ಅ, ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೬] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 103 
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ಭುವನ:ನಿ ಜುಹ್ವತ್‌-ಪ್ರಳೆಯಕಾಲೇ ಸೈಥಿನ್ಯಾದೀನಿಮಾನ ಸಖ್ಟ ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾಹುಶಿ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪವತ್ಛ ಂಹರಸ್ಮ ಸಿರಾಸೀದತೀಂದ್ರಿಯ ುಪ್ರಷ್ಟು ೫ ತಾ RE ಹೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಖ್ಯನಾದೆ ಸರನೊಕ್ತ ರನು ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು (ರೃಥಿವ್ಯಾಡಿ ಸಸ್ತರೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಟಗ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ನ್ಥಿನಿ ಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಹೋಮದ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದ್ರಿತೀಯೆನಾದ ಈಶ್ವರನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಲು ಅವನಲ್ಲೂ 
ಕಾಮವು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸುಳ್ಳಿನಲ್ಲ ಆಶಿಷ್‌ ದ್ರಮಿ 
ಸಿಸೃ ಕ್ಷಯಾ ಜಗೆದ್ಭೋಗನಾಕಾಂಕ್ರಮಾಣ8 | ತಿರುಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ 
ಆರಂಭಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ನುತ್ತು ತನ್ನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ನಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ತಾನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


೧೧ 
(ಪ್ರಷೆಮಸ್ಳೊ ಚ್ಛ ಕ್‌ ; ಅನರಾನ್‌ ಆವಿನೇಶ) ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈಶ್ವರನು ಸದ್ವೀತಿಯನಾ ನಾಗಲು ಅವನು ಬಯಸಿದ (ಕಾನು) ಕ್ರಮ್ಮ ಜಗತ್ತನ್ನು ಏಸ್ತರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ನಿಯಾದುಡರ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನು ತೈತ್ಲಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


9 ನಿಚ್ಛಮಾನಃ | ಪುನಃ ಪುನಃ 


¢ 
ನ ಭೋಗವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಸ್ಪ 


ಆಪೋ ಬಾ ಇಪನಾಸನ್ಟೈಲಿಲನೇನ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕ; ಪುಸ್ಕೈರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 

ತಸ್ಯಾಂಶರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಸ್ಸಮವರ್ತತ | ೫ ಸೈಜೇಯ ಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾವ್ಯತ್ತುರುಷೋ- 

ಮ ನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತೆದ್ರಾಚ್‌ ನದತಕಿ | ಶತ್ಕರ್ನುಣಾ ಕರೋಶಿ | ತಡೇಷಣಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | 
(ಕೈ. ಆ, ೧-೨೩-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ನವಲ್ಲ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಉದೆಕದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆ ಉದಕಡ ಮೇಲೆ ಪುಪ್ಪರನರ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತ 
ಇ ಹ ಗಿ ಲ ್‌ ಇ ಬದಿ ಜ್‌ ಪಿ dx ಅ, 
ಪ್ರಜ ಇಸತಿಯೊಬ್ಬ ನ ಪ್ರಕ ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ ನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಕಾಮವುಂಬಾ 
ಯಿತು. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಮ ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿತ, ಪುರುಷನ್ಸಿಗೆ ಕಾನು (ಇ ಇಚ್ಚೆ) ವುಂಟಾದಾಗ ಅವನು 


ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ವೂತಿರಿಂದ ಪ್ರಕಲಸುತ್ತಾನವೆ. ಮತ್ತು ತಕ್ಷ ಕಾರ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಹರ್ಯವಸಾನಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾನೆ... ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಲೌಕಿಕೆನಾದ ಕ ಕ್ರ ಮವನ್ನ ಸುನಂದ. 


(UL 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ! ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷೇತಿ |! ಉಪೈನಂ ತದುಪ. 
ನಮತಿ | ಯತ್ವಾನೋ ಭೆನತಿ | ಯ ಏನಂ ನೇದ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಾಮವುಂಜಾಯಿತು.( ಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛೆ). ಅದು ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮ ರೇತಸ 


ಯಿತು. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು (ಪ್ರಜಾನಕಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು) ಈ ರೇತಸ್ಸಿನ ರಹೆಸ್ಕವನ್ನು ತನ್ಮು ಆಂ ೦ತಶ್ರ 


100: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ೧ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 

ಯಿ.ಂಡ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕಾನುರೂಸನಾವ ಈ ರೇತಸ್ಸೇ ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಬಂಧಕಸಾನುಗ್ರಿ 

ಯೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಯೆಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನರೆಲ್ಲರೂ ಇಂತಹ ತಕ್ತೆ ರಹಸ್ಸನನ್ನರಿತವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
| ಕ 


el 


ನ್‌ 8 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ ತಸ್ರೋತಕಸ್ಯತ| ಸ ತಸಪಸ್ತಸ್ಪ್ಯಾಾ।! ಶರೀರಮುಥೂನುತ | ತಸ್ಕ್ಥ ಯೆನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀತ್‌ | 
ಆಗಆ ಇಚ್ಛೆಯು ಉದ್ಭ ನಿಸಿದೂಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಗಭೀರವಾದ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು 


ತೆತೋ5ರುಣಾಃ ಕೇತವೋ ನಾತೆರಕನಾ ಯಷಯೆ ಉಪತಶಿಷ್ಕನ' | ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ 
ವೈಖಾನೆಸಾಃ1 ಯೇ ನಾಲಾ | ತೇ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಃ | ಯೋ ರಸಃ | ಸೋ;ಸಾಂ | 
ಆಂತರತ; ಕೊರ್ಮುಂಭೂತೆಗ್‌೦ ಸರ್ಹಂಶಂ | (ತೈ. ಆ. ೧..೨೩-೨,೩) 


ಆಲುಗಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ದೇಹದಿಂದ ಅರುಣ, ಕೇತು ಮತ್ತುವಾತರಶನಸಂ ಜ್ಞಕರಾದ ಖುಷಿಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳು ಉದ್ದ ನಿಸಿಡವು, ಅವನ ನಖಗಳೇಃ ವೈ ಖಾನ ಸಯಸಿಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ರೋಮಗಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ 
ಮಾಡವು. ಅವನ ದೇಹದ ರಸವು ಉದಕಾಂತರ್ವರ್ತ್ಕಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೂರ್ಮರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


ತಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಮಮ ವೈ ತ್ಪಜಳಮಾಗ”ಂಸಾ| ಸಮಭೂತ್‌ | ನೇತೃಬ್ರವೀತ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ಮೇನಾಹಮಿಹಾಸಮಿತಿ | ತತ್ಪುರುಷಸ್ಕೆ ಪುರುಸತ್ತಂ! ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾೂ ಪುರುಷಃ | 
ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಸಸ್ಸಹಸ್ರಸಾತ | ಭೂತ್ವೋದತಿಷ್ಕ 35 | (ಕೈ. ಆ ೧-೨೩.೩೪) 


ಉದಕಾಂತಃಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆ ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾನತಿಯು “ ನೀನು ನನ್ನ ತ್ರಶ್ವುವಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಮಾಂಸದಿಂದೆಲೂ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೂರ್ಮವು “ ನಾನು ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಉದ್ಭೊತನಾಗಿಲ್ಲ ನಾನು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ? ಎಂದಿತು. ಅದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಪುರ-ಷಸೆಂ ಜ್ಞ ಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಸಹೆಸ್ರಸಂ ಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಳ್ಳ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖಸ್ಯತವಾದ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಪಾಡಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರರ.ಷೆನು ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. 
ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ವೈ ಪೂರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ। | ತ್ರನಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಷ್ಟೇತಿ | ಸ ಇತೆ 
ಆವಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರೆಸ್ತಾದುಪಸಾದಧಾತ” | ಏನಾಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಅದಿತ್ಯ 
ಉದಿತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರಾಚೀ ನಿಕ್‌! ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಸ್ನಣತ ಉಷಾವಧಾರ | 
ಐವಾಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ | ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದತಿಷ್ಠ್ಕತ' | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿ೯೫। ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತು 
ಪಶ್ಥಾದುಪಾದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ನಾಯೋ ಇತಿ! ತತೋ ನಾಯುರುದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಸಾ 
ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್‌ 1 ಅಥಾರುಣಃ | ಕೇತುರುತ್ತರತ ಉಸಾದದಾತ್‌ | ಏನಾಹೀಂದ್ರೇತಿ | 
ತತೋ ವಾ ಇಂಪ್ರ ಉದತಿಸ್ಕ35 | ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮುಧ್ಯ ಉಷಾ- 
ದಧಾತಿ”! ವಿನಾ ಹಿ ಪೂಷನಿ ತಿ | ತತೋ ವೈ ಸೂಷೋದತಿಷ್ಮತ್‌ | ಸೇಯೆಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾ- 
ರು 8 ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಪಾದಥಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ಜೇನಾ ಇತಿ! ತಕೊಃ ಚೆಂನ- 


ಅ. ೮, ಅ, ೩ ವ. ೧೬] ಶ್ರ ಯಗ್ಸೇದಸೆಂಹಿತಾ | 1517 
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ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ | ಗಂಥರ್ವಾಪ್ಸರಸಶ್ಚೋದತಿಷ್ಯನ್‌ 1 ಸೋರ್ಥಾ ದಿಕ್‌ | ತಾ 
ವಿಪ್ರ ಷೋ ನಿಷರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋ ಸುರಾ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹಿಶಾಚಾಶ್ಚೋದತಿಷ್ಯರ್ನ | 

ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಸೆರಾಭವನ” | ನಿಪ್ರುಡ್ಬೊ 5 ಹಿ ತೇ ಸಮಭನನ”'| ತಡೇಷಾಳ್ಯನೂಕ್ತಾ | 

| (ಕೈ, ಆ. ೧-೨೩-೪ ೫ ಓ ೭ 

ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದರೆ, ನೀನೇ ನನಗೂ ಶಶ್ವ 
ರನು. ನೀೀನೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಉಡಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದತು. (ಏವಾ ಹಿ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ. -ಕಾಮ-- 
ಎಂದೊ ಎರಡನೆಯ ಏನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ) ಅನಂತರ 
ಬವಾಹ್ಯೇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ಭವಿಸಿದನು. ಅದೇ ಪೂರ್ವದಿಕಾಯಿತಂ. 
ಅನಂತರೆ ಅರುಣಕೇಶುವು ಉದ*ವನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. «ಏವಾಹ್ಯ ಗೃ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿರೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ. ಅದೇ ದನ್ರಿಣದಿಕ್ಕಾಯಿತು., ಅನಂತರ 
ಆರುಣಕೇತುವು ಉದಸವನ್ನು ಅಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಸಶ್ಚಿ ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. ಏವಾ ೫ ವಾಯೋ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದೊಡ ನೆಯೇ ವಾಯುವು ಉದ್ಭ ವಿ ಸಿದನು. ಅದೇ ಪಶ್ಚಿ ಮುದಿಕ್ಠಾಯಿತು. ಅನಂತರ 
ಅರುಣಕೇತುವು ಉದಕವನ್ನು ತೆಗೆದು ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಓವಾಹೀಂದ್ರ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದೊಡನೆಯ 
ಇಂಸ್ರನು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಅದೇ ಉತ್ತರದಿಕ್ತಾಯಿತು. ಮಥ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಏವನಾಹಿ 
ಸೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿದಾಗ ಪೂಸನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನು. ಆಅನಂತೆರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಡಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಏವಾ ಹಿ ದೇವಾ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನನರೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದರು. 
ಅದರೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ ಉದ್ಭವಿಸಿದರು ಅದೇ ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕಾಯಿತ.. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳ 


ಬಿಂದುರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಉದಕರಾಶಿಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಹಿಶಾಚಿಗಳೂ ಅನಿರ್ಭನಿಸಿದರು. ಧಾರಾರೂಸನಲ್ಲ 


ಫ್ರಿ 


| 
ದ 


di 


" ೦ಡುಗಳಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಸರಾಜಿತರಾದರು. 
ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಆಸೋಹ ಯದ್ಭೈಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯೆನ್‌ | ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂಶೀಸ್ಸ_ಯಂಭುಂ 
ತತ ಇಮೇ ;ದ್ಯಸೃ ಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ | ಅದೊ 4ನ ನಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದರ್ಗಂ 
ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ಸ ಯಂಭಿ ತಿ! ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಶಿಥಿಲನಿವಾ ಧ್ರುವಮಿನಾ ಜನತ"! 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾವ ತತ್‌ | ಅತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ವಿಧಾಯ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ 
ತದೇಷಾಭ್ಯನಃ ಕ್ರಾ | ವಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ! ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ 
ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬುತಸೃ | ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಪಿನೇ ಶೇತಿ| 
ಸರ್ವಮೇನೇವಮಾಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಸರ್ವಮವರುಧ್ಯ | ತದೇವಾಮಪ್ರವಿಶತಿ 1 ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಕ್ಟ 


(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩.೮)೯]) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉಡಕಗಳು ಪ್ರನೃದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಪರಿಸ್ಕಿ ಸ್ವ ಯಂಭುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದಾಗ ತನಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಸಃ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ 
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ಮ ಅ ಳಾ ಪಾ ಹಸನ್‌, ಹಾರ ಬ್‌ ಪಂ ಸಾನ್‌. ಇ. 


ಸಮಗೆಚ್ಚಂತ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೮೨.೬)-ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಯಾನೆ ಒಂದೇ 


ಮೂಲದಿಂದ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವೋ, ಅದುದರಿಂದಲೇ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಯಂಭುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಶೂ ಸವುಳ್ಛವೇ ಆದವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಡಕಗಳು ತಿಥಿಲವೂ ಅದ್ರುವಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 


ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಅಶಿಥಿಲವೂ ಅಧ್ರುವಗಳೂ ಆದವು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಇದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


[el 


ತನ್ಪಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡ ಈ ಲೋಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವರಾ ಅನಿವೇಶ (೧-೮೧.೦೧) ಈ ಕಾರಣ 


ದಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ನಿಧಾಯೆ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತ್ತಾ ದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ಬಿ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಗ್ಲಿಗಂತರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫಜಿಸಿದೆರು. ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
'ಜಗೆದ್ರೊಸವಾದ ತನ್ನೆ ಶರೀರನನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತದಾತ್ಮನಾದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾವ ಸೂಲತತ್ತ ವು ಪ್ರಥಮತಃ: ಅದ್ದಿತೀಯವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸದ್ವಿತೀಯೆವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿ 
ನು. ಹಾ & 


A 


ಆಶಿಷ್‌ ದ್ರ ವಿಣಮಿಚ್ಛ ಮಾನ (೧-೮೧-೧) ವ್ಲೆನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಪೈಜೆಸಿ ಅದರೊಳೆಗೆ ತಾನೂ 
ಗಳಲಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆತ್ಮ (ನರೆಮಾತ್ಮ) ನೆಂದೂ, 


d 
೯೧ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದನ್ನು ಕೆಲವೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೊ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಸೃಷ್ಟಿಯ ಇಚ್ಛ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳು ಮಾ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಬ ಟ್‌ 


(4 


ಯಾವ' ನಿಶ್ನಕರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವವು ತಾನು ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, 


ದೆ ತ 
ಪ್ರಳೆಯದ ನಂತರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಪ್ರಕ್ನತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದರೆ ಅದ್ದಿ ಕೀಯತ್ನ, 
ಶಾಪ ತ a) ಕ್ಸ್‌ ಗಿ ೦) ದು 
"ed < 4 ಕ್ರಿ ದ ೧ ಣ್ಣ ಸ್ನ Ac " ಶ್‌ " ಕ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆದರ ಇಚ್ಛೆ, ತನ್ನ ತರಃಫಲವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
| ಣ್‌ ಐ. ಸೆಣೀಸ್‌ ತ್‌ ಕಿ ವಲಿ ಪ್ರ ಓಳ್ಳೆ ಜ್‌ ಲ್ಲಿ , ುವ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದು ಯಾವ 


ಕೂರ್ಮವ ತನ್ನ ಪೊರ್ವಭಾವಿತ್ವದಿಂದ ಪುರುಷಶಬ್ಧವಾಚ್ಯವಾದುದೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಶ್ಸತವಾದ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯ 
ಫ್‌ ಗಿ 2 (4 ; 


ಸದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜಿಯೋ, ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ, ಈ ನಿವರೆಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ತೈ. ಆ 
೧-5೩) | 


ಆತ್ಮೈ ನೇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಪುರುಷನಿಧಃ ಸೋಂನುನೀಕ್ಷ್ಯ್ಯ ನಾನ್ಯದಾತ್ಮನೋ5ಪಶೃತ್ಸೋಹ 
ನುಸ್ಮೀತ್ಯಗ್ರೇ ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋ*ಹಂ ನಾಮಾಭನತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಟೇತಹಾಣ್ಯ ಮಂತ್ರಿತೋ;- 


ಹನುಯಮಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ  ಉಕ್ಲ್ಯ್ಯಾಢಾನ್ಯನ್ನಾವು ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ 


ಯತ್ಪೂರ್ವೊೋ 5 ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಾನ್ಪಾಸ್ಮನ ಔಷತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪರುಷ ಓಸತಿಹವೈಸತಂ 
ಯೋಂಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋ ಬುಜಭೂಶಶಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇಷ | 

(ಖ್ಯ. ಉ. ೧-೪-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪಿಯಾದ ಅತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಸುತ್ತಲೂ 
ಇತರ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವೊ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಡಕ್ಕೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂಬ 
ಅಹಂ ಶಬ್ದನಾಜ್ಯವಾದ ಸ್ವಾತ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವವು ಗೋಚರವಾಯಿ:ತು. ಆಕ೦ ಕಬ್ದವಾಚ್ಯಮಾದ ಈ ಹರನರಾತ್ಮನು ಸಕಲ 


ಅ, ೮೪.೩, ವಗ] . ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 180 


A NNN NN ಇ ಇರ ಸ a ee KS” Ne” ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಗ ಸ ದ ಮಂ 





ವಾಡ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ದಶಿಸಿದುದೆರಿಂದೆ (ಪಾಪ್ಮಾನಂ ಔಷತ್‌- ಪೂರ್ವನಮಾಷದಿತಿ ಪುರುಷಃ :--ಶ. ಭಾ.) 
ಇದು ಪುರುಷಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಯಿತು. | 
ಸೋಇಬಿಭಬೇತ್ರೆಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ಬಿಭೇತಿ ಸ ಹಾಯಮಾಸ್ಷಾಂ ಚಕ್ರೇ ಯೆನ್ಮದನ್ಯನ್ನಾ ಸಿ, ಕಸ್ಮಾನ್ನು 
ಬಿಜೇಮಿಾತಿ ತತೆ ಏನಾಸ್ಯೆ ಭಯಂ ನೀಯಾಯ ಕಸ್ಮಾದ್ಗ ಭೇಷ್ಯದದ್ದಿ ತೀಯಾ ಡ್ರೈ ಭಯಂ 
ಭವಕತಿ। 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೨) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಭೆಯವು ಖಂಡಿತ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕ 
ಮಾತ್ರನಾದ ಈ ಆತ್ಮವು ನನಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತುವು ಬೇರೊಂದಾವುದೊ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿತು. ಆದರೆ ಭೀಕಿಯು ತೆನ್ಸಿದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಚಿಂತೆಗೆ 
ಅವಕಾಶನಾಯಿತು. 

ಸವ್ಯೆ ನೈವರೇನೇ | ತೆಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ, ಸೆ ದ್ವಿತೀಯಮೈ ಚ್ಛತ್‌! ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 

ಯೆಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ತೌ ಸ BA ಸಾತಕ 

ಪತಿಶ್ಚ ಸತ್ತೀಚಾಭವತ೦........ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೩) 

ಚೊತೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದೆ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ 

ಜೊತೆಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲನಾಯಿತು. ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂ 

ದಿಚ್ಛಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಸಂಯೋಗರೂಹಪವಾದ ನಿಸ್ತ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಈ ಆತ್ಮವು 

ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಆದೇ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುಮಾನ್‌ (ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಸತಿ) ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸವನ್ನು- 
ತಾಳಿತು. ಇದರಿಂದ ವವಾನನಾದಿ Wicks ಸಮೂಹವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 


ಎ ಹುವಮೇವ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಮಿಷುನಮಾ ಪಿಪೀಲಿಕಾಭ್ಯಸ್ತತ್ಸರ್ವವು 


(ಬೃ. ಆ ಈ ಈ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಪದ ದ್ರವ್ನ ಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾನನ ಮಿಥುನವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಪಿಪೀಲಿಕಾದಿ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತು 
pA ನಿರ್ಮಿಸಿತು. 

4 
ಸೋ; ನೇದಹಂ ನಾವ ಸೃಷಿ ರೆಸ್ಮ ಹಂ ಹೀವಂ ಸರ್ವಮಂಸ್ಕ ಕ್ರೀಶಿ ತತಃ ಸೃಷ್ಟಿ ರಭವತ್ಸೃ ಸ್ಟ್ರಾಂ 


ಹಾಸ್ಕೈತಸ್ಕಾಂ ಚ ತ ತೆ ನೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಇ. ೧-೪೨) 
“ ನಾನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಫೆ.” ಎಂದು ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಯಿತು. ಸ ಪವಾಡ ಯಾವ ಯಾವ ಭೂತಗಳಿವೆಯೊಃ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ನಿಕಾರರೂಪನೇ ಎಂಬ ಅರಿವೂ 
ಉಂಜಾಯಿತು. ಇದನ | ರಿತವನು ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. (ತಫ್ಪ್ಬಿ ೦ದ. ಸೆಪ್ಪವಾಡ ವಸು ವಿನಲ್ಲಿ ತನ 


ಗ್ರ ಲ ಆರಿ 
ಪ್ರ ತಿಬಿಂಜವನೆ ಸ ಟ್‌ 3ನೆ). ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಜನಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರ ಕ ತವಾದ ಸುಶೈ ನಕ್ಕೆ ವಿವ ತವಾಗಿರುವ « ಆಶಿಷಾ 


ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ; ಅನರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ»? ಎಂಬ 'ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ ನ ತ್ರಿಯಾವಿಕೆ ನಗಳು ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿವೆ. 


° (ಗೆ 
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ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಖಕ ಏವಾಸ | ಸ ಬಣ್ಷತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | 
ಸೋ ಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸ ತಪೋ5ತಪೃತ ಸೋಇಗ್ನಿಮೇಷ ಮುಖಾಜ್ಞನಯೊಾಂಚತ್ಥೆ ತ ತದ್ಯದೇನಂ 
ಮುಖಾದಜನಯೆತ ತಸ್ಮಾದನ್ನಾನೋಂಗ್ನಿ8 | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-5-೪. ೧) 


ಸದ್ದಿ ಶೀಯನಾಗಲು ಜಗತ್‌ಸ ಷ್ಟಿಯೆಪ್ಪಿಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 


w) 
Ww 


ದ ತಿ 
6. 
ತತ್ತ್ವದಿಂದಲೀ ಭೇತನಾದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿ 
ಸ ಗ್‌ ಥ್‌ ಕ್‌ ದ » ಎ “ಫ್‌ ಇದ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಆಗ ತನ್ನಸ್ಥ ಸ್ರಿ ಸ್ಪಿಯಿಂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ನ ದ್ವಿ ಸಡಿಸಿಕೊ ಇಳ್ಳಲಾಶಿಸಿ ಆ! 


ನ್ಪಾಚರಿಸಿದರು.. ಆ ತಪಃಫಲವಾಗಿ ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ ನಾಡನು. ಮುಖದಲಿ 


3 § 
Nos 


ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಭಕ್ಷಕನಾದನು. 


ಅಪಫೈ ಸಮಗ್ನಿರ್ವ್ಯಾತ್ಮೇನೋಸ ಸರ್ಯಾವವರ್ತೆ | ತಸ್ಯ ಭೀತಸ್ಯ ಸ್ರೋ ಮಹಿಮಾ ಸಚಕ್ರಾಮಂ! 


J 


ಚ ಚ ಚ್ಚಫ್ಟ[ು ಹುತ್ಕಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರ 


ಮತ್ರಾಯತ ಸ ಯೋ ಹೈೇವಂ ನಿದ್ರಾ ವಿ ನಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ... 
ಅಗ್ಗೆ (ಮೃ ತ್ಯೋರಾತಸ್ಮಾನಂ ತಾ ೨ ಯಶೇ || 


Ke 


ತ್ರ; ಪ, 
ಚಾಜಾಯತಾತ್ಸ್ಯೃತಶ್ಲಾಗ್ಗೇರಾತ ನ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೨. ೪.೫) 


ಅನ್ನಭನ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯಾವ ನಸ್ತುವೊ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆರೆದು ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನೇ ನುಂಗಲು ಯಶ್ಚಿಸಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಡಕ್ಟೆ ಬಿದರಿ ಓಷಧಾ ದಿಗಳೆನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ತತ್ತೈನನ್ನರಿತವನು ಟೀ 6 ಇರಿಸಿ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಪಾರಾದಂತೆ ತಾನೂ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇತಿಹಾಸ 


ಕೂಸವಾದ ಸನ್ಫಿನೇಶವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನೃತವಾಗಿರುವ ಜುನಿರೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ಹಿಶಾ ನಃ ಇತ ಸಾದಿ ವಿವರಗಳ. 


ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ | ಸ ಈಕ್ಷಃ 
ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ ಇತಿ! 

(ಐ. ಉ. ೧.೧) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧ ರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವ್ತ ವೊಂದು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನುಳಿದೆ ಇನ್ನಾವ ತತ್ತ್ವವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ವಿಶ್ಟಾತ್ಮವು ನಾನು ಹಕ ಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದ: 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿತು. 

ಇತ್ರ 
ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ | ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ಮರಮಾಪೋ 5 ದೋಂಭಃ ಪರೇಣ ದಿವಂ 
ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಿಸ್ಟಾಂತರಿಶ್ಸಂ ಮರೀಚಯುಃ ಪೃಥಿನೀ ವರೋ ಯಾ ಅಡಸ್ತಾತ್ರಾ ಆಪಃ ॥ 

(ಐ. ಉ. ೧-೨) 


ಸಿ 


ನ್‌ ಬೆಟಟಿಗೆ 1. 006 ಗ ಸಗ ಇ. 


ಅ. ೮, ಅ.೩, ವ, ೧೬, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 101 : 


ಮ. ಬೆ ಬದ ಹಸನ್‌ ಸ ಗನ್ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಟಿ ಸ ಬಾ ಸಖಿ ತ Po 








NNN, 


ಆಗ ತದಿಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ನಜಿಸಿದರು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಸಲಿಲ, ಮೃತ್ಯು 


ಲಿ 


ಇವುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಲಿಲವು ದ್ಯುಲೋಸಡ ಮೇಲಿರುತ್ತೆ ಜೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ 
ಇದರ ಆಧಾರ. -ತೇಜೋರಶ್ಮಿಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಪೃಥ್ವಿಯೆ! ಮೃತ್ಯುರೂಪವು. ಇದೆಕ್ಲಿಂತಲೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ಪ್ರದೂ ಉಡೆಕನೇ ಆಗಿದೆ. 


ಸ ಈಕ್ಷಕೇನೇ ನು ಲೋಕಾ ಲೋಕಪಾಲಾನ್ನೂ ಸೃಜಾ ಇತಿ | ಸೋತಪ್ಸ್ಯ ಏವ ಪುರುಷಂ 


ಸಮುದ್ಧೃ ಶತ್ಯಾಮೂರ್ಛಯ ತರೆ .॥ 
(ಐ. ಉ. ೧-೩) 


ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನು ಈಗ ಸಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪ್ರ ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ಸಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉಠಕದಿಂದಲೇ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. 


ತಾ ಏತಾ ಡೇವತಾಃ ಸ ಸ್ಟಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಮೆಹತ್ಯೆರ್ಣವೇ ಪ್ರಾಪತನ್‌ | ನಭಭ ; 


ಳು 
ವಾರ್ಜತ್‌ | ತಾ ಅನ ಮಬ್ರುವನ್ನಾಯತೆನಂ ನಃ ಪ್ರೆಜಾನೀಹಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಅನ್ನೆ- 
ವಮುಡಾಮೇತಿ | 
(ಐ. ಉ. ೨.೧) 
ಈ ಆತ ನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು, ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸು ದ್ಬಾಥೆಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಈ pi ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಗೆ ಒಂದು ವಸ ಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಅನ್ನವನ್ನು 


ಭು ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 


& 


ತಮಶನಾಪಿಸಾಸೇ ಅಬ್ರೂತಾಮಾವಾಭ ಭ್ಯಾವಂಭಿಪ್ರ ಚಾನೀಹೀತಿ | ತೇ ಅಬ್ರನೀಜೇತಾಸ್ತೇವ 
ಮಾಂ ದೇವತಾಸ್ವಾಭಜಾಮ್ಯೇ ತಾಸು ಭಾಗಿನ್ಯೌ *ರೋಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಕೆ. ಕಸ್ಯ ಜೆ 
ದೇವತಾಯೈೆ ಹನಿರ್ಗೃಹ್ಯಶೇ ಭಾಗಿನ್ಯಾ ವೇನಾಸ್ಯಾಮಶನಾಸಿಪಾಸೇ ಭೆನತಃ | 


(ಐ. ಉ. ೨-೫) 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಹಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಹ ಇನೆರಡೂ ಸಹ ಈ ಹರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸವಿಖಾನಿಸಿ " ನಮಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ "ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಆ 
ಆತ್ಮನು ಇವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿಮಗೂ ಈ ಡೇನತೆಸಳನ್ಲಿಯೇ ನಸತಿಯನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ: 
ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಶವಾಗುತ್ತ ಜಿಯೋ, ಹೆಸಿಪು ಮತ್ತು ದಾಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿತು”. 


109 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ (ಮಂ. ೧೦: ಅ.೬, ಸಿ4೬. ಲಗಿ 


ಹ್ಮ್ಹಾಾಾಾ್‌್ರಾಾಾ್ಟೂ ಟ್ಟ ಯಯ ಲಲ ಫಲ ಮಾ ಪಾ ಇ 02 ಎರಾ ಸಫಾ ಜು ಸಾ ಗ ದಟ್‌ ಸರು ರಾಯಾ ಭು ಘಾ ಗಾಗ ಫಾಲಿ ಗ ಗಾ ಗು ಯಾರಾ ಸ ಭಾಗ ಕಾ ವಾ ಉದ್‌ ನ ಸಬ ಸಜಾ ಯಂ ಸ ಭಯಾ ಚಾಚು ಪರೋಟ ಾಟಚತಟ 


ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಮುಖ್ಯ ಅಕ ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಸೆಮೃ ದ್ಧಿ ಕ್ಲಿಯಿರುವುಡೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷುತ್ತು (ಹಸಿನ) 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಇವು ಇರುತ್ತ ನೆ. ಎಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮೃ ky ವಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃಶಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ಟಿಯೂ ಇರುವುಧೊಗ್ಮಿ ಅಲ್ಲಿ Wiha ಇರುತ್ತ ಡೆ. ಸಮೃದ್ಧಿ, ಅಭಾವ; ಸೃಷ್ಟಿ, ಲಯ; ಜ್ಯ ಮತ್ತು 


ಸಂಕೋಚ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವ ದ್ರಂದ್ರ ಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ರ ರನ ಅಧೀನ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ 
« ಅಸ್ಯ ಮಾಮಸ್ಯ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ » ಎಂಬ (೧-೧ ೬೪. ೧) ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಸಿ ಸ್ಥಿತಿಲಯಕಾರಕನಾದ 


ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯ ಕಕತ ಶ್ರಯವು ವರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ; | 


ಸೋಲಕಾಮುಯಶೆ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋತಪ್ಯತ | ಸ ತೆಪಸ್ತ್ರಪ್ಟ್ಯಾ | 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ! ತದೇವಾನು ಪ್ರಾ Aa | 
ತದನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತೈಚ್ಞಾಭನತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ ಹೋ] ಚೆ! ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲ್ಲ 
ಯಂನಂ ke A ಬ ಚ। ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚ ಸತ್ಯಮಭವ ತ್‌! ಯದಿದಂ 
ಕಿಂಚ | ತತ್ರ ತ್ಯವಿಂತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ | ತದಪ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಶೋ ಭವತಿ | 


(ಶೈ, ಉ ೨-೬) 
ಅದ್ರಿತೀಯೆನಾದ ನಾನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು... ಆದುದರಿಂದ ಅಜನಾದರೂ ನಾನು 
ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಬೇಕ್ತು ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಶಿಸಿ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಈ ಜಗತ್ತೆ ನ್ಸೈಟ್ಲ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ತಾನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ. ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಆನಂತರ ತಾನು ಅಸರಿಜಿ ಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವ (ಪಸ್ತು) ವೆನಿಸಿದರೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿದ್ದರಿಂದ) 
ಪರಿಚ್ಛನ್ನನಾದನು. ಬಂದರೆ, ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಪರಿಮಿತ, 
ಅನಂತ ಎಂಬ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸರಿಮಿತಿಗೊಳಪಟ್ಟ ನು. *ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ ವರ್ಣರೆಗೊ ೂಳನಟ್ಟಿ ನು. 
`ಿರಾಧಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯೆಕ್ಟೊಳಗಾದನು. ಆಚೇತನನಾದರೂ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳವನಾದನು 
(ಅಹಂಭಾನಯುಕ್ಕನಾಡೆನು) ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದರೂ ಅಸ ಸತ್ಯರೂಪನಾದನು ಎಂದರೆ ನಿತೃಸ್ಪ ರೂಪ ಸನಾದರೂ ಲಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಅನಿತ್ಯವಸ ಸುವಾದನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣಗಳಿವ್ನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಆವ್ಯಕ್ತನೂ, ನಿರ್ಗುಣನೂ, 


ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನೂ, ನಿತ್ಯರೂ ಆದ ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು) ಒಡೆ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವು. ಈ 


ನರವ 
ಸ್ಫ ಸ್ಟಿಮಾಡಿದೆ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೆ ಸ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತ ತ್ರ, ನಿರ್ಗುಣತ್ತ, drags 
೧.2 


ಫಿತ್ಯತ್ತ, ಎಂಬ ಗುಣಗಳಲ್ಲವೂ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪರಿಮಿತಿ, ಅನಿತ್ಯತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಒಟ ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯೆವು. 
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“ಏಕೆ ಯು 4 4.4.4 ಗ್‌ 42.4 ನ್‌ ಲ ಸಪ ಜಲ ಲ ಫಲ ಚ ಬ ಯ ಉಟ್ಟ ಹಾಸ್ತಾ Ns  ್ಟುತ್ತುಟ್ತು ಟಬ್‌ Ne ಯೂ ಬ್ಬ ಉಬಿ ಯ ಬ ಪ ಗಯ ಫೋ ಗ ಗಾ ಇ ಗೂ ಲ ಪ ಸ ಈ... ಜದ: 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಭೆನನಪುತ್ರನಾದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ದೇನತೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂತಲೇ ಇದೆ. ಆಡರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒ 


ಚ ೦ದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
: ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವೇದಾಂತತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯ ಕಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಇಸವಾಗುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಶಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಸ್ವಯಂಭು ತಪೋತತಷ್ಯತೆ | ತದೈಸ್ಸತ ನ ವೈ ತಹಸ್ಯಾನಂತ್ಯಮಸ್ಮಿ ಹಂತಾಹಂ 
ಭೂತೇಷ್ವಾ ತ್ಮಾನಂ ಜಂಹನಾನಿ ಭೊತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇಹು ಭೊತೇಷ್ಠಾತ್ಮಾನಂ ಹುತ್ವಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧) ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ. ಸೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಭುವೆಫಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು) ತಸಶ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ತಸಸ್ಸಿಗೆ ಸೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಅನಂತನಾಗಿದೆ. ಈ ತನಸ್ಪನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟ ನನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆತು. ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವುಡೂ, ಎಲ್ಲಾ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದೊ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಚರ್ಯವಪು, 

ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ನಿವರಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಕ್ರರ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ವಿ:ರಿಸಿಶಾರೆ. 
ವಿಶ್ಯ ಕರ್ಮಾ 'ಸರ್ವಮೇನಧೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹವಾಂಚಳಕಾರ ಸ ಅತ್ಮಾನಮಸ್ಯಂತತೋ 
ಜುಹವಾಂಚಕಾರ |! ತದಜಿವಾಡಿ ನ್ಯೇಸಗಣ್ಣವತಿ ಯ ಇಮಾ ನಿಶಾ ಭುನನಾನಿ ಜುಹ್ವದಿತಿ | 

(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಹುಹಿಯು ಸರ್ವಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ನಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮುಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನೆ! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿದನ್ನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ನಾ 


ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ ಎ೦ಬ ಮುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿನಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ರರನು ಮಾಡುವ ಸಿಸಿ ತಿಲಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ಮೊದಲ 
ದು ಹ್‌ ಫಟ ಕು ತೆ 
ನೆಯ ಖುಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಲಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಕ್ಲೊಂದು ಸರ್ಯಾಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಡ 
1. ಗಿಗಿ ೪) ಬೆ ಡು mel) ಗಿ Ne) ೧ 
ಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತಿರಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ನೊಡಲು, ಯಾವುದು ಕೊನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಯದ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಮೊದಲು 


ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇವಾ ವಿಶಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವತ್‌ ... ಸ ಅವರಾನ್‌ ಆ ನಿವೇಶ-ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಕರ್ನುನೆಂಬುವನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಪ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೆಂಬುನೆಸು ಯಾರು ? ಅವನ ಸ್ಪರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ- 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗಕ್ತೀ ನೊದಲಾದೆ ಅಖಿಲಾಂ ಡಕೋಶಿಬಹ್ಮಾಂಡೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ವಿಶ್ವವು 
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104. ನಾನ್ನ ನೆಯ !ಮಂ. ೧೦ ಆ. ಓ, ಸ. ಲೆ) 
ಪ ಈ ಹ 


SM ನ್‌ ಸನ ಗ ಯು ಯ ವ್‌ ಗ ನ 


ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಸರ್ವೇಶ್ವರ, ಸರಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದದಿಂದಲಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇತರ 
ಸಾಧಾರಣದೇನತಗಳಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 

ಕ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ ಘು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಂಧೂನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವೃತ್‌ ಮಸಹಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ 
ವುಕ್ಯದಲ್ಲ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಜುಹ್ವತ್‌.ಹೋಮಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರಿಹೋಗಿ ಪುನಃ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ರವಿರುವುದಿಬ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಿದ ವಸ್ತುವು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಪೊರ್ವಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆವಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತನಾಶಿವೇ ಆಗುವುದೆಂದಲ್ಲ, ವಸ್ತುವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಡಿದ ಆಜ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡು ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತವಾಗುವುದು. 
ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಜ್ಯವು ಜ್ಯೋತಿ ಅಥವಾ ಬಷ್ಟ ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ" ರೂಪಾಂತರಸ್ಪಿ ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆಯೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನೂೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೋಮುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಭುವನಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರದೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ 


ಸ್ಯ 


ಯೇ 


ಓಟ 


ಇ 
ತ್‌ 


ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 


ವ 


ಲಸುವನ್ನು ಹೊಂದ.ವವು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸರಮಾತ್ಮಃ ೦ದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. 


ನಿ ಅಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ. ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ 
ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಅಥವಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು- ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಕಲ 
ಭುವನಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಲಯ (ಸಂಹಾರ) ಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿ ಅಸೀದತ್‌ 
ತಾನೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ 
ತನ ನ್ನಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪ್ರತ್ತಕ್ಷಗೋಚರತ್ವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವಿರಾಕಾರನಾಗಿ ಸೂಕ್ಷಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಾರು, ಲೋಕಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭೀದಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ನಾಮ 
ರೂಪರಶಿತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೊಂದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಈ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದ್ದು 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಏನೂಇಲ್ಲದ ಶೂಧ್ಯನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ ನಾಮರೂಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಕಾರವಾದೆ, ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆತ್ಮನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಸೂಕ್ಸಾ ಒನಸ್ಫೆಯು. ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ವಿಕಾರ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಾಮರೂಪಸಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವವು. 
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ಗಗ್‌ ನ್‌ ಗ ಬರ್‌ 


ಸಗ ದ ಹು ಮದಿ ದು ಬಸಿ ಎಬಿ NN NNN ಬಿ ಬ ಚ ದು ಮು NN NS me NEN NNN ಹೌ ರ್‌ ಸು 





ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ಮಸ್ರತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇಹೋತ್ಪತ್ತೈೇ | ನ ಚೈಕಸ್ಯ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವೋ 
ನಿರು್ಯತೇ ತಸೋಬಲೇನ ಶರೀರದ್ವಯಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಶರೀರೋತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವನು, ಅವನೇ ನಾಶಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ತಾನೇ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ, ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾದ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಎರಡೂ ಆಗುವುದು ಹೇಗೆ ? ಇದು ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ತಸೋಬಲದಿಂದೆ ಜನ್ಯ 
ಜನಕಭಾವವು ಸಾಧ್ಯವೆಂ ದೂ ಎರಡು ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರಿಸಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ ಏಕಧಾ ಭವತಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೬-೨) ಬಹುನಿಧರೂಪಗಳಿಂದಿದ್ದ 
ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಸ್ಕಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇ ಯೇತಿ ನಾನು ಅನೇಕರೂಪಗಳಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ ವೆಚನವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೇಕಬಗೆಯ ರೂಪಗಳಿಂದಿದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಈ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವುದು, ಈ 
| ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೇ ಈ ನಿ ಅಸೀದತ್‌ ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನಿನರಿಸುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಳಯಾನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. 
೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರ ದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯುತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗೆಭೀರಂ | 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 

ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಥಧೆಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂಚನಾಸ | 

ತಮ ಆಸೀತ್ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಲೆಮಗ್ರೇ ಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧,೨,೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವಸ್ತುಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಾಗಲ 
ಆಂತರಿಕ್ಷನಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆವರಕವಾದ ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸುಖದು£ಖಾಡಿಗಳಾಗಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹೆಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೇನಿತ್ತು ? ಆಗಾಧವಾದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಹುದಾದ ಸಮುದ್ರದಂಶಿರುವ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತೇ? ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಮೃತ್ಯುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಗಲಾಗಲ, ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಬಂತು? ಆದ್ದೆರಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳಾಗಲಿ ಕಾಲವಿಭಾಗವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? 


ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತು. ಆ ಷರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದು ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಕ್‌ 


100 ಸಾಯಣಬಭಾಸ್ಕ ಸಲ್ಬುತ 2 [ ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೬ ಸೂ ೮. 


ಹ್ಮ 
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ಜೆ 


ಕತ್ತಲೆಯು ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಸವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ ಇದ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಎ 


ವೋ ಹಾಗೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಆಗೋಚರವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನಂತೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ 


ವ) 


ನು ನರಿಸುತ್ತೆ ನೆ, 


ಸೆ ಆಶಿಸಾ ಪ್ರವಿಣಂ ಇಚ್ಛ ಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಚತ್‌ ಅವರಾನ” ಆ ನಿನೇಕೆ... ಬಂಡೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಲಿತಿಯು ಕ ಟ್ಟ ಭಳ ? ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿ 

ತ ಯು ಹೇಗಾಯಿತು ? ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಯಶ್ವಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಸ ಆಶಿಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿಎರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಮಾತ್ರ ನಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ 
ನಿನೂಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟ? ಆತ್ಮ್ಮಾವಾ MR ಏಷಾಸ್ಯ ಆಸೀತ್‌ | ಸದೇವ ಸೋಮ (— 


ದಮಪ್ಪ ಆಸೀತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರರಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತು 


4 


ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತ ಶು ಬೇಕೀನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಹೈದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾ ೦ಟಾಯಿತು. ಅಗ ಆ ಆತ್ಮನು ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ ರನು ಕ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇ ಯ ಅನೇಕ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ತಾ ಛಬೇಕೆಂಡು ಬಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿದೆನಾದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದನು. 
ದನ್ಮುತ್ಬೆ ತ್ತಿ ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀಕಿ ವಿವರಿಸಿದ ಸೋ ಕಾಮಯತೆ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ। 
ಸ ತಪೋ3ತಪ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಟ್ಯಾ! ಇಪಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಶತ್ಸೃಷ್ಟಾ! 
ತದೇವಾನುಸ್ರಾಪಸಿಶತ್‌ | (ತೈ. ಉ, ೮.೬), ಆಗ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಬಹುರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆಸಿದೆನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಪಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಪೆಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತುವೇ (ಬ್ರಹ್ಮೆನೆ?) 

ರ ಕವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂದಭೆಪ್ರಾಯವು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


( 4 Co 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಪರಮಾತ್ಮ್ಮವ ಅಂಶವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ಡಿ 


ನಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅನೀಕ ಕೂಪ 


ತ್ರ ಗ) ನರೆಮಾತ್ಮನೆ ಅಂಶಗಳೇ ಆದೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಕ್ರನಾದಾಗ (ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ 
ಆತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದ್ದೆ 


0 


ಮುಷ್ಯಸಾರಾಂಶಃ ವೇನೆಂದರೆ ಪು ಹುಶ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ರನು (ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೇಳದೆ) ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ 


ಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಈ ಸಮಸ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹೆರಿಸಿದವು (ನಾ ತರಾ ಇದೇ ಪ ರ್ರಳಯವು. ಆನಂತರೆ 


ಬ 
ಬಹುಕಾಲದವನೆಗೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿ ತು. ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಅ 


ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಅನೇಕರೂ ಫೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಒದರಂಕೆ ಜಗತ್ತ ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಣವಿಧವಾದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪಾ ಾಡೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಹನಿ ಆವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


~~ 


ಇ.೮. ಅಆ. ೩. ವ. ೧೬] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1.0 
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1 
8 ಸಂಹಿತಾ ॥ 


| | | 
to ಸ್ಕಿದಾಸೀದಧಿಸ್ಕಾ ನಮಾರಂ ಭಣಂ ಕತಮುತ್ತ್ರಿತ್ಯಥ ಥೌಾಸೀತ್‌ । 


| | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜಕೆಯನ್ತಿ ಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ 


| 
ಜಾಗ! ಲಿ 
ನಿತ್ಚಚಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 


11 ಹಡೆಸಾದೆಃ 1। 
ತ | 
ತಿಂ | ಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಧಿ; ಸ್ಥಾನಂ ಆ೪ರಂಭಣಂ ಕತಮರ್ತ | ಸ್ವತ ಕಥಾ | ಆಸೀತ | 
ಡಿ 


( 


ರಾರಾ 
ಜಾಂ 


[ | | 
ಯತಃ | ಭೂಮಿಂ | ಜನ ಯನ್‌ | ವಿಶ್ಯ ಕರ್ಮಾ | ನಿ।ದ್ಯಾ ೦ | ಔನೊತ್‌ ಮಹಿನಾ | ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷ 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಲ « 


ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸಕೋರ್ನಪಾಯೊ ಅನುವಾಸ್ಯಾ ಕಂ ಸ್ಮಿದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕರ 
ಸ್ಟಿಷಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾ ನಂ ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತ?! ಆ. ೩.೪ | ಇಕಿ! 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಜಗತ್ಸ ಲಯೆಕಾಆೇ ಸಂಹೃತ್ಯ ಪಾ _ಶ್ಸಿಸೃಕ್ಷಾಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ತತ 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯು ಸ್ಲಂ ತತ್ರ ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ- ಧಿಷ್ಮಾ ನಣಗರುಷಾದಾನಕಾರಣಾಡ್ಯ ಸಂಭವಮಾಪ್ರ ಎಷ್ಟಿರನುಪ. 
ಪನ್ನೇತ್ಯಾಕ್ಷಿಪತಿ! ಲೋಕೇ ಬ ಘಟಂ ಚಿಕೀರ್ಷುಃ ಕುಲಾಲೋ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ಯಾ ನಮಥಿಷ್ಮಾಯ 
ನ್ನುಡೂ ್ರಾಪಳಣ: ರಂಭದ್ರನೈ (೫ ಚೆಕ್ರಾದಿರೂಪೈರುನಸಕರಪ್ಪರ್ಫಟಂ ನಿಷ್ಭಾದಯತಿ | ತದ್ವದೀಶ್ವರಸ್ಯ 


ಐ 
ಜಗದಾಶ್ರ ಯೆದ್ಯಾ ಮಾಸ್ಟೆ ಥಿಪ್ರೋರುತ್ಳಾಷನವೇಲಾಯಾಮಧಿಷ್ಠಾನಂ ಕಿಂ ಸ್ವಿಷಾಸೀತ್‌ | 40 ನಾಮಾ. 
ಜೊತ್‌ | ವ ಕಿಂಚಿದಿತ್ಯ ರ್ಥ! ತಥಾ ತಯೋರಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ತಿ ತ್‌ | ಪ ತೇ ಫೇ ಕೇತ್ಕಾ ರಂಭ. 
ಮುಪಾದಾನೆಕಾರೆಣಂ! ತಡೆಯ ಕತಮದ್ಭ ನೇ | ತಜಿ ನೇತ್ಯ ರಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಂಭವೇದಾರಂಭಣಂ 
ಹೆಥಾಸೀತ್‌" |! ಕಥನ ಭೂತ್‌ | ಚ ಸ್ವ೦ುಂ ಸಪಸದ್ವಾ ಭವೇದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಉಭಯಂವಂಹಿ 
ನೋಸೆಸದ್ಯತೇ | ಸಚ್ಛೇತ್‌ ಅದ್ವೈತಭಂಗಪ್ರಸಂಗಃ।! ಅಸಚ್ಚೆ (ತ್‌ ಸದಾತ್ಮಸಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾನಾಹೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರುಪಾಪಾನಾನರ್ಹತ್ವಾತ್‌ | ನಾಕ್ಯತ್ತಿಂಚನ ಹಿಂಷತಿ್‌|। ಐ. ಆ. ೨.೪.೧: ಇಶಿ ಶ್ರುತೇಶ್ಟೇತ್ಯಭಿಷ್ರಾ ಯಃ | 
ಯೋ ಯಸ್ಮಾಡಧಿಷ್ಮ್ಮಾನಾವಾರಂಭಣಾಚ್ಚ ವಿಶ್ರಚಸ್ಷಾಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾ ಖಿಶ್ವಕಮ್ಮಾ ಸರಮೇಶ್ವರೂ 
ಭೂಮಿಂ ಜನೆಯಸ್ಪರ್ತ್ಕತೇ ತಥಾ ಡ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಮೌ ಹೋತ" ನೃವೃಹೋತ್‌ ಸೃಷ್ಟಮಾನ್‌ ಮದಿನಾ 
ಸ್ವ ಮಹಕ್ತೆ (ಹ! ಕೆಂಸಿ ಹದಾಸೀದಿತಿ | 


1 ಹ.ತಿಸದಾರ್ಥ ( 
he 


ಯತಃ ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂಡೆ । ವಿಶ್ವ ಚಕ್ಷಃ1.ಸಸಲವನ್ನೂ ನೋಡಬ, | 


ಮಿಶ್ರ ಕರ್ಮಾ ಲೋಕ ಕೇಶ್ರರವ ಮ | ಭೂಮಿಂ ಭೊಮಿಯನ್ನು | ಜನಯ ನ್‌ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಬಾ 


ಚ ನಾ-- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾಂ-ಮೃಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ವ್ಯೌ ರ್ಜೊೋ 3. .ರಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 


198 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂಕ್ತ, ೮೧ 


ಸ್‌ ೯2 ಭಟ ನ್‌ ಬ್‌ [ಉಡ ಯ ಬ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಣ್‌ ಗ್‌ ಬ ತಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 0. ಎಜು ಟು. NE 6 ಜುಂ NN ಜಡ ಜಹಿ ಕ ಸೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಯಜು ಪ. ಯ ತ್‌ ಸಸ ಸನ್‌ ಉದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನಲ್‌ ಸ್‌ ಗ ನ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ ಹ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ 


ಅಂತಹ | ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಂ... ಈ ರೋಕಸನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರೆ ಸ್ಥಾನ | ೬೦ ಸ್ಮಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌- -ಯಾವುದಿದ್ದಿತು | 
ಆರಂಭಣಂ--ಉತ್ಪಾದ ನಕ್ಕ ಮೂಲಕಾರಣವು | ಕತಮುತ್‌ ಸ್ತಿತಿ ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು ! ಕಥಾ ಆಸೀತ್‌... 


ಹಖ್‌ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ಧಿತು? ಕ 
॥ ಜಂನಾರ್ಥ॥ಃ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಲೋಕೇಶ್ವರನು ಯಾವ ಆಧಾರ ಮತ್ತು ಮೂಲಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪ ನ್ನಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ದು ರೋಕವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ಈ ಲೋಕನಿರ್ಮಾಣದ. 
ಆಧಾರಸ್ಮಾನವಾವುದು? ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಟೋ ೂಾ ? ಅದರ ಪ್ರಕಾರವೇಮ?ಸ ರೂಪವೇನು : ? 

| English Translation 

What was the station ? what was the material? how was (it done)! 


so that the beholder of all, Vishwakarman (was) generating and disclosed 
heaven by his might. | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 8೦ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರ ಯುಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯೆನಶೌ) ತಸೂತ್ರದೆ-ಕಿಂಸ್ಸಿದಾಸೀದಧಿಸ್ಕಾ ನೆಂ 
ಯೋ ವಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-ಲಿ) ವಿವ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಹಿಂದಿನ ಖಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ ೨ಳೆಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸರಮೇಶ್ವರನು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಠಿ ನಾಡಿದ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಬೇರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. pi ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ವಾಡ 


ಲ ಲ 
ಬೇಕಾಡರೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇಕಾದಸ್ಥಳ ಮೂಲವಸ್ತು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 


ಗ್‌ೆ 


aka ರೋಕವ್ಯವಹಾರವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ 


ನೊಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದು ಬೇರಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಯು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿನಯವನ್ನು 
ಪ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾ ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ 


ವಾಗುಪುದು. ಒಬ್ಬ ಕುಂಜಾರನು ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ, ಮಡಕೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳಬೇಕು. ಮಡಕೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಮಣ್ಣು ಬೇಕು. ಸಾಧನನಾದ 
ಚಕ್ರ, ನೀರು, ಕೋಲು ಇವುಗಳು ಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ನಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕರ್ತೃವು ಎಂದರೆ ಕುಂಬಾರನು ಬೇಕು. ಇವಿಷ ಷ್ಟು ಇದ್ದ ರೆ ಮಾತ್ರ ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ ಈಗ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ಸವಾದ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೇನೋ ಇದ್ದನು ಆಪರಿ ಸ್ವೆಳವೆಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ) ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು Raw Materials 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿತ್ತು ? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನರಮಾತ ನೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ 
ಜನ್ನು, ಅದನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು ಪ್ರಶತ್ನೋತ್ತರಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಕಡೆಯಿತೆಂಬುವು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುವತು. 


ಬಲ. ಜಡ. ವ ೧೬] ಬುಗ್ಗೆ ಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 190) 


ರಟ ಲಿ NN NA RE NR SN ಬು ಟೋ ಅಘ ಲ ಲ್ಲ ಬ ನ್‌ ದೆ ತ | 


A 


ಆಧಾರನ್ಮಾನನು 


೩1 
ಈ 
ci 


ಅಧಿಷ್ಠ್ಮಾ ನಂಕಿಂಸ್ಟಿತ್‌ ಆಸಿಂತ್‌ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಸನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 


ಸ 


ಟ್ರ 


ಕ್ಯ 
KU 


ಯಾವುದಿದ್ದಿತು? ಈಗ ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ವ 


ಲಾ 


*«ೀಕಗಳು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ಮ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ನಹಿಮಾಡಲು ಆ ಪರಮಾತ ತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 


ಣಿಗಿ 
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ಲೆ 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ? ಎಂದೆಕೆ ಲೋಕ ಸ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರಸ್ಸಾನವು ಆಗ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಸಿ 


ಆರೆಂಭಣಂ ಕತಮತ್ತಿ ತ -ಇದಲ್ಲದೆ ವ ವಸ್ತುನಿನ ರ್ನಾಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾ 


ಗುನ ಮೂಲ ಸ್ತು pr PS ಯಾವುದಿತ್ತು ? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೂಲವಸ್ತು ನೆಂದರೆ ಮಡಕೆ 
ಯನ್ನು Ft ಮಣ್ಣೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು. ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಯೇ ಮೂಲವಸ್ಸ್ಥುನ್‌- 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಲೋಹೆವೇ ಮೂಲವಸ್ತು ಕ ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿ, ಮಂಚ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುಪಕ್ಕೆ ಮರವೇ (ವೃತ್ಷನೇ) ಮೂಲವಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲವಸ್ತುಪಿದ್ದಿತು? ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

[a ಹ fr ಬ 


ಟು 


ತಥಾ ಆಸೀತ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ಥಳವೂ, ಮೂಲವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ಸ್ಮ ಸ್ನ ಾಇರ್ಯವು 
ತ್ರೆ 


ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಮಯುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡ..ತ್ಯಾನೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ. ಅಸದ್ಟಾ ಇದವಂಗ್ರ ಆಸೀತ | 


ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊಡಲು ಅಸತ್‌ ನಿನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಇದ್ದಿತು, ಆದರಿಂದ ಸತ್‌ ಇರುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಠಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನಜಲ 
ಸತ ಬ ವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ (ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿಸಿಂದ) ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟಯಾಯಿತೆಂದ ರಿ ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು 
kN ಸತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಜರ ಅದ್ರೆ ತವೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಆದ್ದರಿಂದ 


ಆದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೇದು ೨ಸತ್ತೇ ಇತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಸಪ್ಲಿನಿಂದ ಶೂನ್ಯದಿಂದ) ಸರ್ತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವ ದ್ಯಾವಾ 


ಆಧಿ io 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ತ ತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹೊಸವಸ್ತು ನನೆ ಸ್ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ! 
ಬಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಉದ್ದ )ವಿಸುವುದು- ಆಧುನಿಕನಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕೇಳುವಂತೆ Nothing can be 


ಎ 


[eel 


lost or nothing can be bo ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾ! ಶಮಾಡಲು ಇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
[on 


ನಾ 
ಅದರಂತೆ ಮೂಲವಸ್ತು ನಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಹೊಸನಸ್ತು ನನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ತ ದ ಆಧಾರದನೇಲೆಯೆ ಜಗತ್ಸ ನ 
 ಶಿಪ್ರಳಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೇಡಾಂತತತ್ತ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಖ! 
ಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. ಅದ್ರ ರಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮಪಿಗೆ ಸಹಿಕಾಯ 


Ws” UW} Ml 


ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಯಾವುದೂ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: 


ಹಾಗಾಡರೆ._ ಯತೋ ಜಭೂಪವಿಂ ಜನಯನ್‌ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ನಿದ್ಯಾ ಮೌಣೋತ್‌ ಈ ದ್ಯಾನಾ 


ಈ 


೩. 


ಪೃಥಿ ನಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತಿ ಶಿ ಮಾಡಿದನು? ಎಂದು ಖಹುಹಿಯು ಸಪ್ರಶೆಮಾ? 
ಎ 


ಅ! ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ 
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ಬಟಟ ಲ ರ ಸ್ಸ ಲಪ ಸ ರ ಫೋ ಫೋ ಗೆ ಸಗ ರ್‌ ಗಸ ಚಟು ಚಾಟಿ ಚಟು ಇ ಚು ಚ ಚಚ ಆ ಇಚ ಗಾ ಗ 


ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವ ಚಶ್ಸಾ8-ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಾಕ ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 

ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು iad ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 

ಅಗಾಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಹದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡ 

ಬಲ್ಲವನು ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನು. ಇವನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ತು ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ 
೨ಥವಾ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಅಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಲನನಲನ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಕರ್ನುನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದ 
ವಿಷಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚಶ್ಷಾಃ ಮತ್ತು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಗಾಧ 
ವಾಡ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೇ 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ ಎಂದು ಹೆಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಸವು ಏನು ತಿಳಿದಂತಾ: 
ಯಿತು? ಆ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ? ಈ ವಿಷಯ 


[ 


ಗಳನ್ನು ಬುಹಿಯು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದೆವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಶಶ್ವರಥಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದು 


ಶ್ಲೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸು 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; ಫಟಿ ( ಮಡಕೆ) ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೈಯುಳ್ಳ ಕುಂಬಾರನಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನ್ಕ ಆರಂಭಣ ಇತ್ಯಾ 


ಸಾಥನಸಾಮಗಿ)ಗಳಿರಬೇ ಕು. ಅಧಿ ಸ್ಮಾನನೆಂದರೆ, ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ . ಆರಂಭಣ 


Was 


ವೆಂದರೆ ಉಸಾದಾನಸಾರಣ. ಘಟದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು ಉಪಾದಾನಕಾರಣ, (ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಷ್ಟು ಗ pe | ಲ ತಸ್ಯಾ ನಿ ಲೆ pe ಇ ಹಾಲೆ men, ped 

*ಇರಣ). ಮಣ್ಣಿ ಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಘಟನ್ರು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಪಾದಾನಕಾರಣ 
ವಿಲ 
೧ 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ ರೂಪವಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 


ಡಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು (ಪ್ರಜಾಪತ್ತಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಪರ್ಯಾಯಾನಾಮಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ) 


ಬಿ 


( 


ಯನ್ನಾಗಿ ಜರಿಸಿ ಸರ್ವಪ್ರಳಯವಾದನಂತೆರ ತಾನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅದಿ ್ರಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಸಿಸೃಕ್ಷೆಯು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ 
(ಅಧಿಷ್ಠಾನ) ರೂಸವಾದ ಆಶ ಸ್ರಿಯವಾಗೆರಿ, ಉಪಾದಾನಕಾರಣವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್‌ 


ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಸಾ ಧ್ಯ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇನವು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುಶೈ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಸಿ ಎನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಾವ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ಮತ್ತು ಆರಂಭಣಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಪ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾ ನ? ಈ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? KN ಪ್ರಶ್ನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣವಾವುದಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅದರ ಸ್ಫರೂಪವೇನು? ಈಶ್ವರನ ವಿನಾ ಉಳಿದೆ ಸತ್ರದಾರ್ಥವು ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸದಾತ್ಮಕವಾಡ ಜಗಸ್ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸದಾತ್ಮಕನೂದ ಆರಂಭಣವೇ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ:ಡ್ರೂನ 
ನಾಡ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


4.೮ ೪.೩. ವ. ೧೬, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 201 


ಕ್‌ ಸ್‌ ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಸದ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ 





ನಾಸತೋ ನಿದ್ಯತೇ ಭಾವೋ ನಾಭಾವೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸತಃ | 
ಉನಜೆಯೋರಹಿ ದೈಷ್ಟ್ರೋಸಂ ತಸ್ಪೃನಯೋಸ್ತತ್ತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ il 
(ಭೆ. ಗೀ. ೨-೧೬) 
ಆಭಾವರೂಹವಾದ ತತ್ತ ದಿಂದ ಭಾನರೂಪವಾದ ತತ್ರ ವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾನರೂಪನಾದ ವಸ್ತು 
ವಿನಿಂವ ಅಭಾವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುನಿಲ್ಲ. ನನೂ ಇಲ್ಲದಿರುನಿಕೆಯಿಂದ ಸಪ್ರೂಸವಾದೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯ ನಿಲಪೋ ಹಾಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಉಳಿದಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರ ಳೆಯದಸಂತರ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 


ದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಯ ಇಮಾ ನಿತ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ಚುಹ್ಯೆ ತ್‌ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ; 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇಪಮೋಳ ಏಿಮಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ನಾನ್ಯರ್‌ ಕಂಚನ ಮಿಸತ್‌ 
(ಇ ಆ, ೨-೪-೧) 


ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯ ಇದೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೧) 
ಸ್ರಜಾಪಕಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಏವಾಸ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೨.೨.೪೧) 
ಇಶ್ಯಾದಿ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾನವನ್ನೂ ಈಶ್ವರನ ಆದ್ರಿತೀಯತ್ರವ ನಮ್ದು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅದ್ವಿ ೀಯತ್ರವನಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂಡು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉದ್ದ ಎ ಏಕಮಾತ್ರವಾಡ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸಶ್ರೂಸವೇ, 
ಅಸದ್ರೂ ಸವೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. RN ಪ್ರೀ ಸದಾಸೀತ್‌ (ಭು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧) ಅತ್ಯಾದಿ 


ವಾಕ್ಕಗಳು ಅಸತೂ ಇರಲಿಲ; ಸತ್ತೂ ಇರಲಿಲ. ಪೇನಲ ಶಮೋ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ನೆ ಹ ಇ ೨೦ ನ್‌ ಹ fal ಲ್ಯ 
ಬಗೆ ಎ ಇ ಎ ಎ ಇದ ಗ ಟ್ರ 
ಎರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಸೆದ್ರೂಷವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ರಿಗೆ ಆ 
ಖಯಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳ್ಲಿ ಸದ್ರೂ ಸನಾದ 


ಈಶ್ವರನೇ ಜಗತ್ವಾರೆಣನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕ ಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಶರಣೆಗೆ.. 


ತದ್ದೈಕ ಅಹುರಸಜೀನೇಡೆನುಗ್ರ ಅಸ ನೇಕಮೇಷಾದ್ವಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾಪಸತಃ ಸಜ್ಜ ಯತ 
(ಯಿ ು. ೬-೨-೧) 


ಗಾ ನಾಗ್‌ ೯ ಇಂ ತ (ಸಂಸ 2 ೧ಎ ಕ ಲ ದಾ ಇ ್ಮ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಸದ್ರೂ ನವಾಡ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಜಸತ್ತುಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. 


(ಕ 


ದರಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಜಗನ್ರಿ ನರ್ನಾಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ. 


ಆಸಪ್ವಾ ಇವಮುಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌ ! ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ | (ಕೈ. ಉ. ೨.೬) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಸಡ್ರೂನವಾಡ ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರನಿದ್ಚಿತು, ಈ ಆಸತ್ತಿನಿಂಡ ಸದ್ರೂಸನಾದ ಜಗತ್ತು 
ಉಂಬಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಜಗದ್ದ ತಿನಹಾರನಾರಂಜವಾಯಿತು. ಎಂದ ಮ ಶೈತ್ತಿರೀಯೋಪರಿಸತ್ತಿ, ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ pee ದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


೧0೧ | ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೬. ಸೂ. ಲಿ 
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ಅದಿತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯಾಜೇಶಸ್ತಸ್ಕೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಸದೇವೇವಮಗ್ರ ಅಸೀತ್‌ | ತಕ್ಲಿ 


ದಾಸೀತ್ತತ್ರಮಭವತ್ರದಾಂಡಂ ಫಿರವರ್ಶತ..........॥ (ಛಾ. ಉ. ೩.೧೯-೧) 


ಹ್ಮನು ಎಂಬುದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತರೂಪವಾದ ಉನಸದೇಶ. ಇದರ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ದ ಅಭಾವದಿಂದ ಸದ್ರೂಪವಾದ ಭಾವವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ 
ಆಂಡರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರನೆಂಡು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲ 
ಈ ಅಜಿಸ್ಪಾಯವು ಆ ಇಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬.೨ ೧ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಪ್ಪ ರವಾಗಿ ಆದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವಿರುತ್ತದೆ. 


ಖಲು ಸೋಮ್ಯೊನಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋನಾಚ ಕಥನುಸತೂ ಸಜ ಇಯೇಶೇತಿ | 
ವ 


ಸೋಮೈ್ಯೇದಮನಗ್ರ ಅಸೀದೇಕಮೇವಾದ್ದಿ ತೀಯೆಂ [| 
(ಛಾ. ಉ. ಓ.೨..೨) 


ಸದ್ರೂಹವಾದ ವಸ್ತು ನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ? 


ಎಲ್ಪೆ ಮಗುವೇ, ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಅಸಕ್ತಿ ನಿಂದ 
ರೆ ಅಲ್ಲ ನಕ್ಕ ಅದ್ದಿಶತೀಯ, ಇಂತಕ ಸದ್ರೂಪವಾದ 
ಫ್ರಿ 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸದ್ರೂ ನವಾದ ತತ್ತ ವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ 


ವದೆ Peg’ 


ತತ್ತ ಎಮಾತ್ರವಿದ್ದಿ ತು ಬಿಂದ ಬಹ 


ಹ್ಠವಾದ ಸಿದಾ ೦ಕನವು 
ಟ್‌ ಕ 


ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಆಭಾವರೂ ನವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು ಎಂಬ 


೧ ಟು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಉತ್ತರವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಕಿಕವಾದ ದೈಜ್ಟ್ರಯಿಂದ ಅಭಾವ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ನಿಧನವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆಭಾನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ನಾಲ್ದು ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮೊದ 


೧) ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ।--ಕುದ್ಧ ಶೂನ್ಯವಸದುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಂಜೆಯ ಮಗ. ಇದು ಆತ್ಯಂತಿಕ 
ಕ್‌ 
ನಾಜಿ ನಿರುದ್ಧಶ್ಟಿ ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಟಿಕಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 
ಕ ಸ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರೋಕದೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವನಷೆ  ಲಯವನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ಜೆ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; 

೨). ಪ್ರಾಗಭಾವಃ।-..- ಅಭಾವವೇದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಶೂನ್ಯವಲ್ಲ.. ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದಕ್ಕು.. ಮೊದಲು ಈ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ಪರೂಷಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. (Potentiality\. ಇಪಕ್ತೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೊ (ಪನಿಷವ್ಲಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣ ವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಾಗಭಾನನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾ ಎಹೆರಣೆಯು ಯಾವುದೆಂದರೆ; 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಫಲಮತ ಅಹರೇಶೀಷಂ ಭಗವ ಇತಿ ಭಿಂದೀತಿ ಬಿನ ೦ ಭಗವ ಇತಿ ಕಿಮತ್ರ 
ಹಶ್ಯ ಸೀತೈಣ್ತ್ವ » ಇವೇಮಾ ಭಾನಾ ಭಗೆವ ಇತ್ಯಾಸಾಮಂಂಗ್ರೆ ಕಾಂ ಭಿಂಧೀತಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಗವ 


ಇತಿ ಕಮತ್ರ ತತ ಸೀತ ನ ಕಂಚನ ಭಗವ ಇತಿ |. 
(ಛಾ. ಉ. ೬.೧೨-೧) 
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ತ್‌, 





NEN NT ENN NAN NN, ಗ್ನಾನ ಗನ ನಿ ನಜ. |. ನ್‌ ನೆ 


ಒಂದು ನ್ಯಗ್ರೋಧವ್ನ ಕ್ಷೆ ಫಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಗುರುವು ಶಿಷ ಸೈನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಶಿಷ್ಯನು 
ತಂದನು. (ಆಲ್ಕ ಅಪ್ರತ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಎತ್ತರವೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆಡ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) ಆಗ ಆ ಫಲವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಛು ಎಂದಾಗ ಬಿಚ್ಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೇನಿದೆ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಯೀಜಗಳಿನೆ ಎಂದನು. 


ಆ ಸಣ್ಣ ಬೀಜನನ್ನೂ ಒಡಿ ಎಂದಾಗ ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿಡಿ ನೋಡು ಎಂದಾಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಗುರು 
ಎಂದನು. | 


ತೆಂ ಹೋವಾಚ ಯಂ ನೈ ಸೋಮ್ಯೇತಮಣಿಮಾನಂ ನ ನಿಭಾಲಯೆಸ ಏತಸ್ಯ ವೈ 
ಸೋಮ ಹೋತ ಣಿಮ್ಹು ಏವಂ ಮಹಾನ್ಯಗ್ರೋಧೆಸ್ತಿಷ್ಮತಿ ಶ್ರಷ್ಠತ್ಸೃ ಸೋಮ್ಯೇತಿ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೬-೧೨-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಒಡೆದನಂತೆರ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಡ ಸಾರನನ್ನು 
ಸ ನೋಡಲಾರೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುನೆ ಈ ಸಾರದಿಂದೆಲೇ ಅತ್ಯುನ್ನತವೂ ಆ ಅತಿವಿಸ್ತ ಎತೆನೊ ಆದೆ 


ಸ್ರ ವೃಶ್ಚವು ಬೆಳೆದು ನಿಂಕಿರುತ್ತದೆ. *ದರಂತೆಯೇ, 
ಸಯ ವಿಷೋಣಿಮೈೈತದಾತ್ಮ್ಯನಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಪತ್ಯಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ರೇತ- 


ಹೇತೋ ಎ.ಎ... (| (ಬಭಾ- ಉ. ೬-೧೨-೩) 


ಎಲ್ರೈ ಮಗುವೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಳಾದಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರವೈ ಕಾಲ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತು 


ಅಡಗಿದ್ದಿತು,, ಈ ಜಗತ್ತೆಮ್ಹು ಪಿಸ್ತಾರೆಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವರೂಸಸತ್ತ್ರ್ವವು ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಎಂದು 


ಉನದೇಶಮಾಡುವಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಗಭಣವವನ್ನು ಗುರುವು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಾವ 
ನಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗ್ಕಿ ಪ್ರ ಥ್ರೆಂಸಾಭಾವಃ--ಮೊದಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ. ಇದ 
ಅನಿಯಿದೆ. ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಡಕ ಇದೆ. ಅದನ್ನೂ ಒಡೆದ ಮೇಲೆ ಮಡಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


dA 
ರ್‌ 


ಲ) ನಾಲ್ವನೆಯದಾಗಿ, ಅನ್ಯೊ (ನ್ಯಾಭಾವೂಘಟಿವು ಪಟವ. ಪಟಿವು ಪುಜವ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇ ? ಐಂ ಕ್ಟ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣವು ಅನವ್ಯ. 


ಈ ರೀತಿ, (ಪ್ರಾಗಭಾವ) ಅಭಾವನೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವವೆ ದರ್ಥನಲ್ಲ. ಜಗತ್ತು, ಸ್ಥೂ ಲರೂಪದಸ್ಸಿಸ ದೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ! ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥವಣಡಬೇಕು. ಅದಕೆ ಆದು ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಬಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಇನ್ನ ವಾದೆ ವಸ್ತುವಾಗಿರಡೇ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯ ನಾನಿನ್ಹಿ ತು, ಅದುದೆರಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಜಗತ್ತು 


ಚೇರೆ ಎಂಬ ಬೇದಭಾವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರೆಜಾಪಶಿರ್ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಏನಾಸೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಣುನಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಯಾನ ನ್ಯಗ್ರೋಧಬೀಜದೆ ಸಾರವು ಅತ್ಯದ್ಭು ತನಾದ ವ್ಹಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ 


ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಿಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ, ಅಡರಂತೆಯೇ ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವನಾ 
ಈಶ್ಪ ರನೂ ಸಹೆ ಸಕಲನಿಶ್ಚ ವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಸೆಯೊ ಸಹ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುವಾಗಲೇ ಮರಿನಾ 
ಎಂಬ ಈಶ್ವರನ ಮಹತ್ತ ಸೂಚಕವಾದ ಇದ 
೦.) 


ಸದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವ ರವ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯ ಗಳು ಲೌಕಿಕವ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂಡಲೇ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಹೆತ್ರ 


ನೆ 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ್ಮಹಶತೋ ಮಹೀಂಯಾನಾತ್ಮಾಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಥಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯೂಂ | 
(ಕಠ. ಉ. ೨-೨೦) 


ಏಷ ಸ ಆತ್ಮಾಂತಹಗ್ಸದಯೇ$ ಯಾನ್‌ ಪ್ರೀಹೇರ್ನಾ ಯೆವಾ ಎದ್ರಾ, ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 


ಕಾದ್ರಾ ಶ್ಯಾಮಾಕತಂಡುಲಾಷ್ವಾ ಬಸ ಆತ್ಮಾಂತೆಹಳ್ಳದಯೆೇ ಜ್ಯಾಯಾನ್ರೃಥಿವ್ಯಾ 
ಜ್ಯಾಯಾನಂ ರಿಕ್ಷಾ: ಸ ಯಾಷ್ಟಿವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | 


ಲಾ. ಉ, 2-೧೮೪-೩ 
ಕಿ 


ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ ಯಾವ ಈಶ್ವರನು ಅವರಾನ್‌ ಆ ವಿವೇಶ (೧೦-೮೧-೧) ಸ್ಪಪ್ಟವಾ ಇದ ಸಕಲ ಜಗಶ್ನನ ಶ್ರನ್ಟೂ ಆವರಿಸಿ 


೪ 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ್ಯಮಿಯಾಗಿರುವನಿಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನರಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀಕಿ bp ಈಶ್ರರನು ಜಣಬಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಸವನು. ಆದಸ್ಥೆಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂನನು. ಗುಹೆ 
| Dd 

ಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ಪೈದಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಸ್ಷ್ಮರೂನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದ ಈಶ ರನು ಪೃಥಿ ದ 
ಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ವನು, ಅಂಶರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು. ಮದ್ಯಲೋ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಡ್ಡವನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಣ್ಣದಕ್ಕಿಂತಲ ಸಣ್ಣವನು. ಸಕಲಬೋಕಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕಮ, ಇದು ಇನತನ ಮಹೆತ್ತ ಎನು- ಸಕಲಟೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಆಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು 

ತದೇಜತಿ ತನ್ನೆ ಯತಿ ತದ್ದೂ ರೇ ತದ್ಯದಂಕಿಕೇ | 

ತದಂತರಸ್ಯ ಸರ್ನಸ್ಯೆ ತದು ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಾಹ್ಯತಃ | 

( ಈಶ, ಉ. 2) 
ಈಶ್ರ ರನ್ನು ಚಲನಾತ್ಮಕನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಚಲನಮ. ಅತ್ಯಂತ ಶೂರರೇಶಸ್ಸನು ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
Hid ತದಕಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಈಶ್ವರನ ವಿರುಪ್ಪಗುಣಗಳಲ್ಲ, ಶೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
೪. 

ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೋರುವ ಈ ಗುಣಗಳು ಅನ ನಲ್ಲಿ ಸಾಮ ರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

ಅದುದರಿಂದ ಸಹಸದಾತ್ಮಕನೂ ತಡತಿರಿಕ್ಕ್ತನೂ ಈದ ಈಶ್ರ ನಿಗೆ ಜಗ ಪ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನೇ 


ತ 
ನಿಲ 
Wg ಅವನೇ ಆರಂಭಣವು, ಸೃಷ್ಟವ ವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಅವನೇ. ಅದೇ ಅವನ ಮಹ 

ತ್ರೃವು. ಇದನ್ನೇ ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ವ ಚಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ನದದ 


ಜನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ರ್ಗ 


ಜಲ ಅಜ ಬಸಪ ೧೬ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 905 


ರ ಡು ಕ NEN NN NN NNN NE ಹ ರ ಯ ಛಾ 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೬41 | | 
ಸಂ ಬಾಹಯೆಭ್ಯಾಂ ಧೆಮತಿ ಸಂ ಪತತ್ರೈರ್ದಾವಾಭೂಮಿಾ ಜನಯನ್ಹೇವ ಏಕ 


ರಳ 
ಸದಪಾಠೆ! ॥ 


| 
ಹಿಶ್ಚತಃ೪ಚ ಕ್ಷರ | ಉತೆ! ನಿಶ್ಚೈತಃ;6ಮುಖಃ | ವಿಶ್ಯ ಸತಃ ಇ ಬಾಹುಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವತಃ೯ಪಾ3್‌ | 
| | | | | 
ಸಂ! ಜಾಹು5ಭ್ಯಾಂ! ಷಮತಿ! ಸಂ ಪತತ್ರೈಃ! ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ । ಜನಯನ್‌! ಡೇನವಃ ಏಕಃ 


| ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕತ್ರೆ ನೆ. ಕುಲಾಲಾದಿಪಿಲಕ್ಷಣತ್ವಾ ಪಧಿಪ್ಠಾನಾಪ್ಯಭಾನೆ 
ಸಳ್ನೋಶೀತ್ಯಾ ಹ | ನಿಶ್ವಶಶ್ಚಶ್ಚುಃ ತೂ ವ್ಯಾಪ್ತೆ ಚಕ್ಷುಃ |! ಉತಾಪಿ ಚ ನಿಶ್ಚತೋ ಮುಖಃ ! 
ನಿಶ್ಚ್ಠತೋ ಬಾಹುಃ | ಉತಾನ ಚ ವಿಶ್ವತಸ್ಟಾತ್‌ | ಸೆ ಏವಂನಿಧಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಸೃಸ್ಮಿಂಸ್ದೆ ಲೋಕ: 
ಸುತ್ತಾ ದಯುಕೀತ ವರ್ಷ | ಕೆಥನಿತಿ ಉಚೈತೇ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಸಂ ಧನಮಂತಿ 
ತ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತಥಾ ಪತಕ್ರೆ ರ್ಗಮನಶೀಚ್ಛ! ಸಾಡ್ಟಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಂ ಸೆ | 
Whos ೦ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಏವಂ ದ್ಯಾನಾಭೂನೀ ಜನಯೆನ್‌ ದಿನಂ ಚ 


ಪೃಭಿನಿಂ ಚೋತ್ಪಾದ ಯನ್ನೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ್ವಯೆಂಪ್ರಕಾಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ನಿಕೋಳಸಹಾಯ 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಶ್ಚತಶ್ಚ ಕ್ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿನಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಉತ ಸುತ್ತು | ವಿಶ್ವತೋಮಮಿಖ:.. 


ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿರತಕ್ಸೆ ಮುಖಪುಳ್ಳೆವನೂ 1 ವಿಶ ತೋಬಾಹುಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಜಾಡುಗಳುಳ್ಳ ನೂ | 
ಉತೆ... ಸುತ್ತು | ವಿಶ್ವ ತಸಾ ತ್‌ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ನೀಡಿದೆ lS ವನೂ ಅದ ಈಶ್ವರನು. ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ತೆನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಧಮತಿ- _ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಪತಶ್ರೈ8_ ಚಲಿಸುವ ಸಸ ತ. 
ಸಂ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ದಾ ಪಾಸ್ಟ್‌ ಥ್ಲಿಗಳನ್ನು 1 ಜನೆ ಯನ್‌... ಉತ್ಪನ 
ಮಾಡುತ್ತೆ | ಏಕಃ . ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೂ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೊ) 1 ಹೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳಿನನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಿತತಕ್ಕ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 

ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ ಜಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಲ್ಲ ೬೬ ನೀಡಿದೆ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವ ನೂ ಆದ ತಾಶ್ರರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 


೧03 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮ್ಮ ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ಆ೧ 


ತ ರಾ ಸ ನ ನಂ ಭಾಭಾ ಘಂ ಸಯ ಅರಾ ಟಾ ಅಭಾ ಫಾ ಕೂಪ ಚರಕ ಹಾ ಕ ಚಂ ಜಾ ಬ ಸ ಬಸ ಪ ಧಾ ಸಜನ ಆಗರ 





ರಿಕೊ ಚಂಪ ಹಂಜ ಸ ಎಂ ಚ ಸದ್‌ ಎ ರಾ ಸ್ಯ ಬಹ ಜುಂ ಇ ಪ ದ್‌ TN TR ರ್‌ ಸ ಪಜ ಉದ್‌ ಹಟಾ ತ್‌ ಯಂದು ಯಾ ಸನ 


ಡಿ ಬ A ಲ ಫಲ ad ಹ ನ ಹೇರಿಸುತಾ ನೆ ಇಪ ನೆ 
ದ್ಯುಲರೋಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡುತ್ನ ಆದ್ರಿ ತೀಯನಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ಕಾತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ 


ಸಗ ಹ್‌ 
English Translatian 


Having eyes every where, and having ೩ 1೩೦೮ everywhere, having arms 
everywhere, and having feet everywhere, he traverses (heaven) with his 
arms, (earth) with his swift-moving (feet), and exists a god without com- 


panion generating heaven and earth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲರುವ 
ಪ್ರ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಪೆಸ್ರತೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಹ ಶ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಎರಡುಶಬ್ರ 


ಲ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. si ಒಂದು ಸಂದೇಹವು Wd ಸಾಮಾನ್ನ 


& 
ನ್ಟ 
ನಾಗ 
ವಸ್ತಿ 
[oy 
ಣಿ 
ದಿ 
ಡಿ 
ಲಿ 
9೯ 
೮ 
. 
Gl 
ಸ 
PAR 
ಟ್ರ 
5 
ed 
“a 
ಜ್‌ 
(Cs 
ad 
2೬ 
G5 
G, 
0 
LL 
ದ 
91 
4 
ದ್ಯ 
A 


ಪುರುಷ ಷರಿಗಿರುವಂಕೆ ಸರಮೇಶ್ವ ರಸಿಗೆ ಹಣ 
ದಿಂದ ಇತರ ಮನುಷ ರಂತೆ ಜಗಳ್ಳ ಸಾ 


, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹುಗಳು ಕಾಲುಗಳು ಇವೆಯೇ ? ಅವುಗಳ ಸಹಾಯ 


ಣ್‌ 


ನ J ೦ 
ಎಸ್ಟ್ಯಾಡಿಕಾ ಎರ್ಯಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ? ಈ ಪ ಪ್ರತ್ತೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನರಮೇಕ ರವ ಮಹತ್ಸ್ವರೂನ ನ ನರ್ಣಿಸಲೇಕು. 
ಷಾ ಸ್ಟಾ್‌ "ue ಕ್‌ ಆ ಒಳ ದೆ ಇ ಬ ಎದು py ಹ 1 ದಂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕಣ್ಣು ಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರ ನೂೀಜಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಬಾಡ:ಗಳಿಂದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ಫಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


ಅದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯೆಮವಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿರವಯ ನನು ಅವನಿಗೆ ಅವಯವಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಚೈತನ್ಯವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ಯಾನಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಇಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ನೋಡದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲನೆ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ, ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿದಶಕ್ರಿಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮೆನ ಜೈತನ್ಯದೆ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಉತ್ತ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಜಾಹುಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಪಾಡೆಗಳನ್ನೇ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಬ ಎಂದರೆ ಈ ಪರಮತ ಸಿಗೆ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹು ಪಾದಗಳ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಹ ಲ್ಲನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಚೈ ತನ್ಯವೇ ಅವನು ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ಭತನ್ಯ ಕ್ಟು ಪರಮಾತ ತ್ಮನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ಣು, ಮುಖ್ಯ ಬಾಹ್ಕು ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


ಅ.೮. ಜಪ. ವ. ೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ : 207 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 


ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಜೇನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಸಣ್ಣುಗಳಿವೆ ಎಂದೆಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪನರನಾತ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಸರ್ವ 
ನ್ರಾನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು,  ಚಕ್ರುಃ- 


ಆ 


ನಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ನಮಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು 
೦ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಜಾಹುಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕೂಡ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 


ಶ್ರ 
ಈ ಆನೆಯವಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ನಿನು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 


(1 


ಳಿ 


43 
ತೌ 


ಯೆ ನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿ ಸುವುಡಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಾಪೃಶ್ಯವ ನ್ನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯವ ವನ್ಹೇ ಒ೦ದು BS ಸಖ ಈ ಯಕ್ವಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿ ನಂಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸತತ್ರೆ ಸಂ ಫಮತಿ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ.. ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಾಹುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರೇಂಸುತ್ತವೆ. ಇವನ ಪಾದಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ; ವೆ 
ಸೂಮಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂತರ (ದೂರ) ವಿರುವುದೆಂಬು ದೆನ್ನೂ 
ಸಖ ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ತನ್ನ ಮುಡಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದೂರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ EE ಇರುತ್ತದೆ 
. ಎಷ್ಟು ಬೊಡ್ಡವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಹೊರವು ಎಷ್ಟು, ಅಗಾಧವಾದಡೆಡ್ಗು, ಟೇ, ರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಶಶ್ರಿಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಇತ ಮೆರೆ ಗಳಮ್ಟು ಸೂಟಿಸುವವು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಸರಿಮಿಕ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ಗಳುಳ, ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಮೂಲವಸ್ತು, ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಮುಂತಾಷ ಯಾವ ಉಪಕರಣಗಳ ಸಹಾಯವನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯನು 

ದೇವ ಏಕಃ ಇದುವರೆಗೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಎಂದರೆ. ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಂದೊ ಇದೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಮಹಾಶಸ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ನಿರ್ನಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಶೇೇಳಿದೆಯನ್ತ, ಆದರೆ ಈ 


ಕಾರ್ಯವಲ್ಲಿ ಈ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಯಾರಾಡರೂ ಸಹಾಯಕರಿದ್ದರೇ? ಸಾಧನನಾನುಗ್ರಿಗಳ ಸೆಹಾಯಿನಿದಿ 


0 


ಎಂದೆರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ದೇನ ಏಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ನರ 
ಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವಾಗ ಗಲಿ ಸಾಧನಗಳಾಗಲಿ ಇದೆ ಈ ಸನುಸ್ತ್ವ ಸೃಷ್ಟಿ 
ವನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಥಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೈಜತ | ಯದಿದಂ ೬0೫ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ವ ತದೇಮಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 


ತದನು ಪ್ರನಿಶ್ಯ। ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಹಾಭವತ್‌ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪಿಳಿಸು 


ತ್ತವೆ. ಅನ್ತ ಸ್ತರೂಸದಿಂದ (ಅಸೆತತದ್ದ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಓ: 
ಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ ರಿಂದ ಆವ (5 ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ನರಮೇ ೇಶ್ವರನು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪನಾ ದನು 


908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 
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ಎಂದರೆ ಆವ್ಯಕ್ತವೂ ವೃಕ್ತವೂ ಎರಡೂ ಇದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಆತ ತತ್ತ್ವವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಸರನಾಶ್ಮನಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಸೃತವಾಗಿದ್ದ ಜೈತನ್ಯವು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣ ಸತ್ಸು ಅಂಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರನಾತ್ನವ ಒಮ ಯಾರ 


ಅಧಿಷಾ ನಪೂ ಅರಂಭಣನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ಸುಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಶ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. bh ಮಹಶೋ  ಮಹೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈಶ್ವರನ 


ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನೇ ಆಧಿ ಷ್ಠಾನವು ಮತ್ತು ಇವನೇ, ಆರಂಭಣನು, ಉಪಾದಾನಕಾರಣನೂ 
ಇವನೇ, ಜಗತೆ ತೈಲವೂ ಇನನ ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣನೇ ಇಲ್ಲ 
ಟ್ಟ 
ಅದನ್ನೇ “ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಕಿ; ಪತತ್ರ್ಯೈಃ ಧಮಕಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿಶ ತ್ರ ಕಾರಣವನ್ನು NT 
ತೆ ಟ್‌ ಟೆ 


ನಿಶ್ಲೆಶಶ ಕ್ಷುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಬ್ಲೆವ್ಯಾಹಶತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೃತ್ತಿನಿಂದ ಘಟಾದಿಗಳು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 

ಯಜ ಸ | ವೆ ER ಛಂ | 
ಹೊಂದಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂ 3, ಆದ್ದಿತೀಯನಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ತರನು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾನಾ ವಿಥವಾಗಿ 

ಡಿ wd 

ಸರಿಣಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ. ನಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು 
ಶಿ ತಾಶಕ ತರೋ ಪರಿತತಿ ನಲಿ ಬದಾನ್‌ರಿಸಿರ ದೇ ಮಂಡೆ ಹ 
ಶೇತಾಶ್ರತರೂ(ಸವಿಸತ್ತಿನ ಉದ ಗರಿಸನಿದ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ರಿರಿ ಯ ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪.8೬ ಹಿ ) 
ತೈಕ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕಿದಲ್ಲಿಯೂ. (ನಾ. ೫, ೧೦-೧-೩) ಪಠಿಸಿದೆ. ಜಾಹುಷ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 


ಅಧರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಧಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಸಂಯೋಜ ಯತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಪುರುಷರನ್ನು ಬಾಹುಗಳೊಡನೆಯೂ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ರೆಕ್ಕೆಗಳೂಡನೆಯೂ 
ತಾತ್ರ ರ್ಯಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ ದಕ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ರ್ದ 


ಕ A ಎ ಛೆ ಕ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 


ವಹಾರಗಳೂ ಈಕ್ತರ ಪ್ರೇರಿತವೆಂದು ತಾತ್ರ ರೃ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


fe ಇ ?1ೆ 
| ಖಿ 
ಯ ಏನೋ ಜಾಲವಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿ: ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 
ee) ಏವೈಕ ಉಪ್ಪವೇ ಸಂಚಭವೇ ಚ ಏತದ್ವಿದುರವೃತಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ॥ 
(ಶ್ರ. ಉ, ೩-೧) 
ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ರೂಸವಾದ ಬಹಖೆಯನ್ಳು ಕರಡುವರೋ, ಯಾವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಮೊೋ ಅನನು ಶಾಶ್ರ ತನು, ಪ್ರಮಾದ ಮತ್ತು ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜಗತ್ತಿ ನೊಡನೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾವೆ. 


ಸೃಷ್ಟ 


ಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಜ್ರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯ ಯಿಂದ ವಿಶ್ವಕೂಸನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
ಇದನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಸಿಜಿ. 
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ಗ ನನನ 





ಗ್‌ ಸಗ 








ಸ 





ಸ್‌, 





ಆಗಿ ರ್ಯಪ್ರೆಕೋ ಚುನನಂ ನೆ ತ್ರೈವಿಷ್ಟೊ ರೂಪಂ ರೊಪಂ ಪ್ರತಿರೂಸೋ ಬಭೂನ | 
ಏಿಕಸ್ವಥಾ ಜಾ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೊಸೋ ಬಹಿಶ್ಚೆ ॥ 
(ಕಠ. ೨-೨-೧೧) 


ಪ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಆಕ್ರನಿಸುವುದೋ ಅದೂ ಅಗ್ಲಿಯಾಗುನಂತಿ 
ಸ್ತುವನ್ನು ಸೃಜಿಸುವನೋ ಅದೀ ಕೂಪ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ವ 
ನಾಯುರ್ಯದ್ರೈಕೋ ಭುವನೆಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ ಕ್ರ ತಿರೊಪೋ ಬಭೊನ | 
(ಕೆ. ೨.೨.೧೨) 


ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ನರಮಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ರೂನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಸನಿಶ್ತರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮೀ ಶತಧಾ ನರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾ ನಾನುಂದಯತತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ॥॥ 


(ಶ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 


ಸರ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಪನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಜಗಶ್ತಿಗೂ ಅಂತಿಮ ಆಶ್ರಯನೂ, 
ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜೀವರೂಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ಇವನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಏಷೋ*ಗ್ನಿಸ್ತ ಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿವೀ ರೆಯಿರ್ದೇನಃ ಸದಸೆಚ್ಚಾ ಮೃ ತಂ ಚ ಯತ್‌ (1 


(ಪ್ರಶ್ನ ೨.೫) 
ಆಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವತು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇವನೇ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ನಸ ುಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ನರ್ಜನ್ಯನು. ಇನನೇ ವಾಯುವು. ಇನೆ ! ಪೃಥಿ ಪಯ. ಇವನೇ ಸದ್ರೂಪನು ಮತ್ತು ಅಸದ್ರೂಹನು. 


ಅಮೃತತ್ವವೊ ಇವ ಫೇ, 1 


ಅರಾ ಇನ ರಫನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತೆಂ | 
ಯಾಜೊೋಃ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾನಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ಲತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ | 


ವನ್ನ ಕ ದ es ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞತೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೆ: 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ, 


೫೫1% 14 
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ಸ್ನ ದ ಬು ಬೆದೆ ಯದಿ ಬೆ ಸಿನ್‌ ಸಯ ನು ಬು 0ನ ಟೆ ಗು 





ಇಂದ್ರಸ್ಮ ಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುಜ್ರೋತಸಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತಾ | 
ತ್ವಮಂತರಿಸ್ಲೇ ಚರಸಿ ಸೂರ್ಯ ಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೯) 


ಎಲ್ಫೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಾರವಾದ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರಾಣವೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನೀನೇ 
ಇಂದ್ರನು. ರಕ್ಷಸನಾದುದೆರಿಂದ ನೀನೇ ರುದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಸೂರ, ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುಕ್ಕೀಯೆ. 
ನೀನೇ ಸಕಲ ಜೊ ್ಯೀತಿರ್ಮಂಡಲಕ್ಕ್ಯೂ ಒಡೆಯನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಶ  ಕೋಮುಬವನ್ನು 
ವಿಶ್ವತಶ್ರ ಸುತ ನನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ರಕರಣನನ್ನು ಮುಂಡೆ ಪುರುಷಸ ಕ್ತ ದೆ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಇ ಇಲಿ ವಪ 
(೧೦-೯೦) ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಲಹಿತಾಸಪಾಠಃ 8 


ಕಟ 


| 
ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ರನೆಂ ಕೆ ಉಸ ವೃತ್ತ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾ ನಾಸ್ಯ ನಿವೀ ನಿಷ್ಟಶಸ್ತುಃ ॥ 


ಶಿ. 


| | | | 
ನುನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಸೃಚ್ಛ ತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯ ೨ಷ್ಮದ ಎವನಾನಿ ಧಾರ- 


| 
ಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಖಾಠಃ 8 
| 18 | 
ಕಂ! ಸ್ಮಿತ್‌ | ವನಂ1 ಕಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ವೃಕ್ಷಃ। ಅಸ! ಯತಃ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಧಿನೀ ಇತಿ ನಿ:- 
ತತಸ್ಲುಃ 1 


| |] | | i 
ಮನೀನಿಣ 1 ಮನಸಾ! ಪೃಚ್ಛತ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಆಧಿ ಅತಿಸೃತ್‌ | ಭುವ- 


I 
ನಾನಿ | ದಾರಯೆನ್‌ 1! ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಲ 8 
ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತ್‌ಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಾರಣನಿಶಿ 1 ತಡೇವಾನೆಯಾ ಪ್ರಶ್ನೆ ಶಿ ಕಘುನೆ- 
ನ್ಯಾಜೇನೋಚೈತೇ! ಲೋಕೇ ಹಿ ಪ್ರೌಥಂ ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ನೀಿಮಾಣಕ ಶಸ್ಮಿಂಶ್ಹಿ ತ್ರೌಢೇ ವನೇ ಸಂಜಿ. 
ನೃಹಾಂತಂವೃಕ್ಷಂ ಛಿತ್ತ್ವಾ ತಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಸ್ಮಂಭಾದಿಕುಂ ಸೆಂಸಾದಯತಿ। ಇಹತು ರಮೇಶ ೈರಸ್ರೇಶಿತಾ 
ಜಗೆತ್ಸ_ಷ್ಟಾರೋ ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧ ನಾದ್ಯಂ ವೃ ತ್ತಾ ನಾಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಶಿಷ್ಟ ತಶ್ರುಃ ತೆಕ್ಷಣೇನ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಷ ದಿತವಂಶಃ ತಡ್ವಸೆಂ $೦ ಸ್ಮಿತ್‌ ಕಿಂ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌। ತಥಾ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ 
ಆಸ | ಕಸ್ತಾವೃಶೋ ನುಹಾನ್ವೈ ಫೋ; ಭೊತ” |! ಹೇ ಮನೀಸಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾಃ ತದುಭೆಯಂ 
ಮನೆಸಾ ಜಿಜ್ಞಾಸಾಯುತ್ತೇನ ಪೃಚ್ಛೆತೇದು 1 ಸೃಚ್ಛತೈವ | ಕಿಂಚೇಶ್ಶರೋ ಭುವನಾನಿ ಫಾರೆಯನ್ಯ. 
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ANN NNN NN NEN Nm NN NNN NNN NS” ಎ ಚ ಹಟ ಹೆ Ne 2 








ತ್ಸ್ಯಾನಮದಧ್ಯತಿಷ್ಠ ತ: ತೆದಫಿ ಪೃಚ್ಛತೆ! ಏತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯೃತ್ತೆ ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮುತ್ತರೆಂ |! 
೪ ಪ್ರುಶಿಪದಾರ್ಪ । 


ಲೃ 
4 ರ್ಮಾಮಸಕರು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ವನೆಂ--ಆ ವನವು | ಕಿಂ ಸ್ವಿತಕ. ಯಾವುದು | /ಸಃ ವೃಶ್ತಃ ಆ 


ವೃಕ್ಷವು ! ಕ ಉ ಆಸ._ಯಾವುಮು? | ಮನೀನಿಣಃ--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರೇ | ಮನಸಾ. -ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಪೃಚ್ಛತೇದು ಆ ನಿಷೆಯನೆನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ! ಯತ್‌ ಯಾವ, ಸಶ್ತ್ವವು | ಜಾ 26 
ಲೋಸಕಗಳನ್ನೂ | ಭಾರರ್ಯಾ- -ದರಿಸುತ್ತ | ಅಥ್ಯ ತಿಷ್ಕ 3"_ಸ್ಜಿ ತವಾಗಿದ್ದಿತೋ । ತತ್‌... ಆದರ ವಿಷ ಸುನನ್ಮ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯೆರಿ, 


ಯತಃ ಯಾವ ವಠವೃಕ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೆ ಓಥಿನೀ -ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಪಥಿನಿಗಳನ | ನಿಷ್ಟತಸ್ಷುಃ 


!! ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಯಾವ ಪನ ನವೃಕ್ಕಾ ಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಜಗನ್ಪಿರ್ಮಾಪಕರು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೊಟ ಆ ವನವು 
೫ ಎ ಠ್‌ ನ | ಲೆ ಇ) [eel 
ಯಾವುದು? ಆ ವ್ಸ ವೃಕ್ಷವು 0 ಯಾವುದು ? ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರಾಜ್ಞರೇ, ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ 


ಯಾನ ಸತ್ಮೃವು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತ ಸಿ 


೨ 


ತವಾಗಿದಿ ತೋ ಅದರ ನಿಷಯೆವನ್ನು ನಿಮರ್ಕಿಸಿರಿ 
English Translation 


Which was the Forest, which the tree, {rom which they fabricated 
heaven and earth? Inquire, sages, in your minds what (place) he was 


stationed in when holding the worlds. 


1 ವಿಶೇನವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ನ್ಮಾಣಕ್ಕ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು) ಉನಯೋಗಿಸಿದ 
ವೈಕ್ತವಾನುದು ? ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಯಾವ ವನದಿಂದ ತೆಂಡು ಉನಯೋಗಿಸಿದರು. ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಫ್ರ ಹೆನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯಾನ ರೀತಿ ವೃಕ್ಷಾ. ದಿಗಳು ಅತ್ಯ ವಶ ಶ್ಯವೋ ಟಟ ಸ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿ 


ಆ 
ಗೃ 
ಗೆಹೆ ನಿರ್ಮಾಣ ಣಕ್ಕೂ ಅವು ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ ನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ರೂಪಕ 
ನಾಸೃಥಿನಿ ಗಳ ಜಟ ಗ್ರಹಸಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಡ 
ಆ ಕರಣಗಳನ್ನು ವೃಕಾ ದಿಗಳೆಂದು ಸರೆಯುನುದು ವೈದಿಕವಾ ಇಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹ್‌ ಕಣಬಹುದು, 
iden ಇರಲೇಬೇಕು. ಪ್ರಥನುತಃ ಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ Ro 


( 


ಲ್ತು ಬಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


tL 


ನಿರ್ಮಾ ಣಪ್ರ ವೇಶವನ್ನು ಅಳೆದು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುಡ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಸರೆಯೊಡನೆ ನಾ 

ನಾಲ್ಫು ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಹಾದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಅಡ್ತ ತೊಣಿ, 

ಚಾವಣಿ, ಜಂತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ ಸಃ ಈ ಹಂತೆಗಳೆಲ್ಲನೂ ವಿಶ್ಲರಿರ್ಮಾಣಶ್ರಿಯೆಯ್ಯ್ಯ 
ದ 


ಗಿ 


ರಾ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುವನ್ನು ಸಂಹಿತ ತಾವಾಕ್ಯೆಗಳಕ್ಗೆ ನರಿಶೀಲಿಸಬಹೆಸದು. 
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ದ ಯದ ಯತು ಹೆಬ ಯು ಬಯಸು 


ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀಶ್‌್‌ | ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚನ ನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಾದ ಈಶ್ವರನ ಅದ್ದಿತೀಯತ್ತವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಭಾವರೂಪವಾಡ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೆ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅಸದ್ರೂಸದಿಂದ ಸಡ್ರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸ್ಕಿ ಸದ್ರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ರೂಸವಾದ ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣಗಳೇ ಮೂಲನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಭಾವರೊಪನಾದ ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನೆಂಬಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಈ ಕಾರಣನಸ್ತುಗಳ ಸ್ತರೂಸಮೇನು ? ಅವುಗಳು ಲಭಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು ಇತ್ಯದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ತಮ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಬುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಾಕ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ವಿಜಾನನ್ನೇನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪಪಾನಿ 
ವತ್ಸೇ ಬಷ್ಕಯೇಔಇಫಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂನ್ವಿ ತತ್ತಿರೇ ಕವಯ ಸ|ತನಾಉ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫) 


ವಿಶ್ವಕೃಲ್ಲ ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸುಹೊಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಪ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಯಾವುವು ? ತಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನರಿಯಲು 
ಹೇವಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪಂ ಸಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, 


ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿಯಲಶಕ್ತನೂ ಆದ ನಾನು ಇವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕಂ ಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸವೃತ್ತ ಆಸ ಯೆತೋ | ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಸ್ವತೆಪ್ರುಃ | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೊರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೩೧-೭) 


ಯಾನ ವೃ್ಷನಿಂದ ದೇವಶೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಪರೋ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ೂ? ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಲಭಿಸುವ ಆರಣ್ಯವಾವುದು? ಇಂತಹ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಸೃತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾಕೆ ಮತ್ತು 
ಅವರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಂಶಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಮೂಲತೆತ್ತ ಗಳನ್ನು ಆರಿಯಲೂ ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಿಜ್ಞಾಸಾ (ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹೆಲವುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪುರಾತನಥಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾಡೆ ದ್ಯಾವಾ 


ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇನಾಮು ಸ್ವಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವೋಚಂ | 


ಮಾನೇನೇನ ತಸ್ಲಿಮಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಯೋ ಮನೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂ ರ್ಶೇಣ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 


ಫು ಮ ಐ 0೩ ಜೆ ದ್‌ 4 ಕ p 

ಯಾನ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ಅಳೆಯುವ ಸೋಲಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ದುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿ ಅಳೆಯುನೆಕನೋ ಅವನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಯಗಳು 
ವರುಣಾದಿಗಳು ತಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸ್ರರಂ ಚಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಸಿ ಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಅ, ೮೨. ಓ. ವೆ. ೧೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 913 
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ಹೀಗೆಯೇ, ಅಯೆಂ ಹಷಳುರ್ನೀರನಿನೀಾತ (೬-೪೭-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸರಿನರಾಣನಿರ್ದೇಶ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಚಿತವಾಗಿವೆ, ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ನಿಕ್ರಮಣದಿಂಡೆ ಲೋಕೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚ್ಛೆ ನ್ನಮಾಡಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಗೃಹಾದಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಫೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಂರಭಿಸುವುದು 
ತೂತ ಅದೆಗಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ೮ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸೆದ್ದೇವ ಪ್ರಾ ಜೋ ವಿ ನಿಮಾಯೆ ಮಾನೈರ್ವಜ್ರೇಣ ಖಾನ್ಯತೃಣನ್ನದೀನಾಂ 
ವೃಥಾಸೃಜತ್ಪಥಿಭರ್ದೀರ್ಪಯಾಫೈಃ ಸೋಮಸ್ಕ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ॥ 


(ಬು, ಸಂ. ೨-೫-೩) 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆಗಳೆನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಅಳತೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪಾ ್ರ್ರಿಗ್‌ದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೇ ಅ ಅಭೆದು ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ನರ್ನಿಸಿದರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಮಾಣಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶರಿಮಾಣಜನಿರ್ಜೇಶಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರೆಡುವುದ್ಕು ಮಾನವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯ ಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, 
ಆಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹು 


ವಿತ್ತ ರೂಸವಾದೆ ಗೃಹೆ ಪೆಕ್ಟ್‌ ದಾ ಪರವೂ ಸೊರ್ವಾಜಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಈ ಮಹಾ ಇದ್ವಾರದಿಂದಲೇ 
ಠಾವ 
ಗಿ 


ನಿವಾದಿವೋ ನಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಕೆ ರಾಯತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಜಿನೋ ಗುಃ1 
ಅಸಾವೃತ ವ್ರಜಿಸೀರುತ್ಸೈರ್ಗಾದ್ವಿ ದುಶೋ ಮಾನುನೀಬೇವ ಜವಃ! 
(ಬು ಸಂ. ೫-೪೫-೧) 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಪನು. ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಉಷ ಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದವು. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದರು. ಮಾನನರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ್ನ 
ತೆಕೆದನು, | 

ನಿ ಶ್ರೇಯೆಂ ತಾಮ್ಪ ತಾವ ಫಃ ಪ್ರಯೈ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಹೀಃ | 


ಸಾವಕಾಸ॥ ಪ್ರರುಸ್ಪೃಹೋ ಪಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ॥ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪೨.೬) 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುತರೂ, | 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನಕೂ ಆದ ದ್ಹಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ es ದೂರ ಸರಿದು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಪ್ರ ವೆ (ಶಕ್ತ 
ಅನಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಣೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದಕಿ 

ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ನಯಃ। 

(ಬೃ.ದೇ, ೩.೬) 
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ಈ ದ್ದಾರಜೀವತೆಗಳು ದೇವಪತ್ತಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನರೆಂದ ವಿಶ್ವ 
ಮೂಲವಾದೆ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷ್ಮಕರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವಿರಾಟ್ಸಿಮ್ರಾಡ್ಜಿಭ್ಬೀೇ ಪ್ರಭ್ಹೀರ್ಜಹ್ಮೀಶ್ಚ ಭೂಯಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ! ದುರೋ ಘು ತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧.೧೮೮.-%) 
ನಿರಾಟ್ಟಿ ಮ್ರಾಡ್ತಿ ಭ್ವೀಃ ಎಂಬಿನೆರಡೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ದ್ವಾರಗಳು. ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ರಗಳು ಸ ರಥ ಯಷ್ಟು ವಿ 
ವಾಹೆವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ತ್ರ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಸಿ ಹೀಗೆಯೇ 
ಪ್ರತಿಜಿಂಬಿ ಸುವ ತತ್ತ ಗಳೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕಲನೆಡೆ 

ಹೆನಿರ್ಮಾನಕಣೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ 
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ಶಾಲವಾಗಿನೆ. ಬಹೆಸಂಖ್ಯಾಕೆವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ವೃತ್ತ 


ಹದ ತೊಲಬೆಗಳ್ಳು ಚಾನಣಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಗಿ 


ಇ ಭುನನೇಷ್ವಾಸೆ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜಜಾನ | 
ಬೀರೆ 


€ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಅವಂಶೇ ಧೀರಃ ಶಚ್ಕಾ ಸಮ್ಮೆ ರೆತ್‌ || 
(ಖಂ ಸಂ. ೪.೫೬೩) 


ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ 
ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ವಂಶ) ಆಟ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ವಂಶಶಬ ಸ್ರ ಗ್ಗ ಹೆಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ ಅಥವಾ ತೊಲೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸೌ ನಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಕಾರೇವ ತಿರಶ್ಲೀನನಂಶೋತಂತರಿಕ್ಲಮಪುಂಪೊೋ 
ಮಠೀಚಯ;। ಪುತ್ರಾಃ ! 
| (ಭಾ. ಉ. ೩-೧-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೆ। ಜೀವಮಧು. ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಅಡ್ಡತೊಲೆ ಮತ್ತು ಚಾವಣಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಜೇನುಗೂಡು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀಶಿ ಕಂಭ ಮತ್ತು ಚಾವಣಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಅ೦ತರಿಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದೂ ಒಂದು ಕುಶಲತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಮಾದಸ್ವಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯ್ಯಾವಂದೃಂಹತ್‌ | 


ಅಶನ ನಾಮಸ್ಸದ್ದು ನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 
ಲು ಧಿ 


ಗಾ ಏ 2 ಮ್ರ 
ಮ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಬಂಧಕಸಾನುಗ್ರಿಗೆಳಿಂದೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ದಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಧಾರಸ್ತ೦ಭವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪೃಥವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆ. 


ದ್ಯಾವ ಪೃಥಿವಿ £, ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವ ಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. ಇನವುಗೆಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೃಥಿ ಪಯ ಆಧಾರವು 
(ಭೂಮಿ ಸ್ಟಾ ಗ್ಯಾ) ಇಡು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತೆವಾಡುದು. ಪೃಥ್ವೀ, ಉರ್ನ ಉತ್ಪ್ತಾನ್ಕ ಅಪಾರ ಇವು 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1h 


ಹಳ 








ಇತ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಬ್‌ ಸಸ ಸೆ: 





ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದೆ ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇವಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಹತಸ್ರಃ 
ಪ್ರದಿಶಃ (೧೦-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥೆಳಗಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ಪಥ್ಹಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಶ್ರಗೃಹದೆಲ್ಲಿ - 
ಲೋಕಕ್ರಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಈ] ನಿಶ್ಚಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಸಂಚಜನರುು ಇವರನ್ನು ಪಂಚಕ್ಷಿಕಿಗಳೆಂದೂ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು, ಸಂ ಚಜನರೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪ್ಪಥ್ಲಿ)ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರು ಮಾತ್ರವೆಂದಲ್ಲ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೊ ಈ ಗುಂನಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ರೋಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಸಂ ಚಜನರಿಗೆ ನಿಶ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ದೀಪವು ಅತ್ಯವಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ-ಸೆಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸೃ)ಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭವ್ಯಂ | 
ಪ್ರತ್ನಂ ಜಾತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಯಾ: ಸಮನಿಶಂಕ ಪಂಚ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦.೪೩ ೨) 


ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನೆ ರೂನವು ಮಹತ್ತಾ ಡದು. ರಹೆಸ್ಕಾತ್ಮಕವಾಡುದು, ಸಕಲದಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹೆತ್ತೈದಿಂದ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭನಿಸ್ಯತ್ಕಾ ಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಮಾಡಶಕ್ಕ ದೇವಗಂಥರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ನಿ ಯಾದ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. 
ಆರಾಧಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ಸರ್ವಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಕಲ್ಲದೆಿ ನಿಶ್ಚಗೃಹದ ಆಯಾ ಭಾಗಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜ್ಯೋಶಕಿಯು ಅವಕ್ಯಕವಾದೆಡರಿಂದೆ ಒಂ ದೀ ಮೂಲಜ್ಯೋತಿಯು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಗೃ ಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ಈ ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಅದರ ರೂಪಾಂತಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 

ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ದಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಜವದರತೀ ರೋದಸ್ಯೊ ಲ 

ತಂಶ್ವಾ ದೇನಾಸೋತಜನಯೆಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋಶಿರಿದಾರ್ಯಾಯ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೯-೨) 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟ್‌ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನು, ಸೃಢ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರ್ಯ(ಪೂಜ್ಯ)ರಾದ ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತ ನ್ರಮಾಡಿದರು. 

ಥಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನಶ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ವಾಪ್ಗರ್ವಾಂ ಮಾತಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ" | 
| 
ಧನ್ವರ್ಜಸೋ ನದ್ಯ೧ಃಸ್ವಾದೋಅರ್ಹಾ। ಸ್ಥೂಹೇವ ಸುಮಿತಾ ದೈಂಹತ ದ್ಯೌಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫.) 
ಸೂ ರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ಯುಲೋಕನು ಗೃಹದ ಅಧಾರಸ್ತಂ ಭದಂತೆ 
ವಿಶ್ವನನ್ನು ದರಿಸಿ ದೃಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವ ಚ್ಯೋತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಜ್ಞೆಯು. ವಿಶ್ವಸೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರ್ನಕ್ರಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗುವ ವನ ಸ್ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪವ ೯ 9: ತು 
ಅವನು ಗೃ ಹಪತಿಯೆಂ ದು ಪ್ರಸಿಶ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಎ ಯಜು ಹೆ ಸಹ ಹಿ ಗ (ಈ. ಜಾತ ಗ್‌ ಗಸ NN NNN NNN NAN ಎ ಹ. ಹಿ ಬಜ ಮಾಯ NS, 


ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶ್ವಗ್ಗ ಶುದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ದೆ, ಆದರೆ, ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತೃಷ್ಟ್ಯ. ಯಭುಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 


ಜುಕರಕಿವತ್ತು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಖಭುಗಳ ಕ್ರೆಯಾಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ಶಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಉದ್ದಿ ಪ ವು ಕೇನಲ ಮಾನವನ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾ ಧನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು 
ಉಭಯತ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಆ 64 (ಸರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಸರಮವಾಪ್ಪೃಥೆ--ಭ. ಗೀ) 
ವನಪಕ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ವೃ ಸಾ ಬದಿಗಳಿಂದ ಜಾತ 
ರನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸಮಗ್ರವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೇಗಿರುತ್ತ ಜಿಯೋ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದೇ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತ್ತು ಯಾವ ವನದಿಂದ ಎಂಬ 


ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಜ್‌ ಯಕ್ವಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ: ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೇ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರನಿರುತ್ತದೆ. ತೈೆತ್ತಿ ರೀಯ 
ಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕ ಉತ್ತ ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆ a ಮಾತ್ರ 


RN ಇದೇ ಪ್ರಃ 
ಹುಕ್ಸಂಹಿಶಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ pA ಅದರೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಕೋ ಅದ್ಧಾ ನೇವ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ | ಕುತ ಆ ಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ ವಿಸ್ಟಷ್ಟಿಃ | 
ಅರ್ನಾಗ್ದೇನಾ ಅಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನಾಯ | ಅಥಾ ಕೋ ವೇದ ಯತ ಆ ಬಭೂವ! ಇಯಂ 
ನಿಸೃಸ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ । ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿವಾ ನ! ಯೋ ಅಸ್ಕಾಘ್ಯಕ್ಷಃ 
ಹತಾ ವ್ಯೋಮ | ಸೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ನಾಸ ವೇದ! ಕಿಗ್‌ ಸ್ವಿದ್ದನೆಂ ೫ ಉಸೆ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾ ಮಾಪು ಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಷುಃ । ಮಸನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ಸೃಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ | ಯೆಡೆಧ್ಯ ಶಿಷ್ಕದು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆ 
ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ಮ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷು8 | ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ನಿಬ್ರನೀನಿ ವಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಸೃದು ವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೫ ಹ, ೭): 


ಮೇಲಿನ ೧೦.೪೧೧ ರಿಂದ ೪ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ € ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತ ಪ್ರಿ ಗೆ STE ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ತೆ. ಅನಂತರ ಈ ನಿಶ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷವಾವುದು, ಸ ಎಂಬುದು ಎರಡ ು ಪ್ರಶ್ನ. ಪ್ರ ವಿಶ್ವನೃಹಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ರಶ್ಲೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವು We ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧) ವಿಶ್ವಸ್ಥ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮತಗಳೂ ಇನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣನು. 


ಇತನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನು ಮಾತ್ರೆ ; ಉಪಾದಾನಕಾರಣಗಳು ಬೇಕೆ ಎಂದು ಮ 1 ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ಎಂಬುದಳ್ಳೆ ಆಗಮಸ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಪನ್ನು ನಂಬದಿರ ವ ಅಥವಾ 
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( ಕುಂಭವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಕುಂಬಾರನು ನಿಮಿತ್ರಕಾರಣನು. ಮಣ್ಣು ಉಪಾಪಾನಕಾರಣಪು) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದೆ ಸರಿಣಾಮವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿನಿತ್ತನೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಮತಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪರಮಾಣುಗಳ ಮೂಲಕಾರಣನೆಂಡು ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ವೈತೇಷಿಕಮತವು. 
ಸ್ವತಂತ್ರವೂೂ ಅಜೀತನವೂ ಆದ ಮೂಲಪ್ಪ ಕೃತಿಯೇ ಉಸಾದಾನಕಾರಣನೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯ ರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶೂನ್ಯದಿಂದಲೇ ಜಗದುತ್ತತಿ ತ್ರಿಯೆಂದು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರು (ಬೌದ್ಧ ರಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಗುಂಪು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣನಿಂತವಾಗುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯೇ ಬೆ ಬೇಡ ಎಂದು ಲೊಕಾಯಶಿಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, (ಇವರೂ ಬೌದ್ಧ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಂಗಡ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮತವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಶಿಶ್ಚತಶ್ಚಶ್ಚುಃ, 
ನಿಶ್ನತೋಮುಖಃ ಇಶ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮತ ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಜಾಸತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂಡ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಬ್ರ ಹೃತತ್ತ್ವ ವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿಗೂ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನು 
ಮತ್ತು ಉನಾದಾನಕಾರಣವು. 


೨) ಎರಡನೆಯಪಾಗಿ ; ವಿಶ್ವಗೃಹದ ನಿರ್ಮಾಣ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಲೋಕೇ ಹಿ ಗೃಹಂ ಚಿಕೀರ್ಣುಃ ಪುಮಾನ್‌ ವನಂ ಗೆತ್ವ್ವಾ ತತ್ರ ಕಿಂಚಿದ್ವೈಕ್ಸಂ ಛಿತ್ವಾ 
ತದೀಯೈಃ ಕಾಸ್ಮೆ ಗಣ್ಯ ಹಂ ಸಿರ್ಮಿನಿಾತೇ। ತದ ಸಹ ಂತೇನಾತ್ರಾಹಿ ಯತಃ ಯೆಸಾ ದ್ಯ- 
ನಜನ್ಕಾ ತ್‌ ದ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿನೀ ದ್ಯು ಲೋಕಭೂಲೋಕಸಾ ಶಕ್ಷಣೇನ ನಿರ್ಮಿತನಂತೆಃ| ತಾಬವೃ ಶಂ 


ವನಂ ಕಂಸಿ wpe | ಕಶ್ಚ ತಾದೃಶಃ ಸ ವೃ ಕ ಆಸೀತ್‌ ॥ 


ರೋಶದಲ್ಲಿ ಗೃಹವನ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ ಸುನ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವಾದ ನ್ಹಕವನು 


೩ 

ಸೆ ಹ ಮುತಾಸೆ ಆ ಇಇ ಎಪ್‌ ತನನ ಮುಚ ಚುಚ 

ತರಿಸಿ ಜು ಕಾಸ್ಕೆಗಳಿಂದ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ದೈಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ ವನವೃಕ್ಷ 
ಕರಾ 


ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟಧಿ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ ? ಅಂತಹೆ ವನವು ಯಾನ್ರೆಮ ಎಂಬುವೇ ಪ್ರಶೈೆ. 


(ದಿ 


ಹ ಹ ಹ ಮರು ಇಲ್ಲಿ ಭು ಹ ಸ ಡ್ನ ಜು 8 ಹಿ ಓಟ್‌ 
ಹ್ಮನೇ ಆ ವನನು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ನೃಕ್ಷನು. ಇದು ಸರ್ನಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರೆ. 


೬) ಯೈ ಆಸ್ಕ Wed ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಇದೇ ಉತ ರೆ. ಸಕಲ ಜಗತೆ ತ್ಮನ್ನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಧರಿಸಿರು 


ಕ್ಲ 
ಸಾಸ 


ವುಷೆರಿ೨ದ ಇವೇ ಸಕೆಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆ ಧ್ಯಕ್ಷಸ್ನಾ ಎ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಸಕಲ ಜ pS ಇವೇಸಿಯಾಮುಕವಾ ಗಿದೆ, 
ದ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ದ್ರ ಷಾ ಿಂತವನ್ನು RGN ಇನ್ನೊ. ೦ದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಗೃಹನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಛೇಕಾದಕೆ lad ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಕ ಅವಶ್ಚವಾದ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಹುತ್ತದೆ. ಹಡತ. ಗೃಹವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಮರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿಸುವುದಿ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳೂ ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಪೈಕ್ಷರೂಸನಾದ ಸಂಕೇತವು ಸಕಲ 
0 ಎದು ny 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುಸು ಎಜು ಎ ್ಟ ಸಾ ಕಗಳಾದ ಸ ಗಿ 
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ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಜಾಮೂರ್ರಂ ಚ | ಅಫೆ ಯನ್ಮೂರ್ತಂ ತದಸತ್ಯಂ, 
ಯಡಮೂರ್ತಂ ತತ್ಸತ್ಯಂ ತದ್ಭ ಹ್ಮ, ಶಜ್ಜ್ಯೋರ್ತಿ, ಯಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ ಅದಿತ್ಯ........ 
ಪ್ರಣೇತಾರಂ ಭಾರೂಸಂ ವಿಗತನಿದ್ರಂ ವಿಜರಂ ವಿಮೃತ್ಯುಂ ಶ್ರಿ ಸದಂ, ತ್ರೈಸ್ನರಂ ಪುನಃ 
ಸಂಚದಾ ಜ್ಞೇಯಂ ನಿಹಿಶೆಂ ಗುಹಾಯಾಮಿತ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೋಧರ್ಧಮೂಲಂ ತಿ ತ್ರಿಸಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಖಾಕಾಶನಾಯ್ಡ ಗ್ಪ್ಯುದಕಭೂಮ್ಯಾದಯ ಏಕೋಶೃತ್ಥನಾಮೈತದ್ಪಹ್ಮೆ ತತಸ್ಕೈಶೆ- 
ತೇಜೋ ಯದಸಾವಾದಿತ್ಯಃ || 
| (ಮೈ. ಉ, ೬-೩, ೪] 
ಮೂರ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯವಹಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮೂರ್ತ ರೂಸವಾಗಿರುನುದು 
ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ಸತ್ಯ. ಆದೇ ತೇಜೋರೂಪವಾದುದು. ಈ ತೇಜನ್ಸೇ ಅದಿತ್ಯನು. ಇವನೇ 
ಉದ್ದಿ (ಹರೂಪನು ಮತ್ತು ಪ್ರಣನರೊಸ ಸನ್ನು... ಇವನು. ಅಜರನುು ಅಮರ ಇನು ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು, 
ಮೂರು [ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವೆನು. ಶ್ಬ ದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಕನಾಗಿರತಕ್ಟವಮ. ಈ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಶ್ರುತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಸಿ ಸಿವ. ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಳುಳ್ಳ ಈ ನರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮೂಲವು ಊರ್ಧ _ಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನಾದ ಈ ನೃಕ್ಷಕ್ಕು ಆಕಾಶ ವಾಯು ಅಗ್ರಿ ಉದಕ, ಪೃಥ್ವೀ ಇವೇ ಶಾಖೆಗಳು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಿಗೆ 
ಅಶ್ವೃಶ್ಚವೆಂದು ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ee ಇವೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂಡೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶೇಜಸ್ಸೇ 
ಪ್ರಣವವು 


ಹೀಗೆ ನಿಶ್ವವೃಕ್ರಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪನಾದೆ ಆದಿತ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ರ ಒಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅದಿತ್ಯರೂಪದ ವೃಕ್ಷದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ 


ಯೆಸ್ಮಿನ” ವೃಸ್ನೇ ಮಧ್ಧದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಿವಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾದಿ ವಿಶ್ವೇ | 
ತಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಏಪ್ಪಲಂ ಸ್ಕಾದ್ರೈೆಗ್ರೇ ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ || 


(ಖೆ. po ೧-೧೬೪-೨೨) 


ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮ ಒರೂಸಪಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸಾ ್ರಿಡನೆಯನ್ನು ಅನು ಭವಿಸುವುವೂ 


ಆದೆ ಇಂದ್ರಿಯಕೂಪನಾಡ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಜಾಗೃತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ವಿಷಯರೂಪವಾದ ನಲಗಳೂಡ ನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುನೋ ಅಂತೆಹೆ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯು ಉಳದ 
ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳ ರುಚಿಗಿಂತಲೂ ಅಕಿಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವುದು 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 


ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ನಿಭಾತಿ ತೆಪಸಸ ಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ। ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿಮೋ ವಿಭೂತಿ ತಪಸಸ ಫೈಫಿವ್ಯಾಂ 


ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ತ್ಯಸ್ನಪೋಜ್ಞಾ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪೭) 
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ಫ್‌, 





ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಸಗಳ ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಫಲದಾಯಕನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ 
ವೃತ್ತದ ಫಲವು ಪಾಲಕವೂ ರಸವತ್ತಾಡುದೂ ಆಗಿದೆ. (ಪಿಸ್ಟಲಂ ಸ್ಥಾದು) ಈ ವೃಕ್ಷವು ಲೋಕಧಾರಕವಾಗಲು 
ಮತ್ತು ಉತೆ ಮನಾಡ ಫೆಲನನು, ಕೊಡಲು ನಿಮಿತ್ಕೆರಾರು ಎಂದರ 
ಚ ಎ ಮ್ಮ ಹರ 
ಅಹಂ ವೃ ಕ್ಷಸ್ಯ ರೇರಿನಾ | ತಿ: ಪೈ ಹ್ಮಂ ಗಿರೇರಿನ |! ಊದ ರ ಹಸನಿತೊ ಬ್ರೋ ವಾಜಿನೀವ- 


ಸ್ವಮೃತಮನಸ್ಮಿ! ದ್ರವಿಣಗ್‌ಂ ಸವರ್ಚಸಂ ! ಸುಮೇಧಾ ks adi | 
(ಶೈ. ಉ. ೧.೧೦-೧) 


ಈ ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರೇರಕನು ನಾನೇ. ನನ್ನೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಹರ್ವತತಿಖರದಂತೆ ಪ್ರಸಿಶ್ಟವಾಗಿದೆ. ಥಿತ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸ್ರಭಾನಿಧಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿ ತ್ಯರೂಪನಾಥ ನರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರಕಶಿಸುತ್ತಾವೆ. (ಸರಮಾ ತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷತ್ರರಿ 
' ಸಿದೆ ತ್ರಿ ಶಂಕುವಿನ ವಾಕ್ಯನ್ರೆ). ನಾನೇ ವೃಕ್ಷರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರ ಸ್ಪರೂಪನಿವರನೇನೆಂದಕ್ಕಿ-.- 


ಊರ್ಧ್ವನುೂಲೋಂಇವಾಕ್‌ಶಾಖ ಏಷೋಶಶೃತ್ತ ಸ್ಫನಾತನಃ | ತದೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದ ಹ್ಮ 


ತೆದೇವಾಮು ps ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿ ಸ್ಫರ್ವೆೇ ತೆದು ನಾತೆ (ತಿ ಕಶ್ಚನ | 
ತದೆ ಸ ತತ್ರ” 


ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶು ದ್ದವಾದುವು. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ” ಇದು ಆ; ಮೃತವು. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವಿಶ್ಚಗಳೂ ಸ 


ವಾಗಿವೆ... ಇದನ್ನು ನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಸತ್ಯ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣ ಯಾನಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮ- 
ನ್ನುತೇಮಾ 1 


pe 


| | | 
ತಿಶ್ಪಾ ಸಖಜ್ಯೋ ಹನಿಸಿ ಸ್ವಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ ॥ 


!ಃ ಪದಪಾಠ 1॥ 
| I | 
ಯಾ! ತೇ! ಧಾಮಾನಿ |! ಪರಮಾಣಿ।! ಯಾ | ಅನನೂ। ಯಾ! ಮಧ್ಯಮಾ | ವಿಶ್ವಭಕರ್ಮನ್‌ ॥ 
ಉತ ! ಇಮಾ | 


| ] | 
ಶಿಕ್ಷ! ಸಂಖ್ಯ! | ಹವಿಃ | ಸಧಾ '5ವಃ | ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ಮ | ನ್ವಂ ಧಾನಃ {ls ll 


ಸಾ 


೧20: ಸಾಯಣಜಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮ 


| 
ಶ್‌ ಆಅ ಲ್‌ ಬ ಬಬ ಸ ಫು ಲ ಪ ಸ ಬ್ಲ ಬ ಬ ಬ್‌ ಯ ಬ್ಲ NNN NN ಟೇ ಯು ಗಾ ಹಾ NAS NN NN ಯ ಯಂಟೆ ಬೋಟ್‌ ಜಟೆ ಬೆಟ್ಟ ಟೆ ಬೆ. ಹು ಬಟ್ಟೆ ಬ.00 ಹಟ ತಡ ಸ 00 ಜು ಸ ಜಟ ಹೆಚ ಭಿ ದೆ ಸ ಜ್ರ ಬು ಛ್ಲಥ್ಷ6 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0 


ಸಾಕಮೇಧೇಸು ವೈಶೃಕರ್ಮಣ ಏಕಕಪಾಲಸ್ಯ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 


'ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್ಹನಿಷಾ ನಾವೃಧಾನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ | 
ಆ, ೨.೧೮ | ಇತಿ |! ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹನಿಸ ನಿಷ್ಠೆವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾತೇ 


ಧಾನವಾನಿ ಸರಮಾಣೆ ಯಾನಮಾ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ || 


ಅನಯಾ ಭೌವನೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವಂ ಸ್ಥೌತಿ। ಹೇ ವಿಶ್ವ. 
ಘರ್ಮನ್‌ ಯಾ ಯಾನಿ ತೇ ಕೆವ ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಫನಿ ಚ ಯಾ ಯಾನ್ಯವ ಮಾವಮಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಉತಾಪಿ ಚ 
ತಾನೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಖಿಭ್ಯೊತಸ ಭೈಂ ಯೆಷ್ಸೆಂ ಹವಿಸಿ ಮಯು ಹನಿರ್ಭೂೋತೇ ಸತಿ 


ಶಕ್ಷ! ದೇಹಿ | ಹೇ ಸೃಧಾವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ” ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಂ ತನ್ನೆಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ 


ಪೂವೋಕ,ಂ ತ್ರಿನಿಧಂ ಶರೀರಂ ವೃಧಾನೋ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸರ್‌ | ಅನೇನ ಧಾಮತ್ರೈಫಿ- 
ಧ್ಯೋಪನ್ಯಾಸೇನೋತ್ಕಮಭೂತಾನಿ ದೇವಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಭೂತಾಸಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಿ 
ನಿಕೃಸ್ಟ ಭೂತಾನಿ ಕ್ರಮಿಕೀಟಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಚ ಪರಿಗೃಹೀತಾನಿ 1 80 ಬಹುನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದುಪಾತ್ತಂ 


ಭವತಿ ? ಉಕ್ತ ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ನಿರವಯವಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಗ್ರ ಹಾಭಾವಾತ್‌ ತದ್ಬೆಕ್ನತ ಬಹು ಸ್ಕಾಂ 


ಪ್ರಚಾಯೇಯ | ಛಾಂ. ಉ. ೬೨-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭ್ಯಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೈವ ದೇವಾದಿಭೇದೇನ 


ಬಹುಭಾವಾವಗಮಾತ”" || | 
ಃ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಡ $ 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ... ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಾವಯಾವ! ಪರಮಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ-- 
ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಠ ವಾ ಶರೀಕವುಂಟೋ | ಯಾ ಯಾವುದು | ಮಧ್ಯ ಮಾ--ಮುಧ್ಯಮರೂನದ್ದಾ ಗಿರುವುದೂ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಅವಮುಾ. - ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುಜೂ | ತಾ ಇಮಾ-ಆ ಎಲ್ಲಾನಿಷವಾಡ ಶರೀರ 
ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ | ಹವಿಸಿ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಖಿಭ್ಛ್ಯ8. ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷ--_ಕೊಡು | 
ಸ್ಪಧಾವಃಅನ್ನವಂತನಾದೆ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ | ಸ್ವಯಂ ನೀನೊ ಸಹೆ | ತನ್ನಂ- ನಿನ್ನ ಈ ಎಲ್ಲ ರೂಪಡ 
ಶರೀರವನ್ನೂ | ವೃ ಧಾನ ಪುಸ್ತ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತೆ | ಯೆಜಸ್ವ- ಪೂಜಿಸು. 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹನಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾವೆ, ಮಧ್ಯಮರೂಷಡ 


ಮತ್ತು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಶರೀರಪ್ರಜೇದಗಳುಂಟೋ ಆ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಶರೀರನಿಕೇಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲೆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ನೀನೂ ಸೆಹ ನಿನ್ನೆ ಈ ಎಲ ರೂಪ 


೪ 


ಅರ್ಪಿಸು 


೭... WU 


ಶರೀರೆನನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


Grant to your friends, Vishwakarman, at tHe oblation, your best; 
your worst and your intermediate forms, and to these do you yourself, 


ಅ. ೮, ಆ, ೩. ವ, ೧೬, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 991 


ದ 24 ಕಾಟಾ ಷಾ” ನಾ ಬದನ್‌ ಆಕ್‌ ಗಾರರ ಟರ್‌. ಹಗ್‌ ಹಪ್‌ ಅರ್‌ ಜಾಸ್‌ ಹಾ ಪಾಟಾನಿ 9 ಆರರ 8 ನ್ಯಾಟಿ ನಸ ಇಗ. ರ್‌ ರ 


possessor of the oblation, becoming augmented in person (by oblations), 


offer worship. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕಶ ಶಕರ್ಮನ ವಿಶ್ವ ರೂಪವಾದ ಶರೀರನಿಸ್ತರಣವು ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪ ಟೈದೆ, ಈ ವಿಸ್ತರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚ ಸ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತ ಣಃ ಹಕ್ಕ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅವಮ. ಇವು ದ್ಯುಲೋಕ; ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 


ಪೃಥ್ವೀರೂನವೆಂದಾಗಬಹೆದು, ಅಥವಾ, ಬೇವತಾರೂಸ, ಮನುಷ್ಯೆರೂಪ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟ ಕೀಬಾದಿರೊಸ ಎಂಬ 
ಮೂರು ನಿಧವಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಚಿದಚಿದ್ರೂಪವಾದ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರ ನ ದಿವ್ಯವಿಭೂತಿ ನಿಶೆ ಶೇಷೆ 
ಗಳೆಂದೇ ತಾಕ್ಟೆರ್ಯ. ನಿಶ್ಚರೂನವಾಡೆ ಈ ವಿಸ್ತ ಕಣವ್ರೆ ಯಜ್ಞದ ಫೆ ಫೆಲವು. ಈ ವಿಸ್ತರಣ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದೆ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ ಆತ ಒಯಜ್ಞದ ಸ್ಪರೂಸ ವೇನು ? ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಿಶ್ರವ್ಯಾನಕತ್ತವು ವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ಸನ ನಿಶೇಷವಿಸ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ, 


ತದ್ಬೆಕ್ಸತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ | (ಛಾ. ಉ. ಓ..5-೩) 


ಕ್ಸ 


ಆದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ನಾನು ಬಹುರೂನದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಈಶ ರನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ ಸಿದೊಡನೆಯ, ಬಹುತ್ತ ವನ್ನು 
ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂನದಿಂದಿದ್ದ ಈ ತ ತ್ರ್ಪ್ಪ್ರು ಮೂಕಕರರಾನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂರು ಕೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫಜಿಸಿ ಆ ಮೊರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು, ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಹಿಕಣ್ಯಮಾಂಡಂ ನೃರುಜನ್ನಾಹ ತರ್ಹಿ ಕಾ ಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸೆ ತಡೇನನಿಷನೇವ ಹಿರಣ್ಮಯೆ- 
ಮಾಂಡೆಂ ಯಾವತ್ಸಂನತ್ಸ ರಸ್ಯ್ರ ನೇಲಾಸೀ ತಾವನ್ಸಿಭ್ರತ್ಸ ತ್ರರ್ಯ ಪ್ಲವತೆ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧- (_ 


ಸಲಿಲದ ಮೇಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗ ಗರ್ಭವು ಒಂದು ಸಂವ ವತ್ಸ ರೆ ಕಾಲ ತೇಲಾಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾದನಂತರ ಪ್ರಜಾ 
ಸಕಿಯೆ ಕಾನು ೬ ಆಗ ಇನತಿಗೆ ಆಧಾರಸಾ ನನು ಯಾನುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. pe ಒಂದು 
ಸಂಪತ್ಸರಕಾಲ pT, er ಆತ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅನಂತರ ವಾಶ ಶೃನ್ನ ನ್ನುಚ್ಚ 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸ ಭೊರಿತಿ ವ್ಯಾಹರತ್ಸೇಯಂ ಪೃಡಿವ್ಯಭವದ್ದುವ ಇತಿ ತದಿಡಮಂತರಿಕ್ಷಮಭನತ್ಪ ರಿತಿ ಸಾಸ್‌ 
ಮ್ಯೌರಭೆವತ್ತಸ್ಮಾದು............... (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೩) 


(ಪೃಥ್ವಿಯು) ಭವಃ ಎಂದುಚ್ಚೆರಿಸಿದ ಶಬ್ದ ವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಸ್ಪ ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಿದ ರಬ್ರವೇ ಸೆ ರ್ಶೋಃ* 
) 2) ಜಾ] 

ವಾಯಿತು, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ತದತಿರಿಕ ಕ ನಂಪನನೇ ಈಶ್ರ ರನು. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಮೂರು ಶರೀರಗಳು, ಇವು ದೇಶರೂಪವಾದ ಏನ್ತೆ ಎತೆಯಾಯಿತುು. ಉಳಿದ ಕೂತಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಈ ಮೂರು ವಿಧಪಾರ 


ಒಂದು ಸಂವಶ್ಸರವಾದನಂತರೆ ".ಸ್ರಜಾನತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಚ್ಚೆರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಭೂಲೋಕವಾಯಿತು 


ah 
ಕ್ರ 
ತ 


ಗಿ 
ನಿಸ್ತೃತಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವಪೂ ಮತ್ತು ಮೂರನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೂ ತಡರಿಕ್ರನಾಡ ಮಹೆತ 
ಲ ಶೆ ಮ ಖ್ನಿ ಜಿ ಸ 
ಕ್ಲಿ ತ ರೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತೃಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರ ೧೧ ಈ 


ಇಸ 





ಎ ಟಂ ಗರ ಜಟ ಫು  ್ಟೀ್ಪಒೇಘಅ,್ಥ್ಯ ಬ್‌ ಅಳ ಸ್‌ ಫಟ ನ್‌ ಎ ಸದಸಿ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಯೋ ಸ ಯ ಸಯ ಈ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸೆ ಸ್‌ Ne NN am Ne Ne NN ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ ಸ 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಿತಿ ನಾ ಖಏಳಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ಶಾಸ ಮುಹಸೆ ತಾಂ ಚತುರ್ಥಂ | 
ಮಾಹಾಚ ಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇಷಯತೇ। ಮಹ ಇತಿ | ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇನತಾಃ॥ 


ಭೂರಿತಿ ಮಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ || 
(ತ್ರ. ಉ. ೧-೫-೧, ೨) 


ಭೂನಿ ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಮೂರು ವಾ ಸ್ಯಾಪೃತಿಗಳು, ಇವು ಟೋಕಗೋಚರ 


RN ಪ 


ಗಳು, ಇವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ನಾಬನೆಯೆ ಮಹತ್ತತ್ರ, ವನ್ನು ಮಾಹಾಚಮೆಸ ಸ್ಯನು ಸಾಸ್ಟಾತ್ಸ ರಿಸಿ ಅದರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ಯ ರಿತನು ಆಜೀ ದಿನ್ಕಾ ತವು. ಉಳಿದ ದೇವತೆ 


ರ 
ತೈಗಳೆಲ ಇದೆರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇದೇ ನರಬ್ರಷೆ ಹವು. 


ಭೊಃ ಎಂಬುದು ಈ ಈ ಸೃಧಿ (ಲೋಕವು, ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕೆವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋ 
ತವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ನನ್ನು, ಈ ಅದಿತ್ಯನಿಂದಬೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೊ ಮಖಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
ಭೂರಾದಿಲೋಕರೂನದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ದಿವ್ಯಶರೀರವು ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ರೂಪ ಪಾಂತರಗಳ ಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತ 


ಹಾಗಿಗ ಭೂಪತಿ 


ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ಗಿ3| ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ । ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ4! ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ! 
ಚಂಪ್ರಮಸಾ ನಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ನೋತಶೀಗ”ಂಪಿ ಮಹಶೀಯಂತೇ | 
(ಶೈ. ಉ. ೧-೫...೨) 


ಭೂಃ ಎಂಬದೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಭುವಃ ಖಂಬುಜೀ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಆ ಆದನು ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 


ಗಿ 


) ಳಿ 
ಚಂದ್ರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ನುಂಡಲಗಳೊ ಮಹೆತ್ರ ವನ್ನು ನ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ, 


ಜಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ | ಭುವ ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಜಟ ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ ಮಹೀಯಂತೇ | (ಶೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 


ಭೂಃ ಎಂಬುದು ಖಯಗ್ವೇದವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮವು. ಸುವಃ ಎಂಬುಡು ಯಜುರ್ವೇದವು. ಮಹಃ 


ನ್‌ 


ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನೇಡಗಳೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಭೂರಿಶಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ । ಭುವ ಇತ್ಯಹಾಸೆ: | ಸುವರಿತಿ ಮ್ಯಾನಃ | ಮಹ ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ 


ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಾ | (ತೈ. ಉ ೧-೫-೪) 
ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ಅಸಾನವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ 
ಅನ್ನವು. ಅನ್ತ ದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮಹತ್ರ ತ್ರ ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರುವಾ ಹ್ರಹೃ 
ಗಳನ್ನು ಈಶ್ವರನ ಮೂರು ಶರೀರಪ್ರಭೇಷಗಳೆಂಡ್ಕೂ, ನಾಲ್ವನೆಯದು ತದತಿರಿಕ್ಕವಾಡ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವೃವೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ರೋಕತ್ರಯದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೂರು ನಿಧವಾದೆ ತತ್ತ_ಗಳಾವುವು? ಇವು ಈಶ್ವರನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಕೆ, 


ಆ, ೮೮.೩. ವ, ೧೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 228 











ಪ ಶ್ರಜಾಸೆತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೆ (ಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ನಾಯುಮಂತೆರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ ಬಂ ಔವಕ | (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನುಬ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದೆ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ವಾಯುವನ್ನೂ ದು ಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊರಕ್ಕ 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ' 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇನೆಕಾ ಅಭ್ಯತಸತ್ತಾಸಾಂಗತಸ್ಯನಾನಾನಾ೦ ರಸಾನ್‌ ಸ್ರಾವೃಹವಗ್ಗ್ನೇ- 
ರ್ಯ ಜೋ ವಾಯೋಯರ್ಯಜೂಗಂಷಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿ ತ್ಯಾಶ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತನಸ್ಸನ್ನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಬುಗಳ್ಯ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ, ಆದಿತ್ಕನಿಂಪ ಸಾಮವೂ ಪ್ರಕಾತಿತವಾದವು. 


ಸ ಏತಾಂ ತ್ರಯಾಂ ವಿದಾ EPS ಸ್ಯಾಸ್ತ ಸೈಮಾನಾಯಾ ರೆಸಾನ್‌ ಪ್ರಾವೃಹದ್ಭೂರಿ- 
ತೈ ಎಸ್ಟೋ ಭುವರಿತಿ ಯೆಜುಭೈಃ ಸ್ವೆರಿತಿ ಸಾಮಭ್ಯಃ! 
(ಲ. ಉ. ೪-೧೭-೩) 
ಈ ತ್ರ ಯಾರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ಖುಜ್ಜಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಪ್ಫತಿ 
ಯನ್ನೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ ಸ ಭುವಃ ಎಂಬುದನೂ 2 ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಹೊಸಶತ್ರ್ವಗಳ ಪನ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೆ ಶರೀಕನಿಸ್ತರಣವೇ 
ಆಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತರಣವೂ, ವ್ಯಾಪಕತ್ಟ ವೂ ಸಹ್ಟೆ ತನೋರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದು 
ರಿಂದಲೇ, ಹನಿಷಾ ತನ್ನಂ ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಕ್ಸಿ ಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೃಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರವಿಸ್ತ ರಣಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಸೆನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಕಮೇಥಧೇಣ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಏಕಕರಾಲಹೋನುದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಮ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾನು ೦ತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನಕೆ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಬಶ್ರ ಕರ್ಮನೆ ರನಿಷಾ ನಾನೃಧಾನೋ ಯಾ ಕೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾನಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಸ ಟ್‌ ಮತ್ತು ಅದೇ 4. ನಶುಹೋಮ 


ನಿವ್ಪತವಾ ಗಿ ರುವುದು. 


೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೧ 
ಆ ಗಾ ಬಬ ಹಂ ಹೆಂ ಜಟ ಐ. ಹಟ ಭಟ ಸಸ ಲೆ ಸ ನ ಸಗ ಸ್‌ ಸ ದಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಲ್ಲ? 


We Ne Ne ನ್‌ ಹ್‌ ಗ NNN Re (ಜೇ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 4 


| 
ವಿಶ್ವಕವ 


ಸ 


ಲ್ಲ 


1೧2೬ 


| 
ನಿಷಾ ನಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ತ ಪ್ರಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
1 | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ಚನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವನಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ॥೬॥ 
11 ಸದಹಾಠಃ 1! 


| 1 
ಏಿಶ್ಚ$ಕರ್ಮನಕ | ಹನಿಷಾ | ವವೃಧಾನತ | ಸೃಯಂ | ಯಜಸ್ವ | ಪೈಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ।| 
| [ | | 
ಮುಹ್ಯಂತು | ಅನ್ಯೇ | ಅಭಿತಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಹ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಮಘುವಾ | ಸೂರಿಃ। ಆಸ್ತು ೬ || 


॥8 ಸಾಯುಣಭಾ ಹ್ಯಲ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ವೈಕ್ವಕರ್ಮಣಪಶ್‌ ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ನಿಶ್ಯೃಕರ್ಮುನ್ನವಿ ಸೇತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಹನಿಷಾ ನಾವೃಧಾನ ಇತಿ ಡೀ ನಿಶ್ಸೆಸರ್ಮಾ ನಿಮನಾ 
ಆದ್ವಿಹಾಯಾಃ | ಆ. ೩೮1 :ಇತಿ॥ ಸಾಕಮೇಧೇಸು ವೈಶ್ರಕರ್ಮಣಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮುನ್ನನಿಷೇತ್ಯೇ ಸೈ- 


ವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಸ್ರಿಶ್ವನಿಷಯಕಮಂನ್ಲೇತೆನ್ನಾಮಕ ಪರನೋಶ್ವರ ಹನಿಷಾ ಹನಿರ್ಭ್ಯೂಕೇನೆ 
ಮಯಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಮಯಾ ದಕ್ಲೇನ ಮಾ ಹವಿಷಾ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ ಸ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ಯಂತತೋ ಜುಹವಾಂತಚಕಾರೇಶಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಪೂರ್ವನುಂಡಾಹೃತಶಂ | ಸ್ವಯಮೇವ ಪೃಧಿನೀಮುತಾಹಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ಸ್ಪಸೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ । ಸನ್ಯಜಸ್ತ | ಪೂಜಯ | ಅನ್ಯೇ ಮತ್ತೋsತನ್ಯೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ಅಯಷ್ಟಾರೋ5ಸ್ಮದ್ಯಾಗವಿರೋಥಿನೋ ವಾ ಮುಹ್ಯಂತು ಮುಗ್ಗಾ ಭನಂತ್ರಜಿತಃ ಸರ್ವತಃ | ಅಪ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃ ತಃ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗೇತಸ್ಮಾಳೆಂ ಮಹ ವಾಸ್ಕತ್ತ ತ್ರೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಧಷವವಾನ” ಸ 
ಸೂರಿಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ$ಸ್ತು | ಭವತು | ಅತ್ರ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಸನ್ಸವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಿರುಕ್ಕಮನುಸಂಪಫೇಯೆಂ | ೧೦೨೨೭ | 


| ಪ್ರ ಕಿತುದಾರ್ಥ್ವ ॥ 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ.. ಎಲ್ಲೆ ವಿಶ್ಲಕರ್ಮನೇ | ಹವಿಷಾ- ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವವ್ಸಧಾನಃ -ವುದ್ದಿಯನ್ನು 
೪ ಬ್ರ ವ pd ಕ ಲ ೪ [6 ಗ 
ಹೊಂದಿ | ಸ್ವಯಂ ನೀನಾಗಿಯೇ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು! ಯೆಜಸ್ವ--ಪೂಜಿನು |! ಅನ್ಯೇ ಜನಾಸಃ- -ಸರ್ಮರಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು | ಆಭಿತಃ- ಸರ್ವತ್ರ | 
ಮುಹ್ಯಂತು- .ಮೋಹೆದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಲಿ | ಮಹಾ ಧನವಂತನಾದ ಈಶ್ವರದು ] ಇಹ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ. 


ದಲ್ಲಿ! ಅನ್ಮಾತಂ- ನಮಗೆ | ಸೂರಿ3--ಸ್ರರ್ಗಾದಿ ಫ್ರೇಕಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿಿ. 


ಅ.೮. ಅ.೩. ವ೧೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಲಹಿಶಾ ೪೦5 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೀನಾಗಿಯೇ ದಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೊಜಿಸು. ಕರ್ಮರೆಹಿತರಾದ ಉಳಿದ ಜನರು ಸರ್ವತ್ರ ಮೋಹೆದಿಂದೆ ಆವೃತರಾಗಲಿ. ಧನನಂತನಾದ 


ನಿಶ್ರಕರ್ಮನು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕೆನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Vishwakarman, magnified by the oblation, do you of yourself 
worship earth and heaven; let other men (who offer no oblations) be 
everywhere confounded ; may he; rich in oblations, be the granter of heaven 
at this our (sacrifice): 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆ. ॥ 
ಈ ಭಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ ಸ್ಪರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ವಿತ ಕರುನ್‌ ಹನಿಷಾ ವರ್ಷಯಮಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚ 
ಮುಹ್ಯಂತ್ವನೈೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಃ ಸಪತ್ನ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘಫೆವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾ॥ 
(ನಿ. ೧೦-೨೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅದರಿಂದೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿಡೆಎಲ್ಲಿ, 
ಕಮ ಸರ್ವಮೇಧವೆಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಹುವ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು 
ಪ ಥಿನಿಯನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಷಿಸು ಎಂದರೆ ನೀವೇ ದ್ಯಾನಾಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸಿ ನೆಲಸಿರು. 
'ಇತರ ಜನರು ಎಂದರೆ ವಿನ ನ್ನ್ನ ಹ ಸದೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ, ನನಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಮೋಹ 
ಪರವಶರಾಗಿರಲಿ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಧನಕೂ ಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಪೆತೆಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
(ನಿಶ್ರ ಶ್ರಕರ್ಮನು) ಈ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆರಾಥನಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿರಲಿ. | 
ಸಪ ತ್ತಾತ-- ಯೇ ಸಮಾನಂ ಪತಿತ್ಸೈ ಮಿಚ್ಛ ತಿ ತೇ ಸಹತ್ತಾಃ | ಸರಸ್ಸೆರ ತಮಗೇ ಸ್ರಭುತ್ತವಪ 
ಬೇಕೆಂದು ಚ 2 ಎಂಶಪರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಾಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾ ಚ ಪ್ರತಿಸ ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು, ಶಶ್ರುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 
ನಿಕ್ವಕರ್ಮದೇನಕೆಯನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮಶಲ್ಲಿ ವನಾ ಮತ್ತು ಪ್ರರೋಡಷಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹೆನಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತನ್ನೂ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೆ ಲಾಯನ್ಸ್‌ ತಸೊತ್ರೆದವಿಶ್ವ ಕರ್ಮುನ್‌ ಹವಿಷಾ ನಾವೃಢಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಖಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ನಿಮನಾ ಅದ್ವಿಹಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿನ್ಫೆತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇ- 
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ಥೇಷಿ ಗಳಲಿಯೂ ವಿಶಕರ್ಮದೇನತೆಯೆ ಪರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ನುನ” ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ 


ಟೆ ಣಾ ವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಶ ರಿಸಲಾಗಿದ. 


ಯಜ್ಞ ಶೈಮಯನೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲನೂ ಆದೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ಸ್ರಶಂಸೆಯೇ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವ್ತು 


 ವಿಶ್ರಿಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಚ ಯಜ್ಞ ಭೋಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೊದಲು ಶನೇ ಯಜ್ಞಭೂನಿಿ, ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ನಂತರವಿ ವಿಶ್ರವೆ ಭು ಳೂರು ಸೊಕ್ಷ ,ರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸ್ಥೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುವುದೇ ಸೃಷ್ಟಿ. 
ಈ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಎ ಯಜ್ಞ ಮೂಲ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೇ, ಹನಿರ್ಭೊ(ಕ್ತ್ರವೂ ಅವನೇ. ವಿಶ್ವ 
ರೂನದಿಂದೆ ತ ನ್ನ rise ಪ್ರಕಾಶನನೇ ಯಜ್ಞದ ಫೆಲ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಭಕಿ ಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಷಾ 


ಮಾವೃ ಧಾನಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇದು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ನಿಷಯ. ಆದ್ಯಾಕ್ನಿ' ತ್ನಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿದೈ ನಿಕವಾದೆ ಶತ ತ್ರ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದು. 
ಹ್ಹಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರಾಶಾರ. ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ 
ವೆ ರಜ್ರಮಯ ಲ್ಸ ದುಜ್ಜವೆ ಸ ಸ. .ಸ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಶಯ, ಎ ಕ್ಕೂ ಸವೇ ಮೂಲ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಸ ಸ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಲಯರೂನವಾದೆ 


ಟು 


ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇವು ಚಲನಾತ್ಮಕಗಳಾದೆ ಅಷಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳು. ಈ 


೧ 
ಛೆ 

ಬ 
Uy 
ಸ್‌ 


ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಸಾ ದ್ಯ ಜ್ಜ್ದೊ ನಾಮ | ಪುಂಕಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯ ದೆಭಿಷು್ವಾಂತಿ ತದ್ಯ ದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ 10 ಸತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸಯನ ಜಾ ಯತೇ. ತಸ್ಮಾದ್ಯಚಜ್ಞೊ್ನ € 


ಯಂಜೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತವ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ॥ . 
(ಶ. ಬ್ರಾ.೩೯-೪-:೩) 


ಯಾನಾಗ ಯಜ್ಞದೆಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುನರೋ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಹನನನಾದಂತೆ. ಯಾವಾಗ ಯೆಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಪ್ರನಃ ಅದರ ಜನನ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಲನಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಸ್ತ ಪತೆಯೊ NR 
ಬು ಯೂ! (ಯೆನ್‌ ಜಾಯಂತೇ) ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸೆರು, ಸ ಎನ್ನವುದು ಯಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌€ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮೂ ಯೆವ್ಯಜ್ಞಸ್ವಸ್ಕ 
ಸವ್ಯ ದ್ಲಿಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಬುದ್ಯತೇ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಸಕಲ ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳಿಸೆಲ್ಲ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇ ಆತ್ಮ. ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ಸಂಶದ್ರ ಎಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ನೈೈಶಿಃ ಸ್ಟ್ಯವುಪ್ರ ಪ ಚ ಸ್ಸ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಹೇಗೆ ಸಕಲ 
Sua ಆತ್ಮನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವಲ್ಲ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ 
ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞ ನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾತ್ಮಕ ವು. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಯಜ್ಞ, ವು. 
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ಮಗ್‌ ರಾಗ್‌. 








ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ |  ಅಫೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸ್ಪಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುತ ಪ್ರೆಹಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತೆಂ ಪ್ರಶಿಮಾಮಸೃಜತ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೧-೧-೮.೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದೆನಂತರ ಯೆಜ್ಞರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. «ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಶಿರ್ಮಿಸಿದುವರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನು '' 
ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಬೋಧೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಯಾವ ರೀಕಿ ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೀ ರೀತಿ, ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೃದ್ಧೆ 3೦ಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಜೆ. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀೀ ಮತ್ತು ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂ ಪಗಳಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ. ಅವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂನನಾದೆ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಸವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿ, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ನಿಶ್ವದೆ ಸಕಲ 
ತೇ ಜೋರಾಶಿಗಳೂ, ಉಳಿದೆ ಚರಚರಾತ್ಮಕೆಗಳಾದ ಭೂತಗಳೂ ಇದರ ಅವಯೆವಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೆನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಂ ನಾನ ಲೋಕ ಏಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ ತಸ್ಕಾಪ ಕುವ ಪರಿತ್ರಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯುಜುಷ್ಮತ್ಯ। [| 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ವೇವೈಷೆೋಗ್ಲಿಶ್ತಿ ತೆಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೈಢಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ... 
ಪರಿಶ್ರಿತಃ ಪೆಕೇಣ ಹಾಂತರಿಸ್ನಂ........ | 


ಪ್ಯಾರ್ಹ ತ್ತೇನೈಷೋಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ। ತಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಚ್ಚಿತ ಏವನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪ 3೦38 [ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧-೩) 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವ್ರ. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕಗಳೆ 
(ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ) ಉಪಧಿಗಳು. ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನನರು, ಸಂಜೋಹೆಗಳೇ ಪಶುಗಳು. ಲೋಕಂಪ್ಕ ಣವೇ ಆಗ್ನಿಯು. 
ಪ್ರೊ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಲೋಕಾದಿಷ್ಕಾಶತೃತ್ರವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗುವುಪರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತೆಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು 
ಯೆಜುಷ್ಮಶಿಗಳಂಬ ಇಷ್ಟ ಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇಷ್ಟಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆಹುತಿಗಳೇ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳ್ಳು, ರೋಕಂಪೃಣನೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ವ್ವವನ್ನರಿತೆವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


928 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೬.ಸೊ.ಲಗ 


ಹ PN ಕ. ಇಟ ಅಡಾ ನ್‌್‌ ವಿ ದಾರ್‌ ಗ ದ ನ್‌ ಸ್‌ ಇತರ್‌ ಇನ್‌ ಅಜ್‌ ತ್‌. ಕನ್‌ ಂನ್‌ ಸ್‌ ಈ ನ ಸ NN, ed 








ಗಾನ್‌ ಸಿನ್‌ ನ ಸನ್‌, ಹ್‌. 





ಹಾ ಜಾ ನ್‌. 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ದ್ಯಲೋಕೆವು. ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸುವ ಉದಧಿ 
ಗಳು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂದೆಡೋಹೆಗಳೇ. ಈ ಲೋಕದ ಅಕ್ರವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯವರ್ಶಿಯಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. 





ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ರೇನೈಷೋ;ಗ್ನಿತ್ತಿತಃ | ತಸ್ಯ ವಿಶ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ 
ಭೆನೆಂತಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿಕೃಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯೆಂಶಿ ್ತ್ಹ್ಹ್ಹೃ್ಕ! 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ರೇವೈಷೋಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ | ತಾನಿ ವಾ ನಿತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಸತ್ರಾಣೆ...... ॥ 
ಸರ್ವಾಚಿಹ ತ್ವೇನ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷ್ಟೋಪಗ್ಧಿ ತ್ಲಿತ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ 
ಚ್ದ ದೇನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಹ ನಿನೈಸೋಣಗ್ನಿಶ್ಚಿ ತಃ......ಅತ್ಮಾಯನೇವ 
ಸೋಳಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷಃ ॥ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 


ಯೆಜ್ಞಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾಡ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ; ಮುನ್ನೂರು ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೊ 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಚುಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಯತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ರಕ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೊ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ ನಿಶೇಷಗಳು. 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಸಪ್ರ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಇದೇ ಸಕಲ 
ಭೂತೆಗೆಳೊ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುನರಿದಿರುವಂತೆ 
ಈ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂನದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತು ವಂದಿದ್ದಾ ರೆ... ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹನೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪ್ರೆರುಷನು ; ಇತ್ಯಾಡಿಯಾಗಿ, ನಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮಸನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಇನೆರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತೃಕಾರ್ಯರೂಪಗಳು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ದೇಹೆರೂಪಿಯಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು 


ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ನಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೆಕ್ಕೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ 1 ರುಕ್ಮತ್ಹ ಪುಸ್ಕರಣಪರ್ಣಂ ಚಾಪಶ್ಥಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚ ಸ್ರುಚಾ 
ಬಾಹೂ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸೃಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಶಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವ- 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ಬೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತೈ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇನತಾ ವಿಶ್ವಂ 
_ಜ್ಯೋತಿಃ.............! | | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪೦೧೫) 
ಸ್ಫ್ಪರ್ಣಪಾತ್ರವೊ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂೊ, ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತೆರ್ಗತನಾದ ಓರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾಡಗಳೂ, ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ತುಕ್ಳಾತ್ರೆಗಳೊ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳು ಪೃಥಿಮ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದೆ ಇಷ್ಟೆಕೆಗಳೇ ಸಕಲ 
ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 


ಅ. ೮. ಆ. ೩. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಎ೦೦ 


rE BTM nut ಗಗ” ಅಂಬರ್‌ Sd ಮತಾ ಇನ್‌ ಸ್ಯ ಮನ ಆಫ್‌ ನಟ ಸವ್‌ ತನನ್‌ ಕಾಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಗ ನನನ್‌ ಬಾರ್‌ ಗ ಫ್‌ಗಟಳವ್‌ಇಸ್‌ನಾರ್‌ಗಬಾನ! ಸರನ್‌ 





ಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹೆವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿಶನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ಫೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ, ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ರವ್ಯಾನಿಯೂ, ನಿಶ್ಚಸಾಲಕವೂ ಆದ 
ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 'ತೋರಿಸಿಜೆ.. ಈ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ತನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹೆತಿಯನ್ನಾಗಿ 


ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಃ | 


ಯೆಸ್ಯ್ಕ ಭಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃ ತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮ್ಯೈ ದೇವಾಯ ಪನಿಷಾ ನಿಧಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಪ ಕಸಂ ಜ್ಜ ಸನಾದ ಪ್ರ ಜಾನತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜೈತನ್ಯದವಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನು) ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರ 


ವೇರಿಸಿದಕು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ಕ ತೆ ) 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾನೆ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೋ ಹಾಗೆಯೇ 


ವ ಡಿ ಜಾ ಬೆಡಿ ಎಎ ಖಿ ಕ le ಬಿಎಂ ಮಿ ಕಣಿ ಇಲಿ 
ಆನನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನನ ಕ್ರಿಯೆಯಾದುಡೊ, ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಬ ಯಸ ಸುರು ಗು ಸ್ಥಿತಿ 


ತ 


ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂಶ ದೇನಾಃ (೧-೧೬೪-೫೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ನಿನವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕನಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಯೆಜ್ಞನವೇ ಮೂಲನವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿಹೆ' 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಗಾದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇತುವಾದ 
ಅನ್ಲವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತ ನೆ. 


ಗ್ರ ಆಲೆ 


ಇಹಾಸ್ತ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೊರಿರಸ್ತು ಎಂಬ ಅಕಾಂಕ್ಪಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು ಲೌಕಿಕ ಮ 
y ವಾದ ಸಂಪತವ ವಶ ಲ್ಭ ಸುತೆ ಸ್ಸ ಾ ತಿಕಾಲದ$ ; ವಾ 
ಅಮುಸ್ಮಿಕನಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯ ಆವಶ್ಯಸತೆಗಳನ್ನು ಪಿಳಿ ಸುತ್ತ ದೆ. ಸೃಷ್ಟ ನಂತರ ಸ್ಪಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾ 
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ತ ಸ್ನ ರೆ ಹ್‌ ಇ ಇಳ ಳೆ ಹೆ ದೈ ಗರು ದಲ್ಲಿ ಸೋದೆ ಎಲ್ಲಿ ದ್‌್‌ ಸಿ ಹಾ ಬಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅ ತ್ಯ ವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಸಂಸತ್ತುಗಳು ಯಾವುನು ಅಪೇಕ್ರಿತವೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲ ಪ್ರಾ ಧಿ 


ಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯ ನಂತರ, ಪ್ರಥವಂತಃ ಅವಶ್ಯವಾದದು ಅನ್ನ. ಈ ಅನ್ನಸೆಂಪಾದನೆಗೆ ಯಜ್ಞನೇ ಮುಖ್ಯ- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಆಸೃಜತ ತಾಸ್ಫೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಷುಧಂ ಸ್ಯಾಯನ್ನ್ಸ ಖತಂ ನವರಾತ್ರನಮ ಪಶ್ಯತ್ತ. 
ಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ಪೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಶ್ಲಂಧಂ ನಿಗಚ್ಸೇ. 
ಯುಸ್ತರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜತೇನೇ ಹಿ ವಾ ನಿತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಕ ಸ್ತಾ ಅಥ್ಟೆಕಾ। 
ಕ್ಷುಧು ನಿಗಚ್ಚಂತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


೧೨೧ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೧ 
ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಪೊರಿತನಾದವು. ಆಗ ಹಸಿವ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನವರಾತ್ರೆರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆಡು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೆಸಿನೆಯನ್ನು ಹಶೋಗಲಾಡಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು. 
ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ. ಓತಪ್ರೋತೆ 


ರೂಪದಿಂದ ತೆಂತುನಿಮೊಡನೆ ತಂತು (ನೂಲು) ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟ (ಬಟ್ಟೆ) ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಶೈ ಧಿಲ್ಯ ವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಿಶ್ಚಳ್ಕೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಸೆಂಬಂದರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 


ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯ ಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ವ್ರ ಯಜ್ಞವು ಮೂಲವಾಯಿತು. 


ಡಿ 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಪಾರವು ಮುಗಿದಂತಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಜ್ಞ ಮೂಲನಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ತತ್ತ್ವವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿತು. ಈ ಬಹುತ್ತೆವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


bs 


ಹೊಂದಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಶಿರೂಪನಾದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ತನ್ನ ವೃದ್ದಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚಂಸಿದರೋ, 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ನಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನೆನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆನೋ ಆದೇ ಮಾರ್ಗನೆನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪೊಜಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಅದೇ ರೀಕಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಜೆಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬರೂಸನಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂಲಕ ಅದೇ ನಿಶ್ರಕರ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿಶ್ರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದರೆ, 
ಸ್ವಿತಿಕಾಲದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯೊಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 


ಮಾನನನ ಕತ ನವ್ಯ. 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಚಾಯತೇ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯೆಮಾನ ಏವ ಪೇವೇಭ್ಯ ಯವನಿಭ್ಯಃ 


ಏತೃಭ್ಕೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ॥ 
oo (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕೆಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಮಾನವನ ಖಮಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಣದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಯು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 


ಪ್ರತಿವ್ಯತ್ತಿಯೂ ವಿಶ್ವಕರ್ನುಪ್ಪ ಕಿ ಬಿಂ ಬಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


« ಹವಿಷಾ ವರ್ಧಮಾನ।ಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ವೃದ್ದಿಸ್ತರೂಪಪೇನು? ಅದರ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ | ತಾಸ್ಪೃಷ್ಯಾಸ್ಸಮಶ್ಲಿಷ್ಕನ್‌ | ತೂ ರೂಪೇಣಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹು। | ರೂಪಂ. ವೈ ಪ್ರಜಾಷತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾ ನಂಪ್ರಾ ನಿಶತ್‌ | ತಸ್ಮಾಪಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ 
(ತೈ. ಟ್ರಾ. ೨-೨-೭-೧) 


ಆ, ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೬ ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬಶಾ gal 
| ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಣ ಕೈವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನ ವೈಯಕ್ತೆ ತವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸು 
ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ಸೊಪೆಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ನಾಮ 
ರೊಸಗೆಳಿಂದೆ ಒಟ್ಟಿ ಗಿದ್ದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಾನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಈ ನಾಮರೂನಗಳು 





ಲೋಕವಿಶ್ತರಣಕ್ಕೆ. ಮೂಲನಾದ ವು. 
ವಿಶಕರ್ಮನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಯಜ್ಞವು ಹೇಗೆ ಸಾಧಕವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೂ ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಸಾಧಕವು. ವಿಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೂ ಹೇಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ವೈಯಕ್ತಿ ನಾದ ಪ್ರಜೆಗೂ ಅವನಿಂದ ಆಚರಿಸೆಲ್ಬಡುವ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿರಬೇಕು. 


ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ (ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಯ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಃ) ಅವನಿಂದ 
ಸಟ ಪ್ರಜೆಯೂ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆ ದಕೆ :.... 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞ್ನೇನೈನೈತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ೀತೇಕೇ ಯಥ್ಯೆವ 
ತತ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಕಕ್ರೀಣೀತೈವಮಘಥೆ ಯದ್ಭವಿರ್ನಿರ್ವಹತಿ ಹವಿಷ್ಟೈವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಟಿ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಮಾಕ ಯಾನುನಾಕ್ಕಾ ನುವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಸ. 
ಟ್ರಾರೇಣ ವಷಪ್ವಾರಮಾಹುತ್ಕಾ ತಸ್ಕಾಹುತಿರೇಮಾಸಿಷ್ಟು ತಾ ಭವತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೧.೧-೮-೧) 


ಇಲಿ 


ಈ ಯಜ ದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ದೇಎಖ ಣವನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ ಜಾಪತಿಯು ಗ್ಗೆ ಂದ ಆ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯ ನನ್ಮಂಟಿುಮಾಡಿದಂತೈೆ ಈಗಲೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಆಹೆತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸೆಬೇಕು. (ಉಪನಾಸಾದಿ ಪ್ರಶಗಳೇ ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ). ದೀಕ್ಸಾ 
ಕಾಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತೆಮನಾದೆ ನಿಯಮಪಾಲನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಕಳೆದರೆ ಆಗ 
Yd 9 NR ಹ dE ಪಂ) ಗೆ 
ದೇನತಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂ ಟುಮಾಡಿದಂತೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆತ್ಮ 


ಯಜ ವೆಂದರೆ ಅತ್ರಹತ್ನವಲಬ ಆತ್ಮ ತಾ ಗವೇ ಗುರಿ. 
ಹಾಟ ರಾಮಾ ಟಾ 





ಪ.ಭೀದಗಳಿರುವಂಶಯೇ್ಯೇ, ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳ ಪ್ರಜೇದವೂ 


| ೧ ಣ್ಣ ಡೀ ರೆ ಮ ಕಗ ಲ್ಲ | ಇಗೆ ದೆ 
ಸಟ! ಗಳನ ಯೌ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಂತ್ರೆ, ಇದು ಸಿಹಿ 


él 
ತ್ರೆ 


ಲ 2 ¢ ಮ ಆ) Po ಛಿ ಹೆ ೩ 
ಇ ಹೂಂದಿ ತಾಡಾತ್ಮ $ವೆನ್ಸು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಉಷಾ ಮಾ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಮೇಥ್ಯಸ್ಕ ಶಿರಃ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚ್ಷುರ್ವಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾಶ್ತಿಮುಗ್ಗಿನೆಗ್ಬ. 
ಶ್ವಾನರಃ ಸಂಪತಶ್ಸೆ ರ ಆತ್ಮಾಶ್ವ ಸೈ ಮೇಧ್ಯ ಸ | ದ್ಯೌಃ ಪೈಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರೆಂ ಪೃಥಿನೀ 
ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ ಪಾಶೇಣ್ಸ : ಅವಾಂತರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಮತವೋಂಗಾಠಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಥಮೂ. 


ಸಾಶ್ಚ ಸೆರ್ನಾಣ್ಯಡೋರಾತ್ರಾಣೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥಿ ಇತಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ | 
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ಊವಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾಃ ಸಿಂಥವೋ ಗುದಾ..............ಯದ್ದಿಜೃಂಭತೇ ತದ್ವಿದ್ಯೋತೆತೇ 
ಯಡ್ವಿಧೂನುತೇ ತತ್ಪ ನಯತಿ ಯನ್ಮೇಹತಿ ತಪ್ಪರ್ಷತಿ ವಾಗೇವಾಸ್ಯ ಮಾಕ್‌ | 

(ಬೃ. ಉ ೧-೧) 
ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ಪ್ರೆ ಸ.ಭಾದಾಯಕಳೂ ಆದ ಉಷನ್ಸೇ ಪೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ ದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಜೇ ಚಕ್ಕು ಸ್ಪು ಡ್ಯ 


ವಾಶನೇ ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಶ್ವಾಸಗಳ್ಳು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿ ಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ ಬಾಯ್ಕಿ ಸಂಪತ್ತ ರವೇ ಇದರ iid ದ್ಯು ಲೋಕವೇ 


ಪೃಷ್ಠವು, ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷವೇ ಉದರವು, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗೊರಸ್ಕು ತುಸ ಅದರ ಹಾರ್ಶಗಳ್ಳು ಚೂ ಎ೬ಬ) 


ಕಾ 


ಗಳು ಅಯೆನ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳೇ ಹ ಅವಯವಗಳು, ಮಾಸ isi ಪಕ್ಷಗಳೇ ಸಂಧಿಸ್ಪಾನಗಳ್ಳು ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೇ ಪಾದೆಗಳ್ಳು ನಕ್ಟತ್ರಗಳೇ ಮೂಳೆಗಳು, ನದಿಗಳೇ ರಕ್ತನಾಳಗಳ್ಳು ವೃಕ್ಸಗಳೇ ಸ ಳ್ಳ ಅದು ಆಕಳಿಕೆ 


ಬಿಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶವು ಕೆನೆಯುವಾಗಲೇ ಗುಡುಗು ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಅವಯವಗಳೇ ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳು 
ಸ 13 ಎಂದರೆ, ನಾಮರೂನಗಳಿಂದ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸೆಕಲ ನಿಶ್ಚವೆ ವೊ ಯೆಜ_ ಶತ, ದೆ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 


ಇಗ ವ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಬೆ. ಸೃಷ್ಟ್ಯ 
ನಂತರ ಲಯದನರೆಗೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ie ಅವಸ್ಥೆ [ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 


ಅವಸ್ಥೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅವಸ್ಥೆ, ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದ ಸಿತಿ. ಪ್ರತಿಜೀವನದಲ್ಲಿಂಯೂ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಗಳುಂಬು. 
ಇನೆಲ್ಲವೊ ಯಜ್ಞ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವು ಮೂರೂ ಪುಸ್ಪಳವಾಗಿದ್ದರೇ ಆಗ ಮಾ ಜೀವನದ 
ಪೌಷ್ಟಳ್ಯೈ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಪುರುಷೋ ನಾವ ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ರಾ ತ/ಸವೆನಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶ- 
ತೈಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋತನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವೆ 
ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ॥ 


LL 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 


Rd 


ಪ್ರತು ನ್ರಿನಾಲ್ಭು ನಾತಿ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತೂಸನನನು ಗಾಯೆತ್ರಾ ತ್ಮಸವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
೧1 | ಈ ಪಾ ತ್ರತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ವಸುಗಳು. 
ಇಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ನಕ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ವಸುಸೆಂಜ್ಞ ಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ಜಣ ಯಜ ಸವ. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪತ್ತುನ ಇಲ್ಫು ವರ್ಷಗಳು ಪ್ರಾತೂಸವನರೂನವು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯತಿ 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿಮುಪತಸೇತ್ರ ಬ್ರೂ ಯಾತ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತೆಃ- 
ಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಸ್ರಾಹಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮನ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿರೋಪ್ಸೀಯೇತುು ದೈೈನ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಲಾ. ಉ. ೩-೧೬-೨) 
bd ಘಃ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಒಂದುವೇಳೆ ವಾ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದರ್ಕೆ ಆಗ್ತ ಅವನು «« ಎಲ್ಛೆ ವಸುರೂಪೆ 
ಳಾದೆ ಪ್ರಾಣಗಳ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸ EE, ಜೀವನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕುಂಠಿತವಾಗದಿರಲಿ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ 
ಎ ಮಧ್ಯ ವಯಸ್ಸಿಗೂ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ- ನನ್ನ ಈ ಜೀವೆನರೂಪನಾದೆ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರಿಯೆಲಿ'' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗೆ ಅನನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಥ ಯಾನಿ ಚತಶುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣೆ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾಅನ್ವಾ ಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾನ 
ರುದ್ರಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ರೋಪಯುಂತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೩) 





ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲನಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ನಲವತು ನಾಲು ವರ್ಷಗಳೂ ಮಾಧ ಬ೦ದಿನಸವನರೂಪವುಳ್ಳೆ ೈದ್ಹಾಗಿದೆ.. 
ನಲವತು ವ್ರನಾಲ್ಬು ಮಾತ್ರೆ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವಕವ್ನು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಚಂದಾ 
'ಇಯದಿಂದೆ ಆಚರಿಸ ಗ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರ ಕೂಪಾತ್ಮತವಾಗಿವೆ. 


ಸಹ 
ಶಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ರೋಡೆಯಂತಿ) ಇವು ಕುವ ದ್ರೆಸಂಭ್ಯ ಕವಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಚೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಹತಪೇತ್ನ ಬ್ರೂಯೂತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
'ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಮನುಸಂತನುಶೇಶಿ ಮಾಹೆಂ ಷ್ರಾಣಾನಾಂ 
ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗೆದೋ ಹ ಭವತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ.೩.೧೬-೪) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ತೆನ್ನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ನೀಡಿತನಾದರೈ ಆಗ ಎಲೆ ರುದ್ರ ರೂನರಾಪ 
ಪ್ರಾಣಗಳೇ, ನನ್ನ ವ ಮಾಧ್ಯ ೂಂದಿನೆಸವನರೂಪ ಮಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಾಯೆಂಸೆನೆನದ ವರೆಗೆ ಮುಂದೊೆವರಿಯೆಲಿ 
ಇದು ಇಲ್ಲೇ ಕೊಳೆಯಾಗದಿಕಿ .. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತೈತೀಯ:ಸವನಮಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶದ ಕ್ಷರಾ 
ಜಗತೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ತದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ' ಪ್ರಾಣಾ ವಾವಾದಿತ್ಯಾ 


ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ । 
; | (ಟಾ. ಉ. ೩-೧೬೫) 


ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತೆಂಟುವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯೆಂಸವನರೂಪಾತೆ ಕವು. ಜಗತೀಚ್ಛಂಪೆಸ್ಸು ನಲವತ್ತೆಂಟು ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುಪರಿಂದ ನಾಯ ೦ಸವನವು ಕ ಮಂತ್ರ ದ ಸಹಾಯದಿಂಡೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದುದು. 
ಆದಿತ್ಯರು ಈ ಸವಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಒದನರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಂತಸ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾಗಿವೆ. 


ತಂ ಜೇದೇತಸ್ಮಿನ್ವಯಸಿ ಕಂಜಿದುಪತಪೇತ್ಸೃ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ವೇ 
ತೃ ಜಟ ಟಾಟಾ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಮಾಡಿ ಕ್ಯಾನಾ ಇಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞ ( ಜು ದ್ದೆ ವ ತತೆ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭನಶಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೩೬-೬) 
ಪುರುನೆನ ಜೀವಿತದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಶಶ್ಕೆ ಆಗೆ ಅವನು ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯಾ ತ್ಮ ಥೆ 
ರುದ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನನ್ನ ಈ ಜೇವರೂಸನಾದ ಆಹುತಿಯು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣಾಯೆಸ್ಸಿರುಪನಕಿಗೆ i 


ರ್ಧಾಯಸ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಲ್ಗದಿರಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ ೨ರ್ಥಿಸಿ ವ್ಯಾ ಧಿಯಿಂದೆ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಖಿ 


034 RA [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ಆಣ 





ಹ 2 ಹನ ಛಲ ಗಗ್‌ ಸನ್‌ ಕ ಸೊಟ ಅಗ ಬನ್‌ ಭಂ ಸವ ಅ ಭಾರ ಅಜ ಸಜ ನೀ ಸನ ಎಂ ಎವ ಕ್‌ ಯ ಲಿಬಿಯ ಬಬಿಬಬಿಮೊೋ ಟು ಸಜ ಕೂ ಗ್‌ ಇ ಜಾ ಒಂ ಸಬ ಹಯಾ ಮುಂ ಯಜ ಇಯು ಚಾಚು ಚಾ 


ಸ ಯದಶಿಶಿಷತಿ ಯೆತ್ರಿಸಾಸತಿ ಯಾಸ್ತ ರಮತೇ ತಾ ಅಸ್ಕ ದೀಕ್ಷಾಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೧) 

ಪುರುಷನು ಹಸಿವು ಮತ್ತು ದಾಸಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಾನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಬೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ವನೋ, ಅಡು ಇವನ ಜೀವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಪಾ ಕಾಲವು. 

ಅಫ ಯುಪತ್ನಾತಿ ಯತಿಬತಿ ಯೆದ್ರಮತೇ ತಮಪಸದ್ಯರೇತಿ ॥ _ 
(ಭಾ. ಉ. ೩-೧೭-೨) 
ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನು ಅಶನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವನೋ, ಆಗೆ ಉಪಸದ ಸಂ ಜ್ಞ ಕವಾದ 
ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಕೇವಲ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಸೇವಿಸೆತಕ್ಕ್ಯ ಒಂದು ವ್ರತ. ಉಪಸವಾಂ ಚ 
ಪಯೋವ್ರಶತ್ವನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖಮಸ್ತಿ ಎಂದು ಶ್ರೀ ರಂಕೆರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 


ಅಥ ಯೆದ್ಧಸೆತಿ ಯೆಜ್ಜಕ್ಸತಿ ಯನ್ಮೈೈಥುನಂ ಚರತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರೇವ ತದೇತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೩) 


ಯಾವಾಗ ಪುರುಷನ ಸಂಶೋಸದಿಂದೆ ನಗುತ್ತ, ಷಷ್ಟ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇರುವನೋ ಆಗ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿ.ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಿ ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ ದುತ್ತಾನೆ 


ಅಥ ಯತ್ತ ಪೋ ದಾನಮಾರ್ಜವಮಹಿಂಸಾ ಸತ್ಯನಚನಮಿತಿ ತಾ ಅಸ್ಯ ಪಸ್ನಿಣಾಃ || 
| (ಛಾ. ಉವಿ-೧೭-೪) 


ತಸ್ಮಾದಾಹಂಃ ಸೋಷ್ಯತ್ಯ ಸೋಸಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರುನರುತ್ಪಾಪನಮೇ ನಾಸ್ಯ ತನ್ಮರೆಣಮೇವಾವಭೃಪಃ ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೭-೫) 


€ 


ಆದುದರಿಂದಲ ಅವನು ಉತ್ತ ತೈನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾ ನೈ ಉತ್ಪನ್ಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅವನನ್ನು ಹೆಡೆಯುತ 


ಈ 


ಲ 


ಮೇ CR od ಥವು ಖು 5% | ಲೆ ಬ್‌ ೧ 
ಮರಣನೇ ಈ ಯಜ್ಞದ ಅವಭ್ಛ ಥವು. (ದೇವ ಕೀಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸ 


ಆಥವಾ ಹೆಚಿದಿದ್ದಾ ಆ ಎಂದು ಹೇಳ ಪುದು ೨% ನನ್ನ ಉತ್ಸವ ನಾಗಿ ಸಾ ೧) ಮುಗಿದು ಕೂ ವ ; 


tl 
ಕೋರ ಆಂಗಿರಸಮ ಉಪದಜಿೀಕಿಸಿದೆ ತತ್ರ ವು). 


tl 


ಹೀಗೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ ತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ವು ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ವಿರ್ವಸರ್ಮನ 

ಸ್‌ ದ್‌ ॥ ಇಲ್ಲ್‌ | 4 ೧೨ AS | RE ನವಿಲ ದ ಗ ಡಾ? 

ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ ಯಜ್ಞ ಕ್ತ ಅದಿಯಿಲ್ಲ; ತ್ಯಜ ಅದು NSN 

ಕ್ಯ < me wd ಸೆ py » ಅ 

ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಘಃ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಅದುಸ್ಯೂತನ 
ಹ 


ಆದುದರಿಂದ ಅನಾವ್ಯನರತೆನಾಡರೂ, ಸೆಹೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯೂ : 


4 ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಅಥವಾ ದೇಶರೂಪವಾದ (Tine "4 1 Space) ಓರಾ. 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕೂಪದಾಡ ಈ ಅವಧಿಗೆ ಸಂವತ್ಸರೆನೇ ಪ್ರಮಾಣವು (Unit) ಸಂವ ಫ್ಸಕಕ್ಕೆ 


ವ್ಠ ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೬.) ಬಗ್ಗೆ ಸಂಹಿತಾ 235 
ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್ತುಗಳು ಅವಯನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ : ಸಂಪತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ಈ ಮೂರು 
ಅವಯವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ, ಸಮಿತ್ಲಿನ ಅರ್ಹಣ ಮತ್ತು ಹನಿರರ್ಸಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂರೂ ಈ ಅನಯವೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 





ಮುಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಪುರುಷ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಲ್ಲಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವವನೂ ವಿಶ್ವ ಕೂಪಿಯೂ ಆದ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಒಂದಿನ ಮಾದರಿಯನ್ರೇ ಅನುಸರಿಸಿ ತನ್ನ : ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ವಿರೂಪವಾದ ಪು ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿಯ ತನ ನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಹುಶತಿಯನಾ ಇಸಿ ಅರ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವ ಯುಂ ಯಜಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ). ಆದುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಕೂತೆವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಯಜ್ಞವು. 


ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಶ್ಲಾದ್ವರೀ ಯಸೆಃ ಪ್ರಜನನಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂಂಶೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩..೫1-೧-೧೧) 


ಆತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ರೂನನಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋಸಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು, 


ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸವಿಸುವೆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಡೋಲಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರಾದಿಯಾಗಿ, ಅಣುರೊಸದ ಮೈತ್ರಿ pi 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮೂವರು-.(೧) ಪ್ರಜಾಪಶಿ, ಚ pe 

(೩) ಮತ್ತು ಮಾನನರೂಸನಾದ ಯಜಮಾನ. ಈ ಹ ಕರ್ಮವೂ ಒಂದೇ Me SE 
ಮಾನವನು ತನ್ವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪುರುಷಯೆಜ್ಞ ಕಾಲದಲಿ ಈ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ವನ್ಫನು 
ಸರಿಸಬೇಕು.  ಅಪಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ. ಈ ವಿಶ್ವ ವ್ಯವಹಾರವು ಅಕುಂಠಿಶವಾಗಿ ಸರಿಯಲು 
ಪ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಟರ ಕರ್ಮವು ಆಶಾ ವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತ್ಸತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


3 


ಪುರುಷಸಂಮಿತೋ"ಯುಟ್ಟಃ 1 ಯಜ್ಞಃ ಪುರುಷೆಸಮ್ಮಿತ8! ಅಗ್ನೇ ತದಸ್ಯ ಕಲ್ಪಯ 1 ತ್ವರ್ಗಂಹಿ 
ವೇತ್ಮ ಯಹಥಾತಹಂ | ಯೆತ್ಪಾಕ್‌ತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಕಾ ನ! 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೦1) 


med wd 


ಯಜ್ಞವು ಪುರುಷಪ್ರಮಾಣತವುಳ್ಳದ್ದು. ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ವಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ, ತತ್ತ ಜು ತಿಳಿದೆವನು. 
ಆದುದರಿಂದ] ಮಾನವನಿಗೂ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಉಡ್ಜ ರಿಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನ ನನು) ಈ ಯಜ್ಞ ತೆತ್ತ ವನ್ನ ರಿತು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತಾನೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂಲಪುರುಷೆನ ಪ್ರಮಾಣವನೆ ಸ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಪಕ್ಕೆ ಸಂಸುಚಿತರೂಸವುಳ್ಳ ವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ನಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಠವಾದ ಪಿಸ್ತ ಎತೆಹನ್ನೇೀ ಯಜ್ಞದ 
ಉದ್ದಿಶೃವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸೆಂಕೋಚಪಹನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಂಡೇ ತಪ್ಪು ವಿಶ್ವ 
ಪ್ರಕೆಟಿನರೊನನಾಡೆ ವಿಸ್ತ ಎಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ ಪ್ರಕೃೃತವಾಥ ಯಕ ಶಿವ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


೧236 | ಸಾಯಣಧಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ. ೮೧ 


AN NNN 





! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! 
| | | 
ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮೂಶತೆಯೇ ಮೈನೋಜುನಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ 


ಹುವೇನು | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಥಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಸದ್ವಿ ಶ್ವಶೆಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧಂಕರ್ಮಾ ॥ 
॥ ಪದಪರೆಃ ॥ 
ವಾಚಃ | ಪತಿಂ | ನಿಶ್ವ; ಕೆರ್ಮಾಣಂ | ಊತಯೇ | ಮನಃ5ಜುವಂ | ಮಾಜೇ | ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | 
ಸೂ! ನಃ ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಹೆವನಾನಿ | ಜೋಷತ್‌ | ನಿಶ್ವ5ಶಂಭೂಃ | ಅವಸೇ | ಸಾಧು: ಕರ್ಮಾ lal 


॥ ಸಾಯಣ ಭಎಸ್ಯಂ 1 


ನಾಚಸ್ಸ ತಿಂ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಣಂ ವಿಶ್ವಕರ್ತಾರಂ ಮನೋ: 
ಜಂವಂ ಮುನೋನೇಗಗೆಮನಂ ಮಾಜೇ ಯಚ್ಛೇಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಊತಯೇ ತರ್ನಣಾಯೆ ಹುನೇಮು! 
ಆ ಪ್ರಯಾಮ | ಸ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಖಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವನಾನಿ ಜೋಷತ್‌ | ಸೇವತಾಂ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇಇಸ್ಮಾಸಂ ರಫ್ತ್ಷಣಾಯ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವ ಶಂಭೂರ್ನಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಕೋತ್ಪಾದಕಃ 
ಸಾಧುಕರ್ಮಾ ಚೆ! 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ವಾಚೆಸ್ಸತಿಂ- ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಫಿಶ್ಚ್ವಕರ್ಮಾಣಂ. _ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ಮಥೋಮನಂ--ಮನಸ್ಸಿನುಕೆ ನೇಗವು Re ಆದ ನಿಶ್ರಕರ್ಮನನ್ನು | ನಾಜೇ- 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯ ಈಗ | ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥ್ಡವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ | ವಿಶ್ವಶೆಂಭೂೂ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಸಾಧು ಕರ್ಮಾ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ! ಸಃ 
ನಿಶ್ರಕರ್ಮದೇವನು | ನಃ ನನ್ಮು | ನಿಶ್ವಾಸಿ ಹವನಾನಿ-ಸಕಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನೂ 1 ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಜೋಸತ್‌ ಸೇವಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಮಂತ್ರರೂಕವಾಡ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಥಿರ್ಮಾನಕನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳೆ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ ವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕ ಕರ್ಮಡೇವನು ನನ್ಮು ಸಕಲ ಆತ್ಮಾ ್ರಿಫಿಗಳೆನ್ನು 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನಿಸೆಲಿ (ಕೇಳಲಿ). 
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ಆ ಯಿ ಬ ಬ ಯು ಇಟಿ ಯ ದೆ ಬದಿ ಹು. 





English Translation 


Let us this day invoke for our protection the lord of speech, the 
creator of all, who 35 swift as thought; may he, the bestower of all happt- 
ness, the doer of good works, be pe by all our oblations, (50 as) to 


grant us his protection. 
|! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗ್ಕೂ ಪ ಪೌಷ್ಟಲ ಕ್ಕೂ, ಜಗದ್ರ ದಿ ಗೂ ವಿಶ್ವಕಮ ೯ನ ಅತ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂಲಕಾರೆಣನೆಂದು 


ಹಿಂದಿನ ಯುಕ್ತು ಗಳು ಪ್ರಶ ಎಸಿಸಿವೆ. ಶೇ ನಿಶ ಕರ್ಮವನ್ನು, ಪ್ರಕ A ತವಾದ ಖಯಕ್ತೆ ನಲ್ಲಿ-ವಾಚಸ್ಪ ತಿಂ ವಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಂ 


ಎಂದು ಸ್ತು Nea ಯಜ್ಞ ರೂಪ ಸನ್ಕೂ ಸ್ಪಸ್ಟಿಸ್ಸಿ ಶಿಲಯಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಆದೆ ವಿಶ್ವಕಮ 
ದಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತದಕ್ಲಿ ಅತ್ಯು ಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಸೆ ತಾತ್ಸ ರೃವನ್ನು ಇಲಿ 
ಸರಿಶೀಲಿಸುವೆದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೈಹ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಇವೆರಡಳ್ಟೂ ಕಾರಣನಾದೆ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮ, ಇವೇ ಪ್ರಕೃತೆವಾಡ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. 


ನನ್ನು ಈ ನಿಶೇಷಣ 


ಇ 


ಈ ಸೆಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ವಾ ಚೆಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯೆಬಾಗಿ, 


೧) ವಾಕ್ಕಿಗೂ ವಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 


೨) ಯಜ್ಞಾ ತೆ ನಾನೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ನ ನಿಶ್ವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಥ. 


| 


೩) ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ನ್ಹಿತ್ಯಾದಿ ವಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯಶವಾಡೆ ಸಂಬಂಧ. 
ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯೆನನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಚತ್ವಾರಿ ವಾಸ್ತರಿನಿತಾ ಪವಾಸಿ...... (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಅತ್ಯಾದಿ ನಾಗ್ರಿಭಾಗಗಳನ್ನು ವನ್ಮಾರೆವಾಗಿ ವಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂ 
ಭುವಿ ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ $A ರೂಪವನ್ನು ನಿವಂಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨ 


ಪು. 015-624) ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೃತವಾದ € ಅಂಶಿಗಳನ ಮು ಅಲ್ಲ ವರನಟ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಯಿರಲಿಬ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಸಂದರ್ಧೋಚಿತವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿರೋಕವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಲೋಕಾಶ ಸನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಂಶೆಯೇ ಪಾಗಿ ನಿಯ 
ಏಿಶ್ವಾತ್ಮಕಳು ಮತ್ತು ವಿಶ್ರರೊನಳು. ಇವಳ ಸತಿಯಾದುದರಿಂದೆಲೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಗೆ ವಾಚಸ್ಸ ಕಿಯಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 

ನಾಚಾ ನೇದ ಹೈಧೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛೆಂದಾಂಸಿ ತತ್ರ ಹ | 

ಅಥೋ ವಾಕ್ಚರ್ವನೇವೇಷಂ ತೇನೆ ವಾಚಸ್ರತಿಸ್ತುತಃ ! (ಬೃ. ಜೀ. ೨-೪೫) 
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ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳು ಹಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಾಕ್ಚಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ವಾಗ್ರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಾಕ್ಕೇ 
ಸೆರಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 





ಗ್‌, 


ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರಿಷು 
ಸರಸ್ಪಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ತತೀಂ॥| 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೧) 


(ಬೃ. ದೇ. .೨ ೨-೫೦) ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ಸರಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೆ, ವಾಗ್ಲೇವಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಉಗಿದ್ದಾಳೆ. (ಸರಸಾ ಪನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಚ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯ ಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲಿ ೬1 ವೈದ್ಯು ತಾಗಿ ಯನ್ಸಾ ಗಲಿ RE ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು we ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರಿಗಿರುವ ತಾದಾತ ತ್ಮ್ಯ್ಯವ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮಾ 
ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ MR ಪಾದಿಸುವುವು ಎಂಬುದೊ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ ಣಾಸ್ಪ ತಿಯ ರು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


Rios 


ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾವೇಷ ದ್ಮೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾೌ 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೯) 


ರೂಸವುಳ ಮದ್ಯಮಲೋಕ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಾಲಿಸುವುದರಿಂದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯೆಂದು 


; ಲ Pi 
ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲದೇ ಬೃಹೆತ್ತಾಡೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಯೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮನ ಮಹೆತ್ಯರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


ಇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಬ ಹ್ಮ ಸತ್ಯ ೦ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌! 
ಹಾತಾರಂ ಬ bpd ಶೌನಹೋತ್ರಸ್ತುವನ್‌ ಜಗೌ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೪೦) 


ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸತ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯ. (ಆದುದೆರಿಂದಲೇ 


ಪ ಈ X 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ದನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆಂಡು ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವ೩ವನ್ನು 


ಜಗತ್ವಾರಣನಾದ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನು ಯಾನ ರೀತಿ ತಿ ಶ್ರಿರೋಕವ್ಯಾನಿಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ತತ ತ್ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದೆ 


(ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಕ್‌) ವಾಗ್ಲೀವಿಯೆ' ಶ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಉಳಿದ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ 
ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ | 
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ಸಾರ್ಥಿವೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ವಾಗಸಹಿ ತ್ರಿವಿಧಾ ತು ಯಾ | 


ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯೆಥಾಸ್ಥಾನಂ ಶಿಜೋಧತ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨) 


ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾಳೆ. ಪೃಥ್ವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಪ್ರ ಮೂರಕ್ಕೂ 


ಯ ಇ 


ಅಧಿದೇವತೆಯು ಇವಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕನುಗಣನಾದ ಕ್ರಯಾವಿಶೇಷಕ್ಸನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿಜೆ. 


ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ಏಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ | 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯದಾ ಚೌಸಷಧಯೋ ಯದಾ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೨-೭೩) 


ಸಥಿ_ಯ ಮೇಲಿರುವ ನದಿಗಳಾಗಳಿ, ಇತರ ರೂಪವಾದೆ ಸೆಲಿಲಗಳಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹಿಷಧಿಗಳಾಗಲಿ ಖುಕ್ಳುುಗಳಿಂದ 


೧ 


eT 


ಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ, ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಕಲ ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ವೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಆರಣಾ ನೀ ಇಚೆ ರಾತ್ರೀ ಚೆ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚಜೋಷಾಃ ಸರಸ್ವ ತೀ | 
ಸೃಥಿನೀ ಚೈವ ನಾಮೆೈಷಾ ಹಾ ts ಭಜಂತಿ ಚ॥ 


ಅರಣಾ ಡೀ ರಾಶ್ರಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾ, ಪೃಥ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಯುಕ್ತಳಾದ ಈ ಸ ಸರಸ್ಪತಿ ತಿಯು (ವಾಗ್ದೇ 
ನಿಯು) ಯಕ್ಕು ಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರ ಭಾಗಿದ್ದಾ ರಿ 


ಆಗ್ನಾಯಿಾ ನಾಮತೋ3 ಹ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ಯಾಗೆ ಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ। 


ಸ್ತು ಶಾ ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ರ ಕತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 
| (ಬು. ದೇ. ೭- ೭೫) 


ಇವಳಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯೀ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯನವೂ ಉಂಟು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨೨-೨ ; 
೫.೪೬೮) ಈ ದೇವತೆಯ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಂಧ್ರೇ ಸತ್ಯದಿತಿರ್ವಾಕ್‌ ಚ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ಮತೀ | 
ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮುಭಿಃ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೬) 
| ಲು 
ಮಧ್ಯಲೋಕ ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾಗ್ದೇವಿಯು, ವಾಕ್‌, ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತಳಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತಭಾಕ್ಕಾಗುತ್ತಾ ಛ್ಚೆ 
ಏಷೈವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ತ ರ್ಚಂ ಕೈತ್ವಾ ಸಾ ತ್ಫೂ ಕಭಾಗಿನೀ 


ತಸ್ನಾಮಾನಿ ಯನಿೂಂದ್ರಾಣೀ pa NN | 
ಭವತ್ಯಗ್ರ್ಯ್ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ರಾಕಾ ಚಾನುಮತಿಃ ಕುಹೂಃ | 


940 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೧ 





ಕಗ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬೈಡ್‌ ತ್‌್‌: 








ಬ 


ಗೌರ್ಧೇನುರ್ದೇವಪತ್ನೊ ಘೃ ಸಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ಚ ರೋದಸೀ 
ನೌಪಾತಿಕಾನಿ ಯೆಗ್ಗ್ಸಾಂಜಿ ಯೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ ॥ 





(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೭, ೭೮) 


ಯಮ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಸರಮಾ, ರೋಮಶ್ಶ್ಕಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವೂ ಇವಳ ನಾಮಥೇಯಗಳು. ಪ್ರಥಮತಃ ಈ 
ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸಿನೀವಾಲೀ, ರಾಕಾ, ಅನುಮತಿ, ಕುಹೊ, ಗೌ ಥೇನು ದೇವಪತ್ನೀ, ಅಫಘ್ಸಾ, ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ 
ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. | 


ಯದಾ ತು ವಾಗ್ಧನತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮಂಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿ ತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ*ಖಿಲಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 

ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸೂರ್ಯಾಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನಾಗ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯಾರೂಸದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಇವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯಾಪರವಾದುದು. ಉಷಸ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಬಹಳ). ಹೀಗೆಯೇ, ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸರಣ್ಯೂ, ಗೌರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಆದುಡರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಟ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ 


ವಾಗ್ದೆ (ವಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತಿಸ್ತಸ್ತು ದೇವ್ಳೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 


ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿ:ಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨) 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿಡುವೇ (೨-೭೨) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಆದರೆ ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೂಪಗಳಿಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯೆ 
ವಿಶೇಷಾಂಶ. ಮೂರು ಶೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜೋರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ವಾಕ್ಯಿನ ಸ್ತರೂಪವಿಶೇಷಗಳು. ಈ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಹೇಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರೆ.... 





ಅಗ್ಲಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 





ಳೆ, ಸರಸ್ತತೀರೂಪದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾರೂಪದಿಂಡ ಅನುಸರಿಸುತಾ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ಳಾಗಿ ಭಾರೆತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ್ದೈ ವಿನಿ ಚ ಪ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ! 


ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ ॥ 
| (ಬೃ. ಡೇ. ೩-೧೫) 
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ಬ ವಾಕ್ರತ್ತ್ವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ರೂಪನಿಶೇಷಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ) ಮೂರು ರೂಪಗಳ?ಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅಗಿ ಯೆ ಮೂರುರೂಸಗಳನ್ನು ಸಹ: ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ರೂಸ ಸಗಳಿಂಡಾಗಲಿ) 


ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ ಸಮಸ್ತೆರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾಳ ಮತ್ತು ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. 


ನರುಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಭೃಗ್ಕು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಈ 
ಮೂರು ಖುಹಿಗಳೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೮-೧೦೦) ಈ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವರೆಂದೊ ಸೆಹೆ ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ ಶ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದ. 
ಬಂಡರೆ, ಅಗ್ಲಿಯ ದಿವ್ಯಾಂಶಗಳೂ ಸ ಸಹ ವಾಗ್ದೆ ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಎ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಈ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾ ಹಕತ ಶೈ ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯದ್ವಾಗ್ರದಂತೀ; ದೇವೀಂ ನಾಚಮಜನಯುಂತ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೦೦.೧೦, ಹ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ಮೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ವಾಚಂ ಸರ್ವಗತಾಂ ದೇನೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯದ್ರಾಗಿತಿ ದ್ವ್ಯೃಜೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧೨೧) 


ಎಂದು ಬೃಹದ್ಹೇವ ತೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರ ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಪ್ರಶ್ಸೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ದಿವ್ಯಾಂಶವೇ, ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಶತಪಹಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


RS ಶೃ್ವಕರ್ಮರ್ಹಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃ ಹಟ | F ಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪಶಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತೈೆ (ತದ್ವಾ ಚಂ ಗೃಹ್ನ್ಮಾಮಿ ಪ ಪ್ರಹಾಧ್ಯ ಇತಿ ನಾಚಮುಸರಿಷ್ಠ್ಟಾ ತ್ರಾಪಾದಯತ.... | 





(ಶ. ಬ್ರೂ. ೮.೧.೨೯) 


ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಶ ಕರ್ಮನೇ ವಾಕ ಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾನ ವಸ್ತು ವಾಗಲಿ 

ವಿಶ ಶೈಕರ್ಮನಿಂದ ಕ್ಲ ವಾದುದು. ಬೀನ ಉತ್ಸ ನ್ಟ ವಾದ ಸಕಲವೂ ವಾಗ್ರೂಪನಾದ ಹಾ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದುದರಾದೆ ಏಕ ಗ ಗೂ ವ ಸಿಗ ಅಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಫನ್ನು 

. ನನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಚೆಗಳೆ ಶ್ರ ಶ್ರೇಯ ಗಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಗ್ರ pe ನೆ ಎಂದು i ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ವ ಅಲ್ಲದೇ 








ಇ ಓಡಿಸಿ ಬ 
ಸ್ಟೆ ಕ ey 11 ಳ್ಳ 1. 


ಸಾವಾ ಏಷಾ ವಾಕ್ತ್ರೆ ಕ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಾ | ಬುಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸ: ಮಾನಿ ಮುಂಡಲಮೇವ- 
ಚ್ಚೋರರ್ಟಿಃ ಸಾಮಾನಿ ಪುರುಷೋ MC ತಂ ಯದೇತದರ್ಚಿ- 
'ರೀಷ್ಯ ತ ಇದಂ ತತ್ಯು ಸಗಳ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧-೫) 
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42 ಸಂಯುಣಭಾಸ್ಕ್ರಸಖತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ಹ, ಸೂ. ೮) 


NE 





ಇನ್‌ ನ್‌ ಗಾಲ್‌ ಸಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ 





a Nt, NNN ಸಗ ಯ ಬ್ಬ ಮ ಸ ನ ಗನ ಬೆ ಉನ್‌ ಬ ಟೂ ಚಟು ೬... ಬಣ ನ ಬ್‌ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಸಕ ಹ್‌ ಹಿನ್‌ ಹತ್‌ ಸಸ ಸನ್‌ ಜೆ ಕನ್‌ ಸ್‌ ನ ಸ ಸ್‌ ಸ NN ಬೆ Ne ಸ್‌ ಹದ 


ಖಯುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ವಾಕ್ಚು ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮ ವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ವಾಕ್ತತ್ವ್ವವು ವಿಶ್ರಾತ್ಮಕನಾಡ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದೆ ಖಜ್ಮಂತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ 
ಸಾಮನು ಶೇಜಸ್ಸೆನ್ಬೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ ಗಳು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಪ್ರ ಸೃತಿಬಿಂಬಿಸು 


ತವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಸ ಸರ್ವಶಕ್ತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತನೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ಲಕರ್ಮಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಯಾದ ವಾಕ್ತತ 


ಹ 


ಇ 
೬ 


೨ 


ಸ್ಸ ಪಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ 3ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧ 

ಒಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿ ಗ್ಯೂ ವಿಶ್ವ ನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕಗೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ನ ವಾಕ್ಯದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. ವಾಸ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ವಾಗ್ರೂಸನು. ವಾಗ್ರೂನಿಯಾದ ಇವನಿಗೆ ಜಿಹ್ಟೆಯೇ 


ಆಯತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಸ್ಲಾಸ್ನಾ ನವು ಇತ್ಯಾದ್ಕ ಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ (ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨). 


ಛಿ 
ಸ್ಪಷ್ಠಿಗೆ ಸ್ಲೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಯಜ ಸವ ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀಸಂಬಂಧದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಮಾಕ್ಟೇ ಆ 3 (ಎಂಬ ಚ ಪೂ ತ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಪುಂರೂ ಸವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೂ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದೆ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ pS ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಿತುರ್ವಾಯಮುಪೇಯುಂ- 
ರ್ಮನ ಏವ ದೇವಾ ಉಪಾಯನ್ವಾಚಮಸುರಾ ಯಜ್ಞಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಉಪಾಯನ್ವಾ ಚ. 


ಮಸುರಾಃ | 
| (ಶ. ಬ್ಯಾ. ೩.೨.೧ -೧೮) 


w 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪಿತೃನಿನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೆಂ ಚಿಕೊಳ್ಳ 
ಆಜಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವಾದ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. 
ದೇನತೆಗಳು ಮನ ನಸ್ಸು ಮತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ ಪಡೆದರು. ಅಸುರರು ವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ತೇ ದೇನಾ ಯಜ್ಞ ಮಬ್ರುವನ್‌ 1 ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯಸ್ವ ಹ್ತ ಯಿಷ್ಯ ತೇ 
ವೈ ತ್ತೇತಿ ಸ್ವಯಂ ನಾ ಹೈ ವೈಕ್ಷತ ಯೋಷಾ ನಾ ಇಯೆಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರ ಯೈ.. » 4 


(ಶ. ಬ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧೯) 


| ಬಲ್ಲೆ ಯಜ್ಞವೇ, ನೀನು ಪುಂರೂಪನು. ನಿನಗೆಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಫಿಯಾದ ವಾಕಿ ನ ಸಂಬಂಧವು ದೊರೆತರೆ ಆಗ ಕೋಚಿಸು 

ತ್ತದೆ. ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೆದರಿ ಅವಳು ರ್ಥ ತನ್ನ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು'? 

ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದಾಗ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದಿಸಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕೃನ್ನ್ನು ಕರೆದಾಗ 
ಪ್ರಥಮತಃ: ವಾಕ್ಯು ಈ ಅಹ್ವಾನನ ನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, 


೬, ೮೮.೩. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2483 


ಇಚ್‌ ರ್ಯ 





ರ್‌, 








ಗನ್‌ NANA NN NNN NN 





ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ ಸ ರಾಗ NNN Ne ಸಾಫ್‌ ಕಲ್‌ Ne ತ್‌” NN 


ತೇ ಹೋಚುಃ! ಉಪೈವ ಭಗವೋ. ಮಂತ್ರಯೆಸ್ಕ । ಹ್ವಂಯಿಷ್ಯತೇ ವೈ ತ್ವೇತಿ ತ್ರಾಮುಸಪಾ- 
ಮಂತ್ರಯೆತ ॥ 44 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೦) 


WA ವಾಕೃನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಕರೆ. 


(25 


(ಸ್ವಭಾವವೇ ಅಂತಹುದು. ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳ'' ಎನ್ನಲು 
ಯಜ್ಞವು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸಮಾಶಫಿಸಿ ಕರೆದಾಗ ವಾಕ್ಫು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುನಃ ಕರೆಯಲು ವಾಕ್ಚು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸಿತು. ಆಗ 
ಮಾಕ್ಕಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಿಜ್ಬೇದವೊಂಟಾಯಿತು. ಯಜ್ಞವು ವಾಕ್ಟಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 


ತು ಯಜ್ಞೋ ವಾಚಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾವಿಂತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೊವ : 


(ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೨ ೨.೧-.೨೫) 


IN 


ವಾಕ್ಕಿನ ಸಮ್ಮತಿಯು ದೊರೆಕೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕೆಂ ದಿ 


ಯುಂಬಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ. | 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಶ್ಫಾಂಚಸಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೋsಭ್ಯಂ ಜನಿಸ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೆ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚಶ್ತ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏನ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ವೈತ. 


ನ್ಮಿಥುನಂ ಪ್ರವಿವೇಶ! (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೬) 
ವಾಗ್ಯಜ್ಞಗಳ ಮಿಥುನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಜೊಡನೆಯೇ ಇವುಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೆಕೆ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ, ಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ. ಅದು ಖಂಡಿತ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ Hi ಎ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ' 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವ ರನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಾನೇ ಇದೆರ ಗರ್ಭನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಎಂದು ಆ ಮಿಥುನನನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಇದೇ ಜಗ ಎಸ್ರುಯ ಮೂಲವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


2 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ತಾ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಯಾಸಿ 
ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪರಮೇಷ್ಕ್ಯಯಾಯಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ಸ ಇಷ್ಟಾ. 
ಕಾಮಯತಾಹಮೇವೇದಗಳೆಂ ke ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ಳಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸವರ 


ತಸ್ಮಾದಾಹುರಿಂದ್ರೋ ವಮಾಗಿತಿಗ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೧೮) 
ROE ಷರ ವಷ ನ್ನ ಸು ಮ್ತ ಬಿ ೨ ಕ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಅಳಿಸಿದ್ದಾ ನಿ. 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರನೇಷಡಿ ಯು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವನು 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು | ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಆ ಯಜ್ಜವು 
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ಒಡೆನೆಯೇ, ಸರ್ವವ ವ್ಯಾಫಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಾತ್ಮಸವೂ ತೆ ವಾಗ್ರೂಸನೆನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. Me ವಾ 


ಬೇಕೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾದಾತ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಇಡಿ 


೧44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೧ 


ಹ ರ ಲ  ಿಾು ನ್‌ ದ್‌ ನ ಟಿ ಪ ಮ ಫೋ ಟ್ಟ ದ ಗ ಎ 4 ಸು. ಜು ಯು ಬಯ ಬಯ ನ್ನು ಗಾನ್‌ ನಸ್ಯ ನ ಲ ಬು ಎ ಇಗ ಬಾಡು ನ ಬಜ ಭಖ 





ಷಿ 
ಜಗತ್ತೆ ಪ್ಟಿಗೆ ವಾಕ್ಟೇ ಆಧಾರವು, ವಾಚಸ್ಪತಿಯಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. 


ವಾಚೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಜಜಾನ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨.೫.೭-೨೧) 


ನಿಶ್ರಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು. ಎಂದು ವಾಗಾಧಾರತ್ತನನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರ ಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಮನೆಸಾ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ”ಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋ ಷೌ ದ್ರಸ್ಟಾನ್‌ ಗಭ್ಯಭವತ್ತೇ5 ಹ್‌ 


ವಸವೋ* ಸೃಜೃಂತ ತಾನಸ್ಕಾಮುಹಾದಧಾತ್‌ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೨-೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ವಾಕ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಅವನ ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಎಂಟು ಬಿಂದುವಿನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಷ್ಟೆ (ಎಂಟು) ವಸುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರ 
ಅವರನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದನು. 
ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭೆನತ್ಸ ಏಕಾದಶ ದ್ರಪ್ಸಾರ್ನಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ತ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಂತರಿಕ್ಸ ಉಪಾದಧಾತ್‌ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೭) 
ಪ್ರನಃ ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ವಾಕೈಿನೆ ಇಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯೋಜಿತನಾದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಕೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಬಿಂದುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಡರು ಈ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಸ ಮನಸೈವ ವಾಚಂ ಮಿಹುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ವೆ ದ್ವಾದಶ ದ್ರಪ್ಪಾನ್‌ಗರ್ಭೇಭವತ್ತೆಂ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿವ್ಯುಪಾದಧಾತ್‌ || (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕೆ ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬಿಂದ:ವಿ 
ನೊಡನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಪ ಹ್ವ್ರಾದೆಶಾದಿತ್ಯ 
ರನ್ನೂ ದ್ಯುಶೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಸ ಮನಸೈವ ನಾಚೆಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ಸ ಗರ್ಭ್ಯಭವತ್ತ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನಸ್ಫಜತ 
ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಸೂಪಾದಧಾತ್‌ |. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨.೯) 
ಪುನಃ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗಲೂ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅವನನ್ನು ದಿಗ್ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
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ಬ 9 ey ದಿಸಿ ಇ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ,ಜಗದ್ವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸೆ 


uw 
0೦ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಚಸ್ಸ ತಿಂ ಬಿಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಉಚಿತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾರ್ಚ್ಮಿ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಕ್ಷುಷ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚ್ಜಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ವನರ್ತ | ಚಶ್ಚುಷ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು “ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಚಕ್ಚುಷ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅನುವಾದವು. -ಚಕ್ಷುಷೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬ 
ಸೂಕ್ತ... ಲೆ೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೮೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ್ಯ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 1 


ಛಂ ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


।ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥£ 
| | | | 
ಚಕುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೃತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನಮ್ನಮಾನೇ | 


ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದ್ದ್ವಾವಾಷೃಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ। 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚಕ್ಚಿಸಃ | ಪಿತಾ! ಮನಸಾ | ಹಿ | ಧೀರಃ | ಫೃತಂ | ಏನೇ ಇತೆ | ಅಜನನ್‌ | ನನ್ನು ಮಾನೇ ಇತಿ! 
ಯದಾ! ಇತ್‌ | ಅಂತಾಃ | ಅದದೃಹಂತೆ | ಪೂರ್ಜೆೇ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | 
ಅಪ್ರಥೇತಾಂ | oll | & 
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Pa NAN NNN Ne Ne ಎಲ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ಗಾರ್‌ ಲಗ ಇಸ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸಸ ಬರ್‌ ಸ 


| ಸಾಯಣ ಷ್ಯಂ ॥ 
ಘಿ 


ಚಕ್ಸುಷಶ್ಚಶ್ಪುರುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಿಶೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಚಕ್ತುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಕೋತ್ಸಾದಯಿತಾ | ಮುನಸಾ ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋ;ಸ್ತಿ 
ಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹಿ ಖಲು ಧೀರೋದಧೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಘಫೃುತಮುದಕಮಜನತ್‌ | 
ಅಜನಯತ್‌ | ಆಪೋ ಮಾ ಇದಮಗ್ರೇ | ತೈ. ಸಂ. ೩.೧.೫.೧! ಅಪ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು- 
೧-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತೀ ಸ್ಯಾತಾಂ! ಪಶ್ಚಾದೇನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನವ್ನಿಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನುದಕೆ 
ಇತಸ್ತತಶ್ಚಲಂತ್ಯ್‌ ಯೋತಜನಯತ್‌ | ಅಥ ಯದೇದ್ಯದೈವಾಂತಾಃ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾಃ ಪೂರ್ಮೆೇ 
ಪುರಾಣಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ8 ಸಂಬಂಧಿನೋ;ದದೃಹಂತ ದೃಢಾ ಆಭವನ್‌ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ದೃಢಾಃ 
ಸಂಪಾದಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನ್ಯಾವಪ್ರಥೇತಾಂ 
ಯಥಾಕಾಮಂ ಪ್ರಥಿತೇ ಆಭೂತಾಂ ॥॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 
ಚಕ್ಸುಷಃ.-ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ-..ಪಾಲಕನೂ | ಮನಸಾ. ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಧೀರ8--ಧೀರನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಫು ತಂಉದೆಕವನ್ನು | ಅಜನತ್‌.ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು (ಅನಂತರ)! 
ನಮ್ನುಮಾನೇಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ | ಏನೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಕನ್ರಮಾಡಿದನು | ' 
ಯೆಡೇತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂರ್ಮೇ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಅಂತಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ದಿಗಂತಗಳು | ಅದದೃಹಂತ--ದೃಢವಾಗಿ ನಿಯಮಿತೆವಾದೆನೋ 1 ಅದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಹೂ ಅಪ್ಪೆ ಥೇ ತಾಂ--ನಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
€ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಧೀರನೂ ಆಡ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ, ಇದೇ ಉದಕದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 
ಯಾವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನನಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಿಗಂತಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ಥಿಯಮಿತವಾದವೊ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 
English Translation 
The maker of the senses, resolute in mind, engendered the water, (and 


then) these two (heaven and earth) floating (on the waters); when those 


ancient boundaries were fixed, then the heaven and earth were expanded. 
| ನಿಕೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಚಕ್ಸುಷೆಃ ಪಿತಾ ಚಕ್ಸುರುಪಲಸ್ಷತಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯೆಸಂಘಾತ್ಮಕಸೈ ಶರೀರಸ್ಯ ಸಿತಾ ಉತ್ಪಾದ- 
ಯಿಂತಾ! ಯದ್ವಾ ಚಕ್ಕುಃ ಖಾ ಪಕಂ ತೇಜಃ! ತಶಸ್ಲೋತಾದಯಿತಾ | ಚಕುಸೆಂದರೆ ಕಣು. ಇಲಿ 
ಲವ ಶಿ ಶಿ ೨ ~\ ನಾ ಣಾ 
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ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣನ್ನುಒಳಗೊಂಡ ಶರೀರನೆಂದೆಗ ನಿತಾ ಎಂದರೆ ಈ ಶರೀರದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಚಕ್ಸುಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು * 
ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಏಕೆ? ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶರೀರವು ಆತ್ಮನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಹೆಸ್ತಸಾದಾದಿ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಬೇಕು. ಬಂದರೆ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ (ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) . ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳ 


ವ್ಯಾಪಾರವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ನ್ಮೇಂದಿಯೆಗಳಿಗಿಂತ ಜ್ಲಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಈ J ಗ ಇ 








ಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸೈಂಬ ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಚಕ್ಸುಸ್ತ 
ವುದರಿಂದ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಭೌವನ 
ಖುಹಿಯು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ--ಸಮಸ್ತ ಶರೀರದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಫೃತಂ ಅಜನರ್ತ- -ಮನಸಾ.ನ ಹಿ ಮತ್ಸಮೋಸಸ್ತಿ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹಿ 
ಖಲು ದೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಪ್ರಥನುಂ ಉದಕಂ ಅಜನಂಯತ್‌ | ಮನೋಧೈರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮನಾದನನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು; ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲ ಉದಕವನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ಈ 
[os ) « 


) 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿವಿಜಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಟ್‌ 


ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ತಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಯುರ್ಭೂ ತ್ವಾಚರತ್ಸ ಇಮಾಮ- 
ಪಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಮಾರ್ಟ್ಮಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತ ತ್ರೃಥಿವ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ವಂ ತಸ್ಯಾಮತ್ರಾಮ್ಯತ್ಸ_ಜಾಪತಿಃ ಸ ದೇವಾನಸೃಜತ 
ವಸೂನಸ್ರುದ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ರೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವನ್ಪ ಜಾಯಾಮಹಾ ಇತಿ 
ಸೋಳ5ಬ್ರ ವೀದ್ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತಪಸಾಸೃಕ್ಷ್ಯೇವಂ ತಪಸಿ ಪ್ರಜನನಮಿಚ್ಛಥೃಮಿತಿ 
ತೇಭ್ಯೋತಗ್ಲಿಮಾಯತನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇತೇನಾಯತನೇನ ಶ್ರಾಮ್ಯತೇಶಿ | 


ತ್ರೆ. ಸ ೧ NMA OG 
( | NO. ಛ್‌ ಕ ಗೇ ತೊ ಪ 
ಬ 


ಗಗ 


ಸ್ನಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಥಿವೀ ಮೊದಲಾದೆ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲೆ ಲಿಯೂ ನೀರೇ ತುಂಬಿದಿ ತು. 
ಆ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು -ವಾಯುರೂಪನನ್ನು ತಾಳೆ 


ಬ ಉದಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ವಾಯುರೂಸನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವರಾಹೆರೂನನನ್ನು ಕೃಗೊಂಡು ಆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 


೧4. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಃ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ ಸೂ.ಲ೨ 


ಹ ಮೋ ಕಾ ಹಾಟ ಗುರು ಚಾಚಾ ES NNN NN ಅದಿ ನು ಭಾಸ ಬ ಚಯ ಸು ಚು ಬ ಜಿ.ಜ ಶೀ ಚಾ ಚುಟ 





ಸ್‌ ತನ್ನ, 





ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ (ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನನು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ 
ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತ ೨,ರವಾಗುವಂತೆ.. ಹೆರಡಿದನು. ಹೀಗೆ ವಿಸ್ತಾರವ:ಗುನಂತೆ ಹೆರಡಿದ್ದರಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸ್ಫಥಿನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ ಪೃಥಿನಿಯ 


ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಸಸ. ಹುಳ ಆ ತಪಸಾ ;ಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ ಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವೂ ನಿನ್ನಂತೆ 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು--ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡಿ ತ ಹ ಟ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆನೋ ನೀವೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತಸ ಸ್ಪನ್ನು ಮೂಡಿ 
'ಷ್ಟ್ರಿಮಾಡ ಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಆ mM ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೊ, ಆಗ ಪ್ರಜಾಸ ತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ನಿಚಾರವೂ ಸಹ ತೆ ತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತ್ರೈ. ಆ. ೧.೨೩) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಾಸನ್ನಲಿಲಮೇವ | ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಸಣ್ಣೇ ಸಮಭವತ” | 
ತಸ್ಯಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ! ಇದಗ"ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಪುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | ತೆದಾಚಾ ವದತಿ | ತತ್ತರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮುವರ್ತತಾಧಿ! ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷೇಶಿ 1 ಉಪೈನಂ ತದುಪ 
ನಮತಿ | ಯೆತ್ವಾಮೋ ಭವತಿ! ಯು ಏವಂ ವೇದ | ಸ ತಫೋತ ತಪ್ಯತ | ಸ ತಸಸ್ತಷ್ವ್ವ್ವಾ! 
ಶರೀರಮಧೂನುತ 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ನೀರು ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು.. 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. . `ಜೀವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯ ಹಿ ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಷ್ಟರಪರ್ಣದ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತ 
We ಆಗಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ Bp ಷ್ಟ ರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದೆರೂ ಒಂಡು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಆ ಸಚ ನನ್ನು ತ ಕಾಮವು 'ಅಥವಾ ಇಜೆ. ಕಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಆ 
ಪುರುಷನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಈ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಖಾದಾಗ « ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಲಿ'ಟ 


ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಈ ವಿಷಯೆವು- 


38 : 


ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಕಾರ್ಯದ 


ಅಲ ಅ.೩. ವ.೧೭,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 049 
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ಸಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌, 





ಕಾಮುಸ್ಮದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪರಮೇಶ್ವರನ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯವು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಪುಹೇಗೆ ಮೊದೆಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಜಗತ್ಸ್ಟೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯೇ ರೇತಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಹವಾಗಿ 
ಸರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧನಭೂತವಾದೆ 

ಹ 


ಜನ್ಮಾಂಶರಪ್ರಾಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದೆರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕಾಮದ (ಇಜ್ಛಿಯ) ಮಹೆತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಪುರುಷನು ಅದೆಷ್ಟು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ಮಾಚರಿಸಿದರು. ಖಯಷಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ದೇಹಶೋಷಣೆ, ವ್ರತಾಚರಣೆ ಮೊದೆಲಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದೆ ಬಳಲಿಸುವರು- 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವ ನಿಚಾರದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಸರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದೆರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯವನಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ರನೃತ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 


ಕಂಸನಮಾಡಿದೆರು (ಅಲುಗಾಡಿಸಿದನು). 


ತಸ್ಯ ಯೆನ್ಮಾಗ್‌ಂಸಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋರುಣಾಃ: ಕೇತವೋ ವಾತರಶನಾ ಯಷಯು 

ಉಡತಿಷ್ಮನ್‌ | ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ನೈಖಾನಸಾಃ | ಯೇ ನಾಲಾ | ತೇ ಮಾಲಪುಲ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ರಸಃ! ಸೋತಪಾಂ! ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತಗ್‌೦ ಸರ್ಪಂತಂ! ತಮುಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಮಮ ವೈ ತ್ವಜ್ಮಾಗ್‌ಂಸಾ |! ಸಮಭೊತ್‌ | ನೇತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ಸೂರ್ವಮೇವಾಹಮಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ | ತತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುರುಷತ್ವಂ । ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಸಃ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಸಹಸ್ರ 

. ಹಾತ್‌ | ಭೂತ್ರೋದತಿಷ್ಮ ತ್‌ | ತೆಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ರಂ ವೈ ಪೂರ್ಪಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ ! 
ತ್ವಮಿದಂ ;ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಷ್ಟೇತಿ |! ಸ. ಇತ ಆದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಪಾದಧಾತ್‌ |! ಓವಾ ಹೈೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಷ್ಕತ |! ಸಾ ಪ್ರಾಚೀದಿಕ್‌ | 
ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ವಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹ್ಯಗ್ರ ಇತಿ | ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ- 
ತಿಷ್ಕರ್ಶ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಶೇತುಃ ಪಶ್ನಾದುಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾ ಹಿ 
ವಾಯೋ [ಇತಿ | ತತೋ. ನಾಯೆುರುದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ 
ಫೇತುರುತ್ತರತ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏಮಾಹೀಂದ್ರೀತಿ | ತತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರ ಉಪತಿಷ್ಯತ” ೬ 
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ತ ಗು ಟು ಬಟ ಬ. ಯಿ ಮೆ ಯೆ Ne ಸ.ಸ ಬೆಡಿ NN ಗಾಗಾರ ರಾರ ಯರ್‌ ಗ್‌ ಗಯಾ ಯಾರರ ಟ್‌ ರ್ಸ್‌ ಳ್‌, 





NNN ಚ ಕಚ ಬಡು ಉಂಟ ಬಡು ಗದ NS ಯಾಗಿ ಗಟ ಬಾಗೆ ಬೆಡ NN ಗಂಟ 1. 


ಸೋದೀಚೀ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಧ್ಯ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾ ಹಿ ಪೂಸಸ್ನಿತಿ | 
ತತೋ ವೈ ಪೂಷೋದತಿಷ್ಮತ್‌ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪದರಿಸ್ಟಾದುಪಾ- 
ದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ತತೋ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಃ ಏತರಃ । ಗಂಧರ್ವಾಹಪ್ಸ.- 
ರಸಶ್ಹೋದತಿಷ್ಮನ್‌ | ಸೋರ್ಧಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ವಿಪು) ಷೋ ನಿ ಸರಾಪತನ | ತಾಭ್ಯೋ- 
ಸುರಾ ರಶ್ಷಾಗ್ಗಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಹೋದತಿಸ್ಕನ"। ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಪರಾಭವನ* | ವಿಪ್ರುಡ್ಛ್ಯೋ ಹಿ 
ತೇ ಸಮಭವನ" | 


(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩.೨, ೩, ೪, ೫, ೬ ೭) 


ಹಾಗೆ ಆಲುಗಾಡಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳು, ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖಯಷಿಗಳೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 


ಇ 


ನಾಮಕಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ಸರಾದರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 


ಖಿ 
ಜನಿಸಿತು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು- ಎಲ್ಫೆ 
ಕೂರ್ಮವೇ, ನೀನು ನನ್ನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚನುಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು, ಆ ಕೂರ್ಮವು. ಹಾಗಲ್ಲ 
ಬೆ 
ಫು 


ಇನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನುನಾದವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ರ್ನವಾಯಿತು. 


ಎಇ “ಗಗ್‌ ೪ ಆವೆ ಗಣಗ ಬು ಮೆ ಕೆ ಈ sn) 
ಮತ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈ ತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. 


ತ 


ಎತತ ಇಗ ಗ್ಗ್‌ ಇಗೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರಾಡ್ರೂ ಸನನ್ನು (ದೊಡ್ಡೆ ರೂಪವನ್ನು) ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಫುಗಳು ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳು, 


ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇದ್ದೆದರಿಂದ ನನಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ ಸ 
ಟಬ 


G 


ಇವಿರಾರು ಪಾಡಗಳು ಮೊದೆಲಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಆಗ 


[3 


ನು ನೀನೇ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡು ಎಂದನು. 


ಹ್‌ 


ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾತ್ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ- ಜಗತ್ತ 
ಆದರಂತೆ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ವಿವಾಹ್ಯೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿದನು. ಆದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 
ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏನಾಹೃಗ್ನೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಏನಾ ಓ ವಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಏವಾಹೀಂದ್ರ 
ಎಂದು ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕಪ್ವಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏವಾ ಹಿ ಪೂಷನ್‌ 
"ಎಂಡು ನೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏವಾ ಹಿ ದೇವಾ 8 
ಎಂದು ಫೀರನ್ನೆರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು, ವಿತೃಗಳ್ಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಆಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಇವರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊರ್ಡ್ಬ್ಟದಿಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 
ಎರಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲವು .ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರ್ಕು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 
ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು 'ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾದರು. 
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ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ಆಪೋ ಹ ಯವ್ಪೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯೆನ್‌ | ದಕ್ಸೆಂ ದಧಾನಾ 
ಜನಯಂತೀಃ ಸ್ಮಯಂಭುಂ | ತತ ಇಮೇ;ಧ್ಯಸೃ ಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ | ಅದೊ ೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಚಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್‌ಂ 
ಶಿಥಿಲಮಿನಾಧ್ರುವನಿಮಾಭವತ್‌ | ಪ್ರ 
ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 





ಜಾಪತಿರ್ನಾವ ತರ್ತ! ಆತ್ಮ ನಾತಾ ನೆಂ ನಿಧಾಯ | 


ನೀರಿರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ದೇವಮನುಷಾ ದಿಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಾದ ವಿವರವು ಯುಗ್ಗೆ ದೆದೆ... 


ಅಸೋ ಹ ಯವ್ಪೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯೆನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ಜಾ. ಸಮನರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಜೇಮ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭; ಅಥರ್ವ ೪.೨.೬; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭,.೨೫,-೩೨-೭ ; 


೨. 
ತ್ರೆ. ಸಂ, ೨.೨.೧೧-೧ ; ೪-೧-೮-೫. ; ತ್ರೆ. ಆ . ೧-೨೩.೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ಧಿಯೆನ್ಸೈದಿ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾದ ಸ್ಪಯಂಭುವೆಂಬ ನಾಮಧಥೇಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 
(ಸ್ರಜಾಸತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂನನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಪಸಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ಬವೂ ಮುಂದುವರೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದೆಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವ ವಾಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಸಹ ಸ್ವಯಂಭ! 


ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಢವಾದ peg 
ಲ 
ರಿ 


ನೀರಿನ ಜ.೬ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತಿ ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಚ್ರೆ ದಾನಂದಸ್ತರೂಪ ಇದ ಪ ತಿಯು ತನ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಷ pe ತನ್ನ ಆಂ ಶವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Pe ಎಂದರೆ ಶಾನೇ 
ತನ್ನ ಜೈತನ್ಯಾ ೦ಶದಿಂದ (ಚಿದ್ರೊಪದಿಂದೆ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂ ತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಮು. 


ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ನಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ | ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ದಿಶಶ್ಚ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯಖುತಸ್ಕ | ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿವೇಶೇತಿ | 
ಸರ್ವಮೇವೇದಮಾಷ್ಟ್ರಾ | ಸರ್ವಮವರುಧ್ಯ | ತಡೇವಾನುಪ್ರನಿಶತಿ! ಯ ಏನಂ ನೇಡ ॥ 
'` (ತ್ರೆ. ಆ. ೧೨೩.೯) 
ಈ ಏವರವು ಖುಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ- ಕ 
ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾಷಿ ಹಧಾಯ ಭೂತಾನಿ ವಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥವಂಜಾ ಖುತಸ್ಯ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂನಿನೇಶ | 
ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕ ಕಾಣುಕ್ಕಿರುವ ಈ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 'ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದೆರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಳನ್ನೂ ದಿ ಸ್ಪುಗಳನ್ನೂ ವಿದಿಕ್ಟು ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದು ಈ 


ನಿಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಓ, ಸೂ, ೮೨ 





ಸಾ 








WS 





ಮಂತ್ರದ ಮು ುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ಪಾ ೨್ರಾಯವು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ು ಭಾಷ್ಗ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾನ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವ ವಾದೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರವೇಶಿಸ್ಕಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅ ಅಂತಃ ಸಸ್ಠಿ 


ನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ್ರೈೈವಹಾರಗಳನ ನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವತು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
(nd 


ಚ ಚ ಚಂ 
ಈ ಇಗತ್ತಿನಛಿ ಪುರುಷನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
ದ ಸೌ ೧೧ 
ನೇದಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಬ್ಬದೆ ಆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮೇಶ್ರ ರನು ಮೊದಲು ಉದಕ 


ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇತ ರ ಜಗೆದಾಧಿಗಳೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆನೆಂಬ ವಿಚಾರವು. 


ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ ತಾಸು ವೀರ್ಯಮವಾಕ*ರತ | 
ತದಂಡಮಭವದ್ಧೈಮಂ ಸೂರ್ಯೆಕೋಟಿಸಮಪ್ರಭಂ | 


(ಮನುಸ್ಮೃ ತಿ ೧-೮- ೯] 


ಚಕ್ಸುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆಕ್ಕುಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಸು ರುಸಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಇಂದ್ರಿಯ- 


ುತಾ | ಚಕ್ಷರಿಂ ದ್ರಯವೇ ss ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 


ಯ 
ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಹಿತಾ ಉತ್ಸಾದ 


ರೂಪವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂಬ ಒಂದೆರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಚಕ್ಷುಃ ಖಾ ,ಪಕಂ ತೇಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದ- 
ಯಿತಾ | ಜ್ಲಾನಸಾಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಟಿಗೆ MS, ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದೆ ತಾತ್ಸರ್ನಗಳೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಚಕ್ಸುಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಸಮೂಹೆ 
ರೂಸನಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾರ ದಕನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಿತ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೋಷಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಒಡೆಯನು. ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವು ಪೋಷಕವು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಬಿತಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮರೂಸಪವು. ಸಕಲ ಸ 125 ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿ ೦ದಲೇ ರಶಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ! J 

| 1013) 
ಸಹೋವಾಚೆ | ನಿಜಾನ್ಯಾಮಹಂ ಯತ್ಸಾ)ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮ! 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೫) 

ಆದಿತ್ಯನೇ ಪ್ರಾಣರೂಪಸನು. ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪರಬ ತಿಹ್ಮನು. ಇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಇದೇ ಪೋಷಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಸುತಿಸಿಣೆ. 


ಅಥಾದಿತ್ಯೆ ಉದಯನ" ಯೆತ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರನಿಶತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
ರಶ್ಮಿಸು ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ ।! ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣಾಂ ಯತ್ಪ _ತೀಚೇಂ ಯಮದೀಚೇಂ ಯೆದಥೋ 


ಅ. ೮. ಅ, ೩. ವ. ೧೭.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 253 


ಜ್‌ ಜಿ ಹಹ ಬಹು ಜಂಟ ಜು. ಜು ಹು ಹ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ ಸ ಮ್‌ ಇಸ್‌ ಗಳ ಲ್‌ ಗ್‌ ಯಲ ಹ್‌ ಗಸ್‌ ಆ ಲ್‌ ಸಿಲ್‌ ಬಹ ಹನ್‌ ಆ ಅಲ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಬಟ್‌ ಎರ್‌ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ಗತೌ ಫ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ ನ್‌ ಮ್‌ ಸದ್‌ ಗತ್‌ ಒಳ ರ್‌ ಅಳ. ಆದು. 


ಯೆದೂರ್ಥ್ಯಂ ಯದಂತರಾ ದಿಶೋ ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೇನ ಸರ್ನಾನ್‌ ಸ್ರಾ ಹಾನ್‌ 
ರಶ್ಮಿಷು ಸನ್ನಿಧತ್ತೇ ॥ 





(ಸ್ರಶ್ನ. ೧-೬) 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಈ ಆದಿತ ತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಾಗ್ಗಿಕ್ಟನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳೆ ಕಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ರಶಿ ಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೆ ಇಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಉಳಿದ ದಕ್ಷಿಣ, ಪತ್ರಿಮ್ಮ ಉತ್ತರ, ಊರ್ದ್ವ 
ಹ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ೦೨ 


ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಬುಗಳು ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಯುಕೆ ವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಸ ನಿಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋ ಗ್ದಿರುದಯತೇ |! ತದೇತದ್ದ  ಚಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 
ವ) 
ವೈಶ್ರಾನರಾ ಗಿಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಈ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಣ 


ರೂಸನು. ಈ ಜಗತ್ಪಾ ಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತೈ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


(ಪ್ರ. ೧-೮) 


ಈ ಸರಬ್ರ ಹ ನು ವಿಶ್ವ ರೂಪಿಯ, ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಷವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಸಕಲರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಗುರಿ. 
ನಿಶ್ವಕೈಲ್ಲ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ತೇಜೋರೂಸನು. ಅನೇಕ ರಶ್ಮಿಯುತನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ತವನು. ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಈ ಜಗತ್ಸಾ ,_, ಣರೂನಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಊಯಿಸಿ kes oie ಚೈತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾ ಣವೇ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕವನಾದುದರಿಂದ, ಕೇಹದ ಸಕಲ 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕ ಅಧೀನವಾಗಿದ್ದು ಇದರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪ ಇಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಹ 


ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಕಾಷೀತಕ:- ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮನೋ ದೂತಂ ಚನ್ನುರ್ಗೋಪ್ತ್ಯೃ, ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸಂಶ್ರಾನಯಿತೃ ವಾಕ್ಚರಿನೇಷ್ಟ್ರೀ...... 
ತಸ್ಮೈ ನಾ ಏತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏತಾಸ್ಪರ್ವಾ ದೇವತಾ. 


HSS Mee 


ಯಾಚಮಾನಾಯ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ... | 


ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು. ಕೌಷೀತಕಿಯೆ ಮತನು. ಬ್ರಹ್ಮೆರ ಇಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ ಸೇವಕನು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ರಕ್ಷಕವು. ಶ್ರೋತ್ರವೇ ಪ್ರ ಇಶಕರೂಪವಾದ ಸಾಧವನನ್ರ. ವಾಕ್ಟೇ ಗೃಹಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು. ಈ 
ತ್ತ ೈವನ್ನರಿತ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇವಕಾದಿಸಾಧನಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಲಜಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು 


ಹತ್ತೆ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅವನಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸೇವುರೂಪವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ 
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ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಇರಬಲ್ಲನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕ 

ಲಾರವು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಾಣವು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, ಪ್ರಾ ಇವಿಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾವೂ ಜೀವಿಸ 

ಲಾರನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲು ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದೆ ಒಂದು ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ 

ನಿವೃತೆವಾತದೆ, 

ತೇ ಹೇಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅಹಂಶ್ರೇಯಸೇ ವಿವದಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗ್ಮುಸ್ತದ್ಧೋಚುಃ ಕೋ 
ನೋ ವಸಿಷ್ಕ ಇತಿ ತದ್ದ್ಧೋವಾಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ಉತ್ಪಾ ಅಂತ ಇದಂ ಸೆರೀರಂ ಪಾಪೀಯೋ 
ಮನ್ಯತೇ ಸ ವೋ ವಸಿಸ್ಮ ಇತಿ! 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೭) 


ಒಂದು ಸಲ CMe ಪ್ರಾಣಕ್ಟೂ ತಮ್ಮ ಸೃಯಕ್ತಿ ನಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಣಗ 


೪) 


ed 
Key 
ಚರ್ಜಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವು ಸಜಾನತಿಯದು, ಸಮಿಪಿಸಿ ತೆಮ್ಮಬೆ 


ಸ ಅಸಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು hed ಯಾರು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಲ ಯಾರುಶೆ ಶ್ರೇಷಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆ 


ವಾಗ್ಭೋಚ್ಚಕ್ರಾಮ | ಸಾ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರೋಷ್ಯೂಗತ್ಕೋನಾಚ ಕಥಮಶಕತ ಮಹತೇ 
ಜೀನಿತುಮಿತಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ಯಥಾ5ಕಲಾ ಅವದಂತೋ ವಾಜಾ ಪ್ರಾಣಂತಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪಶ್ಯಂತಶ್ಚಕ್ಷಂಷಾ ಶೃಣ್ವಂಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೀಣ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಮನಸಾ ಪ್ರಜಾಯಮಾನಾ 
ರೇತಸೈನಮುಜೀನಿಷ್ಕೇತಿ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ ವಾಕ್‌ || 


(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೧-೮) 


ಆಗ ವಾಕ್ಟು ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊಕಟುಹೋಯಿತು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಹೊರಗಡೆ ಇದ್ದು ಆನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ದೇಹೆದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲವೂ ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ವಾಕ್ಚಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಮೂಕರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸಫಿಃಶ್ವಾಸರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಾ ಇಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಲೂ, ಚ ಗಳಿಂದ ನೆ ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಕನ್ನಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ಳುತ್ತಲೂ, ಮನ ನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ ತ್ತಲೂ, ರೇತಸಿ ಸಿನಿಂದ ಸಂತಾನನನ್ನು ಶ್ರನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಲೂ! ಜೀವಿಸಿದೆ ವ ವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ವಾಕು 


' ದಂ ಸಿ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಹ 


ಹೀಗೆಯೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಪುನಸ್ಸು ಇವೂ ಸಹ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಷ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯ ತ್ನಜಿಸಿ ಹೊರಟು. 


ಹೋದಾಗಲೂ ಸಹೆ ಆ ಒಂದು ಇಂದ್ರಿಯನಿಲ್ಲಬೇ, ಉಳಿದ ಇಂದಿ ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವ ಸುತ್ತಿದ್ದು. 
ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯ i ದೇಹೆದ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 


ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕ್ಷಯವೂ ಉಂಬಾಗುತಿ ರಲಿಲ್ಲ.. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣನು ತ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ್ತ ನನ್ನು ಪರೀಸ್ರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿತು. | | 


ಲ್ಲೆ ೧೧) 


ಅಥ ಹ ಪ್ರಾಣ ಉತ್ಕೃ _ಮಿಷ್ಯನ್ಯಥಾ ಮಹಾಸುಹಯೊಃ ಸೈಂಧವಃ ಪಡ್ವೀಶಶಂಕೂನ್‌ಸಂವೃಹೇ- 


೧೯.೮. ಅ.ಒ ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦58 


ಗಸ್‌ ನ್‌ ಬಾ ಸ್‌ ನನು ನ ಗ ನ್ನ ನ್‌ 8 | ಎ ಅ ಅಂ ಚ್ಮ ನಂ ಅ ಅಚ ಶಬ ಭಲ ಲಾ ಚ ಸ್ಮ 1.2.1111 ಗರ ಗಲಗ ಗಲಗ ಗ್ಗ ರ ಸ್‌ ರ ನನ್ನ ರರ ನ್‌್‌ ಸಸ ಗೇ 


ದೇವಂ ಹೈವೇಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸಂವವರ್ಹ ತೇ ಹೋಚುರ್ಮಾ ಭಗವ ಉತ್ಕ)_ಮಾರ್ನ 
ವೈ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಸ್ಸ್ಟದೃತೇ ಜೀನಿತುಮಿತಿ ತಸ್ಕೋ ಮೇ ಬಲಿಂ ಕುರುತೇತಿ ತಥೇತಿ ! 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೧-೧೩) 


ಇ ಆಲ್ಲಿ ದಿ ಸುಳ ಟ್ಟ ಇಳಿ ಕ ಜಾಳು ವಿ ್ರ 
ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ದೇಹ ವನ್ನು ತ್ಯಜಿ ಜಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಶಿಥಿಲನಾದವು. ಸಿಂಧೂಪ್ರದೇಶದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವು ತಾನು 


ಓಡಲು ಯತ್ರಿಸಿ ತನ್ನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ನ್ನು ಬಂಧಿಸಲು ಸಹಾಯೆಕನಾದ ಸಕಲ 
ಗೂಬಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಕೆತ್ಸು ಕೊಂಡು ಹೊರಡುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನನೆ ನ್ನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಸಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೊಡಕೆಯೇ ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಹುವಂತೆ ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಣವೇ, ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಳಿದು ಜೀವಿಸಲಾರೆವು. ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲ ಶೆ ಶ್ರೀಷ್ಮೆ ನು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದವು. 
ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರೆ ನನಗೆ. ನಿಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಹವಾದ ಹೆ ನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವು ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವು.' ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆ ನೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಧಿಸತಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯೆಪೋಷ ಕವೂ ಆದ 
ಈ ಪ್ರಾ ಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಸ್ರಯೋಜಕವು ಎಂಬ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ನೊ (ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿನರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ನೃತ್ಯ ಸ್ತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ' 

ಅಥ ಹೈನಂ ಭಾರ್ಗವೋ ವೈದರ್ಭಿಃ ಸಪ್ರಚ್ಛ | ಭಗವನ್‌ ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಧಾರ- 

ಯೆಂತೇ 7? ಕತರ ಏತತ್ರ $ಕಾಶಯಂತೇ | ಈ ibis ವರಿಸ್ಮ ಇತಿ is 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨.೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಸೊಜ್ಯ ರೇ. ಸ್ಪಷ್ಟನಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳು ಧರಿಸಿವೆ? ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಶ್‌ ಗಳು ಯಾವುವು? ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ? ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿದರ್ಭದೇಶದ ಭಾರ್ಗವನು ಸಿಪ ದ ಲಾದನನ್ನು” 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪಿಶ್ವಲಾದನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮೈ ಸ ಹೋನಾಚ ಆಕಾಶೇಹ ನಾ ಏಸ ದೇವೋ ವಾಯುರಗ್ಗ್ನಿರಾಸಃ ಪೃಥಿವೀ ಮಾಜ್ಮನ- 
ಶ್ಚಶ್ಚುಶ್ಕೊ ೀತ್ರಂ ಚ। ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾಭಿನದಂತಿ ವಯಪೇತವ್ಪಾಣಮವಷ್ಪಬ್ಛ ನಿಧಾರ- 
ಯಾಮಃ ॥ (ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೨) 


ಆಕಾಶವೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. ಅಲ್ಲ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸಲಿಲ, ಪೃಥ್ವಿ, ವಾಕ್‌, ಮನಸ್ಸು, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹಕಾರಿಗಳು, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಾನೇ ಈ 
ದೇಹವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿಟ್ಟ ರುತ್ತೆ (ವೆ. ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಇದರ ಧಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣವು 
ಆ ಪ್ರಕಟಣವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿತು. 
ತಾನ" ವರಿಹ್ಮಃ ಪ್ರಾಣ ಉನಾಚ'। ಮಾ ಮೋಹಮಾಪದ ಫಹ ಅಹಮೇವೆ ಶೈ ತತ್ಸಂಚಧಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರವಿಭಣೆ ವತದ್ಧಾ ಮನಸ ಳ್ಳ ನಿಧಾರಯಾಮೂತಿ ತೇತಶ್ರದ ಧಾನಾ ಬಭೂಪುಃ ॥ 





ತ್ನ ೨-೩) 


ತ 


2560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಎ 








ಡಿ.ಸಿ 





ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಣವು ಅವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ, ನೀವೇ ದೇಹಧಾರಕರೆಂದೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ದೇಹೆಡೆ ಸುಸ್ಲಿ ತಿಯಿಜೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಡಿ. ನಾನೇ ನಿಮ್ಮ ರೂಪಗಶಲ್ಲಿ 
ಐದು ಜಾಗಗಳಿಂದ ನನ್ನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಬ ಶರೀರಧಾರಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿಕುವೆನು ಎಂದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ.. ಅನ್ರುಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಾಣವು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. 


ಸೋ; ಭಿಮಾನಾದೂರ್ಥೈೇಮುತ್ತ್ವ ಮತ ಇವ | ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತಾ್‌ಮತೃಫೇತರೇ ಸರ್ವ ಏನೋ- 
ತ್ಕಾ)ಮೆಂತೇ | ತೆಸ್ಮಿಂಶ್ಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನೇ ಸರ್ವ ಏವ ಪ್ರಾತಿಷ್ಕಂತೇ ! ತದ್ಯಥಾ ಮಕ್ಷಿತಾ 
ಮಧುಕರರಾಜಾನಮುತ್ಯ್ಯ್ರಾಮಂತಂ ಸರ್ವಾ 'ಏನೋತ್ಕಾ $ಮಂತೇ | ತಸ್ಮಿಂತ್ತ ಪ್ರತಶಿಷ್ಠ- 
ಮಾನೇ ಸರ್ವಾ ಏನ ಪ್ರಾತಿಷ್ಕಂತ ಏವಂ ವಾಜ್ಮನಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಶೊ ೇತ್ರೆಂಚತೇ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಿ ॥ | 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೪) 

ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರವ ವ ವನ್ನು ತೋರಿಸಲ" ದೇಹವನ ್ಸಿ ತ್ವಜಿಸಿಬಿಡಲು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿತು. ಅದರೊಡನೆ 

ಉಳದ ಜಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ KE ಅದು ಜಾ. ಪುನ ನಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದಾಗ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯೆಕಳೂ 

ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದವು. ಮಧುಶಗ ರಾಜನು ಎದ್ದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಮಧುಕರಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುನೋ ಹಾಗೆ 


ಪ್ರಾಣರೂನನಾದ ರಾಜನ ಗಮನಾಗಮೆನೆಗಳೆಸ್ಲೇಲ್ಲವೊ ಪ್ರಾಣದ ಶ್ರೀಷ್ಟ ತೆಯನ್ಸರಿತು ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದವು. 


ಇದೇ ನಿಷೆಯನನ್ನು ಬೃ ಹೆವಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಥಾತೋ ವ್ರತಮಾಮಾಂಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಸ್ಪಜೇ ತಾನಿ ಸೃಷ್ಟಾನ್ಯನ್ಯೋನೈ 
ನಾಸ್ಪರ್ಫಂತ ನದಿಸ್ಯಾ ಮ್ಯೇವಾಣ ಮಿತಿ ವಾಸ್ಟ ಧೆ ದ್ರಶ್ವ್ಯಾ ನ್ಯುಹಮಿತಿ ಚೇತ ಶ್ರೋಷ್ಯಾ- 
ಮೃಹಮಿತಿ ಶ್ಲೊ ್ರೀಶ್ರೆಮೇವಮನ್ಯಾ ವಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾ ಕನ ತಾನಿ ಮ್ಳ ತ್ಯುಃ ಶ್ರಮೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಉಪಯೇಮೇ ತಾನ ಸಪ್ಟೋತ್ತಾ ನ್ಯಾಪ್ರ್ವಾ ಮೃತ್ಯುರವಾರುಂಥ ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛ್ರಾ)_ಮ್ಯು- 
ತೇವ ವಾಸ್‌ ಶ್ರಾಮ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶಾ ನ ಶ್ರೋತ್ರನುಥೇಮಮೇನ ನಾಸ್ಟೋ- 
ಷೆ (5 ಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಃ ಪ್ರಾಣಸ್ತಾನಿ ಜ್ಞಾತುಂ ದಧಿ)ರೇ| ಅಯಂ ವೈನಃ ಶ್ರೇಷ್ಮೊ 
ಯಃ ಸಂಜೆರಂಶ್ಚಾಸೆಂಚರಂಶ್ಹ್ಚ ನ ವ್ಯ ಡೊ ತೆ ರಿಷ್ಕತಿ ಹಂತಾಸ್ಯೆ ಹನ ಸರ್ವೇ 
ರೊಪಮಸಾಮೇತಿ ತ ಏತಸ್ಯೆ ಹ ಸರ್ವೇ ರೂಪಮಚನಂಸ್ತ ಸ್ಮಾ ದೇತ ಏತೇಕಾಖ್ಯಾ ಯಂತೇ 
ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ತೇನ ಹ ವಾನ ತತ್ತುಲಮಾಚಕ್ಷತೇ ಯಸ್ಮಿಷ್ಞಾ ಕುಲೇ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ಮೇದ ಯೆ ಉ ಹೈನಂ ನಿದಾ ಸ್ಪರ್ಧತೇಇನುಶುಷ್ಯತ್ಯನುಶುಷ್ಯ ಹೈನಾಂತತೋ ಖ್ರುಯೆತ 
ಇತ್ಯದ್ಯಾ ತ್ಮೆಂ |. | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೨೧) 


ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾನೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. ನೋಡತಕ್ಕವನು. ನಾನೇ ಎಂದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ, ಮಾತನಾಡತಕ್ಕವನು ನಾನೇ 


ಎಂದು ವಾಕ್ಕು ಸತರ ವನು ನಾನೇ ಎಂದು ತ್ರೊ ತ್ರ ವೂ; ಹೀಗೆಯೇ ಉಳೆದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ 


ವ, ೮. ಅ. ೩, ವ. ೧೭.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 25೯ 


ಗ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ನನ್‌ ಸಾದ್‌ ಸಾಧ್‌ ಕೋನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ “ದಡಿ ಬ ಜಾ ಸ ನ ಗಾರರ ಕ ಕಾಸ್‌ ಲಾನ್‌ ಸಕ ಸವ್‌ ಸನ ಹೀಡ್‌ ಸಜೆ: 





ಪೌಥಿಮೆಯೆನ್ಟು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಡೆರಭಿಮಾನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದವು. ಆಗ ಶ್ರಿನಸತಲಿಕನಾದ ಮೃತ್ಯುವು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಹಿಡಿತದೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅನ್ರೆಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನನ್ನಪಹೆರಿಸಿತು. ಆಗ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವೀರ್ಯಹೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾರದಾದವು, ಮೃತ್ಯುವು ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥ ವಾದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದು ಅಸ್ಪತಂಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ತನ್ಮು ಅಶಕ್ತಿ ಯನ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಅರಿತು ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕ ಪ್ರವ. ಇದು ಮೃತ್ಯುನಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಅಧಿ(ನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಡು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಪ್ರಾಣದ ರೂಪಾಂತೆರಗಳೆಂದೇ ಭಾನಿಸಿದವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಣವೇ ಪ್ರಥಾನವಾದುದೆರಿಂದ ಸಕರೇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಸಮೂಹೆವೂ ಪ್ರಾಣಸಂ ಜ್ಞಿ ಕವಾಯಿತು. 


“ಣೆ 


ರಾಕಾ ಜನನ್‌ ಚೂ ಜಾ ಖು SE BRR ರಲ SY RT 





ನಿಷೋಗ್ನಿಸ್ತ ಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಸೆ ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷೆ ವಾಯು | 
ಏಷ ಪೃಧಿನೀ ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಜ್ಜಾಮೃತಂ ಚ ಯುತ್‌ | 


ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು. ಇದೇ ಸಂಸತ್ರ್ರದನಾದೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನಂ 
ಇಬೇ ಪೃಥ್ಹಿಯು. ಇದೇ ಪಾರ್ಥಿವಸಂನತ್ಮು. ಸದಾತ್ಮಕವೂ ಅಸದಾತ್ಮೆಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ತತ್ತ _ಗಳೂ ಇದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯವು. 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 


ಯಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸಾವತಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಚ 


ಪ್ರಶ್ನೆ. ೨-೬) 


Pe 
ಫ್ರಾ 


ಚಕ್ರದ ಆರೆಕೋಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಕ್ರದ ನಾಜಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತ್ಕೆ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತತತ್ತಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಯ 
ನ್ನ ಇಲಿ ಕ ಗತಿ ಣ್‌ ೯ ಜರ ಇಲ್ಲ ಟ್‌ pe 
ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಖಯಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಂ ಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಸಕಲ 


ವಾಸ್ಫುಗಳೂ ಸೆಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಾಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೆ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿನೆ. ಎಸ. ಐ 

ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಪ್ರಾಣ ತೇಜಸಾ ರುಪ್ರೋಸಸಿ ಹರಿರಕ್ಷಿತಾ | 

ತ್ವಮಂತರಿಸ್ಷೇ ಚರಸಿ ಸೂರೃಸ್ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಿಃ | 

(ಗ್ರಶ್ನ ೨-೯) 

ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಪ ಎಲೈ ಪ್ರಜಾನಕಿಯೇ, ನೀನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಜುವು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು), ನೀನೆ! ರುದ್ರನು ಮತ್ತು 
ತೇಜೋಯುತನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನು. ನೀನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರೈರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂ ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಸವಾದ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಯು. | 

ಹೀಗೆ ಯಾನ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರಿ ಯಸಂಘಾತರೂಸವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೈಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕವೂ. 
ಪೋಸಕವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ತತ್ರ ವು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ ತ್ರ ವೆಂದಣ 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಚೆಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಸ ಎರಡನೆಯ, 


ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 11 
ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾಪಕಂ ಶೀಜಃ | ತಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ! ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದೆ ಶೇಜಸ್ಸೇ 
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೨58. | ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಗಗ್‌ ಸ್‌ ಗಸ್‌ ಉನ್‌ ಸ್‌” ನ್‌ ಸಸ ಲ ಟ್‌” NN NS Se ರ್‌ ಯಲ್‌ ಡಚ್‌ ಯ್‌ ಕ್‌ ಗಾಗ NN ಹಲ್‌ SN ee Ne NN ಹಾಜರ್‌ ಕ್ಯ ಹರ್‌ ಸ್‌ ಬಾಗ ಲ್‌ ರ್‌ ಗಗ್‌ ಲ ಲಾಲ ಲ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದಸ ನಗಳ 





ಚಕ್ಷುಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಸರತತ್ತ್ವವು ಎಂಬುದು 


ಅಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರ ತಾತ್ಸರ್ಕವೂ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


& 


ಚಕ್ಷುಃ--ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಷ್ಟೇರ್ನಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶ 
ಸಾರ್ಥಕವಾದೆ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂಪಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಹದೆದೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ | 
(ಕಠ. ೫.೧೧) 
ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚಕ್ಷೂರೂಪನು ಎಂದು ಉಪನಿಸೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಕ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಚಕ್ಷುಸ್ಸು ತಾನು ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದೆ 


ಗ್ರ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದೆಕವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಜ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ನಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ | 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮವಿದೋ ವಿದಃಃ || 
(ಮುಂಡಕ. ೨-೨-೯) 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟಲ್ಮಷನೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣನೂ, ಶುಭ್ರನೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಿ ತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಯಾವ ಹರಂ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮಹೆತತ್ತ್ವವೇನೆಂದರೆ.... 
ಸ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ; ಯಮಗ್ಗಿ: | 
ತಮೇವ ಧಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥ 
'` (ಮುಂಡಕ. ೨.೨.೧೦) 


ಛಿ 


ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಪದಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಾಶ್ರಾವಸ್ಥೆಯ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರೆನಾಗಲ್ಕಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ 


ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿ 


ಜಟ್‌] 


ಜೆ ತಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉಳಿದೆ. ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೊತಿಯನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ.... 
ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃದಸಿ ಸೂರ್ಯ | ವಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ | 
| § (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೪) 
ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾನಕನು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಕಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು. 


ಮೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೧೭. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5 


RP mn Nn ನೂ ಆ 





ದ್‌ ನೌ ಅ ನೋಹನ ನ್‌್‌ ದೇ ಉಲ್‌ ಕ್‌” 





ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಂವಾದ್‌ ಉನ್‌ ಇರ್‌ ನಟನ್‌ ಸ ಅ ಅ ಅಗಲ ಗ ಬ ಮೋ ಫೂಟ ಸಂ ಜಾ ಹು ಗ ದಳ. ಹಯಂ ಮಾಯ ಅ 


ಹೀಗೆ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಶ್ರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂದು 
ಇನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಮತ್ಸಮೋಸ್ತಿ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನನಗೆ ಸಮ 
ನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದನರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳೆಸಟ್ಟಿವರು ಎಂಬ ಧೀರತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಧಾಷ್ಟೆ ರ೯ವೊ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ಧಾತಃ ಪವತೇ। ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ । ಭೀಷಾಸ್ಕ್ಮಾದಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ | ಮೃತ್ಯು- 
ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨.೮.೧) 
ಈ ಸರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಇದರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರ ಭುನಾಗಿಯೂ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಪ್ರಜುತ್ವಕ್ಕೂ ಒಳೆಸಡೆಡೆಯೂ, ತನ್ನ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದನಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಂಶವು ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ಎಂಬುದುರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಎ 
ಯೆಡೇದಂತಾ ಆದಪೃಹಂತ ಪೂರ್ನೆೇ--ಈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಸಕಲ 
ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನ ಅವಯನರೂನಪಗಳೆಂತಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳಾವುವು 2 ಇವುಗಳಿಗೂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಗಳ ವರ್ಣಸವು ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರ್ಯಂತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚತುಸೈೆಲನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವು ಯಾನ್ರವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚ ತೇ ಷಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರನೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋನಾಚ ಪ್ರಾಜೀ 
ದಿಕ್ಕಲಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಕಲಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಶ್ಚಲೋದೀಚೀ ದಿಕ್ಕಲೈಷ ವೈ ಸೋಮ್ಯ ಚತುಷ್ಭಲ: 
ಪಾದೋ.-ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕಾಶವಾನ್ನಾಮ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೪.೫-೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಚತುಷ್ಪಲನು. ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೇ ಒಂದು ಪಾಡ. ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ತು ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದ. . ಪಶ್ಚಿಮವು ನಟೂಕನೆಯೆಡು. . ಉತ್ತರವು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳು. 
ಇವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದನು. ಇನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಾ ಅದದೃಹಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಕಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಲೆಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ್ಯ ತೇ ಹಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರವೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ 
ಪೃಧಿನೀ ಕಲಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಾ ದ್ಯೌಃ: ಕಲಾ ಸಮುದ್ರಃ ಕಲೈಷ ವೈ ಸೋಮ ಚೆತುಷ್ಕಲ; 
ಹಾಡೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ; ನಂತನಾನ್ನಾಮ | 


ಈ 


(ಫಾ. ಗು, ೪-೬-೨) | 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪೃ ಭಯು ಒಂಡು ಪಾದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎರಡನೆಯದು, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೂರನೆಯದ್ದು, ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರವು 


Ud 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆ ಅ? ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂಕ್ಷ. ೮೨ 


ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನಂತವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದಿನೆ. ಯು ಹಂಸವೂ ಸತ್ಯ 
ಕಾಮನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಸ್ಮೆ ) ಹೋವಾಚಾಗ್ನಿಃ ಕಲಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕಲಾ ಚಂದ್ರಃ ಕಲಾ ವಿಮ್ಯುತ್ವಲೈಷ ವೈ ಸೋಮ್ಯ 


ಚತುಷ್ಕ ಲಃ ಷಾದೋ ಬ್ರಹ ಒಹೋ ಜ್ಯೊ ೇತಿಷ್ಮಾನ್ನಾ ಮ 








ಮ್‌ ದದ ದೆ 





(ಛಾ. ಉ. ೪-೬-೨) 


ಮತ್ತು ನಿಮ್ಕುತ್‌ ಈ ನಾಲ್ಫೂ ನಾಲ್ಕು ತ. ಪಾದಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್ತುಗಳೆಂದೃ 


ಅಗ್ಗಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ದಿಗಂತರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 


ಹೆಸರು. he 3 ರೂಪವನ್ನರಿತವನು Fg ಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಅಂಶಗಳೇ ಪನಿಶವಿದರಾಪ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹೆ ನ ಪಾದಗಳಿಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವಲ್ಲದೇ, ಮದು ್ಲಿಸಂಭ್ಯಕ 


ನಾದ ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಯು ಸತ್ಯ ಕಾಮನಿಗೆ ಸಗ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ಶೇ ಪಾದಂ ಬ್ರವಾಣೀತಿ ಬ್ರವೀತು ಮೇ ಭಗವಾನಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹೋವಾಚ 
ಪ್ರಾಣಃ: ಕಲಾ ಚಕ್ಷುಃ ಕಲಾ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕಲಾ ಮನಃ ಕಲೈಷ ವೈ ಭೋ ಚೆತುಪ್ವ ಲಃ 
ಸಾದೋ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮಣ ಸುಟ್ಟು. ಮ ॥ 1 ಉ. ೪.೮-೨) 

ಎಜೆ ಸೆ ಸತ್ಯಕ ಕಾಮನೇ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶೊ ತ್ರ, ಮನಸ ನ್ಸಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು. 

ರೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯೆತನವಾನ್‌ ಎಂಬ 


[a 
dL ಆ 
ಎ 
ಷ್‌ 


ಹೀಗೆ ಚಕ್ಚುಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರಿಯಜನಕನು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಿಯಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ದೇಹದ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸದ ನಾಲ್ಕು ಅಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ Mes ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಿತೃವಾದ ಪಿಶ ಶ್ರಕರ್ಮನ ಸ ಸಂಕಲ್ಪದ ಮೇರೆಗೆ ಸಕಲ ದಿಗ್ಬಿಗಂತಗಳೂ : ರ್ಯ ವನ್ನು. ಪಡೆದಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 


ಸ್ಟ ಮ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಯೆಕ್ಸಿನ Pal ಸು 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ3 ।! 
| | | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ವಿ ಕಾಯಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಸರಮೋತ 
ಸಂದೃ ಫ್‌ | | 


ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾ ನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರಾ ಸಪ ಸ್ರೃಯಸೀನ್ಪ ರ ಏಕಮಾಹುಃ 
| ” ಪದಪಾಕಃ 
ಬ! | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ವಿಮನಾ | ಆತ್‌ |' ನ:ಹಾಯಾಃ | ಧಾತಾ | ವಿ€-ಧಾತಾ | ಪರಮಾ |! ಉತ | 
ಸಂ ದೃಕ್‌ ತ 
| | | 
ತೆ ಷಾಂ! ಇಷ್ಟಾನಿ! ಸಂ ಇಷಾ | ಮದಂತಿ | ಯತ್ರ | ಸಪ್ತ; ಯಸೀನ್‌ | ಪರಃ! ಏಕಂ | ಆಹುಃ ॥ 


ಆ. ೮. ಆ. ೩ ವೆ೧೭.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 061 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ಕ 


ವೈಶ್ಚಕರ್ಮುಣಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಷ ಏಷಾನಂವಾಕ್ಕಾ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ಮಿಹಾಯಾಃ 
ಕಿಂ ಸ್ತಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಂ | ಆ. ೩-೮ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋಧಿಯಜ್ಚಾ ಧ್ಯಾತ್ಮಯೋರ್ಛೆೇದೇನ ದ್ವಿಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ 
ದೈವತಮಧಿಕೃತ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಪ್ರಕಾರವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ನುಣಾಂ ಕರ್ತಾದಿತ್ಯಃ 
ಸಚ ವಿಮನಾ ವಿಭೂತಮನಾಃ | ಆದಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ವಾ! ವಿಹಾಯಾ ವಿನಿಧ- 
ಮಾಷ್ತಾ | ಮಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಾತಾ ವೃಷ್ಣಾ 4ನಿಕರ್ತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಚ ಪರಮಾ 
ಪರಮಃ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಭೂತಾನಾಂ | ತೇಷಾಂ ಸಪ್ರರ್ಷ್ನೀಣಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಶ್ಮೀನ್‌- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಚರಮಪಾದೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಇಷ್ಟಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ವೇಷೋದಶಕೇನ 
ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯೆತ್ರಯಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ತಂ ದೇವಂ ಸಪ್ತರ್ನೀನ್‌! ಸಪ್ರರ್ನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತೇಭ್ಯಃ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದೇಕಮೇವಾದಿತ್ಯಮಾಹುರ್ಮುಂತ್ರವಿದಃ | ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷ ಉಚ್ಯತೇ। ನಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ- 
ಯೆಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಮಂಪೇಶಃ ಸನ್‌ ಬಹುಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಸ ಚನಿಮನಾ ವಿಭೂತ- 
ಮನಾ ನಿಹಾಯಾ ವಸ್ಮೂತೋ ಮಹಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಸುಕೃತದುಷ್ಕೃತಫಲಸ್ಕ್ಯಾಪ್ರಾ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ 
ಚ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಕ್‌ ಪರವಂಶ ಸಂದ್ರಷ್ಟೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಶೇಷಂ ಸಪ್ಗರ್ಪೀಣಣಂ ದೃಷ್ಯ _ಣಾ- 

| ಈ ಸ್‌ ಹ ೨ ಬತಾ 

ಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾನಿಸ್ಟಾನಿ ಸ್ವರೂಸಾಣೀಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸಂ ಮದಂತಿ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಾತ್ಮನಿ ತಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತರ್ಹೀನ್ಸಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪಣಸ್ವ್ಪಭಾವೇಭ್ಯೋ ವಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತೀತನಮೇಕಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಾಹುಸ್ತತ್ತೃ ವಿದ ಅತ್ರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 


“ನ 


ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಷಮನುಸಂಧೇಯಂ | ೧೦-೨೬ | 


"ಶ್ರಿ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ-- ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ನಿಮನಾಃ-- ನಿಶೇಷಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಚ ed ಟಿ | 
ದಿಗಳ ಕರ್ತನೂ | ವಿಧಾತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾ 


ಲಿ ಪ ಎ } ಇರಿ ನ್‌ ' 
ವಿಹಾ ಯಾಃ ಮೆಹಾತ್ಮನೂ | :ಧಾತಾ-ವೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಪಕನೂ | ಪರಮಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಸೂ | ಸಂದೃಕ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಇಗಿ ನೋಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಯಂತ್ರ-- ಯಾವ ಈ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ | ತೇಷಾಂ. ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ | ಇಷ್ಟಾ ನಿ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ 
ಗಳೂ | ಇಷಾ. ಉದೆಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಸಂ ಮದಂ ತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ ವಿಶ್ರಕಮ 
ನನ್ನು | ಸಪ್ತಷೀನ್‌" ಸರಃ -ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನೂ | ಏಕಂ ಆದ್ದಿತೀಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು | 
ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 


೪ ಭಂವಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮದೇವನು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಸನೂ ವ ಸ್ಟ್ರಾ ತಡಿಗಳ 
ಇಲ್ಲ A ಧ`ಸಾಲ ಇನ್ನ ದಳ < ವ 
ಕರ್ತನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ: 


ಇ ಣೆ edn ತ ಖ ೯ < 
ಯಾನ ಈ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೆಲ್ಪಗಳೂ ಉದೆಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


|. 
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ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನೋ ಆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸಪ್ಮಷಿ ರ್ಷಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನೂ, ಅದ್ವಿ ತೀಂಯೆನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
೦.೨ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





English Translation 


Vishwakarman, of comprehensive mind and manifold greatness, is 
all-pervading, the creator, the arranger and the supreme supervisor; him 
in whom the desires of their (senses) are satisfied with food, they call (him) 


supreme beyond the seven Rishis- 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. [| 


ನಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮಡಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದನಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ಆದ್ದಿಹಾಯಾಃ $0 ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಯಾರು, ಈ ಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೊಪನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಧಿದೈವತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಶ್ಚ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ 
ಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ವಾ, ಕಾಂತಾನಿ ವಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ನ್ಯಾ ಗತಾನಿ ವ್ಯಾ ಮತಾನಿ 
ವ್ಯಾ ನತಾನಿ ವಾದ್ವಿಃ ಸಹ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯಂತ್ರೈತಾನಿ ಸಸ್ತಯಷಸೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಾ ನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೇಕೆಂ ಭವಂತೀತ್ಯಧಿದೈವತಂ ll 
(ನಿ. ೧೦-೨೬) 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಭೂತಮನಾ: ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. , ಎಂದರೆ. _ವಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ, 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಮಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಶ ಬಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞ ಯು ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ ಪತಿಷೆತವಾದುದು. 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಜ್ಜ ನಕ್ಕೆ) ತಜಿ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೊ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಸೃಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಶ್ವಕವ ರ್ನ್ಹುನಿಗೆ ಇಂತು 
ಜ್ಞಾನಮಾತ್ರವಿರುವುದೇ? ಬೇರೆ ಶಕ್ನಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಛ್‌ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನೂ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ. ಅದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳ 
ಇವನೇ ಉತ್ಪತಿ ನಾಡುನವನು ಮತ್ತು ತಾನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದೆ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಾಧಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಸೋಡುವನನು (ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯು) ಎಂದರೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಯಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟೆವಾದ ಅಭೀಫ್ಥ್ಲಿತಫ ಫಲಗಳನ್ನು ಸೂಟು 


ಇಾ.೮. ಅ.೩ ವ. ೧೭,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2೬3 
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a 


ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ 'ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳ್ಳೆ ಪಿ ್ರ (ತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ತಾವು ಬಯಸುನ ನದಾರ್ಡಗಳು, ಹೋಗಿಸೇರುನ ಅಥವಾ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗುರಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಸಂ.ಇಷಾ ಮದಂತಿ- “ಇಷಾ ಉದಕೇನ ಸಹ ಮೋದಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ .ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದೆ ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಆಹಾರ್ಯ, ವಸ್ತ್ರ , ಇತರ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ 


a: ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ "ನುಳೆಯಾದಕೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 


ಕ್ಕ ಎ೦ಬುದು ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ವೃ bib 
ದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಂತೋಷೆಸಡಿ ಡಿಸುನನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವು. ಯತಾ ಸಪ್ತ ಯನೀನ್‌ ಪರ 


ಗ ಕೀ (ಜಂ ಯತ್ರೈತಾನಿ ಸಪ್ತಯಸೀಣಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ತೇಭ್ಯಃ ಪರ ಆದಿತ ತ್ಯ ಸ್ಪಾ ನ್ಯೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯ ಥಿದೈ ವತಂ | ಏಳು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಅಥವಾ ರಶಿ ಒನಿಶೇಷಗಳು, ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿಗೆ 
ಇರುವ ಯಾನ ನಆದಿತ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವೋ ಅಂತಹ ಆ ದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ FRE ek ಸಾಧನಭೂತವಾದ ನ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುನನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ದಾನತಪಸ್ಸುಗಳ 
೪) ಛೆ 


ಭೋಕ್ತೃವು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಶ್ಮಶ್ರು, ಕೇಶ ಮೊದಲಾದ ಆ ಅದಿಶೃನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಮಯವಾದವು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪರಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ಕೃಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರದೇವತೆಯೆಂಡು 
(ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು) ಹೇಳುವರು. ಇದು ಅಧಿದೈ ವತಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ: ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 


| 1 

ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
| 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಭೂತಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತಾ ಚ ವಿಧಾತಾ ಚ ಪರಮಂಶ್ಚ ಸಂದರ್ಶಯಿತೇಂದ್ರಿ- 


ಯಾಣಾಮೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿನ್ಕಾ ಕಾಂತಾನಿ ವ್ಯಾ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವಾ, ಗತಾನಿ ವಾ, ಮತಾನಿಮಾ, 
ನತಾನಿ ವಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸಂಮೋದಂತೇ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸಪ್ತಯಪೀಣಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣೆ ಳ್ಳ? | 


ಪರ ಆತ್ಮಾ ತಾನ್ಯ (ತೆಸಿ ಸನ್ನೆ (ಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಾತ ಒಗತಿಮಾಚಷ್ಟೆ ell 
(ನಿ. ೧೦-೨೬) 


ಲ್ಲಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಸ್ಲಿಮಾಡಲು ಸಾಮಥ ರ್ಸೈವುಳ್ಳ ಪರಮಾತ, ಒನೆಂದರ್ಥವು. ಅಜ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 
ಪಾ, ಜಗತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮ ನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನು , ಬುದ್ಧಿ ಿಯೆನ್ನೂ ್ಲ'ಫ್ರೇರಿಸುವವಸು. ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 


£2 


Re, 
ಇಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯು ಸಹ ಆಗಲಾರದು. ಈ ಆತ್ಮನ ನು ಜೀ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮಾತ್ರನೇ ಅಬ್ಬ ಜ್ಞಾನ 
ಯುತನೂ ಹೌದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಮನಾಃ. ನಿಭೂತಮನಾಃ | ಸರ್ವಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಃ । ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಶಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು. ಈ Re SS ಇವನನ್ನು ವಂಹಾನಕ 
ಮಹತ್ಸ್ವ್ಯ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮಹೆತ್ಸ ರೂಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ಯೆ ಪ 


ಲ ಬ ಲ ಟೆ 


ಛು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುವನಕು. ಮತ್ತು 
ಈ ಆತ್ಮನು ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ವಿಷಯೋಪ ಗ 


ಬೋಗಗಳ ಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, 


ಮಾಡುವ ಸ್ಪವ ವ್ಯಪಾ ಪಾರಗಳೆನು ನಿರ್ಲಿಪ್ಪತೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ವಿ ವೀಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಶರೀರ 
ಸ ; 


04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 





ಹಾ ಜಾ ಹಾ ಬ್ಯ 





ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ, ಅಥವಾ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಬಯೆಸುವ, ಬೇಕೆಂದು 


ಆಶಿಸುವ ಆ ಅನ್ನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನು ನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೂಟ್ಟು ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂತಹೆ 

ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಆ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಧವಾದೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಈ ಇಂದ್ರಿಯ 

ಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಸಂಮಿಳಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವವೋ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿ 
pe 


ಗಿಂತಲೂ ಯಾವನು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತೀತನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅವನೇ ಆತ ನು. ದ್ರು ಆತ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಶರನಾದವನ್ಕು ಇವನು ನಿತ್ಯತ್ಛೆ ೈಸ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಮೂತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರ ದಣಾ ಚ ಆನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾ 4 ಆತ ನೊಡನೆ 


ಸಂಶಫ್ಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಆತ ನಿಗೆ ಶೋಕ, ಮೋಹ ಜರಾಮೃತ್ಯುಗಳೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಆತ್ಮನನ್ನೇ 


ಛಲ) ಯ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಅತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದರೆ ಇವನಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದಪರು 
(ಅಥವಾ ಇವನಿಗಿಂತ ವ್ಯತಿರಿ ಕ್ರವಾದ ವಸ್ತುವು) ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ 


ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನಪರಃ ಕಿಂಚನಾಸ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, ಇದು ಆತ್ಮಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವ ಸಾಯಣರೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
. ೮೪ ಅಧಿದೈವ ವೆತಸಕ್ಷವೊಂದು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷವೊಂದು. ಮೊದೆಲನೆಯ ಪ್ರಕಾರ; 


2 


ke] 
ಕಿ, 


ಚ 


Cl 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 

ನಿಮನನ್ಕೂ ವಿಪಹಾಯೆನೂ, ಧಾತೃವೂ, ವಿಧಾತೃವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ 
“ತಾಶ್ಸರ್ಯದಂತೆ, ಇದೇ ವಿಶೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸಡೆದು ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಆದಿತ್ಯಪರನಾದರೆ ಸೆ ಸಪ್ತರಶಿ ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ 
ಸರನು ಮತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳಿಂತಲೂ ಅತೀಶನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಜೆ, ಪರಮಾತ್ಮಸರ 
ವಾದರೆ, ಬ ಸುಟ್ಟ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯತಿರಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವಿಮನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಮನಾಃ-- ನಿಭೂತಮನಾಃ ; ವಿಭೂತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ! ಸರ್ವತ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತೆಂ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞ್ವನಂ। 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ ಪ ಸ್ರಜ್ಞಾನವು ಸರ್ವವ್ಮಾಸಿಯಾದುದು. ಅಕುಂಠಿತವೂ, ಅಪ್ರಶಿಹತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಹಾಯಾ..... ಹತ ಆತ ನಾ ವಿಹಾಯಾಃ | ಆತ್ಮನಾಪಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಂ ಮಹಾನ್‌ 


ಥ್ರ ಪ ಬಾವ ವಾ ಮಾಹಾ ಮು 
ಆ ನ ಕವಾದಡ ಸ ಪ್ರಭಾವವನ ಆಸ್ಟರ್‌ ವ ಅಥವಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊ ಇಂದಿರುವವನು 
ಧಾತಾ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನು. 


kd 


ನಿಧಾತಾ. ಭೂತಗಳ ಜೀವನೋಸಯುಕ್ಕವಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇಶಕಾಲಾನುಗುಣ 


ನಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನು. 


ಆ, ಆಅ, ಒ.ವ, ೧೭] . TN ೧05 


ಮಾ ಯು ದು ದ ದ್‌ ಗ್ನು ನ್‌ ಟಾ ಸು ಮೃಡ ಗ ತ್‌ ಹಗ ಟಿ ಸರಿ ಬ ಜಟ ಜಾನಿ ಸ ಇ ಜು ಜಿ ಇ... ?*.?. pS ನ್ನ್ನ ನನ್ನ್‌ ಬ ಯು ಬಮ ಬಬ ಬಾ ಎ ದ ಸದ ನ ನ್‌್‌, 





ಹೆರನೋತ ಸಂದೃತ್‌. ಸ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸರೀಶೀಲಿಸಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಮಹದ್ದುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತರ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸನ್ತರಶ್ಮಿ 
ಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವರಿಸೆಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ ಸಪ್ನಶಬ್ದಕೆ 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಅಯನ್ಕ ಯತು, ಮಾಸ ಪ 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತ ಇವು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತ ಅವಯವಗಳಾಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ 


ok 
@ 
| 
2 
೮ 


ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತೆಧಾ ನಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ತಸು ದೇವಲೋಕೇಷಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ನೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರೇಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಏತೇ ನೈ ಸಪ್ತ 


ದೇವಲೋಕಾಸ್ತ್ಕೆ ಷ್ಟೆ ೀವಹ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೂರುವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ ದಿವ್ಯ ರೂಸನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರೊಂದು ಸ ಸಂಖೆ ಖ್ಯಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗು 
ತ್ತದೆ. ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಏಳುನಿಧಗಳಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಜಾ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಳು ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರ ವಿಶ್ವದೆಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳು. ಈ ವಿಳುವಿಧವಾದ ನಿಶ್ಚದ ನಡುನೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಇವನನ್ನು 
ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಸಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದೆ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 


ಬಹುದು. ಅಥವಾ... ಟ್ಟ 


ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿಶಃ ಸಪ್ತಸ್ಟೃಶುಷು ಸಪ್ತಸು 
ಸ್ತೊಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಸೃಷ್ಕೇಸು ಸಪ್ತೆಸು ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಶಃ ॥ | 
ಲ 
i | » | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 
ನಳುಪ್ರಕಾರವಾದ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಮನು ಏಿಳುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು. (ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಒಂದು ಖುಶುವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾದರೆ ಆಗ ಏಳು ಜು: ತ್ತದೆ). ಸಪ್ತಸ್ಕೋಮಗಳುು ಸಪ್ತ ವೃಷ 


© 
ಗಳು, ಸಪ್ತ ಚ್ಚ ಂದಸು ನ್ಸಿಗಳು ಸಸ್ತಷಾ ಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ ನದಿಕ್ಟುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನನ ಸು ಆಶ್ರಯಿ ಸಿ ಜು ವರಿದು 


ನಿಂತಿವೆ. ha 
ಸಪ್ತೆವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಶತಥಾ ನಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೊ € ವಿಹಿತಃ ಸಪ್ಪಾಕ್ಷರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ ಸಪ್ಮಾಕ್ಷರಂ ವೈ ಬ ನಿಹ್ಮರ್ಗಿತೆೆ ೇಕಮಕ್ಞರಂ ಯಂಜುರಿತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮೇತಿ ಬೆ ಥೆ 
ಯೆದತೋತನ್ಯದ್ಧ ಹ್ಮೈವ ತದ ಶರಂ ನೈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇತ್ಸರ್ವಸಸ್ತಾ ಶ್ರರಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ 
ತದೇತ್ವ ರ್ವಸಪಾ ಇ ಕ್ಷರರ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸಿ ಒನೆ ್ನೇಷ ಪ್ರ ಸೃತಿಷ್ಠಿ Es 


ಆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦- ೨_ಲ. ೬) 


ನೂರೊಂದು ರೂಪವುಳ್ಳ ಆದಿತ ತನು ಸ ಸನಾ ತಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೬ 
ಆಗಿರುವನು. ಖುಗ್ರೊ ಪವಾದುದು ಒಂದು, ಯೆಜೂರೂಸವಾದುಪು ಎರಡು ಆಟ. ಬಹ್ಮಾಶ್ಮಶವಾದುವೇ 


ಸಹ, ಟ್ರೀ ಕ 


1 ಹೈ ಸಷ ಗರ್ಗ್‌ 
. ಬ್ರಕ್ಕ್‌ನು 11%) ಪ್ರಾಕ್ಸಂರಃ ನರ್‌ 6 
2 
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ಲ ೧53 ಹಹ ಖಿ ಜಿಸ್‌ ಜಿ ಉಣಿ ಎ ತಗದ 91ರ 

ಎರಡು. ಹಿಂ? ಒಟು ಸಪ್ತಾ ಕ್ಷರಸ್ತರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಪ್ರೊ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಯಾದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಪ್ರಕಾರಗಳು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಏಳುವಿಧವಾಗಿ' ಜಗತ್ತಿನ 


ಳೆ 
ಹ ೧ ಛಾ ) ಸಲ ಎರಿ 
ನಾರವನ್ನು C೦೦ ಚದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತ ವ. 


ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಕದ ತಾತ ತ್ಸರ್ಯವೆ ವೇ ಇದು. ಇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುನ ಒದಿತ್ಯಕತ್ಮಿಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ ಉದಕ 
ನನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ರತ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಯಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಪುತವಾದ ರಸವೆಂದಾದರ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ರಸರೂಸನಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ರಶ್ಮಿಗಳು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುತ್ತ ುಶ್ನವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಸ್ರಾಜ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಯಚ ಏನ 
ಮಧುಕೃತ ಯಗ್ರೇದ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪಸ್ತಾ ವಾ ಏತಾ ಯಚಃ | ಏತ- 
ಮ ) ಸೇದಮಭ್ಯತಸಂಸ್ತ ಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ.  ಯಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಮವೀರ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ರಸೋರ೯ಜಾಯತ! ತದ ಕೈ ಶೆರತ್ತ wai ಮಃ ಭಿತೋ;ಶ್ರ ಯೆ ತ" || 
(ಭಾ. ಉ, ೩-೧) 


ನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ ಮರಗಳು. 


ನ್‌ ky ; 
ke) ' ಈ ದ್ರ ™ "ಊಂ 
ಖುಗ್ಗೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಕಸಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. 
ಸ ) 4 
ಆ. ೧ ಧು ಳು ಗ ಗಿದ್ದ ಳ್‌ ಷ್‌ 4 ಲ್ಲ me ಟು ಇ ಸಾಗಿ 
ಹ ಕ್ರವಾದೆನಂತರ ಯಶಸ್ಸ ತೇಜಸ್ಪೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ, ನೀರ್ಯವ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯೂ, ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಸವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
| ಸ ಬ 
ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಲಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವದ ಅನಂದೆನನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಪ ತಾ [4 
ರಕ್ಮಿಗಳ ನಾನಾ ಪ್ರಸರಣದೆ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧನಾಡ ರಸಗ್ರಹೆಣದ ಮತ್ತು ಆನಂದಾನುಭವದ ವಿವರಣವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಘ್‌ ಹ ೪ ಳ್ಳ 
ಯ ಸ(ಡೆಸಂಯಿತ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 339-334 pO ನಿವರಿಸಿ ತಿಳೆಸಿದೆ. 
ಪ್ರ ರಸಾಸುಭನನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯ ನಲ್ಲಿ ತೇಷಾಮಿಷ್ಟೂನಿ ಸವಿಷಾ ಮದಂತಿ ಎಂದು ತಿಳಸಿವೆ 
ಈ ರಸಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ] ಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದವು, ಅಭ್ಜಿಮತವಾಡವು, ಕಾಂತವ ಇದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯವಾದವು. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (೧೨) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸು. 
14 ಛೆ ಣಿ ಬ ವ್ಸ 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ , ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿ ಬುದು ಅಧಿದ್ದೆವತರೂಸವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದು 


{ 


ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಪರಮಾತ್ಮಪರವಾಗಿದೆ. ನಿಮನಾಃ ನಿಭೂತಮನಾಃ ಸರ್ವ- 


ಪ್ರಜ್ನಾನಸಃ ಸರ್ವತೋಮಂಖಾಭಿಃ ವಿಶೇಷನಿಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಭಿಃ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸರ್ವತೋಮುಖ 


ಇ 
ಏಗ 


ಆ. ೮. ಅೃ೩. ವ. ೧೭.] § ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ೧67 

_ ಒದ ಅಲ್ಲೆ ಸ ತ ಹಿ ೫ ಡಿ 
ವಾದ ವಿಶೇಷನಿಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಪ್ರಜ್ಞ್ವೇತ್ಯೇನಮುಷಾಸೀತ (ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 


ಸವಾ ಓಷ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಅನ್ನಾದೋ ವಸುದಾನಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪..೨೪) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಭುಜಿಸತೆಕ್ಸವನು ಮತ್ತು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ರದನು. ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಮಹಾತ್ಮನು, | 


ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಬಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ವಹಾರ ಕೀರ್ಕ್ಯಾ॥ 
| (ತೈ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ಇವನು ಅನ್ನನಂತನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವವನು, ಸಶು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇವನು 
ಮಹಾತ್ಮನು. ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾತ್ಮನು. ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಸ ಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಾಯೊಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


A ವಿನ್ಸಿ MN 
ಧಾತಾ; ವಿಧಾತಾ ಎಂಬಿವು ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈ ನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ; ಯೆತ್ರಾ ಸಪ್ರರ್ನೀನ್‌ ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದರೆ ಸಪ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ತಮ್ಮ ಫ್ರಿಯವಾದೆ ಅನ್ನದೊಡನೆ ( ನಿಷಯಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನರೂಸವಾದೆ 
ಅನುಭನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ. ವಿಷಯವು. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಘಾತಕಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನು, ಈ 'ಸೆಂದರ್ಭೆದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ಯೆತಃ ಪರತರಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರತರೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಿ ಯೆದನ್ನೆಂ ಶೆಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಯೆದುಪ- 
ವಿಸ್ಪಂಭಾತ್‌" ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತಃ ತೇನಾನ್ಸೇನ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ತದ್ವಿಜ್ಞಾನೋಸಾಸನಾತ್‌ 
ತೇನ ಸಹಭೂತಾ ಮೋದಂತೇ! ಯೆಥಾ ಚ ಅನುಪಕ್ಷೀಣಸ್ತಧಾಶಕ್ತಿ ನಿತತೃಪ್ತಂ ಸರ್ವ- 
ಭಾವಸರಂ ತತ್ರರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾತ್ಮನಿದಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ-- 

oo (ನಿ. ವೃ. ೧೦-೨೬) 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೊ ಆದ ಬೇರೊಂದು ತತ್ತೃವಿಲ್ಲವೋ, 'ಆಂತಹೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಯಾನ. ಅತಿಶಯನಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದ `ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಡೇ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ, ಅವನನ್ನು ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳು. 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ನಾಶರಹಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ನಿತೃತ್ಛಪ್ತನೂ, ಪರರಹಿತನೂ 
ಆದೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ವಿಷಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪರತತ್ತ್ವ ಎನನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ನರು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಪೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ರ 


068 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ಹಿ. ಸೂ. ೮೨ 








ನಗ್‌ ಸ್‌ ಜಾ ಸ ಭಜ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಬಯ ಬು ಟೆ ಬೆ. ದು ಡಿ ಎಂ ಪಗ. ಬ. (ಎ. ಜು ಸಿಸ್‌ ಸ್‌ 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದವ[ ತಂನತರ್ಜನ ರಾತ್ರ ಅಕ್ಡ್‌ ಆಸೀತ್ರೆಕೇತಃ - 


ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ನ ep ಕಂ pi ಸ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೨) 


ಕ್ರ 


ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ಅತಿರಿಕ್ಷವಾದುದೂ, ಅಹೋಗ ಇತ್ರಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದುದ್ಕೂ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತವಾದುದೊ ಆದ ಯಾವ ಪರಶತ್ರ್ವವುಂಟೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ತತ್ತ ವಿನ್ನಾವುದೂ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಖುಜ್ಮಂತ್ರ,ಗಳೂ ಯಾವ ಪರತತ್ರ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿವೆ ನಿಯೋ ಅದೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಮಾನನಾದ ನಿಷಯ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಯಹಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೃ ನ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದ pd ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರಮಾತ್ರ್ಯ ನು ಭಿನ್ನನು ಎಂಬುದರ 
ತಾತ್ಮರ ತ್ರರ್ಯವೇನು Sauk, ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಮಾತ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿ ದಿಗಯೆಗಳು ಪ್ರತಿ ತಿಬಂಧಕವೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ವಿಷಯನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದ ನಿನಯವಾಗುರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಟೇಂದ್ರಿಯಗಳೆನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ವಿವರವು ಬ ಬ್ರಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ನ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ನಿಷ್ಟ ಎಷ್ಠಾ ರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. | 
ಯೋಹ ವೈ ಕಿಶುಂ ಸಾಧಾನಂ ಸಪ್ರತ್ಯಾಧಾನಂ ಸೆಸ್ಟ್ಕೂ೫ಂ ಸದಾಮಂ ವೇದ ಸಪ್ತ ಹ 
ದ್ವಿಷತೋ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾನವರುಣದ್ಧಿ | ಅಯಂ ವಾನ ಶಿಶುರ್ಯೋಸ%ಯಂ ಮಧ್ಯಮಃ 
ಪ್ರಾಣಸ್ತಸ್ಕೇವಮೇವಾಧಾನಮಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಾಧಾನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ಥೂಣಾನ್ನಂ ಧಾಮ ॥ 


(ಬೃ. ಯ. ೨-೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಜೀವನವನ ಸ್ಸ ಉತ್ತಮಾಂಗ (ಶಿರ ಸ್ಸು) ದಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಶಿಶುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜಿ. ಈ 


ಶಿಶುವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ ಸ್ಸಾ ನವುಳ್ಳದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯ ಹೊದ್ದಿ ಫಯುಳಿದು ಅವಲಂಬನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಇ - pS ಬಷಾಇ ಗ ಳೆ ಸೆ ಗ್‌ ಜೆ ಜು 44 ಇ ಲ್ಲ 4. 
Ma (ಸ್ತ ೦ಬ) ವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಹಗ್ಗವುಳ್ಳದ್ದು ಪ್ರ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಏಳು ಜನ 


ಅಮಿತ್ರರ ಸೂ ದೂರಡಲ್ಲಿಡುತ್ತಾಫೆ ಗ 


ದೇಹದ ಮಧ 4 ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಶಿಶುವು. ದೇಹವೇ ಇದರ ಗೃ ಹೆ. ಶಿರಸ್ಸೇ 
ಚ್ಛಾದಕವು. ಪ್ರಾಣವೇ ಆಧಾರಸ್ತಂಭವು. ಅನ್ನನೇ ಬಂಧಕವಾದ ರಜ್ಜುವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 


ಹ ನಿಗೆ ಅಮಿತ್ರರು ಏಳು ಮಂದಿಯೆಂಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಏಳು ಜನ ಅಮಿತ್ರರಾರೆಂದರೆ 
pe ಈಕಿ ವ್ಯತೃಣತ್ಸ್ಯಯಂಭೂಸ್ತ್ವ ಸ್ಮ್ಮಾ ಶ್ರರಾಜ” ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ | 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೀರಃ ಪ್ರ bi ಕ್ಷದಾವೃತ್ತಚಕ್ತುರಮೃ ತತ್ವ ಮಿಚ್ಛ ನ್‌ 

“ಕಕ, ೪೧) 
ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅವುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪರತ ತ್ರೃವನ್ನು 
ಅರಿಯಬೇಕು. ಪರತತ್ತ್ವವು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಚ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 


dA 
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ಟಸ್‌ ಸಸ ದ ದ್‌ ನಾ ನ ನಾ ಹೌಸ್‌ ಲ ಬಿ ಬುಡು ನಾ ನ್‌ ಬಿ ಸುಚಿ ಸು ಯದು ದು 


[a ಸಸ ಸಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಯ ಸು ಬ ಬದಿ ಬದ 0 ಸ EN NN 0೬. 


ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು... ಆಮದರಿಂದೆ ಧೀರನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಸಾಕಾ ತ್ಯ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವ ವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧಕತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿವೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಭ್ರಾತೃವ್ಯರು ಎಂದರೆ ಏಳುಜನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ... 





ಸಪ್ತ ಯೇ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಿಷಯೋಪಲಬ್ಜಿದ್ದಾರಾಣಿ ತತ್ಪ್ರಭವಾ ನಿಷಯೆರಾಗಾಃ 
ಸಹಜತ್ತಾ ತ್‌ ಭ್ರಾ ತೃ ವ್ಯಾಃ 1 ತೇ ಹ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ತ ಒಸ್ಮಾಂ ದೃನ್ನಿ ಸಿ ವಿಷಯವನಿಸಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ 


ತೇನ ತೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ಭ್ರಾತೃಮ್ನಾ ವ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯ ಇತ್ಮೇಕ್ಷಣಸ ತಿಷೇಧಕ್‌ರತ್ಕಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೨-೨-೧) 


ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ರಾಗಪ್ರ ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿ ಪರಮಾತ ನನ್ನು ಸಾಕಾ ತ್ರೆ ರಿಸಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು onc ಫೆ. ದಿವ್ಯದೃಸ್ಟಿಗೆ Mh ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವು ಜಿ ದ್ದೆ (ಗಳೆಂದು. ತಿಳಿಯೆತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂದು ಸಪ್ತೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆ ಸ್ಥೂಲರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲ. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕೆ.. 


ತನೇತಾಃ ಸಪ್ಪಾಕಿ ತಾಹ್ರಿತಯ ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ ತದ್ಯಾ ಇಮಾ ಆತನ್‌ ಲೋಹಿನ್ನೋ ರಾಜಯ-: 
ಸ್ತಾಭಿರೇನಂ ರುದ್ರೋ 5ನ್ವಾಯೆತ್ತೋಥೆ ಯಾ ಅಕ್ಪನ್ನಾಸಸ್ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಾ 
ಕನೀನಳಕಾ ತಯಾದಿತ್ಯೊ « ಯತ್ಕೃಷ್ಟಂ ತೇನಾಗ್ನಿ ರ್ಯಚ್ಛುಕ್ಸಂ ತೇನೇಂದ್ರೊ ೯5ಧರಯ್ಯೆನ 
ವರ್ತನ್ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯ ನ್ವಾ 4 ದ್ಯ ರುತ್ತ ರಯಾ ನಾಸ್ಕಾನ್ಸೆಂ ' ಹೀಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


(ಬ್ಬ. ಊಉ.-. ೨-೨-೨) 


ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸವಾದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಏಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕರಣಗಳು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನದ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಗೆರೆಗಳು ಈ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ, ರುದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸೆ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಲಲಿತತ್ತ್ವ ವು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಶಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರ ಗ: ಳ್ಳೆಯು ಪುರುಷನಿಗೂ, ಅತ್ವ ಗೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


೧ಬ 


0 


ಕಣ್ಣಿನ ಕಶ್ಪುಪ್ರ €ಶವೂ ಅಗಿ | ಯೊಡನಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಬಿಳೀವರ್ಣದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಕೆಳಭಾಗದ ಸಳ ಪ ಢೀ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಮೇಲಾ ಫ್ಸಿಗದ ರೆನ್ಸೆಯು ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇನೆಲ್ಲವೂ  ಕೆಯರಹಿತನಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ತತ್ತ ಎಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವನ ರಿತವನು ಕಯರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವ ನನ್ನು ಹೊಂದು 


ನ 


ತ 


ತ್ತಾನೆ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಒಂದು a ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ pe ನರ್ಜಿತನಾಗಿದೆ. 
ತೆದಸ್ಟೇ ಸಶ್ಲ್ಸೋಕೋ ಭವತಿ! 


ಅರ್ನಾಗ್ಬಿಲಶ್ಚನುಸ ಊರ್ಧ್ವಬುಧ್ಧ ಕ್ರಿ ಸ್ಮಿನೈಶತೋ ನಿಕಿತಂ ನಿಶ್ಶರೂಸಂ ! 
ತಸ್ಕಾಸತ ಇತುಸಂಯ; ಸಪ್ತ ತೀರೇ ವಾಗೆ ಷ್ಟ ನಾ ಬ ನಿ ಕ್ಕ್‌ಣಾ ಸಂನಿದಾನಾ | ಇತಿ | 
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ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ತಲೆಯ ಸ ದೇಶವುಳ್ತದ್ದೊ, ಮೇಲ್ಲಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದ ಅಡಿಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾಕೆ 

J ಟ್‌ ೧ ಬಿ ೨ 
(ಶಿರಸ್ಸು) ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪದ ಯಶಸ್ಸೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಧಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟಿನೆಯದಾದ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರ ಹ್ಮೆರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ದೆ, 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ರೃರ್ಯವೇ ಉಪಶಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚಮಸ ಊರ್ಧ್ವಬುದ್ರ ಇತೀದಂ ಶಚ್ಛಿರ ಏಷ ಅರ್ನಾಗ್ಬಿ ಲಶ್ಚನುಸ ಊರ್ಧ್ವ. 
ಬುಪ್ನಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಯಶೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ 
ಹ್ರಾ ಣಾನೇಶತದಾಹ ತಸ್ಯಾ ಸತ ಯಷಯೆಃ ಸಪ್ತ:ತೀರ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಚುಷಯಃ ಪ್ರಾಣಾ- 
ನೇತದಾಹ ವಾಗಷ್ಟ ಮಾ ಬ )ಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇತಿ ವಾಗ ಷ್ಟ ನಿರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೆಂನಿತ್ತೇ 1 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೩) 


ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೇಲ್ದಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಡೀಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರಯೇ 
ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು. ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವ ರೂಪದ ಯಶಸ ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣವೇ ಶಿರಸ್ಸಿನ 


ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಸ 


ಹ 


36 


ಸ್ಸ ಸಾ 
4 ಸಸ್ತರ್ಷಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾಗಿವೆ. ಎಂಬಿನೆಯದಾದ 
ವಾಕ್ಕು ಮಂತ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಷಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಸಪ್ರಪ್ರಾಣಗಳು 


ಯಾವುನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣರೂನರಾದ ಈ ಪ್ರರ್ಷಿಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


ಇಮಾನೇವ ಗೋತಮಜಭರದ್ವಾಜಾವಯಮೇನ ಗೋತಮೋ5$5ಯಂ ಭರದ್ವಾಜ ಇಮಾನೇನ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ಅಯಮೇವ .ವಿಶಾಮಿತ್ರೋ$ ಯೆಂ ಜಮದಗ್ನಿರಿಮಾವನೇವ 
 ವಸಿಷ್ಠಕಶ್ಯಪಾವಯಮೇವ ವಸಿಷ್ಠೋ$ಯಂ ಶಕಶ್ಯಪೋ ವಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ವಾಚಾ ಹೈನ್ನ- 
ಮದ್ಯತೇತತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ 
ಯು ಏವಂ ವೇದ | 


A ಉ. 3.೨.೪) 


ಈ ಎರಡು ಶ್ರೋತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ ಇನ್ನೊ ಫಟ `ಭರದ್ದಾ ಜಃ; ಈ ಎ4 ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಇನ್ನೊಂದು ಜಮದಗ್ನಿ ; ಈ ಏರಡು. ನಾಸಿಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಾಸಿಕಾವಯನ ಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಚ ದು 

ಕೃಪ ಅನ್ನ ಭಕ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ತ್ತು ಅತ್ರಿಯಷಿಯು. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿತವನ ನು ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ 
ಸ | 


dL 


ುವವನೂ ಅನ ಸುರ್ತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತತ್ರ್ವವು ಪ್ರಧಾನ, ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅದರ ಆಶ ಯೆವನ್ನು ಸಡೆದಿನೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುತ್ಯಿನ ನೀಶೆಸವಿಷೆಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ' 
ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಗುತ್ತವೆ. ಜಗದೀಶ್ರ ರನೇ ಈ ಪ್ರಾಣರೂಸನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಾಣದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತವೆ ಮತ್ತು 


ತಕ್ಸಲವಾದ ಸುಖಾನು ಭವನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆ. ೮. ಆ. ೩. ವ. ೧೭] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ g/L 


Ce NA ಬೆಡ ಸಯ NN NNN ANE SN TNA Neu, 





NNN NNN ಗಿ ಬೆ... ಬು ಮದ ಬದುದ ಬದು NN NNN NN NNN NN ಹದ ಹುಟು 


ತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕಂ ಭವಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ 
(ನಿ. ೧೦-5೬) 


ಈ ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳೂ ಪ್ರಾ ಉರೂಪ ನನಾದ ಆತೆ ನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಆತ್ಮನ ನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ ದೆ 


ಷೆ 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ' 


ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅತ ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ ರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾತ್ರರ್ಯ 
ನೇನು? ಇಂದ್ರಿಯಗಳೊಡಗೂಡಿದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪಂ ತ್ಮನು io ld ಹೇಗೆ ಸೋಷಕನು ? ಇತ್ಯಾದ ೦೫ 


ಜೆ 
ಗಳನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಡ್ನ 


ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ 
ತದಭ್ಯಾರ್ಚಶತ್ರಾ ಹೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ನಿಷ ತಪತಿ! ತಂ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಜ್ಯಾರ್ಚತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛತಂ 
ವರ್ಷಾಣಿ ಪುರುಷಸಾಯು ಷೋ ಭವಂತಿ ತಂ ಯಚ್ಛತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚೆತ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ- 
ಶರ್ಚಿನಃ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ |. 


(ಐ. ಆ. ೨-೨-೧) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿಶ್ವಾತ ನೇ ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 
ರೂಸಸಾಗಿಯೇ Re ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ, ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ನೂರು ನರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ನಿಯಮಿಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾ 
ಭೀಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


»» ಅವನೇ ಪ್ರಾಣರೂನನು. 


2 
"ಇ. 


ಶತೆರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ನಾಮು 


ಡೆ 
ಸ್ರ 


ಯ ಇದಂ ಸಂತಂ ನ ದಥೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಸ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಮಧ್ಯ ತೋ ದಧೇ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂತಿತೆ ತಸ್ಮಾ ನ್ಮಾಧ್ಯಮಾಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ನಾ ಧ್ಯ ಮಾ ಇತ್ಯಾ ಚಕ್ಸತ ಜೂ ಸಂತಂ। 


| ಪ್ರಾ ಜೋವ ವೈ ಗೃತ್ಸಃ he ಮದಃ................ತಸ್ಮಾದ್ದೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ರತೇಶ | 


ಕ 


wad ಟ್ಟ ಕಾ ಬಾ 7 ಮುದಾ ಕ್ಕ .! ಪಿ ಎ RL) 
ಈ ಪ್ರಾಣರೂಸಪನಾದೆ ಆತ್ಮನು ಪುರುಷದೇಹೆದ ಮ್ಯುದ ಸಾ ಪಿತನಾದನು. ಅಆದುಪರಿಂದೆಬೇ 
ನ 


Ko. 

೧ 

ನ 
ಜ್ಯ 


ಕ್ಯವಹಾರವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಬಳಿಸುತ್ತಾ 


ನ 
೦ದಶೇ ತತ್ತ ಜ್ನ ರು ಪ್ರಾಣಾಪಾನರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವ ಇನನವ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂದೂ 


<3 


ತಸ್ಕೇವಂ ವಿಶ್ವಂ ಮಿಂತ್ರಮಾಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಂಚ.............ತಸ್ಕಾದ್ವಿ ಶಾಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತೆೇ | 


ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ' ಈ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ ನಿತ್ರರೂಸವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಕಾಜಿ 


ತು ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೆಯೆಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ವೂ ಇತಿತಂ ಯೆ ಚ್ಛೇನಾ, ಎ ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಮ- 
ದೇವ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 
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ಗಾಗ್‌ 











ದ Ne Ne 








ಅನನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿನಿದರು. ಅವರಿಗೆಬ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
(ವಾಮ) ನಾಡುದರಿಂದ ಇವನು ವಾಮದೇವನೆಂದು ಹ ಪ್ರ ದ್ದೆ ನು. 
ಯ ಇದಂ ಸರ್ಪಂ ಪಾಷ್ಮನೋತತ್ರಾಯೆತ ಯೆವಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದತ್ರೆಯೆ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಸ್‌ತ 
ಏತೆಮೇವ ಸಂತಂ | 
ಇದೇ ಪ್ರಾಣರೊೂಸನಾದ ಆತ್ಮನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪಾಪದಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ (ತ್ರಾಣ) ಇವನಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಗಳು ಆತ್ರೆಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದವು. | 
ಏಷ ಉ ಏನ ಬಿಭ್ರಪ್ವಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಾಜಃ ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯವ್ಪಿಭರ್ತಿ ತಸಾ ಸದ್ದರೆ- 
ದಾಜಃ | 
ಪ್ರಜೆ (ಸಂತತಿ) ಗಳು ಮಾಜ (ಅನ್ನ) ಸೆಂಜ್ಞಕವು. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಈ ವಾಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇವನೇ ಭಕದ್ಭಾ ಜನು 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬತ್ರಿ ನನ್ನಯೆಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ಮೇಷ್‌ಂ ವಸಿಷ್ಟ ಇತಿ.....,... ತಸ್ಮಾದ್ವಸಿಷ್ಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ 
ಏತವೋವ ಸಂಶಂ | | 


ಇಗ, 


೪.2 


ಇವಳೇ ನನ್ಮುಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂದಮೃಕ್ತನೂ. ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದರು. 
ಆನರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ (ನ ನಸಿಸ್ನ) ನಾದುದೆರಿಂದ ಇವನೇ -ವಸಿಷ ನಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ: 


ಫಿ 
ಖುಸಿಶಬ್ರಾರ್ಥವು ನಿ ಗಿರುತ್ತ ದಿ. ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅತ್ಮನು ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿಶಕಿಯ್ಯು 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಈ ಅಧಿಸತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗಿ, ಅನನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ 


ಹ 
CL 


ಎಂಬುದೇ ಶಾತ್ಸರ್ಯ. 

ತೇಷಾಂ ಇಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಸಾ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ವಾಸ್ಯ ಡೆ ತಾತ್ಸಠ್ಯನನ್ನು ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತು ತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಯಷಿಗಳು ಯಜ ಸವನ್ನಾ ಿ ಚರಿಸಿದುದ್ದು ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂಡಪಾ ಪಾ ಣರೂಪನಾಡ 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ತ ಪ್ರಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ i ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ ಕ್ರ 5 


॥ ಇ ಕಾಖಾಃ | 


| | 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾಕ ವೇದ ಭುನನಾನ 


ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾ ಮ ಧಾ ಏಕ ಏನ ತಂ ಸಂ 


ಶಂ ಭುನನಾ 


1 


ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ Hal 


ಅಲ. 5.೩. ವ, ೧೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಪಿತಾ 4'73 


Ne NN Re NN NNN NNN EN NR NNN NNN ARAN NN NN ಯಲ್‌ NA NAN NN NN Ne Ne Ne NAAN NN NN Ne NE NNN a 





ಸತ ಸೈ, 


॥ ಪದಖಪಾದೆಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ನಃ | ಬತಾ | ಜನಿತಾ। ಯಃ | ನಿ;ಧಾತಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವೇಷ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| I I 
ಯೆ: | ದೇನಾನಾಂ!| ನಾಮರಢಾಃ | ಏಕಃ | ಏನ | ತೆಂ ಸಂ5ಪ್ರಶ್ನೆಂ | ಭುನನಾ | ಯಂತಿ। ಅನ್ಯಾ |] 


| ಸಾ ಯಜಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಸೂವರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಪಶೌ ಪ್ರರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯೋ ನಃ ನಿತೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯೋ ನಃ ನಿತಾಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ! ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ! 


ಯೋ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋಂ5ಸ್ಕಾಕಂ ಪಿ ಪಾಲಯಿತಾ | ನೆ ಕೇವಲಂ ಪಾಲ? ಇಂತು 
ಜನಿತೋತ್ಪಾದಕೆಃ | 8ಿಮನೇನಾಸ್ಮಾಕಮುತ್ತ್ಪಾಪಕೆ ಇತಿ ಸಂಕೋಚೇನ | ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಉತ್ಸಾದಶಕೋ ಯೋ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಮುತ್ತನ್ನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಡೇವಾನಇಂ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ನೇದ ವೇತ್ತಿ | ಕಂ ಐಹುನಾ!| ಫಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಭುನನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೇದ ನೇತ್ತಿ | 
ಯಶ್ಚ ಜೇವಾನಾಮಗ್ಟಿ ವಾಯ್ಕೊ ದೀನಾಂ ನಾಮಧಾ ನಾನ್ನಾಂ ಧಾತಾ ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಸಿರ್ಮಾಯ 
ತೇಷಾಷಿಂಂದ್ರಾಡಿ ನಾಮ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರತ್ಯವೇವೇಷು ಸ್ಟಾಪಯಿತಾ ಏಕ ಏವ | ತಂ ದೇವಮನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ 


ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇತಿ ಪೃಃ್ಸಾಂ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ ॥ 


4 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 


ಯಃ ಯಾನ ದೇವನು |! ನ. ನಮಗೆ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನೂ | ಜನಿತಾ- ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ |! ಯಃ ಯಾರು | ವಿಧಾತಾ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾನಕನೋ | ಧಾಮಾನಿ. ಸಕಲ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ನೇಡ-ತಿಳಿದಿರುನ ನೋ | ವಿಶ್ವಾ ಬುವನಾ--ಸಸಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಕಿಳಿದಿರುವನೋ | ಯಃ... 
ಯಾರು! ದೇವಾನಾಂ ಅಗ್ಗ ಫದಿದೇದಶೆಗಳಗೆ! ನಾಮಧಾಃ--ನಾಮನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ದೇವನು | 
ಏಕ ನಿವ ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾಗಿದ್ದಾಫೆ | ತಂ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನನ್ನು | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾ--ಇತರ ಭೂತಜಾತಗಳು | 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಈಶ್ವರಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯವ' ಪ್ರಶ್ನೆಯೊತನೆ | ಯಂತಿ-ಸೆಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ಭಾಮಾರ್ಥಃ 

ಯಾನ ದೇವನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕಮೂ, ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ರಿರ್ಮಾಸಕನೋ, ಯಾರು ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಶಿಳಿದಿರುವಕೋ, ಯಾರು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ನಾನು 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವಮೋ ಆ ದೇವನು ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಭೂತಜಾತೆಗಳಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ 
ಸ್ಪರೂನವನ್ನು ತಿಳಿ ಯವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂಡನೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತ ವ; | 


English Translation 


He who 38 our preserver, our parent, the creator {of all), who knows 
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our abodes (and knows) all beings, who is the name-giver of the gods—he 


1s one; other beings come to him to inquire. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮವಲ್ಲಿ ಯೋನಃ ಹಿತಾ ಎಂಬ 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಬತಾ ಜನಿತಾ 
ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ ರಜಸಿ ನಿಸತ್ತೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕ್ಕಣ್ವಾನ್ಲಿಮಾನಿ--ಇಲ್ಲಿ ಅಸೂರ್ತೆೇ 
ಸೂರ್ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ....ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅಸೂರ್ತೇ ಸರಣನರ್ಜಿತೇ ಸೂರ್ತೇ ಸರಣಸಹಿತೇ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕೆ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ |! ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸದ (ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ) ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು- 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೇ | ಅಸುಸಮಿಾರಿತಾ8 ಸುಸಮಾರಿತೇ ವಾತಸಮಾರಿತಾ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ 
ದೇವಗಣಾಸ್ಕೇ ರಸೇನ ಪೃಥಿವೀಂ ತರ್ಪಯಂತೋ ಭೂತಾನಿ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ ತ ಆಯೆ- 


ಜಂತೇತೃತಿಕ್ರಾಂತಂ ಪ್ರತಿವಚನಂ | 
(ನಿ. ೬-೧೫) 


ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಸಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮಧ್ಯಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಗಣಗಳು (ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳು) ವಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಕದಿಂದ ಪ್ಲಥಿವಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತ್ನಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೪ ಲ್ಸ ಣಿ ಜ್ನ ಯ್ದ ಬ್ರ ಆ ೨ 
ಅಂತಹ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ... 


(೧) ಸಕಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಿತಿಗೂ ಕಾರಣನೂ, ಅದ್ರಿಶೀಯನೂ ಆದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
5 ಚ pW A 


ಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ನಾನುನಿರ್ದೇಶಮಾಡತಶಕ್ತವನು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಮಪ್ರ ಬೇದಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು. 
(೨) ಎರಹನೆಯದಾಗಿ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇವನು ಅತಿರಿಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ 
ಸ್ವರೂಪನು ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಮಾರಿದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ, ಸಕಲರೂ 


ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಸೆಂದರಿಯಲು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವರೇ ವಿನಾ ಇವನನ್ನು ಅರಿತನರಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು, _ 
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ದಿ 
ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈಶ್ವರನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗೃಹೆಗಳೂ,, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲೆ ೬ ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ತಸ್ಯಾ ಚ್ದ ದೇವಾ ಬಹುದಾ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ | 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವ್ರೀಹಿಯೆನೌ ತಪಶ್ಚ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯ ೦ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ನಿಧಿಶ್ಚ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೭) 


ಈ ಸರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪಶುಸಕ್ಸಾ, ;ದಿಗಳೂ, ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ದೆ, ಸತ್ಯ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಜೀವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏನ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ವಿಧೃತೌ ತಿಸ್ಮತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಷರ, ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ವಿಧೃತೇ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ನಾ ಅಶ್ವರಸ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ 
ಚುತವಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತೈ ತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯೋ$ ನ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇಶೆ  ತೇಭ್ಯ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಳೂ ( 


ಅಸ್ಲರನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಈ ಈಶ ರನ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ) ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ್ನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವ 

ನಿಯತವಾದ. ಸಂಜ್ಞೆಗ ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ಮು ಸ್ಥಿರವಾದ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ 

ವಾಗಿಯೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಪ ಪೃಥಿವಿಗಳೂ ತೆಮ್ಮತನ್ಮು ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ರವಾಗಿವೆ. ಇವನೆ ಅನುಶಾಸನದಿಂದಲೇ, 

ಸಕಲ ಕಾಲಾವಯವಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರ ಮನಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವ 
ಸಾನವರ ನಡುವೆ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಈ ಈಶ್ವರನೇ ಕಾರಣನು. | 


ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದೆರಿಂಡೆ, ಸಕಲ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಇವನ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತಾ, ಜನಿತಾ, ನಿಧತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವನ ಜಗೆದೆಸ 


ಹಾರಕವಾದೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಕತೇ ಸಂ ಛಾಯಯೊ ದಧಿರೇ ಸಿಧ,ಯಾಪ್ಸ್ಪಾ | 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 


ಶರೂಪನು. ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ ಆದೆಕ್ಸನುಗುಣವಾದೆ ಸಂಭ್ಲೆ 
ಣಿ 


eR 
ಹಗ 


ಈಶ್ರರನು ಒಬ್ಬನೇ. ಆದರೆ ಅವನು ವಿ 
pu hed 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಪ್ರಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇವನ ರೂಪಾಂತರೆಗಳಾದ ಬೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ 


HG ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 
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ಅವರನರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒದೆಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೈ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ಪತೆಂತ್ರರಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ನಿಯಮಾನುನರ್ತಿಗಳು. ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲ. ಉಳಿದವರು. ಇದರ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು. ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಹೇಗೆಂದೆರೆ... 
ಯಜುರಿಶ್ಶೇಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯುಸಕ್ತಿ ಸಮಿತಿ ಛಂಜೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ :ದರ೯್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಮಾನಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ ಬೃಹ್ಟೈಚಾ ಏಷ ಹೀದಗ”ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾ ಪಯೆತಿ ಯೂತುರಿತಿ 
ಯಾತುವಿದ ಏತೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯೆತಂ ವಿಷಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪನವಿದ 
ಊರ್ಗಿತಿ ದೇವಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾಯೇತ್ಯ ಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ 
ಇತಿ ದೇವಜನವಿದೋ ರೂಹಮಿತಿ ಗಂಧರ್ನಾ ಗಂಧ ಅತ್ಯಪ್ಸರಸಸ್ತಂ ಯಥಾಯಥೋಟ 
ಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೨-೨೦) 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಇವನನ್ನು ಯಜುಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವ ವನ ನ್ನ್ನ ಒಂದಾಗಿ ಯೋಜಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಇವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ನಿತಿಯನ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸಾಮವೇದಿಗಳು ಸ್‌ ಹ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ ವ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹ್ಪೆ ಎಚರು ಇವನನ್ನು ಉಕ್ಕ್‌ ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಈ ಜ ಕನ ಪ್ರತಿಯೂಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದೆ is ವಾದಿಗಳು (ಯಾತುವಿತ್ತ ಗಳು) ಇವನನ್ನು ಯಾತುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಪಗಳ ನಡುವೆ ನಿಷವೆಂದೂ, ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರಲ್ಲಿ ಸರ್ಹವೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ಊರ್ಜವೆಂದೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತೆಂದ್ಕೂ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯೆಂದೂ, ಪಿತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ್ರಭಧೆಯೆಂದೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗಂಧರ್ವರು ಇವನನ್ನು ಸುರೂಸಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಸುಗಂಧವೆ ps ಕರೆಯ ಮುತ್ತಾಕೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿರುವುವೋ ಆಯಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗಮಗುಣವಾಗಿಯೂ ಅಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ 
ಶಕ್ಷಿಗಳಿಗನುಸುಣನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ಸದರೀ ಬಸ ಶ್ರರೂಪತ್ರವು ಓಂದಿನ ಬಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿನುನಾಃ ಆದ್ವಿಹಾಯಾಃ ಪರನೋತಸಂದೃ ಕ" ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವರೀತಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉಳಿದ ಯಕ್ಷ, ಗಂಧರ್ವರ: ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ನಾಮನಿರ್ಜೇಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇರೀತಿ ಆಯಾ ಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಾ ನಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೂ, : ಸ್ಪರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಸ ಸಹ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವಿಶ್ರಕರ್ಮನಿಗೂ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವ ತನನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. 
ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವೈ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮಥೇಯವನ ಕೊಟ್ಟ ರೂ 
ಅಥನಾ ಜೇವಮಾನನಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲನಶಕ್ತಿ ಜೀ ಒಂದೇ ತತ್ತ ವತ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ರು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ ಸಹ ಈ ವೈನಿಧ್ಯವು ಕೇವಲ ವ್ಯಾನೆಹಾರಿಕವೇ ವಿನಾ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. Pi 


ಯೆಥಾ ಸೋಮೈೈಕೇನ ಮೃತ್ರಿಂಡೇನ ಸರ್ವಂ ಮೃನ್ಮಯಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಯಾದ್ವಾಚಾರಂಭಣಂ 
ನಿಕಾರೋ ನಾಇಮಧೇಯುಂ ಮೃತ್ತಿಕೇತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಂ | 
(ಛಾ ಉ. ೬.೧-೪) 
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ಸ ರ್‌ ಬು ನ್ನ ಸ. ಜಟಾ SESS 





ಕ್ರೇತಕೇತುವೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಮೃತ್ರಿಂಡದಿಂದ ಘಟಾದಿ ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಘಟಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಮೃತ್ತಿ ತ್ರಿಕೆಯೇ ಸತ್ಯ ವು, ಉಳಿದುದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸತ್ಯವು. ಹಾಗೆಯೇ ಈಶ ಶೈರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಮವ್ಯತ್ಯಾ ಸದಿಂದ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. pd ಈಶ್ವರನು ಕ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ನಿತ್ಯನು, 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯಥಾ ಸೋಮೈ್ಯೈಕೇನ ಲೋಹನುಣಿನಾ ಸರ್ವಂ ಲೋಹಮಯಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಸ್ಯಾದ್ವಾ- 


ಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮದೇಯಂ ಲೋಹಮಿತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಂ ॥ 
'` (ಛಾ. ಉ. ೬-೯-೨೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಚಿನ್ನ ದ ಗಟ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಹುದೋ, ಆಗ 
ಅವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ Me er ಚಿನ್ನವು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಸತ್ಯವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈಶ್ವರನಿಂಡ 
ಉತ್ಸನ್ನವ ನಾದ ಸಕಲ ದೇವಾದಿಗಳೂ ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಭಿನ್ನರು. ವಸ್ತುತಃ ಶಶ ನು ಮಾತ್ರ ಸ ಸ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ 


ಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ. ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏನ ಎಂಬ ss  ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


4 


ಏಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗೂಡಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ | 
ಕರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಸರ್ವಭೂತಾಧಿವಾಸಃ ಸಾಕ್ಷೀ ಚೇತಾ ಕೇವಲೋ ನಿರ್ಗುಣಶ್ಚ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೧) 


ಈಶ್ವರನು ಒದು ವೇ. iafey ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಗಳಲ್ಲಿಯ ಯೂ ಆಡಗಿರುತ್ತಾನೆ ಬೆ. ಅವನನು ಸರ್ವಪೃದ ದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 


ಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನ ನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅವನಲ್ಲೇ 


ಸ 
ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನೇ ಸಕಲ ವ್ಯೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಯು. ಅವನೇ ಕೇನಲನು. ಸತ್ರ ರಜಸ್ತನೋಗುಣಗಳಿಂದ 
ಸ td 


ಏಕೋ ವಶೀ ನಿಷ್ಟ ಯಾಣಾಂ ಬಹುನಾಮೇಕಂ ಬೀಜಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇ ನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇಕರೇಷಾಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೨) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿಯಾಮಕನು. ಒಂದೇ ಬೀಜವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮ ಆತ ದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಈ ಪರಮಾತ, ನನ್ನು ಯಾನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವರೊ 
ಅವರಿಗೆ ಸಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರರಿಗೆ ಇಲ್ಲ. 


ನಿತ್ಯೋ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೇತನಶ್ಚೇಶನಾನಾಂ ಏಳೋ ಬಹೂನಾಂ ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ಮಾನ್‌ | 
ತಶ್ಟಾರಣಂ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಾಧಿಗವನ್ಯು ೦ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ದೇನಂ ಮಂಚ್ಯ ಕೇ ಸರ್ನ್ವಪಾ ಶೈ 81 
(ಶ್ರೇ. ಊ. ಒಣ 


೧ ಶೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಖಿಶಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ, ೮೨ 
ಭಾಷ್ಯ 


ದ ಯೆ ಯ ಬದು ಯುಂ ದು ಬಬ ದು ಬೆ. ಯು ಗು ಬ ಸ ಎಫ ದ ಬು ಖಿ ಬಡು ಬಜ ಹಾದ ಬಡು ಬ ಸ್‌ ಹರ್‌ ಮುಡಿಯ 





ಡಿಸ ಹಹ 





ಕಾ. ಗ ಯು ದ ಬಜ ಬಾ ಬೆ ಯದು 





ನಿತ್ಯ ನಾದ ವಸ್ತು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಾಶ್ಚ ತಸ್ಟಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಲ್ಲೆ ಲ ಅಧಿಕವಾದ ನ ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ಞಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಈ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸ... ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ವಿನೇಕಯುತವಾದ ತತ 
ದಿಂದಲೂ, ನಿಯೆಮಯುಕ್ಕವಾದೆ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ ಬಂಧನವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಿ ಈಶ್ವ ರಥ ಅದ್ವಿತೀಯತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತೆ 
ನಾದ ವಿಶ್ರ ಆ ನನ್ನು (ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು) ಶ್ರೀತಾಶ್ಚತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ ನಿಶ್ಚಕೃದ್ಧಿಶ್ಚನಿದಾತ್ಮಯೋನಿರ್ಜ್ಸಃ ಕಾಲಕಾಲೋ ಗುಣೀ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ | 

ಪ್ರಧಾಸೆಸ್ಟೇತ್ರಜ್ಞ ಜ್ಞಪೆತಿರ್ಗುಣೇಶಃ ಸಂಸಾರಮೋಶ್ಷಸ್ಥಿ ತಿಬಂಧಹೇತುಃ | 

(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೬) 

ಪ್ರೊ ಪರಮಾತ್ಮನ ೨ ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನು. ಕಾಲವನ್ನು ( ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಶಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುವನನು. ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ ಖನಿಯು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷರ ನಿಯಾಮಕನು. (ಸತ್ತ್ರರಜಸ್ತಮಸ್ಸು ಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಟುವುದಕ್ಟೂ ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಇಂತಹ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ; ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸು ರೂಪವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಸದ್ದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ 
ಭುವನಾ ಯೆಂತಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇನನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಪವು ಏನೆಂಡು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ. _ಕಿಂಸಿ ಒದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾ ನಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
(೧೦-೮-೧೨). ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಶವಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಭಗವನ್ನೇತರ್ಸ್ಮಿ ಪುರುಷೇ ಕಾನಿ ಸ್ವಪಂತಿ ಕಾನ್ಯರ್ಸ್ಮಿಇಗ್ಹಾಗ್ರತಿ ಕತರ ಏಷ. ದೇವಃ ಸ್ವಪ್ನಾನ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಕಸ್ಕೈತತ್ಪುಖಂ ಭವತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಸರೇ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೧) 
ಶೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಈ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸತಕ್ಕವರಾರು? ಇವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಎಚ್ಚ ರವಾಗತಕ್ಕವರಾರು? ಮತ್ತು 
ಪ್ಲುವನ್ನು ಕಃಣತಕ್ಸವರು (ದೇವತೆಗಳು) ಯಾರು? ಈ ಸೌಖ್ಯವು ಯಾರಿಗೆ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿವೆ? ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ನ ಪೌತ್ರ ನಾದ ಗಾರ್ಗ್ಯನು ಸಿಪ್ಪಲಾದನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನಿಪ ಲಾದನು ಯೆಧಾ ಗಾರ್ಗ್ಯ 
ಎಲೈ ಗಾರ್ಗ್ಯನೇ ಈ । ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಬ್ರ ಡೃಷ್ಣಾನನನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವ ಗಾರ್ಗಿಯು ಯಾಜ್ಯವಲ್ಪ ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 


೩ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಉತ್ತರದ ಮಹತ್ತ್ವ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಪ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗ್ಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ 


ಅಥೆ ಕೈನಂ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ನವೀ ಪಪ್ರಚ್ಛ 


ಪ್ರಶ್ನೆ-- ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಪ್ಪ್ಪೋತಂ ಚ ಸ್ರೋತಂಚ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪ ಓ ತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾ 
ಇತಿ ಸಕಲವೂ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಹಾಸುಹೊಕ ್ಸು ಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಕೆ ನೀರು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ps 
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ಉತ್ತರ ನಾಯರ್‌ ಗಾರ್ಗಿ--ಎಲೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುರೋತಶ್ಚ ಸ್ರೋತಶ್ಚ- ವಾಯುವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 
ಗಳಂತೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. | 

ಉತ್ತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೊಕೆಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳು ಯಾವು 

ದರಲ್ಲಿ ಆಡಕವಾಗಿವೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ). 

ಉತ್ತರ-ಗಂಧರ್ವಲೋಕೇಷು--ಗಂಧರ್ನಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಗಂಧರ್ನಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಗಷ್ಯ್ರೀತಾಕ್ವಿ: 10 ಆ ಆಓ(6/%: ಯಾವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ, | 

ಉತ್ಸರ_ಆದಿತ ಲೋಸೇಷು-ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 


ಖಿ ಥೆ ಣಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು | ಖಲ್ವಾದಿತ್ಯಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ವ-ಆದಿತೈ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 
ಉತ್ತರ ಚಂದ್ರಲೋಕೇಷು ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಚಂದ್ರಲೋಕ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ಲೋತಾಶ್ನ-- ಚಂದ್ರ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ. : | 
ಉತ್ತರ-ನಕ್ಸತ್ರಲೋಕೇಷು--ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸಿ ೬ನ್ನು ಖಲು ನಕ್ಷತ್ತ ತ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಠ ನಕ್ಷತ್ರತೆ ಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ತ 
ಉತ್ತರ. ಎ ಹೋ 


ಪ್ರಶ್ನೆ-_ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ದೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ-_ದೇವಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 

ಉತ್ತರ ಇಂದ್ರಲೋಕೇಷು- ಇಂದ್ರ ಲೋಸೆಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ಲೆಶ್ಲೆ-ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ಇಂದ್ರಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ವ- ಇಂದ್ರ ಲೋಕೆಗಳು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು 
ಳಂತೆ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 

ng) ವಾಸ್‌ 9 ನು ಶಮ 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು-ಸ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೆಗಳಲ್ಲಿ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸಿ ನನ್ನಿ ಖಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚ--ಪ ಜಾಪತಿಲೋಕಗಳು ಯಾವು 

ಜ್ಯ ಅಡಕವಾಗಿವೆ ? 


ತಿಷ ಬ್ರಹ ಆ ಓತಾಶ್ಚ ಟ್‌ ಲೋಕಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ಈಶಾ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ? 
ಉತ್ತರ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಸ್ರಾಸ್ರೀ ಮಾ ತೇ ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯ ಪಪ್ತ್ರಡನತಿಪ್ರಶ್ನಾ ಶಂ ನೈ ದೇವತಾ- 


ಮತಿಫೃಚ್ಛಸಿ | 4 
| (ಬೃ. ಇಗ, ೩-೬) 
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ದ ದ ಹಾ ಯಜ ಬಯ ಯದಿ 





ಸ 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮ; ವಿಷಯಕನಾದೆ ಹ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ. ಒಂದು ವಿ: ತಿಯುಂಟು. ಕೇವಲ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೊ ೀತ್ರರಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದೆರ, ಯಶೋ ವಾಚೋ 
ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಯಮನಸಾ ಸಹ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮನ ಸ ರೂಪವೂ, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇನೆರಡರ ಎಲ್ಲೆಗೂ ಮಾಾರಿದುದು. Hg ಧಾ ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಬಹತಕ್ಕದ್ದು. ಅದು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಮಾರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಯಾಜ ಸ 4ನಲ್ಲನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ 
ಈರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಕ್ಕು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 





ಗಾರ್ಗಿ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ $ವಲ್ಪ್ಯರಿಗೆ ನಡೆದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪನಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಂತೆಯೇ, ಯಾಜ್ಞ್ಯ 
ನಲ್ಯ ನಿಗೂ ಶಾಕಲ್ಯಸಿಗೂ ತಾತ ಸ್ರಶ್ನೋತ್ರ ರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದೊ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 


ನಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಕರ್ಮಸಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ದಿಗ್ನೇವತೆಗಳ ನಿಷಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಯದಿದಂ ಕುರುಪಂಚಾಲಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮತ್ಯ ಇದೀಃ ಕ೦ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಇತಿ-ಎಲ್ಪೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 5ನೇ ನೀನು ಕುರುಪಾಂಚಾಲರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ ರೂಪವೇನು? 

ಉತ್ತರ--ದಿಶೋ ವೇದ ಸದೇವಾಃ ಸಪ್ರತಿಷ್ಕಾಃ--ಸ್ವಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಕ್ತವಾದ Ee 
ಗೂಡಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳು. 


ಪ್ರಶ್ಸೆ ಕಂ ದೇವತೋತಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ ಸಿ. .ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನ ದೇವಶೆಯಾವುದು ? 
ಹ bo ಗಳ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ-- ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ? 
ಉತ್ತರ Ws —ಚೆನ್ನುಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ. (ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸ್ಕಿ —ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ _ಚಕ್ಸುಸ್ಸು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ--ರೂಪೇಷು--(ರೂಪಗಳಲ್ಲಿು. ಚಕ್ಷುಷಾ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಪಶ್ಯತಿ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ-- ಕಸ್ಮಿನ್ನು ರೂಸಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನಿ.. ರೂಪಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾಗಿವೆ ? 


ಉತ್ತರ--ಹೃದಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಹೃದಯೇನ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಜಾನಾತಿ--ಹೈದಯದಿಂದಲೇ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದರಿಂದ ಅವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠ್ರಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
(ಬೃ.ಉ. ೨.೯-೧೯.೨೦) 
ಈ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಂ ದೇವತೋ$ ಸ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾಂ ದಿಶೃಸಿದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ke 
ಉತ್ತರ. .ಯೆನುದೇವತ ಇತಿ. ಆದು ಯಮಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ದೇವತೆ... 


ಅ, ೮. ಆ. ೩. ವ೧೭.) ಹ “dl 
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ಪ್ರಶ್ನೆ--ಸ ಯಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ--ಆ ಯಮನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಃ ಹ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಉತ್ತರ... ಯೆಜ್ಸ್ಛೇ-_ಯಜ್ಲದಲ್ಲಿ. 
ಇಗ nm 
ಪ್ರಶ್ನೆ -ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಯಜ್ಞವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ? 
ಉತ್ತರ. _ದಕ್ಷಣಾಯಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶೈೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ಸು ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ- -ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತೆರ-_ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಾಂ-ಶ್ರ ದ್ವಯಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶೈೆ--_ಕಸಿ ನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪ್ರತಿನ್ಮ ತಾ ೨---ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ. ಹೃದ ೨8) ಹೃದಯೇನ ಹಿ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಜಾನಾತಿ- -ಹೈದಯದಿಂದಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಅರಿಯು 


ವುದರಿಂದ ಇದು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಆಂ ದೇವತೊಸ್ಕೂಂ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸಿ ಸಶ್ಚಿಮುದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರೆ-ನರುಣದೇವತ ಇತಿ ಸಶ್ರಿಮದಿಕ್ಸಿನ ದೇವತೆಯು ವರುಣನು. 


“en 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಸ ವರುಣಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ- ವರುಣನು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ? 


ಉತ್ತರ... ಅಪ್ಸು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನಾಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸಃ--ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಿ ತಿಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರೆ ಕೇತಸಿ-ಕೀತಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ. 
ಸ ಛಿ 
ಪ್ರಶ್ವೆ. ಕಂ ದೇನತೊ5 ಸ್ಯಾಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸೀತಿ- ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾವ್ರದೆ;? 


ತ್ತರ _ಸೋಮದೇವತೆ ಇತಿ. .ಸೋಮದೇವನು 


ನ 


ಇವಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ --ಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಃ ನೋಮನ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾ Kai 9 
ಉತ್ತರ... ದೀಕ್ಷಾಯಾಂ--ದೀಕ್ಷೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ದೀಕ್ಷಾ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ಕಾನ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ? 
ಉತ್ತರ... ಸೇ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಸ್ಮಿ ನ್ನು ಖಲು ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ- ಸತ್ಯ ವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ ಕೃ ದಯೇಹೈ ದೆಯದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕ್ಟ ಜ್‌ ಹಿ ಸತ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಹೃ ದಯ ಹೈ ವ ಸತ್ಯ ೦ ಪ್ರತಿನಿ ಹ್ಮಿತಂ 
ಸಾ ದಯವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುದು. ಚತ ಸತ್ಯವು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿ ಪಿತ 


ವಾಗಿದೆ. 
೫ 


ಪ್ರೆ ಶ್ರ ಕಂಡೇ (ವತೋತಸ್ಯ್ಕಾ ೦ ಫ್ರುನಾಯಾಂ ದಿ? ಕೃಷಿ ದ್ದೆ ಶ್ರವದಿಶ್ಟಿನ ದೇನತೆಯಾವುದು ? 
ಉತ್ತರ. ಆಗ್ನಿ ದೇವತ ಇತಿಅಗ್ನಿಯು ಈ ದಿಕ್ಕಿ ನ ಜೀನ. 
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ಸೋಸಗ್ದಿಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಉತ್ತರ-- ನಾಚಿ. -ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಶ್ನೆ. ಕಸ್ಮಿನ್ನು ವಾಕ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ವಾಕ್ಕು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ? 
ಉತ್ತರ-ಹೈದೆಯೇ--ಹೈಡಯದಲ್ಲಿ. 
ಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ತ ಶಂ ಚಾತ್ಕಾ ಚೆ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿ ಇ.ನೀನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ 
ಇವೆರಡೂ ಚತುರ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ ? 
ಉತ್ತರ. -ಸಾಣೇ--ಪಾ ಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ-. ಪ್ರಾಣವು ಏತರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 2 
ಉತ್ತರ. ಅಪಾನ ಇತಿ--.ಆಪಾನದ್ಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ__-ಕಸ್ಮಿನ್ನಸಾನಃ- ಅಪಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 
ಉತ ತ್ರರ_-ವ್ಯಾನೇ- -ವ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಸ್ಮಿನ್ನ ವ್ಯಾನ -ವ್ಯಾನವು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 
Ady ರ. .ಉದಾನೆ ಉದಾನದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರಶ್ನೆ -ಕಸ್ಮಿನು ಹಸ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ? 
ಉತ್ತ ಸ RAN 
ದೆರೇ ಇದೇ ಆಶ ನೇ? ಎಂ | 
ಏಷ ನೇತಿ ನೇತಾ ಇ ಹ್ಕೊ €ನಹಿಗ ಹೃತೇ ಶೀರ್ಕೊ (ನಹಿ ಶೀರ್ಯ ತೂ ನಹಿ 
ಸಜ್ಯಶೇಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಷ್ಯತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೯) 
ಈ ಆತ್ಮನು ಇದಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಗೋಚರಾಶೀತವಾದುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದುದಲ್ಲ, ಅದು ನಾಶರಒತ 
iu ಬಂಧರಹಿತವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾವಸೆ ಯುಳ್ಳ ದ್ದು. 
ಶಿರಃಪಾತವಾಗುತ್ತದೈ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೋಚರಾತೀತವಾದ 


ವಾದುದು. ಅದು ನಿರಾಸಕ್ತವಾದುದು. ಅದು ವಿಷ 
ಅದಕ್ಕ ಮೆಃಖನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಅರಿನಿಲ್ಲದಿದ್ದ 
GE ನಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. | 


we ಚ 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚನೇನ ಲಭ್ಯೋ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯಮೇನೈಷ ವೃಜುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುತೇ ತನೂಗ್‌ಸ್ಕಾಂ ॥॥ 
| (ಕಠ. ೧-೨-೨೩) 
ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಾಂತ್ಯ ನ್ಯಾ | ಎಂಬ ಯಾಜ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿಜಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ 
ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ... 
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ಈ ಆತ್ಮನು ಉಪದೇಶಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥನಾ ಇದರ ವರ್ಣನವನ್ನು ಕೇಳುವುಜರಿಂದಾಗಲಿ 
ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಧ್ಯಾನಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಅತ್ಸವ ನನ್ನು ಅರಸುವರೋ ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳ ವೈಯರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ।! 


| 1 ul 
ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ ಸಮಸ ಸ್ತಾ ಯಷಯಃ ಪೂರ್ಮೇ ಜರಿಕಾರೋ 


ನ ಭೂನಾ | 


ಅಸೂರ್ತೇ ಸೂರ್ತೆೇ ರಜಸಿ ನಿಷತ್ತೇೇ ಯೋ ಭೂ ತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ಣ ನ್ಲಿಮಾನಿ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ । 


| | | 
ತೇ1 ಆ| ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ | ಸಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಯಷಯೆುಃ | ಪೊರ್ವೇ | ಜರಿತಾರಃ | ನೆ! ಭೂನಾ। 


NE 


| | | | | 
ಅಸೂರ್ತೇ | ಸೂರ್ತೇ | ರಜಸಿ | ನಿಂಸತ್ತೇ। ಯೇ | ಭೂತಾನಿ | ಸಂ5ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಇಮಾಸಷಿ ೪ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ತೇ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೋತಸ್ಮೈ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ದ್ರವಿಣಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಸಮ್ಯಗಾಯಜಂತ |! ಸರ್ವತೋ ಯಜಂತೇ | ಚಃ ನ ಭೂನಾ ಸ್ತೋಶಾರೋ ಯಥಾ 
ಭೊಮ್ಮಾ ಮಹತಾ, ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ೫ ಯಜಂತಿ ತದ್ವ 35 | ಯೆ ಮಹರ್ಹಯೋಸೂರ್ತೇ ಸರಣನರ್ಜಿಶೇ 
ಸೂರ್ತೆೇ ಸರಣಸಹಿತೇ ಸ ನರಜಂಗಮಾತ್ಮ, ಸೇ ಕಬ ಲೋಕೇ. 'ನಿಷತ್ತೆ' ( ನಿಷಣ್ಣೇ' ನಿಶ್ಚ ಲಮವಸ್ಥಿ ತ 
ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಭವ | ಪ್ರಾಚಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಮಕೃಷ್ಣ ನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ನಾಡಿನ ಹ | 
ಅಥವಾಯಮಂರ್ಥಃ |! ಯೆಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗವರಾತ್ಮಶೇ ಜಗತಿ eis, ಚತ 
ಸಮಕೃಣ್ಯನ್‌ ತೇ ಪೂರ್ವ ಚುಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ3ಸ್ಮಾ ಅದಿಶ್ಯಾತ್ಮಕಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ 
ದ್ರನಿಣಂ ತೇಜ ಆಯಂಜಂತ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 

ಯೇ__ಯಾವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ಅಸೂರ್ತೇ ಜೈ ತನೃರಹಿತವಾದುದೊೂ | ಸಾರೇ ಚ್ಛತನ್ಯ | 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಜಸಿ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಷತ್ತೇಇರತಕ್ಕ | ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿಈ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ! 'ಸಮಕೃ ಕ್ರಾ ನ್‌. _ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ | ತೇ. ಅಂತಹ | ಪೂರ್ವೇ ಬುಷಯಃ 1--ಪ್ರಾಚೀನರಾದೆ 
ಯಸಿಗಳು | ಸಾ ೫ ದ್ರಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಜರಿತಾರೋ ನ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಅಸ್ಮೈ 
ರ೯ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ರವಿಣಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿದೆ | ಸಮಾಯಜಂಕ- ಸರ್ವತ್ರ ೫1 


9284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ಹ್ಮಿ ಸೂ, ೮೨ 





ಹಯ 





ಕ ಭಾವಾರ್ಥ & 

ನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಚೈತನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಾ ಅಂತಹ ಪ್ರಾ ಚೀನರಾದ ಖುಷಸಿಗಳು ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಕೊ ತ್ರೆ ದಿಂದ ಸುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ನಿಸ್ತಕರ್ಮನ ಪನ: ದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English ‘Translation 
Those ancient Rishis who adorned with light these beings in the 
animate and inanimate world, offer to him wealth (of sacrifice) as praisers 


with abundant (1206೩100) - | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ ರ್ಯೆವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳು 
ಸಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸೇವೆಯ ಫಲವಾಗಿ ತಾವೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಮತ್ತು ಹೊಂದುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ವಿವರಣವನ್ನು ಈ ಬಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿ ಸುವುದಾಗಿ 


ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಹುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ pe ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು 


ಖಹಿಗಳು ಯಜ ಟಟ Watched ನಿಶ್ಚಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಓಕ 
Ke) 


"2 
ಯಿತು ಎಂಬುದು ಒಂದೆರ್ಥ. ಥವಾ ಖುಷಿಸಂಜ್ಯ ಸವಾದ ಇಂದ್ರಿ ೫೫ ಸೇನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮ ದಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಂ ಯಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಇ ಬ್ಲಿಯು ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜ ಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ¥ | | ; | 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರುಪುರೋಹಾಶಾದ್ಯನ್ರ ವೆಂದು ಜರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ತದ್ಯದ್ಭಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮಮಾಗಚ್ಛೇತ್ತ ದ್ಧೋವಿತಾಯಂ ಸಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯೊಾ- 
ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೃಸ್ಯತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೯-೧) 
ಯಾವ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂನವಾದ ಅನಾ ಹುತಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣವೆಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕಿಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನುದೆ ಬೆ ಪಾ 


& 
LD 


ಪಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪಾ.ಣವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಾಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ರದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಪ್ರಾಣೇ ತೃಸ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೃಪ್ಯತಿ ಚಕ್ಷುಷಿ ತೃ ಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ತೃಪ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ತೃಪ್ಯತಿ ದ್ಯೌಸ್ತೃ- 
ಹೃತಿ ದಿನಿ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ಯತ್ವಿಂಚ ದ್ಯೌಶ್ನಾದಿತ್ಯಶ್ಥಾ ಹ್‌ _ತಸ್ಕತ್ತೃಪ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾನು ತೃಸ್ತಿಂ 
ಸೃತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಫಟ, ದ್ಯೇನ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸೇನೇತಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೧೯-೨) 


ಅ.೮. ಅ.೩. ವ. ೧೭] ಜ್‌ ೧೬5 
ಪ್ರಾ ಣಕ್ಕೆ ತೃ ಓೃಯುಂಟಾದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ತೃ ತ್ನಪ್ಕಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಆದಿತ ಸಿಗೆ ಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಆದಿತ ರಿಗೆ 
ಗ್‌ ದು )ಲೋಕಕ್ಕ ಶು ಷ್ಟಿ, ಆ | ದ್ಯು ಬೋಕದ ಆಶ ಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ರಷ್ಟ! ಆಶ್ರಯ ಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆ ವೆಲ್ಲವೂ ಸಂತುಪ್ಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರ ರೂಸನಾದ 


ಆತ್ಮನೂ ಸಹ, ಪ್ರಜಾಪಶುಸಂಪತ್ತುಗಳೂಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 


lo 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹು ಯಾದ್ವಾ ನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ವ್ಯಾನಸ್ತೃ- 
ಸ್ಯತಿ। ವ್ಯಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ರೋತ್ರೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಪ್ಯತಿ 
ಚಂದ್ರಮಸಿ ತೃಪೃತಿ ಡಿಶಸ್ತೃ ಸ್ಯ೦ತಿ ದಿಕ್ಷು ತೃಪೈಂತೀಷು ಯತ್ನಿಂಚ ದಿಶಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾ. 
ಶ್ವಾಧಿತಿಷ್ಕ೦ತಿ ತತ್ತ ಪ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾನುತೃಸ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೇತಿ | | 
(ಛಾ.ಉ. ೫-೨೧) 


ಅಕಂತರ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯು ವ್ಯಾನಕ್ರೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕೃದ್ದು. ವ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಶ್ರೋತ್ರೇಂಧಿ ಯಕ್ಕೂ ಕಿಕಟವಾದ 


ಖು 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೊ ತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು ತೃಪಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರ ಫಲನಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ತಪ್ಪಿ. ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆರ್ನ್ಹವುಂಬಾದುದರಿಂದ bo ತುಪ್ಪಿಗೊ ್ಭುತ್ತವೆ. ದಿಕ್ಚುಗಳ ಇತ? ಫಲವಾಗಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ದಿಕ್ಟು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು. ತತ್ರಲವಾಗಿ ಆಹುತಿಕರ್ತನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪಶು 


ಪುತಾ ತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ರ ದಿ ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಸಲಾಭವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಜ್‌ 


ಅಥ ಯಾಂ ತ | ತೀಯಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಲ ಜುಹುಯಾದಪಾನಾಯೆ ಸ್ಥಾ ್ಸಿಹೇತ್ಯಪಾನಸ್ತ್ಯೃಸ್ಯೃತಿ! 
ಅಪೂನೇ ತೃಷ್ಟೃತಿ ನಾಕ್‌ ತೃಪ್ಯತಿ ವಾಜಿ ತ್ಯಸ್ಯಂತಾಮಗ್ನಿ ಸ್ಪೃಷ್ಯತ್ಯಗ್ನೌ ತೃಪೃತಿ ಪೃಫಿನೀ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃಪ್ಯಂತಾಂ ಯತ್ನಿಂಚ ಪೃ ಥಿನೀ ಚಾಗಿ ಶ್ಚಾಧಿತಿ ತಸ್ತತ್ತೈಷ್ಯ ತಿ 
ಶಸ್ಯಾನು ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಪ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪತುಭಿರನ್ನಾ ದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇತಿ ॥ 
(ಭಾ. ಉ. ೫-೨7) 


ಮೂರನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಅಪಾನವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 


ತೃಪಿ ಸಿ ಯಾದುದರಿಂದೆ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಸಂತುಪ್ಟಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಶ್ಚಿನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲನಾಗಿ ಅಗ್ರಿ ಶೆ ಪ್ಲಿಯು ಲಭಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ಪಥ್ವಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಅದರ ಫ ಲವಾಗಿ ಆಹುಕಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಶುಪುತ್ರರೂಸನಾದ ಸಂಸದ್ರೃದ್ದಿ 


pS fe ವಟು ು 
ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನನೃದ್ಧಿ. 


ಅಪ ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಕಂಯಾತ್ಸ ಮಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಮಾನಸ್ತೃಪ್ಯ ಶಿ| 
ಸಮಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಮನಸಿ ತೃಪ್ಯತಿ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತ ಸ್ವಾತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೇ ತೃಪ್ಯತಿ ವಿದ್ಯುತ್ತೃಪ್ಶತಿ 


ನಿದ್ಯು ತ್ರಿ ತೃನ ಕೈಂತ್ಯಾಂ ಯೆತ್ತಿ ೦95 ವಿದ್ಯು ಚ್ಚ  ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ಥಾ ಧಿತಿಷ್ಸ ತಸ್‌ ತ ಸತ್ರ ಪ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾ ನು 
ತೃಪ್ತಿಂ ತೃಸ್ಯತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸತುಭಿರೆನ್ನಾ ಣೆ ನ ತೇಜನಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೇತಿ॥ 


(ಛಾ ಬ ಲ 1ಎ ೧) 


ಹ 


00 | ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ಓ, ಸೂ. ೮೨ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ 





oT ಜ್‌ ಟಪ್‌ ಬ ಯ ಯ ಬಸ ಲ್ಲ ಕಾರ ಬ್ಲ ಲ ಲ್‌ ಲ್ಕ ಪ್ಪ ಬಉಸಯಿ ಬೊಬೊ ಗು ಬಿಟ ಗ 2 ಯಾ ಸ.ಸ. ಹ.ಟ. ಬಟ. ಬಡು ಸಟಟ ಕೊಯುದ ಹೆ. ಹೆ. ಹೆ ಹಟ ನ ಬ. ಮುಂಚೆ ಎದು ಬ ನ ಸದ ದಯದ ಬ ದ ನ ದ ದ ಬದ ಗ. 0 6 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯ »೨ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮಾನದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. ಮನಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ನಿದ್ಯುತ್ತಿಗೆ ಸಂತುಸ್ಹಿ. ಈ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ನಿದ್ಕುತ್ತನ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂತೃಪ್ರಿಯು. ಇದರ ಹ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಆತ್ಮ; 


ಪೌ 


ಇ 


ವ 


CU 


ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಜ ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ 


ಅಥ ಯಾಂ ಪಂಚನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್ತಾಂ ಜುಹುಯಾದುದಾನಾಯ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯುದಾನ- 
ಸ್ಪೃಪ್ಯತಿ ! ಉದಾನೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಶ್ಚಕ್‌ತೃಪ್ಯತಿ ತ್ವಚೆ ತೃಪ್ಯಂತ್ಯಾಂ ನಾಯೆಂಸ್ತೈಪತಿ ವಾಯಾೌ 
ತೃಪ್ಯತ್ಯಾಕಾಶಸ್ತೃಪೃತಿ ಆಕಾಶೇ ತೃಪ್ಯತಿ ಯತ್ಕಿಂಚ ವಾಯುಶ್ಚ್ಹಾಕಾಶಶ್ಚಾಧಿತಿಷ್ಯತಸ್ತ- 
ತ್ತೃಪತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನ್ನಾದ್ಯೇನ ತೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೩) 


ಐದನೆಯ ಆಹುತಿಯು ಉದಾನ We ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಉದಾನಕೆ, ತೃಪ್ತಿಯು. ಉದಾನದ 


Ke) 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತ್ವಕ್ಕಿನ (ಚರ್ಮಾನಯವದ) ಸಂತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾ 4 ಜಿ. ತಕ್ಕ ಸನ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ತುಷ್ಟಿಯು. 
ಗತ ಆಕಾಶ A ತೃಪ್ತಿಯು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಆತ್ಮನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಬ್ರ ಒನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣದ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಒಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದೆ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವೆರಿಸಿದೆ, 


ಅಸೂರ್ತೆಃ ಸೂರ್ತೇ ರಜಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಚಲಸಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಲೆಂದೆರ್ಥ. ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚ ಮತ್ತು ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
ಸ ವರಾತ್ಮೆ Ng, ಪ್ರಪಂಚ. ಇವು ಸೊರ್ತ ಮತ್ತು ಅಸೂರ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. ಯಷಿಗಳು 
ಸಾವರ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಡೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸ್ಥಾನವೆಂದರಿತು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ 


ವ್ಯಾಸಕತ್ತವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ರರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಟ್‌ 


ಡೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಖುಹಿರೂಪರಾದರಶ್ಮಿಗಳ ಆದಿತ್ಯಪೂ ಖುಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿ ್ರಿಯಚ್ಞಾನಶಕ್ತಯುಳ್ಳ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯ ಸಾ ಚಃ ಕರ್ಮನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗಂದರೆ, 
ಪ್ರಥನುತೆಃ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಟಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮ. ಕವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿ 
ಬಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ವೆ. ಅನಂತರ ಪುನಃ? ಅದೇ AS ಸಾರಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಫಾರಯಾಶವಾಡ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 


ಸ 


ಆದಿತ್ಯಸಿಗೆ ಸೊಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸ ಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. ಫ್‌ ತ್ರ 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಸೆ ಸರಿಸಿ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಹರಡುನ ಕಾರ್ಯ ವೊಂದು. ಆದೆ 


ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಆ. ೮. ಅ.೩. ವ. ೧ಬ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧87 


ವಾ ಯು ಗ. ಬರಿ ಮ ಯದು ಬಿ ಮಾದಿ ಬು ಬ. ೧ ಚಾ ಬು NNN NNN ಸ, ಇಡ ೧ಎ ಬಜ ಬ ಟು ಇ ಗಾ ೧ ಬು ಮು ಬು ಬಾ ಭು ಎ ಬು ಬೀ ಬಾಡದ ಬಾ ಬವ ಬಂಡ ಬಸ ಬ ಚ ಎ ಭಾ ಬಜ. ಬ ಯ ಎಡಿ ಚ ಎ ಬು ಚ ಬುಜ ಬ ಭಾ ಭೆ ಜಾ ಬ NN ಚ್‌ EE te 


ಆಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ಜೀವಮಥು ತಸ್ಯ ಗ್ಯಾರೇವ ತಿಠರಶ್ಳಿ ಟೂ ರೂಸೋ 
ಮರೀಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತಸ್ಕಯೇ ಆ. ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಯೋ ಮಧು. 
ನಾಡ್ಕಃ | ಮಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಚುಗ್ವೇದ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಆಮೃತಾ ಆಪಸ್ತಾನಾ ಏತಾ 
ಯಚಕ ಎ ತೆದ್ವ್ಯಕ್ನರತ್ತ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏಿತದ ಶೈ ದೇತದಾದಿತ್ಯ ಸೈ 
ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯನೆ ನೇ ದೇವಮಧುವು. ಈ ಮಧುವಿಗೆ ವೃಕ್ಷವಾವುಡೆಂದರೆ, ಮೈ ಲೋಕವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಗೂಡು. ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುವ ರತಿ ಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. 
ಖುಕ್ಬುಗಳೇ ಭ್ರ ಭ .ಮರೆಗಳು, ಖುಗ್ಗೆ (ದವೇ ಪುಷ್ಪ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಆಜ್ಯ ಪಯೋರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ 
ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಖಯಜ್ಮಃ ೦ತ್ರ ಹ ಸತ್ತವಾದನಂತರ ಯ ಸಶಸ್ಸೂ » ತೇಜಸ್ಸೂ | ವೀರ ವೂ, ಶಕ್ತಿಯ್ಕೂ 


ಲ ವ 


ರಸವೂ ಚ ನ 21 ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ; ೫ ೪೬೫೪ dies ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೆ ಅಭಿಮುವಾಗಿ 
ಸ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪುನಃ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತ ಬಿಂಬದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಚ (ಇಲ್ಲಿ 


ಜೋಕಕ್ಸೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮತ್ತು Bhd ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರೋಕ್ಷರೂಸದೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ರ್ಮಾನೆಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿವೆ). ; 
ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ನಿವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧನಾಡ್ಯಃ । ಯೆಜೂಗ್‌ ಸ್ಕೇವ 
ಮಧುಕೃತ್ಯ .... ಸು ಸ್ಟ ಸರಾ ನನರ ತೀ ತದ್ವ್ಯಶ್ಸರತ್ತವಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ*ಶ್ರಯತ್ತದಾ 

ಏತದ್ಯ ಧದ ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ | (ಛಾ. ಉ. ಜತ 


ಆದಿತ್ಯ ನ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕೆ ಗೆ ಗೆ ಶ್ರಸಂಸಪವೋ ಅಪ ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರೆಗಳೇ 
ಭ್ರ ಹ ು. ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞಾ ಹೆತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದೆರಿಂದೆ 
ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ ನ್ನವಾಗಿ ಪುನ: ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


ಶುಕ್ಸರೂಪವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ ... ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಃ 
ಏಿತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ i ರೂಪೆಂ |: (ಛಾ. ಉ. ೩-೩) 


ಪಶ್ಚಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದ. ಮಧುನಾಡಿಗಳು. ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ ಮರಗಳು 
ಜ್‌ ವಾದ `ಪು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ 


ಇವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃ ರೂಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುವು. 
(ಭಾ. ಉ. ೩-೪) 


ಅಥ ಯೇ ಸ್ಕೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಂಃ |... ಅಫರ್ನಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಇತಿಹಾಸ. 
ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ... ... ನಿತದಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ಪರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 


೪4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬. ಸೂ.೮೨ 





ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉತ್ತರದ ಮಧುನಾಡಿಗೆಳು. ಅಥರ್ವರೂಪಸವಾದ ಭ್ರೃಮರವು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣ 
ರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಆದಿ ತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ 


ಗಹೆನಾತ್ಮಕನಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತನೆ. 


ತೇ ಮಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇತೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನ್ಯಮೃ ತ- 
ಮಮೃ ತಾನಿ ವೇದಾ ಹ್ಯಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇತಾನ್ಯ ಮೃ ತಾನಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡುವೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಸರ್ವರಸಗಳಿಗೂ ಸಾರಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದೆರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದವು. ಅವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ ರಸದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಚ್ಚಾದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ 


ಶನ ನಾನಾವರ್ಣಾಶ ಕವಾದ ಶೇಜಸ ೨ ಮತ್ತ ತಪ ವಾಗಿದೆ 
ದಿತ್ಯನ ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲ ಅನ್ಭುತಕ್ಟ್ರೂ ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


| ಕ | ಹ 
ಹೀಗೆ ರಶ್ಮಿಪ್ರಸರಣದ ಫೆಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನಿಧನಾದ 


ವೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ನಿಷಯಪನ್ನೊ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರ ಥಮಮನ್ಭುತಂ ತದ್ಪೈಸವ ಉಪಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿ ನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ 


ನ ಎಂತ ಏತದೇವಾಮೃತಂ ದೃ ಷಾ ತೃ ಪ್ಯಂತಿ | 
ಆಪ ಯವ್ದಿತೀಯಮನ್ರುತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಸಜೀವಂತಿ। 
ಆಥ ಯತ್ತ ತೀಯನುಮೃತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
ಅಥ ಯಚ್ಚತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
ಅಥ ಯತ್ಬ್ಪಂಚಮಮುಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ॥ 


ಅಮೃತರೂಪವೂ, ಸಂಚವಿಧಾತ ಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರ್ಕೂ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ ರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ... ಅವರೇ ರೆ 
ಈ ಆಮ್ಮತಗಳ ನಾರಗಳನ್ನು ME ವಸುರುದ್ರಾದಿಗ ಳಲ್ಲಿ ಸಾ ನವನ್ನು 

ಈ ವಸುಗಳ್ಕ ರುದ್ರರ, ಆದಿತ್ಯರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷ 
ಸ್ಥಾ _ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿದನು, ಎಂದರೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪ ಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯವನ 
ಹಿಂಜಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಭಾಗದ ೩೬೩೬ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


A fd 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


1, | 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಸ್ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಪರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈ ಕೈರ್ಯದಸ್ತಿ । 


॥ ಹಡಹಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಃ! ದಿನಾ! ಹರಃ | ಏನಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ | ಪರಃ | ದೇವೇಭಿ8 | ಅಸುಕ್ಸೆಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ! 


| | 
ಕಂ | ಸಿ ಸತ್‌ | Ee | ಪ ಪ್ರಥಮಂ | ದಭ್ರೇ ಬ್ರ $1 ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಸಂ5 ಅಸಶ್ಯ ೦ತ | ನಕ್ಕೆ ¢ lssl! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಈ 


ಯದೀಶ್ವರತತ್ತ್ವಂ ದಿನಾ ಸರೋ ಮೃ್ಯಲೋಕಾದಪಿ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥೈನಾಸ್ಯಾಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ ಪರಸಾದ ದ್ವರ್ತಮಾನಂ ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಸುರೈಃ 
ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಯವಸ್ತಿ ತದ್ಗುಹಾಯಾಮವಸ್ಥಿ ತಂ ಕಂ ಸ್ಟಿದ್ದರ್ಭಂ ಗರ್ಭವತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಾಹಕಂ ತತ್ತ್ವಮಾಹಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಥ್ರೇ | ಧೃತವತ್ಯಃ 1 ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಭೇ ದೇನಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ;ಪಿ ಸಮಪಶ್ಯಂತೆ ಸಂಗತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತಿ । ಏವಂ ಜಾನನ್ನೇವ 
ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ತೃವಿತ್ರಶ್ಶಂ ಕರೋತಿ ॥ 

'ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ। 

ದಿವಾ ಪರಃ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಏನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ. ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವೂ | ದೇನೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ | ಅಸುರೈಃ. _ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಆದ | 
ಯೆತ್‌ಗರ್ಭಂ ಅಸ್ಲಿ--ಯಾನ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವ್ರೆಂಟೋ | (ಯೆತ್‌) ಯಾವುದನ್ನು | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | 
ಪ್ರಥಮಂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊಡಲು | ದಢ್ರೇ--ಧರಿಸಿದದಮೋ! ಯುತ್ರ-_ಯಾವ ಗರ್ಭತತ್ತ ದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ... ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಪಶ್ಯ ೦ತಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ 
(ಆ "ಇಣೆಸ್ಕತತ್ತ ವು | ` ಕಂ ಸ್ಟಿತ್‌. ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವ ರೂಪವೇನು ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ ಈ ಸಪ ೈಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಆ ಅಧಿಕವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂ, ಅಸುರರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೂೊೂ ಆದ ಗರ್ಭರೂನನಾದ ಯಾವ ರಹಸ್ಯತ ತ್ತ ಎನಿದೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನು ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಧರಿಸಿದವೋ, ಯಾವ ಗರ್ಭತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ದೆರ್ಶನನನು 
ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ರಹ ಸ್ಯೃತತ್ತ ವು ಯಾವುದು y ph ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪ ವೇನು ? - 
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dN 


English Translation 


What was that embryo which was beyond the heaven, beyond this 
earth, beyond the gods, beyond the Asuras, which the waters first retained, 
in which all the gods contemplated each other? 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನ ಅನಂತವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಶಕಿ ಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು ಆಂಶಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


[oN 
(೧) ವಿಶ ಕರ್ಮೆರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ್ವರೂಃ ಸವುಳ್ಳ ವನು. 
(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅಡಗಿದೆ: 
ಈ 


ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇನನಲಬೆೇ ಅಂತೆರ್ಗ ತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


೨) 
(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗ್ಕಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉದಕಗಳು ಧರಿಸಿ ದವು. ಈ 
i wl 
ಅಂಶಗಳು ಈಶ್ತರನ ಸ್ನರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ 


ಈಶ್ವರನು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನು (ಸೂಕ್ಷ್ಮನು) ಮತ್ತು ಎಬಕಿಂತೆ ದೊಡ್ಡವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಏಷ ಮ ಆತ್ಮ ಂತಹ ೯ದಯೇತ ಜೇಯಾನ್‌ ನ್ರೀಹೇರ್ವಾ ಯವಾದ್ವಾ ಸರ್ಷಪಾದ್ವಾ ಶ್ಯಾಮಾ. 


ಕಾಡ್ತಾ ಶ: hs ಎದ್ವಾ | ಏಷ ಮ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಹೂದಯೇ ಜ್ಯಾ ಯಾನ್ಸ ಥಿನ್ಯಾ 
ಇ 


po ಯಾನ್‌ ದಿವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೩) 


ಪ್ರ ಆತ್ಮನು ಭಟ್ಟ A ಅಡಕವಾಗಿದ ಸ ಇವನು ವ್ರೀಜಧಾನ್ಯತ್ತಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣ ಪನು. ಯವಧಾನ್ಯ 


ಕ” 


೧ಗಿ 
ಶೈಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು. ಸುವೆಕಾಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನು ಅಥವಾ ಶ್ಯಾಮಾಕಾದ ತಿರುಳಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು. 
ಅದರಂತೆಯೇ, eS ನಾದ ಇದೇ ಈಶ್ರ ರನು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಒಗ್ಬಕನ್ನು ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿದೆವರು. 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಖಾರಿ ವಿಸ್ತೃ ಸೆಟ್ಟು ಸಕಲ ಚಗಾಚರ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳೂ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸೋ ಜಾತಮಡ್ಫ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಜಾ ಯತೆ | 
ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಷ್ಮಂತಂ ಯೋ ಭೂತೇಭಿ ರ್ವ್ಯಪಶ್ಯತ॥ 


(ಕಠ, ೨-೧-೬) 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತತ ಜ್‌. ಪ್ರಥಮತಃ ಸಲಿಲದಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶವ ವನ್ನು 
ಳ ಮೂಲಕ ವೀಕಿಸುನವನೂ ಆದ ಆತ್ಮನೇ ಇವನು. ಈ ಆತನೆ ನೇ ಅದಿತಿ 


ಮಃ 


ಛಿ 
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೧ 
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ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ಸಂಭನತ್ಯದಿತಿರ್ದೇನತಾಮಯೀ ! 


ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತೀಂ ಯಾ ಭೂತೇಭಿರ್ವ್ಯ ಜಾಯೆತ | 
(ಕಠ. ೨-೧-೬೭) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮರೂಪಳೂ, ಪ್ರಾ ಇಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಉದ್ಭೆವಿಸಿರುವವಳ್ಳೂ ಹೈದಯದ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿ ತ 
ಳಾಗಿರುವವಳೂ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೊಂದಿಗೊ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವನಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಈ ಒತು 


ಅರಣ್ಯೊ ೀರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿವೇ A ಈಡ್ಕೊ ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ ರ್ಹನಿಸ್ಕದಿ ದ್ವಿರ್ಮನುಷ್ಯೆ ೇಭಿರಗ್ನಿ 8 | 
(ಕಠ- ೨-೧-೮) 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಗರ್ಭಿಣಿಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಫಿಯು 
ಸಕಲ ಜಗತಶ್ತಿನಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಈ ಆತ್ಮರೂನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಾಃ ಸಮಸಪಶ್ಯಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸ 
ಕಠದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯತಶ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ $ಸ್ತಂ ಯತ್ರ ಚ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇತರ್ಸಿತಾಸ್ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ || 
ೈ ಇಂ 
(ಕಠ. ೨-೧-೯) 
ಯಾವ ಮುಹಾತತ್ತೃದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೆನಾಗುವನೋ ಅಂಥ ವಿಶ್ವಾ  ತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತ ಗಿದ್ದಾ ರೈ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ ನನ್ನು ನಾರಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ಹೋಗು 
ವಂಶಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಈ ಸರಮಾತ ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ಅದಿತಿದೌ ೯ರದಿತಿರಂತರಿಕ್ರಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸಹಿತಾ ಸಪುತ್ರಃ। 
ನಿಶ್ಚೇ Ma ಅದಿತೀ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ || 
(ಖು. ಹರಃ ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಸ್ಟ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಳು. ಜಗಜ್ಜನನೀ, ಜಗಜ್ಜನಕ ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳೇ. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ. ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವು. ದೇವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಅವಳೇ. ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅವಳಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ ್ರರ್ಗವು. ಅವ Miss ಅವಳೇ 
ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವು. ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅನಂತವೆಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ರವೆಲ್ಲವನೂ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಶ ಶವನ್ನು ಮಾರಿರತಕ್ಕ ತತ್ರ. ಸೆಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವ ರೂಪವಾದ ವೇಹದ ಒಂಡೊಂದವಯೆನಗಳು. 





ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುನೀ ಚ್ರದಸೂರೌ ಎ ್ರೀತ್ರೇ ವಾಗ್ದಿ ವೃ ತಾತ್ಹ ದೇವಾಃ | 
ವಾಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ವಿಶ್ವ ಮಸ್ಯ ಪದಾ ನಿ $೦ ಪೃಥಿವೀ ಹ್ಯೇಷ py  ತಾಂತರಾತ್ಮಾ' 


, (ಕಠ, ೨-೧-೧೦) 


9299 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಹಟ ಪ್‌್‌ಲ ಬಬ NNN NE 











NNN ದ ದ ಬಿ ಮುಚು ಬ ಯು ಬ ಬಟ ಬಯ ದ. ಗು ಬ. ಬ ಬ. ಗ ಬು ಗದ ಯ ಬದಿ ಬಹ. 


ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ನಿಶ್ವಾತ ನೆ ಹ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೇ ಇವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು. ' ದಿಕ್ಬುಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು. 


ಅವನ ವಾಕ್ಫೇ ಹಸ ಇಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಹೃದಯ. ಅನನ ಸಾದದಿಂದಲೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಡ ಈ ಪ್ಫ Ni ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ ಇವನೇ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಈ ಆತ್ಮನ ಆನಂತತ್ವದ ವರ್ಣನವನ್ನು ಪ್ರರುಷಸೂಕ್ಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಿ 


ಸಲಿಲವೇ ಈ ವಿಶ್ವಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಧಾರಕವಾಡೆ ಆಶ್ರಯವು ಎಂಬ ನಿಷಯವೂ ಈ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ರದೆ. ಸಲಿಲವೇ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ ಪನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಜೆ ಎರಡಕ್ಟ್ರೂ ತಾದಾತ ತ್ಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ಚಜ ಜಗತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಲಿಲದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಆಪ ಏಮೇಮಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇಯಂ ಪ ೈಥಿನೀ ಯೆದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ಭ್ಯಾೌರ್ಯತ್ಸರ್ವತಾ ಯದ್ದೇ- 


ವಮನುಷ್ಯಾ ತ್ಸಶವಶ್ಚ ನಯಾಂಸಿ ಚ ತೃ ಜವನಸ್ಪ ತಯಃ ಶ್ವಾ ಪದಾನ್ಯಾ ಕೀಟಿಪತೆಂಗ- 
ಸಿಸೀಲಿಕಮಾಪ ಏ Mo ಮೂರ್ತಾ ಅಹ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ | 


ವಿಶ್ವವ್ಠಾಹಿಯಾದ ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಮೂರ್ತರೂನಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ಲಧಿ- ಅಂತರಿಕ, ಮಬೋಕ 

ವ ವ ವಂ ಯ ಎ ಬವ ಯೈ ಸ್ರಿ 
ನ ಜಿ RS ವಿ ನ ಎವಿ ಮ ; ಕೆ 1 ಕ 

ಪರ್ವತ, ಜೇವತೆಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು ನರಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ತೃಣ, ವನಸ್ಸತಿ, ಶ್ರಾಪದ, ಕೃಮಿ ಕೀಟ ಹಿಪೀಲಕ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹತ ತೈರಿಣಾಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೂ ಉದಕದ 


ಪರಿಣಾನುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಉಡೆಕವೇ ಈ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸು. 


[et 


ಸ ಯೋಇಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯುಪಾಸ್ತ ಆಪ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಕಾಮಾಂಸ್ಕ್ಯ ಸಿ ಓಮಾಸ್ಫವತಿ | 


wd 


ಈ ಉದಕವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಯಾರು ಅನುಸಂಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ೨ ಡೆ ಸ್ರ 
ಪಡೆದು ತ ತ್ರಪ್ತಿ ಪ್ಲಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಡೆಕದಿಂದೆ ಸಕಲನಾದ ಜಗತ್ತೂಉತ್ಸೆನ್ನನಾದ ಕ್ರಮವೇನು ಅದರ 


ವಿನರನೇನು ಎಂಬುನ್ನು ಬ್ಬ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಹ ಏವೇದವುಂಗ್ರ' ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯ ಮಸ ಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಪ್ರಃ ಇಪತಿರ್ಜೀವಾಂಸ್ಕೆ € ದೇವಾಃ ಸತ್ಯ PR €ಪಾಸತೇ bo ತ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಲರಂ ಸತ್ಯ ೦॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 


ಜಗತ್ತ ಎ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಥಮಥಃ ಉಡಕವೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು. ಉದಕದಿಂದ ಸತ್ಯವು ಆವಿರ್ಭವಿ 





ಚ ಸ 
ಇ 80 
ಹ 


- 


ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಮ ತ್ಕಿ ಯಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೆ 
ವಿಶಾ ಿತ್ಮನು. ಈ ಮೂರು |ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಹೇಗೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 


ಲು 
ಸಿತು. ಸತ್ಯ ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸತಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉತನ್ನರಾದರು. 
ಧೆ 


ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸತ್ನವೇ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನ್ಮ ೮. ಆ.ಜ. ವ, ೧೭.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧9% 


ಕಾ ಎತ್ತ ಯ ತ ಖೆ ತಂದೆ ಗ ನ ಚು ಚೌ ಚಟಾ ಚಾಚ ಜಂ ಹಾ ಚು ನ 0 ಜಾ ಟು ಇ (ರಲಿ NN ಳ್‌” ಆ ಕ ಗೊ ರ ಎ2 ಸ್ಯ ಗ ಇಟ ಹುಂ ಚಡ ಚಡ 


ಅಪ ಏವೈನದಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ಯತ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ತದೇನಶೆ ತ್ರತಿಷ್ಮಾಪ್ಯ ಯದತ್ರಾ ಗೆ (ಯೆಂ re ನಿ ಆಧಿ ಇಟ ಮ !! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೮-೨-೨) 


ಕ್ಟೂ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ। ಆಪ ಏನ ತದಾಪೋ ಹಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನಾಪೋ ಯಿಂತಿ ಶತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ 


ರೂಪಮಿತ್ಯಾಹುರಪ ಏವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸಾ ಗ್ಗ ಗೃಮಕುರ್ವಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದೈವಾಪೋ ಯಸ್ತ್ಯಥೇ- 


ದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಯದಿದಂ ಗ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೬) 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ಉದಕವೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯೆಸ್ವರೂಸವು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪರನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದೆಸಡಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಲಿ ಉಡೆಕವು 


ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸತ್ಯದ ಅಂಶವೂ, ರೂಪವೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಉದಕನಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಸರಿಸಿ ತತ್ಸೆಲವಾಗಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅಡು 
ಹೇಗೆ ? ಯಾವ ಕ್ರಮ 1 ವಿಶ್ರ dis ಸರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿತು? ಇಲ್ಲಿಯೇ - ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಅಂತೆರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದರ ವಿವರಣವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 


ಆಪೋ ಹ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸೆ | ತಾ ಪತನ ತ ಚಿ ನು ಪ್ರಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾ ಮ್ಯಂಸ್ತಾ ಸ್ನಪೋ$ತಪ್ಯಂತ ತಾಸು ತಸಸ್ತ ಸೃಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ. 
`ಮಾಂಡರ್ಗಂ ಸಂಬಧೊನಾಜಾತೋ ಹ ತರ್ಬ ಸಂವತ್ಸರ. ಆಸ ತದಿದಗ್‌ಂ ಓಿರಣ್ಮಾ! ಯೆ- 


ಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸ ವತ್ಸ ರಸ್ಯ ವೇಲಾ ತಾವತ್ಪ ರ್ಯ ಪ್ಲ ಕ | | | 
(ಶ. ಬ್ರೌ. ೧೧-೧೬-೧). 


uf 
[ap 


ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲವಲಜಿ ಉಳಿದಿನ್ನಾವುದೊ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸಲಿಲಗಳು ಶಮ್ಸ ವ್ಹದ್ದಿಯಾಗುವಿಕೆ 
ಣಗ ಲು ಲ ಆ ಲ 

ಯನ ಪೇತ್ಸಿಸಿ ಸಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದವು. 

ಯತ್ನಪಟ್ಟು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆವು. ಆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಸುನೆರ್ಣರೂಸನಾದಡ ಅಂಡವು. 

(ಮೊಟ್ಟೆಯು) ಉದ್ಭೂತನಾಯಿತು. ಆಗ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸುವರ್ಣನುಯೆವಾದ ಅಂಡವು 


ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ತೇಲುತ್ತಿತ್ತು. 


ತತಃ ಸಂಪತ್ಸರೇ ಸ ಪುರುಷ ಸ ಕೈಮಭವರ್ತ | ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾದು ಸಂವತ್ಸರ ಳು ಸ್ತ್ರೀ ಮಾ 
ಗೌರ್ವಾ ವಡಜಬ ಮಾ ನಿಜ್ಞ್ವಾ ಯತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಹಿ ಪೆಜಾಪತಿರೆಜಾ ಯಂತ ಸೆ ಇದಗ್‌ ೨ 
ಹಿರಣ್ಯಮಾಂಡಂ ವ್ಯರುಜನ್ನಾಹ ತಹಿ ಕಾಚನ ಶಿಷ್ಕಾಸ ತದೇನನಿದನೇಸನ 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಾಂಡಂ ಉಾವತ್ಸಂಪತ್ಸರಸ್ಯ ಮೇಲೂಸೀತ್ತಾವ ಭ್ರ ತ್ರರ್ಯಪ್ಲ ವತ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬..೨) 


ಆಜ 
ಇಗ 
ಯವ, 
ದಿ 
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ಒಂದು ಸಂನತ್ಸ ರದ ಕಾಲಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸ್ಪನ್ನನಾದನು. [ಈ ಟ್‌ 
ತ್ರರಾವಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ ತ್ತವೆ]. ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಸರಿಸಿಯೇ, ಸ್ತ್ರೀ, ಪಶು ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಇವೂ ಸಂವತ್ಸ 
ನಾಡ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿ ೇರೂಪವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ 
ವಣ 
೦೨೧೯ 


ವಿಧವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ತಾನೇ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ವಶಿಸಿದ್ದಿ ತ್ತು 


ಚೆತುರಕ್ಷರಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ವತುರಸ್ನರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತೇನೋ ಹೈವಾಸ್ಕೈಷ ಪ್ರತಿಮಾ || 
(5. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೯೩) 


ಜಾಪತಿ, ಸಂವತ್ಸರ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳ ೈವು. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು 


(UL 


ಪ್ರಚಾಸತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದೆಂತಿದೆ. ಅಲದೇ. _ 
ತಾ ವಾ ಬತಾ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿದೇವತಾ ಆಸೃಜ್ಯಂತಾಗ್ತಿರಿಂದ್ರ 8 ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯಂುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೬-೧೪. 


bi ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸರಮೇಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಈ ನಾಲ್ಪು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ 


€] 


ಪತಿಯೆಂಬ ನಾ ಎಲು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ರೈ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯತ್ರ 
ಚತ ಸಮಗಚ್ಛ ೦ತ ನಿಶ್ಶೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದ ನಿವರನನ್ನೂ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ' ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಶಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಕಲ 


ರ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಬ ಬ ಹ್ಮನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರ ಹೆ ರೂಪವೇ ಆಗಿದಾ ರೆ). 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿವಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರ ಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಲೆ ತಿ ಸ ಹೈತಯೇವ ನಿವಿದಾ 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ ಯಾವಂತೋ ವೈಶ್ನ ಕ್ವ ಜೇವಸ್ಯ ನಿವಿದ್ಯುಚ್ಛಂತೇ (ತ್ರ ಯಶ್ಚ ಶ್ರೀ ಚ ಶತಾ ಶ್ರಯಶ್ಚ 
ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ।,ಕೆತ್ಯೇವ i ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲಿ ಸೀತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿ ೦೫. 
ದಿತ್ಕೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೆ (ವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯೇತಿ ಷಡಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಆ ಯಾ 
ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲೆ ತಿ ತ್ರಯೆ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ರೇವ ದೇವಾ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೇತಿ ದ್ಯಾನಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಕೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೇತ್ಯಧ್ಯರ್ಥ- 
ಮಿತ್ಯ್ಕೋಂ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಕತ್ತೆ €ವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯೇತ್ಯೇಕ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚ ಕತಮೇತೇ ತ್ರ ಯಶ್ಚ ತಿ ತ್ರೀ ಚ ಶತಾ ತ ಶ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತಿ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧) 
ವಿದಗ ಸ ಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ ನ ವಲ್ಪ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ಚಿಸ ತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯೆಷ್ಟು ? ? ಉತ್ತ ರ. -ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ್ದೇತಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟು 
ಎಂದರೆ... ಮುನ್ನೂರಮೂರು; ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. 


ಅದು ಸರ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ನೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ಟ್ರ 


ಯಾ ಗತ್‌ 


ಜ್ರ ವಲ್ವ ಮ ಈ ರೀತಿ ಯಥಾಕ್ರಮವಾದೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಒ' 


ಆ. ೮. ಅ.ಏ೩.ವ,ಗಿಪ೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ MY 


ಕ ಗ ಕಾ ಸ.ದ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ತ NEN ET  ಗ್ವಾ RS NSN NNN NNN ಟ ಲ ಲ್‌ ಶಅ ್‌ ನ ಬ ದಿ ಬ ಬ. ಜಂಟಿ ದುದು ಬ. ಹಬ ಜಹಿ ಬಸ ಬೆಡಿ ಹ 





ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತೆರವಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ ಖೈಯೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆರಂದ್ಕೂ 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಸಲ ಮೂರೆಂದ್ಕೂ, ಐದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಎರಡೆಂದೊ, ನಂತರ ಒಂದೂವರೆಯೆಂದೂ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೇ 


ಮುನ್ನೂ ರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದೆ ಮೂರು ಎಂದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಯಾರು ಯಾರು? ಎಂದು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸರರೂಪವಾಗಿ 
° ದಿ ) 


ಸ ಹೋನಾಚ ಮಹಿಮಾನ ಏವೈಷಾಮೋತೇ ತ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶತ್ರ್ರೇವ ದೇವಾ ಇತಿ ಕತಮೇ ತೇ 
ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ೫2 ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಾವಿತಿ || | 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೯.೨) 


ಯಾವ ಮುನ್ನೂರಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ ತಿನಲ್ಯ 3ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆ ಮೂವನತ್ತುಮೂರು | 
ರೇವಶೆಗಳಾರು ? ಎಂದು ಪ್ರಶಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ ಸ ವಲ್ವ್ಯ ರು ಎಂಟು ವಸುಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರು, 
ಪನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು, ಇಷ್ಟೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು 


ಎಂದನು 


ತ 


ಕತಮೇ ತೇ ವಸವ ಇತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತೃಶ್ಚ ದ್ಯೌತ್ಸ ಚಂದ್ರ- 
ಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ಚ ತೇ ವಸವ ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿತಿ ಸಿಕ ಇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩೯.೩) 
ವಸುಗಳು ಯಾರು? ಅಗ್ಬಿಿ ಪೃಥ್ವೀ ವಾಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಚಂದ್ರ, ಸಕ್ಷತ್ರಗಳುು 
ವೆಲ್ಲ ವಸುಗಳು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಕತಮೇ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ವಶೇಮೋ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ್ರೈಕಾದಶಸ್ತೇ ಯದಾ5ಸ್ಮಾಚ್ಚರೀರಾ- 
ನ ರ್ತಾದುತ್ವಾ ಪ್ರ ಮನ್ತ 5% ರೋದಯಂಂತಿ ತದ್ಯ ಜ್ರೋದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದು ಪಿಸ ಇತಿ | 


(ಬೃ. 1 ನು, ATLL ?) 


ರುನೆರು ಯಾರು ? ಪುರುಷನ ಹತ್ತು ಪ್ರಾ ಣಗಳು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಆತ್ಮ ಇವು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ಧರು. 
ಸ ಸ] ಆಂ ಶ್ರ ನ 
ಆವು ದೇಹೆನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗೆ “(ಬಂಧುಗಳನ್ನು )  ಕೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆವು 
ರುಪ್ರಸಂಜ್ಞ He, 

2 


ಕತವಂ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ದಾ ದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ ಶೈರಸ್ಕೈೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಾ 


ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿಡು ಸರ್ವಮಾದವಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 


(೩-೯-೫) 
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ಗ ಬಾಯಿ ಬಿ 0 ಬು ಬಾಮ ಬು ಮಡು ಬಟ! ಹೆ. ಸು ದು ಬಾಸು ಬಟು ಚಿ ಬು ಬಜ ದು ANN ದು ದ ಮ ಮ 





NE 





ANN ಸ್‌ ಗ ಸೆ ಗೌಸ 





ಆದಿತ್ಯ ರು ಯಾರು ? ಸೆಂವತ್ಸರದ ಹೆನ್ಸೆರಡು ಮಾಸಗಳೇ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ 


ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವು ಆದಿತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಸ ಕವಾಗಿವೆ KR 


ಕತಮ ಇಂದ್ರಃ ಕತಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ Lid us ಯಜ್ಜಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ 
ಕತಮಃ ಸ್ತನಯಿತ್ನುರಿತೃಶನಿರಿತಿ ಕತನೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸಶನ ಇತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯. ೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯಾರು ? ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾರು ? ಗರ್ಜಿಸುವ ಮೇಘವೇ ಇಂದ್ರನು. ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರ ಸಜಾಸತಿಯು. 
ಮೇಘದ ಗರ್ಜನವು ಯಾವುದು? ನಜ್ರಾಯುಧ. ಯಜ್ಞ ವಾವುದು ? ಪಶುಗಳು. 


ಕಠತವೇ ಷಡಿತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ ದ್ಯೌಶ್ಚೈತೇ ಷಡೇತೇ 
ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಷಡಿತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯೭ 
ಆರು ಎಂಬ ಸಂಖೆ ಯು ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ ತ್ತದೆ ? ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥ್ರ್ರೀ, ವಾಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು 


ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೇ ಕ್ಕ 


ಕತನೇ ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇತೀಮ ಏವ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಏಷು ಹೀಮೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಇತಿ ಕತಮೌ ತೌ ದ್ಯಾ ಜೀವಾವಿತ್ಯ ನ್ನ್ನ ಂ ಚೈವ ಪಾ ಶಿಣಕ್ಲೀತಿ ಕತನೋ;ಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ 
ಯೋsಯಂ ಹವತ ಇತಿ॥ 
(ಬ್ಬ. ಉ. ೩.೯-೮) 

ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ? ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೊ ವಾಸಮಾಡುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು 


ಇಬ್ಬರು ಯಾರು? ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ. ಒಂದೂವರೆ ಯಾರು ? ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು. 
ತದಾಹುರ್ಯದಯಮೇಕ ಇವೈವ ಪವತೇಥ ಕಥಮಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸರ್ವಮಧ್ಯಾ- 
ಧ್ನೋತ್ತೇನಾಧ್ಯರ್ಧ ಇತಿ ಕತಮ ಏಕೋ ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಸಬ್ರಹ್ಮ ಸದಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ. ಅದು ಬೀಸುವಾಗಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳೆದು 
ದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದೂವರೆ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೈಯು ನಿರ್ದೇಶಕವಾಯಿತು. ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿ ೯ಷ್ಟವಾದ 
ಹ್ಮ, ಅದೇ ಸತ್ಯಾತ ಶೈ ಕವು. ಹೀಗೆ ಸಕಲ RRS ನ್ನೂ ಬ್ರಹ ಹ್ಮನಲ್ಟೆ € 
ಆಂತರ್ಗತೆನಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ ಕರ್ಮರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದೇವತೆ ಯಾರು ? ಪ್ರಾಜ. ಅದೇ ಬ್ರಹ 


ಜಾ ಗಿಗಿ 
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!'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದೆದ್ರ ಆಸೋ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛ ೦ತ ಶ್ರ el 


ಟ 


ಅಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೆ ಕಮರ್ಸಿತಂ ಯಸ್ಥಿನ್ಸಿ ಶ್ವಾ ನಿ lb ತೆಸುಃ॥&ಗ 


॥ ಪಹಪಾದೆ? ॥ 


| 
ತಂ! ಇತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಹ ಪ್ರಥಮಂ | ದಧ್ರೆ € | ಆಪಃ ಯತ್ರ ದೇವಾಃ | ಸಂ5ಅಗಚ್ಚಿ ತ | ನಿಶ್ನೇ 


ಗ | ಹ | | 
ಅಜಸ್ಯ | ನಾಭೌ | ಅಧಿ! ಏಕಂ | ಅರ್ಸಿತಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಟಟ | ತಸ್ಸು | ೬ || 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 | 


ಅನಯಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಕೋತ್ತರಮಭಿಧೀಯತೇ ! ತಮಿತ್ತಮೇವ ವಿಶ್ವ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರಸೃಷ್ಟೇಃ ಸೂರ್ನನಮಾಪೋ ದದ್ರೇ ! ದೃತವತ್ಯಃ | 
ಯೆತ್ರ ಗರ್ಭೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯಾಜಸ್ಯ 
ನಾಭಾವಧಿ ನಾಭೌ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಮರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಏಕಮರ್ಸಿತವಿಂತ್ಯಂಡಾಭಿಪ್ರಾಯೇಹೋಕ್ತಂ 
ಅಂಡಂ ಹಿ ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ಗಾನ್ನಾಭಿಸ್ಕಾ ನೇ ತಿಷ್ಕ ತಿ | ಯಂಸ್ಮಿನ್ನ ಸಂಡೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಸ್ತುಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಅಥವಾಜಸ್ಯ ಜನ್ಮ ರಹಿತಸ್ಯ ಬ ನಿಕ್ಮಣಃ ಸ್ವ ಸೃ ಸ್ಟೆ € ಜಲೇ ಶಯಾನೆಸ್ಯ 
ನಾಭೌ ಸರ್ವಜಗದ್ದ ೦ಧಕ ಉದಕ ಏಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಎಡೆಮರ್ಪಿತಂ ಸ್ಥಾ ಹಿತಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ 1 
ಅಸಾಸಿ ನ್ನ್ನ ರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ |. ಅಪ. ಏವ ರ್ನ ತಾಸು ಎನನ ಇಕಿರತ್‌ | ತದಂಡಮ- 
ಭವದ್ಧೈಮಂ ಸೂರ್ಯ ಕೋಟಿಸಮಸ್ಪ ತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


.ಯಸೃ._ಯಾವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ8-_ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ... ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ 1 ತಮಿತ್‌ಆಅಂತಹೆ! ಗೆರ್ಭಂ- ನಿಶ್ಲಕರ್ನುರೂಸವಾದ ಗರ್ಭನನ್ರು 1! ಆಪಃ. 
ಉದೆಕಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ |! ದಡ್ರೇ-ದರಿಸಿದಪು1  ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-- ಯಾವ ಈ ಸುವ 
ರ್ಕಾಂಕದನ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ Mb ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ತಸ್ಸು ಸ್ಟಾ ಓತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ | 


ಏಕಂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು | ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ- ಜನ್ಮ! 1 ಮೂಲತತ್ತ್ನದೆ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ |: 


wd ಇಗೆ 


ಅರ್ಸಿತಂ.. ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. (ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ). 


ಭಾವಾ ಥತ್‌ 4 
ಯಾವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ದಿಶೃಶರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಿ ಯಾನ ಈ ಸುವರ್ಣಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
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EN SN ದ್‌ ರ್‌ ಸನತ್‌ ಸ 


HNN, NES NN NE ENS NNN NN NNN ಯ ಯ ಬದ NN NN NNN NAN NN NNN, 


ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ, (ಅಥವಾ; ಸಕಲ ಜಗದ್ಬಂಧಕವಾದ ಉದಕದಲಿ ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 


English Translation 


The waters verily first retained the embryo in which all the god, 
were aggregated, single, deposited on the navel of the unborn (creator), 30 


which all beings abode. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ವಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
ಸ್ಟುಪಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಬಸೈ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಅಜಸ್ಯ ನಾಭೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮೆರಹಿತವಾಮೆದು ಎಂದರ್ಥ. ಭುವನ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೆನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮ; ದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ನಾಭಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ತಾ ಒನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಫಷ್ಟ ನಂತರೆ 
ಸ್ಫೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗದ್ಭಂಧಕವಾದ ಉದಕದೆಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಅಜವು ಯಾವುದು ಖು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವಿನುರ್ಕೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುದು ಪುರುಷನೇ, ಅಥವಾ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವೇ ಎಂದರೆ 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 
8೦ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ್ಯ ಕ್ವ ಚೆ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಷ್ಮಿ ತಾಃ ಹೊನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಮ್ಥೂಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೧.೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುದು ಯಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ತರೂಪ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವೋ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿ; ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ || 
§ (ಶ್ರೇ. ಉ. ೧-೨) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲವೂ ಜನ್ಮರಹಿತೆವೂ (ಅಜ) ಆದ ಈ ಮಹಾತತ್ತೈವನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯತಿಯೆಂದು 


ಕೆಲವರೂ, ಸಭಾವದೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞರೂ 


ಚಟ ಆ ಜಾಮ ಕ] . ುಗ್ಬೀಡಸಂಹಿತಾ ೧09 





ಸ್ವಭಾನಮೇಸೇ ಕವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ik ಪರಿಮುಶ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದೇವಸ್ಯೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ | 
"ಶೆ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧) 


ಬ್ರ 


ಈ ಮಹಾತತ್ತ ವನ್ನು ಕಲವು ಖುಷಿಗಳು ಸ್ವಭಾವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ತನ ್ರ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ ಶ್ರೈದವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರನು ಜೀತನಾಶ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಯಾವ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞನಾಗಲಿ, ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ 
ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕರೆದರೂ ಅದನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ NES ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಚೇತನ 
ರೂಪವಾದ ಈ. ತತ್ತ ಎಕ್ಕೂ ವ್ಯವೆಹಾರಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರ ಕ್ಸೂ ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಆ ಚಾ ಈ ರೀತಿ ಚಕ್ರದ. ಉಪ ಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಂದೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ನಾಭಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದೇ ಉಪಮಾನ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಲೋಕನನ್ನು 


ಸವಾ. 6 ಭೂತಾನಾಮಧಿಸಶಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಫನಾಭಾ ಚ ರಥನೇಮ್‌ೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಹಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ: 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ॥ (ಬೃ- ಉ. ೨-೫-೧೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ. ಪ ಪ್ರಭುವು. ರೆಫಚಕ್ರರೆ ಹ್‌ ನೇನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಚ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ ಜಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ವೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ನ ನ ವ ಮಕ್ಷೆ ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಸಕಲ 

i ಸಕಲ. ಲೋಕಗಳ ಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ `ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ. 
ತೆದಾಯ ತ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ ನಿಗೂ ಶು ಕ್ರಕ್ಟೊ ಸಾಮ ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ರೀಗೆಯೇ 'ಮುಂಡಕೋಸಪ 


ನಿಷತ್ರಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಪಶ್ಧೊ ಪನಿಷತ್ತಿ, ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಆರಾ ಇವ ರೆಥೆನಾಭೌ ಸಂಹತಾ 'ಯತ್ರ ನಾಡೃಃ ಸ ಏಷೋಂತಶ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನ | : (ನು. ಹ 


ಆರಾ ಇವ ರಘಫನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಃ ತಂ | 


& ಇ ಇ ಇ 4. ಸ. '` 
ಯಚಟೋ ಯೆಜೂಗ್‌ ೦೩ಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ (ಪ್ರಶ್ನ. 4.೬) 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | 
ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ವೇಷ ಯಥಾ ಮಾ ವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವೃಘಾ ಇತಿ | 


ಶುಲ 


300 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ಹ, ಸಣ. ೮೨ 


ತ್‌ ಬ ಬದ ಟಬ. ಜಗ ಬಡೆ ಬಾ ಉದ ಬಂಗಿ ಮಡ ಬಹ NN ಬಟ ಹಡು Ne ದೆಸೆ NN aE Ne, 




















ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿಪುರುಷನಿಗೂ ಸಕಲ ಜಗತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ. ಈ ವಿನರಗಳನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಭಾಗ ೧೨). 


ಬಗೆ ಸಕಲ ವಿಶ್ರಗಳೊ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಅಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದು, ಇವುಗ ಳನ್ತೆಲ ಒಳಗೊಂಡ 


ಈ ಅಂಡವು ಉದಕದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೇಲುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ಪ ರನು ವಿಶ ಶ್ರವ್ಯಾಪ ಕನು hike 


NS, 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗದ್ರ ನಹಾಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ೈಯಕ್ತಿ ಜತೆ 


ಸೃ ಮಿ ಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ವೈಯಕ್ತಿ wg ಸ್ವ ರೂಸವನು ಮಕೆತು. ಎಲ್ಲವೂ. ಈಶ್ವ ರನ 
ನಾಭಿಯಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸ ಈಶ ್ರರರೂಸವನ್ನೀ id. ಪ್ರ ಬಷಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತ ದೆ, | 


ನಿಶ್ತವನೂ FY ಎಂಬ ತಾತ್ರ ರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇವನಲ್ಲಿ ಐಕ ವನ್ನು ಸ ಮಾತ, ಜ ಗತ್ತಿ 
ಪೂ 


ಇಮಾಃ ಸೋಮ್ಯ ನದ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾಚ್ಯಃ ಸೃಂದಂತೇ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರತೀಚ್ಯಃ ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ್ರಮೆವಾಪಿಯಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರ ಏನ ಭವತಿ ತಾ ಯೆಥಾ ತತ್ರ ನ ವಿದುರಿಯ. 


ಮಹಮಸ್ಮೀಯೆಮಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬೧೦-೧) 


ಎಟ್ಛೆ ಓ್ರಯಪುತ್ರ ನೇ, ಯಾನ ರೀತಿ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ನದಿಗಳು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ಪತ್ರಿ ಮದಿಕ್ಟಿನ 
ನದಿಗಳು ಪ ಶಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಪುನಃ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, 


ಅನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಶಸ್ತರೂ ಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಡು ನಾನು; ನನ್ನ ಹೆಸರು ಇದ್ದು ಯುಂ ೈಥಕ್ಟಾ ದ ನಿರ್ದೇಶವೇ "ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಏನಮೇವ ಖಲು ಸ್ಕೋಮ್ಯೋಮಾಃ pe ದ್ರಜಾಃ ಸತ ಅಗವ್ಯು ನ ವಿದುಃ ಸತ ಆಗಚ್ಛಾ- 
ಮಹ ಇತಿ ತ ಇಹ ನಾ ಪ್ರೊ ೀನಾಸಿಂಹೋ ವಾ ವೃಕೋ ವಾ ವರಾಹೋ ನಾ ಡೋ 
ವಾ ಪತಂಗೋ ವಾ ಹಂಶೋ ವಾ ಮಶಕೋ ವಾ ಯದೃದ್ಧನಂತಿ ತದಾ ಭವಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೦.೨) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಈ ಲೋಕದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ ಎದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಡ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ತಮ್ಮ ಮೂಲವು ಒಂದೇ, ತಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಚೈತನ್ಯವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಫ್ರ)ದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಸಿಂಹ ತೋಳ, ಕರಡ್ಮಿ ಕ್ರಿಮಿ 
ಮಶಕ, ಕೀಟ ಸೊಳ್ಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಸೂ ಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತೆತ್ತ ದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೋ ಅದರಲ್ಲೇ ; ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜ ನ್ಮರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಇರುವ ಸಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ವವೆರಿಸಿಜಿ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೩. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 201 


NE A ANN NNN AS ಇ. ( .?'.7 ಹ ಗ ಗೊ NN NNN ANN RAN ER ANN NNN EN EN A, ನಸ ಸ್‌ ಡ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಜನದ$ ॥ 
| | | a 
ನ ತೆಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ದು ಸ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಬಭೂನ । 


| | | | | 
ಪಾ gd ಎ ಜು ಇ 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಸಾ ಚಾಸುಶೃಸ ಉಕ್ಕ ಶಾಸಶ್ವರೆಂತಿ ॥1೭॥ 


1 ಹಸದಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ|ತಂ। ವಿದಾಥ! ಯಃ! ಇಮಾ | ಜಜಾನ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ! ಅಂತರಂ | ಬಭೂನ | 


| | | | 
ನೀಹಾರೇಣ | ಪ್ರಾನೃತಾಃ | ಜಲ್ಸಾ | ಚ | ಅಸು5ತೃಪಃ | ಉಕ 5 ಶಸಃ | ಚರಂತಿ! ೭1 


 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ $ 


° ಹೇನರಾಃತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ನ ವಿದಾಥ ನ ಜಾನೀಫ ಯೆ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ದೇವದತ್ತೋತಹಂ ಯಜ್ಞದತ್ತೋಸನಿತಿ ವಯುಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ 
ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಯದುಚ್ಯೇತ ತದಸತ್‌-ನ ಹ್ಯಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಂ ಜೀವರೂಪಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ಪೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಂ ಕಂತು ಯುಷ್ಮಾಕಮಹಂಪ್ರ ತ್ಯಯಗಮ್ಯಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಂತರಮನ್ಯದಹಂ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಮ್ಯಾದಕತಿರಿಕ್ತಂ ಸರ್ವವೇದಾಂತವೇದ್ಯಮಿಾಶ್ಚರತತ್ತ್ವಂ ಬಭೂವ | ಭವತಿ! ವಿದ್ಯತೇ! 
ಜೀವರೂಪವತ್ತದಫಿ ಕುತೋ ನ ವಿದ್ಮ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ |! ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಯೂಯಂ 
ನೀಹಾರಸವದೃಶೇನಾಜ್ಞಾ ನೇನಾಚ್ಛನ್ನಾಃ | ಅತೋ ನ ಜಾನೀಥ! ಯಥಾ ನೀಹಾರೋ ನಾತ್ಯಂತ- 
ಮಸದ್ಮೃಷ್ಟೇರಾವರಕತ್ವಾರ್‌ ನಾತ್ಯಂತಂ ಸತ್ಯಾಷ್ಕಪಾಷಾಣಾದಿವತ್ಸಂಬೋದ್ದುವುಯೋಗ್ಯತ್ಪಾತ 
ಏನನುಚ್ಞಾನಮಸಿ ನಾತ್ಯಂತಮುಸದೀಶ್ವರತತ್ತ್ಯ್ಯಾವರಕ್‌ಶ್ವಾತ್‌ ನಾಪಿ ಸದ್ಫೋಧಮಾತ್ರನಿವರ್ತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಈದೃಶೇನಾಜ್ಞಾನೇನ ಸರ್ವೇ ಜೀನಾ: ಪ್ರಾವೃತಾಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ರಾವೃತತ್ವಂ ಕಂತು ಜಲ್ಬ್ಯಾ ಚ 
ದೇವೋಂಹಂ ಮನುಷ್ಯೋ$ಹಮಿತ್ಯಾದ್ಯನೃತಜಲ್ಪನೇನ ಹ್ರಾವೃತಾಃ | ಕಂಚಾಸುತೃಪಳ ಹೇನಾಪು 
ಯೇನಾಸೂನ್ಪಾಣಾಂಸ್ಕೃೈಪಸ್ಯಂತಃ। ಉದರಂಭರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ನ ತು ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ 
ವಿಜಾರಿಕವಂತಃ! ನ ಕೇವಲನಿಹಲೋಕಭೋಗಮಾತ್ರತೃಷ್ತಾ ಉಕ್ಕ್‌ ಶಾಸೋ ನಾನಾವಿಧ: 
ಯಜ್ಜೇಷೂಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಉಗನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಾದಿಕಂ ಶಂಸಂತಶ್ಚರಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ಹೇವಲ- 
ಮೈಹಿಕಾವುಷ್ಮಿಕಬೋಗಪರಾ ವರ್ತಥೈೇ5ತೋ ವಿಶ್ವಕರ್ನಾಣಂ ದೇವಂ ನ ಜಾನೀಥೇತ್ಯಥ8! 


ne- 
1 
ತ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
| ಯೆ: ಯಾನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು | ಇಮಾಈ ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ 
ತಂ-ಆ ನಿಶ್ಚಶರ್ಮವನ್ನು | ನ ನಿದಾಥ-- ನೀವು ಆರಿಯಲಾರಿರಿ | ಯುಷಷ್ಮಾಕಂ--ಪ್ರತ್ರೈಕತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀವರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಂತರಂ ಬೇರೆಯಾದ | ಅನ್ಯತ್‌. -ಸರತತ್ತ್ವವಪು | ಬಭೊವ-.- 
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ಇರುತ್ತದೆ. (ಈ ಸರತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ) ನೀಹಾರೇಣ--ಮರಜಿನ ಗಡ್ಡೆಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | 
ಪ್ರಾವೃತಾಃ... ಮ:ಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವರೂ ಜಲ್ಬ್ಯಾ- ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರು 


ನವರೂ | ಅಸುತೃಪಃ-_ಕೇವಲ ಭೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಉಕ್ಸ ಶಾಸ-._ಕಾಮ್ಯ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ಕರೂ ಆದ | ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು | 
ಚೆರೆಂತಿ-“ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು ಈ ಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅನಂತ ಜೀನೆರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪರತತ್ತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪರತತ್ತೃ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಮಂಜಿನ ಗಡ್ಡೆಯಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ ಟ್ರರುವವರೂ ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ, ಕೇವಲ ಭೋಗವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಕಾವಮ್ಯುಕರ್ಮ 


ರ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತ ಲಿರುವ ಭೋಗಾಸಕ್ಕರೂ ಆದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಲ್ಲ 
| 
) 


English Translation 


You know not him who has generated these (beings); (his life) 1S 
another, different from yours; wrapped in fog, and foolish speech (do they) 


wander (who are) gluttonous and engaged in devotion. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಈಶ್ರರನಿಂದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಉತ 
ಗಂ 


| ನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


[vd 
ವ್‌ 
ವಾದ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು. 


೭ 
[ಈ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. 


(೧) ಈಶ್ವರನು ನಿಶ್ಚಕ್ಕಿಂತಿಲೂ ಅತೀತನು. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಉಪಕರಣಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನ 


ತಪೋಮಹಿಮರಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೇವಲ ಈಶ್ವರನ ಒಂದೊಂದಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ವರಿಸಬ; 
| 9 
ವಿನಾ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನಾದೆ ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡವೆಯದಾಗಿ. 


ತಿ 


ಳು 


ಆ 
Cl 
ಳ್‌ ಫಾ 


ತ 


| ಹ 3 ಬಿ ್‌ ಐ ದ ೦ ಸಾರಿ 
(೨) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈಶ್ರರನಿಂದ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಸ್ವಾರ್ಥಾಹಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಭೋಗಲಾಲಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಡಿ ಅಜ್ಜಾ ನಪೂರಿತರಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಎರೆಡು 


ನಿಷಯಗಳೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


(೧) ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣನಾದ ಈರ್ವರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಏಕತ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ಸೆಕಲನಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರೂ, ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
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ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಠನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ ಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ನೇದ ಯೆಸ್ಯ ಪೃಢಿನೀ 
ಶರೀರಂ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಮಂತರೋ ಯೆಮಯೆತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾ ಅಂತರ್ಯಾಮೃಮೃತಃ [| 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೩) 





ಯಾವ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ಪೃ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಣಾ ಪಿತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೆ ಪೃಥಿ ಥಿ ಯೇ ಶರೀರವಾಗಿಜೆಯೋ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯು ಅರಿಯಲು ಸಾ ವಿಲ್ಲ. ಆ ಸೂತಾ ತ್ಯೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಯೆ ು ವ್ಯವಹಾರ 

ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನನೇ ನಿತ್ಯನಾದ ಈಶ್ವರನು. | 
ಯಃ ಆಪು ತಿಸ್ಮನ್ನ ದೊ Sನ್ಯರೋ ಯಮಾಪೋ ನ ವಿದುಃ ಯಸ್ಕಾ ಪಃ ಶರೀರಂ....... | 
ಯೋತಗ್ನ್ಸೌ ತಿಪ್ಕನ್ನಗ್ಹೇರಂತರೋ ಯಮುಗ್ನಿರ್ನವೇದ ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿಃಶರೀರಂ ... . -... !೫॥ 
ಯೋ ನ್ತರಿಸ್ಲೇ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಂತರಃ ಯೆಮಂತರಿಸ್ಸಂನನೇದ......... ಗ 
ಯೋ ಮಾಯ್‌ ತಿಷ್ಠನ್‌ ವಾಯೋರಂತರೋ ಯಂ ವಾಯುರ್ನ ವೇದ ... ಎ lal 
ಯೋ ದಿವಿ ತಿಷ್ಠನ್‌ ದಿವೋ$ಂತರೋ ೦0500 ದ್ಯಾರ್ನನೇದ ಹ 
ಯ ಆದಿತ್ಯೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಾದಿತ್ಯಾದಂತರೋ ಯಮಾಡಿತ್ಯೋ ನ ವೇಷ... ಎಎ (೯ (| 
ಯೋ ದಿಕ್ಷು ತಿಹ್ಮನ್‌ ದಿಗ್ಭ್ಯೋಇಂತರೋ ಯಂ ದಿಶೋ ನ ಮಿದು... ॥ ೧೦॥ 
ಯೆಶ್ಚಂದ್ರತಾರತೇ ತಿಸ್ಕನ ಚಂದ್ರತಾರಕಾದಂತೋ ಯಂ MASS ನ ನೇದ... ೧೧ 
ಯ ಆಕಾಶೇ ತಿಷ್ಠನ್‌ ಆಕಾಶಾದಂತರೋ ಯಮಾಕಾಶೋ ನ ನೇದ... ೧೨ [| 
ಯಸ್ಮಮಸಿ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತಮಸೋ ಂತರೋ ಯಂ ತಮೋನ ವೇದ .. 1! ೧೩ * 
ಯಸ್ತೇಜಸಿ ತಿಸ್ಮಂಸ್ತೇಜಸೋ$ಂತರೋ ಯಂ ತೇಜೋ ನ ನೇದ. Co 
ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಷ್ಕನ್ತು ರ್ನೇಭ್ಯೋ ಆಟಾ ಯಂ NEN 

ಭೂತಾನಿ ನ ವಿದುಃ... ಎ... ೫ (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೪ ರಿಂದೆ ೨೩) 


ಈ ಸೂತ್ರಾ ತ್ಮನ ನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ.  ಉದಕವೇ ಇವನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಉದಕನು 
ಇವನ ವಂಶಿ ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು, 

ಇವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ದೇಹವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೆ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವನು ನಿಯಾಮಕನು. 

ಇದೇ ಈಶ್ವರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಇವನ ಶರೀರವು ಆದರೆ ಇವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅರಿಯಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಪ್ರೊ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುದೇ ಇವೆನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ 
ವಾಯುವು ಇವನ ಸುಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು. ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಇವನು ee ಈ ಸರ 


ಮಾತ ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯರೋತನೇ ಇನನ ಶರೀರವು. ಆದರೆ ದ್ಯುಲೆ (ಕವು ಇವರ 
ಮಹೆನೆ ರುಯೆನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಇದು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರು ಅಂಥಕಾರವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಅಂಧಂ ತಮಃ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಯೇ ಅವಿದ್ಯಾಮುಷಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ತೇ ಶಮೋ ಯೆ ಉ ನಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ || 
(ಈಶ, ೯) 

ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರು ಕತ್ತ 
ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಇವನ ಸ್ಪರೂಸನನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಇವನ ಅನಂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯೆಲಾರದವರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈಶ್ವರನ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಹೊಸ ಅಂಶವನ್ನು ಅರಿತರೆ 
ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ- (ಅನಿದ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಕೇನಲ ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


| (5) ಎರಡನೆಯದಾಗಿಕೇವಲ ಈಶ್ವರನು ಗೋಚರಾಶೀತನು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ 
ಹಿಂದು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತದೆ... ಮಂಜಿನಂತಿರುವ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅಭಿಮಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮೇನಾವ್ರಿಯತೇ ವಹ್ನಿರ್ಯಥಾದರ್ಶೋ ಮಲೇನ ಚ! 
ಯಥೋಲ್ಸೇನಾವೃತೋ ಗರ್ಭಸ್ತಥಾ ತೇನೇದಮಾನೃತಂ | 

| | (ಭ. ಗೀ. ೩-೩೮) 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊಗೆಯು ಮುಚ್ಚು ವಂತೆಯೂ, ಕೊಳಕು ಕನ್ನಡಿಯ ಪ್ರಕಾಶವನ 


ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಮುಚ್ಚುವಂಶೆಯೂ, ಸರೆಯು 
ವ 


ತೊ 
ಬಚಚ, ಲ್ರಹುತ್ತದೆ, 


| 
ಇತೆ 


ಮುಚ್ಚುನಂತೆಯೂ ಕಾಮರೂಪವಾದ ವೈರಿಯಿಂದ ಆತ್ಮನ ಪ್ರಕಾಶವು 


mi 
ಆನೃತಂ ಜ್ಞಾನಮೇತೇನ ಜ್ಞಾನಿನೋ ನಿತ್ಯನೈರಿಣಾ। 
ಕಾಮರೂಹೇಣ ಕೌಂತೇಯ ದುಷ್ಸೂರೇಣಾನಲೇನ ಚೆ ॥ 
| (ಭೆ. ಗೀ. ೩-೩೯) 
ಈ ಕಾಮವು ಶುದ್ಧಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ವೈರಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಆರಿಯದೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕಾಮಾತುರವು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯತ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಪ ಕಾಮದಿಂದ 
ಆನೃತರಾದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವೇ ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಜಲ್ಫಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


xxix 20 


20% 2೫ ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೨ 


ಅಗಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರಬ್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಹಸರ ಆರ್‌ ಸ” 





NN NNN ಹದಿ ಹಹಹ ಡೆ 





ಸಮ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಗರ 





ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಭೇನೈನ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೮) 


ಅಜ್ಜಾ ನೆರೊಪನಾದ ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ತಾವೇ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದೆ ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಶ್ಲೇಶಗ ಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂಧರು ಇತರ 1 ರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಇನರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮಾನಾಹಂಕಾರಗಳಿಂದೆ ಇತರರಿಗೂ ಉಪ ದೇಶವನ್ನೀಯುತ್ತ ಅವರನ ಟ್ರಾ ಅಜ್ಜಾ ಪಿ ನಕೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾ 
ಯತ್‌ ಕರ್ನ್ಮಿಣೋ ನಸ ಕ್ರವೇಷಯಂತಿ ರಾಗಾತ್‌ ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೇಣಲೋಕಾಶ್ಚ ಒನಂತೇ | 
(ಮುಂಡಕ, ೧-೨೯) 


ಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಆಜಾ ಸ್ಲಿನಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ... ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ, 
ಸಂಸ್ಕ್ರತ ತವಾದುದೂ ಆದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ಚರ ತಾವೇ ಕೃ ತಾರ್ಥರೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟ ರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಮಣಿದಲ್ಲಿ ಅ ಅಧಿಕವಾದೆ ಆಸಂಗವಿದ್ದಕೆ ಅದು ಕಾಮರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ 
ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಶ ಶ್ರರನೆ ಸಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಕಾಮಾತುರರು ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಇಳಿದೆನಂತರ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 

ನ ಸಾಂಪರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿತ್ತ ನೋಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 

ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಸ್ತ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯ ತೇ ಮೋ 

(ಕಠ, ೧.೨.೬) 


ತನ್ನ ಇಂದಿ ್ರಿಯಕ್ಕ ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಈ ಅ ಅಜ್ಞಾನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ ಮತ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಲೋಕವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ, ಶಾಶ್ಚತ್ಕ ಇದನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅನಿವೇಕಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದಃಖವನ್ನು ಹಸ ನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈಶ್ರ ರಸಾಕಾ ಿತ್ಕಾರವು ಲಭಿಸಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಕಶ ಬಲದಿಂದ ಆವೃ ತವಾದ 


ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ವ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಂತಹೆ ಪುರುಸನು ದುರಭಿಮಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೋಸೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ಪ್ರೊ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರಜ್ಞಾನವು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿರು 


ವುದೂ ಜ್ಞಾ ನಲಾಭಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಸುತೃಪ£ ಉಕ್ಕಶಾಸಃ ಚರಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮವು, 


ಕೇವಲ ಭೋಗಸಾಧನನೇ ವಿನಾ ಜ್ಞಾನನಾಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕ 


ಆ. ೮, ೩ ವ.೧೭,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 5307 
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ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಸ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರೆವದಂತ್ಯವಿಪಶ್ಚಿಶಃ | 
ವೇವನಾದರತಾಃ ಸಾರ್ಥ ನಾನ್ಯವಸ್ತೀತಿ ನಾದಿನಃ || 
(ಭ. ಗೀ. ೨.೪೨) 
ಕರ್ಮವು ಕಾಮ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಭೋಗವೇ ಧ್ರ್ವೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಉಗ್ಗ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಾ ದಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಈ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಫೆಲಶ್ರು ತಿಯ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ 
ಅದೆನ್ನುಳಿದು a ವವಿಧವಾದ ಶ್ರೆ ೇಯಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಅಸಂಡಿತರು. ಅವರ ಸ್ಪ ನ ರೂಸವೇನೆಂದಕಿ, 


ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗಪರಾಃ ಜನ್ಮಕರ್ಮಫಲಪ್ರದಾಂ | 
ಕ್ರಾಸ ೨ ಭೋಗೈಶ್ಚ ರ್ಯಗತಿಂ ಪ್ರತಿ॥ 

(ಭೆ. ಗೀ. ೨-೪೩) 
ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ವೇಡನಾದರತರು ಕೇವಲ ಕಾಮ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಅದರಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿನ ಮನ ಸ್ಪುಳ್ಳ ಳೈವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಫಲ ಲನಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವು 
ಶಾತ್ರತನಾಡುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಚೋಗಕಾಲನು *ಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ಜನನನುರಣಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಬುವರೆಂಬ ಅರಿವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭೋಸ್‌ ಶ್ವರ್ಯಪ್ರ ಸಕ್ತಾನಾಂ ತಯಾಪಹೃ ತಚೇತಸಾಂ | 
ವ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮಾಧೌ ನ ವಿಧೀಯತೇ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೨-೪೪) 

ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಬುದ್ದಿ ಯು ವ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದು. ಭೋಗಪರವಾದ ಗುಣಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಾ ಾರ್ಯಗಳ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ 
ಈ ರೀತಿ ಬಾಹ್ಯವ ವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆ 6  ನಿರತರಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವರು ek aniesd, ಎಂದರೆ 
ಏಕಾಗ ಗ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಿ ರಚಿತ್ರ ರಾಗಲಾರರು, ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಯಕ್ಸನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ 
ಉದರಂಭರಾಃ। ನತು ಸಾರಮೇಶ್ವರಂ ತತ್ತ್ವಂ ನಿಚಾರಿತವಂತ8 ಕೇವಲ ಭೋಗನಶರು. ಈಶ್ವರತತ್ತ ವನ್ನು 
ವಿಚಾರಮಾಡಲರಿಯೆದ ಮೂಡರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ವರಿಷ್ಠಂ ನಾನ್ಯಚ್ಛೆ ೀಯೋ ವೇದಯಂತೇ ಪ್ರಮೂಢಾಃ | 
ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕೃತೇ$ಸುಭೂತ್ಸೇಮಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತೆರಂ ವಾ ವಿಶಂತಿ! 
(ಮುಂಡಕೆ. ೧-೨-೧೦) 
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ಕಾಮ್ಯುವಾದಿಗಳೂ, ಭೋಗನರರೂ ಆದ ಈ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಗಳು ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತ್ಯ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಅಧಿಕವೆಂದೂ, ಉಳಿದ 


ಯಾವುದೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸರವಲ್ಲವೆಂದೂ 1 ಈ ಮೂಡರು ತಮ್ಮ: ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಭೋಗವನ 
™ ಸ್‌ ಉ 


೭ ೬% 


ಅನುಭವಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸವೆಸಿ ಆನಂತರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ದುಃಖಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ, ಪರತತ್ತ್ವ 
ಛ್‌ 
ಜ್ಞಾನಸಂಪಾಡೆನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ ಕರ್ಮದೆಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದ ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಪೀ 


ಇದೇ ಅಜಿಸ ಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಗ ಜಾನ. 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ.೧೦. ಆ ೬ ಸೂ, ೮೨ 


ನ್ನು 
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ತ್ರೈನಿದ್ಯಾ ಮಾಂ ಸೋವಂಪಾಃ ಪೂತಸಾಸಾ ಯೆಜ್ಞೆ ರಿಷ್ಟಾ ಆ ಸ್ರರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | 


ಶೇ ಪುಣ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸುರೇಂದ್ರ ಲೋಕಮಶ್ಚಂತಿ ದಿನಾ ಸ್ತಿ ky 1 ಭೋಗಾನ" || 
(ಭ. ಗೀ. ೯-೨೦) 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೂ, ಖಕ್‌, ಯಜುಸ್ಕ್‌ ಸಾಮ್ಯ ಹೀಗೆ ವೇದತ್ರ ಯೋಕ್ತಕರ್ಮಮಾಡು 
ವವರೂ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ನನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಪೂಜಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಟ್‌ ಅಲ್ಲಿ ದಿವೈವ ವಾದ 


ರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಇ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಪುಣ್ಯತಮನಾದ ಸುರೇಂದ್ರ 


ತಾಭೋಗಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ 


ಸಸ 
ದೇನತ 
ತೇ ತಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ನಿಶಾಲಂ ಕ್ಷೀಣೇ ಪುಣ್ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ವಿಶಂತಿ! 

ಏನಂ ತ್ರಯಾಧರ್ನುಮನುಪ್ರಪನ್ನಾ ಗತಾಗತಂ ಕಾಮಕಾಮಾ ಲಭಂತೇ | (ಜ.ಗೀ. ೯-೨೧) 


ಆ ನಿಶಾಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನು ಸಡೆದು ಪ್ರಣ್ಯದ ಕ್ಷಯವಾದ ಬಳಕ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ತ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಕಾವ ಜ್ಯವಸ್ತು ಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವವರೆಗೂ 
ಆವರಿಗೆ ಈಶ್ವ ರಜಾ ತ ನವಿಲ್ಲ. ಅತಃ ವಿಶ್ವ ಈ ದೇವಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ವಿಶ್ವ ಗೊ ಗ ಹರತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞೂನನು ನ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಈ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆಂದು ಜಾ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನವು ಒತತ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ ಕರ್ಮಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ ಯಜುರ್ವೇದದೆ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೆಲವು ಶಬ ಗಳೂ, ಮಂತ್ರ ಕ್ರಮಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 


ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಚ ೫೫00 ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ನಾವು ನ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ನಿಪರಿಸುವ 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಶ್ವದೃಸಿ ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಪಿತಾ ನಃ! 


ಸ ಆನಿಸಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪರಮಚ್ಛ ದೋ ವರ ಆ ವಿವೇಶ lH of 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂನಸಾ ಯದ್ವಿಹಾಯಾ ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಪರಮೋತ ಸಂದೃಸ್‌ | 
ತೇಷಾಮಿಷ್ಟಾನಿ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತಿ ಯತ್ರ ಸಪ್ತರ್ಷೀನ್‌ ಪರ ಏಕಮಾಹುಃ | ೨1 
ಯೋ ನಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಯೋ ನಃ ಸತೋ ಅಭ್ಯಾಸಜ್ಜಜಾನ | 

ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಗ್‌ಂ ಸಂಪ್ರಶ್ಚಂ ಭುವನಾ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ 1೩ ॥ 
ತ ಆ ಯಜಂತ ದ ಶ್ರವಿಣಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಕಾ ಯಷಯಂ॥ ಕೆ ಜರಿತಾರೋ ನ ಭೂನಾ | 
ಅಸೂರ್ತಾ ಸೂರ್ತಾ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೇ ಯೇ ಭೂತಾನಿ ಸಮಕೃಣ್ಣನ್ನಿ ನಿಮಾನಿ 1॥೪॥ 


ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇದಂ ಜಜಾನಾನ್ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರಂ ಭವಾತಿ | 
ನೀಹಾರೇಣ ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಲ್ಸಾ ಚಾಸುತೈಪ ಉಕ್ಸ್‌ ಶಾಸಶ್ಲರಂತಿ | !೫ಟ 


ಆ. ೮. ಆ.೩, ವ. ೧೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 309 
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ಹರೋ ದಿವಾ ಹರ ಏನಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಪರೋ ದೇವೇಭಿರಸುರೈರ್ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 


ಕಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ಧರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ: ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಛಂತ ವಿಶ್ವೇ [all 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಥ್ರ ಆಪೋ ಯೆತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಮಗಚ್ಚಂತ ನಿಶ್ವೇ | 

ಆಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಭ್ಯೇಕಮರ್ನಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮದಧಿ ಶ್ರಿತಂ 1೭॥ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಹೃಜನಿಷ್ಟ ದೇವ ಆದಿದ್ದಂಧರ್ನೋ ಅಭವನದ್ದಿತೀಯೆಃ | 

ತೃತೀಯಃ ಪಿತಾ ಜನಿತೌಷಧೀನಾಮಹಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವ್ಯದಭಾತ್ರುರುತ್ರಾ 1 ೮॥ 
ಚಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರೋ ಫೈತಮೇನೇ ಅಜನನ್ನ ನ್ನಮಾನೇ ! 

ಯದೇದಂತಾ ಅದದೃ ಗೌಂಹಂತ ಪೂರ್ವ ಆದಿದಾ ಹ ಮಾಪೈಥಿನೀ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ 1೯॥ 
ವಿಶ್ವ ತಶ್ರ ಹುರುತ ವಿಶ್ಚತೋಮಂಖೋ ನಿಶ್ವತೋಹಸ್ತ ಉತ ವಿಶ್ವತಸ್ಟಾತ್‌ | 

ಸಂ ಬಾಹುಭಾ ೦ ನಮತಿ ಸಂಪತತ್ರ್ರೈರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯೆನ್ನೇವ ಏಕಃ | ೧೦॥ 
ಕಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಮಾ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ರಿತ್‌ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | 

ಯಂದೀ ಭೂಮಿಂ ಜನಯಸ್ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮಾ ನಿದ್ಯಾಮೌರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ಮಚಕ್ಸಾಃ ೧ 
ಕಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ಕಿದ್ರನಂ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀದ್ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟಚಕ್ಷುಃ | 

ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತದ್ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಭುನನಾಸಿ ಧಾರಯನ”" 1 ೧೨॥ 
ಯಾ ಕೇ ಢಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ಯಾವಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶೃಕರ್ಮುನ್ನುತೇನಾ | 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಭ್ಯೋ ಹನಿಸಿ ಸ್ಪಧಾವಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ತನುವಂ ಜುಷಾಣಃ | ೧೩ ॥ 
ನಾಚೆಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ಶಶರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಅದ್ಯಾ ಹುನೇಮ | 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಕಾ ಹನನಾನಿ ಜೋಷತೇ ನಿಶ್ವಶಂಭೂರವಸೇ ಸಾಧುಕರ್ಮಾ | ೧೪ ॥ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ನಾವೃ ಧಾನ: ಸ ಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ತನುನಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಮುಹ್ಯಂ ತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸಸಪತ್ನಾ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘಾ ಸೂರಿರಸ್ತು Il ೧೫ ॥ 
ವಿಶ್ವ ಜಂ ಹವಿಷಾ ವರ್ಧನೇನ ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಕ್ರಣೋರವಧ್ಛಂ | 

ತಸ ನಿಶಿ ಸಮನಮಂತ ಪೂರ್ವೀರಯಮುಗ್ರೋನಿಹವ್ಕೋ ಯಥಾಸತ್‌ | ೧೬ | 


ಸವುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪತಯೇ ನವಮಂ! 
ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪಿತ್ರೇ ಜುಹುತಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ ವಿಶ್ವಾಹಾಮರ್ತ್ಯಗ*0 ಹನಿಃ !! 
(ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೨೧ ೨ ೩, ಳ್ಳ ೫ ೬) 
ಖುಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವಿಶ ಕರ್ಮಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ೧೭ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರ ಸಟ ಹ್ಯಜನಿ ನಷ್ಟವೇ ೇೀವಃ ಎಂಬ ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಹನಿಷಾ- 
ವರ್ಧನೇನ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ನ: ತ್ರವೂ, ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯು ನಾಯೆ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಒಟ್ಟು 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವುವಕ್ಳಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. 
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ಗಾರ್‌ ಸಳ 





ತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ 





ನಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹ ೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ, ಕ್ಟೂ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ಕ್ಲಕ್ಟೂ ಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ಹವಾಗುವ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಖಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕಲವಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು (ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ) ವೂ ಒಂದು. ಇದೆರಂತೆ ಶ್ರದ್ದಾ ಚ 
ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧಾ ನ), ಮೇಧಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ್ಯ ಸತ್ಯ, ದನು, ಶಮ, ಧರ್ಮ, ಯೆಜ ಸ್ವ ಮನಸ್ಸು, ಸಂಪತ್ತ 5ರ 


ಅಥವಾ ಕಾಲ, gE ಆನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಬ್ರವೆ 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂ್ತ್ಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು ಎಂಬ ಆಜಾ ಜಟ ಮಾತ; 
ಸು.ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿದೆ- 


ಮನ್ಯ್ಯರೆಕಾರ್ಷೀನ್ನ ಮೋ ನಮಃ! ಮನ್ಯುರಕಾರ್ಹೀನ್ಮನ್ಯುಃ8 ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋವಿಂ 

ಮನ್ಮುಃ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಮನ್ಯುಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಷ ತೇ 
ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ | 

( 

ಎಸ್ಸೆ ಮನ್ಯು ವೆಂಬ ಕ್ರೋಧಾಜಿಮಾನಿಜೇವನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 

ಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೀನೇ 

ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಕನು, ನಾನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನಿನಗೆ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ೯ಸುವೆನು ಎಂದು 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಷ್ಟಾ ನಯವು. 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷ ಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
w 5 [) | DNS RS ಳಿ ELL 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿ 1 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರ ದ್ದ ಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ! 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ SN ನೇದಯಾಮಸಿ lol 


ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದಿದಾಸತಃ ! 


ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ ।೨॥ 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾ ಮುಗ್ರೇಷು ಚಕ್ರಿರೇ ! 
ಏವಂ ಭೋಜೇಷಂ ಯಜ್ಜಸ್ಪಸ್ಮಾಕಮುದಿತಂ ಕೃಧಿ | & Il 


ಶ್ರ ದ್ದಾಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ನಾಯ ಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೃ ದಯ್ಯ ೧ ಯಾಕೂತ್ಯಾಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ವಿಂದತೇ ವಸು lel 


ಅ.೮, ೬. ೩. ವ. ೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ | 4,1 


ಸಾ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಬ NN NNN NE NN NNN 8° Ne NN NN ಯ್‌ ರಾಯ್‌ ಗ್‌ Se ee ಯರ್‌ NN NN ಸ್‌ ಸ ಸ ಸದ ಸ ಸ ಅ We NN Ne ನ್‌ ಮ ಇಂ 





ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | | 
ದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಮಾಪಯೇಹ ನಃ 1೫॥ 


ಶ್ರ 
ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧ ರಿಂದ ೫) 


ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಷ್ಟೋಇಮೃತಂ ಜುಹೋಮಿ! 
ಭಾ ಒಪ ೬೬೬೮೬೨೫೫ ೬ಆಮೃತಾಹಿಧಾನಮಸಿ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೪-೬೯) 


ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇ ನಿನಿಶ್ಯಾಮೃತಗಂ ಹುತಂ............ | 
ಸಮಾನಮನ್ಯೇನಾಷ್ಯಾಯಸ್ಪ..... ಟಾಟ | 
| | (ತೈ. ಉ. ೪-೭೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯ ನಿಷಯವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಅಡಿ. ಕಾಮವಿಚಾರನಾಗಿ- 


“ಕಾಮೋ ಕಾರ್ಷೀನ್ಸ್ನಮೋ ನಮಃ | ಕಾಮೋತಕಾರ್ನೀತ್ತಾಮಃ ಕರೋತಿ ನಾಹಂ ಕರೋಮಿ 
ಕಾವಂ॥ ಕರ್ತಾ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ಕಾಮಃ ಕಾರಯಿತಾ ನಾಹಂ ಕಾರಯಿತಾ ಏಷ ಶೇ ಕಾಮ 
ಕಾನಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 

(ಶೈ. ಉ. ೪-೬೧) 

ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅವಾತ್‌ | ಕಾಮಃ ಕಾಮಾಯು | ಕಾಮೋ ದಾತಾ! ಕಾಮಃ ಪ್ರತಿಗ್ರೆಹೀತಾ।| 
ಕಾಮಗಂ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶ | ಕಾಮೇನ ತ್ವಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾನಿಂ | ಕಾಮೈತತ್ತೇ | ಏಷಾ ತೇ 
ಕಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ | ಉತ್ಪಾನಸ್ಸ್ವಾಂಗೀರಸಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ವಾತು || 
| (ತೈ. ಉ. ೩-೧೦-೧, ೨) 

ಮೇಧಾ. | 

ಮೇಧಾ ದೇನೀ ಜುಸಷನಾಣಾನ ಆಗಾದ್ವಿಶಕ್ಕಾಚೀ ಭದ್ರಾ ಸುಮನೆಸ್ಕಮಾನಾ | 
ತ್ವಯಾ ಜುಪ್ಪಾನುದಮಾನಾದುರುಕ್ತಾನ್ಪುಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ || 
ತ್ವಯಾ ಜುಷ್ಟಖುಷಿರ್ಭವತಿ ದೇನಿ ತಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಗಶಶ್ರೀರುತ ತ್ವಯಾ | 
ತ್ವಯಾ ಜಸ್ಪಶ್ಚಿತ್ರಂ ವಿಂದತೇ ವಸು ಸಾನೋ ಜುಷಸ್ವ ದ್ರವಿಣೋ ನ ಮೇಥೇ [ 


(ತೈ. ಉ. ೪.೪೧-೧, ೨) 


ಮೇಧಾಂ ಮ ಇಂದ್ರೋ ದದಾತು ಮೇಧಾಂ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾವಾಧತ್ಮಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ | 

ಅಪ್ಪರಾಸು ಚ ಯಾ ಮೇಧಾ ಗಂಧನೆೇಷು ಚ ಯೆನ್ಮನೆಃ | 

ದೈನೀಂ ಮೇಧಾ ಸರಸೃ್ಪತೀ ಸಾ ಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ಜುಷತಾಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ಸೈ. ಉ. ೪-೪೩೧ ೨) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಣತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೩ 
ಆಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುರಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಹಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಜಗತೀ ಜಗಮ್ಯಾ | 
ಊರ್ಜಸ್ವತೀ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ಸಾಮಾಂ ಮೇಧಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ಜುಷಂತಾಂ॥ 


(ತ್ರೆ. ಉ. ೪.೪೩೧) 


ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಮುಯ್ಯಗ್ಲಿಸ್ತೇಜೋ ದಧಾತು ಮಿ ಮೇಧಾಂ ಮಯಿ 
ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಾಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತು ಮಯಿ ಮೇಧಾಂ ಮಂಠಿುಂು ಪ್ರಜಾಂ ಮಯಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ಭ್ರಾಜೋ ದಧಾತು ॥ | 


(ತ್ಲೆ. ಉ. ೪-೪೪-೧) 
ಅಥನಾ ಜ್ಞಾನ - 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯಶ್ಚ್ರೈರತ ನಾವುಥಧೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ loll 


ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯಂತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ fol 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಮಾಯುನ್ತಾಮನ್ಹವಿಂದನ್ನೃ ಹಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾ ಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ || ೩॥ 


ಉತ ತೃಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ನಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೊ(ತ್ಯೇನಾಂ | 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮ್ರೈ ತನ್ವಂ೧ ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ il el 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ವಿತಸೀತಮಾಹರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 


ಆಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುನಾ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಪಾಂ. !೫॥ 


ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಹಿ ಭಾಗೋ ಆಸ್ತಿ | 


ಯದೀಂ ಶೃಹೋತ್ಕಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ || ೬ |, 
ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜವೇಷ್ವಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 
ಆದಘ್ಧೂಸ ಉಪಕಕ್ಸಾಸ ಉ ತೇ ಹ್ರದಾ ಇವ ಸ್ಹಾತ್ತಾ ಉ ತೇ ದದೃಶ್ರೇ all 


ಹೃದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಯದಾ )ಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತೇ ಸಖಾಯಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತ್ವಂ ವಿ ಜಹುರ್ನೇದ್ಯಾಭಿರೋಕಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿ ಚರಂತ್ಯು ತ್ವೇ le ll 
ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ನಾಜ್ನ ಪರಶ್ಚರಂತಿ ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ನ ಸುತೇಕರಾಸಃ | 

ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಪದ್ಯ ಸಾಪಯಾ ಸಿರೀಸ್ತಂತ್ರಂ ತನ್ನತೇ ಅಪ್ರಜಜ್ಞ ಯಃ ll € lk 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ 


ಕಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃತ್ರಿತುಷಣಿರ್ಯೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ನಾಜಿನಾಯ | ೧೦॥ 
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ಯುಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ತಾನ್ನಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಟೌರೀಷು ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೊ ೀ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ೦ ವಿಮಿಮಾತ ಉ ತ್ತೆಃ lool 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 
ಸತ್ಯಂ 


ಸತ್ಯೇನ ಮಾಯುರಾನಾತಿ ಸಕ್ಕೇನಾದಿತ್ಯೋ ರೋಚತೇ ದಿನಿ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 


ಸರ್ವಂ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತ್ಯ ೦ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಉ. ೪-೭೯) 


ತಪಃ. 
ತಪಸಾ ದೇವಾ ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯನ್ನಸಸರ್ಷಯೆಃ ಸುವರನ್ವವಿಂದನ್ತ ಪಸಾ ಸಪತ್ಥಾನ್ಸ್ರಣಂ- 
ದಾಮಾರಾತೀಸ್ತಪಸಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಸಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
| (ತೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ದನ್ನ. 
ದಮೇನ ದಾನ್ತಾಃ 8ಲ್ಪಿಸಮನಥಧೂನ್ವಂತಿ ದಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ ಸುವರಗಚ್ಛನ್ನಮೋ 
ಭೂತಾನಾಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ದಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಮಃ ಪರೆಮಂ ವದಂತಿ! 
(ತ್ರೈ. ಉ. ೪೭೬೯) 
ಶಮ-- 
ಶಮೇನ ಶಾಂತಾಃ ಶಿವಮಾಚರೆಂತಿ ಶಮೇನ ನಾಕಂ ಮುನಯೋತನ್ವನಿಂದಲ್ಸ್‌ ಮೋ ಭೂತಾನಃಂ 
ದುರಾದರ್ಷಇೃ್ಛಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಮಃ ಪರಮಂ ವದಂತಿ [| 
(ತ್ರೆ. ಉ. ೪ ೭೯) 
ದಾನ... 
ದಾನಂ ಯಜ್ಞ್ಹಾನಾಂ ವರೂಥೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ" ದಾತಾರಗ್‌ಂ್‌ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುಷಜೀವಂತಿ 


ದಾನೇನಾರಾತೀರಪಾನುದಂತ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸರ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಸಿ ತೆಂ ತಸ್ಮಾಡ್ಕಾ ನಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ 
5 4 (ತ್ರೈ ೪ ೭೯) 
೪) 


ಧರ್ನೂ-- | 
ಧರ್ನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಕಂ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ಸರ್ಪ್ಹಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ: 
ಸಾಪಮುಪನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತೈ. “ಡೆ ಲ ಲ್ಲ್ಲೀ ೯) 
ಯಜ್ಞ 

ಯಜ್ಞ, ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ ಹಿ ದೇವಾ ದಿವಂ ಗೆತಾ - ಯಜ್ಞೇನಾಸುರಾನಷಾನುದಂತ ಯಜ್ಞೆ ನ 
ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾ] (ಜಂ ಪರಮಂ ನದಂಕ॥ 

(ತೈ, ಉ ೪-೭೯) 


314 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧೦. ಅ.೬. ಸೂ. ೮೩ 


NNN NAN ಜಾ ್ಲಲಪಯಯಲ NN ಬ್ಲ ಬಲಲದ NN NNN NNN ಜಾ 2 ಜಟ ಎ ಎಟ ಎಣಿ ಬಾಗು ಬಿ ಬ ಬಟ ಬಟು ೧ ಎಂಟು ಬ ಚ ೧. ಗಸ ಗ ಬಗ ಬೆ ದ ಗಿದೆ ಓದಿ ಆ... NAN. ವ ದೆ ಯು NNN ಒಪ 








ಮನಸ್ಸು... 
ಮಾನಸಂ ವೈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಮಾನೆಸೇನ ಮನಸಾ ಸಾಧು ಪಶ್ಯತಿ ಮನಸಾ 
ಖುಷಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸಜೃಂತ ಮಾನಸೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನಸಂ ಪರಮಂ 
ವದಂತಿ ॥ 
| (ತೈ ಉ. ೪-೭೯) 
ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ 
ಸ್ಕಯಂಭುಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸಂವತ್ಸರೋ;ತಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಯೆ ಏಷ ಆದಿತ್ಯೇ 


ಪುರುಷಃ ಸ ಪರಮೇಸ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಾ || 
(ತ್ರೈ. ಉ. ೪-೭೯) 
ದಕ್ಷಿಣಾ... 


ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದ್ಧ್ಭಿರಣ್ಯಂ! | 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಮ ಕೃಣುತೇ ವಿಜಾನನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೭) 
ಅನಂದ... 


ಆನಂದೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾರ್‌ ಆನೆಂದಾದ್ದೆ ವ ಖಲ್ಕಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಆನಂದೇನೆ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ | ಅನಂದ ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂನಿಶಂತಿ | 


ಶಾಂತಿ 

ಪೃಥಿನೀ ಶಾಂತಾ ಸಾಗ್ನಿನಾ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚಗ್‌ಂ ಶಪುಯತಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ 
ಶಾಂತಂ ತದ್ವಾಯುನಾ ಶಾಂತಂ ತನ್ಮೇ ಶಾಂತಗ್‌ಳಂ ಶುಚಗ್ಗಂ ಶಮಯತು | ದ್ಯೌಃ ಶಾಂತಾ 
ಸಾದಿತ್ಯೇನ ಶಾಂತಾ ಸಾ ಮೇ ಶಾಂತಾ ಶುಚರ್ಗಂ ಶಮಯತು | ಪೃಥಿವೀ ಶಾಂತಿರಂತ. 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ತಾಂತಿರ್ದ್ಶ್ಯಾಃ ಶಾಂತಿರ್ದಿಶಃ ಶಾಂತಿರವಾಂತರದಿಶಾ। ಶಾಂತಿರಗ್ನಿಃ ಶಾಂತಿರ್ವಾಯುಃ 
ಶಾಂತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಶಾಂ ತಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಾಂಶಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶಾಂಂಶಿರಾಪಃ ಶಾಂಶಿರೋಷಧಯಃ॥ 
ಶಾಂತಿರ್ವನಸ್ಪತಯಃ ಶಾಂತಿರ್ಗೌಃ ಶಾಂತಿರಜಾ ಶಾಂತಿರಶ್ವಃ ಶಾಂತಿಃಪುರುಷಃ ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಾಂತಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿರೇವ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂಶಿರ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿ8 । ತಯಾ. 
ಹಗ್‌ಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಸರ್ವಶಾಂಶ್ಯಾ ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಸಷದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಚ ಶಾಂತಿಂ ಕರೋಮಿ 
ಶಾಂತಿರ್ಮೆೇ ಅಸ್ತು ಶಾಂತಿಃ | 

(ಶೈ. ಆ. ೪-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯಾದ ಮನ್ಯುದೇವಕಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯುವೆಂದರೆ ಕ್ರ್ಯೋಧವು, ಕೋಪವು. : ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನು ಮಹತಶ್ತ_? ಎಂದೆ 
೧.) 


ಎ 
ಣಿ kd 
ಹೋಸದಿಂದ ಅನೇಕಕೆಲಸೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಲಾಗದ ಕೆಲಸ 


Mi 
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ವನ್ನು ಕೋಸದಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವನು. ಕೋಪವು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದರೆ ಕೋಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದು ಅಪರೂಪ. ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೊಡೆಯುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಕಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಉನಯೋಗನಾಗುವುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಇದನ್ನು 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಏಕೆ ಗೌರವಿಸಬೇಕು? ಇದರಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂದರೆ ಯಾವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪವು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೋ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಹಕಾರನು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕನಾಗಿರುವುದೆ. ಯುದ್ದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮುರ್ಥ್ಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಹೆನನಕಾರ್ಯೆವೊ, 
ಯುದ್ಧವೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನ್ಯುದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವೀಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ದೆ ಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಂದೆ ನೋಡಿರುವ 
ಸಂಭವವು ಕಡಿಮೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸೇನಾನಾಯಕನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾವ ಸಮಂಜಸವಾದ ಕಾರಣವೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಹರಸ್ಪರ ವೈಯಕ್ತಿಕದ್ದೇಷ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರೇಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೋಪಬರುವಸಂ ಭವನಿಲ್ಲ. ಕೋಪನಿಬ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಕೋಸಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಯುದ್ದಾಭಿಲಾಷಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬರು ಹೀಯಾಳಿಸುವುದು, 
ಬೈಯುವುದು, ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುಡು, ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವಿಚಾರವನ್ನೈಶ್ರಿ ತಾವು ಮಾಡುವುದುನ್ಯಾಯ, 
ಎದುರಾಳಿಯು ಮಾಡುವುದು ಅನ್ಯಾಯ, ಮುಂತಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಕಾಡುಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಒಂದು 


ವಿಧನಾದೆ ನೃತ್ಯವನ್ನೆಸಗಿ (War-dance) ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಾನಸ್ಥೆ ನ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಈ ಮನ್ಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನ 
ಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ತಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಗ ಬೇತ” 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸದಾ ಸಸತ್ತಫ್ಲೇ ತ್ವಿಮೇ ಜಸೇತ್‌ | 
ಫೃತೇನಾಭಿಹುತಂ ಚಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಯೇದಾಯಸಂ ಮಣಿಂ ವಿನ | 


ಜುಹು ಯೊ ದಾಯಸಂ ಶಂಕುನಾಭ್ಯಾಮೇವ ಚತುರ್ದಶೀ | 
ಖಾದಿರೇ ಸುಸಮಿಣ್ಮೀಗ್ಗೌಾ ಸಪತ್ನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಜಾಧತೇ ॥| lar If 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೆಃಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನು ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮುತ್ತು ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ 


ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಹಿಸಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಸಠನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಜ್ಯ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮಣಿಯನ್ನು ಆಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಇ೦ಗದಲ್ಲಿ 


ಹ! ೨ ವಿ ಕ್‌ ಗ ಕಕ ಗಟ, ಕಾ ಬೆ ಡಾ ಳ್ಳ ಇ ತ ಕಕ ಇಲೆ 
ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖಾದಿರ ಸೆಮಿತ್ತುಗಳನೂ 
ke e 


ತ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೊಳೆ 


316 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೩ 








ಎ. ದ 


(ಆಥವಾ ಬಾಣದ ತುದಿ) ಗಳನ್ನು ಶ್ರ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಹೆದಿನಾಲ್ಪುಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಠನಪುರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಹೋಮನಾಡಿದರೆ 


`ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯಥಾ ಹಿ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸಾವನಮದ್ದುತಂ | | | 
ತಥಾ-ಸಂನನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಹ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯತೇ ಪರಂ 1೮೦1 


ಅತಿಸನಿತ್ರವೂ, ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ರಹಸ್ಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿದ್ಯೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಶತ್ರು ಹೆನನವಿದ್ಯೆಯು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 


ಉಪೋಷ್ಯ ವದ್ಧಾದಶಾಹಾಸನಿ ಜಪನ್ನೇತಮೃಷಿಂ ಸದಾ! 


ತನ್ಮನಾಃ ಪ್ರೆಯತಃ ಸ ಸ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿರಹ್ನೋಳಭ್ಯುಪಯಾದಹಃ p | | ೪೧ ॥ 
ಅಂತೇ ತು ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯ ಶುಚೌ ದೇಶೇ ಸಮಾಹಿತಃ | | 

ಪುಂಸಃ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಕು ರ್ಯಾಡ್ಟೂ ಮೌ ಸಾಂಸುಮಯಿಾಂ ತಥಾ | ೮೨ ॥ 
ತಸ್ಯಾ । ಹೃದಯದೇಶಂ ತು ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಜಸೇದೃ ನಿಂ | | 
ಅಮೋಘಂ ಕರ್ಮ ಜಾನೀಯಾದಹೋರಾತ್ರೇ ಗತೇ ಸತಿ ೧ . eal 


ಶತ್ರು ಜಯನನ್ನ ಷೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಹನ್ನ ರಡುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು K 
ಶುದ್ಧ ನ ನಾಗಿಯೂ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. 
ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯದಿನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ತನ್ನ ಶತ್ರು ವಿನಂತೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ Ed ತೆಳ ಗೆ ಧೂಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುವಿನ 
ಪ್ರತಿಕೃ ತಿಯನ್ನು (ಚಿತ್ರವನ್ನು) ಬರೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಬೊಂಬೆಯ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರದ ಹೈ ಹೈದಯದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಕ ಕೈಯನ್ನಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹಗಲು ಮತ್ತು ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆಯುವವರಿಗೆ ಮಂತೆ ತ್ರಜಸನನ್ನು ಸ 0 


ತ್ರ್ಯಹೇಣ ಧನಿನಂ ವೈಶ್ಯಂ ಹ್‌ ಕತ್ರಿ ಯಂ | 
ರಾಜಾನಂ ಪಂಚರಾತ್ರೇಣ ಷಡ್ರಾತ್ರೇಣ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ಮುರ ಕ | ೪೪ ॥ 


ತಪಸ್ವಿನಂ ಸಪ್ತರಾತ್ರಾಜ್ಜಯೇದ್ಭುಂಜೀತ ಚೈವ ತಂ | | | | 
ಆಸಿ ವೋಸೋಸಿತಃ ಸ್ಪಾತೋ ಜಸೇದೇತತ್ಸದಾ ಸ್ಥಿತಃ ಇ | ೮೫ | 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಭನವುಳ್ಳ ವೈಶ್ಯ ಶ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಬಹುಡು. ನಾಲ್ಕು 
ರಾತ್ರೆಯವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನನ್ನೂ ಐದುರಾತ್ರೆ ಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ರಾ ೨ಜನನ್ಮ್ಯೂ ಆರುರಾತ್ರಿ ಯವರೆಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಏಳುರಾತ್ರೆ ಯವರಿಗೆ ಮಾಡಿದರೆ. ತಪ್ಪಿ ಯನ್ನೂ ಸಹ ಜಯಿಸಬಹುದು. 
- ಅನಂತರ: ಭೋಜನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸಾ ನಮಾಡಿಯಾಗಲಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ 
'ಜನಿಸುತ್ತಿ ರಜೇಕು,. 


ಖಾಲ್‌ ಕ ಹ | 
| ಎರುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | 917 


ಎ... ?ಊ ಚ ಆ_“ಆಔ೨ಆ೪ಅ೪ ೪೫ ([ ಶೆ ಲ 
ಕಗ ೯೯ 4 ಸೆ ಡ್‌ ತ್‌ ಅನಲ ಸರ್‌ ಲ ರ್‌ ುೂಾ EN 
ಇಸು ಡು NNN 000/2) ಹಚಿ ಓಟು ರರ ಕುಚ. 
ಡು ಮುದದ ಕುದು ಮೂಡೆ ಹೆಂಡಿ ಬೈಂಡ್‌ ದ ವ 


ಯ ಇಚೆ ೀದಾತ್ಮೆಸಃ ಕರ್ತುಂ ಹೀನಾಂ ತು ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಂ ಬಿಲಾನಾಂ ಚೂರ್ಣಮಾನಸೇತ್‌ | || ೮೬ [| 
ಉದಪಾನೇ ವಶಂ ನೇತುಂ ತೆಂ ಜನಂ ಸೆಪ್ರಮಾನಯೇತ್‌ | 


ae ಕನ್ನ ವರವರ್ತಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಸ ಸಹಸ್ರಬಿಲ್ವ ದಳಗಳನ್ನು ತಂದು ಪುಡಿಮಾದಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊ ಬೈರೆ ಆ ಜನರು ತನ್ನ ವ ಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವರು, 
ಮಾತರ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇಷು ಪಿತೃ ್ರಾತೃಸುಹೃತ್ಸು ಚ | ೪೩ || 
ಹೃದ್ಯ ಮೇತತ್ಸ ಯುಂಜೀತ MMs ಡಂ! 
ಸುಮಿತ್ರಂ ತ ತು ಪೆರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಘ್ರಾಯೆ ಚಾತ್ಮಜಂ ಏ les! 


ಹೃದ್ಯನೇಕತ್ತ್ವ ಯುಂಜೀತ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ || 


ತನ್ನ ಸ್ಮಜನರಿಗೆ ಶಾಂತಿಸುಖಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


i 
ಹ 
gl 


pe 
ಈ 
ಶಾನು ತಾನು, ಪುತ್ರರು, ತಂದೆ, ಅಣ್ಣತಮಂದಿರು, ಸ್ನೇಹಿತರು ಇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿ 


ಶಿ:ಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿಡಬೇಕು ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಜೇಕು. 





ನ್ದ 
ಸಿ 


ಅಸಂಸಿದ್ಧೇ ಸಂವನನೇ ಪಾಂಸುಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪಥಿ || oF ॥| 


ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಜುಹಂಯಾದಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯದಿ | | 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತು ತೈಲೇನ ಸಾರ್ಷಪೇಣ ವಿಶಾಮಪಿ | 1೯00 


ಆಯಸೀಂ ವೈ ಪ್ರತಿಕೃತಿಮಗಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಧಾಷಯೇತ" | 
ತಾಂಚೆ ಜು ಮತ್ತಾ ಜುಹುಯಾತ್ತನ್ಮನಾಃ ಶುಚಿಃ feo 


ಉಗ್ರೇಣ ಮನಸಾ ಹನ್ಯಾತ್ಕು ದ್ಧ ಪ್ಲ ಜುಹುಯಾದ್ದ್ಯೃ ತಂ! 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಹೂಯೆತೇ ಜಾತನೇದಸಿ les Il 


ದೀಪ್ತಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿರ್ನಿಪ್ರಸ್ಮಥಾ ಸ್ವಂ ವಶಮೇಪ್ಯತಿ | 


ಸದಿದಲ್ಲಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಭೊಳಿನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುವಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪನೆಮಾಡಿ' 
ಘಾಲಿ 





ಎ ಇಡಿ “ನೆ ಎವಿ ಭ್‌ ಇಳೆ 
ಉಯುತ್ತಿ ರುವ “ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ತ್ರ ಹ್ಮೆಣನಾದ ವನು ತು ಫಸ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ. ಸ್ಟ ನು 
ಸರ್ಜಸರಿಂದಲೂ ಹೋಮನಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಕಬ್ಬ ಇದಿಂದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನು ಅಗ್ನಿಯ. 





ಕ್ರ 4 
ಆದು ಜೇನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಕಂಡು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತವಾದಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ [ತ್ತು ಹನಸಕಾರ್ಯ, | 
ತಾ ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಜ್ಯನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಆ ಬೂಂಬಯು 


ಳ್‌ 


ಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ರದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು, ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೋ ಮಮಾಡಜೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಂಡೆಯೊ ಇಡೇನವಿದನಃದ ಅಭಿಚಾರಕರ್ನು ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರು. 


ಕಮಾಗುವನು. ಮಾಂ 





ವರಣೆಯು ಅವನ್ನ ಕವಿಬದ್ದರಿಂದಲೂ ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. 
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ಎ. 








NNN NN, 


ಶ್ರಶಾನೆದಗ್ನೆಸಾಂಸೂನಾಂ ಕುರ್ಯಾದ್ರೇದಿಂ ವಿಲಕ್ಷಣಾಂ | €೩4 1 
ವೈಭೀತಕೇದ್ನೇ ಜ್ವಲಿತೇ ಲೋಹೆಪ್ರ ತಿಕ್ಳ ತಿಂ ನ್ಯೃಸೇತ್‌ ] 
ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತೇ ತೈಲಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ಲವಣಾನ್ವಿತಂ | ೯೪ 
ತತ್ರ ಶರಮುಯಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರಸ್ತರಂ ಪ್ರತಿಲೋಮತ | 
ತ್ರಿಷು ಶಂಕುಷು ಚಾಸೀನೋ ಜುಹುಯಾದುಗ್ರ ದರ್ಶನಃ 1 es | 


ಮುಕ್ಕ ಕೇಶೋ ವಧಂ ಪ್ರೇಪ್ಸುರಚಿರೇಣ ಪ್ರಸಾದಯೇತ್‌ | 


ಅಥವಾಭಿಚರೇದೇವಂ ಜುಹೆಯಾದಾತ್ಮಶೋಣಿತಂ | | ea ll 
ವಶಂ ನಯತಿ ರಾಜಾನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜನಪದಂ ಪುರಂ | 

ಪುಷ್ಟಿಕರ್ಮಾಹಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಹೃದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ಯತಾತ್ಮನಾ 1೯೭॥ 
ಅನಾಗಸಿ ನ ಕುರ್ವೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಧಸಂಯೆಂತಂ | 

ಸರೂಸವತ್ಸಾಯಾತ್ಹ ಗೋ ಸಯಸಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಞೆರುಂ || ೯೮ || 
ಸಹಸ್ತಸಂಪಾತೆಹೆತಂ ಹಾಯಯೇದ್ವತ್ಸಮಗ್ರಜಂ | 

ಸಹೆಸ್ರಾನುಚರೋ ವತ್ಸಃ ಸೆ ಸ್ಯಾದ್ರೋಗೈರ್ವಿನರ್ಜಿತಃ ll ೯೯ 1] 
ಗಾಶ್ಚೈವ ಪಾಯೆಯೇತ್ತಾಶ್ತೆ ಭವಂತಿ ವ್ಯಾಧಿವರ್ಜಿತಾಃ | 

ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಾಶಯೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಜ್ಜ ನಾನ್‌ || ೧೦೦ || 
ನಿರಾಮಯಾಶ್ಚ ಸ್ನಿಗ್ಲಾಶ್ನೆ ಭವಂತಿ ನಿಗತಜ್ವರಾಃ | 

ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಜೇದಭಿವು ನ್ಯೇತ ತಸ್ಕಾಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ" || ೧೦೧ || 


ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ನಖಭಿನ್ನಾನಾಂ ತಂಡುಲಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚೂರ್ಣಿತಾನ್‌ | 


ಸಹಸ್ತಸಂಷಾತಹುತಾನ್‌ ಸ್ಟೆ 


ತೇನ ಪ್ರತಿಕ್ಟೃತಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮನಸಾ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 


(ದಯೇತ್ತು ಶಲೋತಗ್ಲಿನಾ i oc೨l 


ಅಕ್ಕಾಂ ಸರ್ಪಪತೈಲೇನ ಜುಹುಯಾದಂಗಶಶ್ಚ ತಾಂ | ೧೦೩ ॥ 

ಪಾದೌ ಪ್ರಥೆನುತಶ್ಚಿಂದ್ಯಾ ತ್‌ ಫಡಿತ್ಯಗ್ಸೌ ನಿಧಾಪೆಯೋತ್‌ | 

ಅಥ ಜಂಘೇ ಜಾನುನೀ ಚ ಊರೂ ಬಾಹೂ ತತಃ ಶಿರಃ | ೧೦೪ Il 

ಬ್ಸಿತ್ವಾ ಹೃದಯದೇಶಂತು ಹೃದಯೇ ಸ್ವೇ ನಿನೇಶಯೇತ" | 

ಜಪಸ್ಮಿಮಮೃಷಿಂ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಶಂ ಸಾಧಿಗಚ್ಛತಿ | ೧೮೫ | 

ನೈತತ್ರರಿಗೃಹೀತಾಸು ನ ಸಾಧ್ವೀಷು ಕಥಂಚನ | 

ನ ಧರ್ಮವ್ರತಶೀಲಾಸು ಕುರ್ನೀತ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ೧೦೬ | 

ಕಾಮಂ ಪರಿಗೃಹೀತಾಸು ಹೀನವರ್ಣಾಸು ಯುಶ್ಚರೇರ | 

ಪತಿಮಸ್ಯಾ ಗುಣೇಕುರ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತು ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 1 ೧೦೭ ॥ 
“ಭುಕ್ತ್ವಾ ವಾ ಪಾಯೆಸೆಂ ಸದ್ಯಶ್ಸದ್ದಯಿತ್ವಾ ನಿಧಾಪಯೋತ್‌ | 


ತಚ್ಚೊರ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣಜಾಯಾಯ್ಕೈೆ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ ! ೧೦೮ ॥ 


“, ೮. ಆ.೩. ವ. ೧೮] - ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ಇ ಚಕ್ರಿ 
ಮಹಾವೃಕ್ಷಫಲಾ ನ್ಯೇನಮಯುಗ್ಮಾನ್ಯಭಿಮಂತ್ರಯೇಶ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭುಂಜೀತ ಸ್ವಯಮರ್ಥ್ಧಾನಿ ಶೇಷಯೇತ್‌ |! ace Il 
ತಾನಿ ವದ್ಯಾದ್ಯನಿಚ್ಛೇತ್ಲು ವಶೀಕರ್ತುಂ ಜಪನ್ಸೃಸಿಂ | 
ಸುಹೃದ್ಭೂತ್ವಾ ಸುಹೃದ್ಯಸ್ಯ ದೇಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೧೧೦ | 
ಏಕೈಕನಮಭಿರೂಪಂತು ಹೃದ್ಯಸೂಕ್ತಾದ್ಯತಃ ಪುನಃ । 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತ್ವಭಿರೂಪಾಣಿ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಸ್ತು, ಯೆಥೇಚ್ಛ ತಿ |! ೧೧೧ |. 
ಪರಾಕದಾಸಸ್ಕ ವಿಧಿಂ ಹೃದ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸಂವನನಂ ಚೈತತ್ಪುಂಸಾವಂಪಿ ವಿಧೀಯತೇ il ೧೧೨ ॥ 
ದ್ವೇಷ್ಯಂ ತು ಜ್ಞಾತಿನಾಮೇನ ಜಯೆಶ್ಚೈವ ಸದಾ ಯೆಂಧಿ | 


ಖಾದಿರಂ ಕಾರಯೇಚ್ಛಂಕುಂ ಹೃದಿ ತಂ ಸೆಂನಿನೇಶಯೇತ್‌ | ೧೧೩ I 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪೂರ್ವಂ ಸಾಂಸುಭಿರ್ವಾಥವಾ ತುಷೈಃ। 
ಇಸುಮಸ್ಯೆ ನುಮಂತ್ರೈೈವ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | ೧೧೪ | 


ರಿಪ್ರುಪ್ನಮೇತಜ್ಜಾನೀಯಾತ್ಸ ೨ ಯುಂಕ್ರಮಹರಾಜಿತಂ | 

ಸರಾಕವಾಸದ್ರೇಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಹೃದ್ಯಂ ಸಂವನನಂ ಸ್ಮೃತಂ ” il ೧೧೫ || 

ಥಿ ಹೆ 

ಚಿಂತಯಸ್ಮನಸಾಹ್ಯೇತೇ ಸೂಕ್ಷೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

(ಯುಗ್ವಿಧಾನೆ. ಅಧ್ಯಾಯೆ ೩. ಶ್ಲೋ. ೭೮-೧೧೫) 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 

ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ ತಪಸಃ ಪುತ್ರ 
ಯಸಿಃ 1 ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ | ಇದಮುತ್ತೆರೆಂ ಚ ಮನ್ಯುದೈವತಂ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಮನ್ಯುಸ್ತೂ ಸಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತು ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ ॥ ಅಜಿರನಾಮ್ಮುಭಿಚಾರಸಾಧನೇ 
ಯಜ್ಜ ಏಿತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾಸಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕೃಯಾ ಮನ್ಯೋ ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ! ಆ. ೯-೭1 


ಇತಿ | 
ಅನುನಾದೆವು- ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾ ದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈವೆನೆಯ 
ಸೂಶೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಪ ಎಂಬ ಖ ೩ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮೆನ್ಯು ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮನ್ಯುವ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜ.ಕ್ಳ್ರು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಪವು ; ಉಳಿದೆ ಖುಶ್ಪುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಮ ವ್ರ ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಸ್ತೇ ಮನೋ 
ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಸಸೋ ಮಾನ್ಯವಂ ತಂ ಜಗತ್ಕಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಅಭಿಚಾರಸಾಧನಭೂತವಾದ 
_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತನೆನ್ಹಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂ ಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌತಸೂತ್ರದ... ತ್ವಯಾ 

ಲೆ 


ಮನೋ ಯಸ್ತೇ ವಂನ್ಮೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿಕುವುದು. 
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ಇ | 
ಸೂಕ್ತ. ಲೆ 
ಮಂಡೆಲ--೧೦ ೫ ಅನುವಾಕ... ೬ ॥ ಸೊಕ್ತ್‌_ ೮4 ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೭ 1 
ಖಯಸಿಃ ಮನ್ಕುಸ್ತಾ ಪಸಃ ॥ 
ದೇವತಾಮನ್ಯ್ಯಃ | 


ಭಂ೦ದಃ--೧. ಜಗತೀ । ೨-೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


U 


1 ಸಂಹಿತಇಪಾಠಃ 1 


| | I | 
ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ-ವಿಧದ್ದಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹ ಓಜಃ ಪುಷ್ಕತಿ ವಿಶ್ವ- 
ಮೂನುಷಕ್‌ | 


| | | 
ಸಾಹ್ಯಾಮ ದಾಸಮಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಸ್ಟೃತೇನ ಸಹಸಾ 


| | 
ಸಹಸ್ವತಾ॥೧॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | \ 
ಯಃ | ತೇ! ಮನ್ಯೋಇತಿ | ಅನಿಧತ್‌ | ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ! ಸಹಃ! ಓಜಃ | ಪುಷ್ಯತಿ | ವಿಶ್ವಂ | 


ಆನುಷಕ್‌್‌ | 


| | [ | | | | 
ಸಹ್ಯಾಮ | ದಾಸಂ | ಆರ್ಯೆಂ | ತೃಯಾ | ಯುುಜಾ | ಸಹಃ5ಕೃತೇನ | ಸಹಸಾ । ಸಹಸ್ಪತಾ !೧॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿನ್ಸೇವ | ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಹ್ರೋಧಕರ್ಮ- 
ಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ಮೇತಿ ನಿರುಕ್ತಿಂ1 ೧೦-೨೯ | ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ್ಮೇ ತುಭ್ಭಮನಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ 
ಹೇ ನಜ್ರ ನಜ್ರವತ್ಪಾರಭೂತ ಸಾಯಕ ಸಾಯಕವಚ್ಛ್ಚತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಸ ಮನುಷ್ಯ: ಸಹೋ ಬಲಂ 
ನಾಹ್ಯಮೋಜಃ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಚಾನುಷಗನುಷಕ್ಕಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಯಸ್ಮ್ಮಾ. 
ಸೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ದಾಸಮುಪಶಕ್ಸಯಕರ್ತಾರಮಾರ್ಯಮಸ್ಮತ್ತೋ ಧಿಕಂ ಚೋಭಯೆವಿಧಂ ಶತ್ರುಂ 
ಸಾಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ತ್ತೆಯಾ ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ]! 
ಸಹಾಯೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ವೃತೇನ ಬಲೋತ್ಪಾದಿತೇನ ಸಹಸಾ ಸಜಿಮಾನೇನ ಪರಾನ್‌ ಸಹ ಸತಾ 
ಖಲನತಾ | ಈದೃಶೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ವಜ್ರ--ವಜ್ರಾಯುಢೆದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸಾಯೆಕ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ । ಮನ್ಯ್ಕೊ- 
ಎಲೈ ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇನನಾದ ಮನ್ಯು ನೇ।.. ಯ. .ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಅವಿಧತ್‌--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಸಿಸುನವನೋ ಅವನು 1 ವಿಶ್ವಂ ಸಹಃ- ಸಕಲ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜ ನೀರ್ಯನ ನ್ನೂ 
ಆನುಷಕ್‌- ಸರ್ವದಾ | ಪುಸ್ಕತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸಹ ಸ್ಪೃತೇನ- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ | ಸಹಸಾ-ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಸಹಸ್ವತಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ- 
ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ! ದಾಸಂ--ನಾಶಕಾರಕನೂ | ಆರಂ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸಾಹ್ಯಾಮ--ನೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


೩ 


ಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರೋಧಾಜಿಮಾನಿದೇವನೇ, ಯಾವ 
ಯಜಮಾನ ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತಿ ಪೂಜಿ ಸುನನೋ ಅವನು ಸಕಲ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ i ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಾಶಕರನೂ, ಅಧಿಕವಾದ. ವೀರ್ಯವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ॥ | 


English Translation 


He who worships you; Manyu, the thunderbolt, the destroyer (of 
enemies), enjoys’all might and strength, combined; may we overcome the 


Dasa and the Arya with you for ourally, invigorating, strong and vigorous 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ | 
ಮನ್ಯು8--ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದಿೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಥಕರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಮನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಸವಃ | (ನಿ. ೧೦.೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ಧ ವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋಸಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ಪವಾಗಿಡೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರು ಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ವ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವಜ ್ರ--ವಜ್ರವತ್ಪಾ ರಭೂತ | ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾಜನನು. ಕೋಪಬಂದಾಗ ಬಲವು 
ಹೆಚು ವುದು ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಹಃ ಓಜ ಪುಷ್ಯ ತಿ_ಸಹಃ ಎಂದರೆ ದೇಹದ ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಓಜ ಎಂದಕೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧೈರ್ಯವು, ಸರಾಕ್ರಮವು. ಕ್ರೊ ೇಧಯುಕ್ತನಾದೆ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸ 
ಹೆಚ್ಚು ತ್ತವೆ. 
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ಮ 








ದಾಸಂ ಆರ್ಯಂ- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ |! ಆರ್ಯಂ ಅಸ್ಮ- 
ತ್ತೋತಧಿಕಂ ಚೋಭಯವಿಧಂ ಶತ್ರುಂ || ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ಎಂಬ ಐರಡುವಿಧ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ದಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯ, 
ಈ ದೇಶದೆ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಯಾದ ಕಪ್ಪುಜನ ಎಂದೂ ಆರ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಚಾತುರ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗ 
ದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡುನಿಧ ಜನರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಭಾವದಿಂದಿರುವವನನ್ನು 


ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ ದೇವೋ ಮನ್ಯುರ್ಹೋತಾ ವರುಣೋ 


| 
ಜಾತವೇದ | 
| | | | 
ಮನ್ಯುಂ ನಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾಃ ಪಾಹಿ ನೋ ಮನೋ ತಪಸಾ 


ಸಜೋಷಾಃ ॥೨॥ 
K 1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಏವ | ಆಸ | ದೇವಃ! ಮನುಃ 1 ಹೋತಾ | ವರುಣಃ | ಜಾತ5- 
ಗು 


| | | 
ಮನ್ಯುಂ | ನಿಶಃ | ಈಳತೇ | ಮಾನುಷೀಃ |! ಯಾಃ | ಪಾಹಿ | ನ | ಮನ್ಯೋ ಹ ತಪಸಾ! 


| 
ಸ೯€ಃಜೋಷಾಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವ ದೇವಃ ಸರ್ವೋಃಪಿ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ | ಅಭವತ್‌ | 
ಮನ್ಯುರೇವ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೊಲಗ್ನಿಃ |! ತಥಾ ಮನ್ಯುರ್ವರುಣೋಲತಪಿ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವರುಣಶ್ಚ! ಸರ್ನೇಷ್ಟ್ರಸಿ ತೇಜಸ್ವಿಷು ಮನ್ಯುಸೆದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಯಾ ಮಾನುನಮೀ. 
ರ್ಮನುಷೋ ಪತ್ಯಭೂತಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಮನ್ಯುಮೇವ ದೇವಮಾಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತಪಸೈತನ್ನಾಮಶೇನಾಸ್ಮತ್ತಿತ್ರಾ ಸಹೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಸ್ತ್ಮಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮನ್ಯುಃ- -ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರರೂಪನು | ಮನ್ಯ್ಯಃ ಏನ- _ಮನ್ಯುವೇ | ದೇವಃ... 
ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಆಸ- ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಮನ್ಯುಃ--ಮನ್ಯುವೇ | ಹೋತಾ-_ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | 
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ಜಾತನೇದಾ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದೆ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಾಃ ಯಾರು |! ಮಾನುಷೀಃ 
ನಿಶಃಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರು | ಮನ್ಯುಂ ಏನಂ--ಮನ್ಯುವನ್ನೇ 
ಈಳತೇ-ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತಾಕಿ! ಮ ನ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುಡೀವನೇ | ತಪಸಾ- ತಸ ಎಂಬ ನನ್ನೆ ತಂದೆಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಪಷಾಃ- _ಒಂದುಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಪಾಹಿ--ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮನ್ಯುನೇ ಇಂದ್ರನು, ಮನ್ಯುವೇ ಈಶ್ವರನು, ಮನ್ಯುವೇ ಹೋಮಸಂಸಪಾದೆಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರು ಮಾನನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರು 
ಮನ್ಯುವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಮನ್ಯಜೀವನೇ, ತಪ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯೊಡನೆ ಒಂದುಗೂಡಿದವನಾಗಿ 


English Translation 


Manyu is Indra; Manyu verily wasa god; Manyuisthe sacrificing 
priest (Agni), the omniscienit Varuna; the people who are of human descent; 


praise Manyu ; protect us, Manyu, well pleased along with Tapas. 


ಕಾಸೂ 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುದೇವಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ ಇಂದ್ರ, ದೇವ, ಹೋತಾ, ವರುಣಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಮಹದ್ದು ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರ ಮನ್ಯುದೇವನಲ್ಲಿಬೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ ನೀನೇ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖೆಹಿಯು 
ಮನ್ಯುದೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಗೃತ್ಸಮದೆಯುಹಿಯೂ ಸಹೈ 

ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 

ತೈಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 

ತೃಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತನ್ರತಸ್ತ್ಯೃಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 

ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ನಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಂಯಂ: || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩ ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇಂದ್ರನು, ಅವನೇ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅನನೇ 


ಹನು ಅವನೇ ಬ್ಲಹೆಸ್ಟತಿಯ್ಕು ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು, ಅವನೇ ವರುಣನ ಅವನೇ ಮಿತ್ರನು 


A, 


ಅವನೇ ಆರ್ಯಮನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ಲುತಿಸಿದಾ ತೆ. 


ಅಂತೆಹೆ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. 
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ಹು 








೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಸ 
ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತನಸಸ್ತವನೀಯಾನ್ಹಪಸಾ ಯಂಜಾ ವಿ ಜಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ । 


| | | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಾ ದುಸ್ಕುಹಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರಾ ತ್ರಂ ನಃ ॥೩॥ 


ತಾವು ಂ ಬೃ ಚಚಘಜಟ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ | | | | | | 
ಅಭಿ | ಇಹಿ! ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಶವಸಃ | ತವೀಯಾನ್‌ | ತಪಸಾ | ಯಖಾಜಾ | ನಿ। ಜಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌! 


| | 
ಆಮಿತ್ರ5ಹಾ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಚೆ | ನಿಶ್ವಾ| ವಸೂಸಿ | ಆ | ಭರ ! ತ್ವಂ | ನಃ lal 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಮಭೀಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | ತವಸೋ ಬಲವತೋ ಫಿ 
ತನೀಯಾನತ್ಯಂತಂ ಬಲವಾನ್‌| ಸತ್ವಂ ತಪಸಾಸ್ಮತ್ರಿತ್ರಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಶತ್ರೂಸ್ಸಿ ಜಹಿ ! 
ಕಿಂಚಾಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಅಮಿತ್ರೋಸ್ನಿಗೃಃ | ತಥಾ ವೃತ್ತಹಾವರಕಾಹಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂತಾ ತಥಾ ಡಸ್ಕುಹಾ ಚ | ದಸ್ಕುರುಪಕ್ತಯೆಕಾರೀ ಶತ್ರುಃ। ತಾದೃಶ ಮನ್ಯುದೇವ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಮನ್ಯೊಎಲ್ಬೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಅಭೀಹಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ತವಸಃ॥._ ರಕ್ತಿಯುತರಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ತನೀಯಾನ್‌ಅಧಿಕಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ತಪಸಾ ಯೊೌಜಾ--ತೆನ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ವೃತ್ರಹಾ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ-._ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ದಸ್ಕುಹಾ--ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು |. ವಿಶ್ವಾ-ಸಕಲವಾಡೆ । |  ವಸೂನಿ. _ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಆ ಭೆರ- _ತಂದೊದೆಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ನುನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಶ 


ಬಿಂಬ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, 
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ನಾಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English ‘Translation 


Come to us Manyu;, who are the strongest of the strong; withas Tap 
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as your ally overthrow our enemies; do you who aretheslayer of enemies, 


the slayer of adversaries, the slayer of foes, bring to us all riches. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


1 | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮನ್ಮೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಾವೋ ಅಭಿಮಾತಿ- 
ಷಾಹಃ । 


| | 
ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿ: ಸಹುರಿಃ ಸ ಹಾವಾನಸ್ಮಾ ಸ್ಚೊ "ಜಃ ಸೃ ತನಾಸು ಧೇಹಿ ॥೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ|ಹಿ/| ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ರಿ | ಸ್ವಯಂಭೂಃ | ಭಾವು | ಆಭಿಮಾತಿ೯ಸಹಃ | 
| I 
ವಿಶ್ನ ರ ಹರ್ಷ ಸಹಂರಿಃ | ಸಹಾವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | be | ಪ ಬ | ನೀಟ le 


॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಮ ಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವು್ರಕಬಲ। ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇವೋತ್ಸ ನ್ನೋ ಭಾಮಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ; ಭಿಮಾತಿ ಸಾಹಃ | ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಂತೀತ್ಯಭಿಮಾತಯೆಃ ಶತ್ರವಃ! 
ತೇಷಾವಂಭಿಭವಿತಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಸಣಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರ ಸ್ಟಾ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲಃ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸಹನಮಾನ್‌ 
ಈೆದೃಶಸ್ತ್ರೃ ಮಸ್ಮಾಸು ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ! ದೇಹಿ | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುಜೀನನೇ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೊ ಸಾವ ನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸ್ನಯಂಭೂಃ- -ಸ್ವಯಮುತ್ಸನ್ನತೂ |, ಭಾವಃ. ಕ್ರೋಧರೂಪನ ಇ 1  ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ:-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ನಿಶ್ವಚರ್ಸ್ಹಣಿಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸಹುರಿ&-- ಸಹೆನಶೀಲನೂ | ಸಹಾಮಾನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು। ಆಸ್ಮಾಸು ಪೈತನಾಸು--ನಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಥೇಹಿ- ಕೊಡು. 


1 ಭಾಖಾರ್ಥ ಃ 


24 


ೂ, ಕ್ರೋಧರೂಪ ೂ, ಸಕಲ 


ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ನೀನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನ 
ಮೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಸಹನಶೀಲನೂ ಆದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಜು 
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English Translation 


Do you Manyu, who are possessed of over-powering strength, self- 
existent, irate, the overcomer of enemies, the beholder of all, enduring, 


vigorous, grant us strength in battles, 


} ಸಲಹಿತಾಪಾಠ! 1 


| | | 
ಆಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಸರೇತೋ ಅಸ್ಮಿ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ತವಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಚೇಶಃ । 


| | | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುರ್ಜಿಹೀಳಾಹಂ ಸ್ವಾ ತನೂರ್ಬಲದೇಯಾಯ 


| 
ಮೇಹಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ ] | 
ಅಭಾಗೆಃ | ಸನ್‌! ಅಪ! ಪರಾ ಇತಃ! ಅಸ್ಮಿ! ತನ | ಕೃತ್ವಾ! ತನಿಷಸ್ಯ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರಳಿಜೇತಃ। 


| 
ತಂ।ತ್ವಾ!ಮುನ್ಕೋ ಇತಿ! ಅಕ್ರತು: | ಜಿಹೀಳೆ! ಆಹಂ | ಸ್ವಾ| ತನೂಃ | ಬಲsದೇಯಾಯೆ | 


ee ಭೂಪ ಂ (ಬಚಚ 


ಮಾ| ಆ। ಇಹಿಂ | ೫॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನ ಮನ್ಯೋ ತವಿಸಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಭಾಗೋ 


ಭಾಗರಹಿತಃ ಸನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಯಚ್ಚೇತs ಯಾಜಕಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ವದನುಕೂಲರಹಿತೋ$ಹಮಪ 


ಪರೇತೋತಸ್ಮಿ | ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೂತಃ ಸನ್ಹೂರಂ ಗತೋತಸ್ಕಿ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗರಹಿತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ಕಾಂಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮರಹಿತೋ;ಹಂ ಜಿಹೀಳೆ! ಕ್ರುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಯದ್ವಾ | ಅಹಮೇವ ತೃತ್ಸಹಾಯಮೇವ ಫ್ರೋಧಿತವಾನ್‌ | ಅಥೇದಾನೀಂ ಸ್ವಾ ತನೂರ್ಮನು 


ಶರೀರಭೂತಸ್ಥಂ ಬಲದೇಯಾಯ ಬಲದಾನಾಯ ಮೇಹಿ |! ಮಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | 


ಾ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 
ಪ್ರಚೇತಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ- ನಿನ್ನ 
ರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಅಭಾಗೇ ಸನ್‌- ಭಾಗವನ್ನು ವಜಸದೆ | ಅಪ ಹರೇತೋಸ್ಮಿ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಬೇನೆ | ಮನ್ಯೋ--ಎಪೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತಂ ತ್ವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮರಹಿತ 
ನಾದ| ಅಹಂ--ನಾನು | ಜಿಹೀಳೆ-_ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಸ್ವಾ ತನೂಃ.-.-ನನ್ಸ ಶರೀರ 
ರೂಪಿಯಾದ ನೀನು | ಬಲದೇಯಾಯ.-- ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು | ಮಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸವಿ 


ದಯಮಾಡು. 
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ಃಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮನ್ಯುಪೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಾನು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರ ರೂಸಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು. ; 
English Translation 

Sage Manyu, takiug no part in the worship of you the powerful 
one, I have retreated (from before my foes); worshipping not, 1 was angry 
with you; (yet) being incorporated with) my body, approach me to give 


me strength. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠ; 6 


| 4 ಜಟ 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮ್ಯುಪ ಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಸಹುರೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಃ। 


| | | ಆ ತ್ಸ 
ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರಿನ್ನಭಿ ಮಾಮಾ ವವೃತ್ಸ್ವ ಹನಾನ ದಸ್ಕೂರುತ ಬೋಧ್ಯಾಹೇಃ॥ 
 ₹ಪದೆಪಾಠೆಃಃ 


| 
ಆಯಂ! ತೇ! ಅಸ್ಮಿ! ಉಪ | ಮಾ| ಆ| ಇಹಿ|। ಆರ್ನಾಜ್‌! ಪ್ರತೀಚೀನಃ | ಸಹುರೇ | 


ನಿಶ್ವಂಭಾಯಃ | 

| | | ಕ | 

ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅಭಿ "ಮಾಂ! ಆ! ವವೃತ್ವ | ಹನಾವ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಉತ | ಬೋಧಿ | 
ಆಪೇಃ | ೬ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ನಿಶ್ಚಧಾಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧರ್ತರ್ಮನ್ಯ್ಕೋ ಅಯಂ 
ಜನೋತಹಂ ತೇ ತವಾಸ್ಮಿ ಕರ್ಮುಕೃತ್‌ | ಯತ ಏನಮತಃ ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಪ್ರತಿಗಂತಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂ ಮಾ ಮಾಮುಹೇಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛ | ಹೇ ಮನ್ಯೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೃ | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ಟ | ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಾಗಮನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹನಾವಾವಾಂ ದಸ್ಕೂಜ್ಮತ್ರೂನ್‌ | 


ಉತಾಪಿ ಚಾಹೇರ್ಬಂಧುಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹುರೇ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ನಿಶ್ಚಧಾಯಃ. -ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮನು 


ಶ್ರ 
ದೇವನೇ | ಅಯಂ ಈ ಪುರುಷನು | ತೇ.__ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರತೀಚೀನೆಃ 
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ನನ್ನಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದನನಾಗಿ || ಮಾ ಅರ್ವಾಜ್‌--ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ | ಉಪೇಹಿ-ದಯಮಾಡು | ವಜ್ರಿನ್‌-- 
ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮನ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇನೆನೇ | ಮಾಂ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಟ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ 1 ದಸ್ಯೂನ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಹನಾವ...-ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಉತ--ಮತ್ತು | 


ಆಸೇ&- ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಬೋಧಿ _ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶತ್ರುಗಳ ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ನಿಶ್ಚಧಾರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಮನ್ಯು ದೇವನೇ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ 


ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನನ್ನತಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯು ಮೇ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 


ಬಾ. ನಾವಿ ಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನಿನ್ನ ಬಂಧುವಾದ ತನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಹನೆಂದು ತಿಳಿ. 
English Translation 


I am yours, come to me, advancing to me, turned towards me, 
© resister (of foes), sustainer of all; Manyu, bearer of the thunderbolt, 


come up to me, let us slay the Dasyus, think upon your kinsman- 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ8 । 


ಅಭಿ ಪೆ ಕ್ರೀಹಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭವಾ ಮೆಂಧಾ ವೃತ್ರಾ ಣಿ ಜಂಘನಾವ ಭೂರಿ | 
ಜುಹೋನಿ ತೇ ಧರುಣಂ ಮಧ್ತೋ ಅಗ್ರಮುಭಾ ಉಪಾಂಶು ಸ್ರಥಮಾ 


| 
ಪಿಚಾನ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸದಪಾದಠೆಃ ॥ 
4 | | | 
ಅಭಿ ! ಪ್ರ | ಇಹಿ | ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಭವ | ಮೇ | ಅಧ | ಮೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ | 
A | 
ಜುಹೋಮಿ ತೇ | ಧರುಳಾಂ ! ನುಥೃಃ [ ಅಗ್ರಂ ಉಭಾ ಉಪ್‌ ಅಂಶು | ಹ ಪ್ರಥಮಾ | ಹಿಜಬಾವ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛ ಮಮ ಯುದ್ಧಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಮೇ ಮಮ ವಕ್ಷಿಣತೋ 
ಭವ | ಅಧಾಥಾವಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ ನ್ಫೂ ರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಜಂಘನಾವ | ಹನಾವ | ತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಥ್ವೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ " ಬುಹೋಮಿ | ಉಭೌ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಪಾಂಶ್ಚಪ್ರಕಾಶಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಂತೌ ಸಿಜಾವ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಮನು ದೇವನೇ) ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ.... ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ! ಮೇ. ನನ | ದಕ್ಷ್ಮಿಣತಃ. 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭವ ಕುಳಿತಿರು | ಅಧೆ ಅನಂತರ | ಭೂರಿ ವೈತ್ರಾಣಿ-. ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಂಘನಾವ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ ತೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧರಂಣಂ-_ಧಾರಕವೂ | 
ಅಗ್ರಂ _ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ |. ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಜಂಹೋವಿಂ--ಆರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಉಭೌ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಉಪಾಂಶು--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ || ಪ್ರಥಮಾ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | 
ಹಿಬಾವಪಾನಮಾಡೋಣ, 
॥ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುದೇವನ್ನೇ ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ನನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ ಅನೇಕ 
ಫಿಲ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕೊಲ್ಲೋಣ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಧಾರಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಮಧುರವೂ ಆದ ನೋಮ 
ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡೋಣ. 


English Translation 


Approach, be upon my right, let us slay a multitude of foes; 1 00೫ 
to you the best juice of the Soma, the sustainer, let us both drink it first in 


privacy- 


Mc UCC 
ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦. 8 


ತಯಾ ಮನ್ಯೋ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಡಿತಸ್ತ್ರಿಸ್ರಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ಮತತ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತಃ! ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇವತೇ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಯಾ ಮನೊ ಚೆತುರ್ಜಗತ್ಯಂತನಮಿ ತಿ! 
ಅಜಿರನಾಮ್ಮೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರ್ರೇ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ 
| ಏನೋದಾಹೃತಂ ॥ ವಿನುತ್ತ ಬಭಿಭೂತಿಷು ವಜ್ರೆ ೇಷ್ಟೈ ಕಾಹೇಷ್ಟೆ ತೇ ಸೂಸ್ಕೇ ಮರುತ ಶೈ ತೀಯೆನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಯೋಃ ಶಸ್ಯೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿನುತ ಕ್ಷ್ಯಳಿಭೂಕ್ಯೊ ೇರಿಷುವಜ್ರಯೋಕ್ಹ ಮನ್ಯು ಸೂತ್ತೇ 
ಆ. ೯-೪ | ಇತಿ ; 


ಅನುವಾದವುತ್ರಯಾ ಮನ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ 


ಗು 


ಛು 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವೆವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ ಕೆ ಕಶ್ಟ ಯಸಿದೇನಶೆಗಳು. 
ಗೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷು ಶಿಪ್‌ ಭಂದಸೃವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಸ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- - ತ್ರಯಾ ಮನ್ಯೋ ಚತುರ್ಜಗಂತ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಜಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ io ಸನ್ನು ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತಿ, ವಜ್ರ 
ಎಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಮನ್ಯುದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. _ವಿನುತ್ತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋರಿಷು ವಜ್ರಯೋಶ್ಚ ಮನ್ಯುಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೮೪ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦! ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ ಲಳ ॥ 
ಆಷ್ಟಕ--ಲ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ! ವರ್ಗ--೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೭॥ 


ಖಂಹಿಃ _ಮನ್ಮುಸ್ತಾಪಸಃ ॥ 


ಫಿ 


ದೇವತಾ ಮನಃ | 


ಛಂದಃ ೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೭ , ಜಗತೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। ॥ 
| ; | 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಶ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ 
ತ್‌ 
ಮರುತ್ತಃ 1 
| | | | | 
ತಿಗ್ಗೇಷನ ಆಯುಧಾ ಸಂತಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ॥ 
(೪ ಪದೆಪಾಫಃ 1 
| | ಬ ಟೂ : | | 
ತ್ವಯಾ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಸ5ರಥಂ | ಆ5ರುಜಂತಃ | ಹರ್ಸಮಾಣಾಸಃ | ಧೃಷಿತಾಃ | ಮರುತ್ತ: | 
! | 
ತಿಗ್ಮಂಇಸವಃ | ಆಯುಧಾ । ಸಂ್ತಶಿಶಾನಾ! ಅಭಿ | ಪ್ರ 1 ಯಂತು | ನರಃ | ಅಗ್ನಿ5ರೂಪಾಃ ೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೬ 
ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಹೇ ಮರುತ್ವಃ ತ್ವಯಾ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕನೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ। 


ಆರುಜಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಹರ್ಸಮಾಣಾಸೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಧೃಷಿತಾ ಧೃಷ್ಟಾಸ್ತಿಗ್ಮೇಷವಸ್ತೀಸ್ಲ್ಮ ಬಾಣಾ 
ಆಯುಧಾಯುಂಧಥಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಾಃ ಸಮೃಗ್ನಿಶ್ಯಂತೋ ಸರೋ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ನೇತಾರ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 


ದೇವಾಸ್ತೃದನುಚರಾ ವಾಗ್ನಿರೂಸಾ ಅಗ್ನಿವತ್ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಯದಾಹಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಯದ್ವಾ ಸಂನದ್ಧಾಃ 
ಕವಚಿನೋಇಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರ ತ್ವಯಾ ಮನ್ಶೋ ಸರಥಮಾರುಹೈ 
ಪುಜಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ೧೦-೩೦ | 
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ಮ್‌: 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಮನ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ತೈಯಾ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ |! ಸೆರಥೆಂ--ಸನೂನವಾದೆ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ 1 ಆರುಜಂತಃ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವನರೂ | ಹೆರ್ಸ- 


ಮಾಣಾಸಃಸಂತೋಷಯುಕ್ತರೂ | ಧೃನಿತಾಃ- ಪ್ರಭಾವಯುತರೂ | ತಿಗ್ಮೇಷವಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಆಯು ಧಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಸಂಶಿಶಾನಾಃ- -ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | ನರಃ 
ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಆಗ್ನಿ ರೂಪಾಃ.. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆವರಾಗಿ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಯೆಂಶು- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ವೆ ಮನ್ಯುಜೀನನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವನರೂ, ಸಂತೋಷೆಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಭಾನಯುತರೂ, ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದೆ ಬಾಣಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೆಂತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನವರೂ, ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮನೇತೈಗಳೊ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆವರಾಗಿ ನನುಗಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May the leaders (of rites) wearing the form of Agni, (ascending) the 
same car with you, Manyu, who are accompanied by the Maruts, proceed 
to combat; advancing. exulting, indignant) armed with sharp arrows; 
whetting their weapons. 

| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥೆಮಾರುಹ್ಯ ರುಜಂ ಗೋ ಹರ್ಷಮಾಹಾಸೋನಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ಮಷ್ತಿ- 
ಗ್ಥೇಷವ ಆಯುಧಾನಿ ಸಂಶಿಶ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣ॥ 
ಸನ್ನದ್ಧಾಃ ಕವಚಿನ ಇತಿ ವಾ॥ 
| (ನಿ. ೧೦-೩೦) 


೧) 


j ನ 
ಹೊರಬರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಭಟರು, ತಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರ್ಕೂ ಕೋಮಾಂಚಿತ 


ಟ್ರ. 


ಎಲೆ, ಮನ್ನುದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರುವವರೂ ಯುದ್ದಾರ್ಥನಾಗಿ 


ಹಿ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹನಿತಮಾಡುವವರೂ ಅಗಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಹೆನ ಅಧವಾ ವಿಥ್ವಂಸಫ 


೩ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚಗಳನ್ನು (11730005) ಧರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ ಭೂಮಿ 
ಬ ಲು 


ಈ 
C 
ಇ 
ತ್ರ 
ಇ 
l 


ರಿತು ಹೊರಡಲಿ ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಹೆ 
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್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 1 


| | ) 
ಹತ್ವಾ ರು ಶತ್ರೂನ್ಸಿ ಭಜಸ್ವ ವೇದ ಓಜೋ ಮಿಮಾನೋ ವಿ ಮೃಧೋ 
ನುದಸ್ವ ॥ ೨॥ 


ೃ ಸದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿ ಜಾ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ತ್ರ ಹತಃ | ಸಹಸ್ವ | ಸೇನಾ$ನೀಃ | ನಃ | ಸಹುರೇ | ಹೂತ 11 ಏಧಿ | 


| | | 
ಹತ್ಕಾಯ । ಶತ್ರೂನ್‌ | ವಿ! ಭಜಸ್ವ | ವೇದಃ | ಓಜ॥8 | ನುಮಾನಃ |ನಿ!ಮ ವಧಃ | ನುದಸ್ವ | ೨॥ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಗ್ನಿರಿವ ತ್ವಿಸಿತೋ ಜ್ವಲಿತಃ ಸಹಸ್ವ 1 ಅಭಿಭವ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಹೇ ಸಹುರೇ 
ಸಹನಶೀಲ ಸೇನಾನೀರೇಧಿ ಭವ ನೋಂಸ್ಕಾ' ಕೆಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೂತಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಹತ್ತಾಯ ಹತ್ವಾ 
ಶತ್ರೂನ್ವಿ ಭಜಸ್ವ ಪ್ರಯಚಾ ಶ್ರಸ್ಮ್ರಾಶಂ ಮೇದೋ ಧನಂ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿ! ಕಿಂಚೌಜೋ ಮಿಮಾನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ಮ್ಯೃಧಃ ಶತಿ ನುದಸ್ವ | ಘಾತಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸಹುರೇ- ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಮನ್ಯೋ--ಎಲ್ವೆ ಮನ್ಯು ದೇವನೇ | ಅಗಿ ಶಿವ ಅಗ್ಲಿಯಂತೆ! 
ತ್ವಿನಿತಃ. _ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ | ಸಡಸ್ವ- ಶತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸು! ಸೇನಾನೀಃ -ಸೇನಾಧಿಸತಿ 
ಯಂತ | ನೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಹೊತಃಕರೆುಲ್ಬಟ್ಟೂಡನೆಯೇ | ಬಿಧಿ ದೆಯನಾಡು | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹೆತ್ಹಾಯ. ನಾಶಪಡಿಸಿ |! ವೇದಃ ಅವರ ಧನವನ್ನು 1 ವಿ ಭಜಸ್ತನಮಗೆ ಹೆಂಚು | 

೩.28 ವ. ಮಿ ಜ್‌ ಟ್‌ | 
ಓಜಃ.- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮಿಮಾನಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ರಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಮೃ ಧಃ. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನ ನ್ನು | ವಿ ಸುಡಸ್ವ-- 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುಬೇವನೇ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 

ಸೋಲಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಲ್ಲ ಚತ ಸೇನಾಧಿಸತಿಯಂತೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಲಿಗೆ ಬಾ. ಶತ್ರು ಛನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ 


ಗಃ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಕಾಶಪ 
English Translation 


Manyu, blazing like Agni, overthrow (our foes), come as our general, 


enduring (Manyu) when invoked {by us) in battle; having slain the 


ಅ.೪, ಈ ಕಾಹ ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ | ೦೦ 


ನೆಯ 
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enemies divide (among us) the treasure; granting (us) strength, scatter 
(our) foes. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿ ರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಹಿತಃ ಸಹಸ್ಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಅಗ್ನಿರಿವ ಮನ್ಯೋ ತ್ರಿಸಿತೆಃ ಸಹಸ್ಪ ಇತಿ ತಥಾಗ್ಲಿರ್ಮಾನ್ಯವೇ ಮಂತ್ರೇ ! ತ್ರಿ ನಿತೋ ಜ ಲಿ ತಃ | 
ತ್ರಿಸಿರಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿ ನಾನು ಬೆವತಿ || | 
(ನಿ. ೧-೧೭) 


ಎ, 


ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಿಹಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಣಿ fe’ 


"4 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಸ್ತ ಮುನ್ನೋ ಅಭಿಮಾತಿನಮುಸ್ಮೇ ರುಜನ್ಮೈಣನ್ಪ )ನ್ಫುಣನ್ರೋಹಿ 


5 i ನ್‌ 
I 
ಶತ್ರೂನ್‌ 1 
ಉಗ್ರಂ ತೇ ಸಾಜೋ ನನ್ವಾ ರುರುಥೆ ಖೀ ವಶೀ ವಶಂ ನಯಸ ಏಕಜ ತ್ವಂ॥ 


೬ ಪದಪಾಥೆ 8॥ 
ಹಸ್ತ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಅಭಿಮಾತಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರುಜನ್‌ | ಮೃಣನ್‌ | ಪ್ರ5ಮೃಣನ್‌ | ಪ್ರ! 
ಥೆ 
ಇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 


ಸತ 
ಉಗ್ರಂ |! ತೇ | ಪಾಜಃ | ನನು | ಆ! ರುರುಥೆ «| ವಶೀ | ಫು ನಯಸೇ | ವಿಕ$ಜ | ತ್ವಂ! ೩! 


Web ಟನ ಎಉೃ್ಚ್ರಭ್ಯ್ಮ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಭಿಮಾತಿಮಭಿಗೆಂತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಸಹಸ್ವ : ' ಅಭಿಭೆವ! ರುಜನ್‌ 
ಹಿ:ಸನ್‌ ಮೃಣನ” SO ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ ಯಥಾ ಪುನರ್ನ ಜೀವೇತ್ತಥಾ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೃ 
ಶತ್ರೂಸ್ರತಿ ಪ್ರೇಹಿ | ತೇ ತವ ಪಾಜೋ ಬಲಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಜಂ ಫೇ ನನ್ವಾ ರುರುಪ್ರೇ ಆರುಂಧೂಪಿ | ಬ 
ನ ತಥಾ ಸಂಭನತಿ ।! ಹೇ ಏಕಜ ತೈಮಸೆಹಾಯ ವಶೀ ತೃಂ ವಶಂ ನೆಯಸೇ ಪ್ರಾಪಯಸಿ ಶತ್ರುಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ « 


ಮನ್ಯೋಎಲ್ಪೆ ಮನ್ಯುದಿ ದೇವನೇ ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮ! ಅಭಿಮಾತಿಂ-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


ಸಹಸ್ವ--ಸೋಲಿಸು |! ರುಜನ್‌--ನೋಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೃಣನ್‌.- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಮೃಣನ್‌-- 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೪ 





ಸಾಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಶತ್ರೂನಕ._ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೇಂ... ಎದುರಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಉಗ್ರೆಂ-- ಭಯಂಕರ 
ವಾದ | ಪಾಜಕ ಬಲನನ್ನು! ನನು ಆ ರುರುದ್ರೇ--ಯಾರು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು | ಖಕಜ-ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯುವೇ | ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ವಶೀ-ಪ್ರಭುನಾಗಿ | ವಶಂ ನಯಸೇ.-. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
4 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರು ? 


ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಮನ್ಯುವೇ, ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿೀಯೆ. 


English Translation 
Overthrow, Manyu, our assailant; advance against our foes, wound- 
ing, killing, annihilating them: (who) can resist your fierce might? ಟಿ you 
who are without companion; subjecting them you lead them subject. 


ಹ! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಏಕೋ ಬಹೊನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿತೋ ವಿಶಂವಿಶಂ ಯುಧಯೋ ಸಂ 


| 
ಶಿಶಾಧಿ । 


| | | 
ಅಕೃತ್ತರುಕ್ತ್ಯ ಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಘೋಷಂ ವಿಜಯಾಯ 


ಕ್ರಣ್ಮಹೇ !1೪॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ।। 
| | | 
ಏಕಃ | ಬಹೂನಾಂ | ಆಸಿ | ಮನ್ಯೋ ಇತಿ | ಈಳಿತಃ | ವಿಶಂಂವಿಶಂ। ಯುಧಯೇ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ | 


I | | | | 
'ಅಕೃತ್ತ5ರುಕ್‌ | ಶೈಯಾ | ಯುಜಾ।. ವಯಂ। ದ್ಯುಂಮಂತಂ/| ಘೋಷಂ | ನಿsಜಯಾಯ | 
ಕೃಣ್ಮಹೇ | ೪|| 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಮನೋ ಈಳಿತಃ ಸ್ತ್ರುತಸ್ತೃಮೇಕ ಏವಾಸಹಾಯ ಏವ ಬಹೂನಾಂ ತತ್ರೂಣಾಮಸಿ | 
ಭವಸಿ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಹಂತುಂ! ಅತೋ ನಿಶಂ ವಿಶಂ ತಾಂ ತಾಮಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಂ 
ಖಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು! *ಂಚೆ ಹೇ ಅಕೃತ್ತರುಗಚ್ಛಿನ್ನದೀಸ್ತೇ 
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ತ್ರ ಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಲಿಮಂತಂ ಘೋಷಂ ಸಿಂಹನಾದವಂತಂ 
ನಿಜಯಾಯ ವಿಶಿಸ ಶೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನ್ಯೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | *ಈಳಿತ8--ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಓಕಃ ಒಬ್ಬನೇ | 
ಬಹೂನಾಂ ಅಸಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ--ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಜನ 
ರೊಡನೆಯೂ | ಯುಧಯೇ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು | ಸೆಂ ಶಿಶಾಧಿ--ಉತೆ ತ್ರೆ (ಜನವನ್ನು ಕೊಡು | ಅಕ್ರ ತ್ತರುಕ್‌- 
ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ ಪ್ರಭಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುವೇ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ!  ವಯೆಂ--ನಾವು! 
ದ್ಯುಮಂತಂ- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಘೋಷಂ--ಯುದ್ಧ ಘೋಷವನ್ನು | ನಿಜಯಾಂಯಂ-  ಜಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ! 
ಶೃಣ್ಮಹೇ-- ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಯುದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತನಾದ ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ, ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದಯೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರು ಜನರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಉತ್ತೆ €ಜನದನ್ನು ಕೊಡು. ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ಪ್ರಭೆ ಯುಳ ನ ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುವೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಟಾ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯುದ ಘೋಷನನ್ನು ನಮ್ಮೆ ಜಯ 
ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

You are praised, Manyu, as (the conqurer) alone of many ; animate 
us to contend with all men; with you, ಲಿ you of unshorn radiance, for our 


ally, we raise a loud shout for victory: 


1ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ 


ವಿಜೇಷಕೃ ದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ಬ ಬ್ರವೋಃಿಸ್ಟಾ ಕಂ ಮನ್ಶ್ಯೋ ಅಧಿಷಾ ಭವೇಹ | 
ಪ್ರಿಯಂ ತೇ ನಾಮ ಸಹುರೇ ಗೃಣೀಮಸಿ ನಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತ 


[ 
ಆಬಭೂಥ ॥ ೫ ॥ 
| | ! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿಜೇಷ$ಕೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ15ಇವ | ಅನವಬ್ರವಃ! ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಮನ್ಯೋ ಇತಿ! ಅಧಿನಪಾಃ। ಭನ. 
ಇಹ | | 


| | 
ಪ್ರಿಯಂ! ತೇ! ನಾಮ! ಸಹುರೇ | ಗೈಣೇಮಸಿ | ವಿದ್ಮ| ತೂ! ಉತ್ಸಂ | ಯತಃ! ಆಬಜೂಥ st 


pd ಸಾ ಖಾನ“ ಂ೧( ಐಪಿ ne 
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i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦8& 


ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಇಂದ್ರ ಇನ ನಿಜೇಷಕೃದ್ಧಿ ದ್ವಿಜಯ ಕರ್ತಾ ತಥಾನವಬ್ರವೋಇನಿಂದಿತನಚನಃ | 
ಅನವಬ್ರವೋನೆನಸ್ನಿಪ್ರವಚನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ8 | ನಿ. ೬.೨೯] ಈದೃಶಸ್ತಮಸ್ಮಾಕಮಧಿಪಾ ಅಧಿಕಂ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ | ಹೇ ಸಹುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹನಶೀಲ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೃಃೇಮಸಿ | ಗೃಚೇಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | ಯತೋ ನಾಮ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ತ್ವೃಮಾಬಭೂಥ 
ಆಭವಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ ತಮುತ್ಸಂ ಬಲಸ್ಯೋದ್ಧಮಯಿತಾರಂ ವಿದ್ಧ | ಜಾನೀಮಃ ! 

|. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮನ್ಯೋ--ಒಳೈ ಮನ್ಯುದೇವನೇ | ಇಂದ್ರ ಇವ- -ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಿಚಜೋಸೆಕೃತ್‌ನಿಜಯ 
ಶಾಲಿಯೂ |! ಅನವಬ್ರವಃ-- ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು! ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ | 
ಆಧಿಪಾಪೊರ್ಣರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವವ ಆಗಿರು | ಸಹುರೇ--ಶತ್ತುನಾಶಕನಾದ ಮನ್ಯು ವೇ! ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರಿಂಕುಂ ನಾಮ-ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು | ಗೃಣೀಮಸಿ- ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ] ಯತಃ 
ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಆಬಭೂಥ.--ನೀನು ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ | ತಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾದ 


ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬದ್ದ ಕಫ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


೬ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮನ್ಯುಡೇವನೇ, ಬ್ರ ನ ಜಯಿಯೂ, ನಿಂದಾರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನ ದ ಎಲೆ ಮನ್ಸು ಮೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತೀವೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ, ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾದ ಅದೇ ಸ್ತುತಿ 


"ಟೆ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. | 
English Translation 


| Manyu, the giver of victory like Indra; irreproachable be our 
protector at this (sacrifice) : ; enduring one, we sing to you acceptable 
praise ; we know this to be the source whence you have become (mighty). 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು (| 


ಅನವಬ್ರನ:- ಅನಿಂದಿಶವಚನ; | ನಿರ್ದೋಷವಚನವುಳ್ಳ ; ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-- ಅನೆನಬ್ರವಃ | 
' ಅನನಬ್ರಮೋ*ನವಕ್ಷಿಪ್ತವಚನಃ | ವಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವಾನವಬ್ರವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಜನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನವಬ್ರವಃ ಎಂದರೆ ತಾನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳ 
ದಿರುವವನು. ಉತ್ತಮವಾದ, ನಿರ್ದೋಷವಾದ್ಕ ಅನಿಂದ್ಯ ಅಥವಾ ಸಭ್ಯವಾ | ಮಾತುಗಳವ್ಹಾಡುವವನು ವಿಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಂದನ ದ್ರನ ವಾಕ ವು ಆ ರೀತಿ ದೋಸೆರಹಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಯು ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವೂ ಆ ರೀತಿ ಇರತಿ 
ಇರುವುದೆಂದು ನ ಇಂದೈನ ದ್ರನ ಉದಾಹೆಕಣೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಕ ದಾನೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ ಚ 


| | | 
ಆಭೂತ್ಕಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ಸಾಯಕ ಸಹೋ ಬಿಭಣ್ಯಭ ಭೂತ ಉತ್ತರಂ । 


| | | | 
ಕೃತ್ವಾ ನೋ ಮನ್ಯೋ ಸಹ ಮೇದ್ವೇಧಿ ಮಹಾಧನಸ್ಯ ಪುರುಹೂತ 


| 
ಸಂಸ್ಕೃಜಿ ॥೬॥ 


$1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆ ಭೂತ್ವಾ 1 ಸಹಇಜಾಃ | ವಜ್ರ | ಸಾಯಕ | ಸಹಃ! ಬಿಭರ್ಷಿ.! ಅಭಿ ಭೂತೇ |! ಉತ್‌5ತರಂ | 


ತ್ಸ | | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ! ನಃ | | ಮನ್ಯ್ಕೋ ಇತಿ | ಸಹ | ಮೇದೀ | ಏಧಿ। ಮಹಾ$ಧನಸ್ಯ | ಪುರುsಹೂತ | ಸಂ3ಸೃಜಿ॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರ ನಜ್ರ ವತ್ಸಾರಭೂತ ಹೇ ಸಾಯೆಕ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಾಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ- 
ಭಾವುಕ ಮನ್ಯೋ ಆಭೂತ್ಯಾ |! ಆಭೂತಿರೆಭಿಭವಃ | ತೇನ ಸಹೆಜಾಃ ಸಹೆ ಕೈವೋತ್ಸನ್ನಸ್ತಮಂತ್ತರ- 
ಮುತ್ತ ುಸ್ಟತರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಬಿಭರ್ನಿ! ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಹ 
Min ಮೇದ್ಯೇಧಿ | ಸ್ಡಿಗ್ಳ್ಯೋ ಭವ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ ಮಹಾಧನಸ್ತ | ಸಂಗ್ರಾಮನ್‌” 
ಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಜಿ ಸರ್ಗೇ। ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೊತೇತಿ ಮನ್ಯುಸಂಬೋಧನಂ || 


” $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರ---ವಜ್ರ ದಂತೆ ಕಠಿನನೂ |. ಸಾಯಕ ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಭಿಭೂತೇ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮನ್ಯು ವೇ | ಆಭೂತ್ಯಾ ಶತ್ರು ಪರಾಭವದೊಡನೆ | ಸಹಜಾ॥.. ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟ ದ ನೀನು | 
ಉತ್ತರಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನು | ಭಿಭರ್ಷಿ-ಧೆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮತತ. ಟನ | 
ಸಂಸ್ಕಜಿ--ಪ್ರಾಪ್ಪವಾದಾಗ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮ ನೋ ಎಲ್ಲೆ ಮನ್ಯುಜೀವನೇ | 
ಕ್ರೈತ್ಸಾ ಸಹ--ಯುದ್ಧೆ ಕರ್ನ್ಹುದೊಡನಿರುವ! ನಃ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ | ಮೇಧ್ಯೇಧಿ- -ವ್ರೀತಿಯುತನಾಗಿರು. 


(! ಭಾಮಾಥ ॥। 


ra 


ವಜ್ರ ದಂತೆ ಕಠಿಣನನೂ, ಬಾಣದಂತೆ ಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ವ ಪನಿ ನ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಸರಾಭಸ 


ದೊಡನೆ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ನೀನು ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ದರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದಾಗ ಅನೇಕ 
ಬಾರಿ ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವ ಎಕ್ಕ ಮನ್ಯು ಸ ಯುದ್ದ ಕರ್ನುದೊಡಥಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪಿ 


ಮುತತ: 
XXIX "22 
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English ‘Translation 


(Manyu), you destructive thunderbolt, the overpowerer (of foes); 
twin-born with victory; you possess exceeding strength; be favourable to 
us, Manyu, in deeds) you who are invoked by many in the shock of battle. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ। ॥ 


| | | | ] 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ ಧನಮುಭಯಂ ಸಮಾಕೃತೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಂ ವರುಣಶ್ಚ 
ಮನ್ಯುಃ । 
| | | 
ಭಿಯಂ ದಧಾನಾ ಹೃದಯೇಷು ಶತ್ರವಃ ಪರಾಜಿತಾಸೋ ಅಪ ನಿ 


| 
ಲಯಂತಾಂ ॥ ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ್ರಸೃಷ ಸ್ಟಂ | ಚ ಉಭಯಂ | ಸಂ5 ಅಕ್ಕ ತಂ!ಆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದತ್ತಾಂ। ವರುಣ | ಚ | ಮನೈ್ಯುಃ | 


| | 
ಭಿಯಂ। ದಕ್ಷಾನಾಃ | ಹೃದಯೇಷು | ತತ್ರವಃ | ಪರಾತಜಿತಾಸಃ | ಅಸ | ನಿ।| ಲಯಂತಾಂ | ೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಮವಿಭಾಗಮಾಪನ್ನಮುಭಯಮುಭಯವಿಧಂ ಧೆನಂ ಸಮಾಕೃತಂ ಸಮ್ಯಗಾನೀತ. 
Fl ೦ ದತ್ತಾಂ| ಕಃ! ವರುಣಶ್ಚ ದೇವೋ ಮನ್ಯುಶ್ಚ | ಭಿಯಂ ಭಯಂ ಹ ದಯ ದಧಾನಾಃ 
ತ್ರವೋ*ಸ್ಮದ್ವಿ ರೋಧಿನಃ ಪರಾಜಿತಾಸಃ ಷರಾಜಿತಾ ಅಸನಿ ಲಯೆಂತಾಂ | ಈಗ ಟ್‌ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಮನ್ಯುಃ--ಮನ್ಯುವೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ---ನಮಗೆ | ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ-- 
ನಿಭಕ್ತವಲ್ಲದುದೂ 1 ಉಭಯಿಂ--ಎರಡು ವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಥನೆಂ-_ ಧನವನ್ನು | ಸಮಾಕೃತಂ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ! ದತ್ತಾಂ- ಕೊಡಲಿ | ಹೃದಯೇಷು-- ಹೃ ದಯಗಳಲ್ಲಿ | ee; | 
ದಧಾನಾಃ. ಹೊಂದಿರುವ | ಶತ್ರವಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು : ಪರಾಜಿತಾಸಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ರಾಗಿ ! ಅಪನಿ ಲಯಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

ಘು ॥ 

ವರುಣನೂ, ಮನ್ಯುವೂ, ನಮಗೆ ನಿಭಕ್ತನಲ್ಲದುದೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನವನ ನ್ನು ನನು 
ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಒಡಗಿಸಲಿ. ಹೆ ಡಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರ ರಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶ ಶಹೊಂದಲಿ. 


ಹ 
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ಬಾಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌: 





ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಸಕ್‌ ಸ 





NN NN NE NN NN Ne A NN ಸ ಸ್‌ ಗ ದ್‌್‌ ಆಹ್‌" ದರ್‌ ಸ 


English Translation 


May Varuna and Manyu bestow upon us wealth of both kinds 
undivided and completely our own, and may our enemies bearing fear 
within their hearts, be overcome and utteriy destroyed. 

ಇಮಾ" 
ನಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹಿ ಲ್ಲ ಠಿ ಸ್ಟ ಕ; 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋನುದೇವತೆಯ ವಿಷಯವೂ ೬-೧೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಶೆಯ ನಿನಾಹದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯದೇನಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಸತಿಯೊದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ವಿವಾಹದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ನಿಷಯನನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ನಿವಾಹದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿತೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸೋನುದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. ಈಗ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ವಿಷಯನನ್ನುಮಾತ್ರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಡಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸೃಜತ | ತಂ ತ್ರಯೋ ವೇದಾ ಅನ್ನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ! ತಾನ್‌ 
ಹಸ್ತೇ$sಕುರುತೆ |! ಅಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ | ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | 
ಶ್ರದ್ದಾಮುಸ ಚಕಮೇ। ಸಾಹ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಸಸಾರ! ತಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚ | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಭಗವ! ಉಪತ್ಕ್ಮಾsಯಾನಿ। ಪ್ರ ತ್ತಾ ಸದ್ಯೇ। ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ 
ಕಾಮಯೇ | ಶ್ರದ್ಠಾಮು ಸ ಕಾಮಯತ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾ ಉ ಹಸ್ಥಾಗೆರಮಲಂಕಾರಂ ಕಲ್ಪ- 
ಯಿತ್ತಾ! ದಶೆಹೋತಾರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ 3ಖ್ಕಾ ಯ! ಚತುರ್‌ ಹೋತಾರಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ। ಪಂಚ. 
ಹೋತಾರಂ ಸಶ್ಲಾತ್‌ | ಷಡ್ನೋತಾರಮುಿತ್ತರತ$ | ಸಪ್ತಹೋತಾರಮುಹರಿಷ್ಟಾತ" | 
ಸಂಭಾರೈಶ್ಚಪತ್ನಿಭಿಶ್ಚಮುಖೇಇಲಂಕೃತ್ಯ! ಆಸ್ಕಾರ್ಧಂ ವವ್ರಾಜ ! ತಾಗ್‌ಂ ಹೋದೀಶ್ಟೋ- 
ವಾಚ | ಭೋಗೆಂ ತುಮ ಆಚಕ್ಷ್ಞ | ಏತನ್ಮ ಆಚಕ್ಷ್ಯ |! ಯತ್ತೇ ಪಾಣಾವಿತಿ | ತಸ್ಯಾ- 
ಉಹತ್ರೀನ್‌ ನೇವಾನ್‌ ಪ್ರದದೌ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೧೦-೧, ೨. ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಬುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರ ವೇದ 
ನ ತ್ರ 


ಛೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಆಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸವಿತ್ಸದೇವನ ಪುತಿಯ ಸ್ಟಾ 


el 
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ಸ್‌ 





ಸಲ್‌ ಪನ್ನ 





ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್ನ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ ವನ್‌ ನ್‌್‌, 








ಸಾವಿಶ್ರಿಯು (ಸೊರ್ಯದೇನಿಯು) ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮದೇವನಮೇಲೆ ಕಾಮಾಲಾಭಿಲಾಷೆ ಉಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯಲ್ಲಿಮನಸ್ಸಿದ್ದಿತು. ಅನನು ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು ನಿನಾಹೆವಾಗಲು 


ಒಸ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೂರ್ಯಾಡೇವಿಯು ಸೋಮನತಂಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎಲ್ಫೆಸ್ಟಾಮಿಯೇ, ಇಗೋ 


ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನಾನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನಾನು ನೇಳಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಆ ಸತಾ ನಿನಗೇನು ಬೇಕು ಎನ್ನಲು 
ಸೂರ್ಯೆಯು ಎಲ್ಲೆ ಭಗವಂತನೇ, ನಾನು ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಮೊ ಹಿಸಿರುತ್ತೇನೆ.. ಅವ ನನ್ನೇ ಮದುನೆಯಾಗಲು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 11 ಆ ಸೋನುನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜನ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯ ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿರುವರು 


ಎಂದಳು. ಇದನ್ನು; ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯೆಯೆನ: ಕುರಿತು... ಒಳ್ಳೆ (ಡು ನೀನು 


ಸೋಮದೇವನಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಭಂಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಜಿನ್ನಾ: ಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ 


₹೬ 
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$e 
CL 
ಗ 
೧) 
ತ 
Bu 
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ವ 
ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಸೋಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಾನಾವಿಧ 
ಅನಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಅವಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೋಮರಾಜನ ಬಳಿ ಬಿಬಿ; 
ಸೂರ್ಯೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನನುಭವಿಸಲು ಅನುಕೂ ಇಲವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ 
ಕೈಲಿರುವುದನ್ನು ನನಗೆ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಖೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಸತ್ಯಾ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನ ನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಚಾಟ್‌ 


Mea ಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾಸಪತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯೈೈತ- 
ರೇಯಬ್ರಾಹ ಹಾಧೀತಮಿಹಾಪ್ಯಾ ಕೃಷ್ಟ ವ್ಯಂಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ರಾಜನಾದ Ws ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕು ಸಚ ವ್ಯಾಖ ಸ್ಯಾನ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುಚ 


ಚ್‌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ಮಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛತ್‌! ಯೇ ತ್ವನ್ಮೇ 
ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛ ನ”! ತೇಭ್ಯೋ ನಿನಾಹ ಇದನಂತರಮ್ಮಕ್ತ ಹಸ್ತ ಮದದಾತ" । 
ಯದೇತದಾಶ್ಚಿನಂ ನಾಮು ತಸಿ ಮನ್‌ ದೇವಾ ವಿವಾದಮಕುರ್ವನ್‌ ಮನಮೇದಮಸ್ತು 
ಮನೇದಮಸ್ತ್ಮ್ವಿತಿ ।! ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ |! ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇದಂ 
ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ | ತೇ$ಗ್ನೇರ್ಗ್ಗಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕ ಇಷ್ಟಾಂ ಕೃ ತ್ವಾಳಭಿಧಾವನ" 
ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಚೆ ತೇ ಅಶ್ವ್ಚತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮುಧಾವತ್‌ | 7 ಗೋಭಿರೆರುಣೈರುಷಾಃ! 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ |! ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನ್‌ೌ | ತತ್ರಾಶ್ತಿನಾವಜಯೆತಾನು್‌ | ಇತಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತ್ಸ ದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ. 


ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭಟ್ಟ ವರಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಬಂದರು. ಆವನು ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅಮುಗೆ ಒಂದು 
ಸ ವಿರಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊ ನು. ಈಖಕು ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನೆ ಖುಕ್ಕಗಳು ಎಂದುಹೆಸೆರು ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಜುಶ್ಚು 

Ke 

2 ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬ ಬಂದಿದ್ದೆ ನ ಗೆ ಬೇಕು ತನಗೆ ವ ನಂದು ವಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ನಂತರ 
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ಅವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು. 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹೆಸಕಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಓಡೆಲು ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರೆಗತ್ತೈಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುನ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಉಷಸ್ಸು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ನಡೆದ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯಕಸ್ಕುಗಳು ಅನರಿಗೆ ದೊರೆತವು. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಎಂದು ಹ ಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಖಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ಸಮಿಸಾಕ್ಷಣಾಯೆ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯ. ಇಮಂ ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏತಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ರಕ್ಸೃಪ್ತಂ ಸ್ಲೊಃತ್ರಂ ಚೆ ಲಭತೇ ಇತ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಃ: ಪ್ರಥಮನುಜಯೆತ್‌ | 
ತಮನ್ವಶ್ಚಿನಾವಪಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆಧೃಷ್ಯ ಯುಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚ ಚಾಲಬಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತೌ ಚ ತೈರಗ್ಹ್ಯ್ಯಾದಿಭಿ: ಸ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸ್ವಶಸ್ತ್ರಸ್ಕ ಕಂಚಿತ್ವಂ- 


ಚಿದ್ಸಾಗೆಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಕಲ್ಲ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯತಾಂ ಇತಿ | 


ಸನಿತೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ 
ಪ 


ಹರೀಕ್ರಿಸುವುದೆಕ್ನಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆದರಲ್ಲಿ 'ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ತೆ 
[ಫ್‌ 
dL 
ಈ 
೬ 
೮ 
GL, 
| 


[ef 
ಯುಕ್ಸ ಇದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆಗ. ಅಗ್ಟಿಯು ಆದನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ 
ಟ್ಟ NM ಕಯಯ N ನ ಅಣಿ ಆ ಸೊೂಂಡರು, ಅನಂ ದಿಂಬಿನ ಮ 
ಅಶಿ ವೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಮುತ್ತು 

ಸಹ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅನರಿಂದಲೂ ಅಗ್ಡಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 

ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೪ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ತ 

ತಿಳಿಸುವಾಗ «« ಹೃಜಾಪತಿರ್ಜ್ನೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜೆ €೫ ಎಂಬ ಐತಕೇಯಬಾ ಹೆಣದ ವಾಕ್ನಗಳನು ದಾಪರಿಸಿ 
ಸಿ ಭ್ರ ಲ್‌ ವ್‌ $ ಚ 

(ಐ. ೪.೭) ಅಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ಕವೇ 

ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫). ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವ 


ಕನ್ಯೆಯ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯ 


ನನ್ನು 


ದ) 


ವಶ 
ಸಿ 
| ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಕೆಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಬೃ ಹೆಜ್ಜೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತನಕಾ ದೇವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ವೃಷಾಕಹಾಂಯಾ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ತು ಹತ್ಸಯೆಃ | 
ಅಮುಶೋ5ರ್ವಾಜ ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರಕಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ! 
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ಪುರೋದಯಾತ್ತಾಮಂಸಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿ ನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 
ವೃಷಾಕಷಾಯಿಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮದ್ರುಚಿ | 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ | 

(ಬೃ. ಹೆಡೇ. ೨-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು 
ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯಪಶ್ತಿಯರು.  ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾ 
ಎಂದೂ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ನಿದ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚ ಯೋಚ್ಯತೇ | 
ಉಸಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಗೋಪತಿಂ 
ಉಷಾಃ ಪುರೋದಯಾದ್ಧೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮುಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೀ। 
ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾ ಚಿ ದಿನಾಂಶೇಷ್ಟವಗಚ್ಛ ತಿ 1 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೧೯ ರಿಂದ ಇಯ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯರು. ಇದೇ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪಾಯೀ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸೂರೈಯ 
ಏವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ ದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮತ್ತು ಅವಳು ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವರಿಸಿದಳು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈಗೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿರೆ.ವ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತ 
ಮಾಗಿದ | 

ಯದಶ್ವಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವಯಾತಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ವಾ ಶುಜಾನನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಾವವೃಣೀತ ಪೂಷಾ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫.೧೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, “ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಥಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಿ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದೆಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಬೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
ಮುತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿತ್ಫವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು?' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಂದ ಖೆತ್ಸಿನಲ್ಲ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಡೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಸ್ಲೋಮಾ ಆಸನ್ಪ _ತಿಥಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಸಪಶಃ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ರುರೋಗನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೫-೮) 


ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪ ತೀವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಹ | 
ಕ್ಷೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಸೃದೇಷ್ಟಾ ಯ ತಸ್ಥೆಥುಃ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫.೧೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. | ಇದಲ್ಲದೇ 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಹಸು Mud ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ || 
(ಯ.ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಓ ತ್ಯಮಹ್ವ ಆ ರಫಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಕಮೂತಯೇ | 
ಯಮಶ್ರಿನಾ ಸುಹನಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ ಅ ಸೂರ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಥುಃ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೮.೨.೧) 


ಜೋ ಮೃುಳಾತಿ ಹಕತಮ ಆಗಮಿಷ್ಕೊೋ ದೇನಾನಾನು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಠ: | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೀತ / 


(ಖು.ಸಂ, ೪-೪೩..೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರೈಯು ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳನ ಸ್ವಯಂವರಾರ್ಥವಾಗಿ ವರಿಸಿಮದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದಿ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬..೫೩-೫ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ Nk AEA ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮ' ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ನಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೮೫.೧೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸಲು ಹೊರಬಾಗ ಅವರ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರ; ವು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿ ಸಿಜೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಐ! ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಈ 

ಈ ಅಗನ ಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಯೋ ಮಾಂ ಸರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃ ದಶ್ವಿನಾ ರಥೋ ಹ ಹವ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ | 
ಶಶ್ಚತ್ತನಾಸಸ್ತವಂು ಜೀ ನಯೆಂ ಪಿಶುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
(ಖ.ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮೆತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೊತ 


ರಾಗುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
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ಗ ಗ ಶಬ ಗನ ಬಿ 0 


ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತರಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ದಿವಾ ನಕ್ತಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಖೀತಿರಶ್ರಿನಾ ತತಾನ (ಖು.ಸೆಂ. ೫.೭೬೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಧ ಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಆಹಾ ಧಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸನನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶಿ ಿನೀದೇಪತೆಗಳ ಸೆ ಸ್ಟೆ ಬ ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ ೈವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬೃರೂ ಒಂದೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 1 ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟನ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಣಿ 


ಮತ್ಚು 


ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪೆಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುನೇಯಥುಃ | (ಖು.ಸೆಂ. ೫-೭೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತೌ| ಪೃಥಗೇವ ಸನ್ಭುದ್ಗ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನರ ವೈಯೆಕ್ತೆಕವಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನೂ 
ವೃದಿ ಿಯೆನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ ದಸ್ರ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅತ್ಪಿನೀದ್ರಯದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ (Journal of Oriental Research, Madras Vol 
XV) ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯೆಂಕಾಲದೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿ ಸತೆಕ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ನಾಂ ಪವಯಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರ ರಥೆದ ಮತ್ತು ರಥೆಚಕ್ರ ದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ಲಿನೀರೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಯುವೋ।॥ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃ ಚೇತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕಾ ಯಾಂ | 
ಯ ಪ್ಲೇವಯಂತಮವಹಥಃ ಶಜೀಭಿಃ ಪರಿ ಫ್ರಂಸನೋಮಾನಾ ವಾಂ ps ಗಾರ್‌ || 
(ಯ.ಸಂ. ೭-೬೯-೪ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯ ದ ಸೇವೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಲಾದ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೇ, 
ಇದೇ ಸೂ ರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಅತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಸೂರ ಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾ ದಾಗ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 

ಅವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಕೆಲನೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಈರ್ಮಾನ್ಯ ದ್ವಪುಷೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರ 0 ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಧುಃ | 
ಪರ್ಯ ನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯಂಗಾ ನಮುಹ್ನಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಶಥಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ, ಆದರ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಅತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೈ ಯೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಬಂದ್ಳು 


ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ಕಿಷ್ಕದ್ರಘುಸ್ಯದಂ ಸದಾ | 
(ಬು.ಸಂ, 5-೭೩-23) 


ಮುಂತದ ಕಡೆ ಸುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇಮುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅತ್ತಿ _ನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಎಿರಿದೊಡನೆಯೇ 
ಆವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರ್ಣ ೯ನುಯೆವಾದ ಸ ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದೆ ಆ ಬೂ ಎಂದು “ಪರಿ ವಾಮರುಷಾ ವಯೋ 


ಅ, ೮. ಅ. ೩. ವ೨೦, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಲು 
aw 
ಲ 


ಜ್‌ 
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ಫೈಣಾವೆರೆಂತೆ ಆತಸಃ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೊರ್ಕೆಯ ಸ್ರಭೆಯು ಅವರ ರಥಚಕ್ರನನ್ನು 
ಮುರಿ ವಂತೆ ಮಾಡಿತು i | 


ಮೇಲೆ ಉದಾಕರಿಸಿರುವ Maryla Falk ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನಿನರಣೆಯಾಗಿಯೊ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವಿನರಣಗಳು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದವಾಗಿಜೆ. ಅವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಪ ಶ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧನಾಗಿಬೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ ನಿವಾಹ 
ಸಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ನೂ ಲವಾದ ದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರೆಡು ನಿರೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ 
SE ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಾರು ಅವರ ಸ್ಪರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲವಾದೆ ದೃಸ್ಟಿ ಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಈ ನಿರೋಧಾಂಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ಕ್ಯೋಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮವದುರ್ವಿವಸ್ಟತೇ | 
SEI; ದ್ವಾ ಮಿಷುನಾ ಸರಣ್ಕೂಃ ॥ 


(ಬು.ಸಂ ಗಗ್‌) 


ಎಂಬ ಖಕ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರಣ ವನ್ನು ನಿವಸ್ಥ ಕಂತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಅಶ್ವ ರೂಸಿಯಾದೆ 
ಅವಳು ರ್ಕ ನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಹಡದಳುಎಂದೂ ಕ ೫ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವಿನಸ್ತ್ರಂತೆನ ಪುತ 
ಕುಡೆ ಇದುದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆವಕೆ ಮೇಲೆ ಉಪಾಹರಿಸಿರುವ, ಈ 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈ ವ ಗ ಚ ಸೈ ವಹತಿ ಸೀ ಐಶೇಸತಃ | 
(ಬೃ .ದೇ.- ೭-೧೧೯) 


ಎಂಬ ಬೃ ಹದ್ದೇವಶಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಕ್ಕೆಯು ನಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಯೆತ್ತೆದೆ. ಅವಳನ್ನೇ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆ 
ಗಳು ವೆಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಸಾ ಪ್ರಾಯಪೇನು 9 i 


ಸೋನೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ಚಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ನತ್ಯೇ ಶಂಸಂಕೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೯] 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಕೆ 
ಡೇಪತೆಗಳು ಕೇವಲ ವೀಶ್ಟಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ರು, ವಿವಾಹವಾದನ ks ಸೂರ್ಯೈಯು ಭತ್ತ ೯ವಾದ ಜಾ ು 
ಗೈಹಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧನಾಗಿ ಶಾತ್ರ ರೈವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಬತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾ 
ne ತೆ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗೆಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ 


el 
TAR 
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ಚಿ 





ನಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ವು ವು ಅಡಗಿದ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 


ದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ ಎನು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಮನೋ ಅಸ್ಕಾೂ ಅನ ಅಸೀದ್ಹ್ಯಾರಾಸೀದುತ ಚ್ಛ ದಿಃ | 
ಶುಕ್ರಾನನಡ್ಕಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃ ಹಂ ॥ 
ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾಮೌ ತೇ Bhd | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿನಿ ಪಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦.೮೫.೧೦೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರಣದೆ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಯು ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳೆ 
ರಥವು; ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ ವಾಹನ 
ಗಳು. ಖುಕ್ಚಿನಿ ೦ದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾದೆ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂರೈ ಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. ಆ ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು. ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇಂತಹೆ ನಿವಾಹ ನೇಪಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳಾವ ಸೂರೈಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಜ್‌ 
ಚದ್ದು ನು 


he ಕ ಗ ಬಿಗೆ Q ved 
ವು ವರ್ಣ bak ೦ದ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾವಾಕ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ಬ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತಾ 


ಯುವಾ ತು ವಾಗ್ಭ ವತ್ಯೆ (ಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ices ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇಖಿಲಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೯) 


ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಸತೀಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವೃ ತಿೀಂ 
ಪಶ್ಕಾಮೋ ವೈಶ್ವ ದೇವೇಷು ನಿಪಾತೇನೈನ ಹೇವಲಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೮೦) 


ಎಂಬ ಶೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ ಬಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾ ಕ್ಟ ಸೂರಾರೂಸದಲಿ ಅಂತರಿತಸ್ನಳಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 
೧ LI ಡಿ ಣ್‌ ಭು 

ಸೂರೆ ಯು, ಇವಳೇ ಉಪೋದೇವಕೆಯ್ಕು ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪಕಿಯ್ಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ತಿನ 

ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಬಂದೆ ೧.೧೬೪-೪೧ ನೇ ಬಸನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ರೀತಿ ವಾಕ್ಕಿ 

ನೊಡನೆ pe ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸೂರೈಗೂ ಗಂಧರ್ವಥಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧೆವೊ ಅರ್ಥ 

| ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ ಸೂಕ್ತ, ದೃ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಲಭಿಸಿದುದು 

ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಜ್ಯಾ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೌ 
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ತುಭ್ಯಮಂಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ್ನ್ಯೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ಗೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ॥ 
ಪುನಃ ಪತ್ರೀಮಗ್ಡಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ। 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ನಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೊಃ ವಿವಿದ ಉತ್ತರ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 
ಸೋಮೋಇ-ದವದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ5ದದದಗ್ನಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಹಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೮ ರಿಂದ ೪೧) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಥಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮುನಿಂದ 
ಗಂಧುರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಜೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕತೆಯು 


ತ. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ವಾಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್ನಥೆಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತ್ರಿ (ಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯೈವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಣಧ್ತ್ರಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಥೆಂ ವಯಂ ತ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾನಬ್ರನೀತ್ರಿ,(ಣೀತೈನ ಯಂರ್ಹಿ ವಾವ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋ ಭವಿತಾ ತರ್ಹ್ಯೇವ 
ವೋರ೯ಹಂ _ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮತಕ್ರೀಣನ ॥ | | 


ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಹ 


ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ಟ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಅರಿತು ತಾನು ಸುಂದೆರ 


ನ (ಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ಪಿಸಿ 'ಸೋಮವನ್ನು ಹಪದಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 

ದೆ 

ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ ನಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿತಳಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 

ಭರನಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವಳನು, ನೆಗ್ಗಸ್ಥೀಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂದರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಜಿದರು 
೩ ಪ a ಉದ್ರಿ ೩ | ಚ ಲ 

ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವಲೋಕವಾವುದು ? ಸೂರೈಯು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದೆ 


jae 
ರರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯಾ 


ಔgeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


The Rigvedic Gandharva was primarily wedded to the hypercosmic 


ಸೂರ್ಯಾ ಂriginal immortal abode of Soma—and the wedding of king Soma 
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who was derived from the Gandharva to ಸೂರ್ಯಾ--11 other words, the return 
of the moon to the hypercosmic sphere of the nocturnal Sun—is the happy 
ending of the Gandharva’s drama so tragically started. Soma’s dying is not 
a death, for he is actually re-born through his union with ಸೂರ್ಯಾ. ಈರೀತಿ 
ಸೋನುಪತ್ತಿಯೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ನಪತ್ತಿಯೆಂದೂ, ಮೇಜೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯೆಂ ದೊ, 
ಸೂರೈಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೪-೩ ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ನಹತಂಂ ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತ್ರಿ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥಥಲ್ಲಿ 


೩ ಯಣ ದ್‌ ಡಿಂಗ್‌ 2% ೪) ಎ೨ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಪ್ತ್ರಮೇತನುವಾಸೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸತ್ಕೇನೇತಿ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸವಿತೃಸುತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಆರ್ಷಂ | ನವೋನವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋತನೃಕ್ನರಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಗೃಭ್ವಾಮೀತಿ ದ್ವೇ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಪೃಚ್ಚಮಾನಾವಿತ್ಯೇಷಾ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತ್ತಿತ್ಯೇಕಾಘೋರಚ ಕ್ರು- 
ನಿತಿ ಚೈನನೇತಾ ದಶರ್ಚಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತೃಸ್ಟಮೇತದಿತ್ರೇಷೋರೋಬೃಹತ್ಯಷ್ಟ ಕದ್ದಾದಶದ್ವ 3ಸೃಕವಶೀ। 
ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತ ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತಕ್ತಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸೋ ಜಗೆತ್ಯಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತಿಂಶದನುಷ್ಟುಭಃ | ಆದಿ ತಃ ಪಂಚಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ। ತತ ಏಕಾದಶ. 
ಭಿಃ ಸೂರ್ಯಾ ಸೃವಿನಾಹಂ ಸ್ತುತವತೀ | ಅತಸ್ತತ್ರ ಯೋತರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಸ ಏವ ದೇವತಾತ್ತೇನ 
ವಿಜ್ಞೇಯಃ। ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವಶೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಸಪ್ತದಶ್ಯಾ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ಆಪ್ಪಾ- 
ದಶ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಕಾ | ಏಕೋನವಿಂಶ್ಯಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಸುಕಿಂಶುಕಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಜೊೋ ನಿವಾಹ- 
ಮಂತ್ರಾ ಆಶಿಷಃ ಪ್ರತಿಪಾದಕಾಃ | ಅತಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋ;ರ್ಥೋ ದೇವತಾ | ಪರಾ ದೇಹ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾ ತನೂರಿತಿ ದ್ವೇ ವಧ್ವಾ ನಿವಾಹಕಾಲೇ ಹರಿಹಿತಸ್ಯ್ಯ ವಾಸಸಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದಯಿತ್ರೌ | ಯೇ 
ವಧ್ವತ್ಚಂದ್ರಮಿತಿ ದಂಪತ್ಯೋಃ ಸ್ಷ್ಸಯರೋಗಸ್ಕ ನಾಶಿನೀ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಷೋಡಶಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಸತ್ಯೇನ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವ- 


'ಮನುಕ್ರಾಂತಂ [| ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು... ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳರು 


ವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೇಳು 


u 


ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿಶೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ನನೋನವಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು (೧೯-೨೧), ಅನೃಶ್ಷರಾ ಎಂದು ಮೊದೆ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಶ್ಛುಗಳು (೨೩-೨೪), ಗೃಭ್ಹಾನಿಂ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೩೬-೩೭) 
ಯದಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ತು (೧೪) ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಸು (೨೬) ಆಭಫೋರ 
2ಸ್ಷುಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು (೪೪) ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ತೃಷ್ಣಮೇ.- 


ಅಆ. ಅ. ೩ ವ, .೨೦ ] ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 949 
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ತತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು (೩೪) ಉರೋಬ್ಬಹತಿೀ ಎಂಬ ಛಂದಸಿನದು. ಈ ಛೆಂದಸಿನಲಿ ನಾಲುಪಾದೆಗಳಿದು; 


ಮಿ AN ಪ ದಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲಿ ಎಂಟು ಟಟ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕರಗಳೂ ಮೂರು ಮತು 
ನ 0 ಣೃ ಈ A ನ ಬಿ 


ನಶಲ್ಭನೆಯ ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು; ಪೂರ್ವಾಹರಂ ಚರತಃ (೧೮) ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಜಯಾ (೨೭) ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯೆತು (೪೩) ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತು ಗಳು ಜಗತೀಛಳಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ 
Kei 


ನಿರ 
ಕೆ 


ಮೂವತಶ್ರ್ತೆಮೂರು ಖುತ್ಕು 


ಆ) 
ಹ್‌ 
(| 


ಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐನು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮನು 


ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೬) ಸೂರ್ಯಾಡೀನಿಯು ತನ್ನ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪಿಳಿಸಿರುವಳು. ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷೆಯನು ಪ್ರ ಶಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಖುಕ್ಸುಗಳಿ 


ಗೆ 
ಎಂಬು ವಚನಪ್ರಕಾರ ಹಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ ಸೂರ್ಯಾನಿವನಾಹದೆ ಪ ಸ್ಲಾಪವೇ ಜೀವತೆಯು ಕ ಹದಿ 


್ರ ವತೆಯ ನೇಳನೇ ಖುಕ್ತಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಹೆದಿಸೆಂಟನೇ. ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸೋಮಾರ್ಕರು ದೇವತೆಯು; ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೆ 


ಕ್ಸಿಗೆ 
ಚಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು; ಸುಕಿಂಶಂಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (5 
( 


ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವರಿಂದೆ ಈ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶೀರ್ವಚನಗಳೇ ದೇವತೆಯು; 


ಸಂಸ್ಸರ್ಶಥಿಂದೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಆ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೩೧) ದಂಪತಿಗಳ ಕ್ಷಯೆರೋಗನಾಶದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಆದೇ ದೇವತೆಯು; 


ಉಳಿದ ಹದಿನಾರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೩೨-೪೭) ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ದೇವಶೆಯು. ಅನುಕ್ರ ಸೀರಿ ಶಕಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೇನ 
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ಪರಾ ದೇಹಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ೨೯-೩೦) ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವಸ 
೧ 
ಎಲ 


ಸಪ್ತಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ಲೈೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೮ 


ಒರ 


ಮುಂಡೆಲ--೧೦ ೫ ಅಮನವಾಕ- ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೫ ೪ 
ಆಸ್ಟಕೆಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... । ವರ್ಗ-..೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೬ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ಸಿಪಿ, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃ ೦ಖೈ ಇಪ 1 
A ಇ! ಶ್ರ 
ದೇನತಾ.. ೧-೫, ಹ । | ೬೨೧೬, ಸೂರ್ಯಾನಏನಾಹಃ ! ೧೭. ದೇವಾಃ |! ೧೮. 
ಸೋಮಾರ್ಕ್‌! ೧೯. ಚಂದ್ರನಾಃ । ೨೦-೨೮, ನೃಣಾಂ ವವಾಹೆಮಂತ್ರಾ 
ಆಶಿ ಶೀ॥ಪಾಾಯಾಃ 1 ೨೯-೨೩೦. ವಧೂವಾಸಃ ಸಂಸ ರ್ಶನಿಂದ೪ 1 ೩೧ 
ಯ.ಕ್ಷ್ಮನಾಶಿನೀ ದಂಪತ್ಕೊ ಆ | 2೨-೮೭೩. ಸೂರ್ಯಾ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೧ಪ್ಲಿ ೧೫-೧೭, ೨೨, ೨೫, ರ ೩೫ ೩೮-೪೨, ೪೫-೪೭, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೪, ೧೯-೨೧, ೨ಶಿ-೨೪, ೨೬, ವಿ೬ಿ-ಪ್ಲಿಪಿ ೪೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 ೧೮, ೨೭, ಇಷ್ಟಿ 
ಜಗತೀ! ೩೪, ಉರೋಬ್ಭಸಕೀ 1 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸೂರ್ಯೇಣೋತ್ತಭಿತಾ ದ್ಯೌಃ । 


| | ಚ್‌ | 
ಯತಶೇನಾದಿತ್ಕಾಸ್ಥಿಷ್ಠಂತಿ ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿರ್ತ॥ ೧॥ 
pe POW ಲ ಟಿ ಅ ಹ ನ 


950 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ಲು 
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ಎಸೆದೆ 


॥ ಪೆದಪಾದೆ 8 


| | | | 
ಸತ್ಯೇನ | ಉತ್ತಭಿತಾ। ಭೂಮಿಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ಉತ್ತಭಿತಾ | ದ್ಯೌಃ! 
| | 
ಖಂತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ತಿಸ್ಕಂತಿ| ದಿವಿ! ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ lal 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦॥$ 


ಸತ್ಯೇನ ಬ್ರಶ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ಪೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ತೇನಾಧಃ 
ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿರುತ್ತಭಿತಾ | ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ 1 ಯೆಥಾಧೋ ನ ಪತೇತ್ತ್ವಥಾ ಸೃತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಸತ್ಯೇನಾನೃತಪ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿರುತ್ತೆಳಿತೋಷ್ಟ ತಾ ಫಲಿತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ 
ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ದೇವೇನ ದ್ಯೌರುತ್ತಭಿತಾ 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನತ್ಕಾದ್ಧಿನಂ ದಧಾರ! ಮತೇನ ಯಜ್ಚ್ಜೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ- 
ಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ! ಯೆಚ್ಛೇನ ಯಜಮಾನದತ್ತೇನ ಖಲ್ಯಾಹುತ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೋನೋ ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಯಾಯನಕಾರೀ ವಲ್ಲೀರೂಪೋ ದೇವತಾರೂಪಶ್ಚಾಧಿ ಶ್ರಿತಃ | ಅಧಿತಿಷ್ಯತಿ | 
ಇತಿ ಸ್ವಪತಿಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ಕಾ ತಿ॥ 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಭೂಮಿಃ -ನೃಥ್ತಿಯು | ಸತ್ಯೇನ. ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ |, ಉತ್ತಭಿತಾ--_ಎತ್ತಿ ಏಡಿಯ 

ಲ್ಪಟ್ಛಿದೆ | ದ್ಯೌ--ದ್ಯು ಲೋಕವು | ಸೂರ್ಯ. ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉತ್ತಭಿತಾ--ಧೃತವಾಗಿದೆ | ಆದಿತ್ಯಾ: 

ಆದಿತಿಪುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಖುತೇನ-_ಯಜ ವಸ್ತಾಶ್ಯಯಿಸಿ! ತಿಷ್ಪ೦ತಿ ಉಪಜೀವಿಸುತಾ ರೆ| ದಿನ 
ಸ್ರ ಇ ಹಂ ಐ ಎ 


ದ್ಯೈಲೋಕದಲ್ಲಿ |, ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಅಧಿಶಿತಃ ಆಶ 


ವಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಟಚ ಭಾನಾರ್ಡ' | 


ಸೃ ಯು ಬ್ರ ಹೈರೂಸವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಬ್ಟಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಧೃತನಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಉಪಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮು ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 
Earth is upheld by truth; heaven is upheld by the sun; the Adityas 


are supportcd by sacrifice, Soma 15 supreme in heaven: 
1! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಕ್ಕೇನ ಭೂಮಿಃ ಉತ್ತಭಿತಾ. ಸತ್ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಂತಾತ್ಮನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಖಲು ದೇನಾನಾಂ 
ಮುಪ್ಪೇ ಸತ್ಯಭೂತಃ | ತೇನಾಫಃ ಸ್ಥಿತೇನ ಭೂಮಿಃ ಉಪರಿ ಸ್ತಂಭಿತಾ | ಯಪಫಾಭೋ ನ ಸತೇತ್ವಥಧಾ 


[3 
| ಲ 5೦ ಯುಗೆ(ದಸಂಶಿತಇ 
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ಕೃತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸತ್ಯಭೂತನಾಡವನು. ಇವನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸತ್ವಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅನಂತಾತ್ಮನೂ, 


(} 


ಇ ೧5 ಇ0 | ಖಿ ಳ್ಗ ಎ) ಮೆ 
ಸತ್ಯಭೂಶನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ಮೇಲಕ್ಸ್‌ ಎ 


ವಂತೆಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ತು. ಆಥನಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಆ 
ಧರ್ಮುವೆಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿದರೆಸತ್ಕೇನ ಅನೃತಸ್ರತಿಯೋಗಿನಾ ಧರ್ಮೇಣ ಭೊಮಿರುಗ್ಸೃತಾ ಫಲಿತಾ 
ಥ 


ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತಿ ಸತ್ಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಯೋ ನ ಫಲಂತಿ | ಎಂದರೆ 


ಸ 

ನಿ 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಭೂಮಿಯು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಡೆಕಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ಧರ್ಮದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಧರ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 


Co ಯ ಹ RE ೫ ಎ ಪಾತ ಇಷ್ಟ ಬ ಇವೆ ಇಳೆ 
ಬಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲವೂ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತನಿ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು 


ಸತ್ಯೇನ ನಾಯೊುರಾವಾತಿ ಸತ್ಕೇನಾಡಿಶ್ಕೊ ರೋಚತೇ ದಿವಿ ಸತ್ಯಂ ನಾಜಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸತ್ಯೇ 


ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ NN 
(ತೈ. ಉ. ೪-೮೦) 


ಸ್‌ 


ಎ:ಬ ಶ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯೊ (ಪಥಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೆೇಣ ದ್ಯೌಃ ಉತ್ತಭಿತಾ-ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ವಾದ್ದಿವಂ ದಾಧಾರ | ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 


ಪೋಹಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ ಇ8 ಯ | 
ಬುತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ_ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞೇನ ತಿಸ್ಕಂತಿ |! ಯೆಜ್ಞೇ 
ಯೆಜಮಾನದತೇನ ಖಲ್ಮಾಹುತ್ತಾ ದೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ |! ಇಲಿ ಆದಿಶ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬಕೆ ಅಬಿತಿಪುತ್ತಾಃ 
೬ ತೆ ಳೆ ಬ ಜ್ರ ಬ" J 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ದೇನಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಟೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂಡ 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುನೆ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವಿಕುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶೇನಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಆಹುತಿ 
ಲ ಇ 
ಈ 


ಗಳನ್ನು ಅಗ್ವಿದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಶೆಗಳು ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಹುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದೆರಿ೦ದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿಜಿಹ್ಟಾ? ಎಂದು ಕರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇವೆ. 


ದಿನಿ ಸೋನೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ-_ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮೆವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆಚ್ಛಾ ದಿ 

Fey | ಟು ಲಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ ಸುವ ಸೋಮುಪು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ, ಹರ್ವತಗಳ ಮೇಲೂ ಬೆಳೆಯುವುದಾದರೂ ಪೊರ್ವದಕ್ಳಿ 
ಅದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶೇನಪಕ್ಷಿಯ 


ಕ 
ತಂದಿತೆಂದೂ ತೃತೀಯ ಸ್ಯಾಮಿಶೋ ವಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀಶ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
() 


wd ಹೋಗ [ave ಬಿ ಕ ಹ್‌ ಸ ತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಭೂನಿಗ 


ಣ್‌ ಇ ಹ ಲ! ಆಗ ತ ಬಲೆ wees ಇಷ್ಟರ, Ny ಕ ರ ಮು ಹಾಡ. ಪೆ ನಾ 4,7 ಕ್ಸ್‌. | _ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ.ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷೆಯನವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇದೆ. 


ಎತ ಸ 
ಇರಿಸಬಹುದು. 


ದ್ವ 


«ಮಿ ಸ $ eS Rp 4 ಗ 
ಸೂಮನಿಸೆಯದಲ್ಲಿ-ಬಳ್ಳಿಯಂತಲ್ಲೂ, ಅಭಿಮಾನಿ ಸೇವ3ಯೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧನುಗಿ 
ಶ್ರ 


ಹ ಹೆ < | ಕ 
ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಯಾಸ್ಸೆರು ಸೋಮ ಬ್ರನಿರ್ವಚವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಡದಾರಿ._. 


952 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅಆ. ೭. ಸೂ, ೮9೫ 


Nd 





PEE 


ಓಷಧಿಸ್ಫೋಮಃ ಸುನೋತೇರ್ಯೆದೇನಮಳಭಿಸುಣ್ಬಂತಿ-- ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು ಇದನ್ನು 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯಂತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದೆ ಸಹೆಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಕ ನೈಫಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ- ಈ ಸೋನುದ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿರೂಪದಿಂದ.... 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಮದಿಷ್ಯಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯೆತ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಕೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮುಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಂದೈನಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಲ 
ಯಾಸೆರು ವರ್ಣಿಸಿದಾ ರೆ. 
“ರ Wi 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಹಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋವಂಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿತಿ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ಜೇತ್ಯಧಿಯಜ್ಞಂ 
ಆಥಾಧಿವೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ 
ಯಜಂಸ್ಸು ತಮುಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ 
ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇತಿ | (ಸಿ. ೧೧-೪) 


೩ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಸೋಮಪರೆಂದು ಸ್ರಸಿದ 


4d 


+ 


ರಸಾಯನಾದಿಗಳನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ರ 


ಇಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕಾರಣ ಸೋನುವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಸನೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ಸೋಮಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು 


ಇಅ, ೮. ಅ ೩. ವ, ೨೦] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 853 








ಯಸ ಹಸೆ ಮಾಹೆಯ ಹೆ 





ಅರ್ಥನೆನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮಪದಿಂದ ಧಿರ್ಜಿೇಶಮಾಡಿದೆ. 
“ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಷ ಯೆದ್ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯೆಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, - ಓಷಧಿ 
ರೂಪನಾಡೆ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 





ಯೆತ್ತಾಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನಃ | 


ವಾಯಂಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 


ಯತ್ತಾಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಪ್ಕಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಪೆಕ್ಸಾಪರಪಕ್ಷಾ- 
ನಿತಿ ವಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾ ನಾಯುಮಸ್ಯ ರಸ್ತಿತಾರೆಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ವಾ! 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಅಕ್ಸತಿ: ಸೋಮೋ ರೂಪನಿಶೇಸೈರೋಷಧಿಶ್ಲಂದ್ರಮಾ ವಾ! ಅಧಿ 
ಯೆಜ್ಞಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಹಷಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯುರ್ವೇಜಿ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಚೆಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಅಪಚಿತಿ) ಹಾಸ 
ನನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದ್ಧ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪದವಾಚ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಕಲೆಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ 
ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾಫಮಾಡು 
ವರು. ಆಯಾಯ ಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿಬ್ರೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೆ ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತಾ 
ವಿಶೇಷವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ 
ಪ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೩-೬ ; ೩.೪೮.೨; ೫-೪೩.೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. (ಖು.ಸಂ. ೧೦ ೩೪.೧; 
ವಾ. ಸಂ, ೩-೬೧-೧ ; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಹಾವತ* ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು 
ದೆಾರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದೆದೆಲ್ಲಿ (ಯು. ಸೆಂ. ೮.೭.೨೯, ೮.೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ನಾಕ್‌ ನ್‌ ಸಾ 


ಮತ್ತು ಅರ್ಜಿ(ಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯ ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂ ಇ ಣಿ ಡಿ ಇವಿ ಬ್ರಿ ದೃ 


ಸ ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಸಸಿನ: 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಸಂಚಜನಕೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೯.೬೫-೨೩, 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಖು.ಸಂ. ೮.೭.೨೯, ೮-೬೪.೧೧ 
'ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮನು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಷೋಮಾ ಎಂದರೆ ಸು4ಸೋಮ- ಒಳ್ಳೆಯ 
'ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಟುವ ಸ್ಫಳೆವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ 
ಯಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯೆಷ್ಟು 
ರಸವು ಜೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(ಹು. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯-೭೪೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
'ದನ್ಸನಾಗಿರುವುದು. ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಶೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು. ಇದೆರ ರಸವು ಹೆಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಘಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯುಬಹುದು, 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿನರಿಸುನೆವು 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥೆವಾ ತಂದೆನರಿಂದ ಕ್ರಯಸ್ಕೈೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾನ, ಆದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಡಕ್ಕ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 


ಹ 

“ 
ಆ” ಸ ಇಲ) A ಇಳೆ. ಣಿ ಇ ಲ ಕಾ ಕ Py pe ee epee ) wa, 
ಇೀಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವ 0 ಅಥವಾ ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸನನವೆದು ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳು) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಸು 

| ರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಕ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 

ರನನನು ತೆಗೆಯ ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರ:ವುದರಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತಗ2ಂದಲೇ 
ಆ 


KR 
ದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ 
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ದಾನಾ 





ಇತ್‌ 








ಶುಡಿಯು ಅಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮.೩ ; ೩೪೮.೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣ.. ಎಂದೂ (ಖಯ. ಸಂ, ೪.೨೮.೯ ; ೯.೫೦-೧) ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧ; (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩-೪೮೧ ; ೪.೧೬೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಹರ್ವನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೯.೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ' 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಕ 


ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಞುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡುದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದೆ ಮೇಲೆ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುನ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ" 
ಕಛ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ಯಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೩೬ ; ೧.೧೩೫.೭) ಅದ್ರಿ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦.೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿಕ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟು ವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ತ್ತು. 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ' ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲಕೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀನಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳೆಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರೆವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ನೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸೆವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುಮಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ಲು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ !! 
| | | 
ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀ 1 


| A 
ಅಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮಂಪಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೋಮೇನ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಬಲಿನಃ! ಸೋಮೇನ | ಪೃಥಿನೀ| ಮಹೀ | 


| ೭ | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ। ಏಷಾಂ! ಉಪ5ಸ್ಕ್ಥೇ ।! ಸೋಮಃ! ಆ ಹಿತಃ | ೨॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ! ಐಂದ್ರವಾಯೆನಾದಿ- 
ಗ್ರಹಪರಿಗ್ರಹಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ತಥಾ ಸೋಮೇನಾಹುತ್ಕಾತ್ಮನಾಗ್ನ್‌ ಹುತೇನ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರ್ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಭವತಿ | ಆಹುತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮೋ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾನೇಷಾಂ | ನಕ್ಸಂ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಯಃ। ತೇಷಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥ್ರೇ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕ ಆಹಿತಃ । ಯದ್ವಾ | ಸಿದ್ಧಾನಾಮೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೋಮು ಆಹಿತಃ | ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ದೇವತಾರೂಪಸೋಮಪನ್ಷೇ |! ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಬಲಿನೋ ಬಲವಂತೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಕೈಸೈಕಕಲಾಸ್ವಾದನಾತ್‌ | ಪ್ರಥೆಮಾಂ ಹಿಬತೇ ವಹ್ನಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾಂ 
ಫಿಬತೇ ರವಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃತೇಃ 1 ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿವೀ ಮಹಿ | ಅನ ತಸೇಕೇನೌಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧ್ಯಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬಲವತ್ತ್ವ್ವಂ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮುಪಸ್ಕೇ ಸ್ಥಿ ತಿಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸೋಮೇನ--ನೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಆದಿತ್ಯಾ: ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಬಲಿನಃ 


ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ !  ಸೋಮೇನ -- ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ | ಪೃಥಿನೀ-ಪೃಥ್ಞಿಯು! ಮಹೀ 


ವ 
ಮಹೆ ಪುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ! ಅಥೋ.- ಅಲ್ಲದೇ | ಸೋಮಃರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವು | ಏಷಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಹಾಂ- 
ಈನ 


ತ್ರಗಳ | ಉಸಸ್ಥೇಸಮಿಖಾಪವಲ್ಲಿ | ಆಹಿ ತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ 
ಕ್ಷ 
ಖಿ 


y 


ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸೋಮನ ಹ್ರಭಾವದಿಂದೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಡೇನತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವು ಈ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. - 
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English Translation 


By Soma the Adityas are strong; by Soma the earth is great; Soma 


is stationed in the vicinity of these Nakshatras. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸೋಮೇನ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಬಲಿನಃ- -ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಆಹುತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ಗೌ 
ಹುತೇನ ಸೋಮೇನ ಬಲಿನೋ ಭವಂತಿ | ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುಶಿರೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋನುರಸದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಅಮೃತವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ಭುತಪಾನದಿಂದ-ಶೃಪ್ತರೂ, ಬಲಯುತರೂ ಆಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ “ಸೇರಿ ಅವರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ೩ 


ಸೋಮೇನ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ--ಸೋಮೇನ ಭೂಮಿಃ ಮಹತೀ ಭವತಿ! ಅಹುತ್ಯಾ ವೃಜ್ಧ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತೇಃ! ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ 'ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗಿ ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಭೂನೀಿಯು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೋನುವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥೋ ಏಷಾಂ ನೆಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಉಪಸ್ಯೆ( ಸೋಮಃ ಆಹಿತಃ | ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮಿಸಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. al ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಲಕಶೆಯು 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 


ಬ 


ಹ್‌, ಜಗತೀ 


ವ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಾ ತದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟು 


೩ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ .ಪ್ರಯತ್ನಸ ಸರೂ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತೂ ಜಗತೀ 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಈ ಸೋಮಾಪಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೬ ನೇ ಭಾಗದ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ. 


ನಶ್ಷತ್ರಾಣಾಂ- -ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದೇವಗೃಹೆಗಳು. ಜೀವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಡೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨.೬) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ-ಯೋ ನಾ ಇಹ ಯಜತೇ | ಅನುಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಂ ನಸ್ಟತೇ  ತನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಷತ್ರತ್ವೆಂ 
(ತೈ- ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨.೫) ಎಂದಕೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
(ನಕ್ಷಕ್ರ ವೆಂಬ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ ಅಥನಾ ಸುಕೃತಾಂ ವಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಯನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧.೩) ಸತ್ತರ್ಮಾ 
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ನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ತೈತಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ನಕ್ಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಚೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರ'ವುಡು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರೆ ಧನನು, ಧನರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೆರಿಂದ ಇನುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರೆ ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಘೊ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿಜೇವೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 


| | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ ॥ 4 ॥ 


ಃ ಪದಪಾಳೆಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮಂ | ಮನ್ಯತೇ! ಪಪಿsಮಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಸಂ$ಹಿಂಷಂತಿ | ಓಷಧಿಂ | 
| 
ಸೋಮಂ | ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿದುಃ । ನ | ತಸ್ಯ | ಅಶ್ನಾತಿ | ಕಃ! ಚನ॥ ೩1 


।ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ । 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ! ಕೂ! ಯಃ ಪೆಪಿವಾನ್‌ | ಮೈಥುನಕಾಮಾರ್ಥಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸೀತಃ ಸೋಮೋ ಯೇನ | ಯದ್ಯಮಿತ್ಕ್ಯರ್ಥಃ। ಯಂ ಸೋಮುಮೋಷಧಿಂ ವಲ್ಲೀರೊಪಂ ಸಂಹಿಂಪಂತಿ। 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ರಾಸಾಯನಿಕಾಃ। ನ ಚ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸೋಮಃ | ತರ್ಹಿ ಕಃ! ಉಚ್ಯತೇ । ಸೋಮಂ ಹಿ 
ತ: ಮನ್ಯತೇ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಯದ್ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೋಃಸ್ತಿ ಕುತೋ ನು 
ಚರಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಷಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿತ್ಕಾದಿಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚರ್ತೀಚೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಯಾಗೆಸಾಧನಭೂತಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತಸ್ಕಾಂಶಂ! ಯೆದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ | ತಂ ಸೋಮಂ ಕಶ್ಚನ ನಾಶ್ನಾತಿ! ಕಶ್ತಿದಪ್ಯಯಚ್ಛೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಜ್ಞೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಮರ್ಹತಿ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿ ವಮೋಷಧಿಪಕ್ಷೇ !॥ ಅಥ ಚಂದ್ರಸಕ್ಷ 
ಉಚ್ಛೈತೇ | ತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಸೀತವಾನ್ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಯಮೋಷಧಿರೂಪಂ 
ಸಂಸಿಂಸಂತ್ಯಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿರಧೃರ್ಯಾದಯೋ ಯಜಮಾನಶ್ಹ್ಚ|! ನ ಚಸ ಸೋಮಃ ಕಸ್ಪರ್ಕಿ | 


ಅಲ. ಅ.೩. ವ. ೨೦] ಖುಗೈ (ದಸಂಹಿತಾ 250 


ಇ 





'ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿಜ್ಞಾ ದೈವಜ್ಞಾ ವಿದುಃ ಕಥೆಯೆಂತಿ ಚಂದ್ರಮುಸೆಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ. 
ಕಶ್ಚನಾಡೇವೋ ದೇನೇಟ್ಯೋs ನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾದಿಃ ! ಜೇನಾ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ | 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸೋಮಸ್ಕಾ ಸೋಮತ್ವಂ ನ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ಅಪಿ ತ್ವಿತರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | 
ಅಪಶವೋ$ ನ್ಕೇ ಗೋ ಅಶ್ಟೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿವತ್‌ | ಏವಮತ್ರ ಸೋಮ್ಯಾ ಉಭಯಥಾ ಯೋಜ್ಯಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಓಿಷಧಿಂಬಳ್ಳಿರೂಸದೆ | ಯಶ್‌ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಂಪಿಂಸಂತಿ-. ರಾನಾಯೆನಿಕರು 
ಹಿಂಡುವರೋ ಅದನ್ರೇ |! ಸೋಮಂ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಸ್ತರೂಪವೆಂದು | ಪೆಸಿವಾನ”. ಆ ರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದವನು | ಮನ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) 1 ಯೆಂ ಸೋಮಂ- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ. 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ಫಿಮು-.-ಅರಿಯುವರೋ | ಶಸ. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕಶ್ಚನ. ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ನ ಅಶ್ವಾತಿ- ಅರಿಯಲಾರರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಳ್ಳಿರೂಪದೆ ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ರಾಸಾಯನಿಕರು ಹಿಂಡುವರೋ, ಆ ಲೌಕಿಕವಾದ ರಸನನ್ನೇ ನಿಜವಾದ 
ಸೋಮವೆಂದು ರಸಪಾನಮಾಡುವ ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ಯಾಗ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮರಹಿತರು ಅರಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


He who has drunk thinks that the herb which men crush is the 


Soma ; (but) that which the Brahmans know to be Soma, of that no one 
partakes. | | | 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | ೬, 
ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇರುವುದು. ಒಂದನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯು. ಇದನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ : 


ಪಿ ಹಿಂದಿ 


ಪಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಸೋಮವು ವಲ್ಲೀ (ಓಿಷಧಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮಲತಾಳಭಿಮಾನಿ 


ಯಾದ ದೇವತೆಯು, ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಈ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೋಮು ಓಸಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು,. ಸೋಮಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಥಾವಿಗಳಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುನರು. ಇತರರು ತಿಳಿಯಲಾರರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಾರರು. ಆದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದ್ರಮಾ ವೆ ಸೋಮೋ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ ಶಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಮಭಿಷುಣ್ಬಂತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, `ಓಷಧಿಸ್ಸೋಮಃ ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ।! ಸೋಮು ಎಂಬ ಹೆರಿ 


ವಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು. ಇದನ್ನು 


| ನಾಯನಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ, ೮ 
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nd 





ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂಂ ಸಹೆಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ತಾ ಪುರಂಧಿರೆಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಆಮೂರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯೆತ್ರಿ ಛಂಡಸ್ಸು ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೊ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ಪಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಾಹಾ 3 ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು 
ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಕೆಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಲೆರೃನಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೆ ಈ ನೋನುಡ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆನಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೆ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುಶಿರೂಪದಿಂದ.... 
ಸ್ವಾನಿಷ್ಕಯಾ ಮದಿಷ್ಕ್ಠಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಸುತಃ 
| (ಖು. pro ೯-೧-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪನಿವಾನ್‌ ಯತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಕೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ |] 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧೦.೮೫೩) 
ಸೋಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಂದ್ರ ನಿಗಿಂತೆಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು 
ಪರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿರ್ನಾ ಯತ್ನಂಹಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ನೃಘಾಸುತಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರಿತಿ ನೆ ತಸ್ಯಾ ಶ್ನಾತಿ ಕಶ ನಾಯಜ್ವೇಶೃಧಿ ಯಜ್ಞ ೦ 
ಆಥಾದಿ ದೈವತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿರ್ವಾ ಯಂತ್ಸಂ ಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ಯೆಜುಸ್ಸುತ- 
ಮಸೋಮಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿಡುಶ್ತಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ನಾ ತಿ 
ಕಶ್ಚನಾದೇವ ಇಕಿ | 
(ನಿ. ೧೧-೪) 
ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನರು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವವರಾದರೂ, ಅವರು 
' ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವ ಸೋಮಪಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಂಗವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ, 
ಸಲ್ಪ ಟ್ರಿಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಧಿಪೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮಪಶಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸು. 
ವಲ್ಲಿಯೊ) ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿರುನೆ ಸೋಮನೆನ್ನು ಸೋಮಪದದಿಂಪ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿಜೆ. ಸೋಮೋ ನೂನೆಮೇಷ್ತ 
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ಯುದೆ ಫೇಮಾನಾಮಸ್ನಂ ವಿಂಬ ಶ್ರುತಿವಾ ಕೃದಿಂದ ಚಂದ್ರಮ ಸೋಮಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮ ನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ, ಅಧಿದೈವತೆ ಎಂಬ 
ಎನಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋ ಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಷಧಿರೂಸವಾದೆ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ,ರೆ 


ಯತ್ತ್ವಾ ದೇನ ಸ್ರನಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನಃ | 
ಮಾ ಯು ಸ್ಫೋಮಸ್ಯೆ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೫) 


ಯತ್ತ್ಯಾಾ ದೇವ ಪ್ರಷಿಬಂತಿ ತತ ಆಪ್ಕಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ನಾಹರ. 

ಪಸಾವಿತಿ ವಾ ನಾಯಖಸ್ಸೋಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾ ಮಾಯೆಖಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರ- 
ಹದ್ಕಾ | ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸ ರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ॥ ಸೋಮೋ ರೂಪನಿಶೇಷೈೈ ರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ 
ವಾಟ: ಅಧಿಯಜ್ಞ ನರನಾದ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು. ಮೂರು ಸವನಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ಖು ಜರು ಪ ಅ ಜತ ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮೆನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿ ರುವನು. ವಾಯುವು 
ಸದಿಗಳ ರಸವನ್ನು ಹೀರುನನನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. 
ಆಯುರ್ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿಡ ರನಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸೆದೆ ಶುಶ್ಲಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಿಥಿಗಳಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೈಷ್ಣಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ 
(ಅನಚಿತಿ) ಹ್ರಾ ಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ನೋನಮುಪ ದವಾಚ್ಯ ನಾಡ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳಿಂದ 
ಆಯಾಯ ಗ ಚು ದೇವತಿಗೆಳಿಗೆ ಆಪ್ಯಾ ಯೆಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ನ ಕಲೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಪಾನನಾಡುನರು. ಅಯಾಯ ಪತ ಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಚಾ ಚಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ; ಅಧಿಶ್ಛಿವತ ಎಂಬ ಎರಡು ; 'ಪ್ರಕಾಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಚಂದ್ರನ (ಸಮಾನಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು) 
. ಸಾಧೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೀಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆವಶಾಡಿ ಪ್ರಜ್ಯೂತವಾದೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತವೆಂದು. 
ನ3ೀಮೆಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಪೆ. | 

| ಸಂಪಹಿತಾಖಾಕಕ ॥ 


ಆಚ್ಛದ್ವಿ ಧಾನೈರ್ಗುಪಿತೋ ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮ ರೆಸ್ತಿತೆಃ | 


| 
ಗ್ರಾನ್ಣಾನಿಂಜ ಚ್ಛೈಣ್ಣ ಿಪ್ತಿಷ್ಟಾಸಿ ನ ತೇ ಆಶ್ನಾತಿ ಸಾರ್ಥಿವೆಃ I ೪n 
ಸಹ (|( | (1 -ಪದಪಾಕೂ .: ಅಟ 


"| ಟ್‌ 
ಆಚ್ಛಶ್‌ ; ನಿಧಾನೈೆಃ | ಗುಪಿಕಃ | ಬಾರ್ಹತ್ಸೆಹ | ಸೋನಮ-। ರಕ್ಷಿತಃ | 


| | | | 
ಗ್ರಾಮ್ಮಂ | ಇತ್‌ | ಶ ಶೃಣ್ಫ ನ್‌ | ಶಿಸ್ಮಸಿ| ನ| ತೇ! ಅಶ್ನಾತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಃ 1 ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಆಚ್ಛೆ ದಿ ಧಾನ್ಯೈಃ | ಆಚ್ಛಾನಯೆಂತಿ ವಿಧಾನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ನಿದ್ಯಂತೇ ತ 
ಆಚ್ಛದ್ಧಿಧಾನಾಃ | |ತ್ರೈ ರ್ಗುಹಿತಃ ಟಃ ತಥಾ ಬಾರ್ಹತೈ ರ್ಗುಪಿತಃ | ಸ್ಪಾನಭ್ರಾ ಜಾಂಘಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ 
ಸೋಮ ಪಾಲೈ ರಕ್ಷಿತಸ್ತೃಂ 1 ಏತೇ ವಾ ಅಮಂಸ್ಮಿ! ಲ್ಲೊ ಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌! ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಗ್ರಾನ್ಲಾಮಿಚ್ಛೈಣ್ವನ್ನಭಿಷನಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಧ್ವನಿಂ ಶೃಣ್ವನ್ನೇವ ತಿಷ್ಮಸಿ| ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸಾರ್ಥಿವೋ ಜನೋ yee | ನಹಿ ದ್ಯುಸ್ಥೆಶ್ಚಂದ್ರರೂಪೋತತ್ರತ್ಯೈಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯೋ 
ಭವತಿ । ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಶಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಯಾಮಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ 
ಮಾಜಸನೇಯೆಕಂ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ¥ 


& 


ಸೋಮ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಆಚೆ ಸ ದ್ವಿಧಾನೈ8-ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಗುಪಿತಃ-- 
ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟಿವನೂ | ಜಾರ್ಹಕೈಃ- ಏಳು ಸಜ ಪಾಲಕರಿಂದ | ರಕ್ಷಿತಃ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ನೀನು | 


ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಇತ್‌. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು! ಶೃ ಣ್ಯನ್‌ ಕೇಳುತ್ತ | ಶಿಷ್ಕಸಿ- -ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | 


y 
a 
ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಃ. ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನರು | ನ ಅಶ್ಟಾ ತಿ- ನಿನ್ನ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರರು. 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಹೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟವನೂ, ಏಳು ಸೋನ-ಪಾಲಕರಿಂದ 
ರತಿಸಲ್ಪಟಿ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲುಗಳ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ವ ಂತಿದಿ ಯೆ ಪ್ಲಥ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನರು 
0 0 ೧ Ww ೪" 
ನಿನ್ನ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವದಿಸಲಾರರು 


English Translation 


Concealed by means of coverings; protected by the Barhats, ಲಿ Soma, 
you abide listening to the ಪ್ರಣ 61155 “stones ; no 10181801181 being partakes 
of you. 

* | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. || 


ಬಾರ್ಹತೈಃ ಸೋಮು ರಕ್ಷಿತಃ. -ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಗಂಧರ್ವರು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾಲಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಬಎಂಬುವರೇ 
ಆ ಏಳು ಜನ ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದೆ ಕೃಶಾನವು ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಅದರಿಂಡ ಕೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಗಾಯವಾಯಿತು. ಸೆಲನುಕಡೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಪಾದದ ನಖವು (ಉಗುರು) ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೊಸಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. , ಅದರಿಂಡೆ' ಸುರಿದ ರಕ್ತವು 
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ಬಂಜೆ ಹೆಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಪಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ನಿಷನನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ ಸ್ವಾಯುವಿನಿಂದೆ ಮಣ್ಣು ಹುಳವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ವಿಧ 
ವಾಯಿತು. | 

ಆಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈಃ ಗುಪಿತಃ--ಸೊದ್ದಿಕೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ; ವಸ್ರ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛಾದನೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಛದಿ ಎಂಬ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) ಮರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊದಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ತರುವರು. ಈ ವಿಷೆಯದೆಲ್ಲಿ-- 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ವಾ ಏಷ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಗ" ೦ಶಿಶಾಧಿ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ | 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಸ್ಯವಿರುವುದು. ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿ ೦ದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸಿರುವ ಸರ್ಯಂತರ ಅದು 
ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವರುಣ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛ ದ್ವಿಧಾನೈಃ 


ಗುಪಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯತ್ತ್ವಾ ದೇನ ಪ್ರ ಸ್ರಷಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾ ಯಸೇ ಫ ಪುನಃ | 


ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ರಿ ಸ್ರಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕ್ಟ Bal ೫ ॥ 


| ನದಪಾಕಃ | 
_ | | | 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ದೇವ | ಪ್ರ5 ಪಿಬಂತಿ | ತತಃ | ಆ | ಪ್ಯಾಯಸೇ | ಪುನರಿತಿ | 


| i 
ವಾಯುಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ। ಸಮಾನಾಂ | ಮಾಸಃ | ಆ3ಕೃತಿಃ ೫ 


Gua 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯ ೦ ॥ 


ಸ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪಿಬಂತ್ಯೋಷಧಿರೂಪಂ ಶ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು 
ತತೋ; ನಂತರಮೇವ;ಪುನರಾ ಪ್ಯಾಯಸೇ! ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಂ ನ್ನ ೧-೯೧-೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ | 
ಸಂ ತೇ ಹಪಯಾಂಸಿ।! ಯ. ೧೯೧-೧೮1 ಇತ್ಯುತ್ತರಯೋಃ ಸವನಯೋರಾಷ್ಯಾಯಸೇ | ಕಿಂಚೆ: 
ವಾಯುಸ್ತನ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ! ಯಥಾ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥಾ! ವಾಯು ಶೋಷಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ಲೋಕೇ! ಸಂಚ ಮಾಸಃ | ಪರಿವಾಾಯತ ಇತಿ ಮಾಸಃ ಸೋಮಃ | ಸ ಚ ಸಮಾನಾಂ ಸಂವಶ್ಚ- 
ರಾಣಾಮಾಕೃತಿರಾಕರ್ತಾ ವ್ಯನಚ್ಛೇದಕೋ ಭವತಿ | ಸಂವತೈರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇಷ್ಟನು- 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ ಯದ್ಯದಾ ತಾ 
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ಷ್ಮೀಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜೇತೇತಿ: ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೋಮಾಢಾರ- 
ವನಸ ತಿನಿಕಾರಗ್ರಹದ್ವಾರೇಣ ವಾಯುಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ | ನಾಯುಗೋಪಾ ವಸಸ್ಪತಯ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂ ವಲ್ಲೀರೂಸಸೋಮುಪಸ್ನೇ ಯೋಜನಾ | ಚಂದ್ರಪಕ್ಷೇತು ಹೇ ದೇವ ಸೋಮ 
ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಪ್ರಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೋತಪರಪಕ್ಷೇ ತತೋ5ನಂತರಮೇವ ಪೂರ್ವಪಸ್ಷೇ ಪುನರಾ 





A 
ಪ್ಯಾಯಸೇ | ಮಾಯಂಕಶ್ಲ ಸೋಮಸ್ಯ ತವ ರಕ್ಷಿತಾ | ವಾಯ್ಪಧೀನತ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರಗತೇಃ | ಸಂಚ ಸಮಾನಾಂ 


ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಷಷ್ಮ್ಯೇಕನಚನಮೇತತ್‌ ॥ ಮಾಸಸ್ಯಾಕೃತಿಶ್ಚ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಚಾಸಿ | 
ಏಕೈಕಕಲಾಕ್ಷಯಸಂವೃದ್ಧಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಮಾಸಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತೈಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ ಪಿಬಂತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ | ತತಃ--ಆ ಒಡನೆಯೇ! ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ಪ್ಯಾಯಸೇ- 
ಚ್ಛತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ | ವಾಯುಃ. ವಾಯುವು! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನ | ರಕ್ಷಿತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ |, ಮಾಸಃ. ಸೋಮು | ಸಮಾನಾಂ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ | ಅಕೃ ತಿ? ಕಾಲವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂ!ಟು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
1ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ತಿರುಗಿಯೂ 
ನೀನು ಚ್ಛತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋನಮುನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗೆ ಕಾಲ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾ ಧಃ 
English Translation 
When, ಲಿ god, they quaff you, then you renew yourself again ; 
Vayu is the guardian of Soma, the maker of years and months. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ಪರವಾಡ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ದೇವ ಪ್ರೆಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಷ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಸಪಕ್ಷಾ- 
ಪರಪಸ್ಥೂವಿತಿ ವಾ ವಾಯುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ .ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹೆ ಸಾಹ- 
ಚರ್ಯಾದ್ರಸಹರಣಾದ್ವಾ।] ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿಃ ಸೋಮೋ 
ರೂಪನಿಶೇಷೈರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ! ಸ್ತು 
| ಡಿ (ನಿ. ೧೧-೫) 
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ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಚುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾದಿಗಳು ಮೂರು ಸವನಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೂ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾನಮಾಡಿದನರನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ 
ವಿಷಯವು-- | 


ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೬) 


ಸಂತೇ ಹಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ನಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ 4 ನೈಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ಆಸ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮು ದಿವಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಕ | 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೯೧-೧೮) 


ಎಂಬ ಖಯುಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕಕಣೆ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವು ಸೋಮನ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದ 

ಾ3ಯುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಲತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಾ 
ಪವರ್ತಿಯಾಗಿರುವನು. ಆಲ್ಲದೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವಭಾವವು ರಸವನ್ನು ಶೋಷಣೆ (ಒಣಗಿಸುವುದು) ಮಾಡುವುದಾದರೂ 


ಸೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 


ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಆಕ್ಟ ತಿ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಷಧಿ ಲತೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲಿ ಕಲವು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


(ಗಿ 


ಓಸಧಿಲತೆಗಳ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುವವು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವು ವನ ರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದ 


ಗ 


ಸಲ ಮಾತ್ರ ತಾತ ಈ ವಿಯೆಮನು ಸಂವತ್ಸರಸರಿಮಿತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುವು ಮ A ಜದ 
ಓಸಧಿ (ಸೋಮಲತೆಯ) ಪರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು 
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ಡುವನು. ಇನು 


ಇನ್ನು ಚಂದ್ರಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರ ನನ್ನು (ಅಮೃ ತವನ್ನು) ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಪರ 


ಜೆ ಕ್ರ 
ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಹ್ರಾಸವನ್ನೆ ದಿಡೆರೂ ಪೊರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ನ್ನೇ ಹೆಇಂದು 


ತ್ರಿರುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಚಂದ್ರನ ರಕ್ಷಕನೆಂದು 

ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಸ ಪಕ್ಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಒಂದು ಮಾಸ 

(ತಿಂಗಳು) ನೆನಿಸುವುದು. ' ಈ ಮಾಸನ್ರ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರ ಇಂತೆಹ ಹೆನ್ನೆ 

ಒಂನು ಸಂವತ್ಸರದ ಅಕ್ಕ ತಿ ಅಥನಾ ಆಕಾರವು ಎಂದಾಗಿ ಆ ಕಾಲವು ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಕರೆಯೆಲ ಡುವುದು ಎಂದು 
ಚಂದ್ರಪರವಾದ ಅರ್ಥ ಟಃ 


ರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| | | 
ರೈಭ್ಯಾಸೀದನುದೇಯಿಾ ನಾರಾಶಂಸಿಃ ಜಾ | 


| ೬ 
ಸೊಯರ್ಯ್ಯಾಯಾ ಭದ್ರ ಮಿದ್ವಾ ಸೋ ಗಾಥಯೆ ತಿ ಪರಿಷ್ಟ ತೆಂ 1೬॥ 


೩೬. 


| 
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೩4 ಪದೆಪಾದೆಃಃ॥ 


| I 
ಬೀ 1 ಆಸೀತ್‌ | ಅನ್ನುದೇಯಾ | ನಾರಾಶಂಸೀ | ನಿ5ಓಚನೀ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ವಾಸಃ | ಗಾಥಯಾ | ಏತಿ | ಪರ್ತೀಕೃತಂ |೬| 
| $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಆಭಿಃ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ವನಿವಾಹಮಸ್ತಾ ದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರೂತೇ | ರೈಭೀ 
ರೈಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಚನರ್ಚಃ | ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ ರೇಭಂತೋ ನೈ ದೇನಾಶ್ಚರ್ಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ. 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿಹಿತಾ ರೈಭ್ಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೩೨ | ಸಾ ರೈಭ್ಯನುದೇಯ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೀಯಮಾನ- 
ವಧೂನಿನೋದನಾಯಾನುದೀಯಮಾನಾ ವಯಸ್ಕಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀ | ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ | 
ನು. ೧-೧೨೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತುತಯೋ ನಾದಾಶಂಸ್ಯಃ! ಸಾ ನಾರಾಶಂಸೀ 
ನ್ಕೋಚನೀ। ಉಚತಿಃ ಸೇನಾಕರ್ಮಾ | ಸಾ ವಧೂಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ ದೀಯೆಮಾನಾ ದಾಸ್ಯಭವತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಮಮ ಭದ್ರಂ ವಾಸೋ ವಿಚಿತ್ರಂ ದುಕೂಲಾದಿಕಮಾಚ್ಛಾ ದನಯೋಗ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಂ 
ಗಾಥಯಾ ಪರಿಸ್ಕೃತಮಲಂಕೃತಮೇತಿ ! ಗಾಥಾ ಗೀಯತ ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ಗಾಥಾ | ತಯಾ 
ಗಾಥೆಯಾ ಯುತ್ಪರಿಷ್ಟೃತಮಸ್ತಿ ತಬ್ಪಾಸೋಇಭವದಿತಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ನನ್ನ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೈಭೀ--ರೈಭಿಯೆಂಬ ಸ್ಮುತಿಗಳೇ | ಅನು ದೇಯೀ.--ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿ | 
ಆಸೀತ. ಇದ್ದಳು | ನಾರಾಶಂಸೀ- ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳೇ | ನ್ಯೋಚನೀ--ನನ್ನಸೇನಕಳಾಗಿದ್ದಳು | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ।. -ಸೂರ್ಯಾಸಂಭ್ಯಕಳಾದ ನನ್ನ | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವಾಸಃ ವಸ್ತ್ರವು | ಗಾಥೆಯಾ.... 
ಗಾಥೆಯಿಂದ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) | ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ಏತಿ... ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. 

(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ನನ್ನ್ನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೈಭಿಯೆಂಬ ಸ್ಲುತಿಗಳೇ ನನಗೆ ಜೊತೆಗಾರಳಾಗಿದ್ದಳು. ನಾರಾಶಂಸಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವೇ 
ನನ್ನ ಸೇವಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಸೂರ್ಯಾಸಂಜ್ವಕಳಾದ ನನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವು ಗಾಥೆಯಿಂದೆ (ಸಾಮಗಾನದಿಂದ) 
| ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 

Raibhi was her companion; Narashamsi her slave; Surya’s lovely 

dress was adorned by Gatha. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ವಿವಾಹವನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ 


ನಂದೂ, ನಾರಾಶಂಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ತನ್ನ ಸೇವಕಳೆಂದೂ, ಗಾಧೆಯೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವೇ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ ವೆಂದೂ 


ತ್ವ 
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Vu Na we 


ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. ರೈಭೀ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸ್ತ ರೂಪವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ಗಿದೆ | 


(೪) 


₹] 
೧) 


ರೈಭೀಃ ಶಂಸತಿ | ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತಥೈೈವೈ. 


ತದ್ಕ್ಯಜಮಾನಾ ರೇಭಂತ ಏನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೦.೩೨) 


-ರೇಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರೈಭೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವ ರ್ಕವೇದದೆಲ್ಲಿ ರುವ ವಚ್ಛಸ್ವ ರೇಭ ವಚ್ಛಸ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೭-೪, ೫, ೬) ರೃಭೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂದೆ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ರೈಭೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಗ 


JU ಓಟ) 
ಬ್ರ ಯ ಪ್‌ ೧ ಎಬಿ ಕ್ಷ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ರೆ ೈಭೀಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ರರ್ಗಲೋಕಕೆ 


೨ 


ಸಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ kf ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಭೀ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಮಂ 


ಕೆ ಪಠಿ ಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೈಭೀಃ ಮತ್ತು ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 


nd 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಶಿ ಬ್ರಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ 
ಹ 


CG 


ಗಿದೆ. ಈ ರೈಭಿಸೆಂಜ್ಞ 0 ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೇ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರಳು ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯು ಹೇಳಿ 
ಅಷ್ಟಕ 


ನಾರಾಶಂಸೀ8 ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ನಾಕೃಂಸಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಕೇವ ತದ್ದಾಚಂ ದದಾತಿ 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ವದತ್ಯೋ ಜಾಯಂತೇಯ ಏನಂ ನೇದ ಯೆೈದೇವ ನಾರಾಶಂಸೀ೩8 
ಶಂಸಂಶೋ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ಕಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾಃ 
ಶೆಂಸಂತ ಏನ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ॥ 


(65 ಬ್ರಾ. ೩೦.೩೨) 


ಆ ಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ರುನ- ಇದಂ ಜನಾ ಉಪಶ್ರು ತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಅಥ. ೨೦.೧೨೭- 


೧, ೨, ೩) ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವಶೆಯ ಸು 


ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರಾ ಎಂದರೆ (ಮನುಷ್ಯರು) ಮಕ್ಕಳು ಶಂಸಃ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ಮಕ್ಸಳಲ್ಲಿ 
ವಾತನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಸ್ಕಳು ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೊ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳೆದಿರುತ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಶಲರಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ 


ಇವೆ ಇ. ಟ್ರಿ ಕ್‌ ವಿ 
ಒಂದೆ ದೇವತೆಗಳೂ NEAR ಯುದ 
: ಸ 


ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಜ್‌ 


ಬಾ 
& 0) 
ನಾರಾಶಂಸೀ ಬುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಯಜನಾನರು ಸೆ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪಕಳಶ ಖುಸಿನಲ 
C ಬೂ ಟ್ಷ rel 


ಈ EI. ತನಗೆ ಸೇವಕಳು ಎಂದು Mihi ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 


5 


ನಿಹಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧುವಿಗೆ ಸಖಿಯೊಬ್ಬಳು ಇರಬೇಕನ್ನೆ., ಆ ಸಖಿಯೇ ರೈಭೀ ಎಂಬ ಮೆಂತ 


ತ್ರ 
ಹಾಗೆಯೇ ವಧುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ ದಾಸಿಯೇ ಈ ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 


308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ.ಲ೮೫ 








ಯಯ ಹದು NN ಹೆಡೆ 


ಗಾಧಾ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವೇ ವಧುವಿನ (ತನ್ನ) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾದ ಪಟ್ಟಿವಸ್ತ್ರವು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. 





*ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| ತ್‌್‌ [ | 
ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಚೆಸ್ತುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ । 


| | | 
ದ್ಯಾರ್ಭೂಮಿಃ ಕೋಶ ಆಸೀದ್ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ॥೭॥ 


(೪ ಪದಸಾಧಿಃ ॥ 


| | | 
ಚಿತ್ತಿಃ । ಆಃ |! ಉಪ5ಬರ್ಹಣಂ | ಚಕ್ಷುಃ । ಆ! ಅಭಿ5ಅಂಜನೆಂ | 


| 
ದ್ಯಾಃ | ಭೂಮಿಃ | ಕೋಶಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ! ಪತಿಂ ೭॥ 
tl ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ | 

ಚಿತ್ತಿರ್ದೇವತೋಪಬರ್ಹೆಣಮಾ8 | ಆಸೀತ್‌! ಚಕ್ಷುರಭ್ಯಂಜನಮಾಃ |! ಆಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ! 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಶತತ್ರಿ ಕಕುನ್ನಾಮಸರ್ವತೇ | ತೇನ ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ 
ಚಕ್ಷುನೀ ಆಂಜತೇ |! ತಚ್ಚೆಕ್ಷುರೇವಾಂಜನಮಾಸೀದಿತಿ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಕೋಶ ಆಸೀತ | 
ಕೋಶಸ್ಥಾ ನೀಯೇ ಅಭೂತಾಂ। ಯದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನವಭರ್ತಾರಂ ಸೋಮ. 
ಮಯಾತ್‌ ಅಗಚ್ಛ ತ ತದೈವಮುಸಕರಣಾನ್ಯಾಸನ” || 

i ಪುತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾ-ಸೂರೈಯು | ಪತಿಂ--ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಯಾತ್‌- 
ಹೋದಳೋ ಆಗ | ಚಿತ್ತಿಚಿತ್ತಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವತೆಯು (ಮನಸ್ಸು) | ಉಸಬರ್ಹ ೫೦. _ತಬೆದಿಂಬಾಗಿ | 
ಆಃ- ಆಯಿತು | ಚಕ್ಷುಃ--ಕಣ್ಣು ಅಭ್ಯಜನಂಕಣ್ಣಿನ ಆಂಜನನಾಗಿ | ಆ ಆಯಿತು | ದ್ಯೌಃ ಭೂಮಿಃ... 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥನಿಗಳು | ಕೋಶಃ--ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿ 1 ಆಸೀತ್‌- ಆದವು. 

೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೈಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಚಿತ್ತಿಸಂಭ್ಯ ಕವಾದೆ ಜೀವತೆಯು ( ಮನಸ್ಸು ) 
ತಲೆದಿಂಬಾಗಿ ಆಯಿತು. ಕಣ್ಣು ಅಂಜನವಾಗಿ (ಕಪ್ಪು, ಕ.ಡಿಗೆ) ಆಯಿತು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಾದವು. 


English Translation 


Chitti (mind) was the pillow, the Eye was the collyriaum: heaven 
and earth were the box when Surya went to her husband. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚಕ್ಷುಃ ಆ ಅಭ್ಯಂಜಸಂ--ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಸರಾಪತತ್ರ್ರಿಕಕುನ್ನಾಮ್ಮ್ನಹರ್ವತೇ | ತೇನ ' 
ತ್ರೈಕಕುದೇನಾಂಜನಸಜಾತೀಯೇನ ಚಕ್ಷುಷೀ ಅಂಜತೇ | ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರೇವಾಂಜನಮಾಸೀತ್‌ | ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನುಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕನೀನಿಕೆಯು (ಕನೀಸಿಕೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗುಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಕಪ್ಪುಭಾಗವು) ತ್ರಿಕಕುತ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ತ್ರೈಕಕುತ್‌ ಎಂಬ 
ಒಂದುವಿಧ ಮೂಲಿಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಆ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಪ್ಪನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಕಫ್ಪನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
 ತೈತ್ಲಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ-- | 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಸ್ಯ ಕನೀನೀಕಾ ಪರಾಪತತ್ತದಾಂಜನನುಭವದ್ಯಾಂಕ್ಲೇ ಚಕ್ಚುರೇವ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೮-೧-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| ಜಟ 
ಸೋಮಾ ಆಸನೃ _ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಪಶಃ । 


[ [| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅತ್ತಿನಾ ನರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ ॥ ೮ ॥ 
॥” ಪದಸಾಠ 8॥ 
] ‘1 | 1 
ಸ್ತೋಮಾಃ | ಆಸನ್‌ | ಪ್ರತ್ತೀಧಯಃ | ಶುರೀರಂ | ಛಂದಃ | ಹಿಪಶಃ | 
| | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವರಾ! ಆಗ್ವಿ 8 | ಆಸೀತ್‌ | ಪುರ85ಗೆವಃ 1 ೮ | 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸೂರ್ಯಾ ಯಾ ರಥಸ್ಕ ಸ್ಲೋಮಾಸ್ತಿ ವೃದಾದಯಃ ಪ್ರತಿಧಿಯ ಆಸನ" | ಪ್ರತಿಧೀಯೆಂತ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಥಧಯ . ಈಷಾತಿರ್ಯಗಾಯತಕಾಷ್ಠಾದಯಃ | ` ತಥಾ ಕುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರನಾಮಕಂ 
ಛಂದೋ ನಸ ಓಸಶೋತಭವತ್‌ । ಯೇನೋಪಶೇರತೇ ಸ ಓಹಶಃ | ತಾದೃಶಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ 
ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವರಾ ವರಾವಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಸ್ಯಾ ವಿವಾಹೇ ಪುರೋಗವ; ಪುರೋಗಂತಾ ಪುರತೋ 
ಗಂತಾ ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರಸ್ತಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ಸ್ಥಾನೀಯೋಇಗ್ನಿರಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವೈ 
ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಕೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ 
ಆಗಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭1 ಅತ್ರಾಯೆಮಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸ್ವದುಹಿತರಂ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸೋಮಾಯ ದಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಮಧರೀಷಾಮಕರೋತ್‌ | 
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ಡಿಯ 


ಸಸ ದು ಜು ಎಜಿ ಬಜೆ. ಬಜ ಭಾ ಬಾ ಟಖ ಬಡೇ ಒಡು ಸಜ ಯಂ ಸಜೆ NNN ಸ.ದ ದು ಯ ಯ 0. 0. AN NNN ಬಿ ಚಯ ಬೈ ದು ಸು ಸ ನ್ನನ್‌, 


ತಸ್ಮಿಸ್ಪಮಯೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪಚಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರದಾನಾನ್ಯುಕ್ತ್ವಾನ್ಯಭವನ್‌ |! ತಥಾ ಚ ಸತ್ಯಶ್ವಿನಾ 
ಪ್ರಬಲೌ ಸಂತಾವಾಜಿಂ ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ ತಾಮಲಭೇತಾಮಿತಿ ಉಶ್ತರತಶ್ರಾಪಿ ಸೋಮೋ ನಧೂಯುರ- 
ಭವದಿತ್ಯಾದಿನಾಯಮೇವನಾರ್ಥಃ ಸೃಷ್ಟೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೋಷಾವೃಣೀತ ಜೇನ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಮುಕ್ತಂ | 


ಯು. ೧.೧೧೯-.೫ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಸೂರ್ಕೆಯ ರಥಕ್ಕೆ) ಸ್ತೋಮಾಃ. -ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು | ಪ್ರತಿಧಯಃ- -ಸಲಾಕಿಗಳಂತೆ | 
ಆಸನ ಆಗಿದ್ದೆವು! ಕುರೀರಂ ಛಂದಃ ಕುರೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು | ಓಪಶಕ8-ಬಾರುಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ. -ಸೂರೈಗೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ವರಾ-ವರರಾಗಿದ್ದರು | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯು 


ಪುಕೋಗವಃಮೆರೆನಣಿಗೆಯ ನೇತ್ಸವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದನು. 
8! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೂಕ್ಕೆಯ ವಿವಾಹಕಾಲದ ಮೆರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ತ್ರಿನ್ಸದಾದಿ ಸ್ತ್ಯೋಮಗಳು ಸೂರೈಯ ರಥದ ಸಲಾಕಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತುರೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಬಾರು 


ಕೋಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 
English Translation 


Hymns were the cross-bars (of the car) ; the Kurira metre was the 
thong of the whip; the Aswins were Surya’s groomsmen; Agni was the 


1೮೩೮೮೫ of the procession: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ತ್ಕೋಮಾಃ...ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ಪೋಮಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳೆಂದರೇನು ? ಇವುಗಳ 
ಸ್ತರೂಸವೇನು 2 ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ... 
ಸ್ತೋಮಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃತ್ತಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ವನಿಸರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಅನೃತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ನರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇ ನೋಚ್ಮತ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನುತಿಳಿಸಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶಃ, ಸಪ್ರದಶ ಏಕವಿಂಶ, ತ್ರಿಜವಃ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶ, ಚೆತುರ್ನಿಂಶಃ 
ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶ ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗವ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನೂೂ ಅವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ- 


ಶ್‌ 


ತ ಬಿಬಿ (ಮಾಗಾ ನು ಎ 67 ಜೌ ಇದ್‌ ರಾತಿ NTH EN NTN = 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಗಾತ್ಮ 


ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರ ಥಮ್ಮ ಶೃತೀಯ್ಕ ಸಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
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Ae NN NN NNN 








ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥೆಂತರನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಠೆದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ರೃಷ್ಮ ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ಲೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ್ಯ 
ಶಾಕ್ವರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಿಶೇಷಸಾಮುಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸನರ್ಗಡೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವರು- 
ಸ್ಲೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೀನೋಚ್ಯತ ಇತಿ | | 
ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಯ: ಕ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದೆಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸೆಬಹುದು. ಉದಾ.--ಒಂದು 
ತೃಚದಲ್ಲಿ ಗ್ಕಿ ೨, ೩ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧೨೩; ೨೧; ೧೩, ೨; ವಿಗಡ ೨,೩, ೧; ೩೧,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ 


ಗಳಿಂದಲೂ. | 
ಗ್ಕ೧ ೧,೨,೩; ೧, ೨, ೨, ೨೩; ಗೈ೨,೩ ೩೩ . "ಇತ್ಯಾದಿ" ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | 


ಸಕಿಸುವಾಗು ಮೂರು: 'ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧,೨,೩ ಪಿ ಸ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಪರ್ಯಾಯಗಳು 'ಮೂರಾದರೆ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. ಬೀರಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಅನೇಕವಿಧೆಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಸಿನ ಶೃಚವನ್ನು ಮೂರು' ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೇ ಸೋ,ಮನೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಕಾ, ಪಂಚೆದಶಃ, ಸಪ್ತ್ರದಶ ಏಕವಿಂಶ್ಯ 
ಶ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಕ್ತಿ 'ಚತುರ್ಪಿಂಶ್ಕೂ ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶಃ,ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ 
ಸ್ಕೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸಠಿಸುವುದೆರಿಂದ 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಲೋಮದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖುತ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದೆ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಹದಿನೈದು 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಪಂಚದಶ 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹದಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹರ್ಯಾ 


37. ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ.'೮೫ 





ಲ್‌ ಸ್‌ ಸಮ ಸನ್‌ ಸನ ಆರ್ಟ್‌ ರ್‌ 





ಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೊ ಇರುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು WR ಪ್ರತಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಫ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಣು ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
ಅವುಗಳ ನಿನರವು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ... 


(೧) ಶ್ರಿವೃತ್ಸ್ಕ್ಪ್ಯೋವಂ- ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳು. 


| ತಕಕ 
(೨) ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಹ ೧೫ ಸ 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ನ ೧೭ ತ 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ ಗ. ೨೧ ನ 
(೫) ಕ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಸ ; ಪಕ .. | 
(೬) ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋವು | ೩೩. ,, 
(2) ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮ ಚ ೨೪ 
(೮) ಚತುಶ್ಲತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ  ,, ಅಭ 5 
(೯೪) ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ಛಲ್‌ ಷ್‌ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು, ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ಫೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟು ತಿಗೆ ಅನ ಶಿಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯೆಬೇಕು. ಎಂದರೆ ತಿ ಕ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಷು ್ರತಿಗಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ! ವಿಷ್ಟು ತಿಯ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವ್ರವೆಂದು ME ಒಟ್ಟು ಮೂರು. ವಿಷ್ಟು ಇ! ಸೇರಿ ೯ ಸುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೨೭ ಹುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. | 
ಇತ್ಯಾದಿ. | 

ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ. ನಿಷ್ಣು ತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂಸೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆಡಸೆ.. | ಅವುಗಳ 
WE. ಹೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಜಿ. ತ್ತಿ | | 


1 ತಿವೃ ತೊ ಮಳ್ಳಿ 
(೧) ಉಡ್ಯತೀೀ (೨). ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿಫೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


7] ಪಸಂಚದಶಸೊ ದ್ಲೀಮಳ್ಳೆ-- | 
(೧) ಸಂಚಪಂಚಿನಿ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (ಬ ಉದ್ಯತೀ . ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು | 
_ ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


111 ಸಪ್ತಡಕಸ್ತೋಮಕ್ಳೆ- 


1೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತ ಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿ ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ ye ಉಜ್ಜೆ ತೀ ಟ್ರ ಭಸ್ಟ್ರಾ 
ು | | 


ಎಂದು ಏಳೆ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು ನ್‌ 


ಅ. ೮ಟ್ಮ ಪಿ. ವ, ಈಗ ಸ pp 
] ೯ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧73 


ಮಯದ ರು ಬುಡ ಬ 
NN NN RL 4 22 02೯೬೯ಊ-.₹೭೫೭-೬೫೭೫್ಠ ಚ್‌ 


IV ಏಕವಿಂಶಸ್ತೊ ಮಳ್ಳಿ | 








(೧) ಸಸ್ತಸಪಿ ಬ್ರನೀ (೨) ಉದ್ಯ ತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟು ತಿ (೪) ಸೂರ್ನಾ ಎಂದು ನಾಲ 
ನಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


ಶ್ರ 


V ತ್ರಿಜವಸ್ತೊ ಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ ತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ ತೀ ಕ್ಷ ಎರಡು ನಿಷ್ಟು ಶಿಗಳು. 
VI ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ | 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯಕೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ಕೋಸಿಡೇ (೫) ಅಂತಿಮಾ ನಂದು. ಐದು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


11] ಚತುರ್ನಿಂಶಸೆ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 


01! ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಕಸ್ತೊಮಳ್ಳಿ- | 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧಾ ಸ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
1X ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ತಾ ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-. | 


(೧) ಪ ಪ್ರಥಮಾ (3) ನೇದೀಯಸ ಸ ಂಕ್ರೈಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂನತ್ತು ವಿಷು ತಿಗಳಿರುವುವು. 


ಸ್ಕೊ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೋಡಶ ಇತಾ ದಿ 
ಆವಾಪಕ್ರ ಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. : ದಾಹ ತ್ತ 


ವಸವಸ್ತ್ರ ಯೋದಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೊ Sil dlls ದ್ರಾಶ್ನ | ತುರ್ಜಿಶಾಸ್ತರೇಜ 
ಚತುರ್ದಶೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೊ (ಮಮುದಜಯನ್ನಾ ದಿತ್ಯಾಃ ಸಂಚವಶಾಶ್ಚರೇಣ. ಪಂಚೆದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮ- 
ಮುದೆಜಯೆನ್ನದಿತಿ:  ಷೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸೊ RS 
ಸ್ಸ ಪ್ರ ದೈದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತ, ದಶಗ್ಗ್‌ ಸೊ, ೀಮಮುದಜಯುತ್‌ |. ತ oo 
| (ಶೈ. ಹ ೧-೭-೧೧-೪೪) 
ಎಂಬ ತೈಕ್ರಿ ತ್‌್‌ ನಸುರುದ್ರಾ ದಿತ ರೊ | ಅದಿತಿಯ್ಕೂ `ಪ್ರಜಾಪೆತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚಶುರ್ದಶ, 'ಪಂಚೆದಶೆ, ಸೋಡಸ, ' ಸಪ್ತ ದಶ:ಸ್ತೊ ಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರ ]ಮುವನ್ನು 
ಹೇಳಿಡಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದುದು: ಇವುಗಳ ಪಠನೆದಿಂದೆ - ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾ ್ವರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಬತೆಯಲ್ಲಿಯೆ: ಪಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛ ಹೆ ಕ 


ಪಾತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಚ್ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃ ತೇ ಸೊ (ಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಥದೇ ತಿ 


ತ್ರಿವೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನೆ ತಾಜ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚೆದಶೇನೌಜಸಾ 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
ನೀರ್ಯೇಣ ಸಪ್ತ ವಹನ ಜೊ ೀತಿರ್ದಥದೇತಿ ಸಪ್ತ ದಶೇನ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕ- 
ನಿಗಂಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸೋಮ ಏವ ತೆತ್‌ಸ್ಲೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶ್ಯ- 
ಥೋಸ್ತೋಮ ಏನ ಸ್ತೋಮುಮಭಿಸ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ನೈ ಸ್ಫೋಮಾಸ್ತಾನಂತಃ 
ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾನಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಹಷೈೇತಾವತ ಏನ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾ- 
ವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾನನೋ ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಸ್ಯವರುಂಥೇ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೊ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು A ಸ್ತೋಮಗಳೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛ ೦ದೆಸಿ ನಿಂದ ತ್ರಿ ತ್ರಿವೃ ತ್‌ ನೆ ಸ್ಮೊ (ಮನನ್ನು ಮಹೆತ್ತ ಎದೆ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತಿ ನ ತದಿಂದ is, €ಮನನ್ನೂ ವೀರ್ಯ ಯುತವಾದೆ ಸಂಚದಶ 
ದಿಂದ ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೊಡನೆ "ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ ಸ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧವಾದ ಸೆಸ್ತದಶ 
ಸ್ಲೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸೊ tis, ಕೀಜೋಮುಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ಎಕೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದುಬಗೆಯ 
ಸ್ಕೋಮವು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಸ್ಕೋಮಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶೇಜಸ್ಸೆ ನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ: ತ್ರಡೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟುಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳ್ಳೂ ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಪ್ಪೇನಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ, 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ರೋಕಗಳನ್ನ್ಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವರು ಎಂದು ಸ್ಲೋಮದ ಪ್ರಭಾವದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ಕೋಮಪಶನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋ$ಘಥ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನ ಯುಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಕ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಪ್ಯ ಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞಿ' ಯಂಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚ- 
ದಶಮಂತರ್ಯ ತಿ ವೀರ್ಯಂ ತಸಾ (sl ನೀಕ್ಕಿ (ಮೇತಪ್ಯ ಸದಿತಿ' ಖಲು ವೈ “ಯಜ್ಜೆ ನೆ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಂ ಮೇಷ್ಯ ಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞ ೀನಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಕೈೈಕನಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತರ್ಯ ಂತಿಪ ಶ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾ ಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಮೇ$ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞ ನ 
ಜಾ ಜೀ ಯಜಕೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರೈ ೈಂಶ ತೊಗ್‌ಶ್ನ ತಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ 
ನಿರಾಜಮಂಶರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇ ಪ್ಯಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇಶಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾ- 
ಸ್ಮ ಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜನಮಾನೋ ಯಜತೇ 
ಯೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ 
ತ್ರಿವೃದ್ವೈ ಸೂ ೇಮಾನಾಮವವಮಂಸ್ತಿ ವೃತ್ಚ ಬು ಯ ಏವಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛ 3 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
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ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು' ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿನೃತ್‌ ಸ್ಪೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರೀದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ಕಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕನಿಂಶತಿಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಟಿಹೋಗುವುಡರಿಂದೆಲೂ 
ತ್ರಿಣವನ್ನೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುಶುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿ ಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, ತ್ರಯಸ್ಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ಸ್ಟಿಧ ವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನು ತಕ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಆ ಟು ಹಾ ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ಫೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮುದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇನತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿ ವೃತ್‌ಸ್ಪೋಮದ ಬನ್ನ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಹೀಗೆಯೇ, ಪೃಷ್ಯ $ಸಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೊಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏನಾವರುಂಧತೇ ಪಂಚದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾ. 
ವರುಂದತೇ ಸಹಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾ ದಸ್ಕಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೆ ವನ ತೇನ ಜಾಯೊಂತ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷಿ ತ್ಯಾ ಅಥೋ ಜಯಕು 03 ಶ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಗಗಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ | 


ತ್ರಿ ವೃತ್‌ಸೊ ೀಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ಬಿಷ್ಟೊ ಮದಿಂದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸ ಸಪ್ಪದಶ 


ನ ಅನ ವನ್ನೂ ಏಕವಿಗಂಶದಿಂದೆ bo ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ ತ್ರಯಸ್ಸ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವ್ವವ ವ ನ್ಬ್ಪೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ಪೋಮಪಶಠನದ ಪ್ರ ಯೋಜನ್ಹಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿದೆ. ಕಠೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; 


ಟ್ರಿ 


ಸ್ಲೋಮಮಹ್‌ದುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಬಚೆಕಸೇತೋ$ ತ್ಯ- 
ಸ್ರಾಕ್ಷೀ8 | (ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ | | 
ಯೇನ ಚ್ಛಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಪಧಾವೇಡ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಸ್ಯ- 


ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾವೇತ" ॥ 


೨736 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೩೭. ಸೂ, ೮೫ 





ಹೆ... ದೆ ಬೂ ದೆ ದಾ 











ಸ್ಮ, 





ಹ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹೆಶ್ಚ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸ್ಸಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋಮವನ್ನೆ € ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದು ನಿಧಿಸಿದೆ. a 





ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಲೋಮಾಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆನ್ನು ಸೀಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ಪಯಂವರವನ್ಸೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರವರಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಬಗಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು 
ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಆತ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ 


ಏವಾಹೆವನ್ನು ನೀಠಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾದೇದಿಯ ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರತ್ರಿಗೆ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಲಾಗಿದೆ.... 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಕೈ 

ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ಕಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ನಾ ಕರೋದ್ಯದೇತ- 

ದಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಹೈವ 


ಶಂಸೇದ್ಭೂಯೋ ವಾ. 
(ಐ. ಬ 


ಸಾ. ೧೭-೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿಶೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನೆಂಬ ವರನಿಗೆ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಉದ್ದು ಕ್ಕನಾದನು. ಸೂರ್ಯೆಯು ಸವಿತೃ ದೇವನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿವಾಹೆನಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರಪರೀಕ್ಷೆ 
ಗಾಗ್ಕಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ವಿನಾಹಕಾರ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಸಿನ, ಬೆಲ್ಲ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರೆವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದಿಡುವರಷ್ಟೆ. ಆ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು 
ಸಹಸ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ವರನಾಗುವವನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದನು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಸಹೆಸ್ರವೆಂದಮು 
ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವರನಾಗಬಯಸುವವನು ಈ ಸಹೆಸ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಆ ರೀತಿ ಸಠಿಸೆಬಲ್ಲನನು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸೂರ್ಯಾ 


ದೇವಿಯನ್ನು ಮಡುನೆಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು, 


ಆ ಬ ಪ ಇಬ! . ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ MoU 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಸ ಸೌ ನ ಸ್‌ ದಂ ಬ ದು ಬ ಬ ದ ದ ನನನ್‌ ಯ ಗ 
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Np ಹೊಂದು. 


ಈ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆತ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರೆ 
ಕೂಡದು. ಸಹತ್ರಸಂಖ್ಯೆ Lo ಒಂದುವೇಳೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಕಡಿಮೆಮಾತ್ರ ಇರಕೂಡದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಹೋತ್ಸವು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೈತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಏವಂ 
ಹೈನಾಕ್ರ್ಯೋ ವರ್ತತೇ ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಪ ತಿಷ್ಕನ್ನಾಹ್ಟೆಯಾತ | (ಐ. ಬ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ Fs ಸ್ಪಲ್ಪ ಫತೆ (ತುಪ್ಪ) ವನು 
ಲೋಕವ ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೆರಸರನೆ ಉ ಶೆ 
ಆ ಚಕ್ರದ ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕುನ ರೂಢಿ ಇದೆಯಪ್ಪೆ. ಇದರಿಂದ ಚಕ್ಕದ ಚಲನೆಯು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರೊ ಗ್ರೀಚ್ಛಾರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಫೃತವನ್ನು ಭಕ್ಷಿ ಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಕುನಿಃ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ದೂರಪ್ರವೇರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಷಃ 


ನ 


ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳ ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು FM ಸಭ ಗೊ ಏಳ್ಳುವಂ ಂತೆ 
ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋಶೃವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ ಯ ಸವಿರಾಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚ ಹಿಮ ನ್ಮುಡಿಯ 


ಮೇಲೆ (ಅಂಗುಷ್ಕೆಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೋಕುವಂತೆ) ಶರೀರದ ಭಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರ 
ದೆಂತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಆಹಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಷಾ ಶ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸೃ ಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾತ್ಸೃಸ ) ಧಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಕೊ ೀಸನಿಶೇತ್ಸಮಸ ಜೆ ಜಂಘೋರುರತ ಿಭ್ಯಾಂ 
ಜಾನುಭ್ಯಾ ೦ ಚೋಪಸ್ಕ ೦ ಕೃತ್ವಾ k ಥಾ ಶಕುನಿರುತ್ತ ಹ ನ್ನುಪಸ್ಥಕೃತಸ್ತೆ ೇವಾಕ್ವಿ ನಂ ಶೆಂಸೇತ್‌__ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದನುಸ್ತಿತಿ ಶೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 
ಅಬ್ರೂವನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾಯಾಮಹೈ ಸ ಯೋನ ಉಜ್ಜೇ ಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇವಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ 
ತೇ3ಗ್ನೇರೇವಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಂಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಭವ- 
ಸಾಶ್ವಿ ನಸ್ಕಾ ಗ್ಲಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸರಾಜೇತಶಿ॥ 


ಜಾಸತಿಯು ಫೀಡಿದ ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳು ವಾಗ (ಪಠಿ ತಿಸುವಾಗ) ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆತೆನಿಲ್ಲದೆ 


pd 


ಆಮೆ ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪಸಸ್ಗಕೆ ನಿವಾದಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವಾದವು ಬಗೆಹರೆಯದಿರಲು 
ಆವರು ತೆಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪ ೈಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 


ಆ ದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಆ ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಟೀ ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು. ಆ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ನಾ 


ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನ ie. ಓಡಿಹೋಗುವುದೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಣಸ ಳವನ್ನು ಸೇರುವರೋ 


ಟು ಟು 
ಆವಕ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ನಿಷ ಸ್ಪರ್ನೆಯಾಯಿತು. ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅತ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಡಿ ಡೆ 
ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕನಾದ ಆಗ್ಕಿರ್ಹೋತಾ ಗ Bie (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭ 


ವಾಗುವುದು. 
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ಗಾಳ 





ಎ.ಟಿ ಬಿ. 











ಗೆ ಕ ವು ಬದ ಭಾ ಡಿ ಬ NNN ಬೈ. ಗು ಬದಿ ಯದಿ ಬ. ಬಜ ಸಿಡಿ ಮುಜೆ NA ಸ್ಮ 


ತದ್ದೈಕ ಆಹುರಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ನಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸನಿಮಿತ್ಯೇತಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ 

ಯೆಜತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥಮಯೈವ ಯಚಾ ಕಾಷ್ಕಾಮಾಪ್ನೋತೀತಿ ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ 

ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಗ್ಲಿನಿತಿ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಸಾದ್ಯಗ್ನಿಮಾಪತ್ರ್ಯ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌! 
(ಐ.ಬ್ರಾ. ೧೭-೭) 





A 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಯಾಜಿ ಸಿರು ಆಶ್ರಿನೆಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿಮಾಹಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಎಂಬ ಚಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯ ನಲ್ಫಯೇ: ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಶುಕ್ರ ೦ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


ಸ್ಯ 
ಮ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು ಮೊದಲ ಮಂತ್ರೆ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವು ವುದಕ್ಕೆ. ಮುಂಜೆಯೇ ಕೊನೆ ಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ- 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ಕುಸಲ ಆಗ್ಬಿಯೆಂಬ ಸದವಿರುವುದೊ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದು ದೇನತೆಯೆನ್ನು ನಿರ್ದೇ ಶಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವು 
ಇರಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ನಿವೇಕೆಯಾದ ಅ್ರುರುಷನು ಬಂದು ಈ ಹೋತ್ಸ ವುಸ ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸತಿಸುತ್ತಿ ರುವನಲ್ಲಾ. ಇದರಿಂದ ಇವನು ದಗ ಸನಾಗುವನು ವಂದು ಶಫಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಹಾಗೇ 


d 
ಆಗುವುದುಂಟು 
ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹೆಪತಿ8 ಸ ರಾಜೇಶ್ಯೇತಯೈವ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತ ಗೃಹಪತಿವತೀ 
ಪ್ರಜಾಶಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ | ಸರ್ವಾಯುತ್ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಏವಂ 


ನೇದ ॥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಹೊ ತೃವು- ಅಗ್ನಿ ಹೊಳೀತಾ ಗೈ ಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿ ನಿಂ ೦ದಲೇ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂ NHR, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗ್ಯ ಹಸತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹೆಕ್ಸೈ 

ಒಡೆಯನಾಗಿದಾನೆ ಎಂಬುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾ ತ ಜನಿಮ-...ಸಮಸ್ಥ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜನನರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ಸಕಥನವೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹೆ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ, ಶಾಂತವಾದ ವಾತಾವರಣ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುವನು ಎಂದು ಸೊಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಹ ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಬಾಳುವನು. 


ತಾಸಾಂ ವೈ ಬೇನತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃ ಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಶಮಶ್ಛಿನಾವನ್ವಾ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಸಪೋದಿಹ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಮಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ ss ಗ ಮನೇಹಾ ಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪ್ಕತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ side ud | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 


₹) 


pe ನಿಷ್ಟರ್ನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾರ್ಹಪತಾ ತ್ಯಗ್ಸಿಯ ಸಮಾ ನಾಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖ 


ಗಿ ಓಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಸಚ ಸರಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅ.೮. ಅ.೩. ವ. ೨೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨1709 


NNN” ಆ್‌ಗಳಾ್‌ 





ಚಚ ಯ ಟು 6.6.06 ಯು ಹೈಟಿ ಜಟ ಗುಂ ಖು (ಹಚು ಎ ಗು ಓಜ ಟೆ 0. ಹಂಚ ಎ "ಅಸು ಎಂ ರ ರ್ಮ್ಮಚದ್ದ್ದ್ದಲ್ಟಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟ 0 NNN. NNN ಟೀ ದಿದ ವಿಟ ಎ ಎಜು ಜಾಹಿ 





ತಾನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆಯೆ 


ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಗಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳ್ಕು ನಮಗೆ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ. ನಾವು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು ಎನ್ನಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೆ ಳ್ಳೇದು, ನಾನು ನಿಮಗೆ 
'ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ನಟ ಗೆಲ್ಲಲು ಸೆಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಶಸ್ತ್ರವ ಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಳಲಛಿ ನನಗೂ 
ಭಾಗಕೊಡಬೇಕು ಸಜ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಂಡು ಮುಂದು 


ವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ PS ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ₹ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳಿರುವವು 


ತಾ ಉಷಸಮನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ ತಾಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ನಾ ಇದಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ 


ಜಿ 
ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಥೈ ವೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿ ತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ 
ತಸ್ಮಾದುಷಸ್ಯಮಾಶ್ರಿ ನೇ ಶಸ್ಯತೇ॥ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭.೮) 


ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಲದೂರ ಹೋದಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಮುಂಜಿ ಜೆ ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಆಗ ಅತ್ರಿ ನೀ 


ದೇವತೆಗಳು ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಉಷಸ್ಸೆ್ಕ ಓಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ. ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಪ ಕೃಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎನ್ನಲು, 
ಉಸೋದೆವತೆಯು-ನೀವು ಗೆಲ್ಲುವ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಹೋಸ! ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೆ ನೆನ್ನಲ್ಕು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಮುಂದುವರೆದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 


ತಾನಿಂದ್ರ ಮನ್ವಾ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಾವಾಂ ಮಾ ಇದಂ ಮಹಸುನಾಳ್ತೀಷ್ಕಾವ ಇತಿ 

ನಹ ತಂ ದಢೃಷತುರಪೋದಿಹೀತ ವಕ್ತುಂ ಸ ತಥೇತ್ಮಬ್ರವೀತ್ತಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತಿ 

ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯತ್ರಾ ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರ ಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 

ಸ್ವಲ್ಪಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾಗಿ' ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರನಿರುವುದನ್ನು ತೆಂಡೆರು. ಆದರೆ: ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರಾಮಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೂರ ಸರಿ ಅಥವಾ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನಿನಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ.ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ನೀನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿದು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಂತಾಗುವುದು ಎಂದು 


ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನೀವು ತ ಆತಿ )ಿ ಫಮಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ KA ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪುವೆನೆಂ ಎಂದನು. ಅತ್ರಿ ನೀರೇಎತೆಗಳು ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮಃ ಸಿದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಇ ದ್ರನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ.ವ ನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಡು 
ತದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ರಿನಾ ವಾಶ್ಚುವತಾಂ ಯದಶ್ವಿನಾ ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿ ಬನಿ 
ವಾ ಶ್ಲುಷತಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಲೇತದಾಶ್ವಿನಮಿ ತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಅಶ್ನುತೇ ಯೆದ್ಯ ತ್ಕಾ: ನುಯತೇ ಯೆ 
ಏವಂ ಮೇದ | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯೭.೮) 


ಮ ಜಿದಿ ತ್‌ 


ಸಾ ನವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದಂತಸ 
ಘ್‌ 4 ಮು 


ಛೂ 


ಆನಂತರ ಆಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಮುಂಡೆ ಓಡುತ್ತಾ ಯಾವನಿಧನಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂಕ 


೨೮೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೫% 





ಕ rv SO ಯು ಬಕ ನ ಸ a SS ಸಜಾ ಎಜು ಭಾಸ ಜೀ ಮಾ ಸಾಯಲು ಒಪ ತು ನ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಗಣ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಸರಾರ್ಷಳ್‌ ದ್‌ ಬಜ ಜುಂ ಬಂ ನ್‌ ಅಯಾಯ ಬು ಸಜ ಚಂ ಧಾ ನ್‌್‌ ಜದ ಯಂ 


ಯಿತು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶಿ ನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾ id ನ್ನು 


ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 





ನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌, 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ಫೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಕು ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ರಿನ- 
ಮುತ್ಯಾಚಕ್ರತ ಇತ್ಯಶ್ಶಿನ್‌ ಹಿ ತದುದಜಯತಾಮಶ್ವಿನಾವಾಶ್ನುವತಾಂ ಯೆದಶ್ವಿನಾ 
ಉದಜಯೆತಾಮುಶ್ಚಿನಾಮಾಶ್ನುವೆತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ಚಿ ನವಿಂತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ ಅಶ್ಲು ತೇ ಯದ್ಯ- 
ತ್ವಾವಂಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 
ಕೆಲವರು ಹೀಗೆಂದು ಆಶ್ಲೇನಿಸುವರು-ಈ ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ವಿ, ಉಸಷೋಡೇವತಕೆ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇವರನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದ ರೂ ಅಗ್ಗಿಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಎಂಬ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರೇಕೆ ? ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೃ ನು» ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಗವಹಿಸಿ 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಗ್ನಿ ಮೊದಲ ಮ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ ಸ್ಥಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೂ 
ಓಡಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. ಆಪ್ರಿನೀದೆವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ 1 ೌ್ರ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಓಡಿ 
ಸ್ಪರ್ಥಯನ್ನು ಗೆದ್ದೆರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಕಿ ಶ್ರಿನಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ 


ರ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಪು 


ಲ 


ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಆಶ ides ತಾತ ss ಪ್ರಾಜಮಾನೋ ಯೋನಿಮಕೂಲಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾ 


೭. 


ನ ನಿಜಾಯಂತೇ ॥ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುವಾಗ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾನ 


ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಓಡಿದೆರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ ಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ 


ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಕಕ್ರೆಗಳ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದನು. ರಥವನ್ನು ನಡಿಸುವಾಗ 
ಅಗ್ಲಿಯು Shope ಜೋದಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಯೋನಿಯೂ ಗರ್ಭ 


ಕೋಶವೂ ಸುಟ್ಟುಹೋಯತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಸ ರಕತ್ತೆ ಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೋಭಿರರುಣೈ ರುಷಾ ಆಜಿಮಧಾನವತ್ತಸಾ ದುಷಸ್ಯಾ ಗತಾಯಾಮರು ಣಮಿವೈವ ಪ್ರಜಾತ್ಯು- 


ಸಸ ರೂಪಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯) 


ಉಷೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ತ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಎತ್ತು ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ರಾತ್ರೆಯ ಅವಸಾನದೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಶೆಯು ಆವಿರ್ಭಸುವಾಗ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 


ಬಣ್ಣದ ಛಾಯೆಯು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಇದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ರೂಪವು. 


2 


ಅಶ್ಚರಥೇನೇಂದ್ರ ಆಜಿಮಧಾನತ್ತಸ್ಮಾತ್ಮ ಉಜ್ಜೈರ್ಫೊೋಸ ಉಪಬ್ದಿಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರ ಸೈ ರೂಸ. 
ಮೈಂದ್ರೋಹಿಸಃ॥ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭೯) 


ಅಲ. ಆಅ. ೩ ನ. ೨೧] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ °° 383 


ಸಳ್‌ ಟಬ ಟೆ ಅ ಟಕ 20 ಸ NNN NN ಇ ಇ NE NE MEE EM Ne el SNA NNN NN NNN NNN NNSA NNN NRE NINN Ne 


ಇಂದ್ರನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಆ ಕುದುಶೆಗಳ, ಕೆನೆತ್ತ ಕಾಲುಗೊರ 


೧೧ 


ಸಿನ ಧ್ವನಿ ಇನುಗಳಿಂದೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ರ ನಿಯುಂಬಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದವನು ಕುದೊರೆಗಳ ರನ್ನು 


0d 


ಸಬ್ರಿದ ರಥದಲ್ಲಿ: ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಆ ರಾಜನ ಹಿಂದೆಯೂ ಮುಂದೆಯೂ ಅನನ ರಕ್ಷಣಾ 


3 


ರ್ಥವಾಗಿ ಅವನ ಸೇನಕರೂ ಸಹ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಆನನನ್ನ ನುಸೆರಿಸುವುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ 


ಲ್ಲೆ 
ಹೇಷಾಧ್ರಶಿ, ಕಾಲುಗೊರಸುಗಳ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಶಬ್ದ ಪುಂಬಾಗುವುಡೊ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷೆಯೆ 
ವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತರಶಬ್ದವುಂಓಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ: ಕ್ಷತ್ರಿಯನ 
ಪೃತೀಕವು ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಸ್ಪರೂನವು. 


ಗೆರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿ ನಾ ಉದಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿ ನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಉದಜಯತಾಮ- 
ಶ್ರಿನಾವಾಶ್ಲುಮಾತಾಂ ತಸ್ಮತ್ಸ ಸೃತಜವೋ ದುಗ್ಧ ದೋಹಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೇತರ್ಹಿ ಮಾಹನಾ- 
ನಾಮನಾಶಿಷ್ಟೋ ಕೀತಸಸ್ತಸ್ಯ ನ ನಾಹರತಾಂ ತಸ್ಮಾತೃ ವ್ವಿರೇತಾ ಮಾಜೀ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭೬೯) 
ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥೆವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ 
ಈಚಗ ಜಯವನ್ನು ನಡೆದರು. ಆದರೆ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಜ್ಯ Ni ಅತ್ಯಂತವೇಗವಾಗಿ 
ಔಸಿದ್ದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ್ದ ಕತ್ತೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡ ಇದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಮ್ಮಿಯಾಯಿತು. ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆನೆ ಕುದುರೆ 
ವೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕತ್ತೆಯ ಗತಿಯು ಮಂಡವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಕತ್ತೆಯು 
ಬಹುನಿಧಾನನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಕತ್ತೆಯೆಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಡಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಒಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೆಚ್ಚಿ ತೆಂಜೇ.ಹೇಳಬೇಕು. . ಏಕೆಂದರೆ 
ಕುದುರೆ ಮಸ್ತು ಕತ್ತೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ “ಈ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸಂತತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ವುದು ಕತ್ತಿ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೇಸರಕತ್ತೆಯೂ, ಕತ್ತೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸ ಕತ್ತೆ ಗಳೂ ಉತ್ಪಪ್ತಿಯಾಗುವುವು ಈ 
ಎರಡುನಿಧೆನಾದ ರೇತಸ್ಟಾಮಥ್ಥ್ಯ್ಯವು ಕತ್ತೆಗೆ ಇರುವುದು. 


a 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ ॥ 


ಯ 


| | 
ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದತ್ತಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ನರಾ | 


ಹಟ್‌ 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ರತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ೯ ॥ ೯ ॥ 


೪ ಸದಪಾಠ। ॥ 


I 
PN ವಧೂ ಯೆಃ | ಆಭೆನರ್ತಿ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಆಸ್ತಾಂ | ಉಭಾ | ವರಾ | 


ee ಟು 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಂ! ಯೆತ್‌ | ಸತ್ಯೇ | ಶಂಸಂತೀಂ ! ಮೆನಸಾ! ಸವಿತಾ | ಅದದ 3”! ೯ ॥ 


೨80 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 


ನ್‌್‌ ತ್ಮಾ 





ಗಗ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಬಿ ಬಿದುದ ರ ಸಸಿನ ನಾ ಸ NN NN ಸ್ನ ನ್ನ, 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ 


ಸೋಮೋ ಚ ವರೋsಭನತ್‌ | ತಸಿ ಒನೈಮಯೇಶಶ್ವಿನಾಶ್ಶಿ ನಾವು- 
ಭೋಭೌ ವರಾ ನರಾವಾಸ್ತಾಂ | ಅಭೂತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಸೊರ್ಯಾಂ ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಪತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಂ |! ಪರ್ಯಾಪ್ತಯಾೌವನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೊರ್ಯಾಂ ಮನಸಾ ಸಹಿತಾಯ 
ಸೋಮಾಯ ನರಾಯ ಸವಿತಾ ತತ್ರಿತಾದದಾತ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ ದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ- ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿದ್ದ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯಯನ್ನು | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಮನಸಾ.-ಮನೋಯುಕ್ಕನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ | ಅದದಾತ್‌- 
ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಆಗ | ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವರಾ--ವರರಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ ಆಗಿದ್ದರು | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ವಧೂಯುಃ ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂವ ಕೂಡಿ 1 ಅಭವತ್‌ 


ಇದ್ದೆನು. 
*ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಸೋಮನು ವಧುವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 


ಸೂರೈಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮನೋಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ಟಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ವರರಾಗಿದ್ದರು. 


English Translation 
Soma was desirious of a bride; the two Aswins were the.two grooms- 
men were Savitri gave Surya, who was ripe for a husband; (to Soma 
endowed) with intelligence. | 


|| ಸೆಕ್ಛಜತ ಕ 1 


ಮನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನ in ,ರಸೀದುತ ಚ್ಛ ದಿಃ ॥ 


| 
ಶುಕ್ರಾ ನನ್ನಡ್ಹಾ ಹಾವಾಸ್ಕೂಂ ಯದಯಾತ್ಸೂ ರ್ಯಾ ಗೃ ಹಂ॥ ೧೦ || 


ಕ ಪದಪಾಕಃ 1 ಕ ಸ ತ 


ಮನೆ ಅಸ್ಯಾಃ | ಅನ, Al | ದ್ಯಾ 8 | ಗ | ಉತ k ಛದಿಃ | 


ಶುಕ್ರ | ಅನಡ್ವಾ ಹ್‌ | ಆಸ್ತಾ 0 ಸಃ ಅಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾ | ಗೃಹಂ | ೧೦ ॥ 
೪ ಹ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಸಟ್ಟಾ ನೂ ಪತ್ಯು ರ್ಗ್ಗಹಂ ಗಚ್ಛ ೦ತ್ಯಾ ಬ ರಥೋ ಹ ಆಸೀತ್‌ | ಯಾ 
ಪತಿಗೃಹಂ ತ್ವಯಾ ಗಚ್ಛಾ ಮಾತಿ ಮತಿರಸಿ. ಸಾನ ಆಸೀತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಸ್ಯಾ ಅನಸೋ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯು- 


ಈ ಭು ಸಿವ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 383 


ಗ್‌! ಸ್‌ ಗಸ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಜೆಂ ಬನ್‌ ಗ NNN NNN Nd Nt NE NAN NNN NNN SE ರ ಯ ಯೂ NN ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೋ ಸ ಸಕುಚ ಎಚ ದೆ 





ಲೋಕಕ್ಸದಿರುಪರ್ಯಪಿಧಾನಮಾಸೀತ್‌ | ಶುಕ್ರೌ ದೀಪ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವನಡ್ವಾಹೌ ರಥಸ್ಯ 
ವೊಢಾರಾನಾಸ್ತಾಂ | ಅಭವತಾಂ | ಯಡ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ಸೋಮಮಲಯಾತ್‌ ಅಗಾತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಕಾ--ಸೂರೈಯು | ಗೃಹಂ... ಸೋಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆಯಾತ 
ಹೋದಳೋ ಆಗಿ | ಮನಃ -ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕಾ8. ಇವಳ | ಅನೂ--ರಥನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದಿತು | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಮಃ -ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಧಿಃ. ಮೇಲ್ಬಾಗದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌-- ಇದ್ದಿತು! 
ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ಅನಡ್ವಾಹೌ- ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿ 


೧ಎ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಸೂಕ್ಕೀಯ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ ರಥವಾಗಿದ್ದಿತು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೇಲ್ಭಾಗದೆ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮಕ್ತು ಚಂದ್ರರು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


English Translation 


Mind was her chariot, and heaven was the covering, the two shining 


(orbs) were the oxen when Surya went to (her husband’s) dwelling. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಬಾಕಃ ೪ 
| | | | 
ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ತೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ । 
| | | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿವಿ ಪಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಃ ॥ ೧೧ ॥ 
» ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| | I 
ಚು೫್‌೪ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಅಭಿಂಹಿತ್‌ | ಗೌವ್‌ | ತೇ | ಸಾಮನ್‌ೌ | ಇತಃ | 
ೆ | | 
ಶ್ರೋತ್ರಂ! ತೇ! ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಆಸ್ತಾಂ | ವಿನಿ] ಪಂಥಾಃ! ಚೆರಾಚರಃ 1 ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ .ದೇನಿ ತೇ ತವರ್ಸ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಧಾನೀಸ್ಮಾನಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತ್‌ೌ ಗಾಸ್‌ 
ಗೋಸ್ಕಾನೀಯೆ್‌ೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಸಾಮನೌ ಸಾಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಿತಃ |;ಗೆಚ್ಛ ತೆ: | ಅನೋವಾಹ್‌ೌ 
ಪತ್ಯುರ್ಗ್ಗೈಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತ। | ತೇ ತವ ಶ್ರೋತ್ರಂ! ಶ್ರೋತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರಸ್ಯ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೇ 
ಶ್ರೋತ್ರೇ ನಿನ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ! ಮನೋರೂಪಸ್ಯ ರಫಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಚಕ್ರೇ ಅಭವತಾಮಿತೃರ್ಥಃ 


384 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸುತಾ [(ಮಂ.೧೦.೮, ೭ ಸೂ.ಲ೫ 


ANN ಬಾಲೆ ಗಾ AN NNN NNN ಯನು ದಿ NNN RN 





NN ನ ನ್‌ ನು ರ್‌ ನ್ನ ನ ನ್ನ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ಸಸ, 


ವಿನಿ ಪಂಥಾಶ್ಚರಾಚರಶ್ಚಲಾಚಲೋ$ ತೃಂತಂ'ಗಮುನಸಾಧಭೂತೋ ಮಾಗ್ಗೋ ಭೂತ್‌ | ರೆಥಸೆಂಚಾರ. 


ಪ್ರದೇಶೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಆಸೀತ ॥ 
` | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ) ಯೆಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ--ನೊಗಗಳಂತಿರುವ ಖುಸ್ರು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ | 
ಆಭಿಹಿತಾ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲಟ್ಟು ಪ್ರಜೋದಿತಗಳಾದ | ತೇ ಗಾವೌ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ಎತ್ತುಗಳು |. ಸಾಮನ್‌-..ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ಇತಃ. ಹೋಗುತ್ತಿವೆ 1 ತೇ. -ನಿನ್ನ | ಶ್ರೋತ್ರಂ-- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳು | ಚಕ್ರೇ-_ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ | ಆಸ್ತಾಂ--ಆಗಿನೆ।. ಚರಾಚೆರಃ...ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ | 
ಪಂಥಾಃ--ಮಾರ್ಗವು | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಎಲ್ಫಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, ನೊಗಗಳೆಂತಿರುವ ಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರ ಕೋದಿತ 
ಗಳಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರೂಪವಾದ ಎತ್ತುಗಳು ಜ್ವಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. “ಕ ಶ್ರೊ 
ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗವು ದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಜೆ. 


English Translation 


Those two oxen yoked by the Rich and the Saman march equally; 


the two wheels were your ears; the moving path (was) in “u9Aeoy 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


1 
ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಾತ್ಯಾ ವ್ಯಾನೋ ಅಕ್ಷ ಆಹತಃ | 


| ಹ್ಹ | 
ಅನೋ ಮನಸ್ಮಯಂ ಸೂರ್ಯಾರೋಹತ್ಸ್ರಯತೀ ಪತಿಂ ॥ ೧೨॥ 


ೂ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 


" | | | 
ಶುಚಿ ಇತಿ | ತೇ | ಚಕ್ರೇ ಇತಿ | ಯಾತ್ಯಾಃ | ನಿಸಆಥ! | ಆಕ | ಆಂಹತ।॥ | 


ಹ ಮನಸ ಯುಂ | ಸೂರ್ಯಾ | ಆ | ಅರೋಹತ್‌ | ಪ ಶ್ರಿ ಪತಿಂ ! ೧೨ Il 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ. ॥ 


ಖಾ ಗಚ್ಚಂತ್ಯಾಸ್ತೇ ತವಾನಸಶ್ಚಕ್ತೆ ಕೇ ಚಂಕ್ರಮಣಶೀಲೇ ರಥಾಂಗೇ ಶುಚೀ ಶ್ರೋತ್ರೇ 
ಆಸ್ತಾಂ | ವ್ಯಾನಸ್ತವ ನ್ಯಾನೋ ವಾಯುರಕ್ಷಃ |! ಉಭಯರಥಚಕ್ರಚ್ಛೆ ದ್ರಗಾಮಿನೀ ಯಾ ಕಾಷ್ಕಾ 
ಸಾ ಚ ರಫಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಭಾರಂ ವಹತಿ। ಸೋ$ಕೋ ವ್ಯಾ ಸೋಂಭೂತ್‌ | ಮನಸ್ಮಯಂ ಮನೋ: 
ಮಯುಮನಃ ಶಕಟಿಂ ಸೂರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯೆತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಾರೋಹತ್‌ | 


ಯಾತಾ 
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Pa 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾಜೇನಿಯೇ), ಯಾತ್ಯಾಃ--ಪಕಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ |ಶುಚೀ-- 
ಶ್ರೋತೃಗಳು | ಚಕ್ರೇ--ರಥಚಕ್ರಗಳಾಗಿ ಇದ್ದವು |! ವ್ಯಾನಃ॥-ವಾಯುವು | ಅಕ್ಷಃ ಆಹತಃ-ಇರಚೆಸಟ 
ಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು | ಸೂರ್ಯಾ--ಸೂರ್ಯೈೆಯು | ಪತಿಂ ಸತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರಯಂತೀ- 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ| ಮನಸ್ಮಯಂ--ಮನೋಮಯವಾದೆ | ಅನಃ--ಶಕಬಿವನ್ನು | Wd 
ಹತ್ತಿದಳು 


॥ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫಿ ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯೇ, ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳು ರಥಚಕ್ರ ಗಳಾಗಿದ್ದವು. 


ವಾಯುವು ಭದ್ರವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಸೂರೈ ಯು ಪತಿಯಾದ ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಕಟ್‌ ಶಕಟವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. 
English Translation 
The two swift-moving wheels were your pure (0೩೫9), Vayu was the 


fastened axle, Surya mounted thc chariot of the Mind, going to her lord. 


1 ಸ೦ಹಿತಂಖಾಶಃ ॥ 


ನ! | | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸವಿತಾ ಯಮವಾಸೃ ಜತ್‌ । 
| | | 
| | ಲ ಡ್‌ | 
ಅಘಾಸು ಹನ್ಯಂತೇ ಗಾವೋರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಸರ್ಯುಹ್ಯತೇ ॥ ೧೩॥ 


8 ಖಪದಸಪಾಠಃ॥ 


I | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ವಹತುಃ |! ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಯಂ | ಅವ;ಅಸೃಜತ್‌ | 


ರು 


‘1 | 1] 
ಅಘಾಸು | ಹನ್ಯಂತೇ! ಗಾವಃ! ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ | ಪರಿ | ಉಹ್ಯತೇ | ೧೩ |. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಡಿತ್ಸಿತಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ | ಕನ್ಯಾಪ್ರಿ ಯಾರ್ಥೆಂ ದಾತವ್ಯೋ 
'ಗೆವಾದಿ ಸದಾಥ್ಥೋ ವಹತುಃ | ಸಚಪ್ರಾಗಾತ್‌! ತಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಪೂರ್ವಮಗಚ್ಛರ್ತ.! ಯಂ ವಹತುಂ 
ಸವಿತಾಸ್ಕಾಃ ಪಿತಾವಾಸೈ ಜತ್‌ - ಅನಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತೈರ್ಥಃ | ಕದಾ ಸಾಗಚ್ಛತ್‌ ಕದಾ 
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VERA Ne We Ne 








ವಾಯು ತ ಬಡಿ 





[ope ಹ ಗ್‌ ಗಟ್‌ ಸ್‌ 


ವಹತುರಿತ್ಯುಭಯೋಃ ಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ! ಅಘಾಸು | ಮಹುಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರೇಷು ಗಾನಃ 
ಸನಿತ್ರಾ ದತ್ತಾ ಗಾವಃ ಸೋಮಂಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಯೆಂತೇ! ದಂಡೈಸ್ತಾಡ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥೆಂ 
ಅರ್ಜುನ್ಕ್ಯೋಃ | ಫಲ್ಲುನ್ಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಯೋರ್ನಕ್ಷತ್ರಯೋಃ ಸವಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪರಿ ಸೋಮ- 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತೇ | ನೀಯತೇ ರಘಫೇನ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ--ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ 1 ಯಂ. ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆ ಬಳು 
ವಳಿಗಳನ್ನು | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯನು | ಅನಾಸೃಜತ್‌. ಪ್ರಥಮತಃ ಕಳುಹಿಸಿದದೋ! ವಹತುಃ--ಆ ಬಳು 
ವಳಿಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆಯು | ಪ್ರಾಗಾತ್‌-ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಮುಂದಿ | ಹೊರಟಿತು 1 ಗಾವಃ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ರ ಗೋವುಗಳು 1 ಅಘಾಸು--ಮಘಫಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಂತೇ--ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | (ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರೈಯು) | ಅರ್ಜುನ್ಯೋಃ ಪರಿ--ನಲ್ಲು ನೀನಕ್ಷತ್ರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ 
(ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ) | ಉಹ್ಯತೇ-ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸೂರೈಗಾಗಿ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಕಳುಹಿಸಿದನೋ, ಆ ಬಳುವಳಿಗಳ ಮೆರೆವಣಿಗೆಯು ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಫಛುಹೆ 
ಲೃಟ್ರ ಗೋವುಗಳು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಸೂರೈಯು ಫಲ್ಲುನೀ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳ ಮೂಲಕ ಹತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


English ‘Translation 


Surya’s bridal procession which Savitri despatched has advanced, 
the oxen are whipped along In the Magha (constellations); she is borne 
(to her husband’s house) in the Arjun (constellations). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಹತುಃ--ಕನ್ಕಾಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದಾತವ್ಯೋ ಗವಾದಿಪದಾಥ್ಥೋ ವಹೆತುಃ | ವಿನಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಬಳುವಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು, ಆಭರಣಾದಿವಸ್ತುಗಳು, ವಸ್ತ್ರಗಳು, ದಾಸದಾಸೀ 
ಜನರು ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಅಘೂಸು, ಅರ್ಜುನ್ಯೋ-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಟ್ಟು ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾಗ್ಲೇರುಚಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಧಾತುಃ ಸೋಮಸೃರ್ಜೆೇ ತ್ವಾ 
ರುಚೇ ತ್ವಾ ದ್ಯೂತೇ ತ್ವಾ ಭಾಸೇ ತ್ವಾ ಜ್ಯೋತಿಷೇ ತ್ಕಾ ರೋಹಿಣೇನಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇ- 
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ನ್ಮ ಸ್ನ, 





ತ ನ್‌ ವನ, 
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ವತಾ ಮೃಗಶೀರ್ಹಂ ನಕ್ಷತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮೋ ದೇವತಾದಾನ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಪುನರ್ವಸೂನಕ್ಷತ್ರಮವಿತಿರ್ದೇವತಾ ತಿಷ್ಕೋನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವತಾಶ್ರೇಷಾನಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ 
ಸರ್ಪಾ ದೇವತಾ ಮಘಾನಕ್ಷತ್ರಂ ಏತರೋ ದೇವತಾ ಫೆಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರೆ ಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ 
ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಂ ಭಗೋ ದೇವತಾ ಹಸ್ತೋ ನಕ್ಟತ್ರಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ಚಿತ್ರಾನಕ್ಚತ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಸ್ಮಾತೀನಕ್ಷತ್ರಂ ವಾಯುರ್ಜೀವತಾ ವಿಶಾಖೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ದೇವತಾನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ ರೋಹಿಚೀಸೆಕ್ಷತ್ರನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ನಿಚ್ಛತೌ ನಕ್ತತ್ರಂ ಪಿತರೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರೆಮಾಪೋ ದೇವತಾಷಾಢಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ 
ವಿಶ್ಚೇಜೀನಾ ಜೀವತಾ ಶ್ರೋಣಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಷ್ಣುರ್ದೇವತಾ ಶ್ರವಿಷ್ಠಾನಕ್ಷತ್ರಂ ವಸವೋ 
ದೇವತಾ ಶತಭಿಸಜ್ನಕತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಪ್ರ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಜನಕ- 
ಪಾದ್ದೇವತಾ ಸ್ರೋಷ್ಠಪದಾನಕ್ಷತ್ರಮಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯೋ ದೇವತಾ ರೇನತೀ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪೂಷಾ 
ದೇನತಾಶ್ಚಯುಜೌ ಸಕ್ಬತ್ರನುಶ್ಚಿನೌ ದೇವತಾಪಭರಣೀರ್ನಕ್ಟತ್ರಂ ಯೆನೋ ದೇವತಾ 
ಪೂರ್ಣಾ ಪೆಶ್ಲಾದ್ಯತ್ತೇ ದೇವಾ ಆದಧು: | | 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೪-೧೦-೧, ೨, ೩) 
( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಯೆದತ್ಪಿನಾ ಸೃಚ್ಛ ಮಾನಾವಯಾತಂತ್ರಿ ಶ್ರಿಚಕ್ಷೆ ಫ್ರೀ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


} | 
ವಿಶ್ವೇ « ದೇವಾ ಅನು. ತದ್ದಾ ್ರ ಮಜಾನನ್ಸುತ್ರಃ ಪಿತರಾವವ್ಯಣೀತ ಪೂಷಾ ॥ 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 


| ಸ | | | | 

ಯಾತ” | ಅಶ್ತಿನಾ | ಪೃ ಚೃ ಮಾನ್‌” | ಅಯಾತಂ | ತ್ರಿ;sಚಸ್ರೇಣ! ವಹತುಂ! ಸೊಯಾ ಯಾಃ | 

| | 0/1 1. | 

ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ತತ್‌ | ನಾಂ! ಅಜಾನನ್‌ | ಪುತ್ರಃ । ಪಿತರೌ | ಅವೃಚೀತ | ಪೂಷಾ ೪! 


\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಸ್ಸಿ ನೌ ಯದ್ಯ ದಾ ಪೃ ಚ್ಛೆ ಮಾನೌ ಸವಿತಾರಂ ಪ್ರಷ್ಟುಮಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛ ತಂ! ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನಾಯಾತಂ ತದುಚ್ಯ ತೇ! ತ್ರಿಚಕ್ರೆ WN ಚೆಕ್ರತ್ರಯೆಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ | 8೦ ಪೃಚ್ಛ್ಚ ಮಾನ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಂ | a ೈರ್ಥ8 1 ತತ್ತವಾನೀಂ ವಾಂ ಯೆಂವಾಂ ಸನಿಶಾರಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛ ಂತೌಾ ವಿಶ್ವೇ ಸವೇ ದೇವಾ ಅನ್ನಜಾನನ್‌ | ಅನುಜ್ಞಾ, ತವಂತಃ | ತಥಾ ಪಿತರೌ ಪುತ್ತೋಶ್ರಿನೋಃ 
ಪ್ರತ ಸೂಷಾವೃ ಚೇತ | ವೃತನಾನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 9 

ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಲಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ಯುತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಾಯಾ&--ಸೂರೈಯ | 

ವಹತುಂ--ನಿನಾಹೆಸ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಮಾನ್‌.... ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ--ಮೂರು ಚಕ್ರ 
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ವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಅಯಾತಂ-_ಹೋದಿರೋ . ತತ್‌-ಆಗ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ರೇ 
ದೇವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನ್ವಜಾನನ್‌ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು] ಪುತ್ರಃ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ 1 
ಪೂಷಾ-ಪೂಷಜೀವನು | ಪಿತರೌ--ಪಿತೃಗಳೆನ್ನಾಗಿ | ಅವೃ ಜೇತೆ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಸೂರೈಯ ವಿವಾಹಸ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೂರು 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋದಿರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಚೆ ಯನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿ ತೃಗಳನ್ನಾ, ಗಿ Wi 


English Translation 


W.£ n, Aswins, you came in your three-wheeled car soliciting the 
marriage of Surya, then all the gods :«sented, and Pushan (your) son 
chose (you as) his parents: 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖುಶೈಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರ್ಯ್ಕೂ ಮನಸಃ 
ಜನೀಯೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ಒಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಷ ೈತದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿಚಕೃಃ, ತ್ರಿವಂಥುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವ Ab ನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ ಕ್ಟ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರ ನು ಇತ್ಯಾ 4 ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವಾ ಪಕತ್ವವೂ Fe ಜಾನಾ 
ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಅಗ್ವಿಯ ವಿಶ ವ್ಯಾಪಕತೆ ವೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಶಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ ರೂಪವು ಶಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಅಗ್ಟಿ ವಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯನು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. Hopkins ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನ 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu conforms the same view. 
One of these deities is ಸವಿತೃ, The second deity that traverses or 
measures the Universe is ®್ನಿ. He has three stations- His lightis 
spoken of as threc-fold. Although these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu: Agni sometimes 
represents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same 
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Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore; be easily recognised as identical in chara- 
cter. The third Deity that traverses the Universe is the Aswins 
to whom the epithet ಹರಿಜ್ಮಾ್‌ is applied several times in the 
Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and ther 
chariot which is to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which is represented as deposited in a cave or a secret place 
like the third step of Vishnu which is beyond the ken of mortals. 
This coincidence between the third stations of three different 


world traversing Gods cannot be treated as accidental. 
(J.-A. ೧. 5. Vol. 16. p. CXLIX to CL.) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧. ಪೃಥಿನೀ, ದ್ಯೈುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ವಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ವಾನಗಳು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಈ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾದವೂ ಸಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹೆನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗೆನುನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ಪನವತೇ ವೀರ್ಯ ಮೃಗೋ ನ ಭೀವುಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಟಾಃ | 

ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಸ್ಸಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಸದಾನ್ಯಸ್ಷೀಯೆಮಾಣಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಯ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 


ತ್ರೀಣಿ'ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಸು | 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮೃತೂನ್ಸ ಶಾಸದ್ಧಿ ದಧಾನನುಷ್ಮು | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧.೯೫.೩) 
ಅಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂನ್ಯಾ ಸ್ಲೇತಿ ನಿದಥಾ ಕನಿಃ | 
ಇಪ ಕ್ರ 
ಸ ತ್ರೀರೇಕಾದಶಾ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಚ ನಿಪ್ರಯೆಚ್ಚೆ ನೋ ನಿಪೊ್ರೋ ದೂತಃ ಪರಿಷ್ಕೃತೆ 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥| (ಖು. ಸಂ. ೮ ೩೯.೯) 
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ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಹೀವೇಬ್ಯಸ್ಪರಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮ ೮.೨೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ವ್ಯಾಪಕತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 
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ತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ 
ಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮು ಿತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ವಮಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದೆ 
ೇಪಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಪಾದೆ ಅನ್ರದಾನದಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ ಪ್ರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತನಾದ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಬು « ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃ ಥಿವ್ಯಪ್ಲೇಹೋರೂಷವಾದ ತ್ರಿ ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಒಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಸಕತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದೆ 
ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತುಗಳನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಶಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಲ್ಸ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಬುಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 3 ಅತ್ರಿ ನೀದೇವ ನತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯೆದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ 


ತ್ರ 


6 


ಆನಾಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂಶೆಯ್ಯೇ 
4 


ಇದಂಹಿ ನಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಮಾನಮೋಕ ಇನ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದಂ ದುರೋಣಂ | 


ಆನೋದಿವೋ ಬೃಹತಃ ವರ್ವತಾದಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯಾತವಿಂಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸ ಹ ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಇಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣು ನಿನ 
ಸ್ರನ್ಷೇನಗಳನ್ನು ವಣಿಣಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾ ಪಕತ್ವ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮.೩೯.೯ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಮತು ಅಶ್ರಿ ಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಸಂಚಾರವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರ ಇ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ಬ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 


ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾಡ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸದವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಥವಾ ಸ ಸ ನವು ) ಗಹನಾತೀತವಾದೆ ರಹೆ ಸ್ಯಸ ಸಾ ್ಲನದಲ್ಲಿರು 
ವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಕಾ ಪರಮಮಸ್ಯ ವಿದ್ವಾಇಗ್ವಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 


ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಬೇತಸೋ ಆಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 


ಕ ಇಮುಂ ವೋನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತೃ ರ್ಜನಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಖು.ಸ ಸಂ, ೧.೯೫- ೪) 
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ಡ್ವೇ ಇದಸ್ಕ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋ;ಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಂಯೆಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ನಯೆಶ್ಚನ ಪೆತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾನ 
ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. “ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಎರಡು 
'ಪಾಡಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನನನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ರಥದ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಗಹೆನಾತೀತವಾದೆ 


ಸಂ ಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ಯದೆಯಾತಂ ತುಭಸ್ಪ ತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪೆ | 
ಫ್ಸೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್ಶ್ವ ದೇಷ್ಮ್ವ್ರಾಯ ತಸ್ಮಥುಃ | 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯತಥಾ ವಿದುಃ | 


ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯೆದ್ದುಹಾ ತದದ್ದಾತೆಯ ಇದ್ದಿದುಃ || 

| (ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೫.೮೫, ೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಶೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪರೇ ಎಂದೂ ಸೆಹೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ ತ್ರಿಬರ್ಜಿಃ ತ್ರಿಷ- 
ಧಸ್ಮಃ, ತ್ರಿವಂಧುರ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ವೆಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರ, 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ರವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। । 


ಆ, | | 
ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 


ಭಾ 


| | | ೨. 
ಕೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್ತ್ವ್ವ ದೇಷ್ಟಾ ೨ಯೆ ತೆಸ್ಪಥುಃ I ೧೫ ॥ 
11 ಹದಸಪಾಠೆಃ 1! 


| | | 
ಯತ" | ಅಯಾತಂ | ಶುಭೆಃ । ಪತೀ ಇತಿ | ವರೀs ಯಂ | ಸೂರ್ಯಾಂ| ಉಪ | 


1 | | | 
ಕ್ಸ್‌ | ಏಕಂ! ಚಕ್ರಂ ವಾಂ | ಆಸೀತ್‌ | ಕ್ತ! ದೇಷ್ಬಾ ಯೆ! ತೆಸ ಥುಃ i: ೧೫ ॥ 


ಎಲ್ಲ 


( | ಇಯ ಸತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ಲ 

892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿ ಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೫ 
me 

ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸಬೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ಇಂಟ 0 ಸಿ ಸ NEN NNN NN ಸ ನತ ನ್‌್‌ ಸ ಲ ರು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಂನೌ ಯವ್ಯಾವಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ | ಕಂ ಪ್ರತಿ! ವರೇಯಂ 
ವರಣೀಯಾಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಂಬಂದಿನಂ ವರೈರ್ಯಾ೯ಚಿತವ್ಯಂ ವಾ ಸವಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
*ಮರ್ಥಂ। ಸೂರ್ಯಾಮುಪ ಗೆಂತಂ0| ವಾಂ ಭವತೋಃ ಸಂಪ್ರತಿ ದೃಶ್ಯಮಾನನಮಿದಮೇಕಂ ಚಕ್ರಂ 
ಕ್ಪಾಸೀತ್ಸುರಾ।! ಫೃ ಮಾಂ ಯು ನಾಂ ದೇಷ್ಟಾ ಯ ದಾನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತೌ ತಸ್ಥ ಘುರಿತ್ಯಶ್ವಿ ನೋರ್ನಿನಾಸಂ 


ಪೃಚ್ಛತಿ ॥ 
1 ಪುತಿಪದಾರ್ತ ಶ್ರ 


ಶುಭಸ್ಪ ತೀ-- ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯತ. ಯಾವಾಗ! ಸೂರ್ಯಾಂ 
ಉಪ.--ಸೂರೈಯನ್ನು ನಡೆಯಲು | ವರೇಯೆಂ--ಅವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿಗೆ। ಅಯಾತಂ--- 
ಹೋದಿರೋ ಆಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ. ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಒಂದು ಚಕ್ರಪು | 
ಸ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು ||. ಡೇಷ್ಟ್ರಾಯ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾವ ನೀವು!  ಕ್ವ-ಎಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಥ ಥು: ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು ಸೂಕ್ಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯೆಲು ಅವಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವ ಸವಿತೃನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಈಗ ಗೋಚರವಾಗುವ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು ? 
ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವತ್ತರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಿರಿ? 


English Translation 


When, lords of water, you came to the giver-away (to get) Surya, 
where was the one wheel of your car, where did you stand to make the 


gift ? 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಕ । 
il | | | 
ದ್ವೇತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಖಯತುಥಾ ವಿದುಃ । 
| | 4" | 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ದುಹಾ ತದದ್ಧಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
೪, ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ತೇ ಚಕ್ರೇ ಇತಿ! ಸೂರ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯತು೯ಥಾ | ವಿದುಃ | 


| | | | 
ಆಫ! ಏಕಂ! ಚಕ್ರಂ! ಯತ್‌ | ಗುಹಾ! ತತ್‌! ಅದ್ಧಾತಯಃ।। ಇತ್‌ | ವಿದುಃ ೧೬ ॥ 


ಅ.೮. ೫.೩. ವ, ೨೩] | ಯಗ್ಗೆದಸೆಂಹಿತಾ 393 
1 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
ಅಥ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಾ ವದತಿ ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ತೇ ತನ ದ್ವೇ ಚಕ್ರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾತೇ ಪುರಾ ದೃಷ್ಟೇ ದ್ವೇ ಏವ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಯತುಥರ್ತುಷು ನಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಚಕ್ರೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿಮಃ | ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೆಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ನಿಹಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದದ್ಧಾತಯ ಇತ್‌ 1 ಏತನ್ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಪಠಿತಂ | ಮೇಧಾವಿನ ಏನ ವಿಡುಃ | 
ಜಾನಂತಿ 
1 ಪುತಿಸದಾಥ್ಥ 
ಸೂರ್ಯೇ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾಸೇನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ರಥದ | ದ್ವೇ ಚಕ್ರೆ(- ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ! 
ಯ ತುಥಾಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು | ವಿದುಃ ಅರಿತಿದ್ದಾರಿ | 
ಅಥ. ಅಲ್ಲದೇ | ಯತ್‌ ಏಕಂ ಚಕ್ರಂ--ಯಾನ ಒಂದು ಚಕ್ರವು | ಗುಹಾ--ರಹೆಸ ವಾಗಿರುವುಜೋ | ತತ್‌ 


ಆದೆನ್ನು | ಅದ್ಧಾತಯ ಇತ್‌. ಮೇಧಾವಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ನಿಮು&- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ಃ ಭವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Surya, the Brahmans know your two chariot wheels in their season ; 


the single wheel that 15 concealed, the sages know it also. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ।॥ 
| | 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚೆ ! 
| ೬. | | 
ಯೇ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಇದಂ ತೇಭ್ಯೋ*ಕರಂ ನಮಃ ॥ ೧೭ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಚ! 


ಟೆ ಬಟುಟ ದ 


| | | \ 
ಯೆ | ಭೂತೆಸ್ಯ | ಪ್ರಃಚೇತಸ8। ಇದಂ | ತೇಭ್ಯಃ | ಅಕರಂ | ನಮಃ! ೧೭ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ತೈ ದೇವೇಭ್ಯೋಇಗ್ನಾದಿಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ಚ ಯೇ ಚ ಭೂತಸ್ಯ ಭೂಶಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಸುಮತಯೋಭಿಮತೆಸ್ರದಾ ಭವಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಇದಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಕರಂ | ಕರೋಮಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಸೂರ್ಯಾಯೈ. _ಸೂರ್ಯಪಶ್ತಿಗೂ।  ದೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರಾಯು.-ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 

ವರುಣಾಯ. ನರುಣಥಿಗೂ | ಚಿ. ಮತ್ತು |. ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಭೂತಸ್ಯ. ಸಕಲ ಭೂತ 

ಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುನರೋ | ತೇಭ್ಯಃ 
| 


ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ |! ಇದಂ ನಮಃ. ಈ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅಕರಂ._ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಗೂ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಲೋಕದ ಭೂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I offer this adarotion to Surya, to the gods, to Mitra and Varuna, 


(and to all those) who are considerate to created beings. 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ; $ 
[ye | | 
ಪೂರ್ವಾಹರೆಂ ಚರತೋ ಮಾಯಯ್ಯೈತೌ ತಿಶೂ ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪರಿ ಯಾತೋ 
ಅಧ್ಯರಂ | 
| | | ಬ್ರಿ | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಟ ಯತೂರನ್ಯೋ ವಿದಧೆಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | | 
ಪೂರ್ವ5ಅಸರಂ | ಚರತಃ | ಮಾಯಯಾ | ಏತೌ |ಶಿಶೂ ಇತಿ | ಕ್ರೀಳಂತೌ | ಪರಿ! ಯಾತಃ | 


eS ಭಾಟಳಿತ, ಬಾಳನ 


ಅಧ್ವರಂ | 
| | | | pe 
ವಿಶ್ವಾನಿ । ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಅಬಿ5 ಚಷ್ಟೇ | ಯತೊನಕ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ವಿsದಧೆತ್‌ ! ಜಾಯತೇ | 


| 
ಪುನನಿತಿ | ೧೮ | 


{ 
ಕೆ A 4 ; ಹ y » 
ಅ ಲೆ ಅ ಒ. ಷಯ ಯುಗ ೩ 
ತ್ರಾ ೨ ಹಿ ೩ | Pe) & ) 
ಸಾನ ಗದಾ ನಾಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಸಂ ಗಾರ್‌ ಜಳ ನನ ಉದ ಪಗ್‌ SR SSN RE Em NTN ಬ ಯಯ ಯಯ ERT EN EM MAN TSN NT NT me ome ST 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕಶ್ಚಿತ್ರೂರ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸೂರ್ಯಃ । ಅನ್ಯಸ್ತಮನುಚರತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಏನಂ ಪೂರ್ನಾಪರಂ 
ಸೌರ್ವಾಪರ್ಯೇಣ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾನೇನೈತಾವಾದಿತ್ಯಚಂದ್ರೌ ಚರತಃ! ಗಚ್ಛತೋ ದಿವಿ! 
ತೌ ಶಿಶೂ | ಶಿಶುವಪ್ಪು ಮಹಣಾಜ್ಞಾಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಶಿಶೂ ಇತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ಶಿಶೂ ಸಂಶೌ ಸ್ರೀಳಂತಾ- 
ವಂತರಿಶೇ ವಿಹರಂತಾವಧ್ಯರಂ ಸರಿ ಯಾತ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ತಃ | ತಯೋರನ್ಯ ಅದಿತ್ಯೋ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಚುವನಾನ್ಯಭಿಚಷ್ಟೇ | ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ। ಯತೂನ್ವಸಂತಾದೀನನ್ಯಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಿದಧತ್ತುರ್ವ- 
ನ್ಮಸಸಾನರ್ಧಮಾಸಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ವನ್ರುನರ್ಬಾಯತೇ । ಯದ್ಯುಭಯೋರಹಿ ಪುನರ್ಜಾತಿರಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೇರುದಯೋ ನಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಚಂದ್ರಸ್ಯ ತು ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧಿಸಡ್ಸಾ ವಾತ್ಪುನಃ 
ಪುನರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಕುಕ್ತಿರೂಕ್ತಾ | ಚಂದ್ರಮಾ ನೈ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ। ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೯.೫೪ | 


ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶೊ--ಶಿಕುರೂಸರಾದ | ಏತಾ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ಪೂರ್ವಾಪರ--ಸರ್ಯಾಯರೂಪ 
ವಾಗಿ (ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬರು) | ಮಾಯಯಾ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ! 
ಚೆರತಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತೌ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ | ಅಧ್ಯರಂ ಪರಿ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ! 
ಯಾತಃ--ಬರುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯಃ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನು | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ-.-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಅಭಿಚಸ್ಟೇ- ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾಡೆ ಚಂದ್ರನು | ಚುತೂನ*. -ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುಗಳನ್ನು | 
ವಿಡಧತ್‌-ನಿಯಮಿಸುತ್ತ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 


ಆದಿತನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನೊಬನಾದ ಚಂದನು ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳನೂ 
ಜಿ ೦ ಲ್ನ) ನಜ ಸ 


| English Translation 


These two (the sun and moon) wandering in thought one after the 
other, youthful, sportive, approach the sacrifice; one (of them) looks over 


all worlds, the other regulating the seasons is born repeatedly. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ | 
| | ಕ 
ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಂಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರ ೦ | 
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ಗ ಯಾ ಬಿ ದು ಬಡಿ. 
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ಟ | 
ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾಯನ್ಪ ೨ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥ- 


} | 
ಮಾಯುಃ !! ೧೯ ॥ 


॥ಃ ಹದಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ನವಃ€ನವಃ | ಭವತಿ | ಜಾಯಮಾನ: | ಅಹ್ಮಾಂ | ಹೇತುಃ | ಉಷಸಾಂ | ಏತಿ | ಅಗ್ರಂ | 


BE ಭಾವಿ; ಭೋಡಕಾಣಾ 


ತ ಬಂಟ ಚಟದ 


[ | | 
ಭಾಗಂ! ದೇವೇಭ್ಯಃ। ನಿ! ದಧಾತಿ ಆ5 ಯನ್‌! ಪ್ರ! ಚಂದ್ರಮಾಃ | ತಿರತೇ! ದೀರ್ಫುಂ | ಆಯುಃ! 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಟ್ರ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮೈ್ಮೈಕಾಹೇ -ಶುಕ್ಚ ಪಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ನವೋನನ ಇತ್ರೇಷಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ವಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ | ಆ. ೯-೮ ॥ ಇತಿ 


ಅಯಂ ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ ಏಕೈಕಕಲಾಧಿಕ್ಕ್ಯೇನೋತ್ರದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್ನವೋನವೋ ಭವತಿ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೂತನ ಏವ ಭವತಿ | ಏತತ್ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಾದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಂ | 
ತಥಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಹೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಪ್ರತಿಪದಾದೀನಾಂ ತಿಥೀನಾಂ ಚೆಂದ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸ- 
| ವೃದ್ಧ್ಯಥಫೀನತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಶ್ಹಂದ್ರಮಾ ಉಷ್ಠಸಾಂ ಪ್ರಭಾತೀನಾಮಗ್ರಮೇತಿ! ಏತತ್ವೃಷ್ಣಪಶ್ಸಾಂತಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಂ! ಕೇಚನೈತಂ ಸಾದಮಾದಿತ್ಯದೈವ ತ್ಯಮಾಹುಃ | ತನ್ಮಿನೃಸ್ನೇ3ಹ್ನಾಂ ಹೇತುತ್ತಮುಷಸಾಮಗ್ರ. 
ಗತಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಂ ಹವಿರ್ಭಾಗಂ ನಿ ದಧಾತಿ! ಕರೋತಿ! ಉಭಯಪಕ್ಷಾಂತೇ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಆಯನ" ಪ್ರತಿದಿನಂ ಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪಕ್ಷೂಂತಮಭಿಗಚ್ಛನ್‌ | ಏತದರ್ಥಮಾಸಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಉಕ್ಕಲಕ್ಷಣೋ ದೇವೋ ದೀರ್ಥಮಾಯುಂಸ್ತಿರತೇ | ವರ್ಧಯತಿ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಚಂದ್ರಮಾಕ ಚಂದ್ರನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ.--ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ಸನಾಗುತ್ತ | ನವೋ ನವೋ 
ಭವತಿ. ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ! ಅಹ್ಮಾಂ--ಪಾಡ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ದಿನಗಳಿಗೆ | ಕೇತು -ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನು | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರ ಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ವಿತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! 
ಆಯ ತನ್ನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ | ದೇವೇಭ್ಯಃ...-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಭಾಗಂ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ! 


ನಿ ದಧಾತಿ. _ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೀರ್ಥಂ ಆಯುಃ--ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ತಿರತೇಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
ಟಟ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಚಂದ್ರನ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಪಾಡ್ಯವೇ ನುಂತಾದೆ 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಚಂದ್ರೆನು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ದೈನಂದಿನವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


New every day (the moon) is born; the manifester of days he goes 
in front of the Dawns! he distributes their portion to the gods as he goes; 


the moon protracts a long existence. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. || 


ಅಶಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೀಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಷ್ಟಿ ಚಲ ನವೋನವಃ ಎಂಬ " ಮುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ ಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಸೆಮೋನವೋ ಭನಕಿ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತರಣಿರ್ನಿಶ್ವದರ್ಶಕಃ 


ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ 4 ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ಸಮೋನವೋ ಭನತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾದಿಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ |! ಅಹ್ಮಾಂ ಕೇತುರುಷ- 
ಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ಇತ್ಯಪರಪಕ್ಷಾಂತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ | ಆದಿತ್ಯದೈವತೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದ 
ಇತ್ಯೇಶೇ | ಭಾಗಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯ್ಕಾ ಯೆನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಧಮಾಸೇಜ್ಯಾಮಭಿಪ್ರೇತ 
ಪ್ರವರ್ಧಯತೇ ಚಂದ್ರಮಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ [| 


(ನಿ. ೧೧-೬) 
ಒಂದು ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊವ ಪಕ್ಷ ಅಪ ಪರಪಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹದಿನೈದು 
ದಿನಗಳಿರುವವು. ಚಂ ದ್ರನು ಪೂವ ರ೯ಪಕ್ಷದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಂ ನಾಗ ಚುಷಯಸುದತು. 
ಎಂದರೆ ಮೊದೆಲನೆಯೆ ಕ ಉದಯಿಸದ ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಎರಡನಯ ದಿನದ ಆಕಾರವು ಸ್ವಲ್ಪ ವೃದ್ದಿಯಾಗಿರು 


ದಿನವೂ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೆದಿಸ್ಸೈದನೆಯ ಥಿವಸ 


ಪೊರ್ಣಚಂದ್ರನಾಗಿ UP ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿದಿ ನವೂ ಬೇ 


೧೧ 


ಸ 
ಆಕಾರದಿಂದ ಉದಯಿಸುವ ಚಂದ್ರನ ನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಮೋ ನನೋ ಭನತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃಸತಿದಿವವೆಣ 


A 


ವುನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರ 


9೨ 


ಇ 


ಸ 
L 
ch 
L 


ಹೆಣಸಹೊಸ ಆಕಾರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾ 


; ) ವ ಗತಿಯನ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇನ್ನು ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವ್ರು ಚಂದ್ರನ ಅಪರನಕ್ಷದ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಗತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಆಸರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೆನ ಗತಿ ಇರುವುದು ಖ:ದರಿ 


ಸ 
ಆನರಸತದಲಿ ಚಂದ್ರನ ಆಕಾರವು ದಿ Wek. ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ, ಸಕದ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
2 | ತೆ + 
ಸ್ರ 


ಗಿ ಖು ಗಗ rp 
ನಾಯ .ಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೇ ಉದಡಯಿಸುವುದಿಲ- ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಘಳಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಾಸನಂತರ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಹ್ನಾಂ ಶೇತುರುಷಸಾಮೇತೃಗ್ರಂ. ಉಪ]; 
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ನ್‌್‌ ಸಯ ಸ್‌ ನೆ ಬ್‌ ಸತ ಬೆ 


ನೆಂತರವೂ ಚಂದ್ರನು ಗೋಚರಿಸುವವನಾದರೂ ಅವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ದ್ವಿ ತೀಯಪಾದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಎಕೆಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಧ್ವ ಜಸ್ಥಾನೀಯೆನಾಗಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಥಮತಃ ಸೂರ್ಯನು ಆವಿರ್ಭನಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಹೆಗಲಿಗೆ 





ಧ್ಯ ಜಸ್ಥಾ ನೀಯವಾಗಿ ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವಾದ ಭಾಗಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ವಿದಧಾತ್ಯಾಯೆನ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವನು. ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮುತ್ತು ಅಪರಪಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗಿರುವರು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪಕ್ಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶ (ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಪೂರ್ಣಿಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಜನರು ಆಚರಿಸುವರು. 
ಆ ಇಸ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲವಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾಗಿ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಮಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಚಂದ್ರನು ಕಾರಣ 
ಕರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಗೆಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡು 


ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ನಾಲ್ಪನೆಯೆಪಾದನಾದ-ಪ್ರ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯು8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಚಂದ್ರ ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಕಃ ॥ 


| | | 
ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಸುವೃತಂ ಸುಚಕ್ರಂ । 
| | | 
ಆ ರೋಹ ಸೂರ್ಯೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಫೋನಂ ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 

ಕೃಣಂಸ್ಥ 1೨೦ ॥ | 

೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸು5ಕಿಂಶುಕಂ | ಶಲ್ಮಲಿಂ | ನಿಶ್ಶಃರೂಪಂ | ಹಿರಣ್ಯ$ವರ್ಣಂ | ಸು5ವೃತೆಂ | ಸು5ಚೆಕ್ರಂ ! 


| | | | | 
ಆ ರೋಹ | ಸೂರ್ಯೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಲೋಕಂ | ಸ್ಕೋನೆಂ |[ಪತ್ಯೇ | ವಹತುಂ | ಸ್ಸ ಣಂಷ್ಟ 1೨೦1 


po 


| (ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಸುಕಿಂಶುಕೆಂ ಶೋಭನಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ ತಥಾ ಶಲ್ಮಲಿಂ ಶಲ್ಮಲಿವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಂ 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಾನಾರೂಸಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿತರಮಣೀಯನರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ಸುವೃತೆಂ ಸುಷ್ಮುವರ್ತನಂ ಸುಚೆಕ್ರಂ ಶೋಭನಚಕ್ರೋಪಸೇತಂ ರಥಂ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಆ ರೋಹ | 
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ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಪತ್ಯೇ ಸೋಮಾಯ ವಹತುಂ ವಹನಮಾತ್ಮನ8 
ಪ್ರೂಹಣಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕಂರುಸ್ಟ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ಕಂ |! ೧೨-೮1 ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯೇ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ | ಸುಕಿಂಶುಕಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವೂ | 
ಶಲ್ಮಲಿಂಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಂ-- 
ಸುನರ್ಣವ:ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಧೂ | ಸುವತಂ_.ಉತಮನಾದ ಹೊದಿಕೆಯುಳ ದೂ | ಸುಚಕ್‌ಂ-- 
೦ ೪ ದು ಳೆ “ದು ಬ 
ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದೆ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು |. ಆ ರೋಹ_--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿಕೊ | ಪತ್ಯೇ-- ನಿನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ | 
ವಹತುಂ--ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ | ಅಮೃತಸ್ಯ. ಮರಣರಹಿತವಾದ |. ಲೋಕಂ--ದೇವಲೋಕವನ್ನು | 
ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಷ್ಟ- ಮಾಡು. 


1| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಂಶುಕ ಮತ್ತು ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ, ಅನೇಕ 
ರಣಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣನುಯವಾದೆ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಚ ಕ್ರಿವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಹೋಗುವಾಗ ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English ‘Translation 


Ascend, Surya; the chariot made of good kimshuka wood and of 
shalmali, multiform, decorated with gold, well-covered, well-wheeled ; 
prepare the happy world of the immortals, yonr marriage procession to 
your husband. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮ ಬುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸ;ಕಾಶನಂ ಶಸ್ತ್ರಮಲಂ ಸರ್ವರೂಪಂ | ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುಕಿಂಶುಕವಿ:ವ 
ಶಲ್ಮಲಿಪವಿತಿ | ಕಿಂಶುಕಂ ಕ್ರಂಶತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮುಣಃ | ಶಲ್ಮಲಿಃ ಸುಶರೋ ಭವತಿ! 
ಶರವಾನ್ವಾ | ಆರೋಹ ಸೂರ್ಯಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ಲೋಕಮಂಡಕಸ್ಯ ಸುಖಂ ಪತ್ಯೇ ವಹತುಂ 
ಕಂರುಷ್ಟ | ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ ತ್‌ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾನತಯೇ ಮಾ 


ಇತಿ ಚ ಬಾ, ಣಂ 
| ಶ್ರ 


(ನಿ. ೧೨.೮) 


ಸೂರ್ಯಾಡೇವಿಯು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಖುಷಿಯು ಸುಕಿಂಕುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ 


ಆ ಆ. 
ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸುಕಿಂಶುಕಂ--ಸುಷ್ಮು ಕಾಶನಂ ದೀಸನಂ ಲೋಕಾನಾಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅತ್ಯಂತ 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ. 


ಶಲ್ಮಲಿಂ- ಶನ್ನಮಲಂ ವ್ಯಪಗತವ ುಲಂ | ಕಲ ಬಹರಹಿತನಾದೆ, ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ, ಶುಭ ಸ್ರವಾದ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ. 


ನಿಶ್ಚರೂಸಂ--ಸರ್ವರೂಪಂ | ನಾನಾವಿಧ ಎಂದ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ರೂಪ ಪಗಳುಳ್ಳ, ನಾನಾಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತವಾದ. 
ಅಥವಾ ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮ ಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಉಷಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಶಲ್ಮಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಾಶ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡ. ಕಿಂಶುಕವೆಂದಕೆ ಆಗತಾನೇ ಚಿಗರಿರುವ ಹೊವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಿಂಶುಕಂ 
ಶಲ್ಮಲಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಂಪಗಿರುವ ಅನೇಕ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಥಿಬಿಡವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಂಶುಕವೆಂದರೆ, ಕ್ರಂಶಕೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಾಯಮಾಧವಾಗಿ ಕಾಣಿಸು, ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿಫಿಂದ 
ಕಂಶುಕರಬ್ಬವು ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶಲ್ಮಲಿಃ ಎಂದರೆ ಸುಶರೋ ಭವತಿ ಶೆರವಾನ್ವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಜಟ! 
—ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಶಲ್ಮಲಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃ ಫವೆಂದೆ 


RS ಇಗುವುದೆ. 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ, 
ಕೊಂಡು ಉದಕಲೋಕವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳು ಎಂದು ಚುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು--ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಾಂ ಪಾ ್ರಿಯಚ್ಛತ ತ್‌" ಸೊಮಾಯ ರಾಜ್ಞಿ € ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಾ ಎಂಬ ಬಾ Re 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೂ ೨2೦ ಸೋಮಾಯ ದದಾತಿ ಸೋಮ 
ಫೆ (ಚಂದ ನಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶವನು (ಬೆ ಬೆಳದಿಂಗಳನು ಸ) ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ__ಉಷಸಂ ವಾಮ ಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಾಯ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ PSE ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ವ್ಯ ಕ ವಾಗುವುದು. 


೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| . | | | 
ಉದೀರ್ಸ್ವಾತಃ ಪತಿವತೀ ಸನಾ ವಿಶ್ವಾವಸುಂ ನಮಸಾ ಗೀರ್ಭಿರೀಳೇ। 


ರ 


[ed MERE 


| | 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಸಿತೃಷದಂ ವ ಕಾಂ ಸ ತೇ ಭಾಗೋ ಜನುಷಾ ತಸ್ಯ ವಿದ್ದಿ ॥ 


೫ ಪದಪಾದಃ ॥ 


| | | | | 
೯1 ಈರ್ಹ್ವ |! ಆತಃ! ಪತಿಇವತೀ | ಹಿ! ಏಷಾ | ನಿಶ್ಚಂವಸುಂ | ನಮಸಾ ! ಗೀ89ಭಿಃ | ಈಕೇ | 


| | i 1 
ಅನ್ಯಾಂ | ಇಚ್ಛ | ಹಿಶ್ಚ೯ಸದಂ | ನಿಳಅಕ್ತಾಂ | ಸಃ | ತೇ | ಭಾಗಃ | ಜನುಷಾ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | ೨೧ | 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಅಭಿರ್ನ್ವಣಾಂ ವಿವಾಹಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾನಸೋ ಅತಃ ಸ್ಕಾ ನಾತ್ಮನ್ಯಾಸಮಾಪಾ- 
ದುದೀರ್ಹ್ವ್ಯ | ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ಏಷಾ ಕನ್ಯಾ ಪತಿವತೀ ಹಿ ಸಂಜಾತಾ | ಅತ ಉದೀರ್ನೇತಿ ಮಾತಃ ಶಬ್ದೋ 
ಯೋಜ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾನಸುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಥಾರೇಣ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಶ್ಚೇಳೇ। 
ಸ್ತೌಮಿ | ತರ್ಹ್ಯೇನಾಂ ನಿಹಾಯ ಕಾಂ ಸ್ಕೀಕರೋಮಾತಿ ಯದಿ ಬ್ರೂಷೇ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯಾಂ ಪಿತೃಷದ 
ಹಿತೈಕುಲೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ವ್ಯಕ್ತಾಮನೂಢೇತಿ ಪರಿಸ್ಪುಟಾಂ ನಿಗತಾಂಜನಾಂ ವಾ! ಸ್ತನೋದ್ಧಮಾದಿ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸ್ರೌಢಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8| ಸ ತಾದೃಶಃ ಪದಾರ್ಥಸ್ತೇ ತವ ಭಾಗಃ ಕಲ್ಪಿತಃ | ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾಗಂ 
ನಿದ್ದಿ ಜಾನೀಹಿ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ | ಲಭಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುನೇ) ಅತಃ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉದೀಷ್ಷ_--ಎದ್ದೇಳು ಏಷಾ ಈ ಕನ್ಯೆಯು 
ಪತಿವತೀ ಹಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾವಸುಂ--ನಿಶ್ವಾವಸುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಗಂಧರ್ವ. 
ನನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಥಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳೇಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ತ್ತೇನೆ) | ಪಿತೃಷದಂ--ಪಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವನಳೂ | ವ್ಯಕ್ತಾಂ--ವಿವಾಹಿತಳಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ರಕಟಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾಂ-- ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ-_ಅಪೇಕ್ಷಿಸು | ಸಃ- ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು | 


ತೇ ಭಾಗಃ--ನಿನಗೆ ಪರಿಕಲ್ಸಿತವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ | ತಸ್ಕ. ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು | ಜನುಷಾ--ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ 
ವಿದ್ಧಿ ನನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿ. | 
' ಭಾವಾರ್ಥ! | 
ಸ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ನಿಶ್ವಾಸುವೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದೇಳು » ಎಂದು ವಿಶ್ವಾವಸು ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೊರ್ವಕವೂ: 
ಸ್ಮುತಿಪೂರ್ವಕವೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿತ್ಚವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿವಾಹೆವಾಗದ ಕನ್ಯೆಯು. ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ 
ಸೇರಿದ ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿ. 

English Translation 


Rise up from hence, for this (damsel) has a husband; I worship 
Vishwavasu with reverence and with hymns; 0 Viswavasu, seek for another 
maiden still-dwelling in her father’s house, decorated with ornaments ; that 
is your portion, know this (to be your portion, take it) from your birth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು [| 


ಈ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿವಾಹೆ 
ವಾಗಿರುವ ನವವಧುವಿನ ಸಮಾಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
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NN NNN, 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿಜೇ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ಕೇ ಮನುಷ್ಯ ಜಾಃ | 
: | (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫-೪೦) 
ನಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕಥ್ಯೆಗೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನು 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು,ು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು, ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯಾಗುವೆ ವರನು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಕನ್ಯೆಯು ಇವರ ಅಧೀನಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕನ್ಶೈಯ' ತೀರಾ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಸೋಮನ ಅಧೀಸದಲ್ಲಿರುವಳು. ಅನಂತರ ನಿವಾಹೆ 
ವಯಸ್ಸನ್ನು ಸಬಿಪಾಪಿಸಿದಾಗ ಗಂಧರ್ವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಳು. ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಳು. 
ನಿನಾಹಾನಂತರ ಮನುಷ್ಯನ (ವರನ) ವಶವರ್ಶಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಾನಂತರ 
ವಿಶ್ರಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧದರ್ವನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವಳ ಸಮಿಾಪದಿಂದ 
ನೀನು ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಎಂದೆರೆ ಪಿತೃಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಇನೂ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲದ ಇತರ ಕನ್ಯೆಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಂತಹೆ 
ಕಸ್ಯೈಯರೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದೆನರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಮೆಹಾಕಿ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು ಆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಂದ ಆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕೆ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತೀರಿ? ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಭ್ರ್ರಿಣಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯ- 
ಮೇಕಹಾಯಿಸೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತರಾಗಿರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದಿರುವುದೇ ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ವಭಾವವು. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂಜರೆ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಶೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯಾಗುವೆನು. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ನನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಿತು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯು ತೈ ಕ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಗಂಧರ್ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. | 
 ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಪರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ ಅಥನಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾತಿಯಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಇಸ್ಸತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರೇ ಸಲ 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥರ್ವವೇಡದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವಕ್ತೆ ರಡರಲ್ಲಿ, ಆರ್ಧದಷ್ಟು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃಗಳು ಅಸುರರು, ಇವೆರಂತೆ, ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ವೇ. ೧೧-೫-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೮.೨೫-೨). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸೆಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇನ್ದದ್ದು, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ಮೇ. ೧೧-೫.೨) ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲಿಫಿಂದೆ ಇವರೆ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
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ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ, ಎರಡರಿಂದ ಏಳು 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ `ಇಂದ್ರಶಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ಎರಡು ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತವೆ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ 
ಪಡದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. (೯-೮೬-೩೬ ; ೧೦-೧೩೯-೪೫ ; ಅ. ವೇ. ೨.೨.೪ ; ವಾ.ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧೦-೮೫-೨೧,೨೨; ೧೦-೮೫.೪೦, 
೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿಕೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರಾವಸು ಎಂಬುದು 
ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು. 

ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಧರ್ನನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯-೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೭). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧೨), ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಆ. ವೇ. ೪.೩೪.೩ ) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡ 
ನೆಯೂ (೧೦-೧೨೩.೬), ಸೂರ್ಯಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೭೭-೨), ಸೂರ್ಯಾಶ್ವದೊಡನೆಯೂ (೧-೧೬೩.೨), 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಸೋಮಶೊಡನೆಯೂ (೯-೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ, ೯-೭) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೇ. ೧೩.೧-೨೩) 'ಇವುಗ 
ಳೊಡನೆ ಸಂಬಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೩೮) ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನಗರ (ಪುರ) 
ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು. 


ಗಂಧರ್ವರ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೮೩೪ ; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸೋಮರಸದ ಅಆವಸ್ಥಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ (೯.೮೫೧೨). 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪಿತ್ರಿಯೊಡನೆೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೯.೧೧೩.೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ, ದೇವಶೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (ಅ. ವೇ. ೭೭೩-೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೋ 
ಸ್ವರ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಪಹೃತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ (ಮೈ. ಸೆಂ. ೩-೮.೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಸರಿಚಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೫.ವೇ.೪-೪-೧) ನೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಬದ್ಧಾದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸ್ಕಿ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪ ಡುವುದು 
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(೮-೬೬ ೫). ಮತ್ತು ಇಡೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
(೮.೧ ೧೧). ಬೇರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೨.೯.೧), ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶ್ರೇನರೂ 
ಪದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೊ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತು 
ಆಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಗೆಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿತ್ತು ; ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರಾದ ಗಂಧರ್ವರಿಗೈೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೆಲೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ, ಬ್ರಾ.೧-೨೬; ತೈ.ಸಂ.೬-೧-೬-೫; ಮೈ.ಸಂ, 
೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೇನದಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನೇ 


ಇರಬೇಕು. ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ (ತೈ.ಆ. ೧.೯-೩)ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧರ್ವರೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಸಳಾದ ಅಪ್ಪರೆಯರ್ಕು 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯನಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀರಿನ 
ಗಂಧರ್ವನೆಂದು (೯-೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ.  ಅಪ್ಸರೆಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆ. ವೇ. ೨.೨.೩ ; ೪.೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ನಿನಾಹಸೂಚಕವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ನರಿಗೂ 
ನಿವಾಹೆ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತನಾಗಿಡೆ ಅವಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ವ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪೦೪೧). ನಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಸ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨) ಗಂಧರ್ವನಥಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 


ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨) 


ಗಿ 


ಗಂಧರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರನಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ ; ೧೦-೧೧-೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). | 


ಅವರ ಡೇಹಾದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ವಿರ್ದೀಶವಿಡೆ. ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ ಕೇಶ 
(೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರವ ಆಯುಧಗಳಿವೆ (೧ ೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದವು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೩-೭; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ). ಇಲ್ಲಿ, ಅವರು ಲೋಮಶರೆಂದೊ. 
ಆರ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿಪತ್ಪಾರಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರರೆಂದೂ ಇಡೆ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೪-೭ಲ). ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ. ಗಂಧರ್ವರು 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವನೇಡದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಸುಗಂಧವು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ಮೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ 
ಒಷ್ಟತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣನೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುನಿಬ. ಮೇಲೆ ಕಂಡುಬರುವ 
ಏವಂಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅನ್ಸರೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
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ನ್ನ ನ ನ ನ್‌್‌ ನ್ನ ನು್‌ನ ಯು ನ್‌್‌ ಗಿ ರ ನಳ ದ್‌, ಹು ನಾ 





ದೌ, 





ವಾಸಮಾಡುವವರು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ರ್ಥ ರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದ್ದು ನಾನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ನಿಶಯದಲ್ಲಿ ವಾಯ್ಯ 
ವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂದೂ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ 
ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿವತಾನಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಹಾ ಸಾ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| 
ಉದೀರ್ಸ್ವಾತೋ ನಿಶ್ಚಾನಸೋ ನಮಸೇಳಾಮಹೇ ತ್ವಾ 


| | | 
ಅನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ ಪ್ರಘವಣ್ಯಂ೧ ಸಂ ಜಾಯಾಂ ಸ ಸತ್ಯಾ ಸೃಜ ॥ ೨೨ 


 ಹದಪಾಠಃ । 
| | | | 
ಉತ್‌ | ಈರ್ಷ್ಕ | ಅತಃ । ವಿಶ್ಯಾನಸೋ ಇತಿ ನಿಶ್ವಳವಸೋ | ನಮಸಾ | ಈಳಾವಂಹೇ | ತ್ವಾ | 
| ಆ 3] ` 
ಅನ್ಯಾಂ | ಇಚ್ಛ | ಪ್ರ$ಫರ್ಯ್ಯಂ | ಸಂ! ಜಾಯಾಂ ಪತ್ಯಾ! ಸೃಜ | ೨೨ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಕ €॥ 


ಅತೋ ಸ್ಮಾಚ ಶೇಯನಾದ್ದೇ ವಿಶ್ವಾನಸೋ ಕನಾ ಸ್ಟಾ ಮಿನ ಧರ ಉಪೀಷ್ಟ ೯ | ಉದ್ಧಚ್ಛ | 
ಈರ ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ | ಆನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಸ್ಯ ak ರೂಪಂ ॥ ವಿಶ್ವಾನಸುರ್ನಾಮ ಸಃ 
ಕನ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಯತಃ | ಲಭಾಮಿ ತೇನ ಕನ್ಯಾನಿಂತಿ' ಹಿ ಮಂತ್ರಃ | ಸ ತಾದೃಶ ದೇವ ತ್ಪಾಂ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೇಳಾಮಹೇ |.ಸ್ತುವಮುಃ | ಸ ತ ೈಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರಫರ್ವ್ಯಂ, 'ಬೃಹನ್ನಿತಂಜಾಂ 
ಕನ್ಯಾಮಿಚ್ಛ | ಜಾಯಾಂ ಮಾಂ ಸತ್ಯಾ ಸಹ ಚ ಸಂಸ ಕಜ | | 


ರ ರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾವಸೋ.. ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾ ವಸುವೇ | ನಮಸಾ-_ನಮಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಳಾಮಹೇ-. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತಃ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೀರ್ಷ್ಟ--ಎಣ್ದೇಳು. | ಪ್ರಫರ್ವ್ಯಂ-. 
ಪುಷ್ಟವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ | . ಅನ್ಯಾಂ-- ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಅನೇಕ್ಷಿಸು 1 ಜಾಯಾಂ- 
ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು |. ಪತ್ಕಾ--ನನ್ನ ಸ ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು | ಸಂ ಸ್ಪಜಬಿಟ್ಟುಕೊಡು, 


॥ ಚ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸ ಮೇ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ಪಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ 
ಎದ್ದೇಳು. ಪುಷ್ಟವಾದ ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು. ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸತ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ 


ತ್ಮ 
ನನ್ನ್ನ ಸತಿಯೊಂದಿಗಿರಲು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. 
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English ‘Translation 


Rise up from hence, Vishwavasu ; we worship you with reverence. 


seek another maiden, one with large hips; leave the bride with her husband 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | 
ಅನೃಕ್ಷರಾ ಯಜವಃ ಸಂತು ಪಂಥಾ ಯೇಭಿ8ಃ ಸಖಾಯೋ ಯಂತಿ ನೋ 
ವರೇಯಂ | 


ನ | 
ಸನುರ್ಯಮಾ ಸಂ ಭಗೋ ನೋ ನಿನೀಯಾತ್ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯಮ- 
ಮಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥` 
| 
ಅನೃೈಕ್ಷರಾಃ | ಚುಜವ: | ಸಂತು | ಪಂಥಾಃ | ಯೇಭಿಃ | ಸಖಾಯಃ | ಯೆಂತಿ | ನಃ | ವರೇ$ಯೆಂ | 


| | 
ಸಂ! ಆರ್ಯಮಾ। ಸಂ | ಭಗಃ | ನಃ | ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಸಂ | ಜಾಃಪತ್ಯಂ | ಸು೯ಇಯಮಂ | ಅಸ್ತು | 
ದೇವಾಃ | ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪಂಫಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಮಾರ್ಗಾ ಅನ್ನ ೈಶ್ನರಾಃ | ಯುಕ್ಬ್ಚರಃ ಕಂಟಕ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಕಂಜಕರಹಿತಾ ಯಜವೋ3 ಕುಟಲಾಶ್ತ ಸಂತು ಯೇಭಿರ್ಯೆ॥ ಪಥಿಭಿರ್ನೋಸಕನ್ನಿ ಕಂ ಸಖಾಯೋ 
ವರಸ್ರೇಸಷಿತಾ ವರೇಯಂ ವರೈರ್ಯಾಚಿತವ್ಯಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಪಂಥಾ ಇತಿ! 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ” । ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಭಗೋ 
ದೇವಃ ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಸಂಗತಮಸ್ತು ಪತಿಕುಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಥೇದಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಜಾಯಾಪತೊ ಬ ೀರ್ಯುಗಲಂ ಸುಯಮುಮಸ್ತು ಜು ಸುಭ | | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯೇಭಿಃ__.ಯಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನೇ-ನಮ್ಮ. ಸಖಾಯಕ-ನಿತ್ರ ರು | ವರೇಯಂ 
- ವರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ಯೆಯ 'ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ | SNES ಅಂತಹ | ಪಂಥಾ-ನಾರ್ಗ 
ಗಳು | ಅನೃಕ್ಷರಾಃ- ಕಂಟಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಮುಜವಃ--ವಕ್ರ ನಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಸಂತಂ- ಇರಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ 
ಅರ್ಯಮದೇವನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು |! ಸಂ ನಿನೀಯಾತ್‌--ಸರಿಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಭೆಗಃ--ಭಗನು | 
ಸಂ--ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗತೋರಿಸಲಿ | ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ |, ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ- ದಂಪತಿಗಳ ಸರಸ್ಸರ: 
ಸಂಬಂಧವು | ಸುಯಮಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
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NEN NN NN NN Ne NNN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಟೆ ಬಗ ಬದು ಸಖೇ ಗ ಗ್‌ 
ತೆ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಹ | 


ಯಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಪರರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನ್ಶೈಯ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆಹೋಗು 
ನರೋ ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳುಕಂಟಕರಜತೆವಾಗಿಯೂ, ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರಲಿ, ಅರ್ಯಮದೇವನುನಮ್ಮ ತ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಭಗನು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ದಂಪತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Smooth and straight be the paths by which our friends repair to the 
bride’s father ; may Aryaman; may Bhaga conduct us, and may the union 


of the wife and husband be easily accomplished, ಲಿ gods. 


!ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ॥ 


| | | | | | 
ಸ್ರ ತ್ರಾ ಮುಂಚಾಮಿ ನರುಣಸ್ಯ ಹಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ಧಾತ್ಸನಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 


| | | ಚತ. | | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇತರಿಸ್ತಾಂ ತ್ವಾ ಸಹ ಸತ್ಯಾ ದಧಾಮಿ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 


| 1 | 
ಪ್ರ | ತ್ವಾ! ಮುಂಚಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಾತ್‌ 1 ಯೇನ | ತ್ವಾ! ಅಬದ್ದಾತ್‌ | ಸವಿತಾ 


| 
ಸು€ಶೇವಃ |. 
ಆಟ ಟ್‌ ಫೃ ೫೫. | | | 
ಯುತಸ್ಕ | ಯೋನ್‌ೌ | ಸಂ5ಕೃತಿಸ್ಯ | ಲೋಕೇ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ | ತ್ವಾ| ಸಹ | ಹತ್ಯಾ! ದಧಾಮಿ | ೨೪ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ $ 
ಹತ್ಯಾ ಯೋಕ್ರನಿಮೋಚನೇ ಪ್ರ ತ್ಕಾ ಮುಂಚಾಮಾತ್ಮೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಥಾಸ್ಕಾ 
ಯೋಕ್ಸ್ರ್‌ ೦ ನಿಚ್ಛತೇತ್ಟ ತ್ವಾ ವಖಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌|। ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಜಾತಂ. ಪ್ರಾಣಿನಂ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ವರುಣ ಆತ್ಮಪಾಶೈಬಃದ್ದಾತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಯರುಣಸ್ಯ 
ಪಾಶಾತ್‌ ಹೇ ವಧುತ್ತಾತ್ವಾಂಪ್ರ ಮುಂಚಾನಿ ಯೇನ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಸವಿತಾ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ 8 
ಸುಶೇವಃ ಸುಖೋತಬದ್ದಾತ್‌ ಬಂಧನಂ ಕೃತನಾನ” | ಯಚ್ಚಾಂಗಪಕ್ಸೇ ಪತ್ತೀಂ ಯೋಕ್ರೆ (ಣ ಬಧ್ನಾತಿ | 
ಬಂಧನಸ್ಯ ನರುಣೋಇ*ಭಿಮಾನೀ | ಅತೋ ವರುಣಪಾಶಾದ್ಯೋಕ್ಪ್ರಾತ್ರ ಮಂಂಚಾವಿು ಯೇನ 


ಯೋಕ್ರೇಣ ಸವಿತಾ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾತಾ ದೇವ ಯತ್ತಿಕ್ಸಾಶೇನಾಬಧ್ದಾತ್‌ | ತಂ ಮೋಚಯಿತ್ವಾ 
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ಇಸ. ದು ದೆ ದ ಎಡೆ ಬಯ ಬ ಬನ ಎ.ಜಿ ಗೆ ಎನ ಇ ಜು ಸು ಜಾಡು ಹಚ ಬೃ. ಇ ಜಾ ಸ ಭಾ ಯಾ ಸೊಟ ಬಾ ಬಾರಾ ಜಾ ಚಹಾ ಜಾ ಬು ಭಾಜು ಹಸು ಮು ಮು ಬ ಭಟ ಯಾ ಬು ಮ ಬು ಬು ಮುಚ ಬುಡು ಬಮ ಖು ಬಿ. ಬ ಬು ಸಿ ಸುಡದ ಬಿ ದ ಬ ಮು ಬಾ ಚ ಬು ಬಯ ದೆ ಬು ಡು ದಿ 


ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ ಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗಭೂಮ್‌ೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಕಶ್ಲೇತ್ರೇ ಭೂಲೋಕೇ 
ಚಾರಿಷ್ಟಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ತ್ವಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್ಯಾ ಸಹ ದಧಾಮಿ | ಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ನಥುವೇ) ಯೇನ. ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ | ಸುಶೇವಃ- ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರಕನಾದ | 
ಸನಿತಾ--.ಸನಿತೃದೇವನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅಬಧ್ದಾತ್‌ ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ನೋ ಅಂತಹ ! ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನ |! ಪಾಶಾತ್‌-- ಬಂಧನದಿಂದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮಿಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ | ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೋನೌ-ಸ್ಥಾನವೂ | ಸುಕ್ಸತಸ್ಯ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 1 ಲೋಕೇ. ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಂ ತ್ವಾ--ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸತ್ಯಾ ಸಹ. ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | 


ದಧಾನಿಸ್ಪಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
| ‘1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ; ವಧು ಮೇ ಯಾವ ಪಾಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಸನಿತ್ಸದೇನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ 
ದ್ಹನೋ, ಅಂತಹ ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸುಕ್ತೇನೆ.. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ) ಸ್ಥಾನವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಆದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಚ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I set you free from the noose of Varuna, wherewith the adorable 
Savitri had bound you; in the place of sacrifice in the world of good deeds 


I unite you, unharmed, with your husband. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತ್ನಿಯ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ್ದ ಯೋಕ್ರ ನೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು ರಜ್ಜುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಾದ ಪ್ರ ತ್ಮಾ ಮುಂಚಾಮಿ 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಥಾಸ್ಯಾ ಯೋಕ್ರಂ ವಿಚ್ಛತೇತ್ರ ತಾ 
ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಗ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ ಪಾ ಿಣಿಗಳನ್ನು ಸ ಹೆ ನರುಣನು ಸನಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ಆ. ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ va ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಧುವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ್ದೆ ನು. ಈಗ ಈ ಹಗ! ಆ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಿಸಲು 
SUE ವರುಣನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನ ಸತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಂಬ ಆಶ್ಮಾ _ಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿಜೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಂಠಃ ॥ 


| 0 
ಸ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾವಿಂ ನಂಮುತಃ ಸುಬದ್ದಾಮಮುತಸ್ವರಂ । 


ಅಲ. ಅ. ೩ ವ. ೨೪ ] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 40% 





ಜೆ ಈ 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ NN NAN ASN NSN NN NENA NNN SANA NANA NN NN, 





ಸಸ EEE ಬಿ ಬ್ಟಫೊ್‌್‌್‌ 


ಕ 
ಯಥೇಯಮಿಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾಸತಿ | ೨೫ ॥ 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಇತಃ! ಮುಂಚಾಮಿ | ನೆ! ಅಮುತಃ | ಸು€ಬದ್ಧಾಂ | ಅಮುತಃ | ಕರಂ | 


I | | 
ಯಥಾ | ಇಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಡಢ್ವಃ | ಸು€ಪುತ್ರಾ! ಸು೪ಭಗಾ:| ಅಸತಿ | ೨೫ | 


ಕ್ಲ 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಇತ; ಹಿತೈಕುಲಾತ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ ನಾಮುತೋ ಭರ್ತೃಗೃಹಾ ತ್ರಮುಂಚಾಮಿ | ಅಮುತೋ 
ಭರ್ತೃಗೃಹೇ ಸುಬದ್ಧಾಂ ಕರಂ! ಯಥೇಯಂ ಕನ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಡ್ವಃ ಸೇಕ್ತ್‌ಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸುಭಗಾ 
ಸುಷ್ತು ಜಾಗ್ಯಾ ವಾಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರು 

¢ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೆ ವಥುವೇ) ಇತಃ ಸಿತೃಕುಲದಿಂದ | ಪ್ರ | ಪ ಕ್ರ ಮುಂಚಾಮಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೀನೆ! ಅಮುತ॥.... 
ಪತಿಗೃ ಹದಿಂದ। ನ. _ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಮುತ-ಸತಿಗ್ದ ಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುಬದ್ಕಾಂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗುವಂತೆ | 
Wick ನೆ | ಮೀಡ್ವ ಸಾಬಾ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಇಯೆಂಈ ಸನೈಯು | ಸಂಪುತ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವ ಪತ | ಸುಭಗಾ- -ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಸತಿ._ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


1ಃ ಬಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ವಧುವೇ, ಪಿ ತಕ ಲದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಪತಿಗೃಹದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತಳಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀಶಿ 
ಈ ಕನ್ನೆಯು ಉತ್ತಮವಾ ತೆ ಪ್ರತ್ಯರುಳುಳ್ಳವಳೂ, ಸೌಭಾಗ್ಗವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗುವಳೋ ಆ ರೀತಿ ಅನುಗೃಹಿಸು. 
ಲ ಹ ¢ ಕ FY ' ಎ 


English Translation 


Iset you free from thence, not from hence; I place you here firmly 
bound; grant, Indra, showerer, that this (damsel) may have excellent 


children, and be very fortunate 
` ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. |, 


ಇತಃ ಪ್ರ ಮುಂಚಾಮ್ಕಿ ನ ಅಮಂಗತ;, ಅಮುತಃ ಸುಬದ್ಧಾ ೦ ಕರಂ--ಎಳ್ಳೆ ವಧುವೇ ಈಗ ನೀನು 
ಆ ಜಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದಕೆ ಸತಿಯ; ಗ್ನಹೆನ 


(ಶ್ರ) 
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ಯದಿ ಯಿ 








ವದು ಬಿದದ ಬೆ ಡು ಯಯ 0 ಗ್‌ ನನಗ್‌, 








ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಶಗಿ ಇದ್ದು ಬಾಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿವಾಹಕ್ತೆ ಮೊದಲು ಕನ್ಯೆಯು ಪಿತೃಗೃ ಹದಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಈಗ ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿವಾಹಾನಂತರ ವಿವಾಹೆವಾದ ಕವ್ಯೆಗೂ ನಿತೃಗೃಹಕ್ಕೊ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇದ್ದೆ ಸಂಬಂಧು 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಅದು ಪತಿಯ ಗೃಹೆದೊಡನೆ ಮಾತ್ರ. ಅಲ್ಲಿಯ 


ಸಂಬಂಧವೇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶಾಶ್ನತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪುತ್ರವಕಿಯೊ, 


ಭಾ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ ಆಗಿ ಸತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ರತ ಸುಖದಿಂದೆ ಬಾಳಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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॥ ಪದಪಾಠ ₹॥ 

| | 
ಪೂಷಾ | ತ್ಟಾ | ಇತಃ |] ನಯತು | ಹಸ್ತ5ಗೃಹ್ಯ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ತ್ಮಾ | ಪ್ರ | ವಹಹಾಂ | ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ | ಗಚ್ಛ | ಗೃಹ: ie iis | 
ಗೃಹಾನ್‌ | ಗಚ್ಛ | ಗೃಹ್ವುಪತ್ನೀ |! ಯಥಾ | ಅಸಃ| ವಶಿನೀ | ತ್ವಂ! ನಿದಥಂ | ಆ | ವದಾಸಿ | ೨೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿವಾಹಾನಂಶರಭಾನಿನಿ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತ್ತಿತ್ಯನಯಾ ರಥಾದಿಯಾನ. 
ಮಾರೋಹಯೋತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾರೋ- 
ಹಯೇತ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೧ 1 

ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯಹಸ್ತಃ ಪೂಷಾ ತ್ವಾಮಿತೋ ನಯೆಶು! ಪ್ರಾಪಯತು | ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ 
ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ರಥೇನ ಪ್ರ ವಹತಾಂ | ಪ್ರಗಮಯತಾಂ | ಗೃೈಹಾನ್‌ ಭರ್ತೃಸಂಬಂಧಿನೋ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ 
ಗೃಹಸತ್ಲೀ ಯಥಾಸಃ ಭವಸಿ ಸ್ವಗೃಹಸ್ವಾಮಿನೀ ಭವಸಿ | ವಶಿನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೃಹಗತಾನಾಂ ವಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ ಪ್ರತ್ಯುರ್ವಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಾ ವಿದಥಂ ಪತಿಗೃಹಮಾ ವದಾಸಿ | ಆವದಸಿ | ಗೃಹಸ್ಥಿ ತಂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಜನಮಾವದ / | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ್‌ಃ 


ಹೆಸ್ತಗೃಹೃ-ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು! ಪೂಷಾ. ಪೂಷದೇವನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಇತಃ 
ಇಲ್ಲಿಂದ | ನಯತು... ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಅಶ್ಮಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು |! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ರಥೇನ... 


ರಥದಲ್ಲಿ | ' ಪ್ರ ವಹತಾಂ- ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ। ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ಗೃಹಪತ್ನೀ ಅಸಃ- 


ಆ. ೮, ೩ ವ. ೨೫,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 





ಸ್ನ, 





ಹ್‌, 





a ಯದುದ ದ ಬ. ದದ ಬಿ ಯದಿ ದಿ ಬ ಯಂದ ಮಾಯದ ಬು ಬ. 


ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳಾಗುವೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಗೃಹಾನ್‌-ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಸೆ | ಗಚ್ಛ ಹೋಗು! ತ್ವಂ ನೀನು | 
ವಶಿನೀ ಸತಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿ | ವಿಡಥಂಆ ಗೃಹೆದ ಜನಕ್ಕೆ | ಆ ವದಾಸಿ. ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


8 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಎಲೈ ವಧುನೇ, ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. ನೀನು ಸತಿಗೃಹಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪತಿಗೃಹೆದ ಪಾಲಕ 
ಉಗಿರು. ಪತಿಯ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಗೃಹದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರು. 


English Translatan 


May Pushan lead you hence, taking you by the hand; may the 
Ashwins convey you away in their car, go tothe dwelling (of your husband) 
as you are the mistress of the house; you. submissive (to your husband) 
give orders to his household: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿವಾಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಧುವು ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗಾಡಿಯೆಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದೆ ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯೇತಿ ಯಾನಮಾರೋಹೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೮ ೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ವಿವಾಹಾನಂತರ ವಧುವು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ನನವಧುಪ್ರ' ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾಸಿಯಾಗಿ ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪತಿಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿಯೂ, 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕನರಾದ ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಭೃತ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ಪರಿಜನತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರದಿಂಡ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ವೃಶವರ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಧ್ರ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


| | ತ | 
ಬ್‌ : ಇಸಾ (ಗ್‌ 
ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಸಪ್ರಜಯಾ ತೇ ಸಮೃಧ್ಯ ತಾಮಸ್ಕಿನ್ನ ಹೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ 


| | | | | 
ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ೧ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿವ್ರೀ ವಿದಥಮಾ ವದಾಥಃ ॥೨೭॥ 


4.12 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಆ ೭. ಸೂ. ೮೫ 








ಯು ಮಡು NN ಇಂಚ NNN 





ಗ್‌ ಸಸ ಗಾಸ್‌ ಸ್‌ ನದ ನ, 


೪! ಹದಪಾಠ ೬ 


} | I 
ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | ಪ್ರsಜಯಾ!। ತೇ | ಸೆಂ ಯಧ್ಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ। ಗೃಹೇ | ಗಾರ್ಹ5ಪತ್ಯಾಂಸು! 


| I I 
ನನಾ | ಸತ್ಯಾ | ತನ್ಹಂ| ಸಂ ಸೃಜಸ್ಟ | ಅಥ | ಜಿವ್ರೀ « ಇತಿ | ವಿದಘಂ | ಆ! ವದಾಥಃ | ೨೭॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ $ 


ಹ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಧ್ವಾ ಗೃಹಪ್ರವೇಶನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ 
ಸಮೃಧ್ಯತಾಮಿಶಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶಯೇತ* | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವಧು ತೇ ತನೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸತಿಕುಲೇ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಸಮೃಧ್ಯತಃಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ಗೃಹಪತಿತ್ತಾಯ ಹಗ್ಗ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ |! ಏನಾನೇನ ಸತ್ಯಾ ಸಹ ತನ್ನಂ ಸ್ವೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಸಂ ಸೃಜಸ್ತ| ಸಂಸೃಷ್ಟಾ ಭವ | ಅಧಾಥ ಜಿವ್ರೀ ಜೀರ್ಣ್‌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯುನಾಂ ನಿದಥಂ 
ಗೃಹಮಾ ನದಾಥಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದತಂ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ವಥುವೇ) ತೇ ನಿನಗೆ |, ಇಹಈ ಈ ತಿಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಯಾ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರೀತಿಯು | ಸಮೃಧ್ಯ ತಾಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃಹೇ ಈ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಕಾಯ--ಗೃಹೆಪಾಲಕಳಾಗಿರಲು | ಜಾಗೃಹಿಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ಏನಾ ಪತ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಈ ಪತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ | ತೆನ್ವಂ--ನಿನ್ನ' ಶರೀರವನ್ನು 1 ಸಂ ಸೃಜಸ್ವ-_ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸು | ಅಧ-- ಕಾಲಾನಂತರ | 
ಜಿಪ್ರೀವೃದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಿದಥಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ! ಆ ವದಾಥಃ- 
ನಿರ್ಜೀಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಫೈ ವಧುನೇ, ಈ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿ ್ರ್ರೀತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೆಳೆಯಲಿ. ' ನೀನು ಈ 
ಗೃಹೆದ ಸಾಲಕಳಾಗಿರಲು ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೊಂದು. ಕಾಲಾನಂತರ 
ವೃದ್ಧ ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು Mur (ರಿ. 


English Translation 


In this your (husband’s family) may affection increase with ofspring, 
be watchful over the domestic fire in this house; unite your: person with 
4115 your husband; and both. growing old together govern your household: 


ಅ.೮. ಅ; ೩. ನ; ೨೫] ಯಗ್ಲೇದಸೇಹಿತಾ | 413 
| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 
\ 
ಇಹೆ ಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ನವವಧುವು ಪತಿಯ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ--ಇಡ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ತೇ ಸಮೃಧ್ಯತಾನುತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರವೇಶೆಯೇತ್‌ 





NNN ಸ್‌ ದ್‌ೆ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೈ. ೧-೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಲ್ಪೆ ವಧುವೇ, ಈ ಪತಿಗೃಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸೆಂಸದಾದಿಗಳೂ, 
ಪುತ್ರಾದಿಸೆಂತಾನಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮನೆಯ ಆಡಳಿತವನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೋ, ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶರೀರಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುತ್ರಾದಿ ಸೆಂತಾನನನ್ನು 
ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡು, ಈ ರೀತಿ ಪತಿಸತ್ತಿಯರಾಹ ನೀವು ಈ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖಸೆಂತೋಷಗಳಿಂದ ಬದುಕಿ 
ಬಾಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಬಗೆ ವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಹಾಕ್ಕೆಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅ 


ಅಯಾ, ಏನಾ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀ, ಇಂತಹ ಪುರುಷ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ 
ಉನಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷರ 
ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ॥ 
ಮೇಲಿನ ' ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದವಾದ ಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ | ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ | 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಶಬ್ದ್ಬವಾದ ನಮುಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಂೋಗಿಸಲ ಬರುವುದೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ದ್ರಿರುವುದು. | 
|; ೯ | 
ಏನಾ ಹತ್ಯಾ ತನ್ನಂ ಸಂಸ್ಕೃಜಸ್ವ ! ಇತಿ ಪುಂಸಃ ॥ 
2 ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಪುಲ್ಲಿಂಗನಾದ ಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 


ವುದು (ನಿ. ೩-೨೧). 
: ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
`ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ಕೃತ್ಯಾಸಕ್ತಿರ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ | 


pe ೧ ಭಾಗಿ ಘಾಸಟ೨ಭವಖ ಹ pe 


ಟಿ 


ತಯಃ ಪತಿರ್ಬಂಥೇಷು ಬಧ್ಯತೇ ॥ ೨೮ ॥ 
$ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನೀಲ€ಲೋಹಿತಂ | ಭವತಿ! ಕೃತ್ಯಾ | ಆಸಕ್ತಿಃ | ವ ಅಜ್ಯತೇ | 


[ | | | 
ಏಧಂತೇ | ಅಸ್ಕಾಃ! ಜ್ಞಾ ತೆಯೆಃ | ಪತಿಃ | ಬಂಡೇಷು | ಬಧ್ಯತೇ | ೨೮ || 
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ವ ವ ವ ವ ವ ಬ ಮು ಬಿ ಎಬ ಬಜೆ ಯು ಮಂಡಿ ಬೆಡ ಯದು ಬಡು ದೆ ಬೆ ಹೆ ಬೆ ಹೆಸ ಟಿ ಯಿದೆ. ಜಿಓ. ಸಹ ಬ ಇರ ನ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕೃ ತ್ಯಾಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿಸೀ ದೇವತಾ ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವಂತಿ | ನೀಲಂ ಚ ಲೋಹಿತಂ ಚ 
ತಸ್ಯಾ ರೂಪಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ [ಸಾ ಕೃತ್ಯಾ ಸಕ್ರಿ ರಾಸಕ್ಕಾ ಸ್ಯಾಂ ಸಂಬದ್ಧಾ ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
Mi, ೦ ಕತ್ತ ಯಾಕ ಚೂರು ವಧ್ವಾ ಜ್ಞಾತಯ ಬಃ ವರ್ಧಂತೇ । ಪತಿರ್ಬಂಧೇಸು 
ಸಾಂಸಾರಿಕೇಷು ಬದ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಕೃತ ್ಯಕೃತಾ ಸಂಜ್ಯ ಕಳಾದ ಅಭಿಚಾರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆ ಯು (ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯು) | ನೀಲಲೋಹಿತಾ--ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ | ಭವತಿ--ಇರುತ್ತಾಳ | ಆಸಿ 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಕೃತ್ಯೆಯು | ವ್ಯಜ್ಯತೇ ತೃ ಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ |! ಅಸ್ಯಾಃ ಈ ವಧುವಿನ | 


ಜ್ಞಾ ತೆಯ? ಬಂಧುಗಳು | ಏಧಂತೇ. -ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಃ ಇವಳ ಪತಿಯು | ಬಂದೇಷು-.- 
ಕವಾದ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ | ಬಧ್ಯತೇ. _ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾಕರೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃತ್ಯಾಸಂಭ್ರ ಕಳಾದ ಮಾಂತ್ರಿ ಕಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ನೀಲ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಳೆ. 


ಈವ ನುವಿನಲ್ಲಿ EE ಆ ಕ್ಸ ತ್ಶೈ ಯು PAS ಅನಂತರ ಈ ವಧುನಿನ ಬಂಧುಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗು 
ದೆ 


ತಾ ವಳ ಪತಿಯು ಜಾ ಬಂಧನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ 


ಎಲಿ ಆ 
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English Translation 


Blue and red 1s (her form); Kritya devoted (to her) is left behind; 
her kinsmen prosper; the husband is bound in bonds, 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಪರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಛೋ ನಿ ಭಜಾ ವಸು । 


ಪ್ರ ಕೃತೈೈಸಾ ಪದ್ದತೀ ಭೂತ್ವಾ ಖೆ ಜಾಯಾ ನಿಶತೇ ಪತಿಂ ॥ ೨೯ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಾ | ದೇಹಿ | ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಳಭೃಃ |ನಿ। ಭಜ | ವಸು | 


ಕೃತ್ಯಾ | ಏಷಾ | ಸತ್‌ ವಕ್ರೀ ಭೊತ್ತೀ | ಆ ಜಾಯಾ ವಿಶತೇ | ಫು ll ೨೯ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಶಾಮುಲ್ಯಂ | ಶಾಮಲಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಶಃ | ಶಮಲಂ ಶಾರೀರಂ ಮಲಂ | ಶರೀರಾನಚ್ಛೆನ್ನಸ್ಯ ಮಲಸ್ಯ 
ಧಾರಕಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಾ ದೇಹಿ | ಪರಾತ್ಯಜ ಧೃತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ 
ವಸು ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ ವಧೂವಾಸ8ಪರಿತ್ಯಾಗ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಕತೇ | 
ಷಾ ಕೃತ್ಯಾ ಪದ್ವತೀ ಪಾದವತೀ ಸತೀ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ಕೀ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿಂ ನಿಶತೇ! ಕೃತ್ಯಾರೂಪವಾಸಃ- 
ಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾ ಜಾಯಾ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶ್ವತ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತತ್ರರಿತ್ಯಾಗೇ ಕೃತ್ಸೈವ 
ತ್ಯಕ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಿ ವಧೂವಾಸಃ ಸ್ವಯಂ ನಿಧತ್ತೇ ತದೈವಂ ಭವತೀಶಿ ವಧೂವಾಸಃ. 


ಸಂಸ್ಪರ್ಶನಂ ನಿಂದಾಯುಂಕ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಫೈ ವಧುವೇ) ಶಾಮಂಲ್ಕಂ-- ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನನಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಸರಾ ದೇಹಿ. 
ದೂರ ಹಾಕು | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಃ--ವೇದನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ।! ವಸು. ಧನವನ್ನು ! ನಿ ಭಜ. ಹೆಂಚು | ಏಷಾ ಕೃತ್ಯಾ-- 
ಕೃತ್ಯಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ದೇವಿಯೆ | ಪದ್ಧತಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ! ಜಾಯಾ ಭೂತ್ತೀ- ಸತ್ಕಿಯ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಪತಿಂ--ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು | ಆ ನಿಶತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. '“ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಸ್ಸೆ ವಧುನ ದೇಹದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾದೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೊರಹಾಕು. ವೇದನಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಧನ 
ವನ್ನು ಹೆಂಚು. ಕೃತ್ಯಾಸೆಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಕ್ಲ ದೇವಿಯು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನಳಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಬನ ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Put away the garment soiled by the body; give wealth to the 
Brahmins; this Kritya having become endowed with feet, enters the 


husband’s heart as his wife. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನನಾದ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ದೂರ ಶೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕೆಂದೆ ವಧುವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವಧುವಿನ ಮಲಿನನಸ್ತ್ರವು ೩ತಿಯೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬ ನೀಲಲೋಹಿಶ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿರ್ವ ಪಾಸರೇವತೆಯು ಸತಿಯ ದೇಹೆನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂಭನವುಂಟು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಹುಸ 
ದೇವತೆಯು ದೂರ ತೊಲಗುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಧುವು ತನ್ನ ಮಲಿನನಸ್ರ್ರ ನನ್ನು ದೂರ ಎಸೆದುಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದ ರಿಂದಲೇ ವಧೂವಸ್ತ್ರ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನವು ನಂದಾರ್ಹವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಎಡದ ಯು ಯಿ ಬೆ ಜೆ. 





ಬಟ್‌ ಚ್ಚ ಫ್‌ ಬ ದಯ ಟಿಸಿ ಎ NNN ಸೆ ಸ್‌ ಸಸ ಬೆ. ಬದು ಬ. ಬ್‌: 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ: ೫ 


ಅಶ್ರೀರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ರುಶತೀ ಪಾಸಯಾಮುಯಾ | 


ಟು ಮದಾ 


| 
ಪತಿರ್ಯದ್ವಧ್ವೋ ೩ ವ ಸಸಂ ಸ್ವಮಂಗಮಭಿಧಿತ್ಸ ತೇ॥ 2೦ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಶ್ರೀರಾ | ತನೂಸ | ಭವತಿ | ರುಶತೀ | ಪಾಪಯಾ | ಅವುಿಯಾ | 


| | | | | | 
ಪತಿಃ । ಯೆತ್‌ | ವಧಃ! ನಾಸಸಾ | ಸಂ | ಅಂಗಂ | ಅಭಿಧಿಶೃತೇ | ೩೦ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಅತ್ರಾಪಿ ವಧೂನಾಸಃಸಂಸ್ಪರ್ಶನಿಂದೋಚ್ಯತೇ । ತನೂರ್ವರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ರೀರಶ್ರೀಕಾ 
ಭವತಿ| ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ ! ರುಶತೀ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾವಂ | ದೀಪ್ತಯಾಮಂಯಾನಯಾ 
ಷಾಸರೂಪಯಾ ಕೃತ್ಯಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಚೇತ್ರನೂಃ। ತದೇವಾಹ | ಪತಿರ್ಯದ್ಯದಿ ನಥ್ಚೋ ವಾಸಸಾ 
ಸ್ವಮಂಗಮಧಭಿಧಿತ್ಸತೇ ಪರಿಧಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ. ಯಾವಾಗ | ಪತಿಃ ನರನು | ನಧ್ಯ 4 ವಧುವಿನ 1 ವಾಸಸಾ- ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ । ಸ್ತ a 
ಅಂಗಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿಧಿತ್ತತೇ--ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಚಿ ತೈಸುವನೋ ಆಗ | ಅಮುಯಾ ಟಂ 
ಪಾಪಿಷ್ಠಳಾದೆ ಈ ಕೃತಾ ದೇವಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ | ಉತ" ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತನೂಃ__ಅವನ ಶರೀರವು | 
ಆ ಬಟ | ಭವತಿ- -ಆಗುತ್ತದೆ. 

(! ಭಾವಾರ್ಥ» 

ಯಾವಾಗ ಪತಿಯಾದವನು ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ತನ್ನ ಶ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿಚಿ ತ್ಸಿಸುವನೋ ಆಗ 

ಪಾಪಿಷ್ಠಳಾದ ಈ ಕೃತ್ಯಾ ದೇವಿಯೆ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ ಅವನ ಶರೀರವು ಕಾಂತಿರಹಿತವಾಗಿ "ಆಗುತ್ತ ಡ್ರೈ 


English Translation 


The (bridegroom’s) body is lacking in beauty; shining with this 
wicked (Kritya), when he wishes to clothe his own limbs with his wife’s 
garments- | pi 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವಧೂವಸ್ತ್ರಸ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಸಿಂದೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಸಿಜಿ. ಪತಿಯಾದೆವನು ವಧೂವಸ್ರ್ರ ವನ್ನು 
ಒಂದುವೇಳೆ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ald ಶರೀರದ ವರ್ಣವೊ ಕಾಂತಿಯೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ದೇಹವು ಕಳೆಯಿಲ್ಲದೆಂತಾಗು 
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ಸಸ. 


ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಥರಿಸಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರೋಗ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಬಾರದು. : | | 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಎಶ್ಚಿಂದ್ರಂ ವಹತುಂ ಯಕ್ಷಾ, ಯಂತಿ ಜನಾದನು | 


ಯೇ ವಧೆ 
oo pe | 
ಪುನಸ್ತಾನ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ದೇವಾ ನಯಂತು ಯತ ಆಗತಾಃ ॥ 4೧1 


1! ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಯೇ | ವಧ್ವಃ | ಚೆಂದ್ರಂ। ನಹತುಂ | ಯೆಕ್ಷಾಃ 1 ಯಂತಿ| ಜನಾತ್‌ | ಅನು | 


ಪುನರಿತಿ | ತಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ಕ | ಭತ: | ಸಃ 1 ೩೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫. 
ವಧ್ಯಶ್ನಂದ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ವಹತುಂ ಯೇ ಯಕ್ಸಾವ್ಯಾ ನೂ ಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ 
ಜನಾದಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಬ್‌ | ತಾನ್ಪುನರ್ನಯಂತು 
ಪ್ರಾಪಯಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ! ಯೆತ ಆಗತಾ ಯುಸ್ಕಾತ್ಮೇ 
ಯಕ್ಸ್ಮಾ ಆಗತಾಃ ತತ್ರ ತಾನ್ಪ್ನಯಂತು || 2 1೬. 1 3. 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ |. ದೇವಾಃ ದೇನತೆಗಳು | ಜನಾಶ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನರಿಂದ | 
ಯೇ ಯೆಕಾ ಯಾವ ವ್ಯಾ 0 |: ವಧ್ವಃ--ನಧುವಿನ | ಚಂದ್ರ ೦. ಏರಣ್ಯ ರೂಪವಾದೆ | ವಹತುಂ--- 
ವೈಭವವನ್ನು J pC ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | i ಟ1॥ ್ಸಿ 1 ಯತ 
ಸಾಹು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದನೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ನಯಂತು--ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಚಾ ಧಿಗಳು ವಧುವಿನ ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿರಹಿತ 
“ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ ಆವುಗಳನ್ನು ಅವುಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವೋ ಥು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಿ 
English Translation 


May the adorable gods drive back again to the place whence they 
came the diseases which follow from (other) people the wife's golden bridal 


procession. 
xxix 27 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ, ಯಮನಿಂದಲಾಗಲೀ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೇ 
ಬಾಧಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ರಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಚಂದ್ರಂ--ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂಕೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು; ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕೆಶ್ನಂಪ್ರಸದೃ ಶೋ ಭವತಿ | ಒಂದು ವಸ್ತು 
ನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ.ವ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯೆಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 


ವ 
ವಸ್ತುವು ಎಂದು ಚಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ಕದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿದು 
ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೧.೫) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗ್ಳು ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣ. 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ ಥಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದವೆನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಸ೦ಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ೪ 


ಮಾ ವಿದನ್ಸರಿಪಂಥಿನೋ ಯ ಆಸೀದಂತಿ ದಂಪತೀ । 


ಶಾಟಾ 


| [ | 
ಸುಗೇಭಿರ್ಮುರ್ಗಮತೀತಾಮಪ ದ್ರಾಂತ್ರರಾತಯೆಃ ॥ ೩೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಮಾ | ವಿದನ್‌ | ಪರಿ೯ಪಂಥಿನಃ | ಯೇ ಆsಸೀದಂತಿ | ವಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ5ಹತೀ। 
| | | | 
ಸು€ಗೇಭಿಃ | ಮು859ಗಂ | ಆತಿ! ಇತಾಂ | ಅಪ! ದ್ರಾಂತು | ಅರಾತಯಃ | ೩೨ || 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಧ್ವಾಃ ಪ್ರಯಾಣೇ ಮಾ ವಿದನ್ನಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಕಲ್ಯಾಣೇಷು ದೇಶವೃಕ್ಷ- 
ಚಶುಸ್ಪಥೇಷು ಮಾ ವಿದನ್ಪರಿಸಂಥಿನ ಇತಿ ಜಸೇತ್‌ | ಅ. ಗೃ. ೧-೮-೬ | ಇತಿ | 
ಪರಿಪಂಥಿನಃ೩ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ನಿದನ್‌ ಮಾ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಯೇ 
ಸರಿಸಂಥಿನೋ ದಂಪತೀ ಆಸೀದಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಗೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ದುರ್ಗಂ ದುಃಖೇನ 
ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಂ ದುರ್ಗಮಂ ದೇಶಮತೀತಾಂ | ಅತಿಗಚ್ಚ ತಾಂ | ಆರಾತಯೋ;ತದಾತಾರಃ ಶತ್ರವೋ5ಹ 
ದ್ರಾಂತು। ಅಸಗಚ್ಛಂತು | 


೫, ೮. ಆ. ಶಿ. ವ, ೨ಓ, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 419 


ಸನ್ನ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಬಿ ಬ ದು ಗು ಬ ಗು ಬು ಸ ಸ್ನ ನ್‌ ಸಿ ದ್‌್‌ ಚು ಬು ಆಗ್‌ ಗ್‌ ಸನ ಗಾನ್‌ ನ್ನ ಸ ಹುಡಾ. 





ಎ 


1 ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಣ್‌, 


ಯೇ ಪರಿಸಂಥಿನಃ- ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾನ ಜೋರರು | ದಂಪಶೀ_ ಈ ಹೊಸೆ ದಂಹತಿ 

ಗಳನ್ನು | ಆಸೀದಂತಿ._ ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು |! ಮಾ ನಿದನ. ಇವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸದಂತಾಗಲಿ | 

ದುರ್ಗಂ_- ಕಠಿಣವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸುಗೇಭಿಃ. ಸುಖಕರವಾದ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ | ಅಶೀತಾಂ-- ದಾಟಲಿ | 
ಅರಾತಯಃ. ಶತ್ರುಗಳು | ಅಪ ದ್ರಾಂತು-_ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಯಾವ ಚೋರರು ಈ ಹೊಸ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬರುವರೋ ಅವರು 

ಇವರನ್ನು ಸಮಿಖಾಪಿಸಿದಂತಾಗಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಪಠಿನನಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಬಟಲಿ. 


ಇವರ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಲಿ. 
English Translation 


Let not the robbers who approach the husband and wife reach them ; 
may they by easy roads pass the difficulty ; may enemies keep ೩1೦೦1. 
| ನಿತೇಷೆನಿಷಯಗಳು | 
ವಧುವು ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾ ನಿವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ ಯ 7 ಬ್ರಹ ಭಾಜನ ಸ ಭು ದೇಶವೃಕ್ಷ ಚೆತುಷ್ಪಥೇಷು ಮಾ ವನಿದನ್‌ ಪರಿಪಂಥಿನ 
ಇತಿ ಜಸೇತಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗೃ. ೧-೮-೬) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಷಯ! || 


ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂರಿಮಾಂ ಸಮೇತ ಸಶ್ಶ ತ॥ 


| 
ಸೌಭಾ ಗೃಮಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ಎಯಾಥಾಸ್ತಂ ವಿ ಪರೇತನ ॥ 4೩4 ॥ 


।. ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸು€:ಮಂಗಲೀಃ | ಇಯಂ | ವಧೂಃ | ಇಮಾಂ | ಸಂ5ಏತ | ಪಶ್ಯತ! 


| | 
 ಹೌಭಾಗ್ಯಂ | ಅಸ್ಕೈ! ದತ್ತ್ಯಾಯ | ಅಥ | ಅಸ್ತಂ | ವಿ ಸತ | ಇತನ | ೩೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


| ಇಯಂ ಜತ ಸುಮಂಗಲೀ। ಶೋಭನಮಂಗಲಾ | ಅತ ಪು ಸರ್ವ ಆಶೀಃಕರ್ತಾರಃ 
ಸಮೇತ! ಸಂಗಚ್ಛತ | ತಾಂ ಪಶ್ಯತ ಚ| ತಾಂ ಸಂಗತಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಕಾ ಊಢಾಯ್ಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
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ಗ ಹೆ ಸಹಿ. 





ದತ್ತ್ಯಾಯ ದತ್ತ್ಯಾಥಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ವಸ್ಟಸಂಬಂಧಿನಂ ನಿ ಪರೇತನ | ನಿನಿಧಂ 
ಪರಾಗಚ್ಛತ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 
ಇಯಂ ವಧೂ ಈ ವಧುವು | ಸುಮಂಗಲೀ॥ಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ಪರೂಸವುಳ್ಳವಳು | (ಎಲ್ಫೆ 
ಹಿರಿಯರೇ) ಇಮಾಂ. ಇವಳನ್ನು | ಸಮೇತೆ. ಸಮಾಪಿಸಿರಿ | ಪಶ್ಯತ-_ಅನುಗ್ರಹೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿರಿ | 
ಆಸ್ಕೈ--ಇವಳಿಗೆ | ಸೌಭಾಗ್ಯೆಂ-- ಅನುಗ್ರಹ ವಚನವನ್ನು |] ದತ್ವಾಯ--ಕೊಟ್ಟು | ಅಥ. ಅನಂತರ | 
ಅಸ್ತಂ- ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಿ ಪರೇತನ-- ಹೋಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಮಿಲ್ಫ ಹಿರಿಯರೇ, ಈ ನಧುವು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಳು. ಇವಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಇವಳಿಗೆ 
ಆಶೀರ್ವಚನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ನಂತರ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ. 
English Translation 
Fortunate is this bride, approach, behold her; having given her 
your congratulations, depart to your several homes. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 


| | | | 
ತೃಷ್ಟಮೇತತ್ಕಟುಕಮೇತದಪಾಷ್ಕವದ್ದಿ ಷವನ್ನೈ ತದತ್ತವೇ ॥ 


ಟಾ 


| 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾತ್ಸ ಇದ್ವಾಧೂಯಮುರ್ಹತಿ ॥ ೩೪ 1 


4 ಸದಪಾಠಃ। ॥ 


| | | 
ಸೃಷ್ಟಂ | ಏತರ್ತ | ಕಟುಕಂ! ಏತತ್‌ | ಅಪಾಷ್ಮ$ವತ್‌ | ನಿಷ್ಯವತ್‌।.ನ! ಏತತ್‌ | ಅತ್ತವೇ। 


ಸೂರ್ಯಾಂ | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನಿಮ್ಯಾತ್‌ | ಸಃ! ಇತ್‌ | ವಾಥೊ5ಯಂ | ಅರ್ಹತಿ | ೩೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅನಯಾಪಿ ವಥೂವಸ್ತ್ರಸರಿತ್ಯಾಗಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ನಿತದೃಸ್ತ್ರಂ ತೃಸ್ಟಂ ದಾಹಜನಕಂ ! 
ತಥೈತತ್ಕಟುಕಂ। ತಥಾಸಾಷ್ಮವತ್‌ | ಅಪಾಸ್ಮಮಪಸ್ಥಿ ತಮೃಜೀಷಂ | ತದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ ವಿಸನತ್‌ |! 
ನೈತದ್ವಸ್ತ್ರಮತ್ತವೇ | ಅತ್ತವ್ಯಂ। ಅನುಸಯೋಗ್ಯೆಂ! ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೂರ್ಯಾಮಿದಾನೀಂ 


ಪ್ರಸ್ತುಕಾಂ ದೇವೀಂ ನಿದ್ಯಾ2್‌ ಸಮ್ಯುಗ್ಗಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಇತ್ಸ ಏನ ವಾಧೂಯಂ ವಧೂವಸ್ತ್ರ ಮರ್ಹತಿ 


ಬ ಬಂ ಬ ಎಂ ಛೆ ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿಶಾ 321 


EEE EEL LU EUS EE TE EET ಉ ್ಟ್ಟ್ಬಮ ಮ್ಮ 4.8.2. 4 ಚಂಡೆ (ಸಗ ಟು ೧.6 ಮಾಡು ಕಂಡು ಸುಡ ಬಯಟ ಓಜ 


॥ ಸಹ್‌.ಶಿಸಹಾರ್ಹ । 


ಏತತ್‌ ಈ ವಸ್ತ್ರವು | ತೃಷ್ಟಂ_ _ದಾಹಜನಕವಾಗಿದೆ | ಏತ35. ಇದು | ಕಟುಿಕಂ--ಕಷಾಯಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿದೆ | ಅಪಾಷ್ಮವತ್‌ಖಯಜೀಷ ಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ಹಳೆಯ ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ 1 ವಿಷವತ್‌--ನಿಷೆದಂತಿರು 
ತ್ರಜೆ 1 ಏತತ್‌. ಇದು | ಅತ್ತನೇ ನ. .ಉನಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿಲ್ಲ 1 ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಮಂತ್ರನಿತ್ತಾದ 
ಯಾನ ಪುರುಸನು | ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಯುತ”.ಅರಿಯುವನೋ | ಸ ಇತ್‌__ಅವನೇ | 


ವಾಥೂಯಂ.- ವಧುವಿನ ಈ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು | ಅರ್ಹತಿ- ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಲ್ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಈ ವಸ್ತ್ರವು ದಾಹೆಜನಕವಾಗಿದೆ. ಇದು. ಸಷಾಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಖುಜೇಷಸಂಜ್ವಕವಾದ ಹಳೆಯ 
ಸೋಮದಂತಿರುತ್ತದೆ. ವಿಷದಂತಿಜೆ. ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು 


ಇವ 


ಅರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾತ್ರ ಈ ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದೆಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

This (garment) is inflaming , itis pungent; it is like stale Soma: 

it 1s like poison; it is not fit to eat; the Brahman, who knows Surya, verily 


desires the bridal (garment). 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ೬ 


ಬ ಈ 
ಆ ಶಸನಂ ವಿಶಸನಮಥೋ ಅಧಿವಿಕರ್ತನಂ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಪಶ್ಯ ರೂಪಾಣ ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು ಶುಂಧತಿ ॥ ೩೫ ॥ 


ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
|... | | | 
ಆsಶಸನೆಂ;i ನವಿಂಶಸನಂ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಅಧಿನವಿಕರ್ತನಂ | 


| | i 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | ಪಠ್ಯ | ರೂಪಾಣಿ! ತಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ತು! ಶಂಂಧತಿ | ೩೫ | 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1| 


ಆಶಸನಂ ತೂಷಾಧಾನಂ | ತಚ್ಚಾನ್ಯವರ್ಣಂ ಭವತಿ! ವಿಶಸನಂ ಶಿರಸಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ | 
ತಾದೃಶಂ ದಶಾಂತೇ ನಿಧೀಯಮಾನಮುಧಿನಿಕರ್ತನಂ ಯತ್ತಿ ಧಾ ಮಾಸೋ ವಿಕೃಂತಂತಿ | ತಾನ್ಯಾ ಶ- 
ಸನಾದೀನಿ ನಾಸಾಂಸ್ಕೃವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಸೂರ್ಯಾ ಯಾ ರೂಪಾಣಿ ಭವಂತಿ! ತಾನಿ ಪಶ್ಯ। ಏವಂಭೂತಾನ್ಯಾಶ- 
ಸನಾದೀನಿ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯಾಸ್ವಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಮಂಗಲಾನಿ ಮಾಸಾಂಸಿ ವಿಧತ್ತೇ । ತಾನಿ ರೂಸಾಣೆ 
ಸೂರ್ಯಾನಿದ್ದ _ಹ್ಮಾತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏವ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸಸಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛುಂಧತಿ | ಅಸನಯ ತಿ ॥ 
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NNN NN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ. _ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ | ಆಶಸನಂ. _ಸಪಾರ್ಶನರ್ತಿಯಾದ ಆಶಸನಸಂಜ್ಯಕವೂ | ನಿಶ 
ಸನೆಂ--ಶಿರೋಧಾಯಿಯಾದ ನಿಶಸನಸಂಜ್ಯಕವೂ | ಅಧಿನಿಕರ್ತನಂ-ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕನಾದ ಅಧಿ ನಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಯ 
ಕವನವೂ ಆಡ | ರೂಪಾಣಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) ಪಶ್ಯ ನೋಡು ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತು- -ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ | ಶುಂಧತಿ- -ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಆಶನಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಶಿರೋಧಾಯಿಯಾದ ವಿಶಸನಸಂಜ್ಯ ಕವೂ, ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಅಧಿವಿಕರ್ತನಸಂಜ್ಯ ಕವೂ ಆದ ಸೂನ್ಯಾದೇವಿಯ ಸಾರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ (ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ) ನೋಡು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Beheld the forms of Surya, the ashasana (border-cloth); the Vishasana 
(head-cloth), the adhivikartana (divided skirt); of these the Brahman 


relieves her. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗೃಭ್ದಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ಮಯಾ ಸತ್ಯಾ ಜರದಸ್ಟಿರ್ಯ- 


| 
ಥಾಸಃ । 
| | | | 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸನಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯ 


ದೇವಾಃ । ೩೬ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ | 


ಬ | | | | | ba el 
ಗನಭಾಮಿ! ತೇ ಸೌಭಗಳತ್ವಾಯ | ಹಸ್ತಂ | ಮಯಾ! ಸತ್ಯಾ | ಜರತ್‌'5 ಅಷ್ಟಿಃ | ಛಯಂಥಾ | ಅಸಃ | 


ಲ್‌ ಣಿ 
(ತಟ್‌ | | 1 
ಭೆಗೆಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸವಿತಾ | ಪುರಂ5ಧಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಅದು। | ಗಾರ್ಹ$ಸತ್ಯಾಯ! ವೇವಾಃ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾಹಸ್ತಗ್ರಹಣೇ ಗೃಭ್ಞಾ ಮಾತೇ ಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಗೃಭ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ 


ಹಸ್ತಮಿತ್ಯೃಂಗುಷ್ಮ ಮೇವ ಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೭-೩ | ಇತಿ ॥ 
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ಹೇ ವಧು ತೇ ತನ ಹಸ್ತಮಹಂ ಗೃಭ್ಞಾನಿ | ಸೈ ಹ್ಹ್ಞಾನಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ' 
ಸಭಾಗ್ಯಾಯ | ಮಯಾ ಸತ್ಯಾ ತ್ವಂ ಯೆಥಾ ಜರದಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾರ್ಥಕ್ಕಾಸಃ ಭವಸಿ | ಭಗೋ5- 
ರ್ಯೆಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ ಏತೇ isis ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಮದುಃ | ದತ್ತವಂತೆಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯ | ಯಥಾಹಂ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ॥ | 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ- ನಿನ್ನ" ಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತವನ್ನು |' ಸೌಭೆಗತ್ವಾಯ-ಶ್ರಿ (ಯಸ್ಸಾ ಧನೆಗಾಗಿ | ಗೃಭ್ಞಾನಿಂ- 


remo. 


ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ | ಯೆಥಾವಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದ | ಪತ್ಯಾ ಮಯಾ--ನಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ | 
ಜರದಷ್ಟಿಃ ಅಸಃ- _ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ 1 ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ- ನಾನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಲು | 


ದೇವಾಃ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ |! ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃವೂ | 
ಪುರಂಧಿಃ- -ಪೂಷದೇವನೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಮಹ್ಯಂ-ನನಗೆ |! ಅದುಃ-ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 

ವಾರ್ಥಕ ವನ್ನು ಹೊಂಡುವವರೆಗೂ ನೊ ಡನಿರು. ಜೀವತಾತ್ಮರಾದಭಗನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸವಿತ್ಛವೂ, ಪೂಷದೇವನೂ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ನನಗೆ ಗೃ ಹೆಸತಿಯಾಗಲು (ಗೃ ಹುಸ ಸ ನಾಗಲು) ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


I take your hand for good fortune, that you may attain old age 
with me as your husband; the gods Bhaga, Aryaman, Savitri} Purandhi 


have given you to me, that I.may be the master of a household- 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ||. 


ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಪಾಣಿಗ್ರ ಹೆಣಿಮಾಡುವಾ ಗ ಗೈಜ್ಞಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಡಗೃಭ್ಞಾನಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವ್ವಾಯ ಹಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗುಷ್ಠಮೇವ ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗ್ಯ. ೧.೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಭ್ಞ್ಮಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ಕಾಯೆ ಹಸ ಸ್ಪಂಎಲ್ಪೆ ವಧುಮೇ, ಸಕಲಸಂಮೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಸಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಎಂ ನೆ ಎಂದು ವರನ: ನಧುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು. 


ಷ್ಟಿ: ಯಥಾ ಅಸೂಎಲ್ಸೈ ವಧುನ್ಮೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 


ದೀರ್ಫಿಕಾಲ ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧರಾಗುವವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ಶರೀರವು ಶಿಥಿಲವಾಗುನವರೆಗೂ 
ಸಂಸಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. 


ಮಯಾ ಪತ್ಯಾ ಜರದ 


ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಸ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಯ ಅದು... 
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ಎಲ್ಫೆ ವಧುವೇ, ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ, ಪೂಷಾ ಮೊದಲಾದ ದೇನೆತೆಗಳು ಗೃಹೆಸ್ಟಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


೩ 
ಹೇಳುವನು. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 
I ° 1 1 
ತಾಂ ಪೂಷ್ಯಾವತಮಾಮೇರಯಸ್ವ ಯಸ್ಯಾಂ ಬೀಜಂ ಮನುಸ್ಯಾ ೩ 
ವಸಂತಿ । 
ಯಾ ಸ ಊರೂ ಉಶತೀ ವಿಶ್ರಯಾತೇ ಯಸ್ಕಾಮಂಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ 


| 
ಶೇಸಂ ಗ ೩೭ ॥ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತಾ ಒತು ಪಂ! [ed 


| | | | 
ತಾಂ | ಪೂಸನ್‌ | ಶಿವ;€ತಮಾಂ | ಆ! ಕರಯಸ್ವ | ಯಸ್ಯಾಂ | ಬೀಜಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಹಂತಿ | 
1 i | | | 
ಯಾ | ನಃ ಊರೂ ಇತಿ | ಉಶತೀ! ವಿಃಶ್ರಯಾತೇ। ಯಸ್ಯಾಂ | ಉಶಂತಃ | ಪ್ರ€ಹರಾಮ 1 


| 
ಶೇಷಂ |! ೩೭ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್ಫೋಷಸೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಶಿವತಮಾಮತ್ಯಂತಮಂಗಲಭೂತಾಂ ತಾಮೋರ- 
ಯಸ್ವ। ಆ ಈರಯ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೇರಯ | ಯಸ್ಕ್ಯಾಮೂರ್‌ೌ ಬೀಜಂ ರೇತೋಲಕ್ಷಣಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಪಂತಿ ಅದಧತೇ | ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂರೂ ಉಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಿಶ್ರಯಾತೇ | ಯಸ್ಯಾ. 
ಮೂರಾವುಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ಶೇಪಂ ಸ್ಪರ್ಶನಯೋಗ್ಯಂ ಪುಂಸ್ರಜನನಂ ಪ್ರಹರಾಮ ! 


ಊರ್‌ ವ್ಯಂಜನಸಂಬಂಧಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಯುಸ್ಕ್ಯಾಂ--ಯಾವಳಲ್ಲಿ | ಬೀಜಂ__-ರೇಶೋರೂಪವಾದ ಬೀಜ 
ವನ್ನು 1 ಮನುಷ್ಯಾಃ. ಮಾನವರು | ವಪಂತಿ-ಸ್ಥಾಪಿಸುವರೋ | ಯಾ_ಯಾರು | ನೆ£--ನಮ್ಮ | 
ಊರೂ... ಸಂಗನನ್ನು 1  ಉಶತೀ--ಅಸೇಕ್ಷಿಕುತ್ತ | ವಿಶ್ರಯಾತೇ-“ಆದರಿಸುವಳೋ | ಯಸ್ಯಾಂ 
ಯಾವಳಲ್ಲಿ! ಉಶಂತಃ- ಪುತ್ರರನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಶೇಸಂ-_ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವನ್ನು(ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನು)! 
ಪ್ರಚರಾಮ-ಸ್ಥಾಪಿಸುನೆವೋ | ಶಿವತಮಾಂ ತಾಂ-_ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು | ವಿರಯೆಸ್ವ- 


ತಿಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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ಗ್‌ NE NNN RN NANA Ne NSN NN Se RS ಹುದು ಯ ದು ಬೆ ಯ ಯು ಬೃ ಹದು ಬುಡು 








1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಎಲ್ಫೈ ಹ ಧೂ ಯಾವಳಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಪವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಮಾನವರು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವರೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವಳೋ, ಯಾವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಚ್ಛಿಸಿ ನಾವು ಪುತ್ರೋ 


ಶ್ಸಾದಕವಾದ BENE ಸ್ಥಾನಿಸುವೆವೋ ಅವಳು ನಮ ನ್ನು ee ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation | 


Pushan, inspire her who 1s most aaspicious in whom men may sow 
seed, who most affectionate may be devouted to us, and in whom animated 
by desire we may beget progeny, 

| ।॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದನಾದ ಯಸ್ಯಾ ಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಹಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 

ಶೇಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಸಿರ್ವಚನವನ್ನೆ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪ ಜನಸ್ಯ | ಶೇಪಃ ಶಪತೆಃ8 ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ನುಣಃ ವೈತಸೋಪಿತಸ್ತಂ 
ಭವತಿ । ಯಸ್ಕಾಮುಶಂತೆಃ ಪ್ರಹೆರಾಮ ಶೇಪಹಂ।ತ್ರಿೀಸ್ಕ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ನಥೆಯೋ ವೈತಸೇನ 
ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ | (ನಿ. ೩-೨೧) 


ಶೇಪಃ ಮತ್ತು ವೈತಸ8 ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುರುಷನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಅಂಗವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷಾವಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಟ್ಟು, ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಪೃಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಶೇಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅವಯವದಿಂದ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯ ಸತ್ಯಾ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೈತಸನೆಂದರೆ ಪುರುಷಾನಯದಲ್ಲಿ ದಂಡದೆಂತಿರುವ ಭಾಗವು (penis) ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಪ 
ರ್ಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗವಿತಸ್ತೆಂ ಉದ್ರೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಸುಪ್ತಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸ ಕು ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸ್ಕಾವಂಶಂತೆಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೫.೩೭) 


(ಪ್ರಾ 


(ಅಥವಾ 


“ಲಿ 
ಪೂಷನೇ 


ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನೆ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಬೀಯ ಯೋಸಿಯಲ್ಲಿ) 4 ಬ ಪುರುಷಾನೆಯನವನ್ನು ಇಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವ 
ಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೆ ಪೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಇ. (ಬ್‌ ಕ" 
ಅಡ್‌ 3 


ತ್ರೀಸ್ಮ ಮಾಹ್ಮಃ ಶ್ಲಥಯೋ ವೈತಸೇನ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. .ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು 
ತ ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ನು ್ಸಿ (ನನ್ನಿ ಯೆ ಹೀನಿಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ) ನಿನ್ನ ಪುರುಷೆಲಿಂಗದ ದಂಡದಿಂದ ತಾಡನಮಾಡಿ 


ದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ಯವು. ವೈತಸವೆಂದರೆ ಪುರುಷಾವಯವದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗನು. 
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ನಾಸಾ ಗಾಗಾ. ಕನ್‌ ಬೆ ಕ RS 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಸರ್ಯವಹನ್ತೂ ರ್ಯಾಂ ನಹತುನಾ ಸಹ 1 


{ 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ॥ ೩೮0 


 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ರೇ | ಸರಿ | ಅನಹನ*್‌ | ಸೂರ್ಯಾಂ | ವಹತುನಾ | ಸಹ! 
|| W 
ಪುನರಿತಿ | ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ಜಾಯಾಂ! ವಾ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ5ಜಯಾ | ಸಹ | ೩೮ | 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ \ 


ಗಂಧರ್ನಾ ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತುಭ್ಯವುಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ" | ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | sol 
ಸೂರ್ಯಾಂ!| ಕೇನ ಸಹ |! ವಹಶುನಾ ಸಹ! ವಹತುನಾ ಸಹ | ತ್ವಂ ಚ ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ 
ಸಹ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛಃ | ತದ್ವದಿದಾನೀಮಹಿ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಜಾಯಾಂ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ದಾಃ! ದೇಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ! ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ ಸೂರ್ಯಂ -ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು! 
ವಹತಶುನಾ ಸಹ---ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪರ್ಯವಹನ್‌- ಗಂಧರ್ವರು ಕೊಟ್ಟರು | ಪುನಃ -ಈಗ | ಹೆತಿಭ್ಯಃ- 


ಮಾಠನರಾದ ನಮಗೆ | ಜಾಯಾಂ-- ಪಶ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಜಯಾ ಚು 4 ನದೊಂದಿಗೆ |! ದಾ$8-ಕೊಡು. 


॥*ಭಾವಾರ್ಥ॥ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೊದಲು ಗಂಧರ್ವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಬಳವಳಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಈಗ ನೀನು 
EN ನಮಗೆ ಸಂತಾನಯೋಗ್ಯ ವಾದೆ ಪತ್ರಿ ಟ್‌ ಕೊಡು. 


English Translation 


(The Gandharvas) gave Surya to you, Agni, with her bridal orna- 
ments ; do you, Agn1, give (us) husbands our wife back again with male 


offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಭೆಃ 8 


| | WE 
ಪುನಃ ಪತ್ನೀ ಗ್ನಿರದಾದಾಯುಹಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ | 
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ಸಿ ನ್ನ ನ ಸಗ ನನ್ನನ್‌ ನಸ ಸನ್‌ ಸು ನ್ನ್ನ ನ್ಮ ಸನ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಟ್‌ ಕ್‌ 


| | | 
ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿ ರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ॥೩೯॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಹ್‌ | 
ಪುನರಿತಿ ! ಪತೀಂ1 ಅಗ್ನಿಃ । ಅದಾತ್‌ | ಆಯುಷಾ | ಸಹ! ವರ್ಚಸಾ | 


ದೀರ್ಹsಆಯಖಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಯೆಃ | ಪತಿಃ | ಜೀವಾತಿ | ಶರದಃ! ಶತೆಂ ೩೯ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪುನಃ ಸ್ವಗೃಹೀತಾಂ ಸತ್ತೀಮುಗ್ಲಿರಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ ಸಹಾದಾತ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌। 


ಅಸ್ಕಾ ಅಗ್ನಿ ದತ್ತ್ವಾಯಾ ಯಃ ಪತಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಃ ಸಳ್ಕಾರದಃ ಶತಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ, 


ಜೀನಾತಿ | ಜೀವತು ॥ 
1 ಸ)ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಃ-ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ | ಪತ್ನೀಂ--ಅವಳನ್ನು | ಅಗ್ಲಿತ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಯುಷಾ 
ಸಹ--ದೀರ್ಥವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ವರ್ಚಸಾ--ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ | ಅದಾತ್‌( ಮಾನವನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟನು | ಅಸ್ಕಾಃ- ಇವಳಿಗೆ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಹತಿಃ__ಪತಿಯಾಗುವನೋ ಅವನು |! ದೀರ್ಫಾಯಂಃ- 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶರದಃ ಶತಂ-_ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ಜೀವಾತಿ- ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ವಿಯು ತಾನು ಪಡೆದನಂತರ ಮಾನವನಿಗೆ ದೀರ್ಭವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಇವಳಿಗೆ ಯಾರು ಪತಿಯಾಗುವನೋ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಜೀವಿಸಲಿ). 

English Translation 


Agni gave the wife back agaia with life and splendour: may he who 


1s her husband enjoying long life live a hundred years. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಪ್ರೊ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುಸಃ ಪತ್ನೀಂ ಅಗ್ನಿಃ ಅದಾತ.. ಅಗ್ನಿಯು ನಿವಾಹಾನಂತರ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ಪುನಃ ವರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು, ಎಂದನೆ 


ಸೋಮೊ$ಂದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧವರ್ವೋ5ದದದಗ್ನ್ಗಯೇ | 


ಇಗ 
ರಯಿಂಚ ಪ್ರತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾವಗ್ಮಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ | | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೭೫.೪೧) 


ಎಟ 


4೦ರ ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಾತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ. ೪೫ 


ne ಕ ಜ್ಯ ಚ ಬ್‌ 
A ಸ ಸಬ ಲ ಪಪ ಬ ಯ್‌ ಯ ಟೋ ಸೆ ಸ್‌ ಲ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರೂ ಲೂ ಆ 5 ಸ್‌ ಸ ಗ ಗ ಗಗ್‌ ಆ ಗ್‌ ಕಟ್ಟು ಪಪ ಧ್ನ ಟ್ಟ [ ನ್‌್‌ ಸ ಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಇಸಿ ಯದು ಬದ. ಸಸ ಯಯ ಹಾ 


ಬಐಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಗಂಧರ್ವನ 


ು 
ಆ ವಧುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊ ನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ತಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಕನ್ಯೈಯೆನ್ನು ಪುನಃ ಮಾನವ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದೆರೆ ಒಂದಾವರ್ಶಿ 


ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಕೊಡಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಾಗಲೂ, ಗಂಧರ್ವನು ಆಗ್ಲಿಯ ವಶ 
ಬಃ 


at 


Cs 


ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಯಾವ ಇತರವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕ 


ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅದೇ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕನ್ಯೆಯೊ 


ಈ ಣಿ 


"2 


(9 


ಸ ಲು Re ಲ್ಲ a) ಯ ಳೆ ಇದ್ಲಿ ವಿ ಇ ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯೆಷಾ ಸಹ 
ವರ್ಚಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯುಷ್ಕಾ ವರ್ಚಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ಶೈಗೂ, ಅವಳ ಪತಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸ 
೦. 
ಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಸೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವು ನರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯು ಸಕಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಧುವಿನ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಕಾಲ 


। 


ದಲಿ ಅಗ 
೧೧ 
pS ಯ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥ ತಳಾದ ಈ ವಧುವಿನ ಪತಿಯಾದ ಯಾವ ವರನಿರುವನೋ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷೆಗಳ 
ವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಮತು ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಸಹಿತವಾಗಿ ವಧುವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ವರನ ವಶ 


(5 


ವಿ ಕ ನಲಿ ಪುನಃ ತ್ಲೀಮಗ್ಗಿರದಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಠರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಶರಚ್ಚೃತಾ ಅಸ್ಕಾನೋಷಥಯೋ ಭವಂತಿ | 
ಶೀರಾ ಆಪ ಇತಿ ವಣ (ನಿ. ೪.೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳು 


ಲಿ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನಂತರ ಪರ್ಣಾದಿಗಳೂ ಉದರಿಹೋಗುವವು 


ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 


ಲ 


ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆಲಗಳು ಪಕ್ಷೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿಗೆ ಶರತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


48 


ae) 


ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದೆಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ವರ್ಷಾಕಾಲದ ವೃಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲದ್ದೆರಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ 
೬ Wie | 


ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋಗಿ ಸ್ತಲ್ಪಜಲಮಾತ್ರವಿರುವುಡು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿಗೆ ಶರತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶರದ್ದಿ 


ದುರ್ಜೀವಾ ರೋಗಭೂಯಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ । ಆತ ಏವಮಾಶಾಸ್ಯತೇ ಶರಚ್ಛತಂ ಜೀವತ್ಮಿತಿ | ಶರತ್ಪಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾತಾವರಣದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಶವಿಧನಾದ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರ ಶರತ್ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುಪುದು ಕಷ್ಟವು. ಒಂದು ಶರತ್ಯಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷಸರ್ಯಂತರ ಸುಖವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಮತ್ತು ಶರತ್ವಾಲವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾದೆ. ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಪಶ್ಕೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀನೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ನಂದಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಮೋದಾಮ ಶರದಃ 
ಶತಂ ಭವಾಮ ಶರದಃ ಶತಗ್‌ಂ ಶ್ರಣಮಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಪ್ರಬ್ರನಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ 
ಅಜೀತಾಸ್ಸಾಾಮ ಶರದಃ ಶತಂ! | (ಶೈ. ಆ. ೪.೪೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


| ನದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಿನಿದೇ! ಗೆಂಧರ್ವಃ | ವಿನಿದೇ। ಉತ್‌$ತರಃ | 


PR 


| | | | 
ಗ ತೀಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ತೇ | ಪತಿಃ । ತುರೀಯಃ |! ತೇ | ಮುನುಷ್ಯಳಇಜಾಃ | ೪೦ | 


‘ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜಾತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಸನ್‌ ನಿನಿದೇ! ಲಬ್ಧವಾನ” | ಗಂಧರ್ವ 
ಉತ್ತರ8 ಸನ್‌ ವಿವಿದೇ! ಲಬ್ಧವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪತಿಸ್ತೇ ತವ | ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಸ್ಯಜಾಃ 
ಪತಿಸ್ತುರೀಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ is 


ಹೋಮ ಸೋನುದೇವನು | ಪ್ರಥಮಃ. ಮೊದಲು | ವಿವಿ ದೇ _ಕನ್ರೈಯನ್ನು ಪಡೆದನು | 
ಉತ್ಕರಃ-_ಅನಂತರ | ಗೆಂಧರ್ವಃ-- ಗಂಧರ್ವನು | ವಿವಿದೇ- ಪಡೆದನು (ಎಲ್ಲೆ ಕನ್ಯೆಯೇ) | ತೇ 
ಸ! ಆಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ತೃತೀಯೆಃ [ಪತಿಃ ಮೂರನೆಯ ಪತಿಯು | ಶೇ..(ಅನಂತರ) ನಿನಗೆ | 
ಕ್ಸ್‌ ನುಷ್ಯಚಾ?-..- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸತಿಯು | ತುರೀಯಃ.- -ನಾಲ್ಭ ನೆಯವನು. 
!ಃ ಭವಾರ್ಥ ಈ 
ಎಲ್ಫೈ ಕನ್ಶೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಪಡೆದನು. ಆನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಹೊಂದಿದನು. ಅಗ್ಲಿ ಯಕ 
ನಿನಗೆ ಮೂರನೆಯ ಪತಿಯು. ಮಾನವನಾದ ಪತಿಯು ನಾಲ್ವನೆಯವನು. 
English Translation 


Soma first obtained the bride; the Gandharva obtained ber net; 
Agni was your third hrsband ; your fourth (husband) is born of man. 


| ವಿಷೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಷೂ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯೋ ಅಗಿ ಸ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತೈನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. 


ಹ್ಯಾ 
ed 


430 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೫ 
ಸೇನೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಸ್ರತೀಕಾ | 
ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆನೋ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾರಃ ಕವೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನ್‌ಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೬.೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ವಿಗೂ ಕನ್ಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ನಿನೆರಿಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ... ಜಾರಃ 
ಕನೀನಾಂ ಸತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜಾರಃ ಕೆನೀನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ 
ಷಾಲಯಿತಾ ಜಾಯಾನಾಂ | ತತ್ಸ_ಧಾನಾ ಹಿ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇನ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ರೈೆಯರ 
ಪ್ರಿಯನು ಮತ್ತು ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿವಾಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಳು. 
ವಿವಾಹಾನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಸಸ್ಸ್ಟಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಾದಿಗಳಿಂದ (ಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ವೆತಿಯ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವವ 
ಛಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ವಯಸ್ಸು. ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು. ಕನ್ಯಾನಸ್ಥೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯ ವಯಸ್ಸು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಯೋಶಿಕ್ರಮಕ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜರಯಿತಾ ಕನ್ಯಾನಾಂ 
ಕನಯ ವಯಸ್ಸು ಜೀರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪತಿರ೯ನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಲಯಿಂತಾ ಜಾಯಾನಾಂ ಪಶ್ಚಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಪಶ್ಚಿಯರ ಪಾಲಕನೆಂದರೇನು ? ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಾನಂತರ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಔಪಾಸನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಸರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ವಿರುಕ್ಕ್ಮ ಕಾರರು | 


ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ವಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚ ನಿವಸಂತ್ಯೌಷಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ಗಾವ ಆಸ್ರ್ಮವಂತಿ ತಥಾಸ್ಯನುಯಾಮೇದ್ದಂ ಸಮಿಬ್ಚಂ ಭೋಗೈಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೦.೨೧) 


ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದಾಕೆ, ಎಂದರೆ. ಚಲಿಸುವ ಪಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
(ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳೂ) ಚಲಿಸದಿರುವ ಓಷಧಿ ಷನಸ್ಪತಿಗಳ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ 
ಪರಿಚರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಗೋಪುಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು(ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಮಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವೈಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಅಗ್ಗಿಸರಿಚರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಸತ್ತಿಗೂ, ಪತಿಗೂ ಸಹ ಭೋಗಾದಿಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲ್ಛೆ ವಧುವ್ರ ನಿನಗೆ ಪತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನೆ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ--ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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೬ ಸ೦ಹಿತಂಪಾಠಃ 8 
| ೨. ಶಿ ಚಟು 
ಸೋಮೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ಗಯೆೇ 


| | | 
ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹೃಮಥೋ ಇಮಾಂ ॥ ೪೧ ೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸೋಮಃ | ದದತ್‌ | ಗಂಧರ್ನಾಯ |! ಗಂಥಧರ್ವಕ | ದದತ್‌ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | 
| | 
ರಯಿಂ | ಚ! ಪುತ್ರಾನ್‌ |! ಚ । ಅದಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಇಮಾಂ | ೪೧ ॥ 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಮೋ ಗೆಂಧರ್ವಾಯ ಪ್ರಥದುಂ ದದತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಗಂಧರ್ವೋಇಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಿಮಾಂ ಕೆಸ್ಕಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ನುಹ್ಯಮದಾತ್‌ ॥ 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು! ಗಂಧರ್ನಾಯ-_ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ! ದದತ್‌ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟನು! 
ಗಂಢರ್ವಃ--ಗಂಧರ್ವನು | ಅಗ್ನಯೇ ದದತ್‌- ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು | ಅಥೋ ನಂತರ | ಅಗ್ನಿ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ ಈ ಕನ್ಯೈಯನ್ನೂ | ರೆಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ- ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮಹ್ಯಂ 


ನನಗೆ | ಅದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟಿನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಕನ್ಳೈಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋಮನು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಇವಳನ್ನೂ, ಇವಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಧೆನವನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 
Soma gave her to the Gandharva ; the Gandharva gave her to Agni; 
Agni has given her to me and wealth and 8005. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಬ | 
ಖಿ ಜಾಲಿ 
ಇಹೈವ ಸ್ವಂ ಹಾ ಯೌಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಂ | 
| | | 
ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ರ ುಬಭಿರ್ಮೋದಮಾನೌ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ ! ೪೨ ॥ 


pd 


ಗಾ 
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1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಡೆ ಜೇ 
ಇಹ | ಏವ | ಸ್ವಂ | ಮಾ!ವಿ| ಯೌಷ್ಟಂ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | ವಿ! ಅಶ್ನುತಂ। 


| 
ಕ್ರೀಳೆಂತೌ | ಪುತ್ರೈಃ | ನಪ ನೃತಭಿಃ | ನೋದಮಾನೌ | ಸೆ | ಗೃಹೇ | ೪೨ ॥ 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಇಹೈವ ಸಂ ಇಹೈ ವಾಸಿ ್ಯಂಲ್ಲೊ (ಕೇ ಸ್ವಂ! ಭನತಂ! ಮಾದಿ ಯೌಷ್ಟಂ "ಮಾಪ ಫೆಗ್ಬೂ ತಂ! 
ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ| ಕಿಂಚ ಪುತ್ರಿರನ್ನಪ್ತೃಭಿಃ ನಾತ್ರ ಸಹ ಸ್ವೇ ಗೃಹೇ 
ನೋದಮಾನೌ ಭವತನಿತಿ ಶೇಷಃ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಕನ್ಯೆಯೇ) ಇಹೈವ ಸ್ಪಂ-ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ | ಮಾ ನಿಯೌಷ್ಟ ೦ ನಾವು 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಳಲಿ | ಸ್ವೇ ಗೆ ಗೃಹೇ... -ನಮ್ಮ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿಯೇ | ಪುತ್ರೆ ಪ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ಇ ಗಭ 
ಪೌತ್ರಕೊಡನೆಯೂ | ಕ SO AR ಲೂ | ಮೋದಮಾನ್‌ಾ--ಹಷ ರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಂ 


ಆಯುಃ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಶ್ನುತಂ ಅನುಭವಿಸೋಣ, 


(। ಭಾವಾರ್ಥ ||. 

ಎಲ್ಬೆ ಕನ್ಳೆಯೇ, ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರೋಣ. ನಾವು ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನನ್ಮು 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ, ಪುತ್ರ ರೊಡನೆಯೂ, ಪೌತ್ರ ರೊಡನೆಯೂ, ಆಟಿನಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಹೆರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ಪೂರ್ಣ 
ba ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸ ಸೋಣ. | 

English Translation 

Abide here together; may you never be separated; live together 

all your lives, sporting with sons and grand-sons; happy in your own home 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 

ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥೆವಂತಃ ಶೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೂ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೂ ಇರುವವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಮೃ ದ್ಧ ೦ ಯೆದ್ಧೂ ಪಸಮೃ ದ್ಧ ೦ ಯತೃ ರ್ವ 4 ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಮೃ ಗೃಜು- 
Bp Pie ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕ್ರಿ (ಳೆಂತೌ ಪ್ರಕ ಎರ್ನಸ್ತ ೪53 | (ನಿ. ೧-೧೬) 
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ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಸ್ಟೆ. ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮಂತ್ರವು ಆ ಕರ್ನ್ಷುಕನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬೇಕು. 
Ne, ಬ್ರ ಣಿ ದ) 

ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕೂ, ಕರ್ನುಕ್ಳೂ ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ರೂಪಸಮ್ನದ ವೆಂದರೆ ಕರ್ಮದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಪಠಿಸಲಡುವ ಮಂತೈವು ಖುಕಾಗಲಿ 

ಅಧಿ ರ ) ನು ಐ ರ್‌? 
ಯಜುಸ್ಸಾಗಲಿ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ ಫೆಲಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾಗುವುದು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಮೃದ್ಧ ಅಥವಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಸಮೃದ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದರೆ 
ಐಹಿಕಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ, ಆಹಾರ, ಧನ, ಗೃಹ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದೆನುಗಳ ಯಥೇಚ್ಛಸ್ರಾಸಿ, ಬ. ಇವು 


ನ ಯೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತೃಭಿರ್ನೋದಮಾನೌ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ '` 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಪ ನಧುಮೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಾವು ಮುಂಡೆ 
ಪಡೆಯುವ ಪುತ್ರರಿಂದಲ್ಲೂ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ) ರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂತೋಷನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ. ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೂ, ಅವರೂಡಸನೆ ದುಃಖಾದ್ಯನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗೃಹೆಡಲ್ಲಿ ನಿಹರಿ 


ಸುವುದೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೆಂಬ ಸದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
!ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ॥ 


| | ' | | | 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಜರಸಾಯ ಸಮನಕ್ಕ್ಯರ್ಯಮಾ! 


ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಹಪತಿಲೋಕಮಾ ವಶ ಶಂ. ನೋ ಭವ ದ್ವಿಷದೇ ಶಂ 


ಚತುಷ್ಪದೇ ॥ ೪೩4 ॥ 


೪ ಹೆದಪಾಧೆಃ 8 
| | | 
ಆ | ನಃ | ಪ್ರ;ಜಾಂ | ಜನಯತು | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ । ಆ5%ಜರಸಾಯ | ಸಂ |- ಅನಕ್ತು | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | | 
ಅದುಃ5ಮಂಗಲೀಃ | ಪತಿ;ಲೋಕೆಂ! ಆ | ವಿಶ! ಶಂ! ನಃ | ಭನ ದ್ವಿ೪ಇಸದೇ। ಶಂ! ಚತುಃ5ಹದೆ:ಃ 
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ಟಿ 


ಚೆ ಕು ದ ಕುಡಿಕೆ ಹಡಬೆ ಗ ಹಡಯ ಯಯ ಬಟ ಬ ಟಬು ಚ ಟೆ ಬದಿ ಬೈಂಡ್‌ ಬಯ ಬಂಡ ಬ ಡಿ ಬೈ ಜೆ ಬೆಂದ ಸಂಸಯ ಬ ಯದು ಬೆ. ಹು ಬೆ. ಹುಂಚ ಸ ಸ ಗ 


| ಸಾಯುಣಜಾಸ್ಯಂ 


ಗೃಹಪ್ರವೆ:ಶ ಆನ; ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಚತಸ್ಪಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಅ. ಗೃ. ೧-೮೯ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಜಾಮಾ ಜನಯತು | ಅರ್ಯಮಾ ಚಾಜರಸಾಯ 
ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀನನಾಯ ಸಮನಕ್ಕು! ಸಂಗಮುಯೆತು | ಸಾ! ತೃಮದುರ್ಮಂಗಲೀರ್ದುಮಂಗೆಲ- 
ರಹಿತಾ ಸುಮಂಗಲೀ | ಯದ್ವಾ | ಯಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್ನೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂಗಲೀ | 
| ಶತೋ5ನ್ಯಾದುರ್ಮಂಗಲೀ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಪತಿಲೋಕಂ `ನತಿಸಮಾಹಮಾ ನಿಶ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ |. 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಭವ | ತಥಾ ಚ ಶಂ ಚೆತುಪ್ಪದೇ ಭವ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ-- ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಜನಯತು--ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲಿ | ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | ಆಜರಸಾಯ--ವಾರ್ಧಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲು | ಸಮನಕ್ಕು--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಒಟ್ಟಗಿರಿಸಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಕನ್ಯೆಯೇ) | ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ | ಹತಿಲೋಕಂ-- 
ಪಠಿಗೃಹವನ್ನು |. ಆ ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು |. ನಃ ನಮ್ಮ! ದ್ವಿಪದೇ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಭವ 
ವ.ಂಗಳಕರಳಾಗು | ಚತುಷ್ಪ ದೇ--ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶೆಂ--ಸುಖಕರಳಾಗು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ನಾವು ವಾರ್ಥಕ್ಯದವರೆಗೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 
ಅರ್ಯಮನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಕನ್ಯೆಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಪತಿಗೃಹೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


May Prajapati grant us progeny, may Aryaman unite us together 
until old age: free from all evil omens enter your husband’s abode, be the 
bringer of prosperity to our bipeds and quad: upeds- 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [| 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಗೃಹಸ್ರನೇಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಪ್ರಜಇಂ ಜನಯತು ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯಕಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಆ ವಃ 
ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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` ಸ ಗ್‌ ಚ್‌ ಜಃ ಆ ವು ಬಡು ಸ.ಸ ಹ 
NNN NN NNN . ( ಆಜು ಯವ ಟೂ ು ಪುದು ು ಟ್ಟ ಉಿಉೀ NN NNN ದ ಸುಜ ಜೆಜು ಯೆ ಬಯಸ ಟು ಟಟ 


ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನೆಯತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದೇವೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು | 
ಸವೆ ಶ್ವ ರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೂತನದಂಪತಿಗಳಾದೆ ನಮಗೆ ಸ ಸ್ರಜಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಈ ು ಅಥವಾ ನೂತನವಾಗಿ ವಿವಾಹಿತರಾದೆ ದಂಪತಿಗಳು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 

ಆಜರಸಾಯ ಸಂ ಅನಕ್ತು ಅರ್ಯಮಾ-ದೇವೋ$€ರ್ಯಮಾ ಚ ಜರಾಪರ್ಯಂತಂ ಜೀವ- 
ನಾಯ ಸಂಗಮಲಯತು | ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸೆಹೆ ದಂಪತಿಗಳಾದೆ ನಾವು ಶರೀರ ಶೈಥಿಲ್ಯ ದಿಂದ ವೃ ದ್ದ ರಾಗು 


ವವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬಹುಕಾಲಜೀವಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ವ ಸ 





ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಪತಿಲೋಕಂ ಆ ನಿಶ_-ಇಲ್ಲಿ ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂಗಲವೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದ್ಕು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲನೆಂದರೆ-- ಮಂಗಲ 
ವಲ್ಲದ್ದು , ಅಶುಭವು. ದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದರೆ Mp eA ಶುಭನಲ್ಲದ, ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಥ ಸ್ವ ಭಾವದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ; : ಅದುರ್ಮಂ 
ಗಲೀ$ ಎಂದರೆ ದುರ್ಮಂಗಲಿಯಲ್ಲದ್ದು, ಕೆಟ್ಟ ಸ ಸಭಾವವಲ್ಲದ್ದು, ಚುಕು ಡಕ್ಕೆ pe ಯೆಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಶುಭ ಅಥವಾ ಮೂಗಳಪ್ರ ದಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸುಮಂಗಲಿಯ್ಕು ಸಾಧ್ವಿ A ಪತ್ನಿ ಯು ' 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಂಗಲಾಚಾರಾನ್‌ ದೂಷಯತಿ ಸಾ ದುರ್ಮಂಗಲೀ 1 ತತೋ ನ್ಯಾ ಅದು- 
ರ್ಮುಂಗಲೀಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಮಂಗಳಕರನಾದ, ದೇವಪೂಜಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮೆಗಳನ್ನು ದೊಹಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ದ್ರೇಹಿಸು 
ವವಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವಳು ಅಥವಾ ಆವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದವಳು ದುರ್ಮಂಗಲೀ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವಳು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದ ಸ್ಸ ಸಭಾ ಇವವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯು ಅದುರ್ಮಂಗಲೀಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುನಳು ಎಂದರೆ, ಸೌಶೀಲ್ಯ, 
ಮಂಗಳಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದು ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅದುರ್ಮಂಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಮಂಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ ಸದ್ದುಣಸಂಪನ್ನಳ್ಳೂ ಸುಮಂಗಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನಸತಿಯು' 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸತಿಸಾಮಾಸ್ಯನನ್ನು ಸೇರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂ ನೋ ಭನ ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ ಚತುಷ್ಪದೇ--ಇಲ್ಲಿದ್ದಿ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು, 
ಚತುಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಸಾಲ್ಕುನಾದೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವೇ. ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳು. ಎಲ್ಲೆ ವಧುವೇ, ನೀನು ಪತಿಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮೈದುನ, ಅತ್ತೆ, ಮಾವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆಯೂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಸರಿಜನರೊಡನೆಯೂ ಒಳ್ಳ ಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕರಳಾಗಿರು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೆಯದಿಂದಲೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ re ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


[ | | | 
ಅಘೋರಚೆಕ್ಷುರಪತಿಫ್ಟೇಧಿ ತಿವಾ ಸಶುಭ್ಯಃ ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಃ | 


ಕ 


ಸಟ 1 | 
ವೀರಸೂರ್ದೇನಕಾಮಾ ಸ್ಫೋನಾ ಶಂ ನೋ ಭನ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚತುಸೃದೇ॥ 
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ಮ ಬದ ಬಾಚಿ ದ ಬದು ಬ. ಯದು ಬಟು ಒಬ ಬದ. ಬಿ ಹ ಹಿ ಬಿ ಬ ಯ ಬ ಬುದ ಬ ಬು ದ ದ ದ. ಡಿ ಯ ಹಿ ಹುದೆ 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಗ | | 
ಆಹೋರಚಿಸ್ಸುಃ | ಅಪತಿ5ಫ್ಲೀ | ಏಧಿ | ಶಿನಾ | ಪಶು9ಭ್ಯಃ | ಸುಮನಾ | ಸು೯ಇವರ್ಚಾಃ | 


ನೀರ5ಸೂ॥ ದೇವ ಕಾಮಾ | ಸೋನಾ |ಶಂ|ನಃ। ಭವ | ದ್ದಿ5ಪಡೇ | ಶಂ | Rd CT; 
§ § | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ವಧು ತ್ವಮಘೋರಚಕ್ಷುಃ ಕ್ರೋಧಾದಭಯಂಕರಚಕ್ಷುರೇಧಿ | ಭವ | ತಥಾಪತಿಷ್ಟೀ 
ಭವ | ತಥಾ ಪಶುಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಹಿತಕರೀ ಭನ | ಸುಮನಾಃ ಸುವರ್ಚಾಶ್ವ ಭವ | ವೀರಸೂಃ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮೇನ ಪ್ರೆಸನಿತ್ರೀ ದೇವಕಾಮಾ ಸ್ಕೋನಾ ಸುಖಕರಾ ಚ ಭನ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಛೆ ವಧುನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು 1 ಅಘೋರ ಚಶ್ಚುಃ--ಭಯಂಕರವಾದೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿರದೆ | 
ಏಧಿ- ಸತಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು | ಅಪತಿಫ್ಸೀ-ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಚೇಡ | ಪಶುಭ್ಯಃ- ಪಶುಗಳಿಗೆ | 
ಶಿವಾ ಹಿತಕರಳಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾಕಸುಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ಸುವರ್ಚಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಛಾಗಿಯೂ ಇರು | ನೀರಸೂನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯುವವಳೂ | ದೇವಕಾಮಾ-. -ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಳೂ | ಸ್ಯ್ಕೋನಾ--ಸುಖಕೆರಳೂ ಆಗು. | 


1 ಭಾವಂರ೯ | 


ಎಲ್ಟೆ ವಧುವೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರ ನೋಟವಿಲ್ಲದೆ (ಶ್ರೂರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಪತಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸು. ಪತಿಗೆ 
ಕೇಡನು ಬಯಸಬೇಡ. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರಳೂ, ಸುಮುಖಳೂ, ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರು. ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು 
ದೇವಸಪೊಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ ಳೂ, ಸುಖಕರಳೂ ಆಗು, 
"ನೆ English ‘Translation 
(Look upon your husband) with no angry eye, be not hostile to 
your lord, be tender to animals, be amiable, be very glorious; be the 


mother of males, be devouted to the gods, be the bestower of happiness; 
be the bringer of prosperity to our bipeds and quadrupeds, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಆಫಘೋರಚಕ್ತ್ಚು8- ವಧುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ರೂರವಾಗಿರದೆ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ವಧುವು ಹಸನ್ಮುಖಿ ಖಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಂಗಸರೇ ಆಗಲಿ, ಗಂಡಸರೇ ಆಗಲಿ ಅವರ ಮುಖಭಾವವು 
ಅವರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಹೋಪ, ವ್ಯಸನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಮುಖದ ಅಂದವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸುವುದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವೂ, ಇತರರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೂ, 
ದಯೆಯೂೂ ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿ ಯೂ ಇದ್ದೆಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಖದ 


ಫಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. | ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಧುವು ಸೌಮ್ಯದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅಪತಿಫ್ಲೀ- ಸತಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಎಂದರೆ ಸತಿಗೆ ಹಿತೆಕರವಲ್ಲದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು 
ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್‌ 








ಶಿನಾ ಪಶುಭ್ಯಃ- ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತೃಣಜಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿರು ಎಂದೆಜಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮನಾ, ಸುವರ್ಚಾಃಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯೆಸದಂತೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಯನಿನಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಹಿತನಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಡತೆಗೆ ಸುಮನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುವರ್ಚಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿಯೂ ಪರಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದೇ ನರ್ಚಸ್ಸೆನಿಸುವುಡು,, ಅಂತಹ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ 


ವೀರಸೂಃಸತ್ನಿ ಯಾದವಳೆ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತನ ವ್ರ ಸತಿಶುಶ್ರೂಸೆಯೂ ಸತ್ಯ ರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರ ರ್ನ ಜ.೬ ಆಗಿದೆ. ಆ ಜೀ ಆರ್ಯಜನರು ಈ ದೇಶದ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದೆಗುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರ ಆವತ ಕತೆಯು ಬಹೆಳನಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹುಹಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ನವನದುವು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯಲೆಂದು ಅಶಿಸಿಜಿ, 


ದೇವಕಾಮಾಃ- ಡೀವತಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಕೇನಾ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ ಚೆತುಪ್ಪದೇ-ನಮಗೆ ಎಂದರೆ ವಧುವಿನ ಬಂಧುಗಳಾದೆ 
ನಮಗೂ, ಸರಿಜನರಿಗೂ ಭೃ ತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಾದರಗಳಿಂದ ಸುಖನನ್ನುಂಟಿಖಾನಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಜನರ ಮಕ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ br ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದಲೂ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ನಿನ್ನ ನಡೆತೆಯಿಂಡೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಆಶ್ರಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| 
ನಿಂದ್ರ ಮಾಡಢ್ಸಃ 


I 
ಇಮಾಂ ತ | ಸಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಕಣು | 


5೮ 


| | 
ದಶಾಸ್ಕಾಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಕ್‌ ಸತಿಮೇಕಾದಶಂ ಕೃಧಿ | ೪೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಾಂ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ! ಮಾಢ್ರಃ | ಸು;ಪುತ್ರಾ o | ಸುತಭೆಗಾಂ | ಕೃಣು | 


ದಶ | ಅಸ್ಯಾಂ | ಪ್ರಶ್ರಾನ | ಆ ಧೇಹಿ | ಘು | ನಿಕಾದಶಂ | ಕೃಧಿ ೪೫ ॥ 
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ಹಗ್‌! 








ಡು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃನಿನಾಂ ನಧೂಂ ಸುಪುತ್ರಾಂ ಸುಭಗಾಂಚ ಕಣು | ಕೈಧಿ ! ಅಸ್ಯಾಂ ವಧ್ವಾಂ 
ದಶ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ | ಪತಿಮೇಕಾದಶಂ ಕೃಥಧಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾಃ ಪತಿರೇಕಾದಶೋ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ 
ಕೃಧಿ | ಕೃಣು | 
ತ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಮಾಢ್ವಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದೆ | ಇಂದ್ರ... ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇವಂಂ. ಈ ವಧುವನ್ನು | 
ಸುಪುತ್ರಾಂ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಚಗಾಂ--ಮಂಗಳಕರಳೆನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಣು-- 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಯಾಂ-_ ಇವಳಲ್ಲಿ | ದಶ ಪುತ್ರಾನ್‌. _ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ನುಕ್ಕಳನ್ನು | ಆ ಫೇಹಿ--ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು! ಪತಿಂ. ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು | ಏಕಾದಶಂ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ವಧುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳನಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಕರ 
ಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವಳ ಪತಿಯನ್ನೇ ಹನ್ಕೊಂದತೆ 


ಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
English Translatian 


Indra, showerer, make her the mother of sons, pleasing (to her 
shuband); give her ten sons; make her husband the eleventh. 


ಹ 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶುರೇ ಭವ ಸನ್ರಾಜ್ಞೀ ಶ್ವಶ್ರ್ಯಾಂ ಭವ । 


| | | 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶ್ವಶುರೇ | ಭವ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಶೃಶ್ರಾಂ | ಭವ | 
] | | | 
ನೆನಾಂದರಿ | ಸಂ5ರಾಜ್ಞೀ | ಭವ | ಸಂ೯ರಾಜ್ಟೀ | ಅಧಿ । ದೇವೃಷು | ೪೬ || 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ನಧು ಶೃಶುರಾದಿಷು ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭವ | ದೇನೃಷು | ದೇವರೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| 1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ಛೆ ವಧುವೇ) ಶೃಶುರೇ--ನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಜ್ಞಿೀ ಭವ--ಅನಂದದಾಯಕಳಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸು | ಶ್ವಶ್ರಾ ಎಂ ಅತ್ಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂರಾಜ್ಞೀ ಬನವ ಸಂಶೋಸೆಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು | ನೆನಾಂದರಿ- 
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ದಾ ಕು ಖೆ ಕು ಹುಚು ಸ್‌ ಗಸ್‌ ಸ್ವರ ಸ್‌ುದದ ಸೊರ್‌ ಸ NNN SE ಗ RNS REN ಟಟ ENN NE NES NNN NN NNN NNN SN NE NNN ಯಾಬಕೂಸು 


ನಾದಿನಿಯರಲ್ಲಿ | ಸಂರಾಷ್ಟ್ಲೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು! ಅಧಿ ದೇವೃಷು-ಮೈದುನರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂರಾಜ್ಞೀ-ಸಂತೋಷಜನಕನಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸು. 
ಃ ಭಾಹಖಾರ್ಥ ಖ 

ಎಲ್ಫೈ ವಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮಾವನಲ್ಲಿ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ರಾಣಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸು. ಅತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕಳಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸು. ನಾದಿನಿಯರು ಮತ್ತು ಮೈ ದುನರ ನಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 

English Translation 
Be a queen to your father-in law, be ೩ queen to your mother-in-law, 


bea queen to your husband’s sister, be a queen to your husband’s brothers: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ದೇವರೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ಫಿ 


ಕ್ರ ಸಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತ; ೫ ಹ ಔಮಾ, ಕ್ಕಾ ನಿಸಾ ಪ್ರಿಂ gl ಕ್ವ ವಸ, ಘೋ ವಾಶಯನೆ 
Ka ಡೇವರೆಂ | 00 ಕಸ್ಮಾ ತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯ ತೇ | ವಿಧವಾ ನಿಧಾತೃ ಪ್ರ 
ಭವತಿ | ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ | | ನಿಧನನಾದ್ಮೈ ಓತಿ ಪ ಸ್ರ ಚರ್ಮಶಿರಾಃ।| ಅಪಿ ವಾ ಥನ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ - 
ನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಧವಾ | ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಮಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ 


(ನಿ. ೩-೧೫) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಘಹೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಳ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶಿ ಶಿಪೀದೇವತೆಗಳ್ಯ; ನೀವು ಚೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಿ "ರಿ? ಹಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತಿ (ದಿ? 


(ಸ್ಮಾನಭೋಜನಾದಿ ನಿನ್ಮ ) ಕಾರ್ಯನಿರ್ನಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸೆಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
' ನಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈ )ದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ತನ್ನ A ND ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಹರಿಸುನೆಂತೆಯೂ ಜಟ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 

ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿ ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ, ಮಕ್ತಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾ ನ್ಯ 
(ಆ ಕಾಲಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿದ ಸಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ ನು ಎಂದರೆ ಮೈ ್ರದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಅ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. | 


WB 
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ವಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ವಿಧಾತೃಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಸತಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಆ ಪ್ರೀಯೆನ್ನು 
ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಸೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗಂಡನಿಲ್ಲದೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧನನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವನಳಾದ್ದರಿಂದೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಸತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನಪತಿಯನ್ನು (ನಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧನಾ 
| ಎಂದು ಹೆಸರು. 








ದೇವರಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದೆಥಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಃ 
ಕಟ್ಟ್‌ | 
ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಾಪೋ ಹೃದಯಾನಿ ನೌ | 


| | 
ಸಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸಂ ಧಾತಾ ಸಮು ದೇಸಷ್ಟಿಪ್ರೀ ದಧಾತು ನೌ ॥ ೪೭ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


} | | 
ಸಂ! ಅಂಜಂತು | ವಿಶ್ವೇ! ಪೇವಾಃ! ಸಂ! ಆಪಃ | ಹೃದಯಾನಿ | ನೌ! 


OS RL | | 
ಸಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಸಂ [ಧಾತಾ | ಸಂ | ಊಂ ಇತಿ | ದೇಸೀ! ವಧಾತು | ನೌ ॥ ೪2. I 


4 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ, 1 
ಸಮಂಜಂತ್ರಿತ್ಯೇಷಾ ವರಸ್ಕ ದಧಿಪ್ರಾಶನೆಃ ವಧೂವರಯೋರ್ವ್ಯದಯೆಸ್ಪ ರ್ಶ ನೇ ವಾ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೆಮಂಜಂತು ಪಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಇತಿ ದಧ್ನಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರತಿ. 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಕ್ತಿ ಹೃದಯೇ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮.೯ | ಇತಿ | 


'ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೌ ಹೃದಯಾನಿ ಮಾನಸಾನಿ'ಸಮಂಜಂತು | ಸಮ್ಯಗಂಜಂತು। 
ಆಸಗತದುಃಖಾದಿಕ್ಲೇಶಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಲೌ8ಕವೈದಿಕನಿಷಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ \ 
ಆ ಸಶ್ಚ ಸಮಂಜಂತು | ತಥಾ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ನೌ ಹೃದಯಾನಿ ಸಂ ದಧಾತು 1 ಆವಯೋರ್ಬದ್ದೀಃ 
ಪರಸ್ಮರಾನುಕೂಲಾ। ಕರೋಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಧಾತಾ ಚ ಸಂ ದಧಾತು! ದೇಷ್ಟ್ರೀ ದಾತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ 1 
ಸರಸ್ತತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಸಾಚಸಂದಧಾತು!। ಸಂಧಾನಂ ಕರೋತು 
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NN NEN NNN NN NNN NNN NAN ಸ ಲದ NN A NNN ಸ್ಟ ಬ್‌ ಸ್‌ ಲ ನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಸಕಲ ದೇಎತೆಗಳೂ | ನೌ ಹೃದಯಾನಿ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಹೃದಯಗಳನ್ನ್ಕೂ | ಸಮಂಂ- 
ಜಂತು-_ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿ | ಆಪಃ. ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳೂ | ಸಂ ME ಮಾಡಲಿ | 
ಮಾತರಿಶಾ ಿವಾಯುವೂ (ಮಾತರಿಶ್ಚ ನೂ) |ಸಂ ದಧಾತು--ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ | ದೇಷ್ಟಿೀಫಲದಾತ್ಸೈವಾದ ಸರಸ್ಪೃತಿಯೂ | ಧಾತಾ--ಧಾತೃವೂ ಸಹ | ನೌ. ನಮ್ಮ ಹೃದಯ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂ (ದಧಾತು). _ ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಬ್ಬೇವಶೆಗಳೂ ಸ 


ಹೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲಿ. ಮಾತರಿಶ ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಫಲದಾತೃ 
ಸರಸ್ವ ತಿಯು ನಮ್ಮ ಹ್ಹ ದಯಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the universal gods unite both our hearts; may the waters unite 
them; may Matarishvan, Dhatri and the bountiful (Saraswati) unite both 
our hearts. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ದಧಿಪ್ರಾಶನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ವಧೂವರರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಗುವಾಗಲೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ-ಸಮಂಜಂತು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಇತಿ ದಧ್ನಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪ್ರ ಕ್ರತಿಯ ಚ್ಛೇದಾಜ್ಯಶೇಷೇಣ ವಾನಕ್ತಿ ಕೃದಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಅ. ಗ್ಯ. ೧-೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 11? 


ಹೃ ದೆಯಾನಿ ಸಮಂಜಂತು-- ಅಫಗತೆದುಃಖಾದಿಕೆ ಶನಿ ಕೃತಾ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಿಷಯೇಷು | 
ತಾ ಹಿ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನದಂಪತಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ದುಃಖಕ್ಷೇಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗೃ ಹಕೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಯೊ, 
ದೈದಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಯೊ ನನ್ಮಿಬ್ಬ ಸರ ಮನಸ್ಸೂ $i ಮ ಿಿಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, 

ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೊಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾಕರಿಶ್ವಾ | ಅಥವಾ 
ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶೃಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿತ್ವಾ | ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಅಗ್ಟಿಯ ಪರವಾ 

ಆವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸರು ಸಕಲಜೀವರಾ ಶಿಗಳಿಗೂ 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನುು ಈ ಸೊರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಗಿಯ ರೂಪಾಂತವೆ 
ಣು 


ಲ್ಕ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹ.ದು. ಆ 
ಭಾ (ud 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃ 
ಸ್ಥಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ಕಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು.  ಯಾಸ್ವರು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾತೆರಿಶ್ಯಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಸ್ಷೇ ಶ್ರಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭.೨೬) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ i ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಅರಿತಿ (ಗಚ್ಛ ತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದ ರಿಂದೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂತರಿಶ್ಚ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು 
 ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶೇವತೆಯೆಂದು sues ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುವನನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನೂ ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂಚ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಇಲಿ ಧಾ ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿವೆ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯ ಂತೆರಿಕ್ಷ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾ Kg ನಾ! ಆಂತ 


ಬೆ 


ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಸನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ MEE: ನಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಕ್ಶ ನೆಂದು ಹೆಸರು : ಬಂದಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೯೪೪ ನೇ ಖಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ. ಅಗ್ಮಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ 


ಆರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ತ್‌ ಯ. ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ MS ಯುರ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ 

ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಪಾ ದಿವ ಆ ಜಒಭಾರ- ಯಜ್ಞಾ ತ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ, ಆವಿಭಾ ೯ವವೂ 
ಲಾಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಟ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತ ವೂ, ಅಧ್ವ ರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩೩.೩; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನಿಮ್ಗೆ ಪ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾ ಾಯನಿಗಾಯಿೆದ 
ಖುಕ್ಸ ಸಂಹಿತೆಯ 


ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ |... 
| (ಬು. ಸಂ. ೧.೩೧-೩) 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ಪ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿ ರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) . 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೊ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ದೊರಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | 


ಅ,೮, ೮.೩, ವ, ೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4143 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ )ಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


NN NNN NEN ES NAN NEN NNN NAN NE Ne 





ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಸರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಸರಾವತ।॥ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 

ಐನಂ ನಯನ್ನ್ಮಾ ತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇನೇಭ್ಯೊ € ಮಧಿತಂ ಪದಿ | 
(ಯ. ಸಂ.೩.೯-೫) 

ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಥಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹಾತೆರಿಶ್ವಾ ಹರಾವಶಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬.೮.೪) 
ತಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರಂ।| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


6 


03 
(| 
ಅಸ್‌” 
ತಿ 
2 


ಇನಾ ಖುಕ ಕ್ಹುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರ ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃ ಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 


ಕಣ್ಮಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ಆಗಿ ಯನ್ನು ವ ಥ್ರಿಗೆ ಇ ಓಟು ನ ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಗ್ರ್ಬುಹಕಾರ 


ದ ಸ್ಹ | ಟು ೪ "ದವೆ ೪) " 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿದೆ. 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಧಿತ್‌ —ನಾತೆರಿಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಡದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ನೇ ಯುಕ್ಸಿನ 
Wha ನೋಡಿ. ದೃ ಶತ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ | ವಿಭ ಶೆ! | ಸ್ರಾಣಿಸು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಹಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ನಿಹೃತೋ kis ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಸ ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿರುಪವನಮು ಎಂದು ನಿಭೃತಃ ಎಂಬ ನಡಕ್ಟೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಶಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಸಿ ತೋ ಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನನೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ನಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ ಸ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದಾ ರೆ. ಈ ರೂಸದೆಲ್ಲಿರುವ ನಾಯುವೇ 
ಆಗ್ಗಿವ ಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವ ವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋನ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸೆ ನ್ಯಾನಃ$| ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾಸಿ ವೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 


೦ 
ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇ॥ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಥ ಧನುಸ ESE 


ದೆ ಕಲ್ಲ್‌ ಇಲೆ I. ಜಾ ಕ ಹ ಗ po ಸ 
ಫರೋೊತಿ | ಎಂಬ ನ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂ ಸೆಯನ್ನು ಇದೆ ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕಗ 
ಛು | ದ pe ಭ್ಯಾಡಾ ನ ಆ ಬಾ ಗ ಎ ಹಾ ಕ ಅ ಹ ತಾಲ ಉಳದ ಇಗ 
ಮಾರಿದೆ ಅಗ್ನಿಮಂಥನಾದಿ ಪ್ರರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಸದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 

\ ಫೆ % 


ಎಂದು ಈ ಕ್ರುತಿವಾಕೃದ ತಾಶ್ಚರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ. ೧.೩.೩.-೦) 


ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವನಿದಮ: 
ಕೆ ನ ಉನಾ ನ್‌ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತ ಶ್ಚಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಗ್ಗಿಪಶ್ಯೃತ್‌ | ತಮಮಥ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾ ಚಾನ- 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಗ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪದ ೬ಗ್ನ 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗ:ವಂಕೆ ಪೃ ಧಿ, ಗ ಘನಿತಂದನೆ 


ಕ ಕಣ್ಣ ಕೆ ಕ ಜ್‌ ಆ ಗ್ದ ಆ KS mm ಅಂ ಪ ಆ 8 Bad 
ಎಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ ಒನ್‌ಗಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿಯ. ಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ದಿ. ಉದಾಶಪರಣೆಗೆ.... 


ed 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦೮.೭. ಸೂ. ೮೫ 


NN NAN NN ೌ ೌೋೌೊ ೊ್ಳ.ಎ_,_ಎಿೀ NN NN ಜು - NN NNN NN NNN ಸ ಸ ಸಸ ಸನ್‌ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾನುಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೋನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೯೩.೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ತಿಸ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ರನ ನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅನ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಿವರಣೆ. 


ಕ್ಸ 


ಈ ದೇವತೆಯೊಂದಕ್ಷೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳುಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೇ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು. (೩-೫೯; ೩-೨೬-೨; ೧೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ರಯಿಸ ಚಕ ಇನ್ನೊ ಂದುಕಡೆ, "" ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ'' * ತನೂನಪಾತ್‌ ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಜನಿಸಿದಮೇಲೆ "ನರಾಶಂಸೆ ' ನೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ; ಮಾತರಿಶ್ರರೂಸನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, 
ಅವನೇ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳಿ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ (೩-೨೯- ೧೧). ಒಬ ಬ್ಬನನ್ನೆ ಜಾ ೪ ನಿಗಳು ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಅಗ್ನಿ, ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ರ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ Ay ಲ... ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಸಮನೆಂದು 
ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಬ್ದ ಹಸ್ಸೃತಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ಉಂಟು. "ಆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತರಕ್ಕನಾದನು (೧-೧೯೦-೨). 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಮಾತರಿಶ್ರನ ರೂ ಭಿನ್ನ ರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನ: (ಅಗ್ನಿಯು) 
ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ ನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ನಿವಸ್ವ ತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದೆನು (೧-೩೧- ೩. ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಿ (ಸೈನಾ ದುದರಿಂದ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ತ ತನ ್ಸ ಜ್ವಾ ಕೆಗಳಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಚಾರ ಟಾ ; ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ರನು ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುವುತೆ ಮಾಡಿದರು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತರಿಶ ಕನು ಒಬ್ಬ ನನ್ನು (ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ತಂದನು; ಗಿಡುಗವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೆ ಸೋಮನನ: ಸ) ಪರ್ವತದಿಂದ ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ರನ ಚೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿಶನೂ, ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು (೩.೨-೧೩). ಭೃಗುವಿಫಿಂದ 
ಜನಿಕನಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಆದಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬.೯). 
ಮಾತರಿಶ್ಚದೇವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಬಹೆಳ ದೊರದಿಂಡೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ತಂದನು (೧-೧೨೮-೨). 
ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹೆಳ ದೂರದಿಂದ ವೈ ಶೈಫರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟಿ ರು (೬-೮೪). ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭೂ ತನೊ ಥಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿ್ವನ ನು ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರನು ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪತಿ 
ಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧- ೩). ಮಾತರಿಶ ಶ್ರನಿಂದ ಮಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ 


ಅ ೮. ಅ. ೩. ವ, ೨೮] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ (ಟೈ 
(೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮.೧) ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ಗೋಶಾಲೆ 


ವ ಎಳ ಆತಿ ಇಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ದಧ್ಯೆಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು (೧೦-೪೮-೨). 


೯-೬೭-೩೧ 


ಖುಗ್ರೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನ ನಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ( 
೧೦-೧೧೪-೧), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನೊಂದು 


ಖಿ 

ವಿ ಲಾ ಜು ಣ್‌ “ಇಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ. ೪-೨) ನಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು 
ಸೋಮಸಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದುಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 


ಈ 


2 


ಟ್ವಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೬). ನಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳ ಜೊತೆಯ 


ಥೆ? 


೦೮೫ 
ಟಿ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದುಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಪಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ಉದ್ದಿಷ 


(೧೦-೧೦೯೧). ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದರೆ ವಾಯುವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದರ್ಕೆ, ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದೆ ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಂದವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಮೂಲವೆನ್ಸ ಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುವಂತೆೆ, ಮಾತರಿಶ್ರನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದನೆನ್ನಬಹುದು. ಅಥರ್ವ ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ರ ಎಂಬುದು ಅಗ್ಕಿಯ ನಾಮಧೇಯ (ಅವೇ. ೧೦-೮-೩೯ 
ಮತ್ತು ೪೦) ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೩.೨೯.೧೧) ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದೆಂತಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯು ಬೇಕೊಂದುಕಡೆ 


ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯.೧). 


ದು. 


ತ್ಲ್‌ 


ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವವನು ರೂಪುಗೊಂಡವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಬಹೆ 
ಶು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದಲೇ ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು . 
ನಿನೃಷ್ನವಾಗಿವೆ. ಮಾತರಿಶ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ ಅಥವಾ ಮೇಘವು ಮಾತೃನಿರಬಹುದು. ಮಾತರಿಸ್ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರ.ವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವು; " ಮಾತರಿ' ಎಂಡರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಶ್ರನ್‌' ಉಸಿರಾಡುವನನು ಅಥವಾ "ಆಶು ಅನ್‌ ' ಬೇಗಬೇಗ 


ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ತ್‌್‌ ಎಂ ಜೆಡಿ ಸ ಜು ಬಟ ಅ ಜಸು ಬಜೆ ಬದ ಬಟು ಬ ಗಿ ಬ ಮಾಟ ಬಡು ಸು ಹದು ಬ ಬ ಬೌ ಬೇದಿ ಬ ದದ ಹ ವ ಬ ದ ಎ ಬು ಬು ಬಿ ಬಬ ಬಿ ಬಿಗಿ ಬಾಸ ಬ ಬದು ಹದ ಬಡಿ ಬಿಜ ಬಿ ಬ ಜಡಿ ಓದಿ ಬೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇಶ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾ ಷ್ಯೇ$ಷ್ಟ ಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಅದ 
ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


IT SS ಬಾಜಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮು೧ಗಪಂ 








el 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರನೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾಯೋ ನೇದೇಜಭ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ನೇದಃ ಶಿವ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪುಯತ್ನೆ €ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶ್ರೀಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯೊೋ ವಾಖ್ಯಾಯ ಚರಮೇಸ್ಟ್ಯಕೇ ! 
ಸ್ಪುಟಿಂ ತೃತೀಯಮಂಧ್ಯಾಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ನಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 

ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು. 
ಏರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರೆ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ 
ಇಂದ್ರಫುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬ ಮೂವರಿಗೆ ನಡೆಡ ಸಂವಾದವಾಗಿರುವುದು. ವೃ ಷಾಕಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ 
ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಅಥ ಯೆದ್ರಶ್ಲಿಭಿರಭಿಸ್ರಕಂ ಸಯೆನ್ಸೇತಿ ತಡ್ರೈಸಷೂಕಸಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾೂಸಂಪನ: 


(ನಿ. ೧೨-೨೭) 
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ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಮೆ.ಓಿ.ಸಿ ಓ.ಡಿ ಬಹ. ಯಡಿ. ಮ ದಿ ಹಸ 





ಹ ಗ ದ ಶನ ಮ NNN NN NNN 


ಯಾರು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ ಅವನಿಗೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ-- 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶನೋ*ಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೮೬.೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಪ್ರ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂ ದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನೇ ವೃಷಾಕಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಷಾಕನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ಪುದಾಡರೂ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನೃಷಾಕಪಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂಡೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವಷಾಕಹೇರ್ಜುತೇ | 

ಯಸ್ಯೇದಮಪ್ಶಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ವೃಷಾಕಸಿಯ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದಾನೆ (ನಿ. ೧೧-೩೯). ಇದಲ್ಲದೆ... | 
ie pe MEU ಗ pe 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ | ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಪತ್ಸ್ಯೈಷೈವಾಭಿಸ್ಪಷ್ಟಕಾಲತಮಾ 1 
(ನಿ. ೧೨ ೮) 

ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾ ಎಂದರೆ ವೃಷಾಕಫಿಯ (ಇಂದ್ರನ) ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೃಷಾಕನಿಃ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕೆಪಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ವೃಷಾಕನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಒಂದು ವಾನರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು ಇಂದ್ರೆಸತ್ಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಖೇದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಣಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಿಯೂ 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ಮತ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. | 


ತನಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೃಷಾಕನಿಯು ಪಾನಮಾಡಿ ತನಗೆ ಆ ಹರ್ಷವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಾಗ್ಯೂ 


ಬ 
ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಟಿನವು 'ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಪ, ೮. ಅ.೪, ವ. ೧.3. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 449 





ಗ್‌ ಇತ್‌ ಬಸ 





NNN ನೆ NNN SS NN NN NNN NN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ 





ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವೃಷಾಕಪಿಯು ಪಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸತಿಗೆ 
ಪು ಹರ್ಷವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿತು. ಆದೆರೂ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು ಯಾರು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೈಷಾಕನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ದ್‌ ಕ 2 ಇಗ ನ ರ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸೆಲು ಆಧಾರವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೆಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹೆದ್ದೇವಶಾವಾಸ್ಯಗಳು ವೃಷಾಕನಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, | 


ಯದ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಸಯನ್ನೇತಿ ತದ್ವೈ ಷಾಕಪಿರ್ಭವತಿ, ವೃಷಾಕಂಪನಃ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ ಯಾರು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅನನು ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯ್ಯ 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಸೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯೆ ಏಸ ಸ್ಪಪ್ನನಂಶನೋತ$ಸ್ತಮೇನಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬ ೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುನೆ ವೃಷಾಕಪಿಪದೆದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ, ವೃಷಾಕಸಿಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಶಾತ್ಸರ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ. ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ನನಾಶಕನು, 
ಪುನಃ ನೀನು ಈ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಬರಬೇಕು. ದಯಮಾಡಿ ನಃ ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸೋಣ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜುಸ್ಳೈ ಸಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಸಿಯೆಂದರೆ ಯಾರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು ಹೀಗಿದೆ... NE 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪಯಾವಹ್ಯೆ | ಯೆ ಏಷ ಸೃಪ್ಪ- 
ದರ್ಶನಃ ಸ್ಪಷ್ಟಾನ್‌ ನಾಶಯಸಿ ಆದಿತ್ಯ *ಉದಯೇನ ಸೋತಸ್ತಮೇಸಿ ಯಥಾ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತೆಮೇತದ್‌ ಬ್ರೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ 
(ನಿ. ೧೨-೨೮] 
ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ನನಾಶಕನು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲರ 
ನಿದ್ರೆಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯನು. ನಿನ್ನ್ನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾಗಿ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸಬೇಕು. 
ನಿನ್ನ ಪುನರುಡಯಾನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 
ವಿಭೂತಿವಿಸೇಷಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೃಷಾಕಪಿ, ಇಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ 
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ಡ್‌್‌ NSN ಸ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಸಿದ್‌ NNN NN NNN SR a el el ne, 





ವೃಷಾಕಸಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇವಾಹುಸ್ನು ನಿಮ್ರುಚಿ | 
ತಸಾ ಸಿಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಹಾಕಸಿಃ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೦) 


ಕ 


ಟ್‌ 


ಸಷಾಕ ಪಾಯ್ಕಾ. ಸೂರಾ ಉಷಸ್ಸು ಇವರು ಸೂರ ನ ಪತ್ತಿ ಯರು. ಸೊೂರಾಸ್ನೆಮಯಕಾಲದಲಿ ಸೂರ್ನ್ಗ ಮತು 
ಫಿ? ಜಿ ಜದ ಣಾ ಠಿ ಮಂ 


8 


ವೃಷಾಕಪ ಪಾಯಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯು, ಭಗ, ಪೂಷ ಮತ್ತು ವೃ ಷಾಕಪಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರ ಯಕ್ಸೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ತಾತ್ಸ ಗ್ರ ನನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ Soe ಣಃ ನಂತರ - 


ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
ವೃಷಾಕಪಿರಸೌ ತೇನ ಫಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಪಯನ್ನೇತಿ ವೃಷಾ ವರಿಷ್ಠ ಏವ ಸಃ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೭) 


ಕನಿಲವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೃಷವು ನಾಕವನ್ನು ಹತ್ತುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ಮೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಈ 


ಸಾಯಾಶ್ನಕಾಲೇ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಸಯ ನ್ನಸ್ತಮೇಶಿ ಯತ್‌" | 
ವೃಷಾಕಹಿರಿತೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂತ್ರೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೬೮) 


ಅಲ್ಲಜೀ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ- 
ಭನ್ಮ ಚ ಯತ್ವ ೃಂತತ್ರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕ್‌ಪೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ 
( ೨೦-೨೨) ವೃಷಾಕಪಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವೃಷಾಕನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಂಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ itd ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗೆಃ (ಯ. ಸಂ,*೧೦-೮೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ವೃಷಾಕನಿಯು ಮೃಗಜಾಶಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅದರೆ ಮೃಗಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ, 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾ ಜಗಂತನ | 
ಕಣಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗೆಂಜನಯೋಪನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೨). 
ಎಂಬ ಖಯರಕ್ಸನ್ನುವಾಹೆರಿಸಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ ನಿತದ್ವಃ ಬ್ರೂಮೆ ಅದಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
(ನಿ. ೧೩-೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
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ವಿವರಿಸುತ್ತ (ನಿ. ೧೩-೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪುಲ್ಪಘ್ಮ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಪುಲ್ಕಘಃ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು (ಬಹ್ಹಾದೀ) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾ ರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಹುವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ -ಬಹ್ಹಸೌ ಅತ್ತಿ ಸರ್ಪಪ್ರಾಣಿಷ್ವವಸ್ಥಿ ತೇ 

ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ತ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ ನಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಡರಿಂದಲೂ 
ಅದ್ಯತೇsತ್ಮಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಭಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಪುಲ್ಪಘಃ ಮೃಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದೆ ವೃಷಾಕಸಿ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ 
| Na. ಆ ನ್ನು. ಇ ಸಂ ಶವಜಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ 
' (೧) ಇಂದ್ರ ನಾನು ಸ ಸಮಸ್ತ: ಜಗತ್ತಿಗಿಂತ ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಆದರೂ 


ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ ಸ ಪ್ರರಾದ ಯತಿ ಕ್ಟ ಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನ ನನ್ನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನೇ 


ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 3 ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಸಜಿದನು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ 
ಸೋಮರಸ್ತವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಲ್ಲ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 


(೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ: (ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತ್ಪಿ)ಇಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು. ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 


ನೃಷಾಕಪಿಯ, ಕಡೆಗೇ ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದು. ಇಲ್ಲ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಗೂ ಹೋಗ.ವುದೇ ಹಲ್ಲ. 
(೩) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇವಲ : ಸಶುನಿನಂತಿರುವ ಆವ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಏನು ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ? ಏನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಚಾ ಧನನನ CN ಆಹಾರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 


೩ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


(೪) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬಯಸುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವೃಷ 


ಕಪಿಯನ್ನು, ಶೀನನಾಯಿಯ ಕಾಡುಹೆಂದಿಯನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಕೋದುತಿನ್ನುವಂತೆ, ಹಿಡಿದು ಭಕ್ರಿಸಲಿ. 


(೫) ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ ಆ ನನಗಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಆಜ್ಯಯುಕ್ತವ ಇದ ಜನ್ನು ಈ ದುಷ್ಕಕಹಿಯು 


ಫೆಡಿಸಿ ಹ ಇದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಕಟ್ಟಕೆ 'ಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಾಮ ಎಂದಿಗೂ 


ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೬) ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ; 


ಸ್ತ್ರೀಯು ನನಗಿಂತ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆ 4 ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅನನ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 


45 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ, ೮೬ 
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(೭) ವೃಷಾಕಪಿ- ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಬೇಗ ನೆರವೇರಲಿ. ನನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸಂಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ನೀನು ಪತಿಯೊಡನಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗಲಿ. | 
ಕಿಗಳ ಗಾನದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಾಲಾಸಪಗಳಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹರ್ಷವನ್ನಮಭವಿಸಲಿ 


ಕೋಕಿಲಾದಿ ಪಕ್ಷಿ] 


(೮) ಇಂದ್ರ..-(ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪತ್ಪಿಯ್ಕು ನಿನ್ನ್ನ 
೨ »ಬನಾಗಿಣೆ, ನಿನ್ನ ಬೆರಳುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೇಶರಾಶಿಗಳು ನೀಳೆವಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಜಘನ ಸಪ್ರದೇಶತ್ರೆ ನಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯ ಮೇಲೆ ಏಕೆ 


cls 
ಕ್ಷೆ! 
ಸ 


(೯) ಇಂದ್ರಾಣಿ ಈ ದುಷ್ಪಮೃಗವು ನನ್ನನ್ನು ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವವಳಂತೆ ತಿಳಿದು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಸತಿಯು, ನನಗೆ ಶೂರರಾದೆ ಸುತ್ರರಿದಾರೆ. ವೀರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೇ ಅಗಿದಾರೆ. 


(೧೦) ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು (ನಾನು) ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯು, ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳು, ಶೂರೆನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಸ್ಕೊ (ತೃ ಜನರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನರು ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಳಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ise ಹೋಗುತ್ತಾ ಳೆ 


(೧೧) ಇಂದ್ರ(ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನರಾದ ಸ್ರ (ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬೋ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಹಕ ಅವನು ಮುಫ್ತಿ ನಿಂದ ಮೃ ತು  ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೨) ಎ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನಗೆ ಮಿತ ತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃ ಸಾಕಪಿಯು ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
ವನಗೆ Sessa ಆ ವೃಷಾಕಸಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ 'ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉದಕದಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶುದ್ಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು 


` ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೩) ವೃಷಾಕಪಿ- ಎಲ್ಫೆ (ವೃಷಾಕಪಿಯಾದ ನನ್ನ) ಮಾತೆಯಾದ ವೃಷಾಕಸಾಯಿಯೇ (ಇಂದ್ರಾಡಿಯೇ), 
ನೀನು ಧನನಂತಳು, ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸೊಸೆಯರೂ ಇದಾರೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನೀರೂಪನಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕೆರವಾದುದೂ ಆದ 


ಪಶುಗಳನ್ನು (ಸಶುಗಳ ಮಾಂಸವನು ) ತಿನ್ನಲಿ. 


(೧೪) ಇಂದ್ರ- ನನ್ನು ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹದಿನೈದು 
ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನ bi ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾಶ ರ್ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ಜತ ವೆ ಮತ್ತು 


ನನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಮಿದು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 


ಖಿ ° ದಿ 


ವಿಕೆ 
ಅ 

ಈ 
ಗ್ರ 
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(೧೫) ಇಂದ್ರಾಣೀ.---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರಿತವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸೋಮ 


ರಸವು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 


(೧೬) ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ 
ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಸ್ರ್ರೀಯೊಡನೆ ಮೈಥುನಕರ್ಮ 
ಪನ್ನೆಸಗಲು ಎಂದರೆ ಸ್ರ್ರೀಸಂಭೋಗೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾನೆ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ 
ದಂಡವು ಉದ್ರಿ ಕ್ರಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 


ರತಿಕರ್ಮನನ್ನೆಸಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. : 


(: 


(೧೭) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪತ್ತೃವಾಗಿ ಜೋಲಾಡು 


ತ್ರಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಸ್ರಿ (ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. 


(೧೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ--ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು ತನ್ನದಲ್ಲದ ಒಂದು ಸತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದನ್ನು 


ಲ 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ರೂ ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ, ಬೇಯಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗಾಡಿತುಂಬ ಸೌಡೆಯನ್ನೂ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


(೧೯) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರು (ದಸ್ಯುಜನರು ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರು) ಯಾರು, ಆರ್ಯಜನರು 
ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಒಳ್ಳೆಯೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸು 
ನರೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


(೨೦) ಎಲ್ಛೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯವೂ, ಬೆಂಗಾಡು ಪ್ರದೇಶವೂ 
ಇರುವುದು. ಇಡು ಎಷ್ಟುದೂರಡನರಿಗಿರುವುಹೋ ? ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ನನ್ಮು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 


(೨೧). ಎಲ್ಫೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಉದೆಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಹುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸವಾದ ನೀನು ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಾ. 


(೨೨) ಇಂದ್ರಾಣೀ. ಎಲೈ ವೃಷಾಕಸಿಯೇ ಇಂದ್ರನೇ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ. ವಿನಾಶಕರವ,ದ 


೨ ಹಾಳು ಮೈಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು? 
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(೨೩) ಹ ಇಂದ್ರ ನಿಸ್ಫೃಷ್ಟೆವಾದ ಬಾಣನ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ನರ್ಶು ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಪ್ಯು 


ನಿಗೆ ಸ ಎಳೆ ದ್‌ ಶ್‌ Ye 
ಹೆಡೆದಳ್ಲು ಇಪ್ಪುತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆ 
2 


ಮಗಳು ನಿಕಕಾಲದಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ತು 
[ee] 
ಗೆ 


dA 
೬. 
o 
[Sy 
0; 
2 
G 


ಗೆ ಮಂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿನೆಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಕೃತಸಂನಾದಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ನವವರ್ಗೊೋತ್ತಮಯುಶಂ ಪತಿಸೌಭಾಗ್ಯಪುತ್ರದಂ | 

ಜಲಪುಷ್ಬೋತ್ಕರಯುತೇ ಚಿತ್ರಕುಂಭಸಮಾವೃತೇ | 

ಕರ್ತವ್ಯೋ5ತ್ರ ತಥಾ ಯಾಗಃ ಸೋಮೆಗಂಧರ್ವವಹ್ಲಿ ನಾಂ ॥ 

ಭಗಾಯಾಪ್ಸರಸಾಂ ಚೈವ ಯೆುಸ್ಥಾಧಿಸತಯೇ$ಸಿ ಚ | 

ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ರತಿಪ್ರಮ್ಯುಮ್ನುಯೋಸ್ತಥಾ ॥ 

ನದೀಸಲಿಲಸಂಸಪೂನಣೆಗ್ಸೃಃ ಸಂಚಗವ್ಯಸಮಾವೃತ್ಯಃ | 

ಹುತ್ಕಾಗ್ನಿಂ ಸ್ನಾಪಯೇತೃನ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ದೇಶೇ ತು ದಕ್ಷಿಣೇ॥ 

ಪ್ರಿಯಂಗುವಟಿನಾಗಾನಾಂ ಕಷಾಯೋದ್ಧ ಸ್ಟಕೇಸರಂ | 

ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರೌಷಧಿಸಮನ್ಸಿತಂ | 

ಅಭಿಮಂತ್ರೆ ಹೀಹ ಸೂಕ್ತಾಂತೇ ನವಭಿಸ್ತು ನಿ ಹೀತಿ ವೈ! 

ಸ್ಥ ೇಯಾಭಿರದ್ಭಿ8 ಪೂ ುರ್ಣೇನ ಅಭಿಸಿಂಚೇದುಸೋಸಷಿತಾಂ ॥ 

ಜು ಪತಿಫ್ಪ್ಸ ಸ್ಸಿತ್ರಿಯಸ್ಮನ್ಹ್ಯ ಶಾಮ್ಯಂತೇ ತಾಸ್ತೃನೇನ ವೈ 

ಸಾ, ಪಯೇದಾಹನಸ್ಯಾಭರ್ವಿದ್ಯಾ ದ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರವಾಜಿನೀಂ | 

ಸೂಕಾ > ಡುಪೋವ ರೇದೇನಂ ನ ಸೇಶ ಇತಿ ಶು ದ್ವೃಚಂ! 
ಸದಿಷ್ಟೋ$ಯವಮೇಕೇಷಇಾಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪೌರುಷೇ ॥ 

(ಖುಗ್ಡಿ ಧಾನ. ಆ. ೩.೧೨೦ ರಿಂದ ೧೨೭) 


ಸ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯರೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂವಾಡೆನನ್ನೊ ಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಪತಿ ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು fee ಚಿತ್ರನಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಕಲಶವನ್ನಿ ಟ್ರು ₹ ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ ಚಿಗರು, ಎಲೆ ಪುಷ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆಫಾನನಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ, ಭಗ್ಗ ಅಪ್ಪರಸ್ತು, 
ಯಕ್ಷಾಧಿಸತ್ರಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವಸಕ್ನಿಯರು, ರತಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಇವರುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ 
(ಶು. ನದೀಜಲಸಹಿತನಾಗಿ ಪಂಚಗವ್ಯ ವನ್ನು ಅಭಿನೆಂತ್ರಿ ಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಕಲ 


ನೋದಕದಿಂದ ಕನ್ಯೈಯೆನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿ ಕನ ಕೂಡಿಸಿ ಸಾ ಸ್ದಾ ನಮಾಡಿಸಬೇಕು. . ಪ್ರಿಯಂಗು ಮೊದಲಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 


ಸಿದ್ಧವಾದ ರಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ ಮಂತ್ರನ ಸಠನಪೊವ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪೊ ್ರೀಕ್ರಸಿ ಸೂ ಸೂಕ, ಸಠನಾನಂತರ ಕಲತೋದಕ 


we 


ದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಬಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಭೂತಾದಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ 


& 


ಟೆ 
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ಅಮಿ 


ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನ ಸೇಶೇ ಎಂಬ ೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 


ಇಳೆ ದು ಎಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಗುವುದು. 


ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉನದೇಶಮೂಲಕ ಪುರುಷರು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾದ ಪುಂಸತ್ವವು ಪುನಃ ಪ್ರಾ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಶಿ 


ಅಸ್ಟಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೋ5ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ವಿ ಹೀತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಕೈ ಚಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ವೃಷಾಕಪಿರ್ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಸ ಚೇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಲೈತೇ ತ್ರಯಃ 
ಸಂಹತಾಃ ಸಂನಿಮಾದಂ ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ವಿಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ 8೦ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರ 
ಇಂದ್ರಾ ಚೇಮಾಸು ನಾರಿಸ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಉಸ್ತ್ಸ್ಲೋ ಹ ಮೇ$ಯಂಮೇಮಿಾತಿ ಚತಸ್ರ ಇತ್ಯೇತಾ ನವರ್ಜೆ 
ಇಂದ್ರ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರ ಜುಷಿಃ। ಪರಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚಾವೀರಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ವೃಷಭೋ 
ನ ಕಿಗ್ಮಶ ಸಳ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ! ಅತಸ್ತಾಸಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ನಿಃ | 
ಉನೇ ಅಂಬ Fda ರೇವತಿ ಹರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮೇತಿ ತಿಸ್ಪೋ ವೃಷಾಕಪೇರ್ವಾಕಾ ಪಿ 1 
ಆತಸ್ತಾ ಸಾಂ ವೃ ಹಾಕಪಿರುಷAಿಃ! ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ಪಂಚಪದಾಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಯೆಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ವಿ ಹಿ ತ್ರ್ಯೃಧಿಕ್ಟಂದಜ್ರೋ ಟಟ ಟ್‌ ಸಮೂದಿರೇ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ | 
ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಸ್ಸ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಐ ಏತತ್ಸೂಕ್ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಧ ವೃಷಾಕಹಿಂ 
ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ | ಆ. ೮-೩ | ಗ | ಯದಿ ಷಸ್ಮೇನಹನ್ಯುಕ್ಥ್ಯಸ್ತೋತ್ರಾಣೆ 
ದ್ವಿಪದಾಸು ನ ಸ್ತುನೀರನ್ನ್ಸಾಮಗಾ ಯದಿ ವೇದಮಹರಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಕಾತ್ತದಾನೀಂ PEE 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊಧ, ೯ಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ತೆಂಸೇದ್ವಿತ್ತ ತೃಪಿ | ತಥಾ ಚ 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುಕೀರ್ಶಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃ ಸಾತಕ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೆ €ದಸೆ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಂಟನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಪ್ರಾರಂಭ ಸೂಕ್ತವಾದ ನಿ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರು ಖಕು ಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಸ ಇಂದ್ರನಿ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿ 
ಬಂಬುವನುಿ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಕಪ್ಕಿ ಇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರಾ ಡೀ ಎಂಬ ಜ್‌ ಸಂವಾದವು ಆಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿ ಹಿ PE ನೃಕ್ಷತ (೧) 8೦ ಸು ಸ್ಮಂಗಂರೇ (೮) ಇಂದ್ರಾಣೀ- 
ಮಾಸು ನಾರಿಷು ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೧೧-೧೨) ಉಸ್ಟೋ ಹಿ ಮೇ (೧೪) ಅಯಮೇಮಿ ಎಂಬ ೪ ಖುಕ್ತು 
ಗಳೂ (೧೯-೨೨) ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜುಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಖಹಿಯು ; ಹರಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂಬ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೨.೬) ಅನೀರಾಂ ಎಂಬ ೨ ಖುಕ್ಪುಗಳೂ (೯.೧೦) ವೃಷಭೋ 
ನ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ೪ ಖುಳ್ಳುಗಳೂ (೧೫-೧೮) ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಡಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾ ಚಿಯೇ ಖುಹಿಯು ; | ಅಂಬ (೭) ವೃ ಷಾಳಸಪಾಯಿ ರೇವತಿ (೧೩) 
ಪರ್ಶುಹರ್ನಾಮ (೨೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ವೃ ವಷಾಕಪಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗ ಳಿಗೆ ವೃಷ ನಿಯೇ 
'ಖಯಹಿಯು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕೆ ಭಿ ಇಂದ್ರಕೆ ನೀ Pa ಸೂಕ್ಕದ ದ ಖ:ಕ್ಕುಗಳು ಸಂಚನದ ಸೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ 


` ನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ. ವಿ ಹಂ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿರಿ:ದ್ರಾಣೇಂದ್ರಶ್ಹ ಸಮೂದಿರೇ ಹಾಂಕ್ರಂ 


456 ಸಾಯಿಕಾಭಾಷ್ಕಸಹಾಿತಿ । 





ಗಾ ಉ ಟಾ ಲ ಫೊ ಸ್‌ ಸಗ ಟೊ ಡೊ ನ ರ ಸಗ ಬಗ ಗಾಗ್‌ ಗಗ್‌ ಗರಜ ರಗ್‌ ನ ನ ಸ್‌ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಸ್ಪ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಥೆ ವೃಷಾಕಸಿಂ 


ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೮-೩) ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆರನೆಯ 


ಜ್‌ ಉಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದ್ವಿಪದಾಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು 
ಇದಮಹಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುಶ್ತಿ ಜಮ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂತ್ರಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತನೂತ್ರದ-. ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವೃಷಾಕಸಿಂ ಚ ಸಂಕ್ತಿಶಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಅ. ೮.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ- ೮೬ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ 1! ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ಯಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೧, ೨, ಪಿ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ೨೩ ॥ 
ಖಂಷಿಃ--ವೃಷಾಕಪಿರೈಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಶ್ಚ ಸಮೂದಿರೇ1೧, ೮, ೧೧-೧೨, ೧೪, 
೧೯-೨೨, ಇಂದ್ರಃ | ೨-೬, ೯-೧೦, ೧೫-೧೮. ಇಂದ್ರಾಣೀ ! ೭, ೧೩, ೨೩. 
ವೃಷಾಕಸಿಃ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ! ॥ 
ಛಂದಃಪಂಕ್ತಿಃ ಟ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ& |! 
ಕ | | 
ನಿಹಿಸೋತೋರಸೃಕ್ತತ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ | 
| 3 | 
ಯತ್ರಾಮದದ್ವ) ಷಾಕಪಿರರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೇಷು ಮತ್ಪಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧ ॥ 
1 u” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ।| ಹಿ। ಸೋತೋಃ | ಅಸೃಕ್ಚತ | ನ! ಇಂದ್ರಂ | ದೇವಂ | ಅಮಂಸತ | 


ಯ (ಟಟ 


| | | | | | 
ಯತ್ರ | ಅಮದತ್‌ | ವೃಷಾಕಸಿ: ಅರ್ಯಃ | ಪ್ರಷ್ಟೇಷು | ಮತ್‌ $ಸಖಾ | ಫಿಶ್ವಸ್ಮಾತ | ಇಂದ್ರಃ | 


] 
“ಉತ್ತ೯ತರಃ 1 ೧॥ 
ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕರ್ತುಂ ವ್ಯಸೃಶ್ಚತ। ಯಾಗೆಂ ಪ್ರತಿ ಮಯಾ ವಿಸೃಷ್ಟಾ 


ಅನಿಂಚ್ಞಾತಾಃ ಸೋತಾರೋ ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಷ್ಟಾರಃ। ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ! ತತ್ರ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನ- 


ಲಾಲ ವರ್ಣ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 457 





ಗಸ್‌ ಬಜಿ ಛಾ ಚು ಸಸ ನ್‌ ಬಗಗ ಬದು ಚು ಬಡಿ ರ ಗ, ಸ NNN NN NNN NNN ಬಯ ದು ಸ್‌ ದ್‌್‌ 


ಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನಾಮೆಂಸತ! ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋತಫಿ ತೇ ಸ್ರೋತಾರೋ ನ ಸ್ತುತನಂತಃ! 
ಇಂತು ಮವನು ಪುತ್ರಂ ವೃಷಾಕಪಿಮೇವ ಸ್ಮುತನಂಶಃ | ಯತ್ರ ಯೇಷು ಪುಷ್ಟೇಷು ಸೋಮೇನ 
ಸ್ರವೃ ಜ್ಯೇಷು ಯಾಗೇಸ್ಟರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ ವೃಷಾಕನಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರೋ ಮತ್ಸೆಖಾ ಮನು ಸಖಿಭೂತಃ 
ಸನ್ನಮದತ್‌ ಸೋಮಹಸಹಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ5ಭೂತ | ಯದ್ಯಸ್ಯ್ಕೇವಂ ತಥಾಹೀಂದ್ರೋ5ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ. 
ತೃರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞಗತ ಉತ್ತರ; | ಉತ್ಕೃಸ್ಟತರಃ | ಮಾಧವಭಲಟ್ಬಾಸ್ತುವನಿ ಹಿ ಸೋತೋರಿತೆ (ಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಹ್ಯಾ 
ವಾಕ್ಯಮಿಷಿ ಮನ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಚ ತದ್ವಚನಂ | ಇಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ಕಲ್ಪಿತಂ ಹನಿಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮ ಗೋ ದೂದುಷ- 
ದಿ:ದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವೃಷಾಕಸೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನ; | ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ವದತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ರ ಕ್ಷೇ 
ತ್ವಸ್ಕಾ ಖಯಚೋತಯೆಮರ್ಥಃ! ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ವಿ ಹೃಸೃಕ್ಷತ |! ಉಪರತ- 
ಸೆಗೋಮಾಬಿಷವಾ ಆಸನ್ಯಜಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚ ಮಮ ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾಮಂಸತ |! 
ಸೆಸ್ತೋತಾರೋ ನಸ್ತುವಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ|। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಪುಷ್ಟೇಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು 
ಧನೇಸ್ವರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಪಿರಮದತ್‌ | ಮತ್ಸಖಾ ಮಶ್ರಿಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾಜ್ಞಗತ ಉತ್ತರಃ। ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಃ॥ | 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ ॥ 


ಪುಷ್ಪೇಷು- -ಸೋಮರಸದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸಖಾ-- 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಕ: ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ವೃಷಾಕಪಿೀ-(ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ) ವೃಷಾಕನಿಯು | ಅಮದತ್‌- 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಅಲ್ಲಿ | ಸೋತೋಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ವ್ಯಸೃಶ್ರತ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದರು |... ದೇವಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ನ ಅಮಂಸತ--ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 'ಉತ್ತರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


॥| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಸೋಮದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಷಾಕಪಿಯು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ(, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ, 
ರಾದರು. ಆದರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವರು ಸ್ತುತಿಸೆಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
English ‘Translation 


[ Indra speaks: ] They have neglected the pressing of the Soma, 
they have not praised the divine Indra at the cherished (sacrifices), at 
which the noble Vrishakapi becoming my friend rejoiced: (still) 1, 10/1೩, 


arn above all (the world). 
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| ನಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು [| 


ನಿ ಹಿ ಸೋತೋಃ ಅಸೃಕ್ಷತ ನ ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಅಮಂಸತ--ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು 
ವೃ ಷಾಕನೆ €ರ್ಯೇಷ್ಟಾ ರೋ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಯಾ ಅನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸಂತೋಖಸಪಿ ತದ್ಯ ಜ್ಜ € ದೇವ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಾಂ ನ ಅಮಂಸತ | ಮಯಾ ಸ್ರೇರಿತಾಣ ಸಂತೋ;ಪಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೆ ಇ ಊತ 
*ಂತು ಮಮ ಪುತ್ರಂ ವೃ ಷಾಕಪಿಮೇವ ಸ್ಮುತವಂತಃ | ವೃ ಷಾಕಪಿಯು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು. ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯುತಿ ಶಕ್ತ ಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ನನ್ನಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞಪ ಸ್ಹರಾದೆರು 
ಆದೆರೂ ಸಹ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನೂ ದೇವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವ್ಯ ಷಾಕನಿಯೆನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 


ಯತ್ರ ಪುಷ್ಟೇಷು ಅರ್ಯಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಮತ್ಸಖಾ ಅಮದತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಉತ್ತರಃ. 
ಸೋಮನ ಪ್ರವೃದ್ಧೇಷು ಯೇಷು ಯಾ ಗೇಷು ಸ್ವಾಮೀ ವೃಷಾಕಹಿಃ ಸಖಿಭೂತಃ ಮಮ ಪುತ್ರ 
ಸೋಮಪಾನೇನ ಹಹ್ಕೋ$ಭೂರ್ತ ಯದ್ಯಹ್ಲೇವಂ ತಥಾಪಿ ಇಂದ್ರಃ ಅಹಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜಗತ 

ಲ್‌ೆ: ಕಿ ವು ೬'ಜ 

ಉತ್ಪ ಸ್ಟತರಃ | ವೃಷಾಕಸಿಯ ಪಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವು ಯಥೇಚ ನಾಗಿ ನೆಡೆಯಿತು. ನನ] 
| ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ನನ್ನ ೫ ಹ ದಲ ph ನಾಕಪಿಯು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿಃ 
ನಾದನು. ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, 

ಮುಖ್ಯಾಥಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- -ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನ್ಮು ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ 
ದೆನರಿಲ್ಲ.  ಆದೆರೂ ನನ್ಸಿಂದಲೇ ಆಜ್ಞ ಪ್ರರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಕ ಯಜ್ಞ ದ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನಾದ ನನ ನ್ನೇ ಸ್ಸುತಿಸಲಿಲ್ಲ. ವೃಷಾಕಃ 


ನಿಷಾದವನ್ನು ವಕ 


ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇದು ಬಹಳ ಟು ತಾರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನು ತನ ಕ್ರ 


ಯ್ನೆ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 

ಮಾಧವಭಟ್ಟ ರೆಂಬುನರು (ನೆಂಸಟಮಾಭನರು-ಇವರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಇವರೂ 
ಬುಗ್ಗೆ "ದಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯ ವನ್ನು | ಪ್ರ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ, ಇದ: 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ ವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೊಚಿಸಿದಾರೆ-- 


ಇಂದ್ರಾ ಣೈ ಕಲ್ಪಿ ತಂ ಹನಿಃ ಶಶಿ ನ್ಮ ಗೋಳ9ದೂದುಷದಿಂದ್ರ ಸ್ಕ ವೃ ಷಾಕಸೇರ್ನಿಸಯೇ 
BSS | “ತತ್ರ ೇಂದ್ರನಿಂದ್ರಾಣೀ ವದತಿ। ತಸಿ ನೈಶ್ತೇ ತೃಸ್ಕಾ ನು ಚೋತ ಯಮರ್ಥಃ 
ಸೋತೋಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂವಿಹ ಹೃಸೃಕ್ಷತ | ಉಪರತಸೋಮಾಭಿಷವಾ ಆಸನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾ ಇತ್ರ ರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಮಮ ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ನಾಮಂಸತ ಸ್ಲೋತಾರೊಃ 
ನಸ್ತುನಂತಿ। ಕುತ್ರೇತಿ ಅತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿ” ಜನಪದೇ ಪುಷ್ಟೇಷು ಪ್ರವೃದ್ಧೇಸೆ 
ಧನೇಷ್ಟರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾಕಪಿರಮದತ್‌ | ಮತ್ಸಖಾ ಮತ್ರಿ ಜಿ ಸಂದ್ರೋ ನಿತ ಸ್ಕಾ. 


ತೃರ್ವಸ್ಮಾ ಜ್ಜ ಗತ ಉತ್ತರೆಃ ಉತ್ತ ಎಸ್ಟ ತರಃ | 


ಪಲ್ಲು ಅಲ ಈ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4.೧0 


ಸಾ 


ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದನೃ ಷಾಕವಿಯ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮೃಗವು ಹಾಳುಮಾಡಿ ಕಡಿಸಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ತ ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡಿದ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿದ್ದರ.. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಟ ಮೃಗವು 


0 ನಿ೧ಂಮೆೊದೆಸವನು ಹೆಣ ಬೆ ಸಣ ದಲಿ ಯುತಿ ಗೆ ಬಮೆಕಾವನು ಸಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಇ 
ಹಿಂಡಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇ 


೦ 
(ಜ್‌ 
"೭. 
ಗ್‌ [3 


ಸ್ನುತಿಸಲೇ ಇಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ ನಡೆದದು. ವಷಾಕಪಿಯ ರಾಜ್ನದಲಿ ಯೇ. ಅದು ಸಕಲಸಂಪತ ಮ್ರ ದ್ದ ನಾಗಿದಿ ತು: 
ವಂ ಬೌ ನ ಎ ಇ ಗ್‌ ನ ು 
ಅಂತಹ ದೇಶಕ್ಕೆ ವೃಷಾಕಪಿಯು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. ನನಗೆ ಸ್ಸೀಟಿತತುತಿರುವವನೂ 3, ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದೆನನು. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಅಧಿಕರಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠೆರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಈ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ರು ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ —ಅಥೇಮಾ ಅತಿಸ್ತುತಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಸಾಮಾ 


ಸ 
ನ್ಯಾರ್ಥಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಬ 
ಈ ಖುಕ್ಷಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತೆ ತ್ತೇವೆ 
ವ್ಯ ಸೃಕ್ಷತಹಿ ಪ್ರಸವಾಯ ನ ಚೇಂದ್ರಂ ದೇವಮವಮಂಸತ ಯೆತ್ರಾ ಮಾದ್ಯತ್‌ ವೃಷ ಫಾಕಪಿರಯ 
ಈಶೆರಃ ಪುಷ್ಟೇಷು ಸೋಸೇಷು ಮುತ್ತಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಮುದನಸಖಾ ಯೇ ನಃ ಸಖಾ” 
ಯಸ್ತ್ರೈಃ ಸಹೇತಿ ವಾ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇಶದ್ಟ್ಬೂಮು ಆದಿತ್ಯಂ [| 
(ನಿ. ೧೩-೪) 


ನವನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇದರ 


ತ 


ಕೈ ನಿರುಕ್ತವಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖಾ 
ರ್ಥಾ ನುವಾಡೆನಾಡುತ್ತ. ಸ 
ವ್ಯ ಸೃಕ್ಷತ ಯವಾದಿತ್ಯೋ ರಶ್ಮೀನಹನ್ಯಹನಿ ಸೋಕೋಃ ಸರ್ವಭೂತಪ ಕ್ರಸವಾಯತ, ಅಭ್ಯನು- 
 ಜ್ಞಾನಾಯೆ, ತತ್ರಕಾಶಿತಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಕರ್ನೋಪಹಪತ್ನೇಃ | ತದಾ 80 ? ಇತಿ | ಶದಾ 
ತೇ ರಶ್ಮಂಯಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಣ್ಯನುಗಮನಾತ್‌ ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮುವಂಂಸತ ತಮೇನೇಂದ್ರ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ಯೇನ ವಿಸ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ತಮೇತಮಾತ್ಮನೋ ದೀಪಯಿಂತಾರಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ್ವಮ- 
ಹಿಮ್ಮೇವ ದೀಪ್ಯಾಮಹ ಇತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಕದಾ? ಯೆತ್ರ ಯದಾ ಅಮದತ್‌ ವೃಷಾಕಪಿಃ 
ಅಂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಸ್ರಷ್ಯತಿ ಪ್ರಷ್ಟೇಷು ಏಕೀಭೂತೇಷು ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | 
ಮತ್ಸಖಾ ಮಮ ಸಖಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರದೃಗಾಹ! ಆಥನಾ ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮವಮಾಯಂ 
ಸಖಾ ಮನೂಯಂ ಸಖಾ ಇತಿ |! ಅಥವಾ ಮದನಸಖಾ ಹರ್ಷಸಖೇಕೃರ್ಥ.! ಆಥವಾಯೇ 


ನಃ ಸಖಾಯಃ ರಶ್ಮಯಃ ತೈ ಸಹೇತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಉತ್ತಾರ್ಥೆಃ 1 
(ನಿರು. ಭಾ. ೧೩.೪) 


ಯ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ವೃಷಾಕನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ವಿಹಿ ಸೋತೋರ ಸೃಕ್ಸ್ಷತ. ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನನು 
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ಆದಿತ್ಯನು. ಅಂತಹೆ ಅದಿತ್ಯನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದೆ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಕಜಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು, ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆರಡಿದನು. ಆದರೆ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಕರಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟದ್ದರೂ ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ 
ಸ್ಪಾಮಿಯೂ ಆದೆ ಅವನನ್ನೇ  (ಅದಿತ್ಯನನ್ನೇ) ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಶಾವು (ರಶ್ಮಿಗಳು) ಆದಿತ್ಯ ಸನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎಂಬ ಭ್ರಾ ೦ತಿಗೊಳ 
ಗಾದವು. ಇದು ಯಾವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಮದತ್‌ ವೃಷಾಕಸಿ; ಆರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೇಷಂು--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಈ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ ತನ ಸ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಎದರ್ಥವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ಸಖಾಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ. ಸೂಕ್ತದೃಫೆ ಪ್ರಷ್ಟ್ಟೈವ ವಾದೆ ಖುಹಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಂತ ತೈಖಾ- ನನ್ನ ಸೆ ಸಹಿತನು ಎಂದು 
ಆದಿರಾತಿಶಯದಿಂದ ಆರೋ yd ಅಥವಾ ಮತ್ಸಖಾ ಎಂದರೆ ಮದನಸಖಾ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾಯೇ ನಃ ಸಖಾಯೆಃ ತೈ ಸಹೇಶಿ ವಾ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿರುವವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಖತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ಆಿದಿತ್ಯನು ಸ ಸಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾ ನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು 


ಖೂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಿತವಾಗಿದೆ. 


೩ 

ರ CL 
90 3 
ಜಟ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾ€ಃ ! 


| | | | 
ಸರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ವೃಷಾಕಹೇರತಿ ವೃಥಿಃ | 


| | | 
ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ವಿಂದಸ್ಯನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


ಕ ಸದಸಾಠಃ | 


ಪರಾ | ಓ | ಇಂದ್ರ! ಧಾಪಸಿ | ವ ೃಷಾಕಸೇ॥ | ಅತಿ | ವ್ಯಥಿಃ | 


| | | | 
ನೋ ಇಕಿ | ಹ ಪ್ರ! ವಿಂದಸಿ। ಆನ್ಯತ್ರ | ಸೋಮಹೀತಯೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ನ್ಮಾತ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಹೆ ಳಳ ಟಿ 


1 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೨॥ 
| $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮತ್ಯತ್ಯಂತಂ ವ್ಯಥಿಶ್ಚಲಿತೋ ವೃಷಾಕಸೆ ವೃ ೯ಷಾಕಪಿಂ ಪರಾ ಧಾವಸಿ | 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಸಿ | ಅನ್ಯತ್ರ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಟಾಟಾ ನೋ ಅಹ ನೈವ ಚ ಪ್ರ ವಿಂಡಸಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಸೀತ್ಯರ್ಥೆ: | ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 
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ಆ ಗ ಯು ಟೆ ಹ ಟು ತ್‌ ಹಹ ಹೊದೆ ಸ ಸ್‌ ನನ್ನ್‌ ಸ್‌ ಚ ಅಂ ಶಹ ಸ NS NRE Ne Ne Ne ದ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಆ ದ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ನದ ಜ್‌ 


Fl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ ॥ 
ಸೇ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |: ಅತಿ ನೃಥಿಃ- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ | ವೃಷಾಕ 
ಪರಾ--ವೃಷಾಕನಿಯ ಕಡೆಗೆ | . ಧಾವಸಿ. ಓಡುತ್ತೀಯೆ | 

ಅನ್ಯತ್ರ--ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 1 ನೋ ಅಹ ಪ್ರ ನಿಂದಸಿ- ಖಂಡಿತಸೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು! 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | : ಉತ್ತರಃಶ್ರೀಷ್ಮನು. 


ಸೋವುಹೀತಯೇ. ಸೂಮಪಾನಕಾಗಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃ ಷಾಕಪಿಯ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 
[ Indrani speaks: ] You, Indra, much annoyed, hasten towards 
Vrishakapi ; and yet you find no other place to drink the Soma; Indra is 


above all (the world). | 
| 1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ೫ 


| | 
ಕಿಮುಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಪಿಶ್ಚಕಾರ ಹರಿತೋ ಮೃಗಃ । 
| | | 
ಯಸ್ಮಾ ಇರಸ್ಯಸೀದು ನ್ನ ೧ರ್ಯೋ ವಾ ಪುಸ್ಪಿಮದ್ವಸು ವಿಶ್ವಸ್ಕಾದ್ರಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ 1 4 1 
 ಸದಪಾಥ ೬॥ 


| | | ` 
$೦1 ಅಯಂ | ತ್ವಾಂ | ವೃಷಾಕನಿಃ। ಚಕಾರ! ಹರಿತಃ | ಮೃಗಃ। 


ಇವು. 


‘|. | | 
ಯೆಸ್ಮೈ । ಇರೆಸೃಸಿ 1 ಇತ್‌ ! ಊಂ ಇತಿ! ನು! ಅರ್ಯಃ ! ವಾ! ಪುರ್ಚ್ರೀಮತ್‌ | ವಸು | ವಿಶ್ವಸನ್ಮತ”| 
| | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಉತ್‌ ತೆರ | all 
| $ ಸಾಯಣಭಛಾಸಷ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಹರಿಕೋ ಹರಿತವರ್ಣೋ ಮೃಗೋ ಮೃಗಭೂತೋತ ಯೆಂ ವೃಷಾತಸಿಃ! 
ಮೃಗಜಾತಿರ್ಕ್ಶಿ ವೃಷಾಕಹಿ: | ಕಂ ಪ್ರಿಯಂ ಚಕಾರ 1! ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಯಸ್ಮೈ ವೃಷಾಕಪಖೆ.« 


ಪುನ್ಚಿಮತ್ತೋಷಯುಕ್ತಂ ವಸು ಧನಮರ್ಯೋ ಮೋಡಾರ ಇನ ಸ ತ್ವಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರನಿರಸ್ಸಸಿೀ8್‌ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸ್ಪೇನ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರೆಃ il 
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ಸ್‌ 








ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ವೃಷಾಕನಿಗೆ | ಪುಷ್ಟಿಮತ್‌..ಪುಸ್ಚಿಸಾಧನವಾದ| ವಸು-- 
ಧನವನ್ನು || ಅರ್ಯೋ ನ. ಉದಾರಿಯಾದ ಇಂನಿಯೆಂತೆ | ನು.ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಇರಸ್ಯಸೀತ್‌ಕೊಟ್ಟಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ಹರಿತಃ. -ನಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೃ ಗ8--ಮೃಗರೂಪನೂ ಆದ | ಅಯಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ 
ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು | ತಾಂ ನಿನಗೆ] ಕಿಂ. ಯಾವ ಪ್ರಿಯವನ್ನು | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು । ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ5- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ವೃಷಾಕಸಿ ಗೆ ನೀನು ಉದಾ ಯಾದ ದಾಫಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸಚೆನರ್ಣದನನ್ಳೂ ಮೃ ಗರೂಪನೂ ಆದೆ ವೃಷಾ ಸಾಕಪಿಯು ನಿನಗೆ ಏನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಪ್ವನು. 
English ಚ 


What (favour) has this tawny dear Vrishakapi done to you that you 
should; like a liberal (banefactor) bestow upon. him Wea and nourish 


ment ? Indra is above all (the world). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |: 
Ml Rit. ಆ ಹಸರುವರ್ಣದ ಮೃಗವಾದ ವೃ ಸಾಕಪಿಯು ನಿನ ಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದಾಕೆ | 
ಅವನಿಗೆ ಧನವನ , ಪುಸ್ಚಿ ಯಾದ ಆಹಾರವ ಸಹಜ ಚಃ ದಾಫಿಯಂತೆ ಏತಕ್ಟೆ ಕೂಡುಕ್ತೀಯೆ ? ಎಂದು 


ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ A 


1 ಸಲಹಿತಾ2 ಇತಃ ೬ 
| 
ಯಮಿಮಂ ತ್ವಂ ನೃಷಾಕಸಿಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಭಿರಕ್ತ್ರಸಿ । 


| | | 
ಶ್ವಾ ನ್ವಸ್ಯ ಜಂಭಿಷದಸಿ ಕರ್ಣೇ ವರಾಹಯುರ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
1 ಹದಸಾಠಃ। 


| I 
ಯಂ! ಇಮಂ | ತ್ವಂ | ವೃ ಷಾಕಪಹಿಂ। ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ |ಅಭಿ5ರಕ್ಷಸಿ | 


: | | I 
ಶ್ವಾ!ನು। ಅಸ್ಯ | ಜಂಭಿಷತ್‌ | ಅನಿ | ಸ | ವರಾಹಳ ಯುಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


NN 


| 
ಉತ್‌;sತರಃ ೪ 
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u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಯಮಿಮಂ ವೃಷಾಕಪಫಿಮಭಿರಕ್ಷಸಿ ಪರಿಪಾಲಯಸಿ 
Wn ವೃಷಾಕನಿಂ| ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ವರಾಹಯುರ್ವರಾಹಮಿಚ್ಛ ಇಸಾ ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
-೦ಭಿಸತ್‌ | ಭಕ್ಷಯತು | ಅಪಿ ಚ ಕನ ಗೃಹ್ಮಾತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಶ್ವಾನೋ ಹಿ ವರಾಹನಿಚ್ಛಂತಿ | 
ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯ ತ್‌ | | | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


ಇಂದ್ರ. _ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವಂ ನೀನು | ಪ್ರಿಯೆಂನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿನಾತ್ರನಾದ |. ಯಂ 
ಯಾವ | ಇಮಂ ವ ಸ ಷಾಕಪಿಂಈ ವೃಷಾಕಪಿಯೆನ್ನು | ಅಭಿರಕ್ಷಸಿ__ಕಾನಾಡುನೆಯೋ | ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಈ 
ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು | ವರಾಹಯುಕವರಾಹನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಶಾ ನಾಯಿಯು | ನು 
ಕಿಸ್ತವಾಗಿ |: ಕರ್ಣೇ. ಕಿವಿಯಿಂದ ೫ ಜಂಭಿಷತ್‌--ನುಂಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತಿ”- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತೆಲೂ | ಉತ್ತ ರ8--ಅಧಿಕನು. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ ಯಾವ ವೃಷೂಕನಿಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಸ ಇಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ 
ವ ವೃಷಾಕಪಿಯೆನ್ನು ವರಾಹೆನನ ಹಡಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ನಾಯಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ ಕಿನಿಯಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ನುಂಗಲಿ. ಇಂದ್ರನು 
ಚ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 
This Vrishakapi whom you, Indra, cherish as your dear (son)—may 
the dog which chases the boar (seize) him by the ear (and) devour him; 


Indra 1s above all (the world). 
| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಜುಗುಪ್ಪೈಗೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತಾ ಳೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟು ಅಭಿ ಬಾನದಿ: ಟೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃಷಾಕವಿಯನ್ನು ಕುಡರಿ ನನಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಡ:ಹಂದಿಯನ್ನು 
ಗಟ 2 ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಶಿನಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ, a ತೆ ಪು ವೃಷಾಕಪಿಯನ್ನು 


ನಾಯಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಚೆ ತಿಂದುಬಿಡಲಿ. | 
; | 1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ' !। 


ದೂದುಸಷುತ್‌ | 


Bo ಷ್‌ 


ಅರವಾ 


| | 
ಪ್ರಿಯಾ ತಷ್ಟಾನಿ ಮೇ *ಪಿರ್ವ್ಯಕ್ತಾ 


| | | 
ಶಿರೋ ನಸ್ಯ ರಾವಿಸಂ ನ ಸುಗಂ ದುಷ್ಟೃತೇ ಭುವನಂ ವಿಶ್ರಸ್ಕಾದಿಂದ್ರ 


ಹ ಟೂಡಾ 


(4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಪ. ಸೂ. ೮೬ 


ನ್‌ ಬ್‌ ನಾಟ್‌ ಸ್ವಂತ್‌, ಆರ್‌ ಉನ್‌ ಸೋನ್‌ ನ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಸ ರಗ್‌... ಗ್‌ ಬ್‌ ದ ಸ್‌ ಕಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಶಲ್‌ ಸ ಗ್‌ ಬ ಸ್‌ ಶಾಲ್‌ ಗೆ ಜಾರೆ ಗ್‌ ತ್‌ ನ ಭ್‌ ತ 


1 ಪೆದಪಾಥಃ ) 
| | | ; 
ಪ್ರಿಯಾ | ತಷ್ಟಾನಿ | ನೇ | ಕಪಿಃ । ವಿ೯ಅಕ್ತಾ | ನಿ! ಅದೂದುಷತ್‌ | 
| | 
ಶಿರಃ! ನು। ಅಸ್ಯ | ರಾನಿಷಂ | ನ ಸು5ಗಂ | ದುಃ5ಕೃತೇ | ಭುವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಮಘ | & | 
| | ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯೈ ತಷ್ಪಾನಿ ಯಜಮಾನೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವೃಕ್ತಾ 
ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಾಜ್ಯೈರ್ವಿಶೇಷೇಣಾಕ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಶ್ಚಿದೃ ಷಾಕಪೇರ್ನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಪಿರ್ವ್ಯ- 
ದೂದುಷತ್‌ ! ದೂಸಂಯಾ ಮಾಸ! ತತೋ ಹಮಸ್ಯ ತತ್ವಪಿಸ್ವಾನಿನೋ ವೃಷಾಕಸೇಃ ಶಿರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ರಾನಿಷಂ! ಲುನೀಯಾಂ | ದುಸ್ಕೃತೇ ದುಷ್ಟ ಸೈಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತ ವೃಷಾಕನಯೇತಸ್ಮೈ ಸುಗೆಂ ಸುಖಂ 
ನ ಭುವನಂ! ಅಹಂ ನ ಭನೇಯೆಂ | ಅಸ್ಮೈ ಸುಖಸ್ರದಾತ್ರೀ ನ ಭವಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸ್ಕಾ ಮಮ 
ಪೆತಿರಿಂಡ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರೆಃ | | | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನೇ--(ಇಂದ್ರಾಣಿಯಾದ) ನನ್ನ ನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿ | ತಷ್ಟಾನಿ--ಯಜನಮಾನರಿಂಡ ಕಲ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಹಿತಕರವಾದವೂ | ವ್ಯಕ್ತಾ---ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | . ಕಪಿಃ- ಈ ವೃಷಾಕನಿಯ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದುಷ್ಟ ಕಪಿಯು | ವ್ಯದೂದುಷತ್‌ ಕೆಡಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಯ ಈ ದುಷ್ಪ ಕಪಿಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದೆ ವೃಷಾಕನಿಯ | ಶಿರೋ ನು-ಶಿರಸ್ಸನ್ನು! ರಾವಿಷಂ--ನಾನು ಛೇದಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಮಷ್ಕ್ಯತೇ.. 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ | ಸುಗಂ-. ಸುಖನನ್ನು | ನ ಭುವಂ-ಉಂಟುಮಾಡಲನಕಾಶಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | 


ಇಂದ್ರೆಃ1--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅಧಿಕನು. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾಚಿಯಾಡ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವೂ ನನಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಆಜ್ಯಪೂರಿತವೂ ಆದ 
ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಈ ಕಪಿಯು ಕೆಡಸಿದೆ. ಇದರೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗಲವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The ape has spoiled the beloved ghi-adorned (oblations) made to 
me (by worshippers) ; let me quickly cut off his head; let me not be the 


giver of happiness to one who works evil: Indra is above all (the world). 


ಅ.೮೪, ೪. ವ, ೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 40ರ 


ಸನ್‌ 
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|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕಪಿಃ_ವೃಷಾಕರ್ಸೇರ್ನಿಸಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಹಿಃ | ವೃಷಾಕನಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದುಷ್ಟಕಪಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಸ್ಯ ಶಿರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ರಾವಿಷಂ- ತತ್ತ ಪಿಸ್ತಾ ನಿನೋ ವ ಹಾಕಪೆ € ಶಿರಃ i | ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಓಟ ಸ್ಟಾ ನಿಯಾದ ಈ 
ವೃ ಸಾಕನಿಯ ಶಂಸ ನ್ನು ಕತ್ತ ಚಾ ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯು ದ? ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಣ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಒಂದು ಪಶುವು ಮಾಡಿದೆ ದುಷ್ಟ ಎತಶ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ವುಮ ರೂಢಿಯು. ಉದಾ..-ಗೋವಾಗಲಿ, ನಾಯಿಯಾಗಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ೪ 


ಟ್ರಾ | 
ನ ಮತ್ಚಿ_ ೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ನ ಸುಯಾಶುತರಾ ಭುವತ್‌ । 
| | | 
ನ ಮತ್ತಿ ತಿಚ್ಛೈನೀಯಸೀ ನ ಸಕ್ಸ್ಯುದ್ಯನಾಯಸೀ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥೬॥ 


(4 ಪದಖಾಠ॥ 11 


| 
ನ| ಮತ | ಸ್ತ್ರೀ |! ಸುಭಸತ್‌€ತರಾ | ನ! ಸುಯಾಶು5ತರಾ | ಭುವಿ" | 


| | | i | 
ನ| ಮತ" | ಪ್ರತಿಂಚ್ಯವೀಯಸೀ। ನ | ಸಕ್ಕ 1 ಉತ”5ಯಮಿಾಯಸೀ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ ೬ 
$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮೆ೦ | 

ಮನ್ಮತ್ತೋ; ನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಾರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾತಿಶಯೇನ ಸುಭಗಾ ನ ಭುನತ್‌ | ನ ಭವತಿ | 
ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮತೊ ೨ «5ನ್ಯಾ ಸ್ರ ಸೀ ಸುಯಾಶುತರಾತಿಶಯೇನ ಸಂಸುಖಾತಿಶಯೇನ ಸುಪುತ್ತಾ 
ವಾನ ಭವತಿ! ತಥಾಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದದಾತಿ ಮಹ್ಯಂ ಯಾದುರೀ ಯಾಶೂನಾಂ ಭೋಜ್ಯಾ 
ಶತಾ | ಯು. ೧-೧೨೬-೬ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಮನ್ಮತ್ತೋಇನ್ಯಾ ಪ್ರತಿ ಚೃನೀಯಸೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರತಿ 
ಶರೀರಸ್ಕಾ ತ್ಯಂತಂ ಚ್ಯಾನಯಿತ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ | ಕಂಚ ಮತ್ರೋನ್ಯಾ ಸ್ರಿ ಸ ಸಕ್ಕು ದ್ಯ ಯಾಯೆಸಿೀ 
ಸಂಭೋಗೇ;ತ್ಯ ಂತಮುತ್ಯ್ಬೆ ಪ್ರಿ € ನಾಸ್ತಿ | ನ ಮತ್ತೋ ನ್ಯಾ ಕಾಚಿದಹಿ ನಾರೀ ಮೈ ಭಜ 
ಸಕ್ಕು, ದ್ಯಚ್ಛೆ ೈತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ತೆ ಪತಿದಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥಾ ದುತ್ತರಃ | ಉತ್ತ ಸ್ವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ 1 
ಮತ್‌. ನನಗಿಂತಲೂ | ಸುಭೆಸತ್ತರಾ- ಅಧಿಕವಾದ ನೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳೆ | ಸ್ತ್ರೀ ಹೆಂಗಸು | 
ನ ಭುವತ್‌ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ!" ಸುಯಾಶುತರಾ- ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳೂ | ನೆ--ನನಗಿಂತ ಬಾರಿ 


xxix .30 
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ಉತ್‌ 








ಹಾ ಬಾ ಜಕರ ಸದ ಬೋ ಲ ಲಬ ಸ ಲಂ ಲ ಸ ಗಟ. ಸ. ಹೊ eR ee Se See Nee Ne ಯಸ Ne Ne ಮಚೆ ಯಯ Ne ದ ತ 


ದನಳಿಲ್ಲ1 ಮತ್‌ ನೆನಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರತಿಚ್ಯನೀಯಸೀಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವಳೂ | ಸ... 
ಬೇಕೆಯಿಲ್ಲ | ಸನಿ _ಪತಿಸತ್ಲಿಯರು ಒಂದಿಗಿರುವಾಗ | ಉಡ್ಯನಿಸಾಯಸೀ - ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಸರಣೆ 
ಯುಳ್ಳವಳೂ | ನ-ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸೆಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ! 
ಉತ್ತರಃಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳಿ ಹೆಂಗಸು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಧಿಕವಾದ ಸುಖದಾಯಕಳು ಯಾರೂ 

ಇಲ್ಲ. ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವಳೂ, ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಒಂದಗಿರುವಾಗ ಪತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವ 


ವವಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಳಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
English Translation 


There is no woman more amiable than 8 am, nor one who bears 


fairer sons than 1; nor one more tractable nor one more ardent; Indra is 


above all (the world), 


4 ಸಂಹಿತಾಷಣಕೆಃ 8 


| | | 
ಉವೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಯಥೇವಾಂಗ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ಭಾವಾ, 


| | | | | 
ಭಸೆನ್ಮೇ ಅಂಬ ಸಕ್ಕಿ ಮೇ ತಿರೋ ಮೇ ವೀವ ಹೃಷ್ಯತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ॥ ೭ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉನೇ! ಅಂಬ 1! ಸುಲಾಭಿಕೇ ! ಯಥಾ5ಇವ | ಅಂಗ | ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
| | | | 
ಭಸತ್‌ ಮೇ | ಆಂಬ | ಸಕ್ಕ | ಮೇ | ಶಿರಃ ಮೇ | ವಿಂಇವ | ಹೃಷ್ಯತಿ ವಿಶ್ಶಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 
: | 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೭॥ 
| | ॥ ಸಾಯೆಣಭಸ್ಮಂ ॥ 


ವಿವಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಶಪ್ರ್ರೋ ವೃಷಾಕಪಿರ್ಬ್ರನೀತಿ! ಉನೇ ಇತಿ ಸಂಬೋಧೆನಾರ್ಥೋ ನಿಪಾತಃ | 
ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತಃ ಸುಲಾಭಿಕೇ ಶೋಭನಲಾಭೇ ತ್ವಯಾ ಯಥೈವ ಯೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣೈವೋಕ್ತಂ 
ತಥೈನ ತಡಂಗೆ ಸಿಪ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ಭವತು | ಕಿಮನೇನ ತೈದನುಪ್ರೀತಿಕಾರಿಣಾ ಗ್ರಹೇಣ ಮಮ 
ಪ್ರಯೋಜನಂ! ಕಿಂಚ ಮೇ ನುಮ ಪಿತುಸ್ತೃದೀಯೋ ಭಸದ್ಭಗೆ ಉಪಯುಜ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಮಮ 
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ಪಿತುಸ್ತ ಎದೀಯೆಂ ಸಕ್ಕ ಚೋಪಯುಜ್ಯತಾಂ । ಕಂಚ ಮೇ ಮಮ ಪಿತರಮಿಂದ್ರ ೦ ತ್ವದೀಯಂ ತಿನ್‌ 
ಪವ್ರಿಯಾಲಾಹೇನ ತ ಯಥಾ ಕೋಕಿಲಾದಿಃ ಪಕ್ಷೀ ತದ ದ್ಧ ಸೈ ತಿ! ಹರ್ಸಯತು! ಮನು ಪಿತೇಂದ್ರೋ 6 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸುಲಾಭಿಕೇ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ | ಉವೇ ಅಂಬ. ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | ಯಥೈವ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ | ಅಂಗ--ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿ | ಭವಿಷ್ಯ ತಿ--ನಡೆಯಲಿ | ಅಂಬ ತಾಯಿಯೇ | ಸಕ್ಕ... 
ನೀನು ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುನಾಗ | ಮೇ. ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದೆ,ನು | ಭಸ3೯- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನ: 
ಭನಿಸಲಿ | ವೀವ- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು 1 ಮೇ--ನನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೃಷ್ಯ ಕ. 
ಹೆರ್ಸಗೊಳಿಸಲಿ | ' ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪಿಶ್ವಸ್ಮಾತ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರ? ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

1 ಭಾಪಾರ್ಥ 11 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆ ಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತೆಯೇ, ನೀನು ಟ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ" ನೀನು 
ಪತಿಯೊಂದಿಗಿರುನಾಗ ನನ್ನ ತಂಜಿಯಾದ yd ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ನನ್ನ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 
[ Vrishakapi speaks ]: ಲಿ. mother, who are easy of access, It. wl 
quickly be as (you have said) ; may my (father) and you, mother, be uni- 
ted ; may it delight my (father) and your head like a bird: Indra is above 
all (the world). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |: 
್ಪಂ ಹ 
*೦ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ಪಂಗುರೆ ಸೃಥುಷ್ಟೊ ೇ ಸೃಥುಜಾಘನೇ 
| | | 
ಕಿಂ ಶೊರಪತ್ನಿ ನಸ್ತ ಒಮಭ್ಯ ಮಾಸಿ ಷಿ ವೃಷಾಕಸಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 


ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 


ಕಂ | ಸುಬಾಹೋ ಇತಿ ಸುು€ಬಾಹೋ | ಸು5ಅಂಗುರೇ | ಪೃಥುಸ್ತೋ ಇತಿ ಪೃಪುಸ್ತೊ ೇ 


ನಳಿನ | 


| | | | 
#0 | ಹ | ನಃ | ತ್ವಂ 1 ಅಭಿ! ಅಮಿತಾನಿ | ವೃಷಾಕಪಿಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌* | ಇಂದ್ರಃ | 


ed ok I 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 8 


ಕ್ರುದ್ಧಾಮಿಂದ್ರ ಉಸಶಮಯತಿ! ಹೇ ಸುಬಾಹೋ ಹೇ ಶೋಭನಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ 
ಶೋಬೆನಾಂಗುಲಿಕೇ ಪೃಥುಷ್ಟೋ ಸೃಥುಕೇಶಸಂಘಾತೇ ಪೃಥಜಘನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜಘನೇ ಶೂರಪತ್ತಿ 
ನೀರಭಾರ್ಯೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಕಿಮರ್ಥಮಭ್ಯಮಿಾಷಿ ` 
ಅಭಿಕ್ರುಧ್ಯಸಿ | ಏಕಃ *ಿಂಶಬ್ದಃ ಯಸ್ಯ ಸಪಿತೇಂದ್ರೋ5ಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸುಬಾಹೋ.--ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ವಂಗುರೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ  ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳಿ ವಳೂ | 
ಸೃಥುಷ್ಟೋ- ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ 1 ಪೃಥುಜಘನೇ. ನಿಸೃತವಾದ ಜಘನಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಶೂರಪತ್ತಿ--ನೀರಸತ್ಲಿಯೊ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಣಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾ- 
ಕಸಿಂ-ವೃಷಾಕನಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 8೦ ಅಭ್ಯಮಾಷಿ-ನಿತಕ್ವಾಗಿ. ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರಃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಡ ನಾನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ ಪುಷ್ಟವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ, 

ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಜಫಘನಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ನೀರಪಶ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 

ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ? ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ 

ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
English ‘Translation 

[ Indra speaks: ] You who have beautiful arms, who have beautif ul 

fingers, long-haired, broad-hipped, why are you angry with our Vrisha- 


kapi, ಲಿ. you wife of a hero; Indra 168 above all (the world). 
| ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅವೀರಾಮಿನ ಮಾಮಯಂಂ ಶರಾರುರಭಿ ಮನ್ಯತೇ | 
ke ai ON ವ. | 
ಉತಾಹನಮುಸ್ಮಿ ನೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಅನೀರಾಂsಇವ | ಮಾಂ! ಅಯಂ | ಶರಾರುಃ | ಅಭಿ | ಮನ್ಯತೇ | 
| | | 
ಉತ! ಅಹಂ! ಆಸ್ಮಿ| ವೀರಿಣೇ | ಇಂದ್ರ ಪತ್ನೀ | ಮರುತ್‌$ಸಖಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ k 


| 
ಉತತರ: ೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಪುನರಿಂದ್ರಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರನೀತಿ | ಶರಾರುರ್ಫಾತುಕೋ ಮೃ ಗೋ; ಯೆಂ ವೃಷಾಕಸಿಮಾ- 
ನಿಂದಾ ್ರಿಚೀಮವೀರಾನಿವಾಭಿ ತ ತೇ | ವಿಜಾನಾತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಟ ಪತ್ತೀಂದ್ರ ಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಹ. 
ನಿಂದ್ರಾ ಣೀ ಫೀರಿಣೀ ಪುತ್ರ ವಶೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ಭಿ ಯರ್ಯಕ್ತಾ ಚಾಸ್ಮಿ | ಭವಾ ಮಿ | ಯೆಸ್ಯಾ 
ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ! ದುತ್ತರಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 . 


_ಶರಾರು॥._-ಹಿಂಸಕನಾದ ಮೃಗರೂನಿಯಾದ | ಅಯಂ-- ಈ ವೃಷಾಕನಿಯು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಅನಿತಾಂ ಇವ... ನೀರಪುರುಷನ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳಂತೆ (ತಿಳಿದು) | ಅಭಿ ಮನ್ಯತೇ... ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತದೆ | ಉತ ವಸ್ತುತಃ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಪತ್ತ್ರೀ--ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿಯೂ | 
ನೀರಿಣೇ- _ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿ... 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | Kk ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತೆರಃ 
ಅಧಿಕನು | | | 

| | | 1 ಭಾವ ನಾರ್ಶ ೫ | 

ದುಷ್ಟೈಮೃಗರೂಪಿಯಾದ ಈ ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು ನ ನ್ನನ್ನು ಸತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇಲ್ಲದವಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಸತಿಯು. ನಾನು ಶೂರರಾದೆ ಪುತ ತ್ರರನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ಸಖರು. ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನು. 
English Translation 

‘{ Indrani speaks: ] This savage beast ಸೂ ಹಸ me as 
one who has no male (protector), and yet I am the mother of male off- 
spring, the wife of Indra, the friend of the Maruts; Indra is above all 
{the world)... 


8 | ಸಂಶಿತಾಪಾತಃ | 4 | 
KAA RR ದ್ಯ ತ! ..೩೬.. ತ್ರ a 
ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾ ನಾರೀ ಸಮನಂ ವಾನ ಗಚ್ಛತಿ । 


| | | 
'ವೇಧಾ ಯತಸ್ಯ ವೀರಿಣೀಂದ್ರಪತ್ತಿ ತ್ಲೀ ಮಹೀಯತೇ ವಿಶ್ವ ಸಾ ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತ ರಃ॥ 


$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆಂ5ಹೋತ್ರಂ | ಸ್ಮ | ಪ್ರರಾ | ನಾ ರೀ | ಸಮನಂ | ವಾಟ ಅವೆ | ಗಚ್ಛತಿ | 
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| 


| | | 
ವೇಧಾಃ | ಯುತಸ್ಯ | ನೀರಿಣೀ | ಇಂದ್ರ೯ಇಸತ್ನೀ | ುಹೀಯ ೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಉತ್‌ ಐತರಃ |! ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಲ ॥ 


ನಾರೀ ಸ್ತ್ರ್ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವೇಧಾ ವಿಧಾತ್ರೀ ನೀರಿಣೇ ಪುತ್ರವತೀಂದ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೆಂ- 
ದ್ರಾಣೀ ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮಸಮಿಾಚೀೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ಖಲು ಸಮನಂ ನಾ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಮನಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌| ಅವ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಮಹೀಯತೇ | ಸ್ಫೋತೃಭಿಃ ಸ್ಲ್ಫೂಯುತೇ 
ಚ | ತಸ್ಯಾ ಮಮ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಸ್ಕ-- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ನಿಧಾತ್ರೀ--ನಿರ್ಮಾನಕಳೂ | ವೀರಿಚೇ-ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ | ಇಂದ್ರ 
ಪಶ್ಚಿ€- ಇಂದ್ರನ ಭಾಕ್ಕೆಯೂ ಆದ | ನಾರೀ. -ಇಂದ್ರಾಣಿಯು | ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಲಿ | ಸಮನಂ ವಾ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ತಾಗಲಿ | ಅವ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಪುರಾ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು | ಗೆಚ್ಛತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ || ಮಹೀಯತೇ-ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌-- ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಮಾಸಕಳ್ಳೂ ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಇಂದ್ರ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಲಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 
English Translation 


The mother who is the institutress of the ceremony, the mother of 
male offspring, the wife of Indra, goes first to the united sacrifice, to battle 


(and) 1s honoured {by the praisers); Indra is above all (the world). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆ!॥ 
| | 4. ಡೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ 1 


| | \ | | 
ನಹೃಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರೆ ॥೧೧೫ 
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ಒಡು ಗುಡಾ ಬ ದು ಯಿ ಹೆಡೆಯ 
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ಃ ಸದಪಾಠೆಃ ಃ 


| 
ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಆಸು | ನಾರಿಸು | ಸು€ಭೆಗಾಂ | ಅಹಂ | ಅಶ್ರವಂ | 


ನಹಿ ಆಸ್ಯಾಃ | ಅಪರಂ | ಚನ | ಜರೆಸು | ಮರತೇ ಪತಿ। ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಉರ್ತ5ತರಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀನಿಂಂದ್ರಃ ಸ್ಕೌತಿ | ಆಸು ಸೌಭಾಗ್ಯವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ನಾರೀಷು ಸ್ತ್ರೀಷು 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಮಹಮಿಂದ್ರೋ*ಶ್ರವಂ |! ಅಶ್ರೌಷಂ | 

ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಕೋ ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರೆ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರ ಇಂದ್ರೋ5ಹರಂ ಚನಾನ್ಯ- 

ದ್ಭೂತಜಾತಮಿನ ಜರಸಾ ವಯೋಹಾನ್ಯಾ ನಹಿ ಮರತೇ। ನ ಖಲು ಮ್ರಿಯತೇ। ಯೆದ್ಕಾ | 


ಇದಂ ವೃಷಾಕಸೇರ್ವಾಕ್ಯೆಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಲೇ ತ್ವಹಮಿತಿ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾಕಪಿಷರತಯಾ ಯೋಜ್ಯಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸು ನಾರಿಷು-ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಇಂದ್ರಾಣೇಂ--ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನೇ | ಸುಭಗಾಂ--ಕ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು | ಅಹೆಂ--ನಾನು | ಅಶ್ಚೆವಂ- ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಅಸ್ಕಾ: ಇವಳ | ಫತಿಃ8. ಸಾಲಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8-_-ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನು | ಅಪರಂ ಚ ನ-_ಬೇರೆ 


ಜನರಂತೆ | ಜರಸಾ. ಮುಸ್ತಿನಿಂದ | ನ ಹಿ ಮರತೇ... ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
| ೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕತ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಇವಳ ಸತಿಯು. ಅನನು ಬೇರೆ ಜನರಂತೆ ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
| English Translation 


[ Indra speaks:] 1 have heard that Indrani is the most fortunate 
among these women, for her lord Indra, who is above all (the world), 


does not die of old age like other (men). | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹ- 
ಮಶ್ರವಂ | ನ ಹೃಸ್ಕಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶೃಣವಂ ನ್ಯ ಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಪರಾಮುಪಿ ಸಮಾಂ 
ಜರಯಾ ಮ್ರಿಯತೇ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಬೂೂಮಃ ! 


(ಥಿ. ೧೧.೩.೮) 
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ಬಾ ಮ ಬ NN ನ ಹಸು NN SN SN Se ಚಂದು ತಟ ಜೆ ತನ ಸ್‌ ಹುಟಟ ಆಟ ಕಹ ಜು. ಜ.62 ಸ್‌ ಕಕ. ಹ್‌ ಯಡ ತ ಮಂಡ ಜನೇ ಭು ಭನ ಭಂಜ ಸಂಪ Ne Sf Sed Se We NN NN ee ಚ ವ ಮ ಟೆ ಜೆ ಯ ಯು ದೆ ದ ನಂತ ನ ದ ದ ರ ಯ ಸನ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ RN ಈ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಜಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿದೆ ಇಂದ್ರನ ಪ ಪತ್ನಿ 


ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತಲೂ Re, ತೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ಳೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಬ ಲ್ಲೆ ನು. 


ಏಕೆಂದರೆ, ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ sia nek ಅವಳ ಪತಿಯಾದ nN ು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮುಪ್ಟಿನಿಂದ ಮೃತನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾ ೆ ರಾರಣ ಫಂ ಬರ್ನ್ಯಷಾಕಸೇರ್ಯತೇ | 


| | 
ಯಸ್ಯೇನಮಸ್ಯಂ ಹೆನಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಃ ಪದಪಾಠಃ ಸ 


| | ಟ್ಟ 
ನ! ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಣಿ | ರರಣ | ಸಖ್ಯುಃ | ವೃಷಾ ಸೇಃ | ಹತೇ | 


| | | | \ | | 
ಯಸ್ಯ ! ಇದಂ | ಅಪ್ಕಂ | ಕವಿಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವೇಷು | ಗೆಚ್ಛತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


1 
ಉತ್‌ $5ತರಃ | ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯುರ್ಮಮ ಸಖಭೊತಾದ್ವೃಷಾಕಸೇರ್ಯುತೇ ಪ್ರಿಯಂ 
ವೃಷಾಕಸಿಂ ನಿನಾ ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ | ಅಪಸ್ಯಮಸ್ಪು ಭವಮದ್ಳಿ ರ್ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರನಿಂದಮುಸಸ್ಥಿಶಂ ಹವಿರ್ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಸೆ MWe ಸಕಾಶಂ 
ಗಚ್ಛತಿ |! ಯಶ್ಚಾಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತೆರಃ 1 ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಯಮುರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ವೃ si ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಾದೃತೇಹಂ ವೃಷಾಕಪಿರ್ನ ರರಾಣ | ನ ರಮೇ | ಅನ್ಕತ್ಸಮಾನಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದಾ ಾಣೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೇ | ಅಹಂ--ನಾನು'| |ಸಖ್ಯುಃ--ನನ್ನ ಸುತ ತ್ರನಾದ!|ವೃ ಷಾ ಕಪೇಃ 
ಯತೇನೃಷಾ ಕಹಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ನ ರರಣ- -ಹರ್ಷಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅಪ್ಯಂ--ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ |ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ--ನನಗೆ ಫಿ ಬೀತಿಕಾರಕವು ಆಡ | ಇದಂ ಹವಿಃ. ಈ ಹವಿಸ್ಸು | ಜೇವೇಷು---ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ನನ್ನ ನ್ನು ಕುರಿತು | ಗಚ್ಛೆ ತಿ.__ಬರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು! 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌..-ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ಈ _ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಮಡಿಯ ಬಹಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಿಯೇ ನ ನ್ನ ಮಿತ್ರ ನಾದ ವ ರ ಷಾಕಸಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ನನಗೆ ಹರ್ಷವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕ 
ತವೂ, ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ತ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುವುದೋ, ಅಂತಹ 
ದೆ ನಾನುಲಿ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 


English Translation 


I am not happy, Indrani, without my friend Vrishakapi: whose 
acceptable oblation here, purified with water, proceeds to the gods; 
Indra 1s above al] (the world) 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ ಜ್ಯ 
ಯಾಸ್ಟರು ಪ ಯಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಮೇ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಜುತೇ ಯಸ್ಕೇದಮಸ್ಯಂ ಹವಿರಪ್ಪು ಶೃತಮದ್ಭಿ8 


ಬು 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಿುತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷರತಿ ನಿಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತ ಸ ಮೇತ. 
ದ್ಬೂ್ರಮಃ॥ (ನಿ. ೧೧-೩೯) 


ಈ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನು ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೆ; ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿ. 
ತನೂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಷಾಕನಿ ನನ್ನೊಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ನೀರಿನಿಂದ 


ಸಕ್ನಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ಹ್‌ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಸಿದ ಹವಿಸ ಸಖ್ಯ ದೇವಶೆಗಳ ಕೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾ ಡುವುದಾ ಗ್ಮಿ 


hel 


"1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


UL 
2 
ಈ) 
ಸ 
3 


| 
ಸಿರ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ನುಷೇ । 
| | | ಷ್ಟ | ತ ಗ | 
ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಸರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ಲೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 
ಉತ್ತರಃ 1 ೧೩ ॥ 
4 ಸನದ೫ಾಧೆ! ॥ 


"| | 
ವೃಷಾಕಪಾಯಿ | ರೇವತಿ! ಸು;ಪುತ್ರೀ! ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು-ಸ್ಟುಷೇ | 


\ 


[ | | | 
ಘಸತ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ! ಉಕ್ಷಣಃ |! ಪ್ರಿಯಂ | ಕಾಚಿತ್‌€ಕರಂ | ಕಾವಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ । ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಉತ್‌ sತರಃ 1೧೩ ॥ 
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ಸ NNN NN AS NN ANN ASN NN ರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಿ ಡುಗ ಸ ಸ 


H ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ u 


ಹೇ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ] ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕತ್ವಾದಭೀಷ್ಟದೇಶಗ ನಾಚ್ಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಪತ್ತಿ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾಕಹೇರ್ಮುಮ ಮಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರೇವತಿ ಧನವತಿ ಸುಪುತ್ರೇ ಶೋಭನ- 
ಪುತ್ರೇ ಸುಸ್ಲುಷೇ ಶೋಭನಸ್ಸುಸೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಣಿ ತೇ ತವಾಯಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ 
ನಾದ್ವನಂತರಮೇವ। ಶೀಘ್ರಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶೂನ್ಸಸ | ಪ್ರಾಶ್ನಾತು! ಕಿಂಚ ಕಾಚಿತ್ವರಂ | 
ಘೆಂ ಸುಖಂ! ತಸ್ಕಾಚಿತ್‌ ಸಂಘಃ। ತತ್ವರಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಷ್ಟಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! *ಂಚ ತೇ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ । ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರೇ ಮಧ್ಯಮೇನ ಸುಸ್ಸುಷೇ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ! ಸ್ನುಷಾ ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ನಾ ಸಾಧುಸಾನಿನೀತಿ ಮಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುಷ್ವ 
ಸುಖಾಚೆಯಕರಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ |! ನಿ. ೧೨-೯ | ಇತಿ | 


4 
4 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಷಾಕಷಾಯಿ--ವಷಾಕನಿಯ ಮಾತೆಯೂ | ರೇವತಿ__ಧನಯುಕ್ಕಳೂ | ಸುಪುತ್ರೇ_ಉತಮ 
ಖಿ | ಸ್ರ ಹ ನ ೬ 

ವಾಡ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ |  ಸುಸ್ಸ್ಲುಷೇ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ) 
ತೇ--ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ&- ಇಂದ್ರನು | ಉಕ್ಷಣಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು |. ಆದು... 
ಒಡನೆಯೇ | ಘಸತ್‌... ತಿನ್ನಲಿ | ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹವಿಃ-- ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಿಯಂ-_ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ| 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ | ಉತ್ತರಃ 
ಅಧಿಕನು. | | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ವೈಷಾಕಪಿಯ ಮಾತೆಯೊ, ಧನಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೊಸೆಯುಳ್ಳ 
ವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎತ್ತುಗಳ (ಮಾಂಸವ)ನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 


ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ 


ನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


English Translation 


[ Vrishakapi speaks: ] ಲಿ mother of Vrishakapi, wealthy, possessing 
excellent sons, possessing excellent daughters-in-law; let Indra eat your 
bulls, (give him) the beloved and most delightful ghi: Indra is above all 
{the world). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ 


ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ 


ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ವೃಷಾಕಪೇಃ ಪಶ್ಚ್ಯೇಷೈವಾಭಿಸೃಷ್ಟಕಾಲತಮಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ವೃಷಾಕಸಾಯಾ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆ ಸುಸ್ನುಷೇ ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ 


ಅರ್ಯ ಇಂ ಇ | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 47 
ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಸುತ್ರೇ ಮಧ್ಯ. 
ಮೇನ ಸುಸ್ತುಷೇ ಮಾಧ್ಯನಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ತುಷಾ ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಸಾಧು- 
ಸಾನಿನೀತಿ ವಾಸ್ಟಪತ್ಯಂ ತತ್ಸನೋತೀತಿ ನಾ! ಪ್ರಾಶ್ನಾತು ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣ ಏತಾನ್ಮಾ- 

ಧ್ವಮಿಂಕಾನ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯ್ಯಾಯಾನ೯ | ಉಕ್ಸಣ ಉಕ್ಷಕೇರ್ವ್ವದ್ದ್ಧಿಕರ್ಮಣ8 ಉತ್ತಂತ್ಯುವಕೇನೇತಿ 

ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಕುರುಷ್ವ ಸುಖಾಚಯಕರಂ ಹವಿಃ ಸುಖಕರಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಬ್ಬೂಮ ಆದಿತ್ಯಂ | (ನಿ. ೧೨-೯) 











ವೃಷಾಕನಾಯಾ ಎಂದರೆ ವೃಷಾಕನಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಲಿ 
ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಕಳೆದಮೇಲೆ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ತ 


ಲೃಹುವಳು. ಈ ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಎಂಬ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 


ಯು. ವೃಷಾಕಪಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 


LL 


ಎಸ್ಸೆ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಯೇ, (ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ತಿಯೇ) ನೀನು ಕೇವತಿ-ಎಂದರೆ ಧನವುಳ ವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ 
ಉನಕರೂಸವಾದ ಧನವು; ಸುಪುತ್ತೇ-ಉತ್ತಮ ಪು ಪುತ್ರನನ್ನುಳ್ಳ ಛ್ರವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ರನೆಂದರೆ ಮ ಮ ಸ್ಥಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷ) ' 


ದೇನಸೆಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನು. ಸುಸ್ಸುಷೇ..ಉತ್ತಮನವಾ 
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PE ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 


CIN 
ಸ್ಪಾ ನದೇವತೆಯಾದ ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊಸೆಯು. ಸು ಹಾ ಶಬಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿದವಾದೆ ಅನಯೆವಾರ್ಥ 


ಟು 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧುಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಸ್ನುಷಾ-ಇವಳು ಜೆನ್ನಾ; 


ಅಕ್ತಿಯಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಜಾ ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ 


1 


ಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಸ್ಲುಷಾ-ಅತ್ಮಿಯ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜೀವನನಿರ್ವಹೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ್ಲುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ತೆತ್ಸ ನೋತೀತಿ ವಾ ಸ್ನುಷಾ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸಶಿಯ ಸಂತಾನವನ್ನು ನೃದ್ದಿ ನಡಿ ಡಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸೊಸೆಗೆ ಸ ಸ್ನುಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 
ಉಕ್ಸಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನ್ಯೈದು ನಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಕ್ಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ ಅಥವಾ 
ರ್ಥವಾಗಬಹುದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಷಣಃ 


ಸ್ಸ 


ಕ್ರ 


“ಇಂ 


ಲಕ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಪಕನನು ಸೇ ನಮಾಡು ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂದೂ 


ಅ 
ಜ್‌ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚರೆನ ರೋ ಮೇಘವೆಂದು | ಹುದು. ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಉದಕಸೇಕ್ರಗಳ ಉದ ಈ ಮೇಘ ಘಗಳನ್ನು ತಿ ನ್ನಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂಸ ಸಮಾಡಲಿ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಪೆರಿಸಲಿ 
ಬಂದರ್ಥನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ph. 8 ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಕಟ 


| | 

ಉಸಕ್ತೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚದಶ ಸಾಕೂ ಪಚಂತಿ ನಿಂಶತಿಂ | 
| | | 
ಉತಾಹಮದ್ಧಿ ಸೀವ ಇದುಭಾ ಕುಕ್ತೀ ಪೃಣಂತಿ ಮೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೪ ॥ 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 


ENN aN ಕ ಮು NNN ಬ ಭು ದ ಸಥನ ಮಂ ಸ ಜಂ ಯ ಬಜೆ ಸು NS NN ಎ ಬ ಬ ಟ್‌ NE ASTANA ಗ್ಯ ಯ ಜಾ ಹು NN ಹ ಟ್‌ ಕ್ಟ ಬ NNN NNN NNN 


೪ ಪದಹಾಥಠಃ ॥ 


| | 
ಉಕ್ಸ8!ಹಿ| ಮೋ! ಪಂಚದಶ | ಸಾಕಂ | ಪಚಂತಿ! ವಿಂಶತಿಂ | 
| | | 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅದ್ಮಿ | ಖೀವಃ | ಇತ್‌ ಉಭಾ ಕುಕ್ತೀ ಇತಿ | ಪೃಣಂತಿ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | 


| I 
ಇಂದ್ರ 1 ಉತ್‌ $ತರಃ || ೧೪ | 
\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ! ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ಪಂಚದಶ ಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ವಿಂಶತಿಂ 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಂಶ್ಚೋಸ್ಸೋ ವೃಷಭಾನ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹ ಮನು ಭಾರ್ಯಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಯಷ್ಟ್ಬಾರಃ ಪಚಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಮದ್ದಿ | ತಾನ್ಸಕ್ಷಯಾಮಿ | ಜಗ್ಗಾ ಚಾಹಂ ಸೀವ ಇತ್‌ ಸ್ಥೂಲ 
ಏನ ಭನಾನಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಮೇ ಮನೋಭೋಭಾ ಕುಕ್ಷೀ ಸೈಣಂತಿ | ಸೋಮೇನ ಪೂರೆಯಂತಿ 
ಯಷ್ಟಾರಃ। ಸೋ *ಹಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ | 


1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ೯ ಃ 


ಮೇ..-ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಂಚದಶ-ಹೆಂನೈದು ಸಂಖೆ ಶೈಯವೂ | ನಿಂಶತಿಂ-- ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯವೂ 
ಆದ | ಉಕ್ಷ್ಣ್ನಃ--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | li ಕರ್ತರು ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಹೃ! | ಅದ್ಮಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನುತ ವೆಳೆ ಸನೀತ್‌- ಪುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆ FE | ಮೇ 
ನನ್ನ J ಉಭಾ ಕುಕ್ಷೀ-- ಉದರದ ಎರಡು ಪಾಶಣ್ವಗಳನ್ನು | ಪೃ ಜಂತಿ--ತುಂಬುತ್ತನೆ | ಇಂದ್ರ. ಪ್ರ ಭುವಾದ 
ನಾನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತಿ ಗಿಂಲೂ | A 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನನ್ನ ನ್ನು ದ್ರೆ (ಶಿಸಿ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಪ ನೃತ್ತು ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಪಕ್ವ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ನಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತೆ (ನೆ. ಅವು ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭು 
ವಾದ ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 
| Indra speaks: ] The worshippers dress for me fifteen (and) twenty 


bulls : 1 cat them and (become) fat, | they fill both sides of my belly; 
Indra 1s above all (the world). po 


ಅಲಲವ. ೩] | | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 477 


py 
ಸ ಹ್‌ ಲ ಸಗ ದ ಗ ಗ ಸ 44.211 1೪ NNN ಲಲ NNN NNN. a 
ಜು he ಇಚ್‌ ನ್‌್‌ ಬಸ್‌ ಸಸ ಸು ಸ್‌ ಸನ ಹರನ್‌ 


( ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| | | | 
ವೃಷಭೋ ನ ರ ಲ್‌ ಟ ಟ್‌ ರೋರುನತ್‌ | 


| | | 
ಮಂಥಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ ಯಂ ತೇ ಸುನೋತಿ ಭಾನಯುರ್ವಿಶ್ರಸ್ಕಾ- 


| ೬ 


ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠೆ ॥॥ 
| | | 
ನೃಷಭಃ! ನ! ತಿಗ್ಮ$ಃಶ್ರಂಗಃ| ಅಂತಃ 1 ಯೂಥೇಷು | ರೋರುವತ್‌ | 
| | ಚ್‌ 
ಮಂಥಃ | ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಶಂ | ಹೃದೇ|। ಯೆಂ|ತೇ! ಸುನೋತಿ! ಭಾವಯುಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | 


ಇಂದ್ರಃ | ಉತ೯58ರಃ ೧೫ ॥ 
ತೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಥೇಂದ್ರಾಣೀ ಬ್ರವೀಕಿ | : ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಸೃಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ 
ಯೂಢಥೇಷು ಗೋಸಂಘೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಕೋರುನಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌" ಗಾ ಅಭಿರಮಯತಿ ತಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಮಭಿರಮಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 
ಮಂಥೋ ದಧಥೊ ಸೀ ಮಧೆನನೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಣ%್ಯ್‌ಂ ಶಂಕರೋ ಭವತ್ತಿ ತಿ pi | ಕಿಂಚ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ಭಾವಯುರ್ಭಾವಮಿಚ್ಛಂತೀಂದ್ರಾಣೀ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ ಸೋಪಿ 
ಶಂಕರೋ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಸತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


॥ ಪುತಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೂಥೇಷು ಅಂತಃ. ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ಕೋರುವ 3. -ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಶಿಗ್ಮಶ ಕ್ರಂಗಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ | ವೃಷಭೋ ನ.._ವ್ಳ ಷಭವು ಹೆರ್ಹವನ್ನ ನು 
ನಿಸುವಂತೆ | ತೇ---ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯಂ ಯಾನ ಸೆ ಸೋಮನನ್ನು | ಟಗ] ಹೆರ್ಷವನ್ನಷೆ ಕ್ಷಿ 
ುವ ನಾನು | ಸುನೋತಿ__ಹಿಂಡುವನೋ ಅದು ! ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೃದೇಹೈದಯೆದಲ್ಲಿ | ಮಾಳ ುಥನ 
ಗಬ್ಹವನ್ನು pee |: ಶಂ-ಸುಖಕಾರಕನಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಸಹಲ 
ಜಗತ್ತಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತ ರಃ-_ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚ ೬ 


ಗತೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ; ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬ'ಗಳ ಹ 


ಎ ಬ್‌ 
ಚ 


ವೃಷಭವು ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭನಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ ಸುಖವನ್ನ. ಪೇಕ್ಷಿಸುವೆ ನಾನ: ಓಿ:ಡು 
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ವೆನ್ಕೋ ಅದು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮಥನಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
English Translation 

[ Indrani speaks: ] Like a sharp-horned bull roaring amongst the 
herds, so may your libation please your heart, Indra, (your libation) 
which she who desires to please you is expressing for you; Indra 1s above 


all (the world). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಗೆ 
ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇಇನ್ತರಾ ಸಕ್ಕ್ಯಾ 4 ಕಸೃತ್‌ | 


ಜಿ nd 


| 
ಸೇದೀಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ನಿಜ ಂಭತೇ ವಿಶ್ವ ಸ್ಕಾ ದಿಂದ್ರ 


ಉತ್ತ ರಃ ॥ ೧೬ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ ಸಃ । ಈಶೇ | ಯಸೈ | ರಂಬತೇ | ಅಂತರಾ ಸಕ್ಕಾ್ಯ | ಕಪೃತ್‌ | 
ಸಃ । ಇತ್‌ 1 ಈಶೇ | ಯಸ್ಕ | ರೋಮಶಂ | ನ್ರೀಸೇದುಷಃ | ವಿಇಜೃಂಭತೇ | ವಿಶ್ವಸಸ್ಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಸ Noe | 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ನ ಶಕ್ನೋತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಕಪೃ ಚೈ (ಪೆಃ ಸಕ್ಕಾ 6 ಸಕ್ಕೆ ನೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬತೇ | ಸೇತ್‌ ಸೆ ಏವ ಸ್ತ್ರ (ಜನ ಈಶೇ ಮೆ ) ಥುನಂ 
Be ಸಳೊ ತಿ ಯಸ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ಶಯಾನಸ್ಯ ಕೋಮುಶಮುಪಸ್ಥ 0 ತು ನಿವೃತಂ 
ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ಚ ತತೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾ ದುತ್ತ ರತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಪುರುಷನ | ಕಪ್ಪತ್‌-ಜನೇಂದ್ರಿಯವು | ಸಕ್ಸ್ಯಾ ತೊಡೆಗಳ | 
"ಅಂತೆರಾ-- ನುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಂಬತೇ(ಸುಸ ಪ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ ಅಗ | ಸ್ಯ 
ಜನಃ-_ಆ ಪುರುಷನು | ನ ಈಶೇ-ಸ್ರ್ರ ಯೊಡ ನವೆ ವೆ ಮೈ ಥುನಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಯೈಸ್ಕ. ಯಾವ ಪುರುಷನ | ನಿಷೇದುಷಃ- -ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ! ರೋಮ ಶಂ-- ಪುರುಷ 
ಭತ es ಲಿಂಗದ ಜು ನಿಜ ೈಂಭತೇ- ಉದ್ರಿ ಕ್ಲಾ ವಸ್ಥೆ ಯಂದ ನಬುವುಹೋ | ಸಃ ಇತ್‌. ಅಂತಹ 


[ey 


ಅ.ಲ. ಆ. ೪. ನ್ನ ೪, ] ತ ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 47% 


ಹ ಪ್‌ ಚಅಚಶಘಚಪಚತಟಚ್ಚಾ ಾ್ಕ್‌್ಕ್ಕ ಬು ಸ 
oo ಹುಂ ಟು 5 WE 44 ಹಳ ಈ. ಎಜು (ಜ್ಯ 4. ಮು ಟಿ ಬ. ರೆ ಎ ತ್‌್‌ ಜಟ ಸ್‌ ಸ್‌ ಭಜ ಥಅ್ಸ ಇಸ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ ಐಂ ಜಡಿ ಜಂ ಇಚ ಜಾಂ ಸಂರ (ಜಂ ಯಾ ಜಾ ಜಾ NN NNN NEN NS 


ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ | ಈಶೇ- -ಸ್ಪ್ರೀಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು |. ನಿಶ್ವ- 


ಸ್ವಾತ್‌. ಸಕಲ ೪ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ಕರಣಅಕ್ಕ ಂತ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದಾ ವಃ 


॥ ಭನಾರ್ಥ ॥ 


(ಲ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಾ ಸುಪಾ 
ವಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಾ ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಸಿ, ಯೊಡನೆ ಮೈ ಥುನಕರ್ಮವನ್ನೆಸಗಲು 
ಎಂದರೆ 40 180028: ಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ We ಜನನೇಂದ್ರಿ ಯದೆ ದಂಡವು ಉದ್ರಿಕ್ತಾ 
ವಸ್ತೆಯಿ ು೦ದ ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ರತಿಕರ್ಮುವನ್ನೆಸಗಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರೆನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 
English Translation 


The man who is impotent begets not progeny; but he who 1s ದ 


with vigour; Indra 1s above ೨11 (the world). 


(| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥೆ! | 


| 
ವ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ನಿಷೇದುಷೋ ನಿಜೃಂಭತೇ 


| 
ಸೇದಿ ದೀಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇ5ಂತರಾ ಸಕ್ಕಾ ಕಕ ಕಪೃದ್ವಿ 2 ಸ್ಪಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರ! 


pe 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ|ಸ8| ಈಶೇ | ಯಸ್ಯ |! ರೋಮಶಂ | ನಿ;ಸೇಮಷಃ | ನಿ5ಜೃಂಭತೇ | 
\ 4 


| | | | ‘| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ | ಯಸ್ಕ | ರಂಬತೇ | ಅಂತರಾ | ಸಕಾ | ಕೆಪೃತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


| 
ಉತ್‌ $ತರಃ | ೧೭ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಸ ಜನೋ ನೇಶೇ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ನಿಷೇದುಷಃ ಶಯಾನಸ್ಯ 
ರೋಮಶಮುಪಸ್ಥಂ ವಿಜೃ ೦ಭತೇ ವಿವೃತಂ ಭವತಿ | ಸೇತ್‌ ಸೆ ಏವ ಜನೆ ಈಶೇ ಮೈಥುನಂ ಶಂ 
ಶಕ್ಲ್ನೋತಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಕಪೃತ್‌ Sit ಸಕ್ಕ್ಯಾಾ ಸಸ್ಥಿಫೀ ಅಂತರಾ ರಂಬತೇ ಲಂಬ! 
ಸಿದ್ಧಮುನ್ಯತ | 'ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವೃತಿರೇಕೋರತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ ಮೃಜಿ ಯಿಯಪ್ಪುರಿ:ದ್ರಾ- 


ಣೀಂದ್ರಂ ವದತಿ ಅತ್ರ ತೃಯಿಯಪ್ಪುರಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ನದತೀತ್ಯನಿರೋಧಃ [| 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦, ಅ. ೭, ಸೂ. ಆ೬ 














NN ರುವ ಳು SNA ANAS 0 ಕಕತ ಜಟ 4ೂ2ಾಂ NNN 
॥ ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನೆ 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಪುರುಷನ | ನಿಷೇದುಷಃ- 
ಸುನ್ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲರುನ | ರೋಮಶಂ--ಪುರುಷಲಿಂಗವು | ವಿಜೃಂಭತೇ--ಉದ್ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲು 
ವುದೋ 1 ಸಃ ಜನೆ ಆ ಪುರುಷನು।! ನ ಈಶೇ-ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಕಪೃತ್‌-ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು! ಸಕ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಅಂತರಾ--ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ರಂಬತೇ.. -ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ | ಸಃ ಇತ್‌ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ | ಈಷ್ಟೇಸ್ರ್ರಿ 
ಸಂಗನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು | ಇಂದ್ರಃಇಂದ್ರನು | ವಿಕೃಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ.- 
ಅಧಿಕನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷ 
ಲಿಂಗವು ಉದ್ರಿ ಕ್ರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಭುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ; ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯದ ಲಿಂಗವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಆಂತಹೆ 


ಪುರುಷನೇ ಸ್ರಿ (ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನು. 
English Translation 


[ Indra speaks: | He who is endowed with vigour begets not pro- 


geny, but he whois impotent; Indra is above all (the world). 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ, ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಂಭೋಗಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ವೈಭಾವಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೇಕೆಂತಲೇ 


ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಯಕ 


» ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಯಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕಪಿಃ ಪರಸ್ತಂತಂ ಹತಂ ವಿದತಿ್‌ | 


| ' | 
ಅಸಿಂ ಸೂನಾ೦ ನವಂ ಚರುಮಾದೇಧಸ್ಕ್ಯಾನ ಆಚಿತಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ ರಂ ॥ ೧೮ ॥ 
Ad 
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!( ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ ವೃ ಹ ಪಠಿಸ್ಟ ತಂ ಹತಂ | ವಿದತ್‌ | 
| | 
ಅಸಿಂ | ಸೂನಾಂ | ನವಂ | ಚೆರುಂ | ಆತ್‌ | ಏಧಸ್ಯ | ಅನಃ | ಆಇಚಿತಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! 


ಉತ್‌5ತರಃ les! 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಪರಸ್ವಂತೆಂ ಪೆರಸ್ಪಮಾತ್ಮನೋ ಸತ 
ಹತಂ ಹಿಂಸಿತಂ ನಿದತ್‌ | ನಿಂದತು | ತಥಾ ಹತಸ್ಯ ವಿಶಸನಾಯಾಸಿಂ ಶಸ್ತ್ರ 0 ಸೂನಾಮುದ್ಧಾ ನಂ 
ಪಾಕಾರ್ಥಂ ನನಂ ಪ್ರ ತ ಗುಂ ಚರುಂ ಭಾಂಡಮಾದನಂತರಮೇಧಸ್ಯ ಕಾಷ್ಟ ಸ್ಯಾ ಕೃತಂ ಸೂ ಮನಕ 
ಶಕಟಿಂ ಚ ನಿಂದತು | | ಮನು ಪತಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವ ಸ್ಕಾ ದುತ್ತ ರಃ 


| 1: ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ಕ ಆ ಚ] ಜ್‌ 
`ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: 'ಅಯಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ--ಈ ವೃಷಾಕಪಿಯು | ಪರಸ್ಸಂತಂ---ತನ 
ದಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ | ಹತಂ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ: ಆದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು | : 'ವಿಡತ್‌- ಪಡೆಯಲಿ | 
ಅಸಿಂ._(ಇದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು) ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ |. ಸೂನಾಂ-- ಪಾಕಮಾಡಲು ಸೌಟನ್ನೂ |! ನವಂ ಚರುಂ-- 


| ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ ಆತ್‌ ನಂತರ | ನಿಧಸ್ಯ ಆಚಿತಂ--ಕಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಅನಃ 
ಶಕಟಿನನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ |. ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 1  ಉತ್ತರಃ- 
ಆಧಿಕನು. KS | 
| | "1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

| ಎಳ್ಳ ಇಂದೆ ನೇ, ಈ ವೃ ಷ:ಕಪಿಯು ವ ಮೃ ತವಾಗಿರುವ ತನ್ನದಲ್ಲದ ಪ್ರಾಜಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು 
ಕತ್ತಿ ಯೆನ್ನೂ, ಆ ಬಜ ಸೌಟನ್ನೂ , ಹೊಸ ಬಾಂಡಲೆಯನ್ನೂ, ಕಟ್ಟಗೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ We ನ . pe 


| nglish Translation 


Elle ಸಾ ] Let this Vrishakapi Fed take a dead wild 
೩5, et him take) a.knife (to cutit up), a fire place (to. cook it), a new 


saucepan, and a cart full of fuel; Indra is above all (the world). 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 


ಅಯಮೇಮಿ ನಿಚಾಕಶದ್ವಿಚಿನ್ಹನ್ಹಾಸಮಾರ್ಯಂ | 
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NN ದ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಆನ ಸಜೆ ಗ ಸ ಬಂ ಗಾ ಅಡ್‌ ಬಾಳಿ ಸದ್‌ ಬ್‌ ಸಕ್‌ ಸಲ ಇ ೫ 00 


| | RN | | 
ಹಿಬಾಮಿ ಹಾಕಸುತ್ತ ನೋಳಿ ಧೀರಮಚಾಕಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ॥ 


8 ಸದಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ | ಏಮಿ | ವೀಚಾಕಶತ್‌ | ನಿಂಚೆನ್ನನ” | ದಾಸಂ। ಆರ್ಯೇಂ | 
| | | | NR 
ಪಿಬಾನಿ | ಪಾಳ$ಸುತ್ವನಃ | ಅಭಿ! ಧೀರಂ | ಅಚಾಕಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಉರ್ತ€ತರಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ a 


ಅಥೇಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ | ವಿಚಾಕಶತ್‌ ಪಶ್ಯನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದಾಸಮುಪಕ್ತಪಯಿತಾರಮಸುರ- 
ಮಾರ್ಯಮಹಿ ಚ ನಿಚಿನ್ಶ್ನನ” ಪೃಥಕ್ಟುರ್ವನ್ನಯಮಹಮಿಂದ್ರ ಏಮಿ 1 ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಚ ಪಾಕಸುತ್ವನಃ | ಪಚತೀತಿ ಪಾಕಃ। ಸುನೋತೀತಿ ಸುತ್ತಾ! ಹನಿಷಾಂ ಪಕ್ತುಃ 
ಸೋಮಸ್ಕಾ ಭಿಸೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಕೇನ ವಿಪಕ್ಕೇನ ಮನಸಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷಸೋತುರ್ವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಮಿ। ತಥಾ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತಂ ಯಜಮಾನಮಭ್ಯಚಾಕಶಂ! 
ಅಭಿಪಶ್ಯ್ಕಾಮಿ। ಯೋತಹಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಚಾಕಶತ್‌- ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ದಾಸಂ- -ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನನ್ನೂ 
ಆರ್ಯಂ-ಕರ್ಮನಿಸ್ಠನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನೂ | ವಿಚಿನ್ವೈನ್‌--ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅಯಂ--ಪ ಸ್ರಭುವಾದ 
ನಾರು | ಏಮಿ... ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | ಪಾಕಸುತ್ವನ।- ಪಕ್ವವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವನ ಸೋಮ 
ವನ್ನು |! ಪಿಬಾಮಿ- -ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಧೀರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! ಅಭ್ಯಚಾಕಶಂ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ 1 ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರಭುವಾದ ನಾನು! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನು, | | | 

8 ಭಾವಾಥ ॥ 

ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತೈೆಲ್ಳೂ ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ ದಾಸನಿಂದ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕ ನಾದ ಆರ ನನ್ನು, 
ಏಭಾಗಮಾಡುತ್ತ ಲೂಪ ಸ್ರಭುವಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಷ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನ 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ಥಿ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು 'ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ. 
ನಾನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿದಿಂತಲೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. | 


English Translation 


[ Indra speaks | Here I come to the (sacrifice) looking upon (the 
worshippers), distinguishing the Dasa and the Arya; I drink the (Soma) 
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of the (worshipper), who effuses (the Soma) with mature (mind); I look 


upon the intelligent (sacrifice); Indra is above all (the world): 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | ll 
ಧನ್ವ ಚ ಯತ್ಕೃಂತತ್ರ ಚ ಕತಿ ಸ್ವಿತ್ತಾ ನಿ ಯೋಜನಾ | 


55 
| | 5 
ನೇದೀಯಸೋ ನೃಷಾಕಸೇಸ್ತಮೇಹಿ ಗೃಹಾ ಉಪ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


ಸಾ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ।॥ 


| | I 
ಧನ್ವ1 ಚೆ | ಯತ್‌ | ಕೃಂತಿತ್ರಂ। ಚ! ಕತಿ | ಸ್ತಿತ | ತಾನಿ! ಯೋಜನಾ! 

| | ಇ | ಜ್‌ 
ನೇದೀಯಸ। | ವೃಷಾಕಪೇ | ಅಸ್ತ ಂ | ಆ | ಇರಿ | ಗೈಹಾನ | ಉಪ! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ! 


[ 
ಉತಿ`€೯ತರಃ | ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ಿ 


ಧನ್ವ ನಿರುದಕೋ$ರಣ್ಯರಹಿತೋ ದೇಶಃ | ಕೃಂತೆತ್ರಂ ಕತ್ತನೀಯಮರಣ್ಯಂ ಯದ್ಯಚ್ಚೆ ಥನ್ನ 
ಚ ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ ಭವತಿ | ಮೃಗೋದ್ದಾಸಮರಣ್ಯಮೇವಂವಿಥಂ ಭವತಿ ನ ತ್ವತ್ಯಂತವಿಪಿನಂ | ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುನಿಲಯಸ್ಕಾ ಸ್ಮದೀಯಗೃಹಸ್ಯ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಕತಿ ಸ್ಮಿತ್ತಾ ತಾನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ | 
ನಾತ್ಯಂತದೂರೇ ತದ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ನೇದೀಯಸೋತತಿಶಯೇನ ಸಮಾಸಪಸ್ಥಾಚ್ಛತ್ತು. 
ನಿಲಯಾತ" ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ತ್ವಮಸ್ಮಮಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ವ್ಯೇಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಗೃಹಾನ್ಯಜ್ಞಗೃಹಾನುಪಗಚ್ಚೆ | ಯಶೋ ಮಿಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ಕಸ್ಟಃ ! ' 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ! ಧನ್ವ ಚ-ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ | ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ-_ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ |, ಕತಿ ಸ್ವಿತ್‌ ತಾ ಯೋಜನಾ--ಕೆಲವು ಯೋಜನ 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ! ವೃಷಾಕಸೇ- ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ | ನೇದೀಯಸಃ--ಹೆತ್ತಿರವಿರತಕ್ಕ ಈ ಅರಣ್ಯ 
ದಿಂದ] ಅಸ್ಪಂ_ ನಮ್ಮ ಗಹಕ್ಕೆ |! ಮವ್ಲೇಹಿ- -ಹೊರಡು | ಗ್ಲೆಹಾನ್‌ ಉಖೆ--ಯಜ ಗರಹಕೂ, ಹೋಗು | 

ಎಂ ೬ ೦ ಕಿ ಲ ದೆ 


ಎ 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ- ಅಧಿಕನು. 


| ಹಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಬೆಂಗಾಡಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸಾಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಆ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ನೆಲವು ಯೋಜನಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ವೃಷಾಕಪಿಯ್ಯೇ ಕಾತ್ತಿರವಿರತಕ್ಟ ಈ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ ಹೋಗು. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನು. 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತ (ಮಂ, ೧೦. ೮, ೭. ಸಣ ೮೬ 


NESE Na ಇಟ್‌ ಗಲ್‌ ಬಸ 





ಗ್‌ ತ್‌ ಸ eS NE NE eS Ne Nea ಸ ಸ NN NEN EN ಜಿ 


English Translation 


(Go home, vrishakapi, to the halls of sacrifice (೧೦೫ lurking place 
of the enemy}, which is desert and forest (how many leagues are there 
from there ?) and from the nearest (lurking-place) ; Indra 18 above all 
(the world) | 


| ಸಂಹಿತಾಹಂ 58 ಟ1। 


| | 
ಪುನರೇಹಿ ನೃಸಾಕಪೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾನಹೈ | 


| | | 
ಯ ಏಷ ಸ್ವಸ್ಥನೆಂಶನೊಟಸ್ತಮೇಸಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ವ ಸಾ ದಿಂದ್ರ ಉತ್ತ ರ8॥ 
$ ರದನಾಕಃ | 
ಚ್ಟ ಃ | ಆ | ಇಹಿ | ವೃ ಷಾಕಪೇ | ಸುವಿತಾ | ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಏಷಃ | ಸ್ವಷ್ಟ ನಂಶನ8 | ಅಸ್ತಂ | ಏಸಿ | ಪಥಾ | ಪುನಃ! ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಆದಿ 


| 
ಉತ" $ತರಃ 1 ೨೧ | 
» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ \ 

' ಆಗತ್ಯ ಪ್ರತಿಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿನಿಂಂದ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ। ಹೇ ವೃಷಾಕಪೇ ತ್ವಂ ಪುಸರೇಹಿ | 
ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್ರೃತ್ಕಾ ಗಚ್ಛ | ಆಗತೇ ಚ ತ್ವಯಿ ಸುನಿತಾ ಸುನಿತಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ತೃಚ್ಚಿತ್ತಪ್ರೀತಿಕರಾಣಿ 
| ಕಲ್ಪ ಗ್‌ | ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಹಂ ಚಾವಾಮುಭೌ ಪರ್ಯಾಲೋಚ್ಯ ಹುರ್ಯಾವ! ಕಿಂಚ 
ಯೆಃ ಸ್ವ ಪ್ಲ ತ ಉದಯೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ _ಸ್ನ್ನಾ ನಾಂ ನಾಶಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಏಷ ತ್ವಂ ಪಥಾ 
ಟಟ ಟಟ ಪುನರೇಸಿ! ಗಚ್ಛಸಿ! ಯತೋತಹನಮಿಂದ್ರೋ ್ಕಳಾಮತ್ತಲ 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಮಯಾವಹೈ ಯ ಏಷ ಸ್ವಪ್ನನಂಶನಃ 


ಸೃಷ್ಟಾ ನ್ನ ಕೆಯಸ್ನಾ ದಿತ್ಯ ಉದಯೇನ ಸೋ 5ಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನ: 1 ನಿ. ೧೨.೨೮ | 23 Il 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾಕಸೇ--ಎಲ್ವೈ ವೃಷಾಕನಿಯೇ | ಪುನಃ ಏಹಿ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ | ಸುವಿತಾ--ನಿನಗೆ 
ಓ್ರಿಯಕರವಾದ ಕಾರ ಗಳನ್ನು | ಕಲ್ಪ ಯಾವ ಹೈ ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾ ಣಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ |! ಯೆಃ- ಯಾರು | 
ಸರಾ ಗೂ, ನಾಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂನನೋ | ಏಷಃ. ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಪಥ . ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ--_ನಮ್ಮ ಕ್ಕೆ, | ಪುನಃ ಏಸಿ-ತಿರುಗಿ ಬಾ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು [ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತಿ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ._ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಮೆದೆ ಸದಿ ಸ.ಸ ಹೊದಿಸಿ ಬ. ಟು ಬೆ. ಟೆ ಹಟ ಓಜ ಬಯ ಬ ಹೀ Ne ಬಂ ಹ ದ ಅ eS ಜಪ ಭಜ ಜಿ ಜು ಟಿ ಗೂಗೆ ಚ ಐ. ಜೆ ಬೆ ಟಟ ಬ ಸುಂದ ದಗ ಬ ನ ಬ ಜಬ ಜೆ ಬ.ಯ ಸುಖಿ ಬ. ಯಹ ದೆ ಯುಂ 


ಸ್ಕಾ 





ಬ್‌ 





1 ಓಐಾವಾಂರ್ಥ | 


ಎಲೈ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ, ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಇಂದ್ರಾ- 
ಜೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯನ್ನು ಶಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 


ವೆ ನಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಾ. ' ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಸಿನ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Come back, Vrishakapi, that we may do what is agreeable to you: 
you, who are the destroyer of sleep come home again by the road; Indra 
is above all (the world). | | 

| ।॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವೃ ಷಾಕಫಿಶಬ್ದಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನ ವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬರು ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೃಷಾಕಪಿಃ | ಅಥ ಯಪ್ರಶ್ಮಿಭಿರಭಿಪ್ರಕಂಪೆಯನ್ನೇತಿ ತದ್ಮೃಷಾಕಪಿರ್ಭವತಿ ವೃಷಾಕಂಪನಃ | 
ತಸ್ಯೈಸಾ ಭವತಿ | ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುನಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | ಯ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನನಂಶ- 
ನೋ5ಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂಪ್ರ ಉತ್ತರಃ | ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ಸುಪ್ರ- 
ಸೂತಾನಿ ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಲ್ಪ ಯಾವಹೈ ಯ ಏಷ ಸ ಸ್ವಪ್ನ ನಂಶನಃ ಸ್ಪಷ್ನ್ಟಾನ್ನಾಶಯತ್ಯಾ.. 
ದಿತ್ಯ ಉಡಯೋನ ಸೋಂ5ಸ್ಮ ಮು ಪಥಾ ಪುನಃ Wie ಇ್ಮದ್ಯ ಇಂದ್ರ' ಉತ್ತರಸ್ತಮೋತ- 
ದ್ಬೂ ೨ಮ ಅವಿತ್ಯಂ | 
(ನಿ. ೧೨.೨೮) 


ವೃಷಾಕಪಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ನಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡಗಿಸು 
ವನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾ ಗುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಡಗುನವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿಯುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಅನೇಕರು ಭಯಗೊಂಡು 
ನಡಗುವರು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ ಇದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯವಗೆ ವೃಷಾಕಪಿ 
ಯೆಂದು. ಹೆಸರು. . ಈ. ಕೆಳಗಿನ ಸುಳ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. | 

ಎಲ್ಫೈ ವೃ ವ, ಷಾಕಸಿಯೇ (ಆದಿತ್ಯ ನೇ) ನೀನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಜನರ) ನಿ ನಿದ್ರೆಂ ಯನ್ನು ನುಶಮಾದುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಜಿ 5 ಪ್ನುವಾಶಕನು.' ಅಂತಹ ನೀನು ಪುನಃ ಉದಯಿಸು. ನಿನ್ನ ಉದಯಾನಂತರ ನಾವು ಮಾಹ 


ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ Pe ನ್ರವ್ಯ ತ್ತರಾಗುವೆವು ನೀನು ಮುಳುಗುವುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ಕವಿದು ಶೆಖೆಯಿಲ್ಲದಂ 


ದ್ರ ಡ್‌ 
ತಾಗಿ ಚ್‌ ಜನರು 0 ನೀನು ಉದಯಿಸಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ನಿದ್ರೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅ 


ಗೊಂಡು ಅವರವರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ್ನೆತ್ತರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆನ್ನ ಷಾಕನಿಯೇ (ಚದಿತ 


ಅಸತ 
ಈ ದಿವಸವೂ ಉಡಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


py y ಇ ೯ 
4496 ಇಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತ: | ಮಂ. ೧೦. ಅಆ. ೭. ಸೂ. ೮೬ 


ಲ್‌ ಬಬ ಬ ಊತದ ಫೋ 2 ಯೂ ಎ ಆ. ಸ ಸ್‌ ಜಟ ಟ್‌ 
ಕ ೯ ಸ್ನ ಸ್‌ ಬಹು ಡು ಯ ಕ್‌ ಹ್‌ ಹೌ pa 
NES NNN ERIN NSN ಸ್‌ ಗ್‌ ಸಸ ಸ ಸಾತ್‌ ಬ ಬ ಸ ಸ ko 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| | 
ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಸೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾ ಜಗಂತನ । 


| | 
ಕ್ವಣಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮೆಗಣ್ಣು ನೆಯೋಪನೋ ನಿಶ ೈಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಉದಂಚಃ | ವೃಷಾಕಸೇ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಜಗೆಂತನ | 


| | | 
ಕ! ಸ್ಯ; | ಪುಲ್ಪಘಃ | ಮೃಗೆಃ | ಕಂ। ಅಗನ" ] ಚನ5ಯೋಪನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ! 


| | 
ಉತ್‌ sತರಂ! ೨೨॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸ ಪುನರಾಗತಂ ವೃಷಾಕಪಿಮಿಂದ್ರ: ಪೃ ಚ್ಛ ತಿ] ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆರಮೈಶ್ವರ್ಯವನ್‌ 

ಹೇ ವೃಷಾಕಸೇ ಯೂಯಮುದಂಚ ಉದ್ದಾ ಮಿನಃ i ಮದ 4 ನುಜಗಂತನೆ | ಆಗಚ್ಛ ! 
ಏಕಸ್ಯಾಪಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥೆಂ | ತತ್ರ ಭವತಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪುಲ್ವಘಹೋ ಬಹೂನಾಂ MA 
ಸಾನಾಮತ್ತಾ ಸ್ಯ ಸ ಮೃಗಃ ಕ್ವಾಭೂತ್‌ |! ಜನಯೋಪನೋ ಜನಾನಾಂ ಮೋದಯಿತಾ ಮೃಗಃ ಕಂದಾ 
ದೆಃಶಮಗನ. ಅಗಚ್ಛ 36! ಸೋ 5ಹಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಇಂದಾ ತಾ ಜೇವಾಕ್ಯಮಿದಂ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಟಾ ವೃಷಾಕಪೇ `ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕ್ವ ಸ್ಯ -ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗ: 
ಕ್ವ ಸ ಬಹ್ಮಾದೀಮೃಗಃ! ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ | 


ಗತಾ 


ನಿ. ೧೩-೩ ! ಇತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲೈೆ $ ಐಶ್ವ ರ್ಯೆಯುಕ್ತನೇ । ವ  ಷಾಕಪೇ ಎಲ್ಸಿ ವೃಷಾಕಪಿಯೇ | ಗೃಹಂ ಉದಂಚಃ 
ನನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹಃ | ಅಜಗಂತನ- ಬಾ! ಪುಲ್ಪಘಃ--ರಸವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ಕ8 ಮೃಗಃ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೃಗವ | ಕೃ--ಎಲ್ಲಿ |! ಜನಯೋಪನಃ- ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಹ್ಷಕಾರಕರಾದ ಆ ಮೃಗವು ! 
ಕು ಅಗನ--ಯಾನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ! ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರೆನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್ತರಃ-_ಅಧಿಕನು. ದ ಗೂ $್ಷೆ (4 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8. 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ವೃಷಾಕನಿಯೇ, ನನ್ನ ಗ್ಗ ೈಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಾ Ka 
ಹೀರತಕ್ಕದ್ದೊ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೊ ಆದ. ಆ ಮ ಿಗವು ಎಲ್ಲಿ? ಜನರಿಗೆ ಸಸ 43 ಆ ಮೃಗನು 
ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಚ. ಗ ಇದ್ರ ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ನ ಅಧಿಕನು. 
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ENE NAN NN NAN NN NNN NSN NNN SNS ANN NNN ಗಾಸ್‌ 


English ‘Translation 


Rise up and come home, Vrishakapi and Indra; where is that 
destructive beast, to what (region) has (that beast), the exhilarator of men 


gone? Indra is above all (the world). 


| ನಿಶೀಷವಿಷಯೆಗಳು || 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಯದುದಂಚೋ ನೃಷಾಕಹೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಮತ ಕೃ ಸ್ಯಃ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕ್ವ ಸ 


ಬಹ್ವಾದೀ ಮೃಗಃ। ಮೃಗೋ ಮಾಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಇಂದ್ರ ಉತ್ತರಸ್ತಮೇತದ್ಧೂ ಅ) ಮ ಆದಿತ್ಯಂ ll 


ಇಲ್ಲಿ ಉದರೆಚಃ - ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥವು; ಗೃಹೆವೆಂದರೆ-... 
ಸ್ವದೇಶವು, ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು; ಪುಲ್ಬಘಃ ಎಂದರೆ. ಪುರು--ಅಫ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಆಗ್ಕಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೃಗಶಬ್ದವು 
ಗತ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾರ್ಪ್ಟಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೃಗಶಬ್ದನಾಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಷೂ ಯಕ್ಸನ ಮ:ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೆಂದರೆ-.-ಎಲ್ಫೆ ವೃಷಾಕನಿಯೇ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನಮಗೆ 
ಕಾಣುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ? ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುನೆ. ಇಂತಹೆ ನೀನು ಇದು 
ವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ? ನನ್ಮು ಗೃಹೆನೆನಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಉದಯಿಸಿ ಬೇಗ ಬಾ. ಎಂದು 
ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

` ಸೊರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಸಿಣದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮ 


ದಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಇದನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಅನಂತರ ಸಾಯೆಂಕಾಲ 


ಆದ; 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಹಿಯು 
ದಿತ್ಯನನ್ನು- ನೀನು ಇದುವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುನನು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು, ಎಲೆ 


ಶಿ 
ದಿತ್ಯನೇ, ನೀನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಳಸುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ 


ನಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು: ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯು. 
ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದೆ ಗೃಹೆನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯಿಂದಕೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಆ ಭೂಮಿ ಮಾತ್ರ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು: ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೋ ಅದನ್ನು ಖುಹಿಯು 


ಣ್‌ 


ತ್ತ 
ಲ್ಲ 


G 


G 


g. 
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ಸ್ಟಾರ ರಾಲ್‌ ಯರ್‌ ರ್‌ ಜಾಗ್‌ ಜರ್‌ ಗರ್‌ ಆರ್‌” ಗ್‌ ಸ್‌ 





ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ಪ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸೊರ್ಯೋದಯಪಸರ್ಯಂತರ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 
ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಕ್ರೇ೩ ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಶಶ್ವಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಈಗ (ರಾತೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಅವನು ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ? ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯರು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8: 


| | | 
ಸರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನವೀ ಸಾಕಂ ಸಸೂನ ವಿಂಶತಿಂ । 
೬1 | | | 
ಭದ್ರಂ ಭಲ ತ್ಯಸ್ಕಾ ಅಭೂದ್ಯಸ್ಯಾ ಉದರಮಾಮುಯದ್ವಿಶ್ವ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ 


| 
ಉತ್ತರಃ ॥ ೨೩:॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಶುಃ | ಹ ನಾಮ | ಮಾನವೀ | ಸಾಕಂ | ಸಸೂವ | ಪಿಂಶತಿಂ | 
ಚ | | | | 
ಭದ್ರಂ | ಭಲ | ತ್ಯಸ್ಕೈ ಅಭೂತ ಯಸ್ಯಾಃ | ಉದರಂ | ಆನುಯತ್‌ | ನಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌! ಇಂದ್ರಃ | 


ಉರ್ತ೯ತರಃ 1 ೩೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಇಂದ್ರನಿಸ್ಪಜ್ಯಮಾನಮನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವೃಷಾಕಪಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ। ಹೇ ಭಲೇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಜ್ಯ. 
ಮಾನ ಶರ | ಭಬೆಲತಿರ್ಜ್ಥೇದನಕರ್ಮಾ |! ಹರ್ಶುರ್ನಾಮ ಮೃಗೀ | ಹೇತಿ ಪೊರಣ8ಃ | ಮಾನವೀ 
ಮನೋರ್ದುಹಿತೇಯಂ ವಿಂಶತಿಂ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ರುತ್ರಾನ” ಸಾಕಂ ಸಹ ಸಸೂವ ! ಅಜೀಜನತ್‌ | . 
ತೃಸ್ಯೈ ತಸ್ಯೈ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಭೂತರ್‌ | ಭವತು | ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಲುಜ” ॥ ಯಸ್ಕಾ 
ಉದರಮಾಮಯೆತ್‌ ಗರ್ಭಸ್ಥೈರ್ವಿಂಶತಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಟ ಮಾಸೀತ್‌ | ಮಮ ಹಿತೇಂದ್ರೋ 


ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದುತ ರಃ | MN 
ee. 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಮಾನವೀ. -ನುನುನಿನ ಪುತ್ರಿಯೂ | ಪರ್ಶುಃ ನಾಮ-ಸರ್ಶುಸಂಜ್ಞಕವೊ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವು |` 
ಸಾಕಂ-ಒಟ್ಟಿಗೆ! ವಿಂಶತಿಂ. ಇಪ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು! ಸಸೂವ--ಹಡೆದಳು | ಭಲ--ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ವಿಸರ್ಜಿತೆ 
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ಸ್‌ 





೬ ಯಿ 





ವಾದ ಎಲೈ ಬಾಣವೇ | ಯಸ್ಯಾ8..ಯಾವಳ | ಉದರಂ--ಉದರವು | ಆನಮುಯೆತ್‌--ಗರ್ಭೆದಿಂದೆ ಪುಷ್ಟ 
ನಾಯಿತೋ | ತ್ಯಸ್ಕೈ--ಅವಳಿಗೆ | ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳನು!  ಅಭೂತ್‌ಉಂಬಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ-.-ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
1ಛಾವಾರ್ಥಃ | 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯ್ಕೂ ಸರ್ಶುಸಂಜ್ವ ಕವೂ ಆದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮೃಗವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಸ್ಪತ್ತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಹಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಸರ್ಜಿತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವ. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗರ್ಭಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ 
ಅವಳಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. 


English Translation 


The daughter of Manu, Parshu by name, bore twenty children at 
once; may good fortune, ಲಿ arrow of Indra, befall her whose belly was so 
prolific ; Indra is above all (the world). 


-ಲಾಘಾಜಿದ ತು... 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಫಿ ೀಠಿಕೆ, 


ನಿ 


ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು. ಕೃಣುಸ್ಟಸಾಜಃ 


೧೧ ೨ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹೆಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹೆಂಸಿ ನ್ಯ೧ತ್ರಿಣಂ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮) 

ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ರ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸಣಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಥೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ಟೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಅಗ್ನಿಮಹಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 

ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ಲಕೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫೃಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೂಹಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುನೇಳಿ ಸೋಮನಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾ 

ಅಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಯಾತುಧಾನರು ಇನರುಗಳ ವಿಷಯನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ ಒನಿವರೆಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
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ಜಾತವೇದಃ- -ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದೆ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ನೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿಮಃ ಜಾತೇಜಾತೇ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸಶೂನೆ- 
ವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ಸ್ಪೃಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ವೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧.೬೭) 


ಖುಹಿಗಳು ಸ್ನಧಿ,ಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 


ಲವ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂಡುನರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ। ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ಟಿಯು ವೈಶ್ಟಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೃಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಆಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೊದೆಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ತರೂಪ 


ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 

ಯಚ್ಹೈೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋಳಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಧಿವೇತ್ತಿ ಮಾ! 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 

ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಕೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾಶಃ ಪುನಃಪುನಃ! 44 

ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | (ಬೃ ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಪನ್ನ ಇಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಜಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯ ಲೋಕನಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 


| ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... | 


ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ಪಾ ಅಹೋ ಮಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಪಿಭರ್ತೃಥ ಹವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಷಂ 
ಪ್ರಾಣೋತನ್ವವರೋಹತಿ ತದ್ವಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾ ತೆಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಹಾತನೇದಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧೬-೮) 
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ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೊತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾ ಫಿಸಿಕೊಳು ವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ 6ದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗ್ಳ ಹಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದೂ ಉಪಕಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 





ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ॥ 
| (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 


ವಿಠ್ವರೂಪನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ರಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೊ €ರ್ನೀಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃ ತೋ pg | 
ದಿವೇ ದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃನದ್ದಿರ್ಹನಿಷ್ಕದ್ಧ ್ಸರ್ಮನುಷ್ಕೇಭಿರಗ್ನಿ: ಕ 
ಭಾ J ೪-೮) 


ಯಾನ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಜೇಶ್ರಿ ಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾ ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿ 
ಯಜ್ಞ ತರ್ತರು ಜಸ ಕಷ್ಟ ರ್ಥಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ ನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಸನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚ] ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯.೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ ಸ್ಹಮೂ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟೆನೂ 'ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾ ತನೇದಸ್ಸೆಂದು' ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ಜೂ ಎಲ್ಲಾ. ಶ್ರು ತಿಗಳೂ, ಸ್ತು ತಿಸಿವೆ. 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ನೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಸಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ಣ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ Ri ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕ ಸಿರು ರಕ್ತಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ಮಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಸತ ಇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೪-೧೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ : 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಸಲ )ಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ: ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು) ಹಿಂಸಿ ಸಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು. ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು Fd ನಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, RA ಸಶಬ್ದಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ನುಷ್ಯಾ ಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂ ಕರಾಕಾರದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಠಿ ವಿಕೇಷೆಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಟ 


ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೆತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಹಿಸೆ ಸಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟು 


ಪೈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೬. ಸೂ. ೮೭ 
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ಇ 


ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ್ಕ ದೈವ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 


2 
spirits ಹಂ ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾನಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು SE 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಹ ರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವ್ರ ರಕ್ಷ $ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ ವು ಐವತ್ತಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸ ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ರಾವುದಾದರೊಂದು ದೇನಶೆಯೊಡನೆ, ರಾಶ್ರಸನನ್ನು ಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿ, 


2 
ಆ) 
ತಿ 
ಆ) 
ek 
ಲ್ಪ 
₹] 
a) 
NB 
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ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭.೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦.೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾ ಪವೇ ಇದೆ, ಇವಿ ರಕ್ಷ ಯಾತು ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


& 


ಕ 
[aa] , 
ವೆ. ರಠಸೆ ಎಂಬುಡು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ . ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಸಗಳುಂಟು 


(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨), ಸಕ್ತರೂಫವಾಗಿ, ರಾತಿ ಯನೇಳೆ ಕಾರಾಡು ತ್ತಾರೆ ೭.೧ ೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ 
Be | 


NS 
ಯಸ ೫ ಬ್ಗ ಇಕ್‌ ಹಾರ "ಗಡಿ ಬ ಕೆ ಕಾಗ ಪ್‌ 9 ed 4 ಕ್‌ೆ ಇ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳ ್ನಿ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦.೧೬೨.೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂನಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. 
ಹ ಎದ 


೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮುಕ್ಕ ಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೮.೬), 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ ಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ ಲೆಂದು. ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಗ್ಗ. ಸೂ. ೧-೧೦)... ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ. ರೂಪ INS 
ಕ ವುದು. ಅನರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ oa. ರೂಪವ ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. . ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, 


ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸ ಸಕ್ಕಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ಟೇ ಇರುತ್ತದೆ. . ಮೂರು 


{~~ 
43 
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ತಲ್ಕೆ ಎರಡು ಬಾಯಿ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ನದು ಪಾಪಗಳು, ಚಟ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
[ees ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮.೬; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨.೩.೭). ನೀಲ್ಕಿ ಹೆಳದಿ ಅಥವಾ 

ಹಸುರ 8 ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾ ಜತ (ಅ. ವೇ. ೧೯.೨೨-೪ ೫ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಗಳೂ, Sd ೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨.೧೨ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಆ 
೬-೩೨-೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ' 


ತ A ಮತ್ತು ಸ ಸೋಟ್ಷೀರನನ್ನು 


ತೆ 


ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು , ಅಶ್ಚಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನು 
| ಧು | 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೮೬.೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತೆ ಆ 


ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು. Hel ಬಾ ಚಾಟಿ 
*ಧಾರಕರನ್ನು ಸ್ರಪೇಶಿಸ | ಗಟ ಬೇಳೆಂದ ಸೆ ಪ ಅದೆ 
ಸ್ರಿ ರಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷ' ರ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಿಇದಿ (ಆ-೪ ೪೮.೨೦) ಅಲಿಂದಿಲಿ 


ಅ, ೮. ಅ. ೪, ವ. ೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ'' 493 


ಸ್‌ ರ್‌ ಸ ಸ ತ್‌್‌ ಸದ್‌ ನನ್ನ್‌ ದ್‌ ಬ ಬ. ಜು ಟೆ ಜ| ಬಜ ಬಟ್ಳ್ಪ್ಥ 





ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ.ವೇ. ೭-೭೬-೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೆ (ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫೨೯.೬ ರಿಂದ ೮) ; ಇತರ ದ್ರಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ ತ್ರವೇಶಿಸುವುಡುಂಟು 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬.೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರ ವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತದ್ಕೆ ಮನುಷ ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ಸುಕಿಂಡೆ, ರೋಗವನ್ನು ೦೨ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ ಅ. ನೇ. ೫.೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ul ರೆ. ಮೆತ್ತು ವಾಕ್ಸುಟತ್ರವನ್ನು ಸಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬.೧೦೧.೩ ; ಹಿ. ಗ್ರ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃ ಹೆಗಳನ ನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫.೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು NS ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತಿಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿ ರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತೆವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 


ಕವಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


po 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಆಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪.೮). ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಅವರ ಆಟವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. (ಶೈ. ಸಂ. ೧.೬.೬.೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರ.ವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಆನುಕೊಲಕಾಲ. (೫. ವೇ. ೧-೧೬೧; 
೪.೬.೩). | 


೧ಲಿ 


ಯಜ ಗಳಿಗೆ ಇನರಿಂದ ಇರುವಷು, ಆಸತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ಜೀೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ ಗಳ 
ಗ ಟೆ ಬಿ ೧ ಬಿ ಇ 


ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆವರಿಗಾಗದು.  (೧೦.೧೮೨--೩) 


ue) 
Wk ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಆ 
ತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರು ನಿನ ಯಾಗವನ್ನು hese ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಪೊಂದಿದೆ. 


(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨, ಮ್ಛ ತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನೊ ್ಲೀದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂ ನದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


' 
೧m 
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ಗೆ 


ಗೆಪ್ರಾ ರ್ಥರೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 


red pe ದೌ ಮಿ ಗ ke ಖಿ 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮ ; od ಸಂ. ೨-೨೫ ನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೀಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ 


ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಒಆ ಟೂ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಗೂ ಇ ಜನಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವ (ಹ. 


ಇವರನ ಚ ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಪ ಗುವುದು. (೧೦೮೭-೩೬ ಚೊ 


ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಃ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ರ 
ಮಾಡುವುದುಂಬು. ರಕ್ಷೋಯಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುನವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (೬.೬೨-೯) 
) 


ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇನೆ. (೭-೧೧೪..೨೩ ; ಬ ಶತು ವಿನಿಂದ 
ಜಾತ್‌ : We] ಕೆ 
wed 


Le) 
ಮಿ pO ಇನ್ನು ಈ ( 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ರೆ ಒಳಗಾದನನು ಯ.ವಿಷ್ಣಾಗ್ನಿಗೆ. ಹೋಮುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ 
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ಹ ಗೊ ಗೂ ಹು ನನ್ನು ನಗ್ನ NNN ಚು ಜಂ ಬಜ ಬಂಡ ನ್ನ ಸ ಡಿ ಬಾ ಬು ಬೆಡಿ ಬಯ ಬು ಯು ಬಯಟ ಸಸ ನ್ನಿದ್‌ ಸದ 








(ತೈ. ಸಂ. ೨.೨.೩..೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು' ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ರಣೆ ಇಡೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟ್ಗು, ರಕ್ಸ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಸಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಸ್ಷೋಹಣಮಿತಿ ಪಂಚನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಪಾಯುರ್ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಯಷಿಃ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ। ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕವಿಂಶತಿಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ। ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾಪಾಯಂ|ರಾಗ್ನೇಯಂ ರಾಶ್ಟೋಫ್ನಂ ಚತುರನುಷ್ಟು- 
ಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಆಂಗಾರಾಭಿನಿಹರಣೇ ಪರಿ ತಾ ಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಧಿಷ್ಣ್ಯಾವತಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪರಿ ತ್ಹಾಗ್ಸೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯಂತೇನ | ಆ. ೫-೧೩ | 

ಅನುವಾದವು. _ರಶಕ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಭರದ್ವಾ ಜಗೋತ್ರದ ದ ಪಾಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು,; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಸ್ಪತ್ರೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಮವು. ಉಳಿದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುತ್ತುಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ 
ರಸ್ಟೋಹಣಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಹಾಯುರಾಗ್ನೇಯಸ ರಾಸ್ಸೋಫಘ್ನು ೦ ಚತುರನುಷ್ಟು ಬಂತಂ ಎಂದುಹೇಳಿರು ವುದು. 
ಸೂಕ ಕ್ರನಿನಿಯೋಗವನ್ನುು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ್‌ i ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತದ 
೨೨ನೇ ಯಕ ಕೃನ್ನು ಜಫಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶೌತಸೂತ ತ್ರದ-_ಧಿಷ್ಣಾ $ವತಾಮಿತ್ಯಾಔನಾ ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ 
ಪುರಂ ವಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ನಿವ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 


WU 


ಮುಂಡಲ--೧೦ ೫ ಅನುವಾಕ ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ 8 
ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬ ಶಲ್ಕ ೯। 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೨೫ 0 
ಯಷಿಃ--ಪಾಯಂಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ॥ 
ಭಂದಃ..೧-೨೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೨೨-೨೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಂಪಾಳಃ ಟ 


Ue 
(೫. 
No) 
ಕ 
a 
CC 
೩... 

ಲ 

3 

7೨ 
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| | 
ರಸ್ತೋೋಹಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿಮಿ 


ಶರ್ಮ | 
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1] | | ಸ | | 
ತಿಶಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ ಪಾತು 


| 
ನಕ್ತಂ ॥೧॥ 


"| ಪದಪಾಠ ೬ 


Op | | | [ee | 
ರಕ್ಷಃ5ಹನಂ | ನಾಜಿನಂ | ಆ | ಜಿಘರ್ಮಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಪ್ರಥಿಷ್ಠಂ | ಉಪ | ಯಾಮಿ | ಶರ್ಮ! 


| | ಹಾ | 
ಶಿಶಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರತಂ$ಭಿ8 | ಸಂ5ಇದ್ದ8 | ಸಃ! ನಃ | ದಿವಾ | ಸಃ | ರಿಷ! ಪಾತು | ನಕ್ತಂ |೧| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 


ರಕ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ | 
ಘೃತೇನಾಜುಹೋಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಥಿಸ್ಕಂ ಪೃಥುತಮಂ ಶರ್ಮ 
ಗೃಹಮಂುಪ ಯಾವಿ | ಉಪಗಚ್ಛಾಮಿ 1 ಸೋತ ಯಮಗ್ಗಿಃ ಶಿಶಾನೋ ಜ್ವಾಲಾಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ 
ಕೃತುಭಿಃ ಕರ್ಮಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಮಿದ್ಧ॥ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ ಭನತಿ। ಕಂಚ ಸೋಪತಗ್ನಿರ್ನೋತ;ಸ್ಮಾಸ್ಲಿವಾಹನಿ 
ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ರಕ್ಷಸಃ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾಶ್ರೌ ಚಾಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಣಂ-.ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ವಾಜಿನಂ-.ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 

ಆ ಜಿಫರ್ಮಿ-ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರೆಂ-- ಯಜಮಾನರ ಸಖನೂ | ಪ್ರಥಿಸ್ಠಂ--ಪುಷ್ಯನೂ \ 

ಕರ್ಮ--ಗೃಹೆದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಉಪ ಯಾಮಿ-_ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನಿಃ 
'` yd ಸ 4 ಹ ಮ 

ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶಾನಃ--ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ [ತಿ ಸಮಿದ್ಧಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಹಕಅದೇ 

ಅಗ್ನಿಯು ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 'ದಿವಾ--ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ |  ರಿಷಃ-ಹಿಂಸಕೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ । ಪಾತು 

ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಃ-ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ. _ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನ್ಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ.« 
ಯಜಮಾನರ ಸಖನ್ಮೂ ಪುಷ್ಪನೂ ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾಗಿ ಕರ್ಮಪರರಾದ ಪುರುಷರಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಹೋರಾತ್ರ ವ್ಳೂ ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ. 
English Translation 
‘I offer clarified butter to the powerful Agni, the slayer of Rakshasas 


I approach the most spacious dwelling, the friend (of worshippers); Agni 
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sharpening (his flames) is kindled by pious men; may he guard us from 
malignant spirits by day and by night, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಯೋದಂಸೊ ಬ್ಬ ಅರ್ಚಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಸ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತನೇದಃ 


ಸಮಿದ್ಧಃ 


| ತೆ 
ಆ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಮೂರದೇವಾಸ್ರಭಸ್ಥ ಕ ಕ್ರವ್ಯಾ ದೋ ವೃಕ್ತ್ಯ್ಯಸಿ ಧತ್ಸ್ಟ್ವಾಸನ॥ 


೪ ಸದಪಾಠ। । 


...| | 
ಅಯಃ$ದಂಷ್ಟ $ | ಅರ್ಚಿಷಾ | ೬ ಸಸಿ ಸ್ಪೃಶ! ಜಾತರ೯ವನೇದಃ | ಸಂ5 ಇದ್ದ 
| | | | 
ಆ ಜಿಹ್ವ ಯಾ | ಭರ | ರಳಸ್ವ | ಕ ಕ್ರವ್ಯ5 ಅದಃ ವೃಕ್ಷ | ಅಹಿ! ಧತ್ಸೃ | ಆಸನ್‌ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಹೇ ಜಾತವೇದೋ . ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾ ತ್ವಂ ಸಮಿಂದ್ವಃ | ಸಮ್ಯಗ್ಡೀಪ್ರೊ ೪ಯೋ. 

ದಂಷೊ ್ರೀತಯೋಮಯದಂಸ್ಕ 1 | ತೀಕ್ಷ್ಮ ದಂಪ್ರೃಃ ಸನ್ನಿತೃರ್ಥೆಃ | ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನರ್ಚಿಷಾ 

ಜ್ಯಾ ಜಟ ಸ್ಪ 3 | ಸಂದಹ್ಯೈಶ್ಟ ರ್ಥ: 1 | ಕಂಚ ತ್ರ ೦ ಮೂರಡೇವಾನ” ಮೂಢದೇವಾನ್ಮಾರಕವ್ಯಾ ಪಾ- 

ರಾನ್ರಾ ಶ್ರಸಾಇಗ್ಲಾ ಹ್ವಯಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ ರಭಸ | ಮಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾರಯಿತ್ವಾ ಚ ಕ್ರವ್ಯಾದೋ 

ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಶ್ರಸಾನ್ವ್ಯೃಕ್ತ್ವ್ವೀ ಛಿತ್ತ್ಯಾಸನ್ನಾಸ್ಯೆ €5ಹಿ ಧತ್ಸ | ಅಫಿಡೇಹಿ | ಆಚ್ಛಾದಯೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
| । ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 1. 6 | 


ಜಾತನೇಡಃ-ಜಾತನೇದಸಂ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಅಯೋದಂಸ್ಕ 1--ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ದೆನಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು |' ಸಮಿದ್ಧ $- ಪ್ರ ಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ---ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ |! ಯಾತು- 
ಧಾನಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ಉಪ ಸ್ಪ ಶಾಕ ಡಿಸು | ಮೂರದೇವಾನ್‌--ಹಿಂಸಾವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ ಅಸುರ 


ನ್ನು | ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ಞಾ ಚ್‌ ಅ ರಭೆಸ್ಸ __ನಾಶಪಡಿಸು |' ಕ್ರವ್ಯಾದೆಃ- -ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಸುರ 
ರನ್ನು | ವೃಕ ಕತ್ತರಿಸಿ | ಅಸನ್‌ ಬಾ ಇಯಿನೊಳಕ್ಕೆ | ಅಸಿ ಧತ್ಸ್ವ--ತುರುಕಿಕೋ. 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇಡೋಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಉತ್ಕನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದವಡೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸೆಕನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ಬಂಸಾವ್ಕಾ ಪಾರನೃಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸು. 
ಘಾಂಸಭಕ್ತಕನ ಅಸುರರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿನ್ನ. ಇಯಿನಲ್ಲಿ ತುರುಕು. | | 
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English Translation 


Jatavedas, who have teeth of iron; consume the Yatudhanas’ flame 
when kindled, destroy the destructive (spirits) with your tongue, cut up 
the eaters of flesh, and put them in your mouth. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| | 
ಉಭೋಭಯಾವಿನ್ನುಷೆ ಧೇಹಿ ದಂಷ್ಟಾ ಹಿಂಸ್ರಃ ತಿಶಾನೋನರಂ ಪರಂ 


‘ಚ! | 


| 
ಉತಾಂತದಿಸ್ಟೇ ಪರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜಣ್ಣುಂಭೈಃ ಸಂ ಧೇಹೈಭಿ ಯಾತುಧಾ- 


“ಲ 


ನಾನ್‌ 4 | 
೪ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| ` 
ಉಭಾ | ಉಭಯಾವಿನ” | ಉಪ | ಧೇ | ದಂಷ್ಭಾ | ಹಿಂಸ್ರಃ | ಶಿಶಾನಃ | ಅವರಂ | ಪರಂ | ಚ | 
| | 
ಉತ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಪರಿ! ಯಾಹಿ | ರಾಜನ್‌ | ಜಂಭೈಃ | ಸಂ | ಧೇಹಿ | ಅಭಿ! ಯಾತು; ಧಾನಾನ್‌! 


ಃ ಸಾಯುಣಭಾ ಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಭೆಯಾವಿನ್ನು ಭಾಭ್ಯಾಂ ದಂಷ್ಭಾ ಭ್ಯಾಂ ಯಂಕ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಹಿಂಸ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಸ್ತ್ಯೃಮುಭೆೋಚಭೇ ದಂಸ್ಟಾ ದಂಷ್ಟೆ ೇ ಶಿಶಾನಸ್ತಿ ಸ್ಷೀಕುರ್ವನ್ನುಪ ದೇಹಿ | ವಧಾರ್ಹೇಷಂ: 
ರಾಕಸೇಷು ಪ ಶ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಪಯ |! ಕಂಚಾವರಂ ಪರಂ ಚ ಜಗದ್ರಕ್ಷ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ತಾಗ್ಗೇ 
ತೈಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಿ ಮ ತಾನ್ರಾಕ್ಸೆಸಾನ್ಪರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ | ಪರಿಗತ್ಯ ಚ ತಾನ್ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾ ಕ 
ಸಾಇ ರಕ್ಷ ಸಾಧ ಜಾ ೯೦೫ ಎ ಭಿರಭಿ ಸಂ pS ಸಂಯೋಜಯ: ಭಕ ಸ ಯೋತ್ಯ BR | 


॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಭಯಾವಿನ್‌--ಎರಡು ದವಡೆಗಳುಳ ್ಸಿ ಎಲ್ಕೆ ಆಗಿ ಯೇ | ಹಿಂಸೆ ಸ್ರೀ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು | 
ಉಭಾ ದಂಷಾ ನಿನ್ನ ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ | ಓಜ ಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉಪ ಧೇಹಿ--ರಾಕ್ಷಸೆರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಅನರಂ-_ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪರಂ ಚ- ಮೇಲಿನ ಲೋಕನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ-ನುತ್ತು | 
ರಾಜನ್‌. _ಸ್ರಭಾಯುತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 'ಅಂತರಿಸ್ಲೇಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದ ಅಸುರರಿಗೆದುರಾಗಿ | ಪರಿ 
ಯಾಹಿ. ಹೊರಡು | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌--ಆ೫ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಜಂಭ್ರೈಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಡೆ ದಂಷ್ಟ್ರಗ ಸದೆ! 
ಅಭಿ ಸಂ ಧೇಹಿ. ಕಬಳಿಸು. | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಎರಡು ದೆವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಂಹಿಕನಾದ ನೀನು. ನಿನ್ನ ಎರಡು ದವಡೆಗಳನ್ನೂ ಹರಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪಯೋಗಿಸು. ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾ ಇದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಶೀಕ್ಷ ನಾದ ದಂಷ್ಟ್ರಗ ಗಳಿಂದ ಕಬಳಿಸು. 
English Translation 


Agni, the destroyer (of the Rakshasas), who have two (rows of 
teeth); sharpening them both, apply them to (the Rakshasas, and preserve) 
both the upper and the lower (world); and march, radiant (Agnl, against 


the Rakshasas) in the firmament, seize the Yatudhanas with your jaws: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞೈರಿಷೂಃ ಸಂನಮಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ವಾಚಾ ಶಲ್ಯಾ ಅಶನಿಭಿರ್ದಿ-- 


Renae 


ಹಾನಃ 


| | | 
ತಾಭಿರ್ವಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ ಯಾತುಧಾನಾಸ್ಸ ರು ಬಾಹೂನ್ಪ ತಿ 


ಭಜ ಷಂ ।1೪॥ 


ಸದಹಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಯಜ್ಞ | ಇಷೂಃ | ಸಂ€ಸಮಮಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಚಾ | ಶಲ್ಯಾನ್‌ | ಅಶನಿ೯ಭಿಃ |! ದಿಹಾನಃ | 


ಶಾಭಿಃ ಕ್‌ | ಕೃ ದಯೇ | ಯಾತು;ಧಾನಾ ನಿ | ಪ್ರತೀಚಃ | ಬಾಹೂನ್‌ | ಪ್ರ ತ ಭಜ್ಜಿ | Holl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಜೈರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಬಲಕರೈರ್ಯಾಗೈರ್ವಾಚಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಚೇಷೂರ್ವಕ್ರಾನ್ಸಾಣಾನ್‌ ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಂನಮುಯನ್‌ ಶಲ್ಯಾಂಸ್ತಾಸಾಂ ಶಲ್ಯಾನಶನಿಭಿರ್ದೀಸ್ತಿ- 
ಭಿರ್ದಿಹಾನಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ತಾಭಿರಿಷುಭಿರ್ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾ ಕ್ರ ಕ ಸಾನ್ನ ಎಡೆಯ ವಿಧ್ಯ.| ತತ ಏಷಾಂ 
ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರತೀಚೋ ಯುದ್ಧಾ ಯ ತ್ವಾಂ ಗತಾ ನು ಹೂನ ಸೃತಿ ಭಜಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಮರ್ದಯ | | | 

‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞೆ ಕಯ ಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಚಾ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆಲೂ | ಇಸೂ:- 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಲ್ಯಾನ್‌--ನಿನ್ನ 
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ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಶನಿಭಿಃ-_ಜ್ಪಾಲೆಗಳಿಂದ | ದಿಹಾನಃ- -ತೀಕ್ಷ್ಣಮಾಡುತ್ತಲೂ | ತಾಭಿ ಅವುಗಳಿಂದ | 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- ಅಸುರರನ್ನು ಹೃದಯೇ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಡು | ನಿಧ್ಯ--ಸೀಳಿಹಾಕು| ಪ್ರತೀಚ8 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಬಷಾಂ ಬಾಹೊನ್‌ ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಭಂಗ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿಹಾಕು. ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅವರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು. 


English Translation 


Agni, bending your arrows by means of our sacrifices and 
praise, and sharpening the javelins with your splendours, pierce with them 


the Yatudhanas to the heart, break their arms when raised against you- 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ ತ್ತಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ಭಿಂಧಿ ಹಿಂಸ್ರಾಶನಿರ್ಹರಸಾ ಹಂತ್ರೇನಂ | 
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| | | | 
ಪ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತವೇದಃ ಶೃಣೀಹಿ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಮ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿನೋತು 
ವೃಕ್ಚಂ ॥ ೫ 


A 
೫ ಹದಪಾಭಿಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಚಂ | ಯಾತು*ಧಾನಸ್ಯ ! ಭಿಂಧಿ | ಹಿಂಸ್ರಾ | ಅಶನಿಃ । ಹರಸಾ | ಹಂತು! ಏನಂ | 


ಪ್ರ! ಪರ್ವಾಣಿ | ಜಾತ5ವೇದಃ ! ಶೃಣೀಹಿ | ಕ್ವವ್ಯ$ ಅತ್‌ | ಕ್ರನಿಷ್ಠುಃ | ವಿ! ಚಿನೋತು | ವೃಕ್ಚಂ/ 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಸ್ಷಸಸ್ಯ ತ್ವಚಂ 


ಭಿಂಧಿ |! ದಾರಯ | ಏನಂ ಭಿನ್ನತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಹಿಂಸಾ, ಹಿಂಸನಶೀಲಂ ತವಾಶನಿರ್ವಜ್ರಂ 
ಹರಸಾ ತಾಪೇನ ಹಂತು | ಹಿನಸ್ತು | ಹತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಪರ್ವಾಣಿ ಚ ಪ್ರ ಶೃಣೀಹಿ | 
ಭಿಂದ್ಧೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಛಿನ್ನೇಸು ಚೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಸು ಸತ್ಸು ವೃಕ್ಚಂ ಭಿನ್ನಸಂಧಿನೇನಂ ಯಾತುಧಾನ 


ಕ್ರನಿಸ್ಟುವರ್ವಾಂಸಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕ್ರವ್ಯಾನ್ಮಾಂಸಭಕ್ಸಕೋ ವೃಕಾದಿರ್ನಿ ಚಿನೋತು | ಭಕ್ಸಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 

ಜಾತನೇದಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಾತುಧಾನಸೃ... 
ಅಸುರನ | ತ್ವ ಚಂ-..ಚರ್ಮವನ್ನು | ಭಿಂಧಿ-.ಸುಲಿದುಹಾಕು |  ಏನಂ--ಅವನನನ್ನು |! ಹಿಂಸ್ರಾ-- 
ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಶನಿಃ-ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಸಾ-ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಹಂತು--ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ!  ಪರ್ವಾಣಿ-_ ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಶೃಣೇಹಿ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕು | ವೃಕ್ಣಂ--ಕತ್ತರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೇಹವುಳ್ಳ ಇವನನ್ನು! ಕ್ರೈನಿಷಠ್ಥಿ 8ಎ -ಮಾಂಸವನ್ನಪೇಶ್ಷಿಸುವುದೂ | ಕ್ರವ್ಯಾತ್‌- ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನ 
ತಸ್ಸದ್ಧೊ ಆದ ತೋಳವೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳು | .ನಿ ಜಿನೋತು-ಕೊಕ್ಳಿ ತಿನ್ನಲಿ. 

॥ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ಇದೆ ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸುರನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದುಹಾಕು. ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
| ನಾಶಸಪಡಿಸೆಲಿ. ಅವನ ಶರೀರದ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು, 


ಯ ನಿಲ ನಂ ಭಲೆ ಉವೆವೆಮ ಮಾಂಸಂಗಹಪಹವಾದ ಮಾ ಯಿ 
ಕ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇಹವುಳ್ಳ ಇವಲಲ ಮಾಂಸ ನಕ್ಷಕವಾದ ವೃಕಾದಿಗಳು ಕೂಕ್ಮಿ ತಿನ್ನಲಿ. 


English Translation 


Agni Jatavedas, cut through the skin of the Yatudhana, let your 
destructive thunderbolt destroy him with its fire; sever hisjoints, may the 


flesh-desiring flesh-eater devour his mutilated body- 


ಟ1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಜಾತವೇದಸ್ತಿಷ್ಠಂಶಮಗ್ಗ ಉತ ವಾ ಚರಂತೆಂ | 
ll | | 
'ಯದ್ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಃ.ಪತಂತಂ ತಮಸ್ತಾ ನಿಧ್ಯ ಶರ್ಮಾ ತಿಶಾನ8 | ೬ ॥ 


1 ಸದಖಾಧಃ ॥ 


| | 
2 |! ಜಾತಃವೇದಃ | ತಿಷ್ಕಂತಂ | ಅಗ್ನೇ । ಉತ । ವಾ! ಚರಂತಂ।| 


eT 


| | 
ಯತ್ರ | ಇದಾನೀಂ | ಪ 
| | | | | 
ಯುತ್‌ | ಮಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಪಥಿಇಭಿಃ | ಪತಂತಂ | ತೆಂ! ಅಸ್ತಾ | ವಿಧ್ಯೆ | ಶರ್ಮಾ! ಶಿಶಾನಃ |! ೬ || 


ಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಸ್ಮಂತಮುತಾಫಿ ಚ ಚರಂತಂ 
ಯದ್ವಾಂತರಿಶ್ಷೇ ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಸತಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಯಾತುಧಾನನಿದಾನೀಂ ಸಂಪ್ರತಿ 


ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಹೆ 
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ಪಶ್ಯಸಿ ತಂ ಯಾತುಧಾನಮಸ್ತಾ ಶರಾಣಾಂ ಸ್ನೇಹಾ ತ್ವಂ ಶಿಶಾನಃ ಶರಾಂಸ್ತೀಸ್ಟೇಕುರ್ವಣಜ್ಸಿರ್ಮಾ 
ಶರೇಣ ವಿಧ್ಯ 


ಟ್ಟ ಪ.ತಿಪದಾರಥ್ಥ | 
Nu 


ಜಾತವೇದಃ- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದೆ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೆ ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಿಷ್ಕಂತಂ-_ಆ ಅಸುರನು 
ನಿಂತಿರಲಿ |! ಉತ ವಾ-ಅಥನಾ! ಚರಂಶಂ--ಅವನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲಿ 1 ಯೆದ್ವಾ--ಅಥವಾ | ಅಂತರಿಸ್ಟೇ 
ಪಧಿಭಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪತಂತಂ-ಹಾರುತ್ತಿರಲಿ, ಅಂತಹ ಯಾತುಧಾನನನ್ನು | ಇದಾನೀಂ 
ಈಗ | ಯತ್ರ ಪಶ್ಯಸಿ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಅಸ್ತಾ--ಶರಪ್ರಯೋಗ 


ವುಳ್ಳ ನೀನು! ಶಿಶಾನಃ--ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡಿ | | ಶರ್ವಾ- ಬಾಣದಿಂದ | ವಿಧ್ಯ-_ಸೀಳಿಹಾಕು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ಬ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಆ ಯಾತುಧಾನನು ನಿಂತಿರಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಅಥವಾ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರಲ್ಲಿ, ಅವನನ್ನು ಈಗ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನು 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾ ಈ ಶರಪ್ರ 198 ನಾಶಪಡಿಸು. : ಚ್‌ 


English Translation 


Wherever you now behold him, Agni Jatavedas, whether standing 
or moving, or passing along the paths in the firmament, you, 0 


shooter, sharpening (your arrows), transfix him with your shaft.. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ |. 


_ಉತಾಲಬ್ಬಂ ಸ್ಪ್ಸೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ ಆಲೇಭಾನಾದೃಷ್ಟಿಭಿರ್ಯಾತುಧಾ- 


ಭನ 1 ; | 1 | tie Over ಸ i Sy 


ನ 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೋ ನಿ ಜಹಿ ಶೋಶುಚಾನ ಆವ ಮಾದಃ ಕಿ .೦ಕಾಸ್ತಪಮ: 


| 
ದಂತ್ರೇನೀಃ ॥೭ 1 | 
4 !ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 
| i | 
ಉತೆ | ಆ;ಲಬ್ಧಂ | ಸ್ರಿ ಣಿಹಿ | ಜಾತ೯ಳನೇದಃ । ಆಲೇಭಾನಾತ್‌ | ಪೆನ್ನಿ ಲ್ನ 5 ಭಿಃ | ಯಾತು€ಂಧಢಾನಾತ್‌। 


ಘನ ಹಾಕಿ ಬಾಗ ೧ ವಾಲಕಾ wine ಇಟಾವ ಹ 


| 
ಅಗ್ನೇ. ಜನರ | ಸ | ಜಹಿ | ಹ ಅಮ ಅದಕ. ಕಹ್ಷಿಂಕಾ! ತಂ | ಅದಂತು | ಏನ 


nhs pe 
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॥8 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಉತಾಹಿಚಹೇ ಜಾತವೇದೋಇಗ್ನೇ ಸ್ಮಮಾಲಬ್ಧಂ ಹಂತುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾರಬ್ಬಂ ಸಾಧು. 
ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ವಾಲೇಭಾಸಾದಾಲಭೆಮಾನಾದ್ಯಾತುಧಾನಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದೃಷ್ಟಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ- 
ರಾಯುಧೆನಿಶೇಷೈಃ ಸೃೃಣುಹಿ] ಹಾರಯ | ರೆಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ 
ಶೋಶುಚಾನಃ ಪ್ರಜ್ಞ ತೆ ಜಹಿ! ಮಾಂ ಹಂತುಮುದು | ಕೈಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಮಾರಯ | ಕಂಚ ತಂ 
ಚೋ ಬಾರೋಳಕ್ತ ಸ್ಯ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಭಕ್ಸ್‌ಕಾಃ ಶ್ಲ್ರಿಂಕಾಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ॥ ಬುಕ್ಸು ಶಬ್ಧೇ॥ 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ಲೈಂಕಾ ನಾಮ ಪಕ್ಷಿ£ ಜು ಏನೀರ್ಗಂತೊ ತ್ರ 5ದಂತು ಭಕ್ಷ ಯಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದ. -ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ,ಆಲಬ್ಬಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ 
ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಆಲೇಭಾನಾತ್‌--ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಯೌತುಧಾನಾತ. ರಾಕ್ಷಸ 
ನಿಂದೆ! ಖುಷಿ ಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೈ ಣುಹಿ-- ರಕ್ಷಿಸು | ಪೂರ್ವಃ-.-ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು । 
ತ ಎ8 ರ್ರಜ್ನಲಿಸುತ್ತ | ನಿ ಜಹಿಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 1 ಆಮಾದಃ-- ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ | 
ಶ್ರಿಎಂಕಾ8--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಏನೀ ಹಾರಾಡತೆಕೃವೂ ಆದ ಸ್ರೂರಪಕ್ಷಿಗಳು | ತಂ ಅದಂತು-- 


ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕವೂ ಸಬ್ದ 
ವನಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸ್ರೂರಸಕ್ಷಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಿನ್ನ. | 


English Translation 


And defend me, Jatavedas, with your darts when I am seized, 
(defend me) from the Yatudhana who has seized me; anticipating him 
you, Agni, blazing fiercely, slay him; may the swift- RE vultures, the 


flesh-eaters,) devour him. 
(ಸಂಹಿತಾಪಾಥ!1ಟ 
| | 
ಇಹ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆತಮುಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯು 
ಇದೆಂ ಕೃಣೋತಿ | 
| | | 
ತಮಾ ರಭಸ್ವ ಸಮಿಧಾ ಯನಿಷ್ಯ ನೃಚಕ್ಷಸಶ್ಚಕ್ಷುಷೇ ರಂಧಯ್ಯೆನಂ ॥ ೮ ॥ 


೫ 
೬. ೮. ಅಆ, ೪. ವಾ ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ ಸ 

. ೨ ಹಾ ತ ೨ ಹ್ಮ y ಲಿ ಈ Ny) ತೆ 

NAN NN ರಗ ಲ ರಾ ಲ ಬ್ಬ ಬ ಬ್ಬ ಪಲ ಬ ಮ ಲ ಯ ಯಯ ಪಾ ಸ್ಮ ್ಮ್ಮ್ಪ್ಮ್ಮಭ್ಯಸ ವ ಎ ರ ಡನ ಗ 


1 ಪೆದೆಳಾರೆ! ॥ 


| 
ಇಹ!ಪ್ರ! ಬ್ರೂಹಿ! ಯತಮಃ | ಸಃ| ಆಗ್ಲೇ! ಯಃ | ಯಾತು ಧಾನಃ | ಯಃ | ಇದಂ | 


| | | | 
ತಂ! ಆ| ರಭಸ್ವ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಯನಿಷ್ಕ | ನೈ ೯ಚಕ್ಷಸಃ | ಚಕ್ಷುಷೇ | ರಂಧಯ | ಏನಂ1 ೮! 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 
ಯೇ ಯೆನಿಸ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸೋಇಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಘ್ನಕಾರೀ 
ಯಶ್ಚಾನ್ಯೋ5ಪಿ ಪಿಶಾಚಾವಿರಿದಂ ಯೆಜ್ಞದೂಷಣಾದಿ ಕರೋತಿ ಸ ಯತಮಃ! ತೆಮಬವಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥೆಂ  ಇಹಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯಯಾಗಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಂ ಸಮಿಧಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ರಭಸ್ತ!| ಹಂತುಂ ಪ್ರಾರಭಸ್ವ | ತತ ಏನಂ ಪಾಪಿಸ್ಮಂ 
ಸೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಸ್ತವ ಚಕ್ಷುಷೇ £ೇಜಸೇ ರಂಥಯ | ವಶಂ ನೆಯ | ತೇಜಸಾ 


ಸಂದಹೇತ್ಯರ್ಥಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯ ವಿಷ್ಕ-_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೇ ಯಾತುಧಾನಃ ಯಾವ 


ವ್‌” 


ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲಿ | ಯಃ ಅಥವಾ ಯಾನ ಸಿಶಾಚಿಯಾಗಲಿ | ಇದಂ... ನಮ್ಮ 
ಕರೋತಿ. _ಮಾಡುವನೋ | ಸಂ ಯತಮಃಃ. ಅವನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ। ಪ್ರೆ ಬ್ರೂಹಿ... 

{| ಸಮಿಧಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಅರಭಸ್ವ- 
ನಾಶಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಏಿನಂ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ನೃಚಕ್ಷಸಃ- ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡ 


ಬಲ್ಲ! ಚಕ್ಸಸಃ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ರಂಭಯು--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಸ ಯು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ 


ಆವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು | ತಂ ಆ ಪಾಪಕಾರಿಯನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ಸುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ, ಅನನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು. ಆ ಪಾಪಕಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸು. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಆಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 
Agni, youngest of the gods, announce (to me present) at this (your 
sacrifice), which 18 your Yatudhana who does this; destroy him with your 


kindled flame; beholder of men, consume him with your brilliance. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಥಃ ॥ 
| | | | 
ತೀತ್ಷ್ವೇನಾಗ್ನೇ ಚಕ್ತುಸಾ ರಕ್ಷ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ವಸುಚ್ಛಃ ಪ್ರ ಇಂದು 
ಪ್ರಜೇತಃ ॥. 


poe 
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| K | | 
ಹಿಂಸ್ರಂ ರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂ ಮಾತ್ತಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ ನೃಚಕ್ಷಃ 
। ಪದಪಾಠ ॥॥ 


| | | | | 
ತೀನ್ಲೇನ | ಅಗ್ಗೆಸ | ಚಕ್ಷುಷಾ | ರಸ್ತ! ಯಜ್ಞಂ | ಪ್ರಾಂಚಂ | ವಸುಭ್ಯಃ |ಪ್ರ! ನಯ | ಬು ತೆ 


ಭಾ 


ಇತಿ ಪ್ರ; ಚೇತಃ | | 
| | | 
ಹಿಂಸ್ರಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಅಭಿ | ಶೋಶುಚಾನಂ | ಮಾ! ತ್ಕಾ | ದಚತ್‌ | ಯಾತು$ಧಾನಾಃ | ನ್ಪತ ಚಸ್ನಃ l 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ತೃಂ ತೀತ್ಷ್ಣೇನ ತಿಗ್ಮೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ತೇಜಸಾ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ರಕ್ಷ | 
ಪಾಲಯ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಾ ed ಯಜ್ಞಂ ವಸುಭ್ಯೋ 
ನಸೂನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರ ಣಯ | ನ ನಯ! ಕಂಚ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಿಂಪ್ರಂ ಹಿಂಸನಶೀಲಮಭಿ ಶೋಶು ಚಾನನುಭಿಪ್ರದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಮಾ ಭನ್‌ | ಹಿಂಸಿಸು8॥ 
| ಪುತಿಸದಾರ್ಡ ॥ 
ಆಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಫಿಯೇ | ತೀಘ್ಷ್ಯೇನ- _ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚಕ್ಸುಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 
ಯಜ್ಞ ಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ರಕ ಪಾಲಿಸು | ಪ್ರಚೇತಃ. ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಿನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ | 
ಪ್ರಾಂಚಂ--ಮುಂದುವರೆಯುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಸುಭ್ಯಃ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಜ.2 
ವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನೃಚ ಕ್ಟ ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಹಿಂಸ್ರಂ 
ಉಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಶ್ಷಾಂಸಿ- -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಭಿ ಶೋಶುಚಾನಂ--ದಹಿಸುವ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1  ಯಾತುಧಾನಾ:- ಅಸುರರು 1 ಮಾ ದಭನ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ ದಾಹಾತ್ಮ' ಕನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದೆ 
ಎಲ್ಯ ಆಗಿ ಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. ಹಿಂಸಕರಾದ 


ed, ಲದ 
೫೨ ನಂಬ) 
ಗ್‌ ಖು ಡೆ 


p) 
ಅಸುರರು ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Protect this sacrifice, Agni, with your sharp glance: lead it sage 
(Agni) forward to (the acquisition of) riches; let not the Yatudhanas 
harm you, beholder of men, the destroyer of Rakshasas blazing fiercely. 
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( ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 4 
| 
o ಸರಿ ಬ) ್ಲ 
ನೃಚೆಕ್ಸಾ ರಕ್ರಃ ಪರಿ ಪಶ್ಯ ವಿಕ್ಷು ತಸ್ಯ ತ್ತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ | ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ | 
| ಎ 
ತಸ್ಯಾಗ್ನೇ ಪೃಷ್ಟೀರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ 


ನೃಶ್ಚ i ೧೦॥ 
೪ ಪದಹಾಶಃ ॥ 


1 | | [ 
ಸ್ಪ್ಥಚಶ್ಸಾಃ | ರಕ್ಷಃ | ಪರಿ | ಪಶ್ಯ 1 ವಿಶ್ಷು | ತಸ್ಯ | ಕ್ರೀಣಿ | ಪ್ರತಿ | ಶೃಚೇಹಿ | ಅಗ್ರಾ | 


| 
ತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ಪ ಸೃಷ್ಟೀಃ | ಹರೆಸಾ | ಶೃಣೀಹಿ | ತ್ರೇಧಾ। ಮೂಲಂ | ಯಾತು5ಧಾನಸ್ಯ | ವೃಶ್ಚ ॥೧೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಚಕ್ಸಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ನಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕತ್ಸೇನ ವರ್ತಮಾನಂ 
ರಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸಂ ಷರಿ ಪಶ್ಯ | i SHS es | ಅವಲೋಕ್ಯ ಚ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ರಾಗ್ರಾಣಿ 
ಶಿರಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹಿ |! ಛಿಂದ್ದೀತ್ಯರ್ಥೆ:| ತತಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ಪೃಷ್ಟೀಃ ಪಾರ್ಕ್ವಸ್ಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಪಿ 
ಹರಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಶೃಚೇಹಿ ! ಮಾರಯ | ಏನಂ ತ್ರೇಧಾ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ 


ಮೂಲಂ ಪಾದಂ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂದ್ಧಿ l 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಚಕ್ಷಾಃ--ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು | ವಿಕ್ಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ! ರಕ್ಷಃ...- ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಿಪಶ್ಯ-- ಕಂಡುಹಿಡಿ ತಸ ಅವನ | ತ್ರೀಣಿ 
ಅಗ್ರಾ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹಿ- ಕತ್ತರಿಸು | ತಸ್ಯ--ಅದೇ ಅಸುರನ | ಸೃಷ್ಠಿ ನ್ಟ -ಅಕ್ಕನಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ | ಹರಸಾ-ನಿನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೃ ಜೇಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಭಾ ಕಟ) 
ತ್ರೇಧಾ--ಮೂರುರೂಸವಾದೆ | ಮೂಲಂ--ಪಾದವನ್ನೂ | ವೃಶ್ಚ- ಕತ್ತರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ರ ಅಗಿ ಯೇ, ವಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ನೀನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದೆ 
ಅಸುರನನ್ನು ಎ ಅವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸು. ಅದೇ ಅಸುರನ ಅಶಪಕೃ ದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಸುರನ ಮೂರುವಿದವಾದೆ ಪಾದನನ್ನೂ ತತ್ತರಿಸ್ಸು 


English Translation 


Regard, beholder of men, the Rakshasa among the people; cutoff 
his three heads ; cut off his flanks with your might; cut ೦% the triple ೧೫ 
of the Yatudhana. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಕ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ತ ಏತ್ವೃತಂ ಯೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೃತೇನ ಹಂತಿ | 


| | | 
ತಮರ್ಚಿಷಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯಣ್ಣಾತವೇದಃ ಸಮಕ್ಷಮೇನಂ ಗೃಣತೇ ನಿ 


ಲವ ಮಾ 


| 
ಮಜೌ ॥ ೧6೧॥ 
ಲಿ ಛ€ 
೪ ಪದಪಾಧಃ ॥ 


ಕಾವಾ 


| | | | 
ತ್ರಿಃ 1 ಯಾತುsಧಾನಃ | ಪ್ರ5ಸಿತಿಂ| ತೇ! ಏತು | ಖತಂ! ಯೆಃ | ಆಗ್ನೇ! ಅನೃತೇನ। ಹಂತಿ! 


9 (| 
ತಂ! ಅರ್ಜಿಷಾ | ಸ್ಫೂರ್ಜಿಯನಿ್‌ | ಜಾತವೇದ; | ಸಂs ಅಕ್ಷಂ ! ಏನಂ | ಗೈಣತೇ |ನಿ!ವೃಜ್ಞು ( 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ & 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಜ್ನಾಲಾಪ್ರಬಂಧನಂ 
ಯಾತುಧಾ ನೋ ರಾಸ್ಷಸಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀನ್ವಾರಾಸೇತು | ಗಚ್ಛತು | ತ್ರಿರ್ಬದ್ಧಂ ಯತ್ತತ್ಸುಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ಹಿ | 
ಕಂಚ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಚುತಂ ಸತ್ಯಮನೃತೇನಾಸತ್ಯೇನ ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆಂ ಯಾತುಧಾನ- 
ಮರ್ಚಿಷಾ ಸೃಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ಫೂರ್ಜಯನ್ನಿಸ್ಟಿಸನ್‌ | ಸ್ಫೂರ್ಜತಿರತ್ರ ನಿಷ್ಟೇಷಣಕರ್ಮಾ | ಏನಂ 
ಯಾತುಧಾನಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಮಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಿ ವೃಜ್ಜ ! ನಿಗೃಹ್ಯ 
ವರ್ಜಯ ವೃಕೇಣ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಜಾತವೇದ: ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ. ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | 
ಬುತಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನು | ಅನೃತೇನ- ಅಸತ್ಯದಿಂದ | ಹಂತಿ_-ಮಲಿನ ಮಾಡುವನೋ | (ಸಃ) ಯಾತುಧಾನಃ 


ಅದೇ ಅಸುರನು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಪ್ರಸಿತಿಂ-ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ತ್ರಿ? ಮೂರು ಸಲ | ಏತು--ಸಿಕ್ಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ! 





ತಂ ಅವನನ್ನು | ಅರ್ಚಿ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |; ಸ್ಫೂರ್ಜಯ ನ್‌. ಹಿಂಡುತ್ತ | ಏನಂ---ಅವನನ್ನು | 
ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸಮಶ್ಚಂ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ವೃಜಕ್ಕಿ--ನಾಶಪಡಿಸು. 


wud 


1 ಭಾಖಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನ 
ದು ಹ « Q 
ಮಾಡುನನೋ, ಅದೇ ಅಸುರನು ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳಲಿ. ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬಂಡುತ್ತ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


Agnl Jatavedas, let the Yatudhana, who defeats your truth with 
1818600006 come thrice into the confinement of your flames ; crushing him 
with your might, drive him from the presence of (me) your worshipper. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತದಗ್ಗೇ ಚಕ್ಸ್ಟಂ: ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ರೇಭೇ ಶಫಾರುಜಂ ಯೇಷ ಪಶ್ಯಸಿ 
| 
ಯಾತುಧಾನಂ | 


| 
ಅಥರ್ವವಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ದೈವ್ಯೇನ ಸತ್ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಮಚಿತಂ ನ್ಯೋಷ ॥ 
| ಪದಹಾಠಃ || 


| | | I 
ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಚಕ್ಪುಃ | ಪ್ರತಿ | ಧೇಹಿ! ರೇಚಭೇ | ಶಫ5ಆರುಜಂ | ಯೇನ | ಪಶ್ಯಸಿ! ಯಾತು5ಧಾನಂ। 


| | | | 
ಆಥರ್ವವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ದೈನ್ಯೇನ | ಸತ್ಯಂ! ಧೂರ್ವಂತಂ | ಅಚಿತಂ | ನಿ| ಓಷ | ೧೨ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರೇಭೇ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ತಚ್ಚಕ್ಸುಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ 
ಯೇನ ಚಕುಷಾ ಶಫಾರುಜಂ ಶಫಾಭ್ಯಾಮಾರುಜಂತೆಂ ಶಫಸದೃಶೈರ್ನಖೈಃ ಸಾಧೂನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಭಂಜಕಂ ಯಾತುಧಾನಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ಯಂ ಧೂರ್ವಂತಮಸತ್ಯೇನ ಹಿಂಸಂತಮಚಿತಮ. 
ಜ್ಞಾನಂ ದೈನ್ಯೇನ ದಿನಿ ಭವೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾಹರ್ವವನ್ನ್ಯೋಷ | ನಿತರಾಂ ದೆಹ! ದಧ್ಯಜ್ಞ ಥರ್ನಾ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತೇತಿ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ- ಯಾವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶಫಾರುಜಂ- -ಗೊರಸಿನಂತಿರುವ ಉಗು 
ರುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವ | ಯಾತುಧಾನಂ--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಪಶ್ಯಸಿ. ನೀನು ನೋಡುವೆಯೋ | ತತ್‌ ಚಕ್ಕುಃ 
ಆದೇ ಚಕ್ಚುಸ್ಸನ್ನು | ರೇಭೇ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಧೇಹಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಸತ್ಯಂ. ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು | ಧೂರ್ವತಂಂ೦- ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುನ | ಅಚಿತಂ--ಅಜ್ಜಾನಿಯನ್ನು | ದಿನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ | ಅಥರ್ವಸತ್‌-೬ಧರ್ನನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ನ್ಯೋಷ-- ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೊರಸಿನಂತೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು ಯಾವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೋಡುವೆಯೋ, ಅದೇ ಚಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸತ್ಯದಿಂದ 
' ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಜ್ಞಾ ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಅಥರ್ವನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅಸುರನನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ದಿಸುು | | 
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ಇನ್‌ ದ ನ ಮಯ ಬ ಗತ 
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English Translation 


Cast, Agni, upon the two roaring (Rakshasas) that eye wherewith 
you behold the Yatudhana striking with his hoof; like Atharvan with 
celestial radiance burn down the ignorant (Rakshasa), who assails truth 


with falsehood. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
೯ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ಶಪಾತೋ ಯದ್ವಾಚಸ್ತೃಷ್ಟಂ ಜನಯಂತ 


ಚಿ 


| | ಆ |, 
ಮನ್ಯೋರ್ಮನಸಃ ಶರವ್ಯಾ ೩4 ಜಾಯತೇ ಯಾ ತಯಾ ವಿಧ್ಯ ಹೃದಯೇ 
| | 
ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


1 ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುತ್‌ | ಅಗ್ಗ 3. ಅದ್ಯ | ಮಿಥುನಾ | ಶಸಾತಃ | ಯುತ್‌ | ವಾಚ 3 | ತೃಷ್ಟಂ | ಜನಯಂತ | ರೇಭಾಃ | 
3 | NE 
ಮನ್ಯೋಃ | ಮನಸಃ | ಶರವ್ಯಾ |! ಜಾಯತೇ! ಯಾ! ತಯಾ ವಿಧ್ಯ | ಹೃದಯೇ। ಯಾತು;- 


ಪ ಬಟ | ೧೩ 1 

| $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 0 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಿಷುನಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೌ ಶಸಾತಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಕ್ರೋಶತಃ! 
ಯದ್ಯದಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರೋ ನಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೃಷ್ಟಂ ಕಟುಕಂ ಪರಸ್ಪರಾಕ್ರೋಶಲಕ್ಷಣಮಧರೆಂ 
ಮಾ ಜನಯಂತ ! ಪರಸ್ಪರಮಾತಕ್ರೋಶಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇ ಮನೊ Ahead ಸ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಮಾ ತವ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಮನ್ಯುರ್ಮ ನೈತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮುಣೋವಾ! 
ನಿ. ೧೦.೨೯ | ಇತಿ! ಮನಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯಾ ಕ್‌ ತಿ ತಯಾ ಶರನ್ಯಯಾ ಯಾತು. 
ಧಾನಾನ್ಭಾಕ್ಷಸಾನ್ಜ ಯು ವಿಧ್ಯ |'ತಾಡಯ | use ad || ' 


| ಸ್ರ SEE ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೆೇ | ಯತ್‌. ಯಾಃ ವಾಗ ಅಡ್ಕ ಪ ಚ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶ್ತ ಮಿಥುನಾ- ಒಬ್ಬೆ. 
ಹೂಡಿರುವ ಪತಿಸತ್ಟಿಯೆರು | ಶಷಾತಃ- -ಪರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಕ್ರೊ ೀಧಯುಕ್ತ ನಾಜ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ!।| 
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ಗಳ ದೆ ಬನ್‌ ಸದೆ ನ ಹ್‌ ನಿ ಕ 0.0. 0... ಸ EN NNN NN PANS NN EMEA NAN NL ಗಗ ಸಕ್‌ ಸತ್‌ ರ ನ 


ಯತ. ಯಾವಾಗ | ರೇಭಾಃ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ವಾಚಃ__ವಾಕ ನ್ನೂ ಬಾಟಾ! ಜನ... 


wd 


ಯಂತ. ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಕೋ ಆಗ! ಮನೋಃ ಕ್ಸು ದ್ವನಾದ ನಿನ್ನ 1 ಮನಸ. -ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಾ 
3 ಬಾಣವು | ಜಾಯತೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ನ ವಾಗುವುಜೋ 1 | ತಯಾ ಅದರಿಂದ! ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಹೃ ದಯೇ. ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿ | ನಿಧ್ಯ--ಸೀಳಿಹಾಕು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಕೂಡಿರುವ ಪಶಿಪಶ್ಚಿಯರು ಸಂಸ್ಸೆರ ಕ್ರೋಧ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವರೋ, ಯಾವಾಗ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರು ಕಠಿನವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋ 


ಗಿಸುನರೋ ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾನ ಬಾಣವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ ಅದರಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು 
ಹೈದೆಯೆದೆಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕು. | 
English Translation 
To-day Agni, when the married pair curse each other, then the 
praisers produce bitter words (in anger against each other), pierce 
the*Yatudhanas through the heart with your arrow, which is generated 
{rom your wrathful mind. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ೪ 


| | 
ಸರಾ ಶ್ರಣೀಹಿ ತಪಸಾ ಯಾತುಧಾನಾನ್ಸರಾಗ್ನೇ ರಸ್ತ ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ | 


೯ 


[5] 


| | 
ಸರಾರ್ಚಿಷಾ ಮೂರಡೇವಾಳ್ಬೃ ಕೇಹಿ ಪ (ರಾಸುತೃಪೋ ಅ ಭಿಶೋಶು ಚಾನಕ॥ 


್ಯ ಪದಪಾಣೆೇ ॥ 


|, A | 
ಪರಾ | ಶೃ ಹಿ | ತೆಸಸಾ | ಯೆಣತುಣಧಾನಾನ್‌ |! ಪರಾ! ಅಗ್ನೇ | ರಕ್ಷ | ಈ | ಶ ಜೇಹಿ | 


| | | | | 
ಷರಾ! ಅರ್ಜಿಷಾ ! ಮೂರಇಳದೇವಾನ* | ಶೃಣೀಹಿ | ಪರಾ! ಅಸು;ತ್ಸ ಸಃ | ಅಭಿ! ಶೋಕುಜಾನೆೇ |! 


ಮಿ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾಂಸ್ತ ಸಸಾ ತಾಹೇನ ಸರಾ ಶೃಣೇಹಿ |! ಮಾರೆಯೆ | ಕಿಂಚೆ ರಕ್ಷೆಣೀ 
ಹರಸಾ ತೃದೀಯೇನ?ಷ್ಟ್ಯೇನ ಪರಾ ಶೃಣೇಹಿ | ಕಿಂಚೆ ಮೂರದೇವಾನ್ಮಾರವ್ಯಾಸಾರಾಸ್ರಾಕ್ಷಸಾಸರ್ಚಿಷಾ 


ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸರಾ ಶೃಣಿಃ | ಅಸಿ ಚುಸುತೃಸ್ತೆ ಹೊ ಮನುಷ್ಯ ಇಾರುಕುಭಿಕ್ರ ಸ್ತು ಖಃ 
*ನೆಪಿ ಪರಾ ಶೃಣೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಗ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಅಗ್ಬೇ---ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತಪಸಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾ ನೆಯಿಂದ | 

ಹರಾ ಶೃಣೇಹಿ. _ವಾಶಪಡಿಸು | ರೆಕ್ಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಕ್‌ರಸಾ- ದಹಿಸುವ ಜ್ಪಾ ಲೆಯಿಂದ | | ಚೀಹಿ- 

ಸುಟ್ಟುಬಿಡು ! ಮೂರಡೇವಾನ್‌ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ಪೊಜಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು i ಅರ್ಚಿ ಸಾ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 

ನಿಂದ| ಹರಾ ಶೃಃಕೇ ಹಿ ನಾಶಸಡಿಸು | ಶೋಶುಚಾನಃ.._ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು | ಅಸುತೃಸ1--ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಸರಾ (ಶೃಣೇಹಿ)- -ನಾಶವಡಿಸು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅನರನ್ನು ದೆಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. ಸುದ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. ಕಾಂತಿಯುತನಾದೆ 


ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 


Destroy the Yatudhanas with your scorching fire; destroy the 
Rakshasas, Agni; with your heat; destroy with your radiance those who 
believe in vain gods; fiercely blazing, destroy the insatiable. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ಪರಾದ್ಯ ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ಶೃಣಂತು ಪ್ರತ್ಯಗೇನಂ ಶಸಥಾ ಯಂತು ತೃಸ್ಟಾಃ। 
| ( | | 

ನಾಚಾಸ್ತೇನಂ ಶರವ ಯಚ್ಛಂತು ಮರ್ಮುನಸ್ವಿಶ್ವಸ್ಥೈತು. ಪ್ರಸಿತಿಂ 


| 
ಯಾತುಧಾನಃ ॥ ೧೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಪರಾ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ವೃಜಿನಂ | ಶೃಣಂತು! ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ | ಏನಂ | ಶಪಥಾಃ | ಯಂತು | ತೃಷ್ಟಾ; | 
| [ RR 
ವನಾಚಾ5ಸ್ಕೇನಂ | ಶರನಃ | ಯಚ್ಛೈಂತಂ | ಮರ್ಮನ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಸ | ಏತು | ಪ್ರ*ಸಿಶಿಂ। ಯಾತು;- . 


| | 
ಧಾನಃ || ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦3 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹಸಿ. ದೇನಾ ಅಗ್ನಿ ಪುರೋಗಾಃ ಸರ್ವೇ PR ವೃಜಿನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣೈ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಾರಂ ಯಾತುಧಾನಂ ಹರಾ ಶೃಣಂತು 1 ಅಥೈನಮಾಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ತೃಷ್ಟಾಃ ಕಟುಕಾ 
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ಇ್ಮಭಿರುಕ್ತಾಃ ಶಸಥಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ವಾಚಾಸ್ತೇನಮನೃತವಚನಮೇನಂ ಯಾತುಢಾನಂ 
ಶರವಃ ಶರಾ ಮರ್ಮನ್‌ ಮುರ್ಮಣ್ಯೃಚ್ಚ ಂತು| ಗಚ್ಛಂತು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮ್ಯಾಪ್ತಸ್ಕಾಗ್ಲೇಕ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಚಾಲಂ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತಃ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ವಾ ನಿ. ೬.೧೨ | ಇತಿ | ಜಾಲಂ 
ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸ ಏತು | ಗಚ್ಛತು | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ದೇನಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವೃ ಜಿನಃ- ಪ್ರಾ ಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ ರನ್ನು 
ಪರಾ ಶೃಣಂತು- -ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ಏನಂ ಇವನನ್ನು ತೃ ಷ್ಟಾಃ ಶಪಥಾ&.. ಕಟುವಾದ ಶಾಪಗಳು! ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ 
ಯಂತು. ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ವಾಚಾಸ್ತೆ (ಕೆಂ..ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಈ ಅಸುರನನ್ನು | ಶರವಃ ಬಾಣಗಳು! 
ಮರ್ಮುನ್‌ನುರ್ಮನ್ಸಾ ನದೆಲ್ಲಿ | ಯಚ್ಛೆ ೦ತು. ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ —ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ | 


ಪ್ರಸಿತಿಂ.. ಬಂಧರೊಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 1 ಯಾತುಧಾನಃ.._ ರಾಕ್ಷಸನು | ಏತು--ಪ್ರವೇಶಿ ಶ್ರಿಸಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಾ ್ರಣಿಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದು ನಾಶಪಡಸಲಿ, ಇವನನ್ನು ಕಟುವಾದ 
ಶಾಪಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವ ಪ್ರ ಅಸುರನನ್ನು ಬಾಣಗಳು ಮರ್ಮ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಖಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


ಹ ಘೆ ಹ 2 ನಂಬ ಸದು ಜ್‌ ೨9 ೧ ಎಶ ಬಲೆ 
ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕನಾದ ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧರೂಸನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಿಕ್ಳಿಕೂಳ್ಳಲಿ, 
English Translation 


Let all the gods to-day destroy the murderous (Yatudhana); let our 
sharp imprecations encounter him; may the arrows hit the speaker of 
falsehood in a vital part; may the Yatudhana go into the bondage of the 


all-pervading Agn 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ ಸೌರುಷೇಣ ಕ್ರವಿಷಾ ಸಮಂತ್ರೇ ಯೋ ಅಶ್ತೆ 4ನ ಪಶುನಾ 


ಯಾತುಧಾನಃ । 


\ 
ಪ 


(41 


6L 


I 
ಯೋ ಅಘ್ಗ್ನಾ್ಯಾಯಾ ಭರತಿ. ಕ್ಷೀರಮಗ್ಗೇ ತೇಷಾಂ ತೀರ್ಷಾಣಿ 


ವೃಶ್ಚ 


ರಸ 


WH ೧೬ ॥ 


512 _  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ. ೮೭ 
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1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


[-] 


| | | | ್ಥ .- 
ಯಃ | ಪೌರುಷೇಯೇಣ | ಕ್ರನಿಷಾ । ಸಂ5ಅಂಕ್ತೇ। ಯಃ | ಅಶ್ಟೈ ೇನ | ಪಶುನಾ! ಯಾತು9$- 


| | | \ | 
ಯಃ | ಅಘ ಯಾಃ | ಭೆರತಿ | ಸ್ತ್ರೇರಂ ಅಗ್ನೇ | ತೇಷಾಂ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ಹರಸಾ |! ಅಪಿ | ವೃಶ್ಞ | 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿನಾ ಕೃನಿಷಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸಮಂಸ್ತೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಗಮಯತಿ | ಯಶ್ಚಾಶ್ರ್ಯೇನಾಶ್ವಸಮೂಹೇನ | ತದೀಯೇನ ಮಾಂಸೇನೇ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸೆಂಗಮಯತಿ! ಯೋ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋ;ನ್ಯೇನ ಪಶುನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಗೆಮಯತಿ। 
ಯೋ ವಾ ಯಾತುಧಾನೋತ ಘಫ್ಲಾ/ಯಾ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ಭರತಿ ಹರತಿ! ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತೈಂ ತೇಷಾಂ 
ಸರ್ನೇಷಾಮಹಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂದ್ದಿ ಗ 


ಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಯಃ ಯಾತುಧಾನಃ--ಯಾನ ಅಸುರನು | ಸೌರುಷೇಯೇಣ- ಪುರುಷ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರವಿಷಾ- ಮಾಂಸದಿಂದ | ಸಮಂಕ್ರೇ--ತೆನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
ಯಃ. ಯಾರು | ಆಶ್ವೆ 8ನ ಅಶ್ರಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಪಶುನಾ-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುಪನೋ | ಅಪಿ. ಮುತ್ತು | ಯಃ. ಯಾರು | ಅಘ್ನಾ ,ಯಾ8- ಗೋವಿನ | ಸೀರಂ 
ಸ್ಲೇರವನ್ನು | ಭರತಿ- -ಅಸಕ್‌ರಿಸುವನೋ | ತೇಷಾಂ ಅವರೆಲ್ಲರ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ-_ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಹರಸಾ 
ಜ್ವಾಲೆಯಂದ | ವೃಶ್ಚ--ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


* ಭಂಎವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅಸುರನು ಪುರುಷನ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ, ಆಶ್ತ ಮತ್ತು ಪಶುಸಮೂಹಗಳನ 
೦. 
ಭಕ್ಷಿಸಿಯೂ ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ಶುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಯಾರು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವನೋ ಅವರೆಲ್ಲ 


ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಲೆಯಿಂದ ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


The Yatudhana who fills himself with the flesh of man, and he who | 
fills himself with the flesh of horses or of other animals, and he who steals 


ihe milk of the cow—cut off tkeir heads with your flame: 
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py ಸ ಟ್‌ ಷ್‌ ಗ್‌ ಸ್ನ, 2 
MEN NS NN US NN NN AIAN NN NNN ರ್‌ 0506 ರಾ ಕತ ದ ಕಥೆ ಟುಟ ಕ ತ್‌ 


ಈ 


೪ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಪಂ  ಉಸಿಯಾಯಾಸ್ಮಸ 


ಗು [ 


ನೃಚಕ್ಷಃ । 


| | | 
ಪೀಯೊಷಮಗ್ಗೆೇೇ ಯತಮಸ್ತಿತೃಸ್ಟಾತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಚಿಷಾ ಐಧ್ಯಿ 


ಈಸಾ 


ಮಾತೀದ್ಯಾ ತುಧಾನೋ 


ಎಷ 


ಅ 


ಮರ್ಮನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


೫ ಹದರ ॥ 


| | I | | 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ | ಸಯಃ | ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾಃ | ಶಸ್ಯ | ಮಾ! ಅಶೀತ್‌ |! ಯಾತುsಧಾನಃ | ನೃಸಚೆಸ್ತಃ! 


i} ಫಿ 


| | ಹ | I ಕ 
ಸೀಯೂಷಂ ! ಅಗ್ನೇ | ಯೆತಮಃ | ತಿತೃಪ್ಸಾತ್‌ | ತೆಂ! ಪ್ರತ್ವಂಚಂ | ಅರ್ಜಿಷಾ | ನಿಧ್ಯ |! 


ಆ 1 ೧೭ Il | 
‘1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ನೃಚಕ್ಷೋ ನೃಹಾಂ ದ ಶ್ರಷ್ಟ ರಗ್ನೇ ಉಸ್ಪಿ ಯಾಯಾಃ ಗೋಃ | ಉಸ್ರಿ ಯಾಹೀತಿ ಗೋನಾಮಸೂ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಂವತ ಶೈ ರೀಣಂ ಸಂಪತ್ತ ರೇಣ ಭವಂ ಯಸ್ಸೆ ಯೋಪಸ್ತಿ ಯಾಶುಧಾನೋ ರಾಸ್ಷಸಸ್ಮಸ 
ಮಾಶೀತಿಕ | ತಕ್ಸಯೋ ಮಾ ಭಕ್ಷಯತು | ಇಂಚ ಯತನೋ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಹೀಯೂಹಂ 
ಸನೀಯೂಸೇಣ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯಸಾ ತಿತೃಪ್ಟಾತ' ಆತ್ಮಾನಂ 
ತೆರ್ಪಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಂ ಪ್ರಶ್ಯಂಚಂ ಯಂದ್ಧಾಯಾತ್ಮಾನೆಂ ಪ್ರತಿಗತಂ ರಾಸ್ಸಸಂ ಮರ್ಮನ್‌ ಮರ್ಮಣಿ 


ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಸ್ಥಾ ಸೇಂರ್ಜಿಷಾ ಸ್ಪತೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | ಮಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ನೃಚಕ್ಸ8-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ! ಅಗ್ಬೇ-_.ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ । ಉಸ್ರಿ ಯಾ ಯಾಃ ಕರೆಯುವ 
ಹಸುವಿನ | ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ-- ನವರ್ಷಾವಧಿಯುಳ್ಳ | ಹಯ. ಯಾನ ಕ್ಷೀರವಿಜೆಯೋ | ತಸ್ಕಅದನ್ನು 
ಯಾತುಧಾನಃ-- ರಾಕ್ಷಸನು | ಮಾಶೀತ್‌ _ಕುಡಿಯದಂತಾಗಲಿ | ಯತಮಃ... ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ | 


ಪೀಯೂಷಂ ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀ (ರದಿಂದ | ತಿತ್ರಷ್ಟಾ ತ್‌ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದರೆ | ಸ್ರತ್ಯಂಚಂ.... 


ತಿ 
ಬ್ರ ಖಿ ಬ ಬ "ಕಿ 
ತ್ರೆ 


ಎದುರುಬೀಳುವ | ಶಂ ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಅರ್ಚಿ ಷಾ--ನಿನ ನಿಂದ| ಮರ್ಮನ್‌... ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ] 


nu 9 
ಬಾ 
ವಿಭ್ಯ- ಹೊಡೆದು ಸಾಯಿಸು. 
೪ ಭಾವಾಥ 8 
ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ ಕರೆಯುವ ಹೆನುವಿನ ವರ್ಷಾನದಧಿಯುಳ, ಯಾವ 
ಸ್ಲೇರವಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಕುಡಿಯದಂತಾಗಬಿ. ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಮ್ಮ ಗೋವಿನ ಶ್ಲೀರದಿ:ದ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ 





pT NN ಸಸ ನ್ನ್ನ ಬಹು 


“ಲ 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಿದರೆ ಎದುರುಬೀಳುವ ಆ ಅ ಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೇ ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರ್ಮುಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 


ಸಾಯಿಸು. 
English Translation 
The milk of the cow is annually produced, let not the Yatudhana 
consume it, ಲಿ beholder of men ; whichever of them would like to satiate 
himself with the ambrosia, you, Agni, pierce thatcontending (Rakshasa.) 


with your flame in a vital part 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ೫ 


[ | 
ವಿಷಂ ಗವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ ಹಿಬಂತ್ವಾ ನೃಶ್ಚ ್ಯಂತಾಮದಿತಯೇ 
ದುರೇವಾಃ । 


| | | 
ಪರೈನಾನ್ಹೇವ8 ಸವಿತಾ ದದಾತು ಸರಾ ಭಾಗಮೋಷಧೀನಾಂ ಜಯಂತಾಂ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 6%. | | 
ವಿಷಂ | ಗವಾಂ! ಯಾತು€ಧಾನಾಃ | ಹಿಬಂತು | ಆ | ವೃಶ್ಚ್ಯಂತಾಂ | ಆದಿಶಯೇ | ದುಏವಾಃ | 
| | | 
ಪರಾ! ಏನಾನ್‌ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ದದಾತು | ಪರಾ | ಭಾಗಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಜಯೆಂತಾಂ ॥೧೮!! 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಿಷಂ ಹಿಬಂತು ! 
ಕಿಂಚಾದಿತಯೇಧಇದಿತ ರ್ಥಂ ದುರೇವಾ ದುಸ್ತ ರಾ ಯಾತುಧಾನಾ ಆ ವೃಶ್ಚ $೦ತಾಂ | ತ ಮಾ 
ಫೈರಾಚ್ಛಿ ದೃಂತಾಂ। ಕ೦ಚ ಸವಿತಾ ದೇನ ಏನಾನಾ ೨ ಶ್ರಸಾನ್ಪ ರಾ ದದಾತು ಸಿಂಹೇಭ್ಯಃ : ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತು 
ಅಪಿ ಚ ತೇsಮಾ ರಾಶ್ರಸಾ ಓಷಧೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭಾಗಂ ಭಜಸೀಯಮನ್ನಂ ಪರಾ WEAN | 
ಲಭಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | | | | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಫಿಯೇ) ಯಾತುಧಾನಾಃ- -ರಾಕ್ಚಸರು | ಗೆನಾಂ.__ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿರುವ! ವಿಷಂ 
ನಿಷವನ್ನು | ಪಿಬಂತು-_ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅದಿತಯೇ. ಅದಿತಿಯ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ | ದುರೇವಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತ. 
ರಾದ ಅಸುರರು | ಆ ವೃಶ್ಚ್ಯ್ಯಂತ0--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಏನಾರ ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಪರಾ ದದಾತು.... ದುಷ್ಟ ಮೃ ಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಷಧಿಗಳ | ಭಾಗೆಂ--ರಸರೂಪ: 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಾಜಯೆಂತಾ ಡಿ ಹೊಂದದಿರಲಿ. 
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1 ಭಾಯಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಅದಿತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದೆ ಅಸುರರು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಸವಿತ್ಛೃವು ಪ್ರ ಅಸುರರನ್ನು ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸೆರೂಸನಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು ಅವರು ಹೊಂಡದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let the Yatudhanas drink poison from the cattle ; let the (Rakshasas) 
hard to overcome be cut to pieces for the sake of Aditi; may the divine 
Savitri give them over (to destruction), may they be deprived of the food 
of herbs. 


॥ ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
ನ | 1 
ಸನಾದಗ್ಗೆೇ ಮ್ರ ಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್ನ ತ್ವಾ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೃತನಾಸು ಜಿಗ್ಯುಃ! 
| | | | 
ಅನು ದಹ ಸಹೆಮೂರಾನ್ಸ್ರಿನ್ಯಾದೋ ಮಾ ತೇ ಹೇತ್ಯಾ ಮುಕ್ತತ 


ಬ 
ದೈವ್ಠಾಯಾಃ ॥ ೧೯ ॥ 


೪ ಹಡಪಾಠಃ ಃ 
| | | | 
ಸನಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮೃಣಸಿ | ಯಾತು;$ಧಾನಾನ್‌ | ನ! ತ್ವಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪೃತನಾಸು | ಜಿಗ್ಮುಃ | 


| 1 | | | 
ಅನು | ದಹ | ಸಹಳಮೂರಾನಿ್‌ | ಕ್ರ 5 ಅದಃ |ಮಾ | ತೇ| ಹೇತ್ಯಾಃ | ಮುಕ್ಬತ | ದೈವ್ಯಾಯಾ।!! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ ಕ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಯಾತುಧಾನಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಮೃಣಸಿ 1 ಜಾಧೆಸೇ | ತಥಾಸಿ 
ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ನ ಜಿಗುತಿ। ನಾಜಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ 
ತ್ವಮದಧುನಾನ್ಪನುಕ್ರಮೇಣ ಸಹಮೂರಾನ್‌ ಮೂಲೇನ ಸಹಿತಾನ್‌ ಮಾರಕವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಯತುಕ್ತಾನ” 
ಕ್ರವ್ಯಾದೋ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸಹ | ತೇಜಸಾ ಭಸ್ಮೀಕುರು। ಕಂಚ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ದೈವ್ಯಾಯಾ ದೈವ್ಯಾದೈೇತ್ಯಾ ಆಯುಧಾತ್ರೇ ಯಾತುಧಾನಾ ಮಾ ಮುಕ್ಸತ। ಮುಕ್ತಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ 1 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆನಾತ್‌--ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 


ಮೃಣಸಿ. ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರು | ಸೃತನಾಸು.-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ಯಾ 
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ಕರ ಗಗ ಯಲ್‌ ಗ್‌ ರಾರ ನ್‌ ಇಬ ಸರಿ ಹ್‌ ಯರ ಸ ಸಾಲ್‌ ಇಂದು ಸಟ ಚಾನ್‌ ಗಲ ದಳಗಳ ಎ ಲ್‌ೆ ಸದ ಸಾವನ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಇಚ ಕತ! ನ ತಸ ಬ ಸಂ ಬ್‌ ಆಪನ ಬ್ಯ ಆಟ ಆಹ್‌ 7ನ ಶಲ್‌ ಇಡ್‌ರ್ಡೌಕುತ್‌ಸ್ಬುನ ಒಪ ಸ್ಕಾನ್‌. ಇಂ ನಾ ಸಾಟ್‌ ರಾ ಬಸರ ಸಷ ಇರ್‌ ನ್‌ ಅಟ ಗ ಹ್‌ ಇರ್ವ ಜ್ಯಾ ಹಾ ಹಿ ಅಮ್‌ ನ ಸಾ ಡಸ ಸ್ಪ ಸಬ್‌ ರೂತ್‌ ಇಲ್ಲಾ ಬತ ಇ ಚಟಾಕಿ ಳಗ್‌. ಘ್‌ ಒಳ. 
[3 


ನಿನನ್ನು | ನ ಜಿಗ್ಗುಃ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ! ಸಹಮೂರಾನ್‌ - ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳಾದವರೊ। ಈ ವ್ಯಾದಃ- 
ಹನ್‌ ಸಿ ಜು ಬ 


ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು | ಅನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾ ಗಿ|ದಹ- ದಹಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ |. ದೆ ೈಮ್ಯಾಂಯಾಃ- 
ದಿವೃತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಹೇತ್ಯಾಃ ಆಯುಧದಿಂದ | ಮಾ ಮುಂಕ್ಸೃತ ನರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ ನ್ನ್ನ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಯಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಿಗಳೂ, ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 


ದಜನ್ನು ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


2 


En ps Translation 


You, Agni, have from old time opposed the Yatudhanas : the Raksha- 
sas have never overcome you in battles ; burn the murderous flesh-eating 


, RE ಹಿ 
(Rakshasas) onc by one ; let them not escape your divine weapon: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ |! 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ತೇ ತೇ ಅಜರಾಸಸ್ತಪಿಷ್ಠಾ ಅಘಶಂಸಂ ಶೋಶುಚತೋ ದಹಂತು ॥ 
೬ ಪುದಖಾಳಃ 


ತ್ವಂ ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | ತ್ವಂ | ಎ | ಉತ | ರಕ್ಷ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 


| 
aE | ತೇ | ತೇ | ೪ ೫ರಾಸಃ | ತೆಹಿಷ್ಕಾಃ | ಅಘ್ರಶಂಸಂ |; ಕೋತುಚಕಃ | ದಹಂತು! ೨೦1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನಥರಾದ್ದಕ್ಷಿಣಿತಃ | ಉತ್ತರಾದಿದಿಕೃಮಭಿನ್ಕೌಹಾರಾದಧೆರ- 


ಶಬ್ಲೋತತ್ರ ದಸ್ಷಿಣದಿಕ, ರ ಇತಿ ನಿಜ್ಞ್ಞಾಯತೇ | ಉದಕ್ತಾ ದುತ್ತ ರತಶ್ಚೆ ರಕ್ಷ! ಪಾಹಿ! ಉತಾಪಿ:ಚ ಹೇ 


ಅಗ್ನೇ. ತ್ವಂ ಪತ್ಹಾತ್ರತ್ವಿಮತಃ ಪುರಸ್ಕಾ ತ್ಬೂ ರ೯ಶೆತ್ಚ' ನೋ.ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ತ | ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷ್ವವಸ್ಥಿ ತೇಭ್ಯೋ: 


ರಾಸ್ಷಸೇಭ್ಯೋಸ್ಮಾ ಸ್ಟಾ ಹೀತ್ಯ ಟಕ | ಕಿಂಚತೇತವ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೆ € ತಪಿಸ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ತಸ್ಕನೋೊನಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾವರ್ಜಿತಾಃ ಶೋಶುಚತೋ ಜ್ನ ಅಂತಃ ಸಂತೋ ರಕ ಶೈಯೋಸಘಶಂಸಂ ಸಾಪಶಂಸಕಂ 


ರಾಶ್ಚಸಂ ಪ್ರ ತಿ ದಹಂತು | ಭಸ್ವೀಶುರ್ನಂತು || 


ದಾ 
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ಸ ಪ್‌ ಬಲ ಲ್‌ ಬಟ ಟ್‌ RN NNN ಗ ರ 0 ಜಚುಟ ಬಿಜೆದ ಬಿ.ಜಿ ಮುರ ಜೊತ 








NNN ಬಿಗ ಬಗ ಬುಡು ನಾಸ್‌ ಗ ಬಿ ಓಜಾ ಬ. 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ಜಾರ್ಥ 1 


ಅಗೆ ್ಲಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರ ನೀನು | ಸ. ನಮ ನ್ನು | ಅಧರಾ3--ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | 
'ಉದಕ್ತಾತ್‌--ಉತ್ತೆರದಿಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ | ರಕ್ತ. ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ ಮತ್ತು | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪಶ್ಚಾತ್‌. ಸತ್ತಿಮ 
ಕೈನಿಂದೆಲೂ 1 ಪುರಸ್ತಾತ್‌ -ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ತಪಿಷ್ಕಾಃ._ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ | ಅಜರಾಸಃ 
ಭವ: | ಶೋಶುಚತಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ | ತೇ ತ್ನ ರಶ್ಮಿ ಗಳು | ಅಘಶಂಸಂ-- ಪಾಸಿ 
ಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಹಂತು--ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು Ws ದಕ್ಷಿಣದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಲಿನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಪೂರ್ವ ಮತು 


ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದಾಹಾತ್ಮಕವೂ, ಕ್ರಯರಹಿತೆವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು ಪಾನಿ - 


ಚೆ ಜು ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ, | 
English Translation 


~~ 


Do you, Agni, protect us on the south, on the north; on the west: 
‘and on the east ; may these; your undecaying, scorching, blazing (flames); 


consume the perpetrator of wickedness. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಣಠಃ ೬ 


| | 
ಪಶ್ಚಾ ರಸಾ 2್ರಾಡಧೆರಾದುದಕಾ ತನಿ ls ಪರಿ ಪಾಹಿ ರಾಜನ್‌ | 


ಚರಗ. 


ಜಿ 


ಶೆ 
ಸಖೇ ಸಖಾಯ ಮಜಶೋ : ಜರಿಮ್ನೆ ಆಗ್ನೇ ಮರ್ಶಾ ಅಮತ್ಯ ೯ಸ್ತಂ ನಃ ". 


ಃ ಹದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ |! ಉದಕ್ತಾತ | ಕವಿಃ! ಕಾವೈನ | ಹರಿ | ಸಾಹಿ | ರಾಜನ್‌ ! 


| | | | _ 
ಸಖೇ! ಸಖಾಯಂ | ಆಜರಃ | ಜರಿಮ್ಟೇ | ಅಗ್ನೇ! ಮರ್ತಾನ" | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ತ್ವಂ! ನಃ 1 ೨೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ರಾಜನ್ಸೀಪ್ತಾಗ್ಗೇ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಸ್ತೃಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಕನಿಕರ್ಮಣಾ ಪತಶ್ಚಾತಿ” 
ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೂರ್ವತೋಇವರಾದ್ಧಶ್ಷಿಣತಶೋದಕ್ಕಾದುತ್ತರತಶ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾಹಿ! ಪರಿಶೋ 
ಶಕ್ಷ| ಕಿಂಚ ಹೇ ಸಖೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಗ್ಗೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆಸ್ಲೈಂ ಮಾಂ ಸಖಾಯಂ ಜರಿಮ್ಹೇ 
ಜರಾಯೈ ಕುರು | ತೃತ್ರೆಸಾದಾದಹಂ ಚಿರಂ ಜೀನಾಮಾತ್ಯರ್ಥ8 1 ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ! ಹೇ ಅಗ್ಗೇ 
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ಆಯಾ 





ಆಗರ ಲಗ ಗತಿ, 





ಗನ ಬಿದುದ ಬಡು ಬಡದು ಹೆ ಯದುದ ದು 





ಗಾ ಬ ಲು 


ಅನುರ್ತ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ್ಮಂ ಮರ್ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮವತೋ ನೋಂಸ್ಕ್ರಾಳ್ಜ್‌ ರಿಮ್ಲೇ ಜರಾಯ್ಕೊ 
ಶುರ್ಪಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜನ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿಃ. .ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು | 'ಕಾವ್ಯೇನ-. 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಹ ಪಶ್ಚಾತ್‌. ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸೆ ನಿಂದಲೂ | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌- - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ \ 
ಅಧರಾತ್‌-- ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾತ್‌._ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಪರಿಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ 1 ಅಜರಃ. ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಸಖಾಯಂ-ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ನಾದ ನನ್ನನ್ನು | 
ಜರಿಮ್ಲೇ-ಮುಪ್ಪಿನ ನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಗೆ ೇಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ! ಅಮತ್ಯ ೯8 ಮೆರಣರಹಿತನಾದ! 
ತ ೈಂ-ನೀನು | ಮರ್ತಾನ". ಮಾನವರಾದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾವ Wa ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೇ ಮೇಥಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವದಿ ಕ್ರಿನಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಭ ನನ್ನನ್ನು ನುಸಿ ನರೆ? ಬದುಕುನಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮುರಣರಹಿತನಾಡ ನೀನು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

Royal Agnl, you are a sage; protect us by your wisdom on the west, 
on the east, on the south, on the north; you, O friend, who are undecay- 
ing, (preserve me), your friend, to old age; you who are immortak 
(protect) us who are mortal. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆ; 1 


| | | 
ಗ್ಸೇ ಪುರಂ ವಯಂ ವಿಪ್ರಂ ಸಹಸ್ಯೆ ಧೀಮಹಿ । 


ಹರಿ ತ್ವಾ 
| | | 
ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ ದಿನೇದಿನೇ ಹೆಂತಾರಂ ಭಂಗುರಾವತಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪರಿ | ತ್ಯಾ | ಅಗ್ನೇ ಪುರಂ | ವಯಂ | ನಿಪ್ರಂ | ಸಹಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


ಚ ಹ ಚ ಚ ಫಲ ಚಟ ಟ್‌ ಚ 
ಧೃಷತ್‌5ವರ್ಣಂ 1 ದಿವೇಂದಿನೇ! ಹಂತಾರಂ | ಭಂಗು5ರವಶಾಂ | ೨೨॥ 
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ಗಾ ಹಾಡ ಬಯ 
ಗ್‌ ನಗುವಾಗ ಎಂ ಬಾ ಸಚ ನ್‌ ಲ. ಭಟಟ ಯಯ ಯಿ ಬು ಯಾಹೂ ಕುಜರು 





ಗಾ ಜಾ ಸ ಜು ಚುಂಚ ಚಹಾ ಕಾಚ ಹಾಚಾ ಹಾಚಾ ಚಾ ಚಹ ಚಟ ಚಹಾ ಖ ಚಂ ಬ ಹಸನ್‌ ನಂ ಚ ಭಜ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಹಿತ ಸಹಸೋ ಜಾತ ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ಪೂರಕಂ ವಿಪ್ರಂ ವೆನೀಧಾವಿತಂ 
ಫೃಷದ್ವರ್ಣಂ ಧರ್ಷಕರೂಪಂ ಭಂಗುರಾನತಾಂ ಭಂಗುರಕರ್ಮಯುಕ್ಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಿವೇದಿನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಸಾಯುನಾಮಧಥೇಯಾ ಭಾರದ್ವಾಜಾ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಹನೆನಾಯ ಸರಿ ಧೀಮಹಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೈ «- -ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರಂ--ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹೆಕನೂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | 4 esses ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಭಂಗೆಂರಾವತಾಂನಾಶ ಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ _ಪ್ರ ತಿದಿನವೊ | ಹಂತಾ ರಂ -ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಪರಿ ಧೀಮಹಿ. _ಧಾ ವರೊಪ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಕ ಒನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೊ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ BNE ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಧಾ ನ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We meditate, strength-born Agni, on you, the accomplisher (of 
rites), the sage, of fearful form, the destroyer of the tracherous day by 


day. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ '। 


| ಚಟ ಟ್‌ | 
ವಿಷೇಣ ಭಂಗುರಾವಶಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಮ ರಕ್ಷಸೋ ದಹ | 
ನ | 


ಅಗ್ಸೇ 


| | 
ೇ ತಿಗ್ಗೆ ನ ಶೋಚಿಷಾ ತಪುರಗ್ರಾಭಿರ್ಯಷ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 


॥! ಪದಬಖಾತ ॥ 
| | | 
ನಿಷೇಣ | ಭಂಗುರಃವತಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮೈ| ರಕ್ಷಸಃ | ದಹ | 


61 | | | | 
ಆಗ್ಗೇ ! ತಿಗ್ಮೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ತಪು85ಅಗ್ರಾಭಿಃ | ಮುಷ್ಟಿ ಇಭಿ$ ೨೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಭಂಗುರಾನತೋ ಭಂಜನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನ್ರಕ್ಸಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿಷೇಣ 


ವ್ಯಾಸ್ತೇನ ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಶ್ಸ್ಪೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪ್ರತಿ ದಹ | ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತಥಾ ತಪುರಗ್ರಾಭಿ- 
ಹ ಪನಶೀಲಾಗ್ರಾಭಿರ್ಜುಷ್ಟಿಭಿಃ | ಖುಷ್ಬಯ ಆಯುಧನಿಶೇಷಾಃ | ತಾಭಿರಫಿ ಪ್ರತಿ ದಹ 


pd 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
Mi dh. ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಭಂಗುರಾವತಃ--ನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿಷೇಣ--ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದುದೊ | ಗ್ಮೇನ__ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಯಿವಾದುದೂ ಆದ | ಶೋಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಪ್ರತಿ ದಹ | 


ದಹಿಸು | ಎ“ ಭಿ: ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ | ಯಷ್ಟಿ ಭಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾಶಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರ್ನವಾ ಸಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಮವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಡೆ ದಹಿಸು 
ದಾಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ವರನ್ನು ದಹಿಸು. 
English Translation 
Consume, Agnl, the treacherous Rakshasas with your all-pervading 
sharp flame, with your flame-pointed darts. 


» ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾ ದಹ ಯಾತುಧಾನಾ ಕಿಮಾದಿನಾ | 


8 | 
ಸಂತಾ ಪಿಶಾಮಿಂ ಜಾಗೆ ೈಹ್ಯದಬ್ದ ೦ ವಿಪ್ರ ಮನ್ಮಜಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 


1 ಪೆದಖಾರಃ ॥ 
| | ‘| 
ಪತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾ | ದಹ! ಯಾತು;ಧಾನಾ | *ಮಿಾದಿನಾ | 


| | 
ಸೆಂ! ತ್ವಾ | ಶಿಶಾಮಿ ಜಾಗೃಹಿ | ಅದಬ್ಬಂ | ನಿಪ್ರ | ಮನ್ಯಳಭಿಃ ॥ ೨೫ | 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಿಥುನಾ ಮಿಫುನಭೂತಾನಿ *ಮಾದಿನಾ | ಕಮಿದಾನೀಮಿತಿ ಯೇ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಕಿಮಾದಿನಃ | ತಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕಿಮಾದಿನೇ ಸಮಿದಾನೀದಿತಿ ಚರತೇ *ಮಿದಂ 
ತಿಮಿಂದಮಿತಿ ವಾ।ನಿ. ೬.೧೧! ಇತಿ! ಯಾತುಧಾನಾ ಯಾತುಧಾನಾನಾ ್ರಿಸ್ಷಸಾನ್ರ್ರ ತಿದಹ! ಕಂಚಿ ಹೇ ನಿಪ್ರ 
ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಅದಬ್ಬಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಹಂ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ ಗ 
ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ | ಅತಸ್ಟಂ ಜಾಗೃಹಿ | ನಿದ್ರಾಂ ಮಾ ಕುರು! ಬುಧ್ಯಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ |: 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | ೨. ಜೌ 
| ಆಗ್ಗೆ ಸ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ. ಮಿಥುನಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ || ಕಿಮಾದಿನಾ ದುರಭಿಮಾನ ನವುಳ್ಳವ 
ರಾಮದರಿಂದ ತಿಮಾದಿಸಂಜ್ಯ, ಕರೂ ಇದ | ಯಾತುಧಾನಾ--ಅಸುರರನ್ನು |: ಪ್ರತಿ ದಹ ದಹಿಸು ವಿಪ್ರ 
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ಇ ಬಮಜಚಟ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ದಿಯೇ |. ಅದಬ್ಧಂ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ತ್ಕಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮನ್ಮಖಭಿಃ- ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂ ನ ತಿಸುತ್ತೇನೆ ಸ ಜಾಗೃ ಹಿ ನಚ್ಛ ರಗೊಳ್ಳು. 


"೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೂ ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಕಿಮಾದಿಸಂಜ್ಞ ಕರೂ ಆದ ಆಸುರ 
ರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದು. 
English Translation 
Consume, Agni, these pairs of Yatudhanas and Kimidins; 3 whet 
you, ಛಿ sage, the invincible one, with my praises; wake up. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಣಜಃ 


I | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಹರಸಾ ಹರಃ ಶೃಣೇಹಿ ವಿಶ್ವತಃ ಸ್ರತ! | 


| 


| | 
| ರಕ್ಷಸಃ | ಬಲಂ | ವಿ1 ರುಜ ನೀರ್ಯಂ | ೨೫ | 
| | ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ | ತಥಾ ಚೆ ಯಃ ಸ್ವಃ | ಹರೋ ಹರತೇರ್ಜ್ಕೋತಿರ್ಹರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ | ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಹರೋ ಹರಣಶೀಲಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಶೈಜೇಕಿಂ pe 
ನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಥಾ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಚ ವಿ ರುಜ | ಭಂಜಂತು ಗ! 


ಎ i UN 
| ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಹರಸಾ-ದಾ NE ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ |! ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ- 
ಅಸುರನ | ಹರಕ ಹಿಂಸಾತ ಓಕವಾದೆ | ಬಲಂ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಶ ಜೇಹಿ -ನಾಶಮಾಡು | ರಕ್ಷಸಃ.... 
ರಾಕ್ಷಸನ | ನೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿ ರುಜ--ನಾಶಪಡಿಸು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಸುರನ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ರಾಕ್ಷಸನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
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ಹಾ ರಾ ಇ ಸ ಇಂ ಪರ್ಬ ಫೋ ದ್‌ ಸಸ ಸಗ ಸ್‌ ಜಗ ಬ ೧ ಚು ಸಿ ಗಡು ನ್‌ ಹ ಲ ಯೊ ಆ ಸಜ. ಸಸ ಸ ಹುದು 
ಆ ಆ 
English Translation 


Destroy, Agni, with your flame, the impetuous might of the Yatu- 
60೩0೩ ; break the strength of the Rakshasa- 





ಎಂಭತ್ತೆ ಎಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 
ಸಿ ೇಠಿತೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವ್ಳೈ ಶಾ ್ರಿನರಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾ ನ 
ರಾಗ್ದಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ WEN ಅವಶ ಕಪು. ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ 


ಯಾಸ್ಪರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯವೈ ಶಾ ನರಾಗ್ದಿ ಯ ವಿಷಯವನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತ ಸೆ. 


ವ ೩ 

ಸೂರ್ಯಃ ಸುಷ್ಣು ಅರ್ಯಕಃ ಸ್ವಾ ಮಾ| ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾನಿತಯಾ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಃ। 
ಯದ್ವಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯ!। | ಯಾಸ್ಕರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ ಸ್ತೀರ್ಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨ ೧೪) ಟ್ಟ ಶವಾದ ಸೃಧಾತುವಿಫಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ಸ್ನವ ಎತ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅಥ . ಪ್ರಸನಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಷೂ9 ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿಥಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದೆ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಾಯುನಾ ಹ್ಯ ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯಕತೇ 
ಲೃಡುವ ನೆಂದೂ ಮೂರು | ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯ ತಾದಾ ತ್ತ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, 


ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಜೂ 6 ಪ್ರೇರಿಸ 


ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತನಃ | ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಪ್ರ ಯಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ ನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಚಿತ್ರಂ ಡೇನಾನಾಮುದಗಾಡನೀಕಂ ಚಕ್ಸುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥೃಷಶ್ಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
'ಯಾಗಿರುವನನೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ತ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಜಗ ತ್ರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 


~~ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯದಿದ್ದರೆ 
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ಡು ದ. ದಿಯು 








ಸ್ನ, 


ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂನನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ 
ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖವು) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕೇ 
ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಗಾಳ್ಕಿ ನೀರು, ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನ ಶೀಕ್ಷೇ್ಣವಾದೆ ಕಿರಣಗಳು ವಿಷವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿಷಾಣಿ ಜೂರ್ನ್ವನ್‌.ಹಿಂಸೆನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 
ಹಂಜಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ತಯುಹಿಯು- - | 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮನವನು ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ | 
i (ಯ. ಸೆಂ. ೧.೫೦.೧೧) 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ. ನನ್ನ ಚರ್ನ್ಹುಡ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಕುಷ್ಠ 
ರೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು Leprosy) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಸರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ನೇದಲ್ಲಿಯೊ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೇ ರಾತ್ರಿಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೋದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವನು ಎಂಡು 
ಹೇಳಿದೆ. -ಚಕಶ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇ8 (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೫-೧) ಚಕ್ಕುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ (ಯ.ಸೆಂ. 
೭-೬೩-೧) ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೆನು ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೈಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ತು ತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ ೧೦.೩೭-೧) ಕೆಲನೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ ೧೦ ೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಾಧಾಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಪ್ತಾಶ್ಕಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪) 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಡವಸು ಗಳೆ ಚಲನನಲನಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವು. (ಸೂರ್ಯಾ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು- 
ಷಶ್ಚ ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
. ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೊತಾ ಅಯೆನ್ನರ್ಥೂಂಸಿ ಕೃಣವನ್ನಸಾಂಸಿ:)- 


ಇ... 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಟುತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೮೮ 


| ಆಟ್‌ ಹ; | ಹ ವ ರಾ ಯಾ ಚಯ ಹಾಯು ಯಾರೂ 
ಹ ೋ ೋೋ ೋ TO ಟ್ಟ ಬ್ಬ ಟಟ ತ್ರ್ಸಾಶಾ್ವಶ್ಪ್ಪ್ಸ್ಮಏಿ್ಸ*್ಮ  ್‌ ಾ ಾ ್ಟ [ಹತ್ತ ಗಾ ಪಂಪ ನಯ ಟೂ ಯ ಹ ಸನ್‌ ಜಂ ಸಾ ಸರ ಅ ಚಟು ಸು ಪ ಅಜಾ ಹ ಕಣ್ಮನ ಇಟಿ ಯಂ ಯ ಯುಟಿ ಚಂಚೂ ಮಟಟ ಬಾರು ಜಂ ಬ್ಯ, 


೭-೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕಟ್ಟ 
ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦.೨, ೩ ; ೭-೬೧-೧ ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 





ಭಿ ಅವೆ ಇ ಇ ಸ್‌ 
ವ } ವನಿ 
ಯಾಸ್ಟರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸಕೆಳೀರ್ವಾ, ಸುವರ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨.೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸೊಜ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಫ್ರೇರಿಸು ಐಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸು-ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವದಿಕೈ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದೆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕೃನ್ನು ಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
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ನ 


ಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯ ರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರು. (ಅಪ್ಟ ಹಓಿಷಧಯಃ | 
ಓಷಧೀಭ್ಯೋ5ನ್ನಂ 1 ಅನ್ನಾ ತ್ರುರುಷಃ || | ತೈ. ಉ. ೨.೧-೧). ಜಡವಸ್ಸು ಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸು ಷಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಗೆಮೂಹವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಮಂಡಲಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಜಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಜಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಸ್ಥಿರವಾದ (ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಸೊರ್ಯನು ಉದಯವ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೃ ತರಂತೆ 
ನಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತರಾಗಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವ ನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾ ಠ್ಲಿನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೆ ೀಜನ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬ ಸಿಗೆ 
'ಮಾತ್ರೆ ಇರುವುದು. | | | | | 
| ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ನು ಜೀತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೊತಾನಾಂ CRE, ಜ್‌ 

ಅಸೌ ಯೋತಸ್ವ್ತಮೇತಿ |! ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ | 

ಅಸೌ ಯೆ ಆಪೂರ್ಯತಿ| ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಾತಾ ಪ್ರಾ ಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 

( ತೈ. ಆ. ೧.೧೪- -೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗ ಳಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಆಸ ಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 


ಗಿ 


ಎಂದರೆ ಈವತ್ತ ಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. | 
| ಆದ್ದ ರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಡಿಗಳು 0 ಲ ಕಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು. ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ನಿದ್ರಾ ಪರವಶರಾಗುವರು. 
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ಹಾ Eg ಲ ತರೀ, ತಗ, PT 
ತ್‌ ಈ ರಾ ಭಗ ನರ ನಾರ ಗ ಗೆ ಕ ಹಳ ನಾದ್‌ PR MASE cd ag So en ee i K ತ್ರ ಸಬ MRE a Es ್ರಾಾರ್ಸು್ಕೋ್ಸ್ಕೋ್‌್‌ರಾರರ್ಷ್ಸ್ಷಸಣುುು 


ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆನು ಉದಯಿಸುವಾಗ. ಆ ಸಮಸ್ತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರ ಯೆಯೆನ್ನೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ AES ಉದಯಿಸುವನು. 
ಆಗಳಅಪಾ ಪ್ರಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾ ಮಾ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ ತುಂಬುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ, ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕ 
ವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಜ್ಞಾನವನೂ N ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತ ಗಳಿಂದೆ ಜೀತನಾಚೇತನವುಳ್ಳ ದ್ದನ್ಹಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಥಾನರಜಂಗನವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (Sceintieಗ view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯೆಥಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (61610) ಸಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಸಸ್ಯೊ (ತ್ಸ ತ್ರಿ, ನದಿಗಳ ಪ silk ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಜ್‌ ಕಾರ್ಗೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥನಾ 1. ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಸಂಚದೆಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹೆ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಮುಸಶ್ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಟೆ-The sun 15 the,source of all the energies 


s» for as this world (earths) is concerned ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು, 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿಶ್ಚ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೆ ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ರನೇ ಬೇರೆ, ಆದಿತ್ಯನ ಬಿ ಶಿಷ್ಟ 3ವು 
ಬೇರೆ. ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ ; ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ. pa ವೈಶಿಷ್ಟ $ವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ. ಗುಣಗಳು 
ವಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ರಾ ೆಕಾದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಚತು ಬರುವುದಾದರೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಞ್ಪಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
'ಸೆಡೆ,ಆದಿತ ನನ್ನು ಜಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಸೇವತೆಗಳೆಂದೆಃ ಸರಿಗಣನೆ, ಅಸ್ಟ್ರೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಫವಾದ ಗುಣವಿಶಿಸೆ ಕೈನಾಗಿರುವಾ ಗ ಆ ಗುಣಸೆ ಚ 1 ದೇವಶೆಯೇ 
ಬೇರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಇಂದ್ರನು lid ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ 
ಬ್ರಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇ ಬೇಕೆ, ನ (ಮುರುಜ್ದೀವತೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇಕೆ. ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ ದ್ರನೇ) ಬೇರೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ' ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 
ಗಿರುವುದು. ಅದೆರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃಪಾವಕ! ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಹ! 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯ 


ವೈಶ್ವಾನರೆಃ ! ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾಸಿ | ವೈ ಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನೆಯೆತಿ! ವಿಶ್ವ ಏನೆ ನರಾ 


ನಯಂತೀತಿ ನಾ! ಅಸಿ ವಾ ತ ನಿನ ಸ್ಕಾ ತಗ? ರ್ರ ತೈ) ತ ಸತಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಕ್ಕ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ ಯತ್‌) 
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ನ್‌್‌ ಸಾಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ 


ಪಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯಂತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸದಗಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ. ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ. ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾ k ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥನಾ- ವಿಶ್ವಂ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ._ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯ್ಯು ವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾ ದಿಂದ ನಿಧ್ಯು ಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ Wu ಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸಚನಕಾರ ೈಕ್ರಾಗಿ 

ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ ್ಲಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಃ NE ೫ ೫ ಈ ಅಗಿ ಗೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ನಿಶಾ _ನರನೇ ವೈಶ್ವಾ ಚ ಈ ನಿಶಾ ್ರಿಫರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿ ಜಾಠೆರಾಗ್ತಿ ರೊಪದಿಂದ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾ ಚಿಗಳು ಭಜಿಸುವ Sls ಪಚನಮಾಡುವನು- ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 


ವಿಶಾ ್ರಸರನೇ ವೈ ವೈ ಶಾ ್ರಿನರಾಗ್ನಿಯು. 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀ 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವನಿಂದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಕೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯೆನ ಸ್ಫುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ ಒಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಗ 
ಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಎರಡ 


ಸ್ಟ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವನು... ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನಂಾ 
ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನುನಾಗಿ ಸಮಸ ವಿಶ್ವವ 


ವ? 


ವಾ ್ಯವಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೇ? , 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ನೈಶ್ಚಾನರ; ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರ ಯಣೀಯಸ್ತ ಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ಯಾ ನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾ ಕಾಂ ಸತ . 


ಸ್ಯಾ ಮೇತಿ | ತತ್ತೋ ವೈಶ್ಛಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | | 
(ನಿ. ೭-೨೨) 


ಎಂದು ಈ ಖುಸಿ ಗನ ನಿರ್ವಚನವು. ಶವೆ ೈಶ್ವಾ ಶ್ಲಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಈ 4 ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ನಿಶ ಶೈವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಆ ಜ8 ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ' ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನೂ K ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ನಾಡಲಿ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೊತನು. ಆದರೆ ಈ. ವೈಶ್ಯಾ ನರನು ಯಾರು ? ಇವನ ಸ್ವರೂನ ವೇನು? ಎಂದರೆ 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ರೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತೆನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು- 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿನರಿಸುವ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಲಾಫಿದೆ. 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 


ಇಒ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಹಷ್ಕಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಬೇತ್‌ ॥ 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧.೫೯.೬) 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಲ 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸುವರು. ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಕುವಾದ ವೃತ್ರನನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘನನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ದೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ 


me ಆ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಎಂದು ಈ ಖಕ್ತಿನ 


4° 


ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು- 


ಪ್ರಬ್ರನೀಶಿ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ನಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರನಃ ಪೂರಯಿ- 
ತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ 
ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ವ್ಯೃಶ್ವಾನರೋ ಫ್ನನ್ನವಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ಮೇಘಂ ! 
(ನಿ. ೭.೨೩) 
ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ( ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷೆರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸುವವರ್ಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸ 


WR 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸೆಮಾಡುವ ಈ ನೈಶ್ತಾನ 
೦) 


ಅ ದ 
ರಾಗ್ಠಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು, ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ಸವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೊಮಿಯ ಮೇಜೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುನೆ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಇಂತಹ ದೆಸ್ಕುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು-ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ಮಾಗಿಡೆ) ಪ್ರಹೆಂಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 
ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ? | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆಮ್ಲಾ ತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಗ್ಥಿಸೀರ್ನಿತಸ್ತಾವುನುಕ್ಕ 3೨ ಹೋೊತಾಗ್ಗಿ- 
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ಚ್‌ ಲ್‌ ಚ ಚಾ pe ಬೆಳ್ಳ | 
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ಮಾರೀ ಶಸ್ತ್ರ ಕ ವೃತ ಜ್‌ TE ಸಿಎಸ್ರೈ ಬಟ ಬ್ರಲಬಡಟ್ಯತೇೇ ಸೋಹ ನ ಸ್ಲೋತಿ ಯೆ. 
ಮಾಡ್ರಿಯೇಕಾಗ್ನೇಯೊಳ ಹಿ ಭವತಿ| ತತ ಅಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತಶ್ಚ ತಕೊಃ5ಗ್ನಿವಿಂಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರನೈ ಸ್ತೋತಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | 

(ನಿ. ೭.೨೩) 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದೆ ಕೆಲವು ಪೊರ್ವಕಾಲದ ಆಜಾರ್ಯರುಗಳು- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಣಣಿಸು 
ಪ್ತಿ ಚ ಈ ಆದಿತ ತ್ಯನೇ ವೈಶ್ರಾ ಇನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವ 

ಯೆಜ ಸ್ಸ ಕವ ು೯ಗಳಾದೆ ಜಃ ಗ ರೋಹೆ, ಆವರೋಹ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ, ಆಜ ಎಂಬ 
ಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಖೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೃಥವನೀ, (ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ ಸ್ಥಾ ನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಟಾ 


ಸೆ 


ವ್ವ 
ಣು 
*್‌ 
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ಕೌ 
ಸ್ಯ 
೩ 


‘md 
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ಗ | ಣೆ" ಇಟ 
ನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಃ ಲಿಯೊ ಪ್ಯಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ್ನ 


ಷ್ಟ 
ಲೆ ಎಳೆ ಎಳ್ಳ ಾಳ ೯ ಕ್ಟ ಎ ಎ ಭಿ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು.  ಯಜ್ಞಾದಿಗಲೆ ೪ ಹೋತವು ಪ್ರಾತಃ 
"ಸ Le ಚ 


wud ಕಾ ಲು ಆ ಡು ಲೌ ಎಸಿ \ ಜ್ನ ಇ ಸ್ಸ 
ಮಾ ಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ ನದಲ್ಲ ಮಧ, ಗುಡ ಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ » ತ್ರ ಶೀಯಸವನದಲಿ ದ್ಯು 


Rd 
ಕ್‌ 
ಡ್ನ ಜಟ ಟ್‌ ಚ ಹ ಹ EE 4 ಯಂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸುವನು. ಇದರು ಆರೋಪಣಕೃವು ನೃ. ಆರೂರಣರಾದನಂತರ ಪ್ರಶ್ಯವ ಟೆ 


ಖೆ 


Mg ಪ NS kA $ Ab wl Pa ನ ಕಾ! 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಭುಸ್ಥಾ ವದೇವಶೆಗಳು, ೬ ನಂತರ ID FS 
ಸ್ಟಾನದೇವತೆಗಳು ಕೃಮವಾಗಿ ಸುತಿಸಬ್ಬಡುನರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರನುವ್ರ, ಪ್ರತ್ಯವರೋಧಹಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 

| ಕ 
me 


ದು 


Ke, ಜಿ 


we en, (ಸ್ಹ ಕ ಕ್‌ ಎ ಯಾ ಸ ತಿ Pe 
ನೊಡಲು ಸೃಶ್ಯಾಸರಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು--ವೈ ಶ್ವಾ ಸರಾಯ ಪ್ಲೆಢುಪಾಜಸೇ (೨. ಸಂ, ೩-೩-7) ಎಂಬ ಸೂಕ ದಿಂದಲೂ, 
ty pe 


ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಫೆಬೇಪತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮುರುತಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೧) 


ಹಾ ತ. 4 


Fm man nel oR ಹ ಇ ತ ಸ ಚ್ಮ 
ಎಂಬ ಸೂ ಕ ಗ “ವಿ ೦ತರ ಸೃಧಿವೀಸ್ಟಾ ನದೇನಕೆಯಾದ ಬಗಯ ನಿನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಯುರ ವೆ ಗೀ ಆಗ eo 
Ie ಸಃ 3 ಲ್ಲ ಇತ್ರ 


4 wed ಊಟ ಬ ಇದ ಗೆ ಬ ಇನ ಸಳ್‌ ಇಂ ಸಜ ಉಗ ಗ ಭೃ ಚ 
ಆ tgs ಕಟ ಇ eg il, ಹನ 

» 3 he 
4 ty i 


ಫೌ 


ಇ ಟೆ ಇತ ಲ ಗೆ ಹ್ಯೆ ಗಗ್‌, ಕ ಬ ಳೆ 
(ಬು. ಸುರಿ, ಹ-ಸಿ/ಲಿ. 1) ವಿ೦ ಸೂಕ್ಕದಿ: ಂಬೆಬಿಣ ಸ್ಲುವಿಸುಖಿಲಿ. ಔವರೂಶುಣ 
ಸುತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅದಿಕನು ದುಖಾ ನಡೇನಶೆಯಾಗಿರ ವದ ದಲ್ಲ ಮ ಬ ಅ ಡೆ 
ಸು ಪ್ರದ ೦೨೪1೪. ಬ್ಲ ಭ್ರ VNU NG, ಲ tO ಯಲಿ TM th ua ಸ ಪ್ರ 4 
+. ಗೆ kg WM ಇ 


ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 
ಅಥಾಪಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ಯಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವಕ್ಕೆ! 


ಟು 1 J Se yo wef pa ಹ ww ಸ ಸ್ಥ | 
ಇದಲದೆ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಟಟ ಚು ಆದಿತ್ತ್ಕಂ 


ಬ! 
ಬೀ 


al ಇದಿ ಸೃ ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ES ಗಲ ಸ 
ಓ.ಇಜಬನಸಿವನಿವಿ ಜತ್ತ ದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೂೋಮವನು ಆದಿತ್ಯನಿ? ಗ ಉಕ ಸ.ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ನ ಗಾತ ನಂ! ಚ್‌ ಉಚ ದಾಗಿರು 
[Y ಲ್‌ hi ಹ್‌ 


ಪುಮ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೆಶ್ರಾನರಾಗಿ 
ಡೆ 


ದ್ಯಾದಶಕಷಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪ ಇಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತನಾನಿಕೆ. ದ್ಹಾದರಮಾಸಗಳನ 
[en 


ಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಥಾಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಯಸೌ ಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ*ಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ ಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ ವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಹಿ ಥಿನ್‌ ಸೌರ್ಯವೈ ಶಾ ನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ಡ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀನಿತ್ಯೇಸ ಶಿ 
| ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಾ ಇಸಯತಿ | 


ಎ. ಎಂ ಟಟ 22! ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತ 20 


RN ಸಃ ಯ ಥು ಗ 
ದ್‌್‌ ಲಾ ಗಾಗ ಗರ್‌ ಸಗ ಸ್ನ ಗ್‌ ಬದ ಸ್‌ ಸ 0 0. 09 ಜಟೆ ಜಟ ಜಿಗಿ ಟು ೧0. ಗ ಭರ್‌ ಸ ನಾ ಲ ಅನ್‌ ರ ಹಟ 0 ನ ಇಡೆ 


ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿ ಸ್ಪ್ಯತೆಯನ್ನು 


೩ 
ಸ್ಲುತಿನುನವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಳನ್ನು ) ಪಠಿಸುವಾಗ | ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ೨, ಪಠಿಸುವರು. 
ಭಃ ಇ \ ಗ ಕ ಸ ಇ ಇದ್ನ ಲಿ ವ ಕು 
ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನಂತ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ೈಶ್ವಾಸರಾಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ 


ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು--ಆ ಯೋದ್ಯಾಂ ಜಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಸ್ಪಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪ ಸ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ರಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೊ ಆದಿ ತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಪ್ರ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ 


ಅಥಾಪಿ ಛಭಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಟೋ ಆರೋಚಕತೆ 
ಇತ್ಯೇಸ ಹಿ ದಿನಿ ಪೃ ಷ್ಕೋ ಅರೋಚತೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದೆ ದಿವಿ ಪೃ ಷ್ಮೊ € ಅರೋಚೆತ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ತ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ಯಾ )ನರಾಜೀನತಾಕವಾದುದು, ಇದೆರಲ್ಲಿ ಸ ; ಸರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸ ತ್ತಿ ರುವನು ಇ 

ಎ ಸ್ಟ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ, ರುವನು ನರಕ ಆದಿತ್ಯ ri ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ನ ವೈಶ್ಟಾ ನರನನ್ನು ಸ್ತು ಬು ಉ 
ಈನವೆ ವೈಶ್ರಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯ ನು ಎಂದಾಯಿತು. | 


ಅಥಾಸಿ ಹನಿಷ್ಸಾ ೦ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈ ಸ ಬೆವತಿ | 


ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಟಾಂಕಮಜರಂ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦- ೮೮) ಎಂಬ ಹೆವಿಷ್ಟಾ ಂತೀಯಸೂಕ್ತ ಕ್ಟ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವು 
ಸೌರ್ಯವೆ ಸ ಶ್ರರಾಗಿ ದೇವತಾಕ ವು; ಪು ಸೂಕ್ತ ಭಟ 


ವಿಶ್ವಸ್ಥಾ ಅಗ್ನಿ. 0 ಭುವನಾಯ ಜೀವಾ ನೈಶ್ಟಾ ಚ ಕೇತುಮಹ್ನಾ ಮಕ್ಕ ಣ್ರನ್‌ 
೧ ಸಂ. '೧೦- i) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ- ದೇವತೆಗಳು, ಸಮಸ್ತ ರೋಕಕ್ಳೂ ಬೆಳಕನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ ರ ಈವೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
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ಯನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 'ಅಹಸ್ತು ಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಈ ವೈಶ್ಟಾ ನರಾಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಕ ನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ರಾನ 


ರಾಗ್ದಿಯೇ ಅದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯರಾ ದ ಮೊಟ್ಟೆ ಕರ ಮತವು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು 
(ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಸಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಯಮೇವಾಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ಶಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನರಾವನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ನೈತ್ವಾನರೋ$ಯಂಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ! ಕಥೆ: ನ್ವಯಾನೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 


xxix 24. 
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ಬ ಫಫಯ NSS NAAN NNN NAAN ಆ ಡು ಬ ಬು ಚಿ ಅಜಾ 





ಪಡ್‌ ಯರ ರಾ ಕಗ ಫಗ ಗಗ ಆಗರ ಗಗ ಫ್‌ ಗರಗರ NNN NNN NNN NNN NN 


ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನಪಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧವೆರ್ಬ್ಬವ 
ಶಾವದ್ಧವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏವಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶಮಂನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ | 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ₹ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ದೆ ದ್ಯೈಃ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 


ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ 8 ನರ Wy 
ಇದಲ್ಲಿ ಅರಾ ಇಳು pS 
i ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ೩೨ ಗ್ಶಿಗೆ ವೃಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ದತ ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ನಿವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ ಸ ಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯ ;್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ. ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮನೆನಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಎರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾಡುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಡು ಎಂದರೆ ಈ ನ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ಗಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರು 
ವುನರಿಂದೆ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದೆಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಭಾರಣಾಗ್ಲಿಯ ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯು. ವೃಶ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅವೆರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸೆಮಾಫ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಟಾ ದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯು ಇಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದುತಾಗ್ಲಿಯೆ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ಟಿಯ), 
ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬಹುದು. 
ಉಸಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದೆ, ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆ ಸ್ವಭಾನಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೊ ತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೊ ಯಾಜ ಆದಿತ್ಕನು ತನ್ನ ರತಿ ಗಳ ಮ 
ಸಮುಪ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿಸುನನು ಆ. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯು ಹತಾಗ್ರಿಯು ವೃ ಕ್ಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ತಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 
ನಿಷಯವು ಲೋಕಪ್ಪ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಮ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮ ಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೆ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ತ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಾದ ಎರಡು 
ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯೆ-ಂದು ಹೆಸರು. 


ಆಕ್‌ 


ಅಥಾವಿತ್ಯಾದುದೀಬೀಸ ಥಮುಸನಾವ್ಯಕ್ತ ಆದಿಫ್ಯೇ ಕಂಸಂ ನಾ ವಮಂಣಿಂ ಎಇ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 


ಬ ಹಂ ವನ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 531 





ಪ್ರತಿಸ್ವರೇ ಯತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋನು ಯೆಮಸಂಸ್ಪರ್ಕ ಯೆನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋ5ಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | | 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ . ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರಣೆಯೆನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ) ನೆಲದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯೆಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ವಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯು. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಶತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸೆಂಯೆತ- 
ತೇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇಮಾನಾದಧಃತಶೃಮುತೋ;ವುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋ;ಸ್ಕಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ ದೃಷ್ಟ ವಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ | 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಛಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆಣ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ಚಾನರಾಗ್ಲಿಯು 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರಪ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖಯಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಮುಂಡಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸೆಂಭವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜತೆಗೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದೆರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲುಡು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇರೆ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇಕೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಯಸಹಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾನಿತ್ರಾಚಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಮಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರಮಾದಾ 
ಅಭನಿಷ್ಯನ್ಸಾ ದಿತ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಜುಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ತುದೇನೀತ್ಯಸ್ತನೇಷೀತಿ ನಿಷರ್ಯೆ- 

ಸೀತಿ! ಆಗ್ಲೇಯೇಸ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! 
ಆಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತಾತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ / 


ಗ ಬ ಮಂ ಈ ks ತತ ನು ನ ಎ ಇ ಇಗ ಗ ಇ ಡ್‌ ನಲಿ ಗಗ ವಶ 
ಒಂದುವೇಳೆ ನೈಶ್ರಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸನಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಖುಕ್ತುಗಳೆಫ್ಲಿಯೂ ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಸಾ ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾಡಿತರಾಗಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಗುಣಗಳು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ» 
0 

ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಕಗಳೇ 


೨ | ಕಾ ಶ್‌ kl 
ಬೋಧಕೆಗಳಾದೆ ವಾಕಾ ನ್ಟ 


ವಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹೆನಿರ್ವಹನ, ಸಾಚನ,. ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ ನ್ನು 
ಶಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾಸರಾಗ್ದಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ 
ಸಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ನ ವ್ಸ ಶ್ಟಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಲ, 


3€ 


ದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿ 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಹಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ಕ್‌ತೀತ್ಯಸರ್ಮ್ಮಿ ನ್ಲೆಷ್ಯೇತಮುಪನದ್ಯತೆಃ 
ಸಮಾನಮೇೇತದುದಕಮು ಚೆ ಸತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಹರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ। || 


| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 


(ಈ ೭-೨೩) 


ಈ ; ವೈಶ್ವಾ ಪರಾಗ್ದಿ ಯೆನ್ನು ವೃಷ್ಠಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಲುಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಿ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು Sided ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ವೈ ಶ್ವಾ ನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿಶ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹೆಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದೆನಂತರ Kp 
ಪ್ರುಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಹೆಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮನಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟು ಖದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು 
ನವು. ಜತ ರವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುನ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸ ಸೂಕ್ಷ ,ರೂಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಜಾ | ದೇವಯೋಗ್ಯ ವಾದ ರೂಪ ಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
eS. ಪ್ಲಿಯನ್ನು St ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಮೀಿಬಟುಗಳ ಕ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ 


ಲ 


ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನರು ದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮೃ ಗಾದಿತ್ಯ ಮುಸತಿಪ ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾ 


Me ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 


ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ Tk ಸರಸ್ಸರ 4 ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ರಾನರನೇ 


ಆನಿತ್ಯ ನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರ ಖುಕ್ಳೆನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆಯೆ 
; ಆಸಕೃಕತೆಯಿಲ್ಲ. | | 

ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತ ತಂತಿ | 

ತ ಆವನೃತ್ರನ್ತ ಇದನಾರೃತಸ್ಯಾದಿಗೃ, ಎತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವು 8ದ್ಯತೇ (ಖ್ಮ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತೇ ಯದಾ. 


ಲಂ 
ನುಶೋಂರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾನವರ್ತಂತಶೇ ಸಹಸಾ eS ಫೃತೇನೋದ- 
ಹೇನ ಹ ಥಿನೀ ವ್ಯೆದ್ಯ ಶೇ ಘೃತನಿತ್ಸದಕನಾವ ಜಿಭರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಂ ! 
(ನಿ. ೭.೨೪) 


ಉದಕವನ್ನು ನಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘನನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತೆ ವಾ ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಜಟ 1 ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು . ಉದಕದ ಸ್ಟಾ ನನಾದ 
ಆದಿತ್ಯಥಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪ ಪೃ ಥಿ ಯು ಜ್‌ ತೋಯಲ್ಲ ಡುತ್ತ ದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪ ಡುತ ತ್ರ ಜಿ). 


ನಿರಯೆ.ಣನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗನೆಂದು ಈಶ ಶಬ್ದನ್‌ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳರಡು. ಒಂದು ಸೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊ 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ Me A ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾಕವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ sid ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ನರ ಪಂಥಾಃ! 
ತಚ್ಚ ಸುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿ: ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹೃಸ್ಕಾಯನೇ ಶುಕ್ರಂ ಚೋತ್ತ ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ Pcs | ತತೋ ಬ್ರನೀತಿ ರಾಶ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭೆಮುದಶಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತ ಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋನಸಾನಾಃ ಆತ್ಮ ಒನ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ ಜ್ಯೋತ. 
ನನಂಸಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೈತ್ತ ತಂತಿ | (ಶಿರುಕ್ರಃ ವ ಖ್ಯ ೭-೨೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತ ತ್ರರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಸ್ಳೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲ ವೆಂದೂ ಇನ್ನೊ ೦ದನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ... ಕೃಷ್ಣಂ ನಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿ! ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ- 
ಹಾಯನಂ ತಶ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ನಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ಮುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅನನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
WE ಉದಕವನು ಸಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಟ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ. 
ವರ್ಸಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫೃತವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 


ಬಿಸುರ್ತಿ--ಸಿಂಸಡಿಸು ಎಂಬ ಚ ಫು ತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನತ್ಕಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಪಿಾರೆಯತಿ ಧಾಮಚ್ಚ ದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸ ಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಠಿ | ಡೆ 
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ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಇಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತಶೇ*ಥ ವರ್ಷತೀಶಿ | 

ಯಂಥೋ ಏತದ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಕಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯನಚನಾದೇತದ್ಭವತಿ | 

ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ಟಾನರಿಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭನತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂ- 
'ತೃಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಸಂಚಕಸಾಲಶ್ಚ | 


ಯೆಥೋ ಏತದ್ಭ್ಬಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೀಕಿ-ಬಹುಭಕ್ರಿ ಮಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಪೃಥಿನೀ 
ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ? ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಅಗ್ನೇವೆನ್ಯ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಲ್ಧ 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಞ್ಞಾಯತೇ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಅದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ರೋಹೆಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಟ್ರಾಹ್ಮಣವಾಳ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕೆ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯೆಚ್ಞಾ ೦ಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ..... 
ಪೃಥಿವೀ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ- -ಪೃಥಿನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು ಸರಿಯಷ್ಟೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. | ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಜೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 


kel 


ವೈಶ್ವಾನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ಲಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 


ಯೆಥೋ ಏಶನ್ನಿವಿತ್ಸಾರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈನ ಸಾ ಭವತಿ- ಯೋ ವಿಡ್ಬೊ ಕ 
ಮಾನುಷೀಜ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಫೊ 3 ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 


ಯಥೋ ಏಿಶಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭನತೀತ್ಯಸ್ಯೈವೈತಪ್ಸವತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ | ಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಯೋ 


ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು" ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವಿಜೆ. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಗಿಸುವ 
ಪಠಿಸುವರು. | 
ಅಗ್ಲಿರ್ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ ಮತ್ಸ 3”! ವಿಶೇಷಾ ದೇವಾನಾಂ ಸನಿತ್‌ | ಇಜಸೈಂ ದೈವ್ಯಂ 


ಹಿ 
ಬ ಇ ಧಿ ಕ್‌ 8 © ಕ ಷ್ಟ ;$ 
ಜ್ಯೋತಿಃ । ಯೋ ವಿಡ್ಫ್ರೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ” ದೀಡೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಸೊರ್ವಾಸು ದಿದ್ಯು- 


ಣ್‌ 
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ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಶೇ |! ಆ ಯೋ ಹ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ |! ಔರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಆಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸ3 | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿಮನತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 
ಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಮಂ ಸುಸ್ಪಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮವತು! ಚಿತ್ರಶ್ಮಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿ! 
ಣ್ಲವಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಲ 
ತ್ರವದ್ಸ್ರಹ್ಮಜ್ಯ | 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನಗಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರೆದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ವಿಡೊ ನೀ ಮಾನುಹೀಳ್ಕೋ ದೀದೇತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ನಿದೆ... ಇದಕ್ಕೆ -ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ Rd ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ _ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸ ಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ಸಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಹಾ ರ್ಥಿವಾಗ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜವಂದಗ್ನಿರಾಹಂತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ಮಿಗೇ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ .ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ  ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸೆದೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡೆಂದಭಿ 
ಪ್ರೂಯನ್ರ. 

ಯಥೋ ಏತದ್ಧನಿಷ್ಟಾ ೦ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ತದ್ಭವತಿ | 

ಹನಿಷ್ಟಾಂತವಂಜರಂ ಸ್ಪ ಕರ್ಸಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಟಮಂಗ್ಗೌ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ Pg 206 ಘಂ ಸಧೆಯಾ ಪಪ್ರಥಂತ | 

(ಖು. “4೦. ೧೦-೮೯. ೧) 
ಹನಿರ್ಯತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯವಿದಿ ವಿವಿಸ್ಪ ತ್ಯೆ ಭಿಹುತಂ ಜುಪ್ಸಮಗ್ಗ್ಕ್‌ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೃತೇಜ್ವಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಭ 


ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತೇತಿ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹನಿಸ್ಟಾ ೦ತಮುಜರೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೆ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾ ನರಾಗಿ _ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ನೈಶ್ವಾನ ನರನೇ ಆದಿತ್ಯನ ನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯೇ 


ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆರೆ ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವ ಸಾಗುವುದು ._ ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
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ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾ ಇದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
| ಶ್‌ 
ಆ 


ಮ್ನ NE A 


ke 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ೫ 
ಹೋ ನುಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ 


ದ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಹುವರು, 
ಈ ಹೆನಿಸ್ಸು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ನಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ಸ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಕಾಶ (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜ ಜ್ವ್ರಾಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ ್ಯ್ಫಾಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆನ್ನನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ನೂಡುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 


ಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರದೇವಶೆಯು 


(೪ 


ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೊರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಥಾಸ್ಕಾಹ- 


ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೆ ೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಮತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸಪ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೮.೪) 


ಅಪಾನಖಪಸ್ಥ ಉಸಪಸ್ಮೂನೇ ಮಹಂತ್ಯರಿಸ್ತಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಣತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಮುರ್ಯಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ವನಾರ್ಚನೀಯವಿಂತಿ ವಾ ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವ ಶ್ರ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿ ವಸ್ಥಾದ್ಮಿವಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ಯಾಪಿ ಮಾಸ್ಕಾಗ್ಗೆ ವ್ವ ಶ್ವಾನರಸ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ! ಇ | 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಾಯಂರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಕಶೃನಿತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೭.೨೬) 


ನುತ್ತು ಈ ವಿಷಯ ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖುಸಿ ನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.  ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇತದ 
ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ಅಂಸಂಕ್ಷರೋಕನೆಲ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ): 
ಜೇವಕೆಗಳು ಈ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಟ್ರಾ ಗತಿಸಿದೆರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತನ್ಮು ರಾಜನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯ 
ಗಳಿಂದ ಬಂಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ, 'ಪೊಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹನ್ಯೂ ` 
ಆದೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ರನು (ವಾಯುವು) ಮೊದಲು 


ಬಿ 
ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ.೧೦:] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 537 
ರಸ್‌ ಸಗ NN NN NS NS NN NNN NNN SN NN ಗ ಕ ಸ ಗಿರ್‌ ಗ ಬಂ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತೃನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದನು. HE 
ರಾಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನ್ನು ಆ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದೆ 
ಆದಿತ ನ ಸಮಿಸಾಸದಿಂದ ಬೆ ವೈಶ್ಟಾ ನರಾಗಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತಂಶ್ರನೆಂದರೆ ನಾಯುವು. ಘ್ರ ನಾಯುವು ಅಂ ತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸ `ರಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಜ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯನವೇನೆಂದರೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಆಗಿ ಭಳ ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಸೇಶದಿಂದ 


ಇನ್ನೊ ಂದುಪ ್ರಿಜೀಶಕ್ಕೆ ತೆರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ ಬಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ ತರಬಹುದು. ಆದುಪರಿಂಭ 


ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದಲ್ಲದಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಯ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಹ ಹನಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ವೈ ಶ್ಕಾ ನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃ ಜ್ವ ನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳು 


ಆ ಚ ನರಾಗಿಿ ಯೆನ್ನು ಅಹಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ( ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ _ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಡರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಿನ 
ಬ | 
ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ದ್ಹಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗ್ನಿ ಃ ಸರ್ವಾ ಚಟ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨) ಇಂದ್ರಂ ನಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬) ಇತಾದಿ ಮಂತೆಗಳಲಿ ಈ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಸರ್ವದೇಪಾತ್ಮೆಕನೆಂದು ಹೇಛಳಿರುವುಪೆರಿಂದ. 
ಥಿ ಈ ಣಾ ಯೆ ಇಲ) 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಾನ: ನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸಾತಿ! 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭನತಿ ನಕ್ತ ಮಗ್ನಿಸ್ತ ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞಿ, es ಮಸೋ ಯತ್ರ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮನಸ್ಮಿ ನ್ಹೀಯತೇ ಮೂರ್‌ ಯಃ। ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ಕ. 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ. ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾ ತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ ್ರಜ್ಞ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ ನಂತ 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ ಸ ಸಂಪಾದಿನಾಮಸಪೂೋ ಯತ್ನರ್ಮ ಚರತಿ ಚ್‌ 
ಜ್‌ ಸಾ ನಿ ನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತೃರಮಾಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯು dd ಸನ್ನಿ ತ! ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿ ಹೆ ಸನ 

ಬಾತ್ರ: ಸ್ತುತಿ ಲ್ಪ 3 ರುವುದು. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು; ಉದಾಪೆರಣೆಯಾಗಿ 

ಕೊಟ್ಟಿರುನರು--ಸರ್ವನ nS ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗಿ ಯೆಲ್ಲದಿಪ್ಲರೆ 

ಜ.೫ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು. ಕರೆಯು ಕರು) ಜಃ ಸಾಧ್ಸನಿ್ಲ. ಇುತೆಹೆ 
ತ್‌ 


ಅಗಿ ಯು (ಸೂರ್ಯೆರೊಸಸಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯ). ರಾತಿ ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸತುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ; 
ಲ್ಲ” ನ ಪ್ದ ಈ) ನಾ ಸಸ 
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ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುನನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯೃಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ' ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಾ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 


ಶಾಖನಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 


» 1 ಬ್ಗ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು, ದೇವಶೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖುಷಿಗಳೇ 
ಗ್ರ 


9 


ನೇಗನಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯೆ 


ನೆರವೇರಿಸುಪನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ಗಿಯೇ 


ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ! 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣಇಗ ಕಭೀ ರೋದಸಿಷ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವ್ಣಸ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಸಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋನೋನ ಹಿ ಯಂ ದಿವಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಣಇಗ್‌ಕ್ರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 

ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರೇಧಾಭಾಮಾಯ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ. 
(ನಿ. ೭-೨೮) 


ಗಿ 


ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆನು. ಮತ್ತೆ ಆ ಡೀವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
“ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 


ತ 
ಪಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


`ಹೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದೆಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
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ಮೆದೆ ಸಬೆ ಬೆ ಬೆ ಬೆ ಬಿಟಿ ಸಬೆ ಬಡು ಬದು ನು ಬು ಯಬ ಬು ಟು ದು ಮಡು ದೆ ಬ. 


ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 


ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಸೊಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಕ ದಿವಿ ಶೃತೀಯಂ ತದಸಾ 
ವಾದಿತ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನೆಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃ ತ್ಯ ಸ್ಮಾತಿ | 
ಯದೇದೇನನಮುದಧುರ್ಯಜ್ವಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿಕೇಯಂ ! 


ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೊ ಮಿಹುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮.೧೧) 


ಯವೈನಮದಥುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಮದಿತೇ: ಪುತ್ರಂ 

ಯದಾ ಚರಿಷ್ಕೂ ಮಿಥುನೌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | 

ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿ$ ಶ್ರಯತಿಕರ್ವಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥಸಾರೋ ವಾ 

ನಯತಿ: ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಷಹ್ಯ್ಯೆತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
(ನಿ. ೭೨೯) 


ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಬುಹಿಯು ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಪೆರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮಿಥುನಜೀವತೆಗಳು (ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರು (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


ಥಿ 
ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು, 


ಇಲ್ಲಿ ನಿತಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ( ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುನ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಕೊನೆಯ 


ಆಕ್ಸರವಾದ ನೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯುತಿಧಾತುನಿನಿಂಡೆ (ನಸುತಿ$ ಸರಃ) ನಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಮತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಸಖಯಶಿ 
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ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊ ಬ ರನ್ನು ಷರಸ್ಸರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿಕೌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ಮಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಳ್ತ್‌- ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವು ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬರು 
ಪರಸ್ಸರ ಆಶಿ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಜಃ ಸನ 
(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತಾ ದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಸ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಆಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬ ರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು Hebi 


ಅಥೈನಮೇತಯಾಗ್ಲೀಕೃ ತ್ಯ ಸ್ಮಾತಿ। 
ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ಹರಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ನ್ಯೊ ೇ ಕಶರೋ ನೌ ನಿ ನೇದ 


ಆ ಶೇಕುರಿತ ನನದರ ಸಖಾಯೋ ನೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿ ವೋಚತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೭) 


ಯತ್ರ ನಿವದೇಶೀ ದೇಖ್ಯೌ ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ್‌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇವೇತ್ಯಾಶಕುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಇಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೆಮಶ್ಲುಮಾನಾನಾಂ ಕೋನ ಇದಂ ನಿವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ | 
(ನಿ. ೭-೩೦) 


ರಾಗಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆಂಬೇ ಸಿ ಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನಿಂಡ ಖುಹಿಯು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ | 
ವಿಷಯವನನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ 


ಗಿನ ಗಿ 
ನ ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ಶಾನಭಾಗಗಳ ನು ಹಿಸುವ ಖು ಶಿರೇ ಸಾಜ: 


ಗ್ವೆ( 
ಆ! 

5) 

"| 


ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ "ಆಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು | ೪ ಹ ನಿಷಯವನ್ನು 


ದೈವ್ಕ್‌ ಹೋತಾರಾ. ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪರಾದ ಹೋತ್ಕಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹಾ ನವ ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸ ನಾಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನಾಂತಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ದ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ಮಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬ ರೂ ಆಗಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ರಿವ ಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂವ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾ ಗಿದ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ ಸ (ನಿದ್ಯು ತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಿ ನೇಕ್ಕು ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ ? ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞಃ ನಿಷೆಯ ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚೆ 
ಖತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಶಿ ಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಸ 

ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯಿ | 

ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಹರ್ಣೋಃ&ನಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
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PNT ಯ ಬ. ಯೆ ಬ ಚೆ ಬನ. ಚು ಭಯು ಬ. ಬಯ ಬ ಬಟು ಹದು ಜು.ಹ ಜ.ಹು ಹಮಟೂಟತಟ 





ಒಡೆದು ಬ. ಸಮ. ಜೆ ಯು Nea, 








ಗ್ನು, 





ತಾವದ್ಧಧಾತ್ಯುಪ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್ಸಾ ಅ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರನರೋ ನಿಷೀದನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾನನಣ ಒತ್ರಮುಷಸಃ ಹ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ತ ೦ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು | ಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗೆ ಇಹೇವ a ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ- 
ವಸತ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಜೊ (ತಿರ್ನರ್ಣಸ್ಯ ರಾ 2 ಯಾಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛನ ನ್‌ ಬ್ರಾಣ್ಮ್‌- 

ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಸೀದನ್‌ ॥ "ತಿ 

(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಯಕ್ಸ ನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು, 
ವುಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನ ನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುಂತು ಜೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಯ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನನದ್ದು (ಯಜ್ಞಾ ಗ ಷ್ಠಾನಕವ ರ್ಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನು ೩) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ 
ತಿಳಿ ಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತು ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉ ತ್ತೈಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ) ಉಸಸ್ಸನ್ನು 

ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ey ಗ್ಲಿಯು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಶುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸ ವಾದ "ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ರಿಸುವನು (ಎಂದಕಶೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ad ಕಿಳಿಯುವನು. 


ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರ ತ್ಕ ರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ಕ್ಮ My ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ. ತ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಇಹೈವ Rd ಎಂಬಿ ವಾಕ ಕ್ಸ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು A ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರವಖುಷಸೋ ನ ಸ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದನರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಜೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರೆಯೋ ವಸತೇ ಮಾಸ- 
ರಿಶ್ಶನ” ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ಕ ಎಲೈ ಮಾತರಿಶನೆ ಶೈನಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಸೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾ ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ೫ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು pls ಇದೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧ ರಿಕ್ಸೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದೆ Hla (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಆ ತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 


ಇ 


ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರುಮಣೇಯವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉಷೆ8ಕಾಲದ 


ಪ್ರೊ 
7 ಮಾಣವು. ಅತ್ಯಲ್ಲ ಲೃವಾಗಿರುವುಡು.  ಉಸೆ8ಕಾಲಾನಂತೆರ ee. ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಸಃ 
ಎಂದಳ್ಳಿ 


ಕಾಲವು ಸ ಮಾಣೆ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು ಬಹುಸ್ವೆಲ್ಪ Rs ಮಾತ್ರ fy: ವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ಕಥಿಷ್ಠನು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯ ತೋತ್ಳ ವಾಡೆ ೪ ಜು ಯ್ದ 


ಡಿ 
ಇತ್ರ ಹು 
ಗ ಸಿ 


ಇ ಖು: 
ಇ vA ದೂ 
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ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಿಂದೆ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಆಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃ ವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಪುರ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯ ಕೃವಾಗಿರುವುದ್ದು | 


ಹೋತ ಜಪಸ್ತ್ಯೃನೆಗ್ಗಿವೆ್ಯಶ್ವಾನರಿಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಇಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯೆ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಹೇತೀಮಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ನಾ ಪಿತರಂ | 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಯ ಹವಿರ್ನಿರುಸ್ಯತೇ5s ಯಮೇವ ಸೋತಗ್ನಿವೆಣೈಶ್ಶಾನರಕ | 
ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ॥ 


(ನಿ. ೭.೩೧) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾ ನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೈೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ. 
ಮಂತ್ರ ಜಹವು- -ದೇವಸವಿತರೇಶಂ ತ್ಕಾ ವೃಣತೇಇಗ್ಮಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 


ವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ as ಜೇವನ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯಕ್ಷ ೧ ನಿನ್ನ ಗಜ ವೈಶ್ವಾ ನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ರೈ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಹುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃ ವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಜಾತ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪ ತ್ರಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥಡಲ್ಲಿಯೆ ( ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ನಿ ನೀಯನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತೆಮ (ಸ್ಪ ರ್ಗ) ಸ್ಥಾನಿ ನೀಯನಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು 


BR 
ತಂಡೆಯೆಂದು ಆ ಜಾ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಮಯ ಮು ದೇವತೆಯನ್ನು. ದ್ರೆ ಸೇತಿಸಿ) 
ಹನಿಸ್ಸು ಹೋಮವರಾಡಲ್ಪಡುವುಜೋ ಆ ವೈಶ್ನಾ ನಂನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಯಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ ! ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯದ್ರೊ ಹವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವ I ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಚ. ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದರೆ ನೃಶ್ವಾ ನರಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ವ್ಯ ವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದೆಲೂ, 


sus ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ $)ಿಯವು. 
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| ಹನಿಷ್ಟಾ ೦ತಮಿತೆ ್ಯೇಕೋಸನನಿಂಶತ್ಟ್ಯಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಚತುರ್ಥಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! ಮೂರ್ಥನ್ವಾ ನೃಷಿಃ! 
ನ ಜಾಂಗಿರಸೋ ವಾ *ಮದೇವ್ಯೊೋ ಮಾ! ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಗುಣಕೋಗ್ನಿಶ ಸಮುದಿತೋ 


ಆ. ೬, ಅ. ೪, ವ. ೧೦. 1 ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 543. 
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ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಹನಿರೇಕೋನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್ವಾಮದೇವೋ್ಯೋ ಮಾ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀಯವಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸೆಂಚಮೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನ. 
ರೀಯಸಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ | ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಗ್ಗಿರ್ಹೋತಾ ಸೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ! 
ಆಲ) 


ಅನುವಾದವು. ಹನಿಷ್ಟಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕೆವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಸೆ ಮೂರ್ಧನ್ರಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖೆಷಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯ 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರ ದನನ: ಅಥವಾ ವಾಮದೇವಗೋತ್ರ ದವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ, ವೈಶ್ವಾ ನರಗುಣವಿತಿಷ್ಟ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ ಸಮಷ್ಟಿ ಭಾವದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹವಿರೇಕೋ- 
ನಾಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ ಸೌರ್ಯನವೈ ಶ್ವಾನಸರೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಲ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗಿ ್ಬಮಾರುತಶ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾ ನರದೇನತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ದಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಶ್ವ ಲಾಯಕ ್ರಿತಸೂತ್ರದಹವಿಸ್ಟಾ ೦ತ- 


ಮಗ್ಗಿರ್ಹೋತಾ ಗೈಹಸತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮.೮) ವಿನೃತನಾಗಿರುವುಡು. 
ಸೂಕ್ತ._೮೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ... |! ಸೂಕ್ತ ೮೮ ॥ 

ಆಷ್ಟ ಕಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ-೧೯ 1 
ಯಹಿಃ_ .ನರೂರ್ಥ್ವನ್ವಾನಾ೦ಂಗಿರಸೋ ವಾವದೇನ್ಯೋ ವಾ॥ 
ದೇವತಾ--ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾ ॥ 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ।! 


| 
ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ವ ಸ್ಥ ರ್ನಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪ ಪ್ಯಾ ಹುತಂ ಜುಷ್ಪ ಮಗ್ಗ । 


| 
ಶಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ೦ಸ್ವಧಯಾ ಪ ಪಪ್ರಥಂತ॥ 
॥8 ಸದಪಾಠ1॥ 
| | | | 
ಹವಿಃ | ಕ | ಅಜರಂ ಸ್ನ ್ವತ5ವಿದಿ | ದಿನಿ5ಸ್ಪ ಶಿ 1 ಆಂಹುತಂ | ಜುಷ್ಟಂ! ಅಗ್ನೌ 
| 
ತಸ್ಯ | ಭರ್ಮಣೇ | ಭುವನಾಯ | ದೇವಾಃ | ಚ್‌ | ಕಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ಸಪ್ರಥಂತ loll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸಾಂತಂ ಸಾನೀಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮ ಇೆವನುಜರ೨ ಜರ;ಾರಸಿತಂ ಜುಷ್ಛಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಯೆದ್ಧ ನಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೇದಿಕರಿ ವಿವಿಸ್ಪ ೨ ವಿನಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರರ್ಯೆಗ್ಗಾ ನಾಡುತಮಭಿಹುತಂ ತಸ್ಯ 


೨44 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೮ 
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ಬ ಇ ಎ. ಆ. ಓಂ ಇಂ ಸ ಸ ಲಯ ಯೋ ಎಸ ಬಜ ಪಂ 0512. 610.00ಜೆ Se NN ಭಟ ಬೆ ಟೆ. 


ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಭರ್ಮಣೇ ಭರೆಣಾಯೆ ಭುವನಾಯೆ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧರ್ಮಣೇ 
ಧಾರಣಾಯ ಚ ಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಖಕರಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ದೇನಾಃ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಪಪ್ರಥಂತ | ಪ್ರಥೆ- 
ಯಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯೂಸ್ಟಃ |! ಹನಿರ್ಯತ್ಸಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್ಯಭಿಕಂತಂ 
ಜುಷ್ಸವಂಗ್ಗ್ನೌ ತಸ್ಯ ಭೆರಣಾಯ ಚ ಭಾವನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚೈಕೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯೋ 
ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತ | ನಿ. ೩-೨೫ | ಇತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಾಂತಂ--ಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯೆರಹಿತವೂ | ಜುಷ್ಟಂ... ದೇವಶೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ! ಯತ್‌ 'ಹನಿಃ--ಯಾನ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಸ್ಪರ್ನಿದಿ--ಸ ಸರ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಅರಿತನನೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಿ_ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶ ೯ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ | ಆಹಂತಂ... 
ತಪಾಗಿದೆಯೋ | ತಸ್ಥ-ಆ ಸೋಮರೂಸನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ | CR | 
ಭುವನಾಯ-ಸ್ಲಿತಿಗಾಗಿಯೊ | ಧರ್ಮಣೇ--ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೊ | ಕಂ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಡೇಮಾಕ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಧ ಯಾ... ಅನ್ನ ದಿಂದ | ಪಪ್ರ ಥಂತ- ತ್ರ ಫ್ರಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ, ಕ್ರಯೆರಹಿಶವೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಹನಿಸ್ಸು ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 


ದ 


ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣಕ ಗಿಯೂ, ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕ 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನ ದಿಂದ ತ ಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


The Soma oblation, undecaying and agreeable to the gods, which 


1s offered to Agni, who is cognizant of heaven, who touches the sky—for. ಇ?" 


its nourishment, existence and support, the gods supply ರ) the Byes 


of Ap with food, 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಚ ಯಾಸ್ಕರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಜನದ ಏವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ _ 
(pages 535-536) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. | oo 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ । 
| | | 
ಗೀರ್ಣಂ ಭುವನಂ ತಮಸಾಪಗೂಳ್ಹಮಾನಿಃ ಸ್ವರಭವಜ್ಞಾತೇ ಅಗ್ನೌ | 
ಜೆ | | | We 
ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿವೀ i a ಇ ಜುಡ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ ॥ 


ಹ ಟಿ ಣೆ 8 ky 
ಆ. ೮. ಆ, ೪, ವ, ೧೦, ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧42) 
ವ ic 
ಯದ ಇಮ್‌" \ 
ಸ ಬ ಗಡ ಸ ಸ್‌ ಅ ಸ ನ ಸ್‌ ಸಸ ಗ ಸ ವ್‌ ಸ್‌ ಹ NN NNN NN NAN NAN ಚ ಜಸ NN NEN NN ಚ ಸಭ a a Ne ಪ wa NN Ne nN ha A NA a ಯ ಸದ tN ea er 


w “u ಓದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೀರ್ಣಂ | ಭುವನಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ;ಗೂಳ್ಲರ | ಅನಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ಗ | 


| 
ತಸ್ಯ! ದೇನಾಃ | ಪೈ ಸೃಥಿನೀ! ದ್ಯೌಃ। ಉತ | ಅನೆ: | ಅರಣ ಯನ್‌ ಓಷಧೀ। | ಸಖ್ಯೇ | ಅಸ್ವ | ೨॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ il 


ಗೀರ್ಣಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಗೀರ್ಣಂ ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಣಾಪಗೂಢಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಸ್ಪಃ ಸರ್ವಂ 
ಭುನನಮಗ್ನಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವೈಶ್ಚಾನರೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೇ ಸತ್ಯ್ಕಾನಿರಭವತ್‌ ಆನಿರ್ಭವತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಶ್ಚ ವಗ್ಯಿಶ್ಚಾಪೋಂತರಿಕ್ಷಂ 


ಚೋದಕಾನಿ ಮೌಷಧೀರೋಷಧ್ಯಶ್ವಾ ರಣಯತ್‌ | ಅರನುಂತ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕ್ರ ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗೀರ್ಣಂ--_ ಪ್ರಥಮತಃ ಲೀನವಾದುದೂ | ತಮಸಾ. ಅಂಧಕಾರದಿಂದ |! ಅಪಗೂಢಂ--ವ್ಯಾ ಸೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ! ಸೆ ಸ್ವಃ ಭುವನಂ-_-ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಅಗ್ನ್‌- -ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಜಾತೇ. ಉತ್ಪನ 
ವಾದಾಗ | ಅನಿರಭವತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಯಿತು | ತಸ್ಯ ಅಸ್ಕ-_ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು |! ದೇವಾಃ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥ್ವಿಯೂ | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | 
ಅಸ।-.-ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಓಷಧೀಃ- -ಓಷಧಿಗಳೂ | ಅರಣಯನ್‌ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಪ್ರಥಮತಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕ ಇಣದೆ ಲೀನವಾ ದುದ್ಕೂ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವ ವ್ಯಾಪೃತೆನಾದುದೂ ದೂ ಆದ | 
ಸಹ ವ್ಭಶ್ಶಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾ ವಾದಾಗ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಯಿತ್ತು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
A) 
ಗು 


ಸ 


ಖಾ, ದೃ ಲೋಕವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಂಶೋಷವನ 


ಜ್ರ 
28 
FN 
Gls 
je 
ಡೊ 
೫ 
et 
ಕ? 
೦ 


English Translation 
The whole world swallowed up; hidden in darkness, was made 
manifest when Agni was born; the gods, heaven and earth, the waters 


and the plants rejoiced in his friendship. 
1 ಸಂಹಿತೂಖಾದೆಃ ೫ 


| 
ಹಂತೆಂ ॥ 


| 
ಜರಂ 


F 


| | 
ಲಿ ಎ ರೈ ದ 
ದೇವೇಭಿರ್ಶ್ವಿಷಿತೋ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಷಾ 


ಓಣಿ 


| 
ಯೋ ಭಾನುನಾ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಾತತಾನ ರೋದಸೀ 


A 


| 
ಅ೦ತರಿಕ್ಸ್ಟಂ HQ 
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54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ, ೮೮ 
ಕ್ಸ ಬ ಯಸ NE EN ಹುದು ಬಜೆ ಸುಡ ಬುಡು ಬೆ. ಸ ಯಜು ಬಡ ್ಪ್ಪ್ಫಡ೨ ಸ 


NNN ನ. ಹುದು ಸ. NN ಬ. ಟೆ NN ಸಹತ ಸ ಬ ಹಟ Nh ಜೆ 


೪ ಹಹದಖಾಠಃ ॥ ಹ್ಗು 
| | 
ದೇಮೇಭಿಃ | ನು! ಅನಿತ! ಯಜ್ಜಿಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ಲೋಷಾಣಿ | ಅಜರಂ | ಬೃಹಂತಂ 
| | | | | | | 
ಯಃ |! ಭಾನುನಾ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ। ಉತ | ಇಮಾಂ | ಆ5ತತಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦। 


ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ವಾಹೇೈೈರ್ಜೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿಸಿತೋತಹಮಜರಂ 
ಜರಾರಹಿತಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ಗಿಂ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಷಾಣಿ ! ಸ್ತೋಷಾನಿಂ। ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಭೂನಿಮುತಾಹಿ ಚೇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚಾತತಾನ 
ಆತನೋಶಿ। ತದೇವ ದರ್ಶ ಯುತಿ! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಚಾತತಾನ ಜತನೋತಿ | ವಿಸ್ತಾರ- 


ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ ಯಾವ ಅಗ್ಕಿಯು ಭಾನುನಾ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥಿವೀಂ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ ದ್ಯಾಂ--ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ಫು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆತತಾನ.- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತೆನೂ | 
ಬೃಹಂತಂ- ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ! 


ದೆಃವೇಭಿಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನು--_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಇನಿತೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸ್ತೋಷಾಣಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತೆಹೆ ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಕೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| English ‘Translation 


Sent by adorable gods I praise the undecaying and mighty ಯ 
who by his radiance has spread forth the earth and this heven;, the two 


worlds and the firmament. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಷ್ಟ ೌ | | 
ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ಸ್ರಥಮೋ ದೇನಜುಷ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಯೇನಾ 


ವೃಣಾನಾಃ | 
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AANA NNN NNN NNN NNN NNN ANNAN NNN NE NNN Ne NN NNN ಜಟ ಹೊಟಟಗ ಗ NA 


|_|] | | 
ಬಿ 
ಸ ಪತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದ್ಯ ಚ್ಯಾ ್ರಮೆಗ್ನಿರಕೃಗೋಜ್ಞಾತವೇದಾಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ಏ 
ಕ 1 | 
ಯಃ! ಹೋತಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬೇವ ಜುಷ್ಟಃ | 0520 | ಸಂsಆಂಜನ್‌ | ಆಜ್ಮೇನ | 
ವೃಣಾನಾಃ 


| 
ಸಃ | ಪತಕ್ರಿ | ಇತ್ವರಂ | ಸ್ಮಾಃ | ಜಗತ್‌ | ಯುತ್‌ | ಶ್ವಾತ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಕ್ಕ ಣೋತ್‌ | ಜಾತ$- 


ನನ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ hn 
ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ನಿರ್ದೇವಜುಷ್ಟೋ ದೆವೈಃ ಸೇನಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ಮಂಖ್ಯೊ ಹೋತಾ- 
ಸೀತ್‌ ಅಭೂತ ಯಂ ಚ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ಯಜಮಾನಾ ವೃಣಾನಾ ಆಜೈ €ನ ಸಮಾಂಜನ್‌ ಸಮಂಂಜಶಿ 
ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿಃ das ಪತನಶೀಲಂ ಪಸ್ಸಿಜಾತ... 
ಮಿತ್ವರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಸರೀಸೃಷಾದಿಕಂ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಷಾದಿರೂಸಂ ಚ ಜಗತ್‌ | ಸ್ಥಾವರಂ 
ಜಂಗಮಂ ಚ ಯಜ್ಜಗದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಯಾತ್ರಂ ಸ್ಲಿಪ್ರನೋಮಾಕೃಣೋತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ಸ ಸತಕ್ರಿ ಚೇತ್ರರಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗನಂಂ ಚ ಯಶ್ರ ತ್ರಿ ಸ್ರನುಗ್ನಿರಕರೋಜ್ಜಾ ತವೇದಾಃ। 


೦೨ 
ನಿ. ೫-೩1 ಇತಿ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ--ಯಾವ ವೈ: ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ದೇವಜುಷ್ಟ 8 ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ... 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂನ ಸಸ ಆಸೀತ. ಆಗಿದ್ದನೋ | ಯಂಂ--ಯಾರನ್ನು | 
ವೃಣಾನಾಃ ಆರಾಧಿಸಿದ ಯಜನತಾನರೂ | ಆಜ್ಯ ನ. ಆಜ ಜ್ಯದಿಂದ | ಸಮಾಂಜನ" --ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ._ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಪತ್ರಿ ಪಕ್ಷಿ ಇತಿಯನ್ನೂ | ಇತ್ವರಂ ನಲದ 
ಮೇಲೆ ಓಡಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ! ಸ್ಥಾಕ8- ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹೂಡಿರುವ | ಜಗತ್‌" ಸಕಲ 


ಲೋಕವನ್ನೂ! ಶ್ವಾತ್ರಂ_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಕೃ ಣೋತ್‌---ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವ್ಲೆಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಪ) ರು 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಆಜ್ಯ ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ, ನೆಬಬಿ 
ಮೇಲೆ ನಡೆಯುನೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನೂ ೨ ವೃಕ್ಣಾ ದಿ] ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ ನ್ನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation 


Who propitiated by the gods was the first offerer of oblations, whom 


his worshippers anoint with clarified butter—he, Agni Jatavedas quickly 
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made that which can fly, that which can walk, that which 18 stationary, 


that which is moveable. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ವಾತ್ರೆಂ-_ಶ್ವಾತ್ರವೆಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವೆರು 
ಶ್ಯಾತ್ರಮಿತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅತನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೪.೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


$೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | 2 ್‌್‌ ? | 
ಯಜ್ಞಾತವೇದೋ ಭುವನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನ್ನತಿಷ್ಠೋ ಅಗ್ನೇ ಸಹ ರೋಚನೇನ। 


A 


ಇ | 
ಹೇಮ ಮತಿಭರ್ಗೀ ೯ರ್ಭಿರುಕ್ಸೈಃ ಸ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಅಭವೋ 


೬ ಭದಖಾಠಃ£॥ 


| | 
ಯುತ್‌ | ಜಾತ$ವೇದಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಅತಿಷ್ಠಃ | ಅಗ್ನೇ । ಸಹ! ರೋಚನೇನ | 


ಘಾ ೧ಗಗಾಗ ೧ ಗರಗ ದ 


| 
ತಂ | ತ್ವಾ! ಅಹೇಮ ಮತಿ 5೪8] ಗೀ85ಭಿಃ | ಉಕ್ಕಿ! ಸಃ | ಯಜ್ಞೆಯಃ ಅಭವಃ _ 
ರೋದಸಿ೯ಪ್ರಾ8 | ೫ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಯವ್ಯಸ್ತೃಂ ಭುವನಸ್ಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಥ ಮೂರ್ಥನ್‌ 


ಬತಟೂರ್ಥರಿ ರೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹಾತಿಷ್ಠಃ ಟಿ ತವಾನಸಿ ತಂ ವೈ ಶ್ಕ್ಯಾ Nidky ೦ತ್ಕಾ ತ್ಕಾಂ ಮತಿಭಿರರ್ಚ- 
ನಿ:ಯಾಭಿರ್ಗಿೀಭಿ। ಸ್ತು ತಿಭಿರುಕ್ಳೈ ಃ ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈಶ್ವಾ ಹೇಮ | ಪ್ರಸಷದ್ಯಾಮಹೇ॥ ಹಿ ಚ ನಿತಿ ಧಾತುಃ | 
ಸವೈಶ್ವಾಸರಸ್ತ್ವಂ ರೋವಸಿಸ್ರಾ ವಾ "್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೋಃ ಸೂರಯಿತಾ ಯಜ್ಞಿ ಯೋ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾ ರ್ಹಶ್ಹಾಭವಃ। 
ಭವಸಿ | | 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದಃ- -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಆಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ನೀನು | ಭುವನ ಸ್ಕ- 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಮೂರ್ಧನ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ |! ರೋಚನೇನ ಸಹಸ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡನೆ | ಅತಿಸ್ಕ8--ನಿಂತಿರುವೆಯೋ! ತಂ ತ್ವಾ-_ಅಂತಹೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಟಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮುತಿಭಿಃ.... 
ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ_ _ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರ ದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಹೇಮ-_ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಸಃವೈ ಶಾ ್ರಿನರೊಪನಾದ ನೀನು | Rois 1... ದ್ಯಾನಾಪ್ಸ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವನೂ I 
ಯುಜಿ uu ೯ನೂ | ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಕ 
ಜಲ ಆ. ೪, ನ, ಗಿಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಯ] 
ಸ ಆ ಕ ಈ ಹ ! ) w ಕ ಹ ತೆ ನ್‌ 
Bul 
+ ತ 
ಮ ಯ ಬಡೆದ ಬು ಯ ಬೆ. ಯ. ಬೆ ಬ. ಹ. ಬಜ ಓನಿ ಯ ಟೆ ಜದ ಜಹಿ ಹ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ಹಟ ಇಂ ಹುಂ ಹುಂ ಚ ಜೆ ಜಂ ಜಿ.ಸಿ ಜಂ ಯ ದನ ನ್‌್‌ NN ಪ ಮಟ್ಟಸ ಫೀ ಫೋ ಯೋ ಲಾ ಸೆ ನ್‌ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡಕೆ ಸೇರಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ವೈಶ್ತಾ ಇ.ನರಾ ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಪ್ರಾನರರೂಪನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ iia sd 


English Translation 


Inasmuch as you abide, Agn Jatavedas, on the brow of the universe 
together with the sun, we have come to you with praises with prayers; 


you are adorable, the satisfier of heaven and earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
1 | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುನೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 


| 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತ್ಯೂರ್ಶಶ್ಚರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ ೬॥ 


11 ಹದಪಾಗಃ 1! 


| 


| 
ಮೂರ್ಧಾ |! ಬುವಃ! ಭವತಿ! ನಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ತತಃ | ಸೂರ್ಯಃ! ಜಾಯಂತೇ । ಪ್ರಾತಃ! 


ಟು ಇಂ ಟಟ 


ತ್‌್‌ ಯೆನ್‌ | 


| | | | | 
ಮಾಯಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತು | ಯಜ್ಞಿ ಸ್ಲಿಯಾನಾಂ | ಏತಾಂ |! ಅಹಃ | ೦೦೫೯ | ಶೊ | ಚರತಿ) 


ಸ್ರಸಜಾನನ್‌ | ೬/| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿರ್ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಭುವೋ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋವಸ್ತ ಧಾನ 
ಭೂತೋ ಭವತಿ | ರಾತ್ರೌ ಸರ್ವಸ್ರಾಣೆನಾಮಾಲೋಕಸ್ಯ ತಡಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ತತೋ ರಾತ್ರೆ i 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸನಗಿರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ। ಅಹನಿ ಸಳವ ವೈಶ್ವಾ ನರೋಕಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಯಜ್ಲೆ ಸಿಯಾನಾ: ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಂ ದೇನಾನಾಂಮಾಯಾನುು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನೈತಾಂ ಮನ್ಯ' ತೆ: 
ಈಘವಯೆ ಇ ಶೇಷಃ | ಯತ್ರಜಾನನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಸೆಣ್ಮಾರ್ಕಿಸ್ತ್ಯ ರನ ಇಇ: 
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ಸಸ್ಮಸಪೋ350ತರಿಕ್ಷಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಚರತಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತಿ 
ಪ್ರಾತರುದ್ಯಂತ್ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಂಜ್ಞೆಯಾನಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಜಸಂಪಾದಿ- 

“ನಿ 0 mpd ಜ್‌ ೦ '('. 
ನಾಮಹಸೋ ಯತ್ವರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನಂತ್ಸರ್ನಾಣಿ ಸ್ಮಾನಾನ್ಯನುಸಂಚರತಿ ತೃರಮಾಣ; | 





ನಿ. ೭.೨೭ | ಇತಿ ॥ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಅಗ್ನಿಃ. ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ದಿಯು | ನಕ್ಕಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಭುವಕ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಮೂರ್ಧಾ- 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ | ಭವತಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ತತಃ--_-ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ | ಸೂರ್ಯ8 ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಉದ್ಯನ್‌ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತ | ಜಾಯತೇ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | * ತೂರ್ಣೆಃ__ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | 
ಆಪಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಚರತಿ._ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 


ದೇವತೆಗಳ | ಏತಾಂ ಮಾಯಾಮು-ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇ ಇ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವನ್ಯೋ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞಕರ್ಮನೆಂದೇ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Agn: is the head of all beings by night; then the sun rising early is 
born ; (the wise know) this to be the wisdom of the adorable gods, that 


the swift-moving sun being intelligent moves through the firmament. 
oo | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
`ಘ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(pages 587-538) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | ಕ 
ದೃಶೇನ್ಕೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಸಮಿದ್ದೊಆರೋಚತ ದಿವಿಯೋನಿರ್ವಿಭಾವಾ: 


| | ಟ್ರಾ | | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನ ದೇವಾ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆಜುಹವುಸ್ತನೂಪಾಃ ॥೭॥ 


ಅ.೮, ಅ.೪.ವ. ೧೧] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 551 


NN NNN NNN NNN NSN NASA NAN NNN RN ಸ 





ಬ್‌ 








| [ | | 
ದೃಶೇನ್ಯಃ | ಯಃ! ಮಹಿನಾ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಆರೋಚತ | ದಿವೀಯೋನಿಃ | ವಿಭಾಂವಾ | 


| | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಗ್ಡೌ | ಸೂಕ್ತ€ವಾಕೇನ | ದೇನಾಃ | ಹನಿಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಆ! ಅಜುಹವುಃ |! ತನೂ5ಸಾಃ | 


“in 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೋ ನೈಶ್ವಾನರೋ5ಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ಮೇನ ದೃಶೇನ್ಯಃ ಸರ್ವದರ್ಶನೀಯಃ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಮಗ್ಲೀಪ್ರ್ರೋ ದಿನಿಯೋನಿರ್ದ್ದ್ಗುಸ್ಮಾ ನೋ ವಿಭಾನಾ ದೀಪ್ರಿಮಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನರೋಚತೆ ದೀಪ್ಯತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ರೈಶ್ಚಾಸರೇ$ಗ್ಸೌ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೂಕ್ತವಾಕೇನೇದಂ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಚನೇನ ವಾ ಹವಿರಾಜುಹವುಃ 1 ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹುನುಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


೬ 
ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿದ್ಧ 1--ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಶನಾಗಿಯೂ | ದಿನಿಯೋಸಿಃ--ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನನಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾನಾ- 


ಯಃ. ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಮಹಿನಾತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ | ದೃಶೇನ್ಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಪ್ರಭಾನಯುತನಾಗಿಯೂ | | ಅರೋಚ ಚತ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ತಾ ನೆಯೋ | ತೆಸ್ಲಿನ ನ್‌ ಅಗ್ಡೌ ಅದೇ ವೈಶ್ಟಾ ನರಾಗಿ 
ರ್‌ ಆ) 
ಯಲ್ಲಿ | ತಸೂಪಾಃಶರೀರರಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ... ಸಕಲ ದೇವೆತೆಗಳೂ | ಸೂಕ್ತನಾ ಕ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳಿಂದೆ ! ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆಜುಣ ವುಃ-. -ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 
ಭಾವಂರ್ಕ್ಥ.: | 4 ಈ 


ಯಾವ ವೆ ೃಶ್ನಾ ಸಾನರಾಗ್ತಿ ಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ, ಪ ಭು We 


gy 


Sigs, ಪ್ರಭಾನಯುತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಆದೇ ವುಶ್ರಾ ನರಾಗ್ನಿಯ ಶರೀರ 


ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಫಿ A 


ನ 


English Translation 


He who shines visible to all through his greatness radiant, having 
his station in the sky, resplendent in him, Agni, the universal gods, the 
guardians of men’s bodies, have presented an oblation with the voice of 
praise. | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಧೆಃ । 


1೫1. 
ಡಕ್ತವಾಕಂ ಪ್ರಥಮಮಾದಿದಗ್ನಿಮಾದಿದ್ದ ವಿರ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ 


ಕರೀಮ ೧ ಸಾಗಾ, 
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| | | | 
ಸ ಏಷಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಅಭವತ್ತನೂಪಾಸ್ತಂ ದ್ಯೌರ್ವೇದ ತಂ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ತಮಾಸಃ ॥ ೮ ॥ 


1 ಹದಪಾಥಃ ॥ 


ನಾ ಸಾ ನ ಕಿ 


ಸೂಕ್ರಳವಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆತ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹವಿಃ। ಅಜನ ಯಂತ! ದೇವಾ! 


ಸಃ | ಏಷಾಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಅಭವತ್‌ | ತನೂಸಪಾಃ | ತಂ ದ್ಯೌ8| ವೇದ | ತಂ | ಪೃಥಿನೀ ‘| sol 


| 
ಆಹ ell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಿದಂ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಂ ಮನಸಾ 


ನಿರೂಪಯಂತಿ | ಆದಿದನಂತರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ಅದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವಾ 
ಹನಿರಜನಯೆಂತ!। ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ನಿರೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋsತಭವತ್‌ | 


ಭನತಿ। ಸ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭವತಿ | ತಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯಾರ್ದ್ಯಲೋಕೋ ವೇದ! 
ಜಾನಾತಿ | ತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರಪಿ ಚ ಜಾನಾತಿ | ತಮಗ್ನಿಮಾಪೋ59ತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಜಾನಾತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ಸೂಕ್ತವಾಕಂ--ದೇವಶಾಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ | 


ಆದಿ 3._ಅನಂತರ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಅದಿ36. ಅದಾದನಂತರ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಜನಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಸಃ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 


ಯಜ್ಞಃ ಪೊಜಾರ್ಣೆನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ತನೂಪಾಃ--ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ತಂ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು I ನೇದ. ಅರಿಯುತ್ತದೆ ! ತಂ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಥಿವೀ. 
ಪೃಥ್ಚಿಯೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ | ತಂ- ಅವನನ್ನು | ಆಪಃ -ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲು ಇದಂ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನೂ 
ತದನಂತರ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಶರೀರರಕ್ಷಕನೂ" 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 


| 


The gods first generated the words of the hymn; then Agni hent 
the oblation; he is the (object of the) sacrifice of these deities, the protec- 
or of the body ; him the heaven knows; him the earth and the waters 
know. | 


ಅ. ೮. ಆ. ೪. ವ೧೧. ) ಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ೧೨ 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥. 


Nes 


| | | | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋ5ಜನಯಂತಾಗ್ನಿಂ ಯಸ್ಮಿನಾಜುಹವುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 


| | 
ಸೋ ಆರ್ಚಿಷಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ದ್ಯಾ ಮುತೇಮಾಮೃ ಸಾಯಮಾನೋ ಅತೆ 
ಸನ್ಮಹಿತ್ಥಾ ॥೯॥ 


95 


೪ ಪದಪಾಠಃ 
ಕ | 4 | | | 
ಯಂ | ದೇನಾಸಃ | ಅಜನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಸ್ಮಿನೇ | ಆ | ಅಜುಹವುಃ ! ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ಕಾ | 


| | 
ಸ: |! ಅರ್ಜಿಪಾ| ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯ್ಯಾಂ | ಉತ |! ಇಮಾಂ! ಯಜಂ೯೦0ಕುಮಾನಃ8 ಅತಪತ್‌! ಮಹಿ ತ್ಯಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಅಜನಯೆಂತ ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ ಯೆಸ್ಮಿಂ- 
ಶ್ವೋತ್ಸನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನಕೇ5$ಗ್ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಜುಹವುಃ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಜುಹವುಃ ಸರ್ವನೇಧೇ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ8ಗ್ನಿರರ್ಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಆಪಃ 
ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂದಿವಂ ಚೋತಾಪಿ ಚೇಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚರ್ಜೂಯಮಾನೆ 
ಖಜುಗಮನೊೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೆ ನನ! ಸರ್ವಂ ತಹತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಂ ಅಗ್ನಿ ಸ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯಂತ. ಉತ್ಪನ್ನ 
: ರಾಡಿದರೋ।| ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ಬೋ 2 
ಆಹುಶಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿದವೋ |ಸಃ._ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು! ಯಜಂಯಮಾನಃ... ನೇರವಾದ ಗಮನಪುಳ್ಳವನಾಗಿ! 
ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮೃದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಆರ್ಚಿಷಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಅತಂರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ... ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ. ಈ ಪೃಥ್ಞಿಯನ್ನೂ | ಆತಸತ್‌.ಉಪ್ಪದಿಂಡ 
ಘೂಡಿರುನುಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


A ಭಾವಾರ್ಥ: ಕ 


ಯಾನ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗಿ ಯನ್ನು ಚಕ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾನ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೋಕ್‌: 
ಆಹುಶಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದೆವೋ, ಅದೇ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನ ಇಗಿ ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಘಾ 
ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೊ ದೈಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿಯನ್ನೂ 


ಫಥ್ವ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಸಹೆ ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಸಸ.ಸ:3 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
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English Translation 


Agni whom the gods, generated, in whom all beings have oftered 
oblations—he, the straight-going, has warmed by his radiance, by his 


might, the earth and this heaven: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣ್ಭು ಕಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ। 


| | | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ॥ 


ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಲೋಮೇನ!। ಹಿ! ದಿವಿ । ದೇವಾಸ। | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಜೇಜನನ | ಶಕ್ತಿ೯ಭಿಃ। ರೋದಸಿ$ಷ್ರಾಂ | 


ಕಾಗ, ಗ0ಟಳಳ 


| | | | 
ತಂ| ಊಂ ಇತಿ | ಅಕೃಣ್ಬನ್‌ | ಶ್ರೇಧಾ। ಭುನೇ | ಕಂ | ಸೇ! ಓಷಧೀಃ | ಪಚತಿ | ವಿಶ್ವಳರೂಹಾಃ || 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಾಸೋ ಬೇವಾ8 ಶಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಾಪೂರಯಿ- 
ತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಂ ವಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲೃಜೀಜನನ್‌ | 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತಮು ಕಮೇವ ಕಂ ಸುಖಕರಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರೇಧಾ ಭುಮೇ 
ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯಾಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಘುರ್ನ್ವಂತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನೋ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಫಾ 
ಹಿಷಧೀರ್ನೀಹ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತೇನ ತೇನೋಹಕಾರೇಣ ಪಚತಿ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟಃ |! ಸ್ತೋಮೆ:ನ ಯಂ ಹಿ ದಿನಿ 
ದೇವಾಸೋಇಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುತ್ತಿಬಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸೂರಣಂ ತನುಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾ. 
ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಸೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ | ಯದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ 
ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ. ೩-೨೮ | ಇತಿ | | ಜಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ; 

ದೇಮಾಸಃದೇಪತೆಗಳು | ಶಕ್ತಿಭಿಃ_ ತಮ್ಮ ಮಹತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂಡ | ರೋಡಸಿಸ್ರಾಂದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ. ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಸ್ತೋಮೇಸನ.... 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆಜೀಜನನ್‌. -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ಕಂ ತಮು--ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು] 
ಕ್ರ €ಧಾ ಭುವೇ-ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುನಂತೆ ಅಕೃ ಟನ್‌ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾಕೆ | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ--ಅನೇಕರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಓಸಧೀಃ--ಓಷಧಿಗಳ್ಳು | ಪಚತಿ...... 


ಸಕ್ತಮಾಡತ್ತಾನೆ. 


ಅ೦ೌಲ, ಆಳ, ವ, ೧೨,] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ೨೨8 


ಸ್ನ ಸ್‌ ಸನ NNN NE ಯೂ 











4 ಮಾರು ಯಸ ಸ್ನ, ಒದೆ. ಟ್‌ ಯು ಬಡ್‌ ಬಿ.ಬಿ. ಬಹಯ ನ್ಮ ನ್‌್‌ 


| '! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ವರ್ಮಗಳಿಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪೊರ್ಣಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆ.ನ್ನು ಮೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The gods have by praise engendered Agni in the sky, who filis 
heven and earth by his functions, they appointed the joy-bestowing Agni 
to his three-fold condition, he brings the manifold plants to maturity. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವೆರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
(pages 538-539) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಯದೇದೇನನುದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ। 


ಮಾ 


| | | | | | | 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ನಮಿಥುನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ್ಪಾ ಅ್ರಸಶ್ಯನ್ಬುನನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 


೪ ಹದಪಾಠಃ | 


WAR ಇರಾ. "ಅದ 


| | | | 
ಯದಾ! ಇತ್‌ | ಏಸಂ| ಅದಧುಃ! ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ | ದಿನಿ! ದೇವಾಃ! ಸೂರ್ಯಂ | ಆದಿತೇಯೆಂ | 
| | | 
ಯೆದಾ ಚರಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಮಿಥೆನೌ। ಅಭೊತಾಂ | ಆತ್‌ | ಇತಕ್‌ | ಪ್ರ! ಅಸಶ್ಯನ್‌ | ಭುವನಾನಿ | 


ನಿಶ್ವಾ I ೧೧॥ 
ಟಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯದೇದ್ಯದೈವ ಪ್ರಾತರಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಚ ಯಂಜ್ಞಿ- 
ಯೆಸಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇನಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ$ದದುಃ ಧೃತವಂತಃ | ಯದಾ ಚೇಮಾ ಚರಿಷ್ಣೂ 
ಚರಣಶೀಲ್‌ೌ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರ್‌ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಂ ಸಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ | ತೌ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವೃಃ' 
ಯದೈನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ; ಸರ್ವೇ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮುದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯದಾ ಚೆರಿಸ 
Uh 
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ಆ ಲ ಲ್‌ ಬ ಫಟ ಸೆ ಬ್‌ ದೂ ಇ ಇ ಸ ಎಂಡಿ NN ಟಂ 


CN, ಅ ಲ ಲೋಲ ಯ ಫಲಿ ಟ್ಟು ಸ್ಸ A NN 


ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾಮರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | ವಿಥುನೌ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ 
ಶ್ರಯತಶಿಕರ್ಮಾ ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ಮಾ ನಯತಿ ಪರೋ ಪನಿರ್ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾವ- 
ನ್ಕೋಸ್ಯಂ ನಯತೋಃ ವನುಕೋ ಮಾ! ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪ್ಯೇತಸ್ಮಾಡೇವ ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ 


ವನುತ ಇತಿ ವಾ! ನಿ. ೭-೨೯ | ಇತಿ! 
6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದೇತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಆದಿಶೇಯಂ. -ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಏನಂ... 
ಅಗ್ಮಿಯನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸ:- ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆರಾಡ | ದೇನಾಃ-ದೇವತೆಗಳು | ದಿನಿ-ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅದಧುಃಸ್ಟಾಪಿಸಿದರೋ | (ಮತ್ತು) ಯದಾ...ಯಾವಾಗ | ಚರಿಷ್ಣೂ--ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು |, ಹಿಥುನಾ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೋ | ಆದಿತ್‌...ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ__ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | ಪ್ರಾ ಪಶ್ಯ ನ್‌--ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದನು 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ 

ಅದಿತಿಪುಶ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯಾಗ್ಲಿಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿದವು. 

English Translation 

When the adorable gods placed him and Surya, the son of Aditi, in 
heaven; when the swift-moving pair (Agni and Vishwanar) appeared, then 


all beings beheld them, 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 
(p೩8: 539-540) ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
| ( ಸಂಹಿತಾಪಾತೇ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮ- 
ದ © ್ಯ 
ನ । | 
| | 
ಆ ಯಸ್ತತಾನೋಷಸೋ ವಿಭಾತೀರಪೋ ಊರ್ಣೋತಿ ತಮೋ ಅರ್ಚಿಸಾ 
ಯನ" ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದಖಪಾದೆಃ ॥ 


| | 
ಕಿಶೃಸ್ಮೈ | ಅಗ್ನಿಂ | ಭುವನಾಯ | ದೇನಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಕೇತುಂ | ಅಹ್ನಾಂ | ಆಕೃೃಜ್ಜನ್‌ 


} | | | 
ಆ| ಯಃ! ತೆತಾನ! ಉಸಷಸೂ! ವಿಂಭಾತೀಃ ! ಅಪೋ ಇತಿ! ಊರೋರತಿ! ತನಂ | ಅರ್ಜಿಸಾ ! 


ಯರ 1 ೧091 


ಎ2. ಟಎ್‌ಬಿ ಖುಗ್ಗೆ ದಸೆಂಹಿತಾ 557 


4 


NEN NNN ANNES NAN ANNAN NN NAA NAN NNN NN NNN NN RNS NN NE NN ಸಿ ಸ್ನ ನ 


ಜೀವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿಶಸೆ [ಸ್ಕೈ ಭುವನಾಯ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತಮಗ್ನಿಮಹ್ನಾಂ' 
ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಮಕೃಣ್ಟನ' 1 ಅಕುರ್ವನ್‌ ! ಯೋ ವೈಶ್ಚಾಸರೋಂಗ್ನಿರುಷಸೋ 
ನಿಭಾತೀರ್ನಿನಿಧಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಆ ಶತಾಸ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಕಂಚ ಸೋತ ಯೆಂ ಯನ್ನ ಚ್ಛಂಸ್ತನೋ$ಂಧ- 
ಕಾರಮರ್ಜಿಷಾ as ಊರ್ಣೋ ಶಿ | ಅಪಗಮ ಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥಳ | 
ಯಃ ಯಾವ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯು |. ವಿಭಾತೀಃಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |. ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು |. ಆ ಶೆತಾನ. ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತೆಹ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸೈಶ್ವಾನರರೂಸಿ 


ಯಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ದೇವಾಃ... ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನಿಶ್ಮಸ್ಮೈ ಭುನನಾಯ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿತ 


ಕ್ರಾಗಿಯೂ! ಅಹ್ಹಾಂ ಕೇತುಂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನನ್ನಾಗಿ | ಅಳೃಣ್ಣ ನ. ಮಾಡಿದರು (ಇದೇ 


ಅಗಿ ಘೂಸ ಅ. ಸಂ Wis | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅರ್ಚಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 


LL 
11 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನೆಗಳಾದೆ ಉಪ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತ ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾ ನಸೀವತೆಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಹಿ ಹಿತಕ್ರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 'ಪಜಾಪ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ತನ 
ಸಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The gods made Agni Vaishwanara, the indicator of days, for the 

sake of the whole world, who stretched out the radiant dawns, and as he 


moves along scatters the darkness with his light. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


ಭೋ ಯು ಜ್ಹೆಯಾ ಸೆ 5ಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಅಜನಯನ್ನ... 


ಇ 


ಎ ಇಧೆ ಎಳ ಗತೆ 
ವ್ಯಶ್ವಾನರಂ ಕವಯೆ 


ಜುರೀರ್ರಿಂ | 


I 1 | 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಮಮಿನಚ್ಚರಿಷ್ಟು ಯೆಕ್ಸಸಾಧ್ಮಕ್ಷಂ ತನಿಸಂ ಬೃ ಹಂತಂ ॥೧೩1 


SE ಫಿ 
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AN SSN SE ANE ೋ ೋ ೋ ೋೊಫೊ ರ ಚ ಟಟ ಟ  ್ಟಾಹಾಾಾಸಳ್ದ್ದುರರ್ಗ]್ಗ್ಛ NN NN NN SA NN ANN 


| ಪದಪಾದೆಃ ೪ 


| 
ವೈಶ್ಸಾ ನರಂ | ಕನಯಃ ! ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ! ಅಜನಯನ್‌ | ಅಜುರ್ಯಂ | 


| | | | 
i | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಅಮುನತ್‌ | ಚರಿಷ್ಣು | ಯಶ್ಚಸ್ಯ | ಅಧಿಇಅಶ್ಲಂ | ತದಿಷಂ | ಬೃಹಂತಂ !! ೧೩! 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನೋ ನಾ ದೇವಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ ಇಜರಾನರ್ಜಿತಮಹಿಂಸ್ಯಂ ವಾವೈ ಶ್ಚಾ ನರಂ: ವಿಶ್ವ ನರಹಿತಂ ಬಯಸ ೯ತ್ಮಕೆಮಗ್ಗಿಮಜನೆ- 
ಯನ್‌ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ। ಸಚ ಕೀನೈರುತವಿತೋರಗ್ನಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ 


ಚರಿಸು ಚರಣಶೀಲಂ ಯಸ್ಷಸ್ಯ | ಯಕ್ಷತಿಃ ಸೂಜಾರ್ಥಃ! ಪ್ರಯಕ್ಷಮಿತ್ಕಾದ್‌ ದರ್ಶನಾತ' | 
ಖು. ೨.೫-೧ | ಯಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂಜ ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಧ್ರಕ್ಷಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನಾತವಿಷಂ ವೃದ್ಧಂ ಬೃಹಂತಂ 
ಮಹಾಂತಮಮಿನತ | ಹಿಂಸಿತವಾ ನ್‌ | ತೇಜಸಾಭಿಭೂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಖದಾರ್ಥ | 


ಕವಯ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಯಜ್ಞ ಯಾಸಿ1..ಯ£ ಕ್ಲ್ಲೌ ರ್ಹರೂ ಆದ! ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | 

ಬ ಜುರ್ಯಂಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ವೈಃ ಶಾ ನರಂ. .ಪೈಶ್ವಾ ನರಸಂಜ ನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಆಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು (ಇದೇ ಆಗಿ ಯು) | ಪ್ರತ್ನೃಂ-.. ಪುರಾತನವೂ |, ಚರಿಷ್ಣು--ಸಂಚಾ 

ರಾತ್ಮಕವೂ |. ಯಕ್ಷಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ 1! ಅಧ್ಯಕ್ಷಂ- ಮುಖ್ಯವೂ (ಸ್ವಾಮಿಯೂ) | 
~d 


ee] 
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ತ ಸ ಎದಿ Re ಜೆ 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ನಕ್ಸತ್ರಂ ನಕ್ಸತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು | 


೦೨ 


ತನಿಸಂ-_ ಹ ಸ್ನ ಬೃಹಂತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ, 


ಅಭಿನತ್‌-ಶನ್ಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾರಿಸಿದನು. 
ಃ ಬಂವಾರ್ಥ ॥। 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಯಜ್ಚಾರ್ಹೆರೂ ಆದ ಧೇವತೆಗಳು ಕ್ರಯರಹಿತನ್ಕೂ ವೈಶ ಶ್ವಾನರಸಂ ೦ಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವೂ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕ 
ಮುಖ್ಯವೂ ಸ ಪ್ರವ ವೃದ್ಧವೂ, ಮಾಹಾತ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ನಕ್ಬ್ಚತ್ರಸಮೂಹನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜ se ೦ದ ಮಾರಿಸಿದನು. 


English Translation 


The wise and adorable gods engendered the imperishable Agni 
Vaishwanara ; he overcame (with his light) the ancient swift-moving 


Nakshatra, the overseer of the adorable (deity), mighty and great. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


| 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವ ರಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಮಂತ್ರೈರಗ್ನಿಂ ಕನಿಮಚ್ಛಾ ನದಾಮಃ॥ 


ಎರೆ ಶೂ 


ed ರಾಲ್‌ 


| | 
ಯೋ ಮಹಿಮನ್ನಾ ಪರಿಬಭೂಪೋರ್ವೀ ಉತಾವಸ್ತಾದುತ ದೇವಃ 


| | 
ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


4 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


3 ರ್ದ (( (ಬಚನ ಂ ಧ್ಪ ಟಾ 


| 
ಮೈಶ ನರಂ | ವಿಶ್ವ ಹಾ | ನೀನಿ5ವಾಂಸಂ | ಮಂಕೆ ತಃ! ಆಗ್ನಿ o | ಕವಿಂ | ಆಚ್ಛ | ವದಾಮಃ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಮಹಿಮ್ಹಾ | ಪರಿ;ಬಭೂವ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಉತ|ಅವಸ್ತಾತ್‌"' ಉತ| ದೇವಃ! ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ t 


ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವದಾ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ತಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಂ ನವೈಶ್ಚಾನರಮಗ್ನಿಂ 
ಮಂತ್ರೆ ಎರಚ್ಛಾ ನವಾನಂಃ | ಅಭಿಸ್ಟು ಮಃ! "ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿ ರ್ಮುಹಿನ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನೋರ್ನಿೀ 
ಕೋ ಹರಿಬಭೂವ ಪರಿಭವತಿ! ಉತಾಖಿ le ಕಚ ಉತಾಹಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ತಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ ನ 


ಯೆ: ಯಾನೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು | ಮಹಿಮ್ಮಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಉರ್ನಿ.--ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಬಭೂವ-ಮಾರಿಸುವನೋ |  ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇನಃ- -ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧಸ್ತಾತ್‌--ಅಗ್ಲಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸೃಥ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಹರೆಸ್ತಾ ತ. ಸೂರ್ಯ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ದೀದಿನಾಂಸಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ನೂ! 
ನಿಂ ಮೇಧಾವಿಯೊ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ--ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯನ್ನು | ಮಂಕೆ ತ್ರೈ ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂವ! 


ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಅಚ್ಛಾ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವದಾಮಃ&.-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 


$4 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಯಾವ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ಗಿ ಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ; 


ಹ 

ಜ್ಯಾ 
(ವತಾತೆ 1 ಪೃಥಿ ಥ್ರಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಖೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ ನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಪಃಗಿ 


[3ರ 


3 ಕೂ ಇ ಆದೆ ವೈಶ್ಹಾ ಶನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
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English Translation 


We glorify daily with praises the brilliant and sage Agni Vaishwanara, 
the god who overcomes by his might both heaven and earth, (burning) both 


below and above. 
ಹ ಸಂಹಿತಾಪಾಧಠ: ಟ 


| | | 
ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೈಣನಂ ಪಿತ್ಮಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | | | | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ॥ 
॥ ಪದಖಾಧಿಃ : 
| | 1 |] 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಸ್ರುತೀಇತಿ | ಅಶೃಣವಂ | ಪಿತ್ಥಣಾಂ। ಅಹಂ। ದೇನಾನಾಂ! ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ತಾಭ್ಯಾಂ | ಇದಂ | ನಿಶ್ನಂ | ನಿಜತ್‌ | ಸಂ ಏತಿ | ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ನಿತರೆಂ | ಮಾತರಂ | ಚೆ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕರ೦॥ 

ಪಿತ್ಥಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೋತಾಪಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚದ್ದೇ ಸ್ರುತೀ ದ್ವೌ 
ಮಾರ್ಗ್‌ ದೇವಯಾನಹಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾವಹಮ ಶೃಣವಂ | ಅಶಕ್ರಿಸಂ | ಯದ್ವಿಶ್ಚಂ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕತ್ವೇನೆ 
ಪಿತೃಭೂತಾಂ ದ್ಯಾಂ ಮಾತರಂ ಚ ಧಾರಕತ್ತೇನ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀಮಧ್ಯೇ ಭವತಿ ತದಿದಂ ವಿಶ್ವಮಗ್ಗಿನಾ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸದೇಜದ್ದೇನಲೋಕಂ ಪಿತ್ತ ಲೋಕಂ ಜೆ 
'ಗಚ್ಛತ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಯಾನಸಿತೃಯಾಣಾಖ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇತಿ । ಗಚ್ಛತಿ |ತೌಚ 
ಮಾರ್ಗ್‌ ಭಗವತಾ ದರ್ಶಿತೌ | ಭ, ಗೀ. ೮-೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
| ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯೊಕೇತಿರಹಃಶುಕ್ಲಃ ಷಹ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ || 
ಧೂನೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | 
ತತ್ರ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೋಗೀ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿನರ್ತತೇ / 
ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣೇ ಗತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತಃ ಶಾಶ್ಶತೇ ಮತೇ | 
ಏಕಯಾ ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಥಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃ! 
ನೈತೇ ಸೃತೀ ಸಾರ್ಥ ಜಾನನ್ಯೋಗೀ ಮುಹ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೇತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸಿತ್ಥಣಾಂ--ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತೆ-_ ಮತ್ತು | ಮತರ್ತಾನಾಂ--- 


ಮಾನವರಿಗೂ | ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ--ದೇವಯಾನ ಮತು ನಿತ್ಚಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು ।! ಅಹಂ- 


wd} 
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ಕಾನು | ಅಕ್ಕ ಜವಂ- ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ 1 ಪಿತೆರೆಂ--ದು  ಕೋಕಕ್ಕೂ | ವ ಚೆ--ವೃ ಥಿ ೀಲೋಕಕ್ಕೂ |“ 
ತಡ ಇರುವ | ಯತಿ ಇದಂ ವಿಶ್ವ ೦. ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ನಿಡೆಯೋ ಅಡು i ಏುಜತ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ' ತಾಭ್ಯಾ ೦೨. ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರ | ಸಂ ಏತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ಥೆ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಯಾಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು 
: ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಯಾವ ಈ ಸಕಲ 
| | ಜ್ಯೂ 
' ವಿಶ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದು ಚಲಿಸುತ್ತ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


I have heard that there are two: paths for Pitris, gods and. mortals ; 
all this universe which 1s between the paternal (heaven) and the maternal 


(earth) proceeds on its way by these two (paths). 
1 ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿಶೃಯಾನ ಎಂಬ ಪಡಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಶನಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.  ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯನೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | | | ಫೌ 1 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ ಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯ ನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ 'ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತ್ಮ 
ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನು ನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ: ಒಂಡು ಜೀವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತ್ಶಯಾನ. 
ಒಂದು ಜೇವಕೆಗಳ Be ಮತ್ತೊಂದು ವಿತ್ಛ ಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಹಂಚಾಗ್ಕಿದಿದೆ ಯನ್ನ ರಿತು ಸತ್ಯ ದಲ್ಲೇ ಶ್ರಷ್ಟೆಯ 
ನಟ್ಟ ರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ತೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾ ರೆ. ಹ ಫು ಆತ್ಮನು ೨ ಜ್ವಾಲೆ 
ತ್ಕ ಪ್ರವೇಕಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣನನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರನೆಸ್ಪೂ ಆದಿತ 
ನನ್ನೂ , ನಿದ್ಯೆತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನನನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಜಿಯ್‌ 


ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 


ತೇ ಯು ಏವಮೇತದ್ವಿದ್ಯುರೇಟಾಮಿ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮಂಷಾಸತೇ ತೇ5ರ್ಚಿರಭಿ.. 
ಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಚಿಸೋಹರಕ್ಕ್‌ ಆಪೊರ್ಯಮಾಣಹಸಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸ- 
ಹ್ಮಾಸಾನ್ಸಿದಜ್ಞಾ ದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಕೋ ದೇವಲೋ ಕಂ ದೇನಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾ- 
ಡ್ವ್ರೈಿದ್ಯತೆಂ ತಾನ್ಪೈದ್ಯುತಾನುರುಷೋ ಮಾನಸ ಏಿತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ನಮಯಂತಿ 
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ಕ್‌ 
ಬತ ವ್‌ ನಿನ್ನ ಗ ಕಾ ನ ಬ್‌ ಆಗತಾ ಗಾರ್‌ ಸ ಯ NTN ಲಾ ಲ ಲೋ ರಿಯೋ ಲ ರ ಲಾ ಯ್ಟ್ಬ ಲೊ ನ 146. 8 ಯೂ 


ತೇಷು ಬ್ರಹ ಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪರಾವತೆೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನ.ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ || 
1! ಉ. ೨-೬ -೧೫) . 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ Bu ತ್ಯ ನ್‌ 
ಸ್ಟೆ ರೂಪನೆನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಥೆ ಯೇ ಯಜ್ಞೆ €ನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ ಲೋಕಾಣ್ಣು ಸಸ ತೇ ಧೂಮನುಭಿಸಂಭವಂತಿ 
ಧಣಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರ್ರಾಕ್ರೀರಪ ಸ್ರೇಯಮಾಣಪಕ್ಷಮಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಕ್ಷಾದ್ಯಾ ನ್ನಹ್ಮಾಸಾನ್ನ- 
ಸ್ಲಿಣಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಸಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚಂದ್ರಂ ತೇ ಚಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾನ್ಸಂ 


ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರೆ ದೇವಾ ಯಥಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಷ್ಯಾಯು........... ತೇ ಸೃಥೀನೀಂ 
ಸ್ರಾಪ್ಯಾನ್ಸಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪ್ರರುಷಾಗ್ನಾ ಹೊಸತೇ ಸೂ ಹಿವಮೇವಾನಂ- 
ಟಕ A || 


(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೬) 
ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ನಿ 
ನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ ಶ್ರರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ ಸವಾದನಂತರ ಆತ್ಮವು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನೂ , ತನ್ಮೂ! ಲಕ 
'ಶ್ರೃಷ್ಣಸಕ್ಷನನ್ನೂ, ತದ್ದಾ ರಾ ದೆಸಿನಾಯೆಸನನೂ ಶಾ ಅನಂತರ ಪಿತ್ತ ಶೈ ಲೋಕವನ್ನೂ ಹೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾ ನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ RAE ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗನುಗ:ಣವಾದೆ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಓತೃ ಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
POU, ಪ ದ್ರ ಗೆ dia ರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು 


ಪಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವ 


ಪ್ರಸೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸ ಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿಡೆಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕನಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿತೃ ಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದೆವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೧.೭೨-೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ ; ೧-೧೮-೩-೬ ; ೧.೧೮೪-೬; ೪-೩೭೧ ; ೫-೪೩೬ ;೭-೩೮-೮; ೭-೭೬-೨; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦ ೫೧-೨; 
` ೧೦-೫೧-೫ ; ೧೦.೯೮-೧೧ ; ೧೦-೧೮೧.೩.] ಈ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥ: 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ PE ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸಲು ಹೊಗತಕ್ಳ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆ ಯದಾ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಲ. ಅ. ೪.ವ.೧೨] ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿಶಾ ° 503 
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ಪಿತ್ರಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾನೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಂದರೆ, 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ'ಯಂ ತ್ವಾಹಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 


ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ಪಿತೈಯಾಣಂ ದ್ಯುಮವಗ್ಗೇ ಸಮಿಭಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨.೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತೃಪ್ಪೃವಿನಿಂದಲೂ 
ಫ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ರ ಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ನಿನರಣೆಯೆಂತೆ ನಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ- ಪಿತೃಗಳು ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುನರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ನಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ 6 ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸರವಾದ 
ತಾಶ್ರರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ ಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಳುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ವ್ಯ ಕ್ಟ ವಾಗುವುದೇ ಎಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಡಾ ದೇನಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ ಮರ್ಧಂತೋ ನಸುಭಿರಿಷ್ಟ ತಾಸಃ | 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೆೇಭ್ಯಃ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬೨) 


ಘೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೋ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರ್ಕ ಪಶ್ಯತ್‌ | 


ಕ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕ್ಲಿಯಂತ್ಯಗ್ಸೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಥೋ ದೇವಯಾನೀ: ! 
| | (ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೫೧-೨) 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯಂರ್ಯೆಜ್ಞ ಕಾಮೋತರಂಕ್ಳ ತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಸ್ನೇಷ್ಯಗ್ಗೇ 
ಸಂಗಾನ್ಸಥಃ ಕೃಣಂಹಿ ದೇನಯಾನಾನ್ವಹ ಹವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಕ ಮಾನಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೫೧.೨೫) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಡಲನೆಯೆ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಾರ್ಥಡೆಲ್ಲ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಧಂತಃ (ಆಹಿಂಸಂ38) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಸ 
ತಾಸ ತೇಜೆಬಿಃ ಸಂಸ್ಕ ) ತೊ8 ಎಂದೂ ಇನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇನಯಾನದ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ಚ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದು Ri ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಭಿಸುತ್ತದೆ, ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ್ಯ ಶೇಜೋ 


bn ದೇವಯಾನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂಪವನ್ನು ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಶುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವರು 
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"ee wp 





ANN NNN NNN ಲ್‌ ಯಲ್‌ ಟ್‌” 


ಶ್ಲಿಸುತ ಇನೆ ತ ಚ್‌ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕೀವತೆಗಳಿ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವ ಜೀವಯಾನ ವನ್ನು 


ಶೇಜೋಯುತವನ ಸ್ರಿ ಮಾಡಬೆ ರು ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಗ 
ಈ ಅಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಜೀವಯಾನ ನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೊ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳ ದೇ 


ಇದಕ್ಕ ವಿರೋಧನಾದುದು ಪಿತೃ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉಸನಿಷ ಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 








ಎಂದು ಪಶಿ 
we 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನ ನು ಬ್ರಹ್ಮೆ ಶೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ 
ಪು ನರಾನರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ ೃಥ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು, ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ ಸೆಹ 
ಖಯಕೃಂಹಿ ಹಿತಾವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ತೆ 


ಹರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೆ «ಸ್ವ ಇತತೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಷ್ಮತೇ ಶ್ರ ೃತೇ ತೇ ಬ್ರ ಬ್ರವೀನಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಮೋತ ವೀರಾನ" | 
(ಖು- ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ ವೃಷ್ಠ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌" ಪಥ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಪ್ಯಾ ಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇನೇಸಷು ಫೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧೧) 
ವಿದ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ: ನ್ಯಾ ನುಷಕ್ಸು ರುಧೋ ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ವಾ ಅಧ್ಯ ನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ a ಅಭನೋ ಹವಿರ್ವಾಹಿ” ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೨-೭) 


ಘೊ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮ ತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇರೆ, ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಫಟ ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಯಃ ತ್ತೇ ಸಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ ಇತರ: 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇಕೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ್ಕ 
ರೇವಯಾನಕ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ವಿರೋಧವೆಂದಾಗಿ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕನ್ನ ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ ಶ್ರ ರೂಸವನ್ನ ರಿತ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಲಾನಶಂತನುವೆಂಬುನ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ಟೀ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿಜ್ದಾ ಿಲೆಯೊಡಸನೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ದೇಂಲೊ ೇಕನನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂದು 3 ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ Me .. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ; 


ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ. 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ಏಶ್ರಯಾಣವೂಸಹ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊಮ್ಯುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದೆವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಗಾತ, 


UE ಗ್ಕ 


ಅ. ಆಳ ನ. ೧೩.೨] ಜ್‌ ಬುಗ್ಗೆ ನಧನ ಹಿತಾ WN 


ಹರೀ ಗ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬ ಸಂ ಸಪ ರು ು್ಕ್ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ರ್ಚ್‌್ಟ ್ಟ್ಟ  ್ಗ ್ಟೈಾೌಾೈೌ ೈಾೈ್ರಚ್ಕ್ತ ಹಟ ಲ ರ್‌ ಸ ಬ ರೂ ಪಸ ಖು ಜಟ ಜಡ 


ರಜಸ್‌, ಸ್ತು ತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾ ತ್ರಯ. ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯೆಬಹೆ:ದೆ. 


“ಮಿ ೩ 
| ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


೩ ದೇ ಸ್ತು. ತೀ ಅಶ ಚ ಪಿತ್ಮ ಣಾಮಹಂ ಜೇನಾನಾ ಮುತ ಮರ್ಶಾ್ಯನಾಂ | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿಂದಂ ವಿಶ್ವ ನೇಜತ್ಸಃ ಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮. ೧) 


ಆ ಕೃಷ್ಣೆ €ಣ ರಜಸ್‌ pn ನಿವೇಶಯನ್ನ ಮೃ ತ್ವ ಮರ್ತ,ಂ ಚ 3 


ಹಿರಣ್ಯ AA ಸನಿತಾ ರಫೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಶ || ನ 
(ಜು. ಸಂ. ೧.೩೫. 3) ' 


ಜಾ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನೃತ್ಯಾಸವು ತಿಳಸಲ್ಪಚ್ಚದೆ. ಈ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವ ರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವಯಾನವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿ 
ರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಮುರೆಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ ವಹ ಒಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕ್ಫ ತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾ 


€) 


| ವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆ ನೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾ ಹಹೃತನಾದ. ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯ ;ಕೋಸನಿನದ್ದಾ ಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗ ರುನಂತೆ ಇತರ 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಎದ 
ತತ್ತುರು' ಸೋಳ$ಮಾನವಃ ಸೆ ಏನಾನ 


ಪ್ರ 


ಸ್ನ A ಗಮಯತ್ತೈ ಷೆ ಕ್ಷೀವಪಥೋ, ಬ್ರಹ ಸಥ ತೇನ 
ತಿಪದ್ಯ ಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ಶಂ ಸಾನರ್ತಂತೇ | 
(ಛಾ, ಉ. ೪-೧೫.೫) 
ಸೂರ್ಯ: ದ್ವಾ ಕೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾ ಮೃ ತಃ ಸೂಪ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯ ಯಾತ್ಮಾ | 
| (ಮು. ಉಊ. ೨-೯೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ 'ಸೂರ್ಯದ್ಧಾರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗ ುದೇ ವಯಾನದ ಮಹತ್ರ ನನ್ನು ಸ್ರ ಶಂಸಿಶಿಸುತ್ತವೆ. 
LW 4 
$ ಸ೦ಹಿತಾಸಖಾಠಃ & 


NE 
ದ್ವೇ ಸಮಾ ಚೀ ವಿಭ ತಶ್ವ ರೆಂತಂ ಪೀ ರ್ಷತೋ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ವಿಮೃ ಷ್ಟಂ 


| | 
ಸಪ್ರತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಕಾವಪ್ರ ಯುಚ್ಛಕ್ತರಣಿರ್ಭ್ರಾಜಮಾನ | 


ಟಾ ಟಾಟಾ ತಾ 


u ಹಣನ ಥೆ ॥ 


೫.1 .೫| 1 Me | 
ವೇ. ಇತಿ | | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಜೀ i ಜಿಭೃತಃ | ಚರಂತಂ | ಶೀರ್ಷ್ಹತ8 |! ಜಾತಂ |! ಮನಸಾ | 


ನಿಕ ಮೃಸ್ಟಂ. 


| | 
ಸಃ | ಪ್ರತ? ಜ| ನಿತ ಸ ಸ್ತಿತ ತಸ್ಥೌ | ಅಪ್ರ ಇಯುಚ್ಛ ನ್‌ | ತರಣಿ: | ಫ್ರಾಜನಾಸಃ | ೧೬ | 


Kk 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ದ್ವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಕೌ ಚರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಶೀರ್ಷತಃ ಶಿರಸೋ 
ಜಾತಮುತ್ಛನ್ನಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಉತ ಮನ್ಯೇ%ಹಮೇನಮನಯೊರ್ಶಿ ಶಿರಸ್ಕೋ5ಯಂ- 
ಪ್ರಾತರ್ಜಾಯತ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಶಿರೋಭೂತಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ದಾ ಕಮಿತೃರ್ಥಃ | ಮನಸಾ | 
ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚನೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಿಮೃಷ್ಟಂ ಶೋಧಿತಂ ಬ ಸಮತ 
ಬಿಭೃತಃ | ಧಾರಯತಃ | ಸೋಪ್ರ ಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರ ಮಾದ್ಯಂಸ್ತರಣಿಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರೀ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಗ್ನಿರ್ಪಿಶ್ರಾಸಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಭಿಮುಖಸ್ತಸ್ಟ್‌ | ತಿಸ್ಕತಿ 1 ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಖ್‌ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಕುದಗಾದಿತಿ | 


ie 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಮಿಾಚೀ-ಒಂದುಗೂಡಿರುವ | ದ್ವೇ-_ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 1 ಚರಂತಂ-- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ | 
ಶೀರ್ಷತಃ;-_ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಮುನಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 'ನಿಮೃಷ್ಟಂ.. ಸಂಸ್ಕೃತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಭೃತಃ:--ಧರಿಸಿವೆ! ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲಜಿಯೂ | 
ತರಣಿ _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಹುತ್ಯಜ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಶಸ್ಥೌ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಸೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಎತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಧರಿಸಿವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ» 


ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


The associated two (heaven and earth) support (Agni) moving, born 
from the head, sanctified by praise; diligent, rapid, radiant, he appears 


in the presence of all beings: 
" 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


| 
ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಯಜನ್ಯೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿ ವೇದ । 
ky pd 
ಆ ಶೇಕುರಿತ್ಸದಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ವಿ 


| 
°° ವೋಚತ್‌ ॥೧೭॥ 


ಅ.೮. ಅ.೪. ನೆ. ೧೩] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 567 


NNN ದು 





ನ ಯ ದ ಬ ಬ ಬುಂದ ಸಸ ಬೆ ದಂದ 





NAN PSTN NNN ಬ ಯೆ ಸಜ ಬು ದೊ ಹದು ಮಯ ಟದ ಬಸ್‌ ಬಯ ಯು ನ ರ ಯ ರ ಹೆ ತು ಹಹ 
1 ಹದೆಪಾಜೆ 8॥ 


SN ್‌್‌ ಚ್ಚು | | 
ಯತ್ರ | ವದೇತೇ ಇತಿ! ಅವರಃ! ಪರಃ | ಚೆ |! ಯಜ್ಞ೯ನ್ಯೋಃ | ಕತರಃ | ನೌ ವಿ! ವೇದ | 


| | ಕ § 
ಆ | ಶೇಕುಃ। ಇತ್‌ | ಸಧ೯ಮಾದಂ |! ಸಖಾಯುಃ | ನಕ್ಷಂತ | ಯಜ್ಞಂ | ಕಃ! ಇದಂ | ವಿ! ಪನೋಚಿತ್‌! 
॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ | | 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ$ವರಃ ಸಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ವೆವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಹರಶ್ಚ ಮಧ್ಯನೋ 
ವಾಯುಶ್ಹೋಫ್‌ೌ ವಡೇತೇ ನಿನಾದಂ ಕುರ್ವಾತೇ ಯಜ್ಞನ್ಕೋರ್ಯಜ್ವಸ್ಕ ನೇತ್ರೋರ್ನಾಮಾವಯೋ- 
ರ್ಮುಧ್ಯೇ ಕತರೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ನೇದ ವೇತ್ತಿ ತೆತ್ರ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯುತ್ನಿಜ್ಮ.. 
ಸಧಮಾದಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಶೇಕುಃ! ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ! ತಥಾ ಯೆಜ್ಜಂ ನಕ್ಷಂತ ಅಶ್ನುನತೇ5ನಸುತಿಷ್ಠಂತಿ. 
ಚ ಯೇ ತೇಷಾಂ ವಿದುಷಾಂ ;ಯಜ್ಞಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವಿದ್ವಾನನುಷ್ಠಾತಾ ವೇದಮಕ್ಕ 
ನಿನಾದಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂವಿ ವೋಚತ್‌ | ಬ್ರವೀತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಬ್ರವೀತಿ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವ 1! ಯತ್ರ ನಿವದೇಶೇ ದೇನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ನುದ್ಯಮಃ ಕಶೆರೋ 
ನೌ ಯಜ್ಞೇ ಭೀ ಮೇದೇತ್ಕಾ ಶಕ್ನು ವಂತಿ ತತ್ಸ ಹಮದನೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ನಿಜಸ್ತೇಷಾಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಶ್ಚೃತಿ | ನಿ. ೭-೩೦ | ಇತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 4 


ಯಜ್ಞ ನ್ಯೊ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ | ನೌ... ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ | ಕತರಃ-- ಯಾರು | ನಿಷೇದ 
ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು | ಯತ್ರ ಯಾವಾಗ | ಅವರ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ | ಸರಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮ 
ಲೋಕದ ನಾಯುವೂ | ವದೇತೇ--ಪ್ರಶ್ನರೂಪನಾಗಿ ಸಂಭಾಹಿಸುವರೋ ಆಗ | ಸಖಾಯು।.--ಅವರ ಮಿತ್ರರಾಡ 
ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು ! _ ಸಧಮಾದಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಶೇಕು&--ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ । ಯೆಜ್ಞುಂ 
ನಕ್ಚಂತ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಥಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಟ್‌ | ಕ_-ಯಾರು | . ಇದಂ ಈ ನಿವಾದದೆ 


ನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನು | ನಿವೋಚತ- ತಿಂದು ಹೇಳೆಬಲ್ಲನ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ !|. 


(4 ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನೇತೃ ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಾರು ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನಿಯ ” ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೂ 

ಮಧ್ಯ ನ್ಯವ ಚ. ಆ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿವಾದವು ಜರಗಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ .ಖುತಿ ಿಕುಗಳು 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಾದದ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳದು 

ಯಾನ್ಲು ಹೇಳಬಲ್ಲರು? | 
English ‘Translation 

When the lower and upper (fire) disputed *" which of us twin leaders 


of sacrifice knows the work best?” then the friends (the priests) were 


₹೦8 . ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕುಸಶಿತಾ ! ಮಂ. ೧೦. ೬. ೭. ಸೂ. ೮೮ 
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ನ್‌ ನನಗ 


competent (to offer) sacrifice, they came to the sacrifice; who declares 


this ? 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯತ್ರ ನಿವದೇತೇ ಡೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂಂ ಚಾಗ್ನಿ ರಸಾ ಚ ಮಧ್ಯ ಮು ಕತರೋ ನಾ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ಸುವಂತಿ ಸಶ್ಸಹಮದನಂ ಸಾ ಸ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 


ಹಾಂ ಯಜ್ಞ 0 ಸಮಶ್ನು ಇ ಜು ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಹ್ಮ್ಯತೀತಿ [| 
ಭಕತ ಡಿ (ನಿ. ೭-೩೦) 


ಪ್ರ ವೈ ಶ್ರಾನೆರಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಯಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಸ್ಕಿನಿಂದ ಖುಸಿಯು `ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯವನ್ನು: ale ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ವಿ ಸಯವನ್ನು 
ವಿರ್ಧರಿಸಲು' ನಶ್ವರ ಸಲು: ಯಾರು : ಸಮರ್ಥೆರು"?' 44 | ' 


ವ್ಯಾ 'ಹೋತಾಕಾ_ಎಂದಕೆ ಜು ಸ್ವರೂಪರಾದ ಹೋತ್ಸ ಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮ್ಯಾಡುವ ಹೋತೃ ನಾಮುಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು. pot ಹೋತಾರ್‌ೌ 1 ದ್ನ ಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿರುವ ಸಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿಮ್ಯದಗ್ನಿಯೆಂಬ. ಇಬ್ಬರು ನೀವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬ ರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಕೇಜ್‌ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ. ಇನರನ್ನು 
ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ದಿ ್ರಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ) ದಿಂದೆ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡ್ಲೆ ಅವರ: ಸರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಸೃಥಿನಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಡೆ? ಯಜ್ಞಾ ವಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳ ನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನ 
ಖು ಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಈ ವಿಷಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ಪೈವ್ಯಾ ಹೋತಾ ರಾದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ! ಅಯಂ ಚ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 
ದೇನಸ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ ಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 'ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧುನಿಕರಾದ ತೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ, 81೩ಟ ಎಂಬುವನು ಹೋಕ್ರ ಮತ್ತು ಅಧ ೈರ್ಯುವೆಂದೂ Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. | | | 

ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕತೂವ್ಯನಿಂಶು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯುಕ್ಷತಾ.. 
ಮಿಮುಂ! ಎಂದು ೧.೧೩-೮ ೧.೧೮೮.೭ ನೇ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯ ಜಂತಾವ ತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ರೇ 


ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಣ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ್ಲಪನವು ಮಾನವನ 8 ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನುರಿತು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ. | 
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ದ್ವ ವ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು 

ರ ಸ್ಫಷ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ. ಡೈ ಮ್ಯಾ. ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿ ರಸೌ ಚ. ಮಧ್ಯಮ i 
ಎಡಕೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಯನ್ನ ( ಸೂಚಿಸುವುದು ಗ್ಗ ರಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವುಹೆರಿಂದ ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿ ರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯ ಸ್ಫನಾಗಿರುನು ನು ಎಂದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ A ಉದಾಹರಣೆಯ ಮುನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. | 
ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ನಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞ ೦ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ 


ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿಧಫೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾ ಜೀನಂ ಜ್ಯೊ ತಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಥೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃ ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-.. | 


ಯಾನೇತಾ ದೈ ವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ | ದೇವೇಷು ಭವ ಜೇಮ್ಸ್‌ ಸಾ ದೇವಮ್‌ | ಸ್ಕಾ ರ್ಧೆ 
| `ಏನ ತನ್ನಿ ತಃ | ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌. ಅಪೇಕ್ಷ್ಯ | ಪ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಹೋತ್ಕ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ. ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ! ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ಡಗ್ನೀ! 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾವಹೇಶ್ಲ, | ಸುನಾಚಾ। ಸುವಾಚೌ | 
ಪ್ರಶಸ್ತನಾಚೌ | ಸುಸ್ತುತೌ| ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಜನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ! ಮನುಷಃ 
೧೦೧ ಇಂ 1 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯೆ |! ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ | 
ನಿವಥೇಷು ಯಚ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ಕಾರೌ!। ಇತ್ಯಾದಿ | | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಸಗಳಂದೊ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಸ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂದೂ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆಗಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವಶೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವೆರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಸಿ ಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಜಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ಕಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲಡಿ- 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ಡೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸೃಸ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫.೧೦) 


ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಕ ಪಸಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ದೆ ಮ್ಯಾ 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೭-5-೭ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೭ ಜಾತಾನೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೭ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತೌ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೊಮಾನಾ ie ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 


ಹ ದ ಕ 


ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದ್ದೆ 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ಸನ್ನ 





"ಸ ಸ್‌, 











ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ ಗಳು ಬಟಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪ' 'ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುತಿ ಶ್ವಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಹೋತ್ಸೆ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಸ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಮ ುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 


ಆಯಾಯ ಶಾಲ್ಯಗಳನ ನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು. : ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬. ಗ) ಸ | 
ವರುಣೋ ಹಿ ಪ್ರುರಸ್ತಾ ದೃತಿ ತ್ರಿಗೊ ಶ್ರ ಮಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ತ. 1 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾಕನಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾದ ಜೋತ್ಕವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 1 ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೆರೊ ಅವು 
ದೇವಹೋತೃ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ.... 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯ) ಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪ ಶಾಸಃ ಸ್ವಭಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಶಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹಂರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಷಾ ಆಟ [| 
(ಯು. ಸಂ, ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೆ (pili ನಾದ ಅಗ್ನಿಹರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮುನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಇರತೆಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಠರ್ಷವಾದ ವ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಸೆ, ರಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಸದ್ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂಡ್ರಾ ಪೋಶಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ ! ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 


ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಡಿನಿ ದೇನೇಷು 


ಧಕ್ಕಾಂ ವೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಹನಿ ನಿಸ್ಸಿನಿಂ ೦ದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಿ ಸೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನ್ಹಾ ಗಿಮಾಡಲೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನುಈ ಯಜ್ಞ. ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಾ ನ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ ್ಯವಿನಿಮಯವು 


ಲು 


ಮಾಕನನಾದ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ 'ವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಳಳ 
ಹಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಹಾಪಾನ್‌ ವೈ ಡೈ ನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಾಹಾಪಾನಾವೇವ ತತ್ರೀ- 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಗೂ, ಪಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸತಕೃವನು 


ಉಲ 
ಯೆಜ ಸ್ಹ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಹಾಪಾನಗಳ ಟು ಬ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕ್ರದಲ್ಲಿ, 


ಬ್ಲ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾದೈ ಮ್ಮಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ 


(ನಿ. ೮- -೧೨) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು RES ಆಧಾರವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯೆಂಡು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ಜೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ. 
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Pn ತ ಸ ಮಯಯ ನ ಸ ಡ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಳಾ ಕರ್‌ ಸ ಜಂ ಚಯ ಚಂ ಉದಯ ಸಂಜ ಬಜ. 1ಬಿ (| |ಓಉ ದಳ ಸತ್‌ಾ ಪಚಾ ಇಫ್‌ ಜನ್‌ ಇ. ಚತ್‌ಸ ಲಗ ನ್‌. 





“a 


ದೈನ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ । 


x | ಷ್ಟ “dpe 
ದಿನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈನ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ ' | 
pe (ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಃದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಹರಾದ) ಅಗ್ನಿಗೆಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


4 ಸಲಿಕೆ : 


ಕ 


ಜ್‌ PS ಟೂ 
ಕತ್ಯಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಕತಠ್ಯುಸ» 8 ಕತ್ತು ಸ್ವಿದಾಪಃ । 


1 | | ಚ | 
ನೋಪಸ್ಪಿಜಂ ವಃ ಪಿತರೋ ವದಾಮಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಃ ಕವಯೋ ವಿದ್ಮನೇ 


ಘೆಂ॥ ೧ಿಲೆ ॥ 
| ಪದಪ್ರಾಠಃ ಕ 


| | | sf | | 
ಕತಿ! ಅಗ್ನಯಕಿ | ಕತಿ! ಸೂರ್ಯಾಸೆಃ | ಕತಿ | ಉಷಸಃ ' 41 | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತಿತ | ಆಪಃ! 


| | 
ಪ ಉಹ$ಸ್ಸಿಜಂ ಷಃ! ಪಿತರಃ | ಷಪಾಮಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ !'ಫಃ। ಕವಯು ವಿದ್ಮನೇ | ಕಂ ೧೮! 


“as SEE ಂ ಗ | ರಹ 


t ಸಾಯಣ ಭಾಕ್ಕ್‌ 2 i 
ಏನಂ ವಿವದಮಾನಾನಗ್ನಿಪಾಯೊ ಹಿತ್ಕನ್ಸಶ್ನಮೇಣ:ಂತುಃ ! ತತ್ರ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ತಾನ್ಸೃಟ್ಛೃತಿ ! 
ಕತ್ಯಗ್ನ ಯಃ | ಅಗ್ಗಯಃ ಕತಿ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಸೂರ್ಯಾಸಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 


ಉಸಷಾಸ ಉಷಸತ್ವ ಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಆಸಶ್ಚ ಕತಿ । ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ್ವಿಚ್ಛಜ್ದೋ5ತ್ರ 
ವಿಚಾರಣಾರ್ಥಃ 1 ಹೇ ಪಿತರ ಪೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಸಪಸ್ಪಿಜಂ | ಉಪಸ್ಸಿಜಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ್ತಂ 
ವಚನಮುಚ್ಯತೇ |! ಪೂರ್ನೋಕ್ತಂ ಪ್ರಶ್ನವಚನಮೇತನ್ನ ವದಾಮಿ ಕಿಂತಕರ್ಹ್ಯಹಮಜಾನರ್‌ ಜೇ 
ಕಪಯೋ ಮೇಧಾನಿನಣ ಯುಷ್ಮಾಶ್ವಿಹ್ಮನೇ ವಿಜ್ಞಾನಾಯ ಕಂ ಸುಖಂ ಸ್ವರೂಪಪರ್ಯಾಲೋಚನ- 
ಕ್ಲೇಶಮಂತರೇಣ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಅತ್ರೋತ್ರೆರಾಣಿ ವಾಲಖಿಲ್ಕಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವರ್ಶಿತಾನಿ | ಏಕ 
ಏನಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿಪ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | ವಿಕೈ ದೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿಹಂ 
ವಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ಮಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ! ೫. ೮.೫೮.೨! ಇತಿ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 | 
ಕತಿ ಅಗ್ಗೆಯೆಕ--ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು 1 ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ- ಸೂರ್ಯನ .ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಕತಿ 


ಉಸಸಃ-ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು |. ಸತಿ ಸ್ವಿದಾಹಃ._ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು | ಹಿತಶಃ--ಎಲ್ಟೆ 
ಪಿತೈಗಳೇ | - ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 1 ಉಹೆಸ್ಪಿಜಂ--ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ರದಿಂದ |! ನೆ ವದಾಮಿ. ಮಾತನಾಡು 
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ಇ NN NNN 


ರ, 


ವ್ರದಿಲ। ಕವಯು 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 





ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ | ವಿದ ಒನೇ--ಜ್ಞಾ RA ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮಾ ರಾತ್ರ | ಕಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 


ಟ್ಟ Ss | 

ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚಗಳೇ, ಅಗ್ನಿ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಷ್ಟು? ಸೂರ್ಯ ರ ಸಂಖೆ ಯೆಷ್ಟು ? ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು 2 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು 9 leek ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಪ ಗುಳ್ಳ i a ಡಿ 
ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

English ‘Translation 

How many fires are there; how many suns, how many dawns, how 
1787] waters? I address you, © Pitris, not in rivalry, I ask you, sages; in 
order to know (the truth). 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ರಮುಸಸೊ ನೀ ನಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ.ಮಾತರಿಶ್ರೆಃ! 


ಯಾವನಾ ತ್ರೆ 
ಬ್ಯ ' ಸಷ ೨ ಇಹ್‌ ೫ 
ನ 1 ಬ 0 | 4 p |. ೫ ಸ 
ತಾವದ್ದಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಞ-ಮಾ ಎಯನ್ಸಾ ವಹ್ಮಣೆ ಣೋ 'ಹೋತುರವರೋ 
| , 
ನಿಷೀದನ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 


ಕ ಪದಪಾಕಃ \ 
| | ಬ 


ಯಾವ": ಮಾತ್ರ! | ಉಷಸಃ | ನ|.ಹ ್ರತೀಕಂ ಸುಂ ಪಜ ರ್ಜ್ಯಃ | ತ! i ಮಾತರಿಶ್ವಃ 


ತಾವತ್‌ | ಜೀ | wi | ಯಜ್ಞ ೦.1 ಆಯನ | ಬ್ರಾ ಹ ಜಃ | ಹೋತು; | ಅವರಃ | ನಿ5ಸೀದೆನ್‌ಃ 


| 


ಗ  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 ॥ 


ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ನಿಷಯೇ'`ಯಃ ಪ್ರಶ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯವಂನಯಾ ವದಂತಿ! ಹೇ 
ಮಾತರಿತ್ತೊ ಹಿ ಕಯ ತಕ್ಷ ಶ್ರಸ ಗನ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ. ಆಟೋಟ " ಯಾವದೇವ 
ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನಾ ರಾತ್ರಯ ಉಷಸಃ'ಪ್ರತಿಕಕಂ ಮಂಖಂ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ಮಾ! ನೇತಿ 
ಪೊರಜಃ |! ವಸತೇ ಯ ತಾನದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತಾವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ 
ಹೋತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇನೈ ೯ಶ್ವ್ಯಾ ಸರಸ್ಯದ್ಗೆ ವ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರ್ನಿಷೀದನ್‌ ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮುಪನಿಶನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ತ್ಹಮಾಯನ್ನು ಸಗಚ್ಛೈ ನ್ನ್ನ ಪ ವಧಾತಿ1 ಹೋತ್ಸ ಕೆರ್ಮ'ಸ ಬುದ್ದ ಧಾರಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಪ$। 
ಯಾನನ್ಮಾ ತ್ರ ಮುಷಸ। | "ಇ ತ್ಯ ಕ್ರ ಛು ಭವತಿ ಪ ರ್ರ ತಿದರ್ಶನೆಮಿತಿ ' ವಾಸ್ತು ;ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥಂ 
" ಪ್ರಿ ೋಗ' ಇಸ ia ಸತ್ರು ನ ಸುಸಂ ರ್ತ್ಯಿತ ಸುಸತನ ಏತಾ ರಾತ್ರ ಯೋ ವತತೆ: ವಣತರಿಶ್ವ. 


4, ಆ. ೪, ಪಜಸ. .ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 573, 


ಗ್‌ೆ ಸಟ ಜಾ ಇಸಿ ಪು ಚು ಜದ ಯ ನ 


ಬಡ 
ನರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ಹೋತ್ಕಜಪಸ್ತ್ವನಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೭೩.೩೧ | ಇತಿ || 


೦) 


ಇಳ್ಟ್ಯ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪಡಧಾತಿ ಯಜ್ಞನಾಗಚ್ಛನ್ಸಾ, ಹ್ಮಣೋ ದೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರ- 


॥| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಶ್‌ ॥ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಃ. -ನಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೇ | | ಯಾವನಾ ತ್ರಂ- ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ | ಸುಪಣ್ಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳು | wei Will ಮುಖವನ್ನು | ವಸತೇ. 
ಹೊದ್ದಿಸುವಳೂೋ |. ತಾವತ್‌- -ಅಲಿಯವರೆಗೆ |. ಅವರಃ ಬಾಹ್ಮಣ _-ನಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತವು 1 
ಎ ಣಿ ಪ ಗ್ಗ ಲಿ "ವ ೧ ಛಿ 
ಹೋತು: ಹೋಮಸಂಹಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ನಿಷೀದನ್‌ ವ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ! 
ಯಂಜ 0--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಯನ _ಸಮಾಪಿಸಿ ! ಉಪ ದಧಾತಿ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾಸನಾಥ೯ ೬ 
ವಾಯುರೂಪನಾದ ಎಲೆ ಸ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ. ರಾತ್ರಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಮುಖವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುನಳೋ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಯ ವು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮ 


ಸಃ ನ್ನ್ನ ಆಚರಿಸಲು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


As long, Matarishvan; as the swifily-moving (nights) cover the face 
of the dawn, (80 long) the Brahman, the inferior sitting down (to perform 
the work) of the Hotri, approaching the sacrifice supports (the ceremony )- 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವ ಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ | 
ಯಾವನ್ಮ್ಮಾತ್ರವುುಷಸಃ ಪ್ರತ ತ್ಯಕ್ತಂ ಭನತಿ ಪ ರ್ರಕಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಸಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣ 8 ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನ” ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದಧಾತಿ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ. 


ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನೀಷೀದನ್‌ ॥| (ನಿ. ೭.೩೧) 
ಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಯುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನು (ವಾಯುವು) 


ಒಬ್ಬ ಪು ಪು ರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು-ದೇವಶೆಗಳ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಇರುವ ನಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃ ವಾಜಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧಃ ಸಬನ್ಸನೇ ಎಂದರೆ 
ತಃ ಫಿಯೆಬಲ್ಲನೇ ನಂದು ತ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕಛ 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ ೭. ಸೂ. ಆರ 


ಹ್‌ ಟ್‌ ಟಃ (ಕ್ಲ Re PA ಚ 2 ಚ 4 ಹೆ ಟೆ! ಆತ್‌ fe 
A Ne NN NN NN a Ns ರ್‌. ಪಂ. 41) 2 ೫. ೯ಎ. (1. 1? wel ve ಯ ತಸಯಾ ಟಟ ಟಟ ` ।  ೃ Ve ಗ್‌ ಆಂಗಲ್‌ ಯಲೆ ಸಲ್‌ ಯಗ ಎಂದೆ ಯಲ್‌ ಗಟ್‌ ಎಗ್‌ ಸ” ಡ್ಯ ಸ ಹಯಂ ನ ಲಂ 0 ನ 00 ಸಹ ಡಿ ಆ we 0 NNN 


| ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸ ಮಾದ ಬ್ರಾ ಹೆ ನನು ಆದನ್ನು ಧರಿಸುವನು. (ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸ್ಟ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 


ತಿಳಿಯುವನು). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥನವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದಂಂದೆ ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರಗ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚನ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃಕಾಲವನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಟೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಸಃಕಾಲದ. ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ಡಿ Wig regis ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಸವಾಗಿರುವುದು. ಉಷೂಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 


೫ 


ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ಟಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋಕ್ಳವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಆಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಷ್ಕನ ನು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವ € ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ಅತ್ಯ ಲ್ಸ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ; ನಿಶೇಷಫ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾಡೆ ಅಗ್ಗಿಯೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ ಹೋತೃಕವ ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 4 ಮುಖಾ ವ್ಯಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ ಪ ಆಲ್ಪತ್ರೆವೂ ಆಗ್ಗಿ ಯ ಮಹ ತ್ತೃವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಈ ಜುಸ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋಶ್ಚವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


೨) ನೆರವೇರಿಸು 


ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇಯಯ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ನುವನ್ನು 


nd ಗಿ, 
ರಿ 
ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶಾ ನರಾ ನಗ್ಲಿಯ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತು pe ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೋತೃ ಜಸಸ್ತ ನಗಿ ವೆನ್ಯತ್ವಾ ನರಿಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸತವಿರೇತಂ ತ್ರಾ ವ ಣತೆಟಗ್ಮಿ ೦ 
ಹೋತಾ Hy ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈ ಶ್ವಾ ನರೇಣೇತೀಮಮೆನಾಗ್ನಿ 0 i ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ. 


ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಹಟಾ ಮಾ ಪಿತರಂ | 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಯೈ ಹನಿರ್ನಿರುಸ್ಯತೇsಯಮೇವ ಸೋಗಿ ವೆ ಪ್ರಾ ನರಃ | 
ನಿಪಾತಮೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿನೀ ಏತೇನ ನಾನುಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇಶೇ॥ 
(ನಿ. ೭.೩೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುವ ಜನಮಂತ್ರಾ ದಿಗಳು ವೃ ಶ್ವಾನರನನ್ನೆ € ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಮಂತ್ರಜಸವು- ದೇವಸವಿತರೇಶು ತ್ವಾ ನೃಣತೇರಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುನು. ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಕಾಶನಾಕನಾದ ಸನಿತೃಥೇನನೇ, ಸ್ತೋತ್ರ ನೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸನು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 


3) 


ಅಲ, (೪ ವಣ] ಯಗೈೆದಸೆಯಿತಾ" 575 





ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ನೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಷರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಜಾತಗಾನ (ಅಥನಾ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಕನು sailed, ಈ ಅರ್ಥಡೆಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾ ನೀಯನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವ ರ್ಗ) ಸ ಸ್ಥಾಫೀಯವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಶಂದೆಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸು ಹೋನುಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದ್ಕೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ -ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ಡಿಮಸಶ್ಶತ್‌ | ತಮಮಶ್ನಾತ್‌ | ಮಧಥಿತ್ವಾ 
ಜಾನಯೆದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮೆಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಥೆಯು ಬ ಜು 


ಕೈ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ 


ಬ 
ಣಿ ರ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 
`ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮುಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಭರಾನತಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತಃ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಕ್ವನ, ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ, 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರೆ ೈಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ಮಾ| ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾ ಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
೫. ಸಂ.೧-೯೬-೪ನೇ ಖುಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಪದಕ್ಕೆ ಬಿಗಿ ಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯೆಜನಾನನೆಂಡೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಯು 
ಬೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಅಸ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ-ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ' ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಸನಿತೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ಹ- ಗ ೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಓದ್ಯುದ್ರೂಹದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯೆ. 


576 | Wc [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ,೮೯ 


ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ಪ ಬು ಮಾತರಿಶ್ಚ ನ' ಆನಿರ್ಭನ ಸುಕ್ರಶೂಯಾ ವಿವಸ್ಥೆ ತೇ | 
ಹು: ಸೆಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಾನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿ ರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಜ ಕೈಗುವಿಗಾಗಿಯೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಲಂತೆ ದೂ (ಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ ದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇ 
ತ್ಯಂತೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದ ಗೂಢ ದ್ದ ನ ಕಿತಂದ ವರಿಗೆ ಯ ದನ ದೆ ನ 
ಶ್ರು ಕ್ಕ ಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರಡ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦.೧) 
ಯೆಂ ಮಾ ತೆರಿಶ್ನಾ ಮನನೇ ಪರಾನತೋ ಜೀವಂ ಭಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩೯-೫) 
ಆ ದೂತಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮುನನೇ ಯೆಜತ್ರಂ | 
' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಪ ಸ ಕರ್ತರಾದ ಭ್ಭಗು ಮುತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 


ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 





ಆ.೮. ಕಳವ] | ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ° 8577 


ಗಿ ಅಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಕಹ ನ್‌್‌ ಲ ಸೆ ೧. ನ ಸ್‌ ಸ ಗ NN NSM NN ne NNN NN ಗ ಲ ಸದ್‌ ಬಾದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಾಡಿ 


skis ್ರಾಂಭತ್ತ ನೆಯೆ ಸೂ ಕವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 

ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಇರುನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾನ ಪೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೈಸ್ಟಿಯಿಂಡ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಬುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ. 
ನಿತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಸತ ಗ೫04 ತಿಳಿದುಕ 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುಪೆವು. ಇಂದ್ರ ನು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖಯಸಿಯು ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ರ ಕತ್ತು ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರ ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಇಗಿದೆ. 


@ 
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ಎಲ್ಫೈೆ ಜನರೇ, ಭಕ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವ ಶಾಸ್ಸ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲ 


. 
ಶ್ರ 


ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನ ಸು ಅ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ ಪೃಥಿವಿಯ ನನ್ನು 
ರೆಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವೆತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 8 ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿ & ಯಮ 


ಯಾವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು. ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು : ತಡೆದು. ನಿಲ್ಲಿಸಿದಮೋ, 


ಬ್‌ ಲ 


ನಕ್ಸೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 


oS 


ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


ಎಲಿ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತೆಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ದನೋ 
ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಮಷ ಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ ಸ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಘಿ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದೆ ದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ನಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ನಿತವಾದ 6 


ಣಿ 


ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದನನೂ ' ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು. ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು, ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುನಿನ ಸಮೃದ್ಧ ಪಾಡ ಸಂಸತ್ತು ಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನನಾದುದನ್ನಾಗಿ ನನಾ ನೊಂಡನೋ 


ಅನನ ಇಂದ್ರನು. 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಎನ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯೊಂಕರೆನಾಡೆ ಯಾನಸ ವಿಸಯದನ್ಲಿ ಸ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂಸೇಕಡೆಯಲನ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅರೇ ಇಂದ್ರನು 
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KY 








ಉದ್ದೆ ಸ್ಪೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಆವನಿಗೆ js ಆಡ ಗವಾಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಪೆ ಜನರೇ, ಸ ಮಹಾತ್ಮನಾದೆ ಇಂದ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ಸಿಡಿ. 





ಎಲ್ಲ ಜನರೇ, ಯಾನನು: ಧರಿಕರಿಗೂ, ಆ | ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಖಯುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿರುನನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ತಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. ಸಜ 
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೨ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ PRR ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನು ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಫೆ Mt ನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. , 


| ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ಸತ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಗಳೂ, . ಗೋವುಗಳೂ, ಗುವ 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ನೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತ ವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದೆ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮ 
ಇಂದ್ರೆರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಕ್ತಿ ಕಸ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಟಾ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಸೆ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವನರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಆಚಲಿತವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿಡವೆರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಕವಾದ 
ಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುಏನ ಸ್ವಾತಿ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸ ಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
'ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, . ಬಾಗಿ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಲೈ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಜಾ ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ aise ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 


ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನನಾಗಿ ದೈ ಲೋಕನನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಈ ಇಂದ ದೃನಿಗೆ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಥಿವಿಗಳೆರಹೂ ನಿನಯದಿಂದೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಸಡುತ್ತವೆ. Wik ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೈಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ, 


ee 


ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳು ಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 'ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು 
ಹಿಡಿನಿ- ವ್‌ ನನೀ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


ಅ, ಲ. ೮, ಲ್ಲ ವಲ್ಲ | | ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಸತ 1 
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ಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 


; ಸ್ಸ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, 
ಪುರೊ ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ಚಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ' ಉರಾಚಿಸುವನರನ್ನು 


ತ್ಮ 


ತ 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ 


ಪಕಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸು ಸತಿಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುಶೋಡಾ 
ಗ 


ಜಿ wd 


ಶಾ 


ef 


ನ್ನಗಳೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
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ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅಸ ರ್ರತಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನ್ಕೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನು 


ಲ್ರ್ರ 
ನಕ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ರೀನು 


ತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ €ಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಫಿ ಗ ಯರಾದನ ಸರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ 


ನು 
೬% ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು it 


ಇಂದ್ರನ ಸೂ. | ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ರತ್ನೀ. 
ಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಮಾಪಾತ್ಮ್ಮ ವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ' ಆದ ಶೈಲಿಯ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಸರದೈನನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ ನೈ ವೂ ಪಿತ ವೂ ನಿರ್ದಿಷ ಸಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪರೊಸಪೊ ಸ 
ಅನೇಕಕಡೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ನಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ ಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 


ಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 

೦ತದಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನು 
ಗೀಗಿ PE BR 

ದವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 


ಯ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 


ಭು 

© 

pp 

1% ೮ 
ಫೆ 

ಕ 


ನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು. ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 
| | (೩-೪೮-೨, ೩) 


“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತೃಪು ಅತ್ಯ ತದ ದ್ಭಂ ಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವನನೂ, ಸೃಢ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಲಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯ ಕ ಹ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ 
ತನ್ನ $ ಪಿತ್ಪವಿನ್ಣ ನಲ್ಲಿಯ ಖಾ ಮತು ಮಾತೃನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದೆ ಭಕಿ ಯಿರುತ್ತದಿ ಸ್ಟ 


ಹ 
ಲ 


“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪೀಪತೆಗಳೂ ಯಾನುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿಡಶೋ, ಇದೊ (ಯೋನಿಯು) ಸಹೆ ಅದೆ 


1: 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ರಾರನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ರಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕೆೆ ಬರಲಿ, 


ಇದರಿಂದ ಉತ್ಪ: ನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಚವಾಗಿ ತನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ,? 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಪಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾನ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉನಯಿಸಿ ೫ ಒಡನೆ: 
ಪ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. (೪. ೧೮-೨) 


180 | | ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಸ ಗಿರ್‌ 








ಸ 





ನ್‌್‌. 





SCARS SE SSSA DS AS SSA 


ಅತ್ಯ ಂತ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುತನೂ, ದ ಢಕಾಯನೂ, ಅಸ ಸ್ರತಿಹೆತವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೀರ್ಯ ವಂಶನೂ; ಪುಷ್ಪನ ನೂ 
ಆದ ಇಂದನ ದನು ತಾನೇ ಸ್ಪ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸ Fa ಅವನನ್ನು ಅ ವನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಣೆದಂತೆ ಪ್ರಸನಿಸಿದಳು (೪-೧೮-೧೦) 


ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿ ಕ್ರೈಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಶುರಿತು “ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಪಃ 


ದೇವತೆಗಳು 1. ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಕ ಶಿ ಜಿಸಿದರು? ಎಂದು ಪುತ್ರ ನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 


ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ಮ “ಎಲೈ ವಿಷ್ಟು ಪೇ ವ್ಯ ತ್ರಾ ಇರನೆನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯ ಕತೆಯಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು.? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
| (೧-೧೮-೧೧) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧವೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 

ಚಿಫನಾ ಸಂಚರಿಸುನಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದನರಾರು ? ನಿನ್ನ ಹಿತ ಶೈ ವನ್ನು ಪೂಡನಿಂಧ ಹಿಡಿದು 
ಬಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು ? 
ಜಾ 


ವೀಕ್ಯವಂತಥಾದ ನಿತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ ವುಳ್ಳ ಕ್ರತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು 


ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ಚಚಾರ, ಪುತ್ರನನ್ನು ಈಟ್‌ 
(೭-೨೦-೫) 


“ ಎಚ್ಚೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ | ನಾಜೊಡನೆದೆ € ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನ 


ಮಾಡಿದೆ. ಜನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ ನನ್ನು ಫೋ | 
(೭-೯೮-೩) 


* ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ : ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸೆಲು ನೀನು ಭೆಯೆಂ ಕರಸ್ವರೂಸವುಳ್ಗ ಫವನಾಗಿ ಜನಿಸಿಸೆ. ಮತ್ತು 


ಕ್ರೊ ೇಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಚ ಚ್‌ ಸರಾಕ್ರ ಮವನ್ನೂ ಕೂ. ನಿನ್ನ ಆತ ನಿಶ್ರಾಸವನ್ನೂ 


PN ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರಃ ನನ್ನು: ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನ ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿಡರು.” (೧೦ ೩೩.೧) 


ಭಯಂಕ'ರಸ್ತೆ ೈರೂಪೆನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ರಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ”ಅತೈಧಿಕವಾನೆ ನ ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. | (೧೧-೨೦-೧) 
| “ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸೆಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ದೇವತಾತ್ಮ' ಳೂ, ಮಹ ಸ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು' ಪಡೆದಳು.” 
(C Es 


ನವಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತ್ತ, ಈ ಚ ಪ್ರಮು ನಿ ಸಿಗಿ ; ಗ್ರಿಯ ಪ್ರತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ( ನಿಷ್ಪಿಗ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ: 


೦ದೆಯೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಫಿ, ಕಾ ಗ ಸ ಏಗ ೯ ಕ 
ಯಂದು ಸಾಯಣರು £ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). ೧೦-೧೦೧-೧೨) 
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ಆ.೮ ೮.೪. ವ.೧೪,] ' ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 


ಹೋ ಪ ಲ ಜಟ ಮ ದ್ಯ ಜಾ 1 


ಹ ತ ಬಾ ರಾ ಮ ಮು ಪ NSE NS ಚ.ಹ ಸಜೆ. ಬಟ ಬೆ. ಸ. ಯಹ. ಹೆ ಹ ಟ್‌ NNN NN, ನ್‌ ಗ್‌ ಬಾ ಉಟ ಯ ಚ ಹುದೆ ಸ್‌ ನ್‌ ಕ ಸ್‌ ರ 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹಚಾ ರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿ ಕಃ | 
A ಕ ಇ ಧಿ ದ್ದ ಳೆ ( ಫಿ ಮಿ a ) 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪.೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಅನಕೆೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮ಆ.೮.೨-೧. 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ. 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಕಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 


ತೇನ ದೇನಾ ಅಸಹಂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾಮಭವಚ್ಛಜೀಪತಿಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦೧೨) 


AS RE NS LS ಸತು ತ ದ್‌ ಜಟ: 
ಭಾವಯುತವಾದ ತ ಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಏಕಾಷ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆವಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ: 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೇಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಹೆಂತಕನಾದನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕಿ, ನಲ್ಲಿ We. i ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬ ರ ಮಾಶೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೊ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥ ರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳವ ನಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಸಾಯ.ಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನ್ಮ [A] 


ಬಳ 


ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ಸರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಹ.) ಆಥರ್ವವೇದದ 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪು ತ್ರ ನೆಂದು (ಸೂಸುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. | 


| ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಣನಾ ಾದವನೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩.೪೯-೧) ಹನಂ ವೃ ಶ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. (೨.೧೩೫ ; ೩-೫೧.೮) 


ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
w ಣಗ 

(ಮುಖಾದಿಂದ್ರತಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ). | 

K | (೧೦-೯೦-೧೩) 


ಸೋಮನರಿಂದ ಜನಿತಶಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಂತಹ ಸರಾ* ಸಮವುಳ ಳೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವವಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು 
ಗ್‌ 


ಜ್‌ pe ಮ - ರೆ ಸೆ ೫ we ೧ (ಕೆ 3 ಳು w yy pS 
ಶತನಥಾದಿಚ್ರಾಹ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳ ನಪೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಥಿ 


582 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ಯ ಸಂತಃ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 


NNN ಸಂ NNN NSN, 











`` `ತಾವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರಧಿ ಜೀವಶಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ೩ ಸೋಮಃ ಸರಮೇಷ್ಕಿ « 
ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ! ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಪಾರಂ ಪರಾಪಕ್ಕೆ - 
ದೇವಂ ಸ್ಪಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಪರಾಚಖ್ಯುಃ |. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೧೪) 
- ) 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಷ್ಮಿಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತ್ರಾಯುವುಳ್ಳನರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು... ನದಿಯ ಆಜೆ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದವ ಸ ಯಾನಿ: 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬ 0 € ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತರ ಂತಲೂ ಅಜೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ಸೈತ ರೀಯಬ್ದಾ ವ ನಿವರಣವು ಸಾ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ನಿಷಯವ ನ್ನು 


ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಪ್ರ: ನಾಷೆತಿರ್ನೇವಾಸುರಾನಸ್ಸ ಜತ। ಸಇಂದ್ರಮಸಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನೆಯೇತಿ! ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ಯಥಾಹೆಂ ಯುಷ್ಕಾಗ"ಸ್ತಪಸಾಸೃಶ್ಷಿ! 
ನಿವಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ಯ್ವನಿತಿ | ತೇ ತಸೋತತಸ್ಯಂತ।' ತ ಆತ್ಮೆನಿಂದ್ರಮಸಶ್ಯನ್‌ | 
ತಮಬ್ರುವನ್‌ | ಜಾಯಸ್ವೇತಿ! ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಧೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | 
ಖುತೂನ್ಸೃಂವತ್ಸರಂ |' ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ 
| Shi ಪ್ರಜನಯೆತೇತ್ಯಬ್ರ ಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚತುಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯನ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨._.೨-೩-೩, ೪). 


ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆ ಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ ನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಫ ಷ್ಟಿ ಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ಸಾನು ನನ್ನ್ನ ತನಃಪ್ರಭಾವದಿಂಡ ಫಥೀವೆಬ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಪ ತಪಃಕ್ಲೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ಗ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೆಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದೆುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ i ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಶಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಖುತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತೆಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದೆರೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದರು. ಆದರೆ ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತ ಶ್ರತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 


ವ ೃತೃಸ್ತ್ಯ ವಾದ ವಿವರಣೆಯ ರುತ್ತದೆ. ಅದರ ನಿವರಣೆಯು ಇರೀಕಿಯಿದೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಸ್ರಾಹಿಣೋತ” |. ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಸತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಆಬ್ರುವನ | ಕಸ್ಟ ಮುಸಿ"! ವಯೆಂ. 
Kk ತ್ಯ ಚ್ಛೆ oe, ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರವೀತ” | ಕಸ್ತೃಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತ್ಕ ಚೆ 
ಯಾಗ" ೦ಸಸ್ಸ್ಥ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಅವೋಚನ್ನಿ ತಿ! ಆಥವಾ ಇದಂ ತರ್ಶಿ ಪ್ರಾಸ 

೩೯ | ಯದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಸ್ಕೇ | ತದೇನಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ನಿಕನ್ಮೇ ಪ್ರ Rh |  ಅಥಾ- 
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NNN NNN NRE SSN LEN ANS NA NE ENT ಲ್‌ ಲಅತತಾ್ಯರ ್ಮ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ET ಯಿ NATRONA NEN ಕ et Se ee, 


ಹನೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾನುಧಿಪತಿರ್ಭವಿಷ್ಕಾಮಾತಿ......... ತತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಭವತ್‌ | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ಲಾ. ೨-೨-೧೦.೧, ೨) 
ONES 1 | 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಡೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ ಆಗ ದೇವಶೆಗಳು ಇಂದ ವೈನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ ರ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ ಶ್ರಭುನಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭು 


ರ 
ವನ್ನು ಸಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪಿ 


| ಇಂದ್ರೋ ವೈದೆ aR Led ಆಸೀತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿನುಂಷಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏಬಿತಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಸೃಹ್ಟೀತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ಡೇವತಾನಾಂ ಪರೆ ಪತ್‌ 
3. (ತೈ. ಸೆಂ. ೬.೬-೧೧.೨) 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸ್ಸ 
ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ «ಶದಿಂದೆ ಸೋಡಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ಅನುಗ ಹಿಸಿದನು., ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನೆಂದಿದೆ, ' ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 


¥ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| 


ಕ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತ ತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೊ ೪ಭವತ್‌ | 


(ತೈ ಸೆಂ: ೭-೨-೧೦. -೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯು ಇಂ ಜೆ ಖತ್ವ ನುಸಾರವಾದ ವಿ ದ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫೆಲವಾಗಿ. ಇಂ ದ್ರನು ಇ ದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾಡೆ ಸತ್ನದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾಗವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆವನೆಂಡು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 
| ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾಫನಿತೃ ಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತ್ಸಕರೆಂಡೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


131. ವ್ಸ ತ್ರ ಖರ್ದೀಿಹೆ ರಾ ದಾರ ಧನ ಪುಸ್‌ ಇ (51 
೧೦.೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾಶೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಈ ಭಾ 


ಕ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಸನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ಷೆ, 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಜತಾ , [( ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ. ೮೯ 


ಸಾ 
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ಇಂದ್ರನು .. ಕೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ  ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ .. | § 





ಹ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಷ್ಟು ಸ ಸ ಅತ್ಯ ೦ತೆ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುನರು” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
(೮-೪೫-೪; ಆ.೬೬.೧) 
“ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ನೃ ದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ? ಎಂದು ಭಕ್ತ ನೊಬ್ಬ ನು 


ಬ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಹೀಳ! ನ್ಲು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(೧-೧೦.೨.೮ ; ಹಹ ೧೦-೧೩೩-೨) 
“ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಹೆರ್ನಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ನೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರೆನ ಶ್ಚ ಸ್ಫಂಗಾರ 


ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಫಸ (ಸಮು ಪತ್ತಾ ಮುದ)... 
(೧. ೮೨.೫, ೬) 

ಈ ನಿದವಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ದ್ಹವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವು ವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಗಾವನ್ಸೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, | - 

4 ಎಲೆ ಿ ಇಂದ್ರೆನೆ ನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವು, ಆವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗ ಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಆಶ್ವ ಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ನಾವು ಸೋಮರೂಪವನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (೩-೫೩೪) 


( ಭ್ರಾತ್ಸವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ಫಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.” | 


ಎಲ್ವೆ ಎಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮನಾನ ನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. 
ಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಭವ್ಯಾ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಸುಖವಿಬಜಿ ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು ” (೩.೫೩-೬) 


ke] 


ನಿಲ್ಲವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ರಗಳೆನ್ನು 


ಬ 


~ (ದ ಎಲ್ಲಿ ಒಪ ಕ ಧಿ ಕ 
ಇಂದ್ರಾಚಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಆಡೆಗಳ[ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ಸೇಶದಿಂದ ಇಂದ ಪ್ರತ್ನಿಂ ಯೆಂಜೇ ಧಾರಾಳನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


ಈ 
(೧ 


೦ 36 


9೨.೧೨ ; ೩೨.೮ ; ೫ ೪೬-೮; ೧೦.೮೬ ೧೧, ೧೨) 


ಜ.೮. ಅ. ೪. ವ, ೧೪] _ ಯಗ್ಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನತ್ಲಿಯಾದೆ ಅಗ್ಗಾ ಯಿನಾಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಸತ್ಲಿಯಾದೆ ವರುಣಾನೀಯೊಂದಿಗೂ,. 
ಸ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನಿಡೆ. ಆದಕ್ಕೆ ೧೦-೮೬-೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


"ಈ ಸ್ತ್ರೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯೆ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಿಕೆಂದರೆ 


ದಾ) 


x 


ಅವಳೆ ಪತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೊ ಇಲ್ಲ? ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಜಿಯು ಇಂದ್ರಪತ್ತಿಯೆಂದೂ, ಅನಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ತಿರೋಭೂಷಣವುಂಟೆಂದೂ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೆಜೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೨-೧-೮) 


ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ಲೀ 1 ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ಶ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್‌್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 


| ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಸಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಶಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನವೀವುಕಾಮಯುತ | ಸೋ$ಸುರೇಸ್ವಚರತ"ಸ್ತ್ರೀನ ಸ್ತ್ರೀಷು ' 
ಭವನ” ಪುಮಾನ್‌ ಪುಂಸು | ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂವ್ರಾ- 


ನೈರ್ಜುತಮಸಶ್ಯತ್‌ | 
(ಕಾ. ಸ-೦ ೧೩-೫) 


ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುನೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂಶೆಯ್ಕೂ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಜುತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನನನ್ನರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ರೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


_ ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ಹೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


ತೇನಾನಿ ಕುರ್ನೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಥಾ ಶೇ*ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ॥ 
' (ಅ. ನೇ ೭.೩೮.೨) ' 


ಲ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಪಶ್ಚಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ, 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ ನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
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ಉದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿ 


ದೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, 


ಇಲ್ಲ 
ಗಿ 


ತ ಯುವಕನ 


ಅತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
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(೧.೯.೩ ; ೧.೨೯.೨ ; ೧.೮೧-೪ 


೮-೩೩೭ ; ೮.೫೫.೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩-೩೦-೩ ; 


ಎಕ್ಸ) ಕ ಉಗಿ. ) 


A ಳಳ 
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ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿ 
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ಕರಿಶ್ಚತ 
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ಹರಿಶಿಸ್ರ, ಜರಿಕೇಶ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ, ಎಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬ 
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ವಯ್ಯ 


ೂೋಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ 
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(೬.೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸ ಹೆಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ). 


8 


ಣಿ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೆರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇಜಿ. ಹರಿವರ್ಷಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 


ಇದ ಇಳು 
2ಎ ೦೮ ೪ ನಿಟ 
ನೆಂದೂ ₹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲಿ ಇವರ ಸ್ವರ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೭ 


3 


(೧೦.೯೬-೧ ; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭-೨). 


ಗಿ 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಸವುಳ್ಳ ವನೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 


(೧-೫೬೩ ; ೧೦೯೬.೪, ೮). 


ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಪೃಥೂ ಕರಸ್ಕಾ ಬಹುಲಾ ಗೆಭಸ್ತೀ). 


(೬-೧೯- ಚ ೮-೩೨-೧೦; ೮.೭೦-೧) 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫಬಾಹುತ್ತವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥವಿರೌ ಯವಾನಾನನಾಧೃಸ್ಕ್‌ ಸುಪ್ರಥಿತಾವಸಹ್ಯೌ | 
ತೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮಾ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಆಸಾ ಸಹೋ ಮಹತ್‌॥ 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ, ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹೆತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯೆವನು ಡೆಮೆಡೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌನನೋಪೇಶವಾದುದೂ, ಅಸ್ರ ತಿಹತವಾಡ 


ಪಡ 
ಈ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೊ ರಮ್ಯನಾದ ರೊಸವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಅಜೇಯೆವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತನಾಡುವು. ಅನನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟೆಬಂದ 
ರೂಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ-- 
. ' (೩-೩೮-೪ ; ೩-೪೮-೪; ೩-೫೩.೮) 
ರೂಪರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಕ್ಯ್‌ಸ್ಥ್‌ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾವುಟ) ಯನ್ನು 
| | 


ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
(೬-೨೯೨ ೮.೧.೨೪ ; ೮.೫೮- -೧೬) 
ಇಂದೈನ ಈ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಸಿಂತಲೂ ₹ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ರದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಖಳ ಡ್‌ | 
(೧೦.೧೧.೨-೨) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭ ಸೂರ್‌ 


ಜೆ ಸ ಷಃ pie rT MENS EE ಹ ಲ 
ES NS NN NN NS ಗಗ ಗಡಿ ನ ರಾರಾ ನ ಸ್‌ k hia ಡೆ ಕ ಹ ಸ ಅಡಾ 


ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ 

ಅಶ್ಚದ್ರಯದಿಂದೆ ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತೆವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತ ವೆ ಅವು ನವಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
* 0 ಬ we 

ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ರಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸ Wa ಇಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆ ಯೆ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡೆಗೆವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚ ಕರಿಸಬಲ್ಲಹೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
SR ಭಾ ಇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು 

(೧-೩೦.೧೬ ; ೧.೮೧.೩; ೧-೧೦.೩೩; ೧-೮೨೬; ೮.೧೭.೨; ೮.೩.೨.೨೯ ; ೮.೮೨-೨೪ ; 

೩೪೫.೧; ೮-೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮-೩೪೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿ ವಹಿಸೆಲ್ಪಟಿ) ), ಸೋಮು ಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪಾ ೨ ರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ಚಸಂಖ್ಯೆ ಸ್ಥಿಗಳು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ ಇಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲು, ಆರು, ಎಂಬು, ಹೆತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು, 
ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐನತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ' 


(೨.೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧೯) 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹೆಸ್ರವನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹಸ್ಥ್ಯಸಂಖಾ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.” 
(೪-೪೬-5 ; ೬-೪೭.೧೮ ; ೮.೧.೨೪) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ನರೂಪವನ್ನುಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟೈನ್ನನ ಮಾದ ಸ ರೂಪ 
pW 
ಜಾ ಸ್ಹ ನವು ಮಾನವ ಚತ್ಷುಸ್ಸಿಫಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವ ಇಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ ಗಳನ್ನು 
ರ್ಥ ವಿದ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ 
ನಿಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸಿ3೯. | 
(೧೧. ೧೧೪.೯) 


ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಆಶ್ವಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ ; ೫.೩೧-೪). 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳ ವಿಶೇಷ 
ರ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ನಗಳು ಸೂರಚಿಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳುದು 


೭ 


(೧.೬.೨; ೧-೧೬೧, ೨ ; ೧೬೫೫.೭; ೧-೮೪-೬; ೧-೧೦೧.೧೦; 3೨.೧೧.೬ ; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭: 


೧೦-೪೪. ೨) 


ಸೂರ್ಮವ ಅಶ್ಛಿಗಳಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ ುಡುವನೆಂದು ಕಲವು ವೇಳೆಯೂ, ಮಾಯುದೇವನ ಅ ಶ್ಚಗಳಿಂದ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡುನನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತು ಸತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦.೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 


ಟ್ಟ 


ಆಲ. ಅಳಿವ. .- ಹುಗ್ವೇಧಸಂಹಿತಾ ೨89 
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ಇಂದ್ರನು ನಾಯೆದೇನನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವನ 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ನ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗನನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. | 
(೪-೪೬-೨; ೪-೪೮-೨; ೭-೯೧-೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತು ತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತನಾಗುತ್ತವೆ ವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ 


ಬ್ರಕ್‌ಲಯುಜಾ ಯುನಜಣ್ಮೀ wk | 
(೩-೩೫೪; ೧-೮೨-೬ ; ೨-೧೮-೩; ೮-೧- ೨೪; ೮.೧೭೨ ; ೮ ೨.೨೭ ; ೮. ೪೫.೩೯ ; ಆ.೮೬.೯) 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾ ರ್ನನೆಯು ಪಠಿತವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವರ 
ಕ್ರ ಚೀ ಒಡನೆ ನೆಯ ರಥಕ್ಕೆ ಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೊಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 
ಸ್ಮುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೈ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ ಶ್ರಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ಸಂಶಿ ತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾ ಇ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯಾದ ತೃಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮೀತವಾಡುದೆಂದು ಸದ್ದೆ 


ಪ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ತ್ರ ಷ್ರ್ರೃವು ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಂ 
ತತಶ್ಚ). | | | 
(೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬; ೧ಿ-ಲಚ.೯; ೫.೩೧-೪: ೬-೧೭-೧೦; ೧೦-೪೮-೩] 


ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲ ನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದೆ ನಿಗೆ 


ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ಥಿಷ್ಟೃಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ................ತೆತಸ್ಟ ವಜ ನಂ). 
(೧. ಫು pa ಜ್ಞಾ 2. ಸಜ 3 


ವಜಾ ಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗೃಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇನಾ ನೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ಸೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನ್ಥಾಸಿಂಚೆಂಸ್ಕಂ 


ಥು 
ತೃ ತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ ೦ ಚತುರ್ಥೇತಹಸ್ರಾಹರತ್‌ | (ಐ.. ಬ್ರಾ. ೪-೧} 


pe 
ಹೇವತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಜ ಸ್ಪವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರು. ಚತ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಲ್ಪನಯ ನಿದಿನ ಇಂದ್ರನು 


ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಆ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿಸೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಬ 


~~ 
02 


( A ನ ವಾದ ಸಮುದ ರ್ದ ಎ] ಇತ! ಮಿ ೨) 
ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಪಕವಿ ಸಚ್ಛ ಲ್ರಟ್ಛುದ ಗಿ ೨ರುತ್ತ ಕ್ರ 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 
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೨ಬ ಈ ವಿನರಿಯನ್ನಿ ನಚ ಖುಧದೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉಪೃತಿ ಸತ್ರ ನ ವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೊ (೧.೫೭-೨; ೧-೮೫.೯; ೮-೫೭-೩; .೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಲೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟೆ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯಸವೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ 3ೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯಸಃ) 
(೧-೫೨-೮; ೧-೮೦-೧೨; ೧-೮೧-೪; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩: ೧೦.೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩.-೫) 


ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-..3೨...೨) (ಚತುರಶ್ರಿ:) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಹರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ತಾ (ಶತಪರ್ವನ೯) 
| (೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬ ; ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 

ಸಾವಿರ ಸ ರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. 


(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫-೯ ; 91-೩೪-೨9; ೬೧ ಸ) 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತೆಯಶ್ಯ ತಭೃಷ್ಟೀರೆಯಸ್ಮಂಯಿಾ: | 


ಲ 


ಶತಭೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ ವೂ ಉಕ್ಸಿಃಿ ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂ ಕರವಾದನು 
ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶವಾಗಿಜೆ. ಅಯಸ್ಮಯಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಾ8 ಎಂಬ 
ಶಾಂತರದಿಂದ ಇಡೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆ ಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 


F ಆ ಕ pS ಕ Y ur, 
ವ್ಲಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜಿಕೊಳ್ತುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ಟಿಪ kN - ನ 


ಹೆರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ), 

೧-೨೫-೧) 
ಸ್ನ ಲ್ಲ ಸ್ಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ: ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಪ್ರ 
ಸ ಇಳೆ ೧೮ ನ ಕ 

ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಜ್ರಾಯುದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 


ಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇರೀತಿ 


(೮-೫೯-೨) 


ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀ ವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿ ತವಾ ಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಹೆಲವು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಹಾ 
(೮-೪೫-೪; ೮-೬೬.೬, ೧೧; ೧೦-೧೦೩-೨; ೧೦.೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಹನ ಗಳ ಟೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
ವೆ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾ bled ಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವನಾಗಿವೆ. 


(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬.೧೧) 


2) 


Mad ಇ ಬ pag "ಗಿ 
ತಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶಃ) 


`ಆ. ೬. ಅಳಿವ ೧೪.'] -` 7, ಹುಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ ‘59 - 
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“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ | 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಥಿವಾದುದಾಗಿರಲಿ, | ೬ ೫1 ಯ 
(೮-೧೭.೯೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುವಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ | 

ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪಶೆಃ ! | 
ಜಾ | (ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 

4 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಸತ್ತಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು | 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆಡು ತನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟ ನಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದೆಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 

ಲು NE ್ಯ್ಯ | 
ಸ್ಟ | | : A (೧೦-೧೩೪.೬) 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಸ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾನನೆಯೆನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 

| | (೧೦-೪೪೯) 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಞಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 

ತೇನಾಭಿಧಾಯ. ದಸ್ಕೂನಇಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ || ಎ 
ಪ ಗೆಲೊಂ | (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೫) 

| ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹೆತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 

ಪ್ರೆ ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರೆನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಭೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ಟ್ಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹದ್ಮಿ ಜಾಲಂ ಬೃಕ್‌ತಶ್ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವಶಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ಸುಬ್ಧ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತ್ಯೆ ಕಮಶ್ಚನ ಏಷಾಂ 
(ಅ. ವೇ, ೮.೮.೬) 


ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ನಿಸ್ತ ಎತವಾಡದುದು, ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತಿಲ್ಲ. 


ಫಕ್‌ 


599 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ.ಗ೧ಿ೦೧ ಅ. ೭. ಸೂ. ರ೯ 


ಹ ಬಜ್‌ ಬಾನ ಟ್ಟ್ಟಳಟ್ಪ್ಟಟಓಟ್ಟ್ಯ ಸು ಇ ಟಾ ಆ ಆ. ಸಟ ಬಡಿ ಸುಡು ಬೆಡ ಟಾಟ ದಾ ಚಪ ಜಡ ಗುಳು ರಾ ೧% ಗ ಗ ನ 1 ರಾ ಸ ಸಸ ಜಟ 


$y ಸಂ Me + x 4 ಸ f ತ " ಕ ಆ $2 ಕ wR up ಗ ಸ ಬ “i “4 pe ತೆ 
ಟೆ Fl ಕ ಹ ವು ತೆ 1 | ನ ಬಿ FS “ಕ್ಕ ಸ ಆ ಜ್‌ p RK ಬ Fd R Sl | 
ಟ್ಟಂ್ರ ಬ oN ಉಲ್‌ YY ido ನಿಟ ಲ್ಯ ಲ್ಲ ೧ IN ಬಿ. 


೭ ನ ಸಹಸ್ಪ್ತಮಯೆಂತಂ ನೃರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಯೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 
| | (ಆ. ನೇ, ಆ.೮-೭) 


ಬೃರ್‌ಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ನಿಸ್ಫೃತವಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಡುರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವ ವೂ, ಹೆತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಗು ಜನರನ್ನ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ Hs ಕೊಂಡು 


RAM, 


ಅಯಂ ಲೋಹೋ ಹಾಲಿಮಾಸಿೀಬೈ ಪ್ರ ಸ್ಯ ಮುಕ್‌ ತೋ ಮಹಾನ್‌ | 


ತೇನಾಹಮಿಂಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತವಂಸಇಭಿದಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಅ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


ಈ ಲೋಕನೇ ಮಹೆತೆ ಶ್ಸರೂಪಪುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ? ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆ. 


ಸೋಮಸಖಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 


[4 


Pa ಸ ಅವಾ ಸಾಜ ಕ ಗಕಾರ, ?ೌ ಗು 1 ಮಾ! ಸ್ರ ಹಾಗೆ ೆ ಈ, ೬ 6% "ಜಗ ಅತು (ಬ 
ಸೋನಮಪಾನಾರ್ಥ ನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊಶನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ ನಾಗಿ 
ಷ್ಟ 


ay 


0 


ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹೆತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷ್ಣ % 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಇ) 
ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಶ ಸ್ರ ಶಾಹ 
ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. 

(೨-೧೫-೨) 


ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಬವುದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲಿ ತಿಳಿಸ 


[e's 


ಲ 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ೦ಬಿ ಮಾಡುತ್ತ A ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ps 


ತ 


$೩ ಹ ಸಸರ ತ ಸ 3 ಹಸವ 
ಅಂತರಿಕ್ಪಾ! ದಿಪ ನ್ರಬೇಶಗಳನ್ಟೈಲ ಇ್ಲ ವ ಖಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹೆದಲ್ದೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾವಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿದ 


ತ್ರ 


(೨.೧೫-೧, 5 ೨; ೨.೧೯.೧; SENN ೩೩೬.೩ ; ೩೪೦.೧; ೩ಎಲಬ೨.೧; ಓ...59೩ ೧, ೫ ೬; 


ಹ..೨೭.೧; ಓ೨೯.೪; ೭೨೨.೧; ೭-೨೯. ೧; ೮.೩೨೧; ೮-೮೧-೫ ೬; ೧೦-೧೦೪-೧) 


ಅ. ೮, ಅ.೪, ವ. ೧೪]: ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 593 





NE ಸ್‌ ತ್‌ ಸ ಲ ರ ಸನ್‌ ಸ ಗ್‌ ಸಾ ನ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ 


ದ್ರೆನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಟ ಸೋಮರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಡೇಪತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
| (೮-೨-೧೮) 


“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕ ಎವೆ ಲ ನಿ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.'' 
(೧-೧೦೪-೯ ; ೧-೧೭೫-೨1; ೨-೧೪-೧; ಪ-೩೨೨; ೮-೨-೪) 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಸಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 


ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ 
ದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾ: ಾೂದ ಸೋಮಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾಡ ನೀರ್ಯವಂತನು, 


ಅಂತರ್ದೇನಾನ್‌ ಮರ್ತಾಟಂಶ್ಚ | (೮-೨-೪) -ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲಾ 


TT TT] 


(ಆ-೪.೧೨ ; ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನನೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಮೋ ಯಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಬೋ ಹ ಭೂಃ 


(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ನೂವತ್ತು ದ್ರೋಣ ಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಿದೆ, 


(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦; ನಿ. ಬ್ರ) 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯ ಲತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಎಲು 


ನನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾ a ವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪-೧೦ ; ೫-೩೬-೧ ; ೮-೩೩-೨) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸೆಕೋವರಗಳಂತಿನೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಜೆಯುವ ನ್ಲಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ward 

೧.೨) 

rs | 

(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೬; ೧೧೦೪೯; ೨-೧೧.೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ರ..೩೫-೬ ; 
೩.೩೬೭, ೮; ಜ.೪೦-೫; ೩.೪೭-೧: ೩.೫೧.೧೨ ; ಆ-೧೨-೨೩ ; ಆ.೨-೧; ೮.೧೭-೫ ರಿಂದ ೮; 
೮೬೭-೭; ಆ.೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪ ; ೧೦.೨೮-೨; ೧೦-೪೩೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಅ. ವೇ. ೨.೫.೧, 


೬, ೨-೧) 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಕ ಸ ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೀವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾಥು ಸಾನಮಾಡಿದೊಡನಿಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ದಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ.' 


ಜನ್ನಿ ೦ 
(೬-೪೭-9. ) 
ಬ್ಗ ಇ ಲೆ ಲ್ನ ಮಿ ಎಷ್ಟು CN, ಲ್ಲ KR nN, ತೆ ಇ 
ಬಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾನದ ಪ್ರ ಭಾವನನ್ನು ತ್ರಿಳಿಸುತನ್ತ 
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ಕ 


ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 


ಎ ಇತ po 
ಸಹೆ ಸಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


43 ಸಿ ಇದು 

(೮-೪೮.೩) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತವಾದೆ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತಡೆ. ನೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿ ದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಪಲನಾಗಿಯೂ ವುಷ್ಟಪಾಗಿಯೂ ಇ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 

ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರೆನು ಪುಪ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩-೪, ೭) 
ಸತ್ಚತಿಯು ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುನಂಶೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ir ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ನು 
ಯೆಜಮಾನರಿಂನ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನನ ಮಾಡಿ ಅನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನುಸಿ ಸ್ರೀ ಕರಿಸಿ ಚ 

ತ್ಥಪ್ತಿಯನ್ನು ಹ್ಲೋಡಟಿಕಲಿದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩.೦೫೨೩ ; ೪-೩೨-೧೬) 


ಸೋನುಷಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 

ನಿಸದೆನಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂ ಕದಲಿ ಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೆರೂಪವನ್ನು ಕ ವಃ ರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಹೊ ಸೋಮ 
ನೆ PN ೧೨ 

ಪಾನದಿಂದನ ತ್ರಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ ಗೃಹೆನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


« ಪಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ... ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಬ ಟಾ ಸೋಮುಫ ಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಪಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಚುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 


ತ ನನ್ನ ಹೃ ಛಿ ವ್ಯಾವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಗಂಥರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹೆ ನನ್ನಮುಂದೆ ಅಲ್ಬ 
ಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಡು ಸೋಮದ ಪ್ರಜಾನ ದ್ಯಾನಾಶೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ್ರಮಾಣದ ದಷ್ಟಾಗ 
| ಚ 


ಲ:ರವು. ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಹರ ಮಹತ್ತ ವನ ಸ್ನ ನಾರಿಸುವ ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರ ಪೃಥಿವಿ 
( 


ಯನು ನನ್ನ ಸಂ ಲ್ಪಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸುತ್ತೆ ಜಾ ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ೮ ಗಿಳಿದರ್ಧೆವನ್ನು 
ಫೆ ಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ತನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ, 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ ಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ.” 


(ಬು. ಸರಗ ರಗದ ೧೩) 
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ಎಜೆ 


ಗು 


ಲೈ 


ಗ, ೨೧,೩೧,೩೨೫ ; ೮-೧೩-೬, ೮.೧೪-೫, ೧್ಯ೧್ಯ ೮-೮೨.೨೭; ೮.೪ 


Or 


: ೧೦೨೧೨5೦೨ 


ಕ್ಲಿ) 
ಸು 


೧೦.೫೧. 


೦ಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 


ಭಾನವನನು 


೪4) 


೩.೮ಆ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦. 


ತ 


ರಿಗ 


: ಗ೧ಿರ೦ಿ.೪೮.೩ ; ಛೃ 


ಹ 


ಹಲಿ 


ತ 
೨ 


೫ 


(೧-೮೦-( 


ವ 4 
3% bed 
sp 6 'G 
ಗಾ ™ 
೯ಡಿ 
77} 
ne 8 3 
ಥಿ 
(0 G 
ye 
ತ pe 
«+ ಳೆ mw) 
ಕ ಲ್ಲಿ 
Ks) ಲಿ ರ್ಕ” 
3 
ಸ್ಥ 5 
HR 3 
ಲ fe) 
ಚಿ ೯ 12 
1೬ 
lb ಂ ಛೂ 
28 @ 
ಆ ಇ ಇ 
Ey 
SU 
೬ 
13) ೧) ಘಿ 
ಗ 
13 Ms 
© 
111] ಎದಿ ಜ್‌ 
ಜ್‌ 
Xn a 
15 
®» (9 
3% ಚೆ 
ಆ 
5 
೫" @ 
VE ಯನ 
3% 8 
7» [2 3) 
bP 4 
137% 6 
ಈ {> ಸ 
ie ಬ 
ರ 
ಡು “ಗೆ ಡ್‌ 
Ru 
< b 
5) 
Wo 
NR ಬಜ್‌ 
c 14! 
(2 Bu 
ಈ. 
(ನ 
a2” [2 


ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನ ಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 


MLL ULE ೨೪. 


: ೧೦-೧೧೩-೩). 


ರಾಗ ಈ 


ಡಾ 
\ 4 


ರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿ 


ಮದಲಿ 
ಗಿ 


RL ತ 
ಗೆ ಸೂ 


ಗಗ್‌ ಕ 
೨ಂದ್ರಶಿ 


ಸ 
ರಿಸ 


ಬೇಕಾದುದು ಅ 


ಮು ಎಂಬ 


ಪಾತ್ರನೆ 


ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಅಧೆ ರಿ 
೯೦ಲಕ್ಷ 


ಭೆ 


73 


4 


du 


ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 


-ಆ ರಲು 


೧-೧೧೬ 


೯ತವಾಗಿದೆ 


ಎನಿ 
ಓದ್ರಿ 


ಕಾಸ್‌ 
ಇ) 


A 
ಗವಿ ದವು 
4 


ಇ ನಡೆದ 


0 
ಆಗಿ 


ುರುತ್ತುಗ 


ಹ 
೦೨ 
J 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ ನಿಗೂ 


ke. 
ಸ 
ನ ಗ 
೪2 
ಖಿ ೪ರ್ಭೂ 
7 
1 K 
ಸಮ್‌ 
HE 
ನ ಟೆ 
ಚಾ 
13 ಧು 
| 
1 = 
9 2 
ಜೀ 33 
[ಈ 
3ರ ೯ 
Ye 1 
Tae 
15) 72 
೫” 
೨ 
ಇ ು 
೯ 
ಸ 
ಟು 
$l ಸ 
mK 
ರ 3 
> 
7 $ 
ಇ 
|) 
೭ ೮ 
ಜೆ 
ನ 
¥e (1 
ತ 
೧.1 @ 
ಬ ap 
ದ್ರ ಟಿ 
12 PB 
146 
ಣೆ 
ಜಿ 18 
೦ ಬ್ದ 
0 3B 


ಕ್‌ ಐತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಕಾಸಿ ಕೇವಲ 


ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರ 


ಯೆದೇಕ್ಸಾ. 


ತಿಸಿ 


ಗ 


ಗಿ 


ರ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿಯಾ 


(3 


ಹಿತನ 


ಮೌ 
ಎ. 


ka 


ು ತಮ್ಮ 


ರುತ್ತು 1 


ಣಿ 
ae) 


ಲ ೧ ರಲು 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦೮. ೭. ಸೂ. ೮೯ 





NNN NN NE NS ಟಾ 2 ಯೂ ಇದಟ ಜಂ ಸ್‌ ಸಂಜ ಯ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಹ ಛೆ ನ ಪನ ಸಜ ಛೆ ಜನಿ ಜಂ ಭಜಿ ಫು ಸ ಜು ಜು ಚ ಸ 2 ಟು. NN NN 


ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಆಸರಾಧವೆಂದ್ಲೂ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರೆಂದೂ ಸಶ್ಲಿಸಿಡೆ 
ಎ ಡೆ 


೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಸ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ುಗನಿಗೆ ಜಾ ಜೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ನಿಸಿ ತನ್ನ ವ 

ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತ ಡೆ. ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ 
ಎಂ ದ ಕ 

ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 


| ds ಆಗೆ ಇಂದ್ರನ ರು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯ ವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಕಳು ಆ ವೃ ಶ್ರ ತ್ರನನ್ನು ಚ 

ಪಡಿಸಿದನೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೂ kod ನಿರೋಧ 

| ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವ ನನ್ನು ದಾಪೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ರೆ ಐತರೇಯಜ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಜಟ 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಕಧೃಮಂಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ನೊೋ9ವೇನ್ಮ್ಮ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ನಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸಿ (ಷಯಾ ಇತಿ ತಾನೆಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್‌ ಕ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಟೇತ್ಯೇವೈನ- 
ಮೇತಾಂ ನಾಚಂ ವದಂಶ ಉಸಪಾತಿಷ್ಮಂತ! ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಶ್ವ ಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಆಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಂ। | ಮರುದ್ಳಿ ರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೇ ಅಸ ಸ್ತ ಥೇಮಾ ವಿಶ್ಕಾಃ ಪೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ | ಸೋತನೇದಿಮೇವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚೆವಾ 
ಇನೇ ಮಾಳಾಮು ಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ ಆಭಜಾ ಇತಿ'॥ ' 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ಶಿ-೨೦) 


“He ಎ ಅದ 29 ಮಿ ಲಿ ( 3 Me 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ೪ ಟನ ನಿದ ಇಂದ್ರನ ನು ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೆ ೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೀ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಪಾಯೆಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅನರು ಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು » 


ವಿ ಇ ಗ ಕ ಸ 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಬ್ಬಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರ ನ್ನು “ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುಶ್ತಿ ರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆಡಂಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ ಪ್ರಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸ ಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಥ್‌ 


ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಆಗ ಆ ಭಂ ಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 


೧ 
Je ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂಡ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರ ನ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲೆ ( 


ನಿಂತು " ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನ್ಯೇ ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತಿ ಜನವನ್ನು ಸೆ | 


೩ 
ತ್ರಿದ್ದರು, ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆನು. (೮-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜನಾದ ಸಖರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಫ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 
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ನ ಸ ರ ಇಡಿ ಎ ತ ಕಾರ ಸನ್‌ ದ್‌ ಸು ನ ಸ ನ ದ ಹನ ಸ್‌ು ನ ಗನ ಸನ ಗ್‌ ಗ 


ಯಕ ಂಹಿತೆಯೆಲಿ ೧೧೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ಕದವಿ ಇದೇ ಸೆ i 

೧೧ | Ne 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವ್ಲತ್ಛಾಸೆ 
ಭೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಸಪಕ್ರಿಯೆಂತೆ WHR ದಾರಿಯೆ 


md) 


ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ೩ ಕ 

ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಆನವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 
ದೇನೆತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

( ವೆ ಕ್‌ 

ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯ 
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ತತ್ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ತಸಿದಿ 


| ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಪ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಇಂದ್ರನನು 
ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ನರಾಕ ಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನ 1 ನಿನ್ನ ಸ ಕೃದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ” 
| (೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂ 
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ಹಿತೆಯೆ ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩ ೩೪) ಮ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ರು ಶತಸಪಫಬ್ರಾಹ್‌ ಹ್ಮಣೋಕ್ತ ನಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಅದೆರ 


ರೂಸನ್ರ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
`ಇಂಧ ಫಸ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಂಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಳುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋತಶ್ವಿನಾ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾನಛೇಪಾನೋತಸ್ಥಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 


ನ ನಕ್ತಗ”ಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಣೇನನ ಧನ್ವನಾ ನಪ ಜೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಟೇ 
ನಾರ್ದೇಣಾಥ ಮ ಇದಮಹಾರ್ನಿೀದಿದಂ ಮ SE | 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 


ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ ನ.ನು ಆಖ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಕಾಸ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನು ಹತ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಶುಷ್ಕವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆಸಿಯಾ 


ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು 


ಅನಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೆ.ಕೊಡಿರಿ ” ಎಂದು ಕೆಳಿದನು ಅದಕ್ಲೆ ಆಧರ 


ಪಸಕ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹೊಗಿ 
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Ky 


ಅಸ್ತು ನೋರತ್ರಾಸ್ಯಥಾಹೆರಾಮೇಶಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀಡಿತಿ! 
(೧೨-೫ .೩-೨) 
ಆ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 
“ದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಚ್ರಮಸಿಂಚೆನ್ನ ಶುಷ್ಟೋ।] ನಾರ್ದ್ವ ಇತಿ 


ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಫಾಯಾಗ*0 ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಅದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದನಾಸಯತ*್‌ | 


(೧೨-೭-೩೩) 
ಆಗ ಆ ೨ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ನಚ್ರಾಯುಧಿನನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 
ಡಿ 
ಹ್‌ ೦). ಅಗ್ಗ ಜದಣಿಂದ ಇಂದ ನು ನಮುಜಚಿಯವನ್ನ. ಹೆ ಸಜೆ 
ಆರ್ಶ್ರವೂ los ಶುಷ್ಟವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾಶ್ರೆಯು 


ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಕೊೋದೆಯನಾಗದಿರುಪಾಗಲೇ ಉಪಕಾಲವಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ದುದಾಯಿತ್ತು ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೀದಿಸಿದನು, 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ಜಸತ ತಪ್ಪ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಚಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರ& ಸೋ- 
ಮೋತತಿಸ್ಠತ್ತಸ್ಥ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ನಿ ತೆನಂಧಸೋರ್ನಿಪಾನಮಸಶ್ರ ನ್ರೋೋಮೋ ಕಾ 
ಜ್ಞಾಮ್ರುತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗಳಂ ಸ್ವೈದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನದಧತ ! 
(೧೨.೭-೩-೪) 


ಸನುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾ ದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮುವು ರಕ್ಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿ 


ಭ್ರ " ತೆ ಹೆ ದ! 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು " ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮ 


ಆಗ ಅಡು ಅಸಹ್ಯವಾ 


Pa 


4 
ಗ ತ 
ಚ 
GL 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮಶೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ನಾನಮಾಡಿಡರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಚೂ ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಭ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ಗೆ ದೇವನೆ ೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಮಿನೀಡೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅವನೆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಸ ಸಥ 1 ಛಿ 


ರಂದೊ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ 
(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩೧) 


ಮರುತ್ತೆಗೆಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಸಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬ್ಲಹಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ದ ದೇವಶತ್ರುಗ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದವು. | 
(೮-೮೫-೧೫) 


ಅಲ ಅಕಾ ಳ್ಯ ವ (೪, ] : ಮುಗ್ಗ ೇದಸಂಹಿತಾ 299 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ ರ ಗ್‌ ಸ್ನ ಕಾಕ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಸಡೆಕ್‌ ಳ್‌ ಸ ನ್‌ ರ್‌ ಸಹ ನ ನ ನ್‌ ತ್‌ ಬ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದೌ ಸ ಸ ಬ್‌ ಸಬಲ ದ ಪಡ 06೫ ಗ 


, ಈರೀತಿ ಸೋ ಎಪಾನದಿಂದೆ ಹೃಷ್ಠ ಪ್ಪನೂ, ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವುವೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹೆರಿಯದೆಂತೆ 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಸುರರೂಂದಿಗೆ ಯುದ ಕೆ ಹೋಗುತಾ ನೆ 
೬ wD 
(೧-೨೨-೧೯ ; ೧-೮೫-೭; ಅ-ಗ೧೮-೧ಿ೧ಿ ; ೬-೨೦-೨; ಲ-ಲ೯-೧೨ ; ೭೯೯-೪, ೫) 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. ಆ ಯೋ ಏವಾಯ 
ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ (೧. ೧೫೬ -೨1) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತ ಹಾಗಿಬಿ, 


ವೃತ್ತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದೃ ಚೋ 'ಯದೃ ಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಯತ್ಸಾ ಮಾನಿ 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫೫-೧) 


, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇನವುಗಳಲ್ಲವ 


ಪಿಸಿ 
Cc 
CL 
QL 
ರ್ಟ 
೫ 
[ಫ್‌ 
ಡೆ 


ಸ ಹ ನಿಷ್ಣುಮುವಾಚೆ | ವೃತ್ತಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಕಾಮ್ಯನುಮಾ ತಿಷ್ಮಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 


ವಿಷ್ಣುರುವಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜಚ್ರಮುದ್ಯ ಯಾಮ 


೧ 


ಸ ಉದ್ಯತಾದೃಜ್ರಾದ್ವೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ! 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ತಾಗಿ ವೃತ್ರ? 
£2 ದ ಬಿ 
ಕ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿಶ್ಟೇನೆ. ನೀನು ು ಸಹ ಹೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆನೊಡು” ಎಂದೆನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು “ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 


2 ೮ ದಿ ~~) ವ್ರ 
೫ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇರೆ. ವೃತ್ರನ ಮೇ 


ಹೀಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃ ತ್ರನ ಮೇಲ ನಚ್ರಾಯುಧನವನ್ನು 


ಹ ಆ ಆ ಜಾ ಸದ 

ಬ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು 4 ಎಂದನು. Kb] ಭರವಸಯ 

ಕಲ. ಗ ಇರಾ | ps rN ಕೀ ಕಿ ಆ ತ ಹ 

ರ ಸೃಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವತ್ತನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಬಂದ ನಿಗೆ 
ಸರ) NP mp ಸ ತ 


£00 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩೬ ಸೂರ್‌ 


VN NN 





ರ್‌ ಗ್‌ ನು. ರ ಇಗ ಗ ಕರ್‌ ಗ NN NN NN NA ಫಂ NNN NA NN ಸ ನ್‌ ಸವನ ಮ ಸ್‌ ಸ್‌ು 
pe 1 ತ ಈ: 


ಸೆ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಸ್ರ ಯಚ್ಯಾಫಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ”ಂಷಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿ ದಿ ತೀಯಮುಂದ್ಯ ಯಾಮ ಗೆ 


(೫-೫-೫-೩) 
ಈ ವೀರ್ಯವು ನ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು 
ಯಜುಸ್ಸನ ನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒನ್ಪಿಸಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದೆನ್ನೂ ಸಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದನು. 


ಸಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ಶು ಮೇ: 
 ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಖುಚಃ ಪಾ ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ತೃತೀಯಮುದ್ಯ ಯಾನವು ॥ 


(೫-೫-೫೪) 


ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ದನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ ನನು ಅದಕೂ ಸಾ ತೃಪ್ತ ನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 
ಅಸಹರಿಸಲಬೇಕೆಂಬ ಕೆ (ಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ ವನ್ನು ಮೇಲಕೆ ತ್ತಿದೆನು. 


ಸಹೋನಾಚ! ಅಸ್ತಿ ಪಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇತರ್ಹೇನ ಮೇೋವೈತ್ಥೆ ೈರ್ವೇದೈ 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇ5ಥರ್ಗ್ಬಿರಥ ಸಾನಂಭಿರೇವಗ್ಗ್‌ಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏತತ್ಭ್ರಾ- 
ಯಚ್ಛತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫೫) 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಫಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದೆನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರಮುದ್ಯಚ್ಛದ್ಧಿಷ್ಟು ರಸ್ತ ತಿಸ್ಕತ : 
(೫-೫-೫೭) 


ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಟ್ರಾಯುಧವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಲೆತ್ತಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯ ಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ನ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ  ಮೂರುಸಲವೊ ಮೂರುನಿಧನಾದ ಉಳ್ಳ ನನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ 
`ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ನನ್ನು ನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬೫-೧-೧) ಜು. ಸಂ. ೧.೧೦೯-೫, ಪಲ್‌; ೩.೧೨.೪, ೬ ;೧೦-೬೫.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ 
ಮಾಶಕನೂ, ಭನರೂಪಿಯೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವ ವೃ ತ ತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ A 


ಅ ೮೮, ೪.ವ,೧೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 60% 


ಸ್‌ ನ್‌ AN ಅಜ ಜು ಜಾಡು ಹ ಸ ಗ ಆ ಜಿ.ಸಿ. (ತು WE ಭೃ (ಇಇ (ಥ.. ಸನ ಗಸ್‌ ಸ್‌ ದ ಬ ಬ ದು ಯು ಬೆ ಬ ಬ ಮುಚ ಗನ ಸಾಚಾ ಯ ಬ. ಬಜಿ ಯ ಜಿ ಹಯ ದಿ ಯ ಟಿ ಹ. ಹಟ 


4 ಈ ಇಂದಾ ಕಳ್ಳ ಸ್ತೊ ಶೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನ ನಾಶ ಶಕಾರ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೆರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ, 
(೧.೧೦೯- ೫) 


ವಜ್ರ ಬಾಹ್ಕೂ ಪ್ರರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 


ನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


2 


“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ, 4 
(೪-೪೧.೪) 

ದುರ್ಜಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವ ತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಕ, ನೆಮುಚಿ, ಪಿಪ್ರ, ಶಂಬರೆ ಉರಣ 

ಐತ್ಮಾದ್ನನೇಶ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪಸಿದ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 
ಸಿಪಿ ವ್‌ ದ 
(೧-೧೨೧-೯, ೧೦ ; ೨-೧೪.೪ ; ೮-೩೨-೨, ೩) 
ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು'ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ 
ರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಫಿರ್ದಿಷವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲರೂ BAN ದನುಮೇ ಇನೆರ ಮಾತೆಯು. 
6 ಇ 


ಬೆ 
ನಳೂ ಸಹ ಚ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


7. 
ಟ್ರಿ 
ದ್ದ 
1” 


i ನೃತ್ಛಾಸ ಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 


ತ ನಟಿ 
ಹೊಡೆದನು. ಕ)ಯುಧದಿಂದ ಅವಳ ನ್ನು ಹೊಜೆಡಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾ ದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ en ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ಬೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 


(೧.೩೨.೯) 


ತದ್ಮೈ ಏಸ ನಿವ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಸ ಏನ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರೈನು ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ PE ಎಂದು ಶತಸಥೆ 


mh ಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ; 
ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
| (೧-೩೨-೧೩) 
ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಭಟಸುತ್ತೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭವೆ ರಯಾಗುತ್ತದೆ. 
dN md dd ಇಗ “ನ ೧ಎ ತ್‌ ಸೆ ಬೌ ರ್‌ ಉಂ ಜಿ ಇ ಕ್ಲ) 
ೃತ್ರನು ಮೇ ತೂಪಾಚ್ಛನ್ನ? ೨೧ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಬ್ಪಟ್ಟ 


$02 | ರಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಜಪ. ಸೂರ್‌ 


ತ i ‘ ಸ ನ್‌ ಎ ನ ಯ ಕ 
ಜಟ ಹಜಜ ಹಟ ಎ "ಅಆ ಸ ಸ ಸಪತ ಬ ಯ ಯ ಯ ನ ನ ಗ ಜಿ ಇಗ ಗಟ ಜಟ ಜೂ ಜಿ ದ ಗೆ ಓಂ ಗ ಗ ಇ. (ಜನ ಮಯಡಿ ಯ ಯಜ (ಬಂಗು ಹೆ ಮ ಹೆ ಬಜೆ. 


ವಿಷಯವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಭಟಿಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಸಥಿವಿಗಳೂ ಸಹಿ 
೦೬ ಸ್ರಿ 


ಬಿ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ 
(೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೧೧೯, ೧೦ ೪.೧೭-೯ 


ತ್ರಷ್ಟೃವೇ ನಜ್ರಾಯುಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವ ಭಾ ಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪ ಪ್ಟೃವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ ತ್ರೈ ಹೂ, ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿವಿಜ್ಯತೇ 
ಭಿಯಾ) (೧.೮೦-೧೪) 

ಈ ಇಂದ್ರೆನ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


(೧-೩.೨.೫ ; ೧.೫೭.೬. ೧೬೧.೧೦; ೨-೧೯-೩; ೧೦.೮೯.೭ ; ಓ.೨೭.೪ ; ೮.೬.೧೩) 
ಅಸುರರಿಂದೆ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾ ಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅ 
ಪ್ರಃ ಭೂತವನಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥಿ ಗಿಳಿದು ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಸ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ ನೆ. 
ಸೆ kl 


ERIS BCS SNELL NEO 6; ORE SONNE ಈ: ಆ; 


Pon 


೨೧೪.೨ ; ೨.೧೫.೩ ; ೨.೧೯೩ ; ೩.೩.೨.೬ ; ೪-೧೭-೧ ; ೫-೩೨-ಗ್ಯ ೬-೩೦೪ ; ೮.೬೫8; 


ಇ 


೧೦-೧೩೩-೨ ;) 


ವಾಗ ಇಳ, ಇ ಆ ಹ್‌ ಇವಿ ಡಿ + ಮಿ pn 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರೊಡನೆಯೇ, ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವ ಗಾದ ವೀಘಗಳಲ್ಲವೂ 
md 


ಚದುರಿ ಆಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೋಕ ಲ್ಲಾ 
ವಿಷ 2 ~ ಇ ಲ ಲ ದಿ ಗಿರ್‌ ಮೆ 
ಬಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಖಿನ್ನ ಇಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತಾ ಠಿ. 


(೧-೩೨-೪ ; ೧೫೧.೪ ; ೧-೫೧.೮ ; ೨-೧೯-೩) 
೧-೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲನೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೃಶೇ | 


ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ತೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |: 


ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃ ತನಾದ ಸೂರ ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಜಿ ಮುಕ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೆಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಆದರೆ ಮೂಲದೆ ವಾಕ ವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ರ ವಧಾ ಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಬಂದು ಅರ್ಥವ; ನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ. ದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು 
ಎಂಬುದ ವುದೇ ಇದರ ತಾತ ಶ್ಯ. | 
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$04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ | ಮ೦. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂರ 


ಕಾಯಿಗೆ ಯ ರಾ 0 1 (ಟೆ 101 ಇಟ 10 2 ಹು ಆ ೫ ಜತ. ಇಡಿ ಯಂ ಅಚ ಸ ಇಟ ಆ ಆ ಇಡಿ ಯಡ ಆಸ ಎಂ ಗ ಪ ೋರೂೂೂೂೊ ಮ ಮಾ ಧದುರತುುುುೈಹೈ್ತುು್ಕಿಡದಹ್ದದ್ದದದ ರ ಲ್ಸ್ಮ 


ಸುರಿಸದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ. ಯಾವುನೆ ಸೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತ್ಕಿಯು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೊ ಸಹೆಜನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಸೂಡಾ ನಾಶಮಾಡುವ 
ದೈನೀಶಕ್ತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯು ಉತ್ಸನ್ಸವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಆ ಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 


ಫೆರ್ಷಣೆಯೆಂದು ವ ರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


A 


ಇಂದ್ರ ನೇ ಈ ದ್ಭ ವಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವೂ ಶತ್ತುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಹ ಶಕ್ತಿಯು: ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನೊದೆಗಿಸಿ ಅನರಿಗೆ ಆಸುರರ ಬ 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. « ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕೃ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದ್ಕೂ ರಥಾಶ್ರ ಗಳೆಂದೂ ಇಂ ಂದ್ರನ ವಾಹುಕಗಳಂದೂ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. 


gh. 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸೆನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇಕೆ ದೇವತೆ 


ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯಸರನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತೆ 


ಅವನು ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


(೮-೬-೧) 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಕವಾಗಿವೆ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು ತೋರಿಸತೆಕ್ಟ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಪರಷಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವವೆನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಅತ್ನಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಿ 
(೧-೭-೩) 


C೧ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾ ಬಟ ಟ್ಟ ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೈ. 


ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
(sik 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಜೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ಸಿನ್ಹ ದಿವ್ಯತಕ್ಕೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಹತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ದು ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕತ್ರಯಃ ದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ 


೬. (೧೨೩೨-೧೨) 


ಬ ಅವು, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 005 





ಕ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸ, ತ್‌ ಯು ಹಟ ಗ್‌ ಸ್‌ ನಸ ಚು ಚುಂಚ ಸಟೆ ಗಳ ನಾ ಅ Nr ee ು ಕ್‌ು NN NE ಯ. NN NN NN 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪ್ಲಧಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಕಾಲೆ 


೪) ಲ ಜ್‌ 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಮ್ಯಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದೆ ಮಹ ತ್ರ್ವನುಣವುಳ್ಳ ವರು 
ಟಿ 
ಬೇವೆಮಾಫನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೫೨-೯೩) 
| ಸ್ಫಥ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಥ ದ್ಯುಲೊ ಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ ಸೈವ ನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ಳು ಎ ಗಾ |] ಲ ke ಭಷ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಆವುಗಳ ಫಥಿಯಮಿತೆನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 


ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧; ೧-೬೧-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತ ನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 


ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಧಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 
(೧-೬೧-೧೪) 


(4 ನೆ ಕ್ತ Po ಜು en ಡಿ ಇದು ಚ ಇ ನಾದಿ ಪಾಷ ಮ ¢ 
ಇಂದ್ರನು ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನಿಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೀಜೋಮಂಡಲಗಳ ಳನ್ನ್ನಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ತೆ ೈನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗ.ವುದಿ 


30 ಇ 


[2 


ನೀನು ಸಕಲ ವಿಶ ರಸವನ್ನೂ ಖಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದಿ ಯೆ. 4 


(೧-೮೧.೫) 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವಕಿ 
ಗಳಾಗಲೀ, ಮಾನವರಾಗಲ್ಲೀ ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಅಬ್ಬೇನಕೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಸಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


(೧-೧೦೦-೧) 


ಸ್ಥಾವ ವರ ಜಂಗಮಾತ ಒಶವಾಡುದೂ, ಜಿ "ಚು ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 


ಜಗತಿ ಗೆಲಾ ಕ ಇಂದ್ರನು ಯೆ ಜಮಾನನಾ ಗಿಹ ದ್ಹಾನೆ ಹ ತೆ 


ಉಗಾರ 


(೧-೧೦೧.೫) 


ಎಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಶೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಸಿಧಿಗಳು- 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿರಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾ ಾರ್ವಭೌಮತ್ತ 
ಪನ್ನು ಆ | 
(೧-೧ ೦೨.೮) 
ಬಾತ ಸಗ ತ A  ೌಶಲೀ್‌ೀ ಲೆ ದ ತರೆ ಮಣದ ಸೋಗೆ ದೆ ಸಂಗ ಗಹನ ಜ್‌ 
೨೦ದ್ರನು ಸೃಥ್ವಿಯ ಬಿ ಸುಲ ಉನಿ ಸು ರಿಸಿದನು ತನ್ನ ವ ಉೃಯುದಧ ದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಊದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ಒಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು 
(೧.೧೦೩.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಜಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯ್ಯೂ ದ್ರಿಷಾ ದೆಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆನ್ನು ಕಳಗೆ ಬೀಳದೇತೆ ತಜೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಡಿ kK ಈ. ು 


(೧-೧೨೨-೨) 


(ಕ 
po 
Ph 
ಗ್ರ 
ಲ 
ಚ 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆ. ೧೦. 


ಈ ಕೌನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಜ ಜು ಟು ಜ.೫ ಗ್ನು 2/1 ''__[೭.* ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ದಿ ಗ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ ಸ್‌ ತ ಸಗದ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ₹ ನೀಮ ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ದ್ದೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದೆನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತೆಕೃನರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹೆನರು 


ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾತೆರು. ಎಲೆ ದೇವನೇ- ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
ಳ್‌ 


(೧-೧೬೫-೯ ; ೪.೧೮. ೪) 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ 


ನಡುಕಬ್ಬಾಗುವುದಿ ೪). 


ಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ :ವನ 


(೭. 
£ 


(೧-೧೭೨-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಪ ಡಾ ul ನೇ 0 

ಎಲ್ಫೈ ಮಾನನರೇ, ಯಾನ ದೇವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಮೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹೆ ಹೆತ್ತ ೦ದ ದೇವತೆಗೆ ನಲ್ಲಾ 

ಮಾರಿಸಿದರೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಣ, ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 0 ತನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
[2 ಲ್ನ 

ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾಶನಾಗಿದಾ ಸೆ. 

| (೨-೧೨-೧೦ ; ಥಿ. ೧೦.೧೦) 


ಥಿ_ಯನ್ನು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಬುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ಬ 
| ಲ್ಲ 


೨೦ ಗ೧ಡ ಮ ಬಗ್‌ ಇ 
ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿ ಸ್ಸ 
ವನ್ನೂ ಯಾನನು ಆಳೆಡಮೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋ (ಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


(೨-೧೨-೯) 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭು ತನರಾಕ್ರಮವನ್ನ್ಯೂ. ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರು ಇಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವು. | (೨-೧೫-೧) 

ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿದನು 


(೨-೧೫ ೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ರಕ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸೃ ಥಿ ಯನ್ನು ಫಸ್ಯಳನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


| (೨-೧೭೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಡ ಲದಲ್ಲಿ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಪ. ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರ ಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ್ನ ಹಿಡಿತದ 
)ಮಾಣಮಾತ್ರದ್ದಾದೆವು. (೩-೩೦-೫) 
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ಅತ ಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ, ಮಹೆಶ್ಸೃ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಯುವಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವ ಇಪೃಥಿ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದೆರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ನ ಮಹತ್ವ ಎನನ್ನು 


(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು. ಯಾನ ಬೇವತೆಯಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ನ ಸಂದೇ ಶವನ್ನು ದಾಾರಲಾರನ್ನು ಉಷಸ ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಟೆ ನಿಜ ದೆ 
2 ಬ್‌ ಳಿ ಇಲೆ ನಿಮೆ ಉಂ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ತವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ರಡತಕ್ತೃದ್ದಲ್ಲ 
(೩-೩ ೨.೮) 
ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾದೆ ನಿನ್ನ ಆಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಮಾಸಗಳಾ 
ಗಲಿ ಖುತುಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸರೆಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಘಸಲಾರನು. 
(೩-೩೨-೯) 
ನಿಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೇವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವ ವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯೆ ನಿದ್ದದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೆಂಪತನ ತನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
; (೩-೩೪-೨, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


(೩-೪೬-೩) 


ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿದೆ. ಸ 
(೪-೧೬-೫) 
4 ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಥಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಶೋಕವೂ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೊ 
ಸೃಥ್ಲಿಯೂ ನಡು ನಿಡವು.'' 
೧ f 


(೪-೧೭-೨) 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಪ್ತನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ 


ವಿ ಎ 
ವಾಗಿದೆ ಸಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. (೫-5೦-೦೫) 


ಅ 


` ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿಜಯಿಯೂಅಜರನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಹ ಎ“ ಇಲೆ md ಪ ಮ್ಮ 0. "ಐದ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. (35-೪.೨.೬) 
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(೭-೨ ೦-೪) 


ಆ ೮ ೪೫.೪. ನ,೧೪,] `` ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 000 
ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
) ಟು 
ನಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


AS 2 V eV 
ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನಮಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದೃನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ಹೊಟಿದೀೀಯೆ. ಆದುಡರಿಂದೆ ಅತ್ನಂತ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಆಂತರಿಕೆವಾ ಸಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಟದ $ ಎಂಂ ಕ ದ 


(೭-೯೮-೨) 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಭುತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ನಿಸ್ತೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಸ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರೈನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಕಃ ಅಂದ್ರಸಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 
| (೮.೩.೬) 


« ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.' 


(೮-೬.೧೫) 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆ ಸ್ರಧಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. | 
(೮-೧೨.೩೦) 
ಅಂತರಿಕಾ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ Ka ನಿತನಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೆದೆರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. | 
“1 (೮.೧೪.೯) 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಸರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳ್ಕೂ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃ ತಪಾಗಿವೆ | 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 
ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. | (೮.೫೧-೭) 


ತ್ಯಸ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಸಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾ ರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂೂ ಸ ಥಿವ್ಕಾದಿಗಳೂ 
0 ೫ > ೪) 


ಖು 
ಇದಿ ಬಿ | ನ) ಎಬಿ ಎನೆ ಬಿಲ 
ಹೆಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿಡರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಿಸಾರಿಸಲಾರರ.. ಸೃಷ್ಟನಾದ 


%3 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ಅಕಿ ಮಾ ನವ ನ 
ನಿನ್ನ ನಿಯಸುನಕ್ಕೆ ೈ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸೆ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸೆರಿತೂಗಲಾರಡು. 

(೮-೫೯-೨೫) 


¢ 


xxix 39 
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2 


ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನ್ಮು ಶಕ್ತನು, ಅಪ್ರತಿಹೆತನು. ಅವನು ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನ್ಮ 


ws) ಖ್‌ ಠ್‌ 
ಸರ್ನ್ವಜ ನು ಸರ್ವಶಕ,ನು, 
"ನ et 


(೮-೬೭-೫) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನು.  ಗೋತೆಮರಿಂಡೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ದ್ದ ಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 


೦೨೬ 


ಸ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು 


1 ಸ್ರಭುತ್ತ ನಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿ | ವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, 


(೮-೭೭-೪, ೫) 


ಎ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ 


ಯಿ ಇಂದನೇ ಸೀನು ಯಾವಾಗ 
ಬ್ರಿ '॥ 2 ನಸು ಪಾವ ಗ 
ನಿ ಹ ೧ ote ಶರದ ತ್ರ 


ಬಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದ ದ್ಲೇಶಿಸಿಡ ಸು ತಿಗಳೂ 


ಹಾಲಾ 


pe] 


ಇದೆ ಶ್ರ ೧ ಇ ಇಲೆ ೧ py 
ಧದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಗುತ ತನ್ನ ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 


} 


ಉತ್ಸಮುಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ರರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 


ತು 


& 


ಅಹಾ 


ಮತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 


(೮- ೩೮-೨೫) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, * ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾನ ನಿಶ್ಚಾಸವ ವನ್ನು ನೀನು 
ಹೊಂದಿದ ೀಯೋ ಅದು ಸತ್ತವೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದ ಬ ಮಂ 


(೮-೮೨-೫) 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ಫೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಲ ಭಸ್ಮೆ ತ ಹ | 
ಶಕ್ತನಿಲ. ಜದೆ.ರ್ಯವಾ ಇ 
ಗ್ರ ಇ ) ಸಳ Md 


(೮.೮೨-೧೧) 


ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೊಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯ ಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ 


ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಬುರುಳಿಸುವನನೆಂದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(೮.೮೫.೪) 


ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
| ಇ ಜಿ } | 
ವಸ್ತುಗ ಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ಸಿಶೃಸ್ಟವಾದವು. | 


(೮-೮೫-೬) 
ಅಸುರರು ಆಯುಧೆರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಟ್ರ ನರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ಕೌ ಗ ಯು ಶುಸ್ಪವಾದ ವನನನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


1 ತ ಜ್‌ | 
ಸ ನ ಇ ಕ 1 ೨. ; 
ಆ ಜಳ ವ, ೧೪ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ  '' 611 
೫ 6 ೮ ಕ ೧ ್‌ 4 ಬಿಟಿ ಓತ. ೨ ತೆ ದಿ 
ಇಟಿ Pl 
ಳಾ ಗ್‌ ಸ NNN ಗ ಸ ನ ನ್ನ ತಿನ್‌ ದ್‌ ಸಿನ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಬಡಿ 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬.೧೮೬೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


(೮.೮೫-೯) 
 ದೇವಮಾನವನಾದಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಳ್ಳ ವನೂ, 
ಭಯೆಂಕರನೂ, ನೀರ್ಯನಂತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿನತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಜು ಅವರು ಉತ್ಸನ ನ್ನಮಾಡಿದರು. | 
(೮-೮೬-೯) 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲಿ;-. 
[ae] 

| ನ್ದ ಸೆಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಬಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 


ರಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಎಲೆ ddd NR ತ್ಮ J ಹ ೧ d 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುನ ನರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
0 ಈ 


ಉಂ 
೩ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


(೧೦-೪೪.೮) 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ಸ ಸಹೆ ಅದ್ರಿತೀಯನಾದೆ:ದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 
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ತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 


(೧೦-೪೮-೩) 


ಬಲ್ಯ ಥನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ್ಟ ಂದೆ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ 


ಆಧಿಕ ವು. ದೇವತೆಗಳನು 


ಸ ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


(೧೦-೫೪-೧) 


ಸಿ 


ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಕಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 
ವ್‌ ಇ ಕ RS 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಜೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯ ನನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲನೇ ಇ 


(೧೦-೫೪..೨) 


Wh 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದ ಪಾರನನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಐ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಸ್ಟ ಥಿ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೀಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ವ ವಾಡಿದೆ;ದೇ 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅಂತಿದೆ. 
(೧೦ ೫೪-೩) 


ಲ 


12 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಬ K ವ ತು ಮಾತು ಪ ನ್‌ ಸೂರ 4 ' 
SNS NE NNN ENE NN NS ANS NN ನ ಗ ಗಿ ನಗ ರ ಗಾಡ್‌ ನ್‌ 0ಬ ನ್‌ ರಾರಾ ಗನ 0 ಸ್‌: ಅರಸ್‌ ಟೆ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌: ನ್‌ ಯ ಚಾ ತು ಅಜಂ 


ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶುಂಬಿದನ್ನು ಸ್ಟಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುಶೆಯನ್ನು 


(ಸಿಹಿಯನ್ನು) ತುಂಬಿದನು, 
(೧೦-೫೪.೬) 
ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧ 
ಎನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಂಶೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ 


ಲ್ಬಿಸಿ 
ಸಹಜವಾದ ಸ ಸಂಬಥವನ್ನು ಪಕ WN ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 


ಸೃಢ್ಟಿಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಹರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾದವನು 
ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು. 


(೧೦-೮೯.೪ ೧೦) 
> 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 2 ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಥನ 


ಬಾಜ ಚಕ್ಷುಸ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೈ. 


ಸ್ಸ 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 

ಎಲೈ ತನಿರೂಸರಾದ ಖುಷಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳು ಎನಿನೆಯೋ ಅವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಆದ ದಕ್ಶನ ಸು 

ರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂವ ನಾವ ನನ್ಮು ಪ್ರ ಶಂಸೆಗಳಿಂದ 


ಹಿ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೆ ಬೀಕಾದ ಕಾರ್ಯ ತತ್ರ ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ, 


(೧೦-೧೧೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವಂತೆ ನವ ್ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿದೆ. 


ಅ 


ಹೆ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


ಲ) 
(೧೦-೧೧೧-೨) 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದಾ ನೆ. ನಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನ, ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಸಶುನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸಿತ್ಯನೂ. ಅಚಲನೂ ನಿರುಪನ ನುನೂ ಆದ ಪ್ರ 


ಐ 


ಭುವಾಗಿ ಸ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | | 
(೧೦-೧೧೧-೩) 


ಶರ್ಬುದಾಬ್ಯನಾದೆ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಪನ ನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ. 
{೧೦-೬೭.5) ಅದೇ ಇಂದ್ರೆ ನು ಆಸಿ ರೂಪನಾದ « ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ ಅವರ ದುರಾಲೋಜಚನೆಗ ಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿ 
ದನು. , ಸತ್ಯದ | ಆ ಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಅ ನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. | 


(0-೧೧೧-೪) 


ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ: ವ್ಯವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ಚ ಎ ಕಾಗ ಡಾ ತ ಗ ಸ ಆ 
ಪಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶುಷ್ಣೆನನ 


ಅ.೬. ಅ.೪.ನ,೧೪,] ಖುಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 613 


NN ಟ್‌ಗ ಗರ್‌, 
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ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ ೈನ TE ಅಂತರಿಕ್ಷಾ )ದಿಗಳ ನ್ನು 


ಸ 
ಲ 

ನ 
'ಮ 


ಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಶ 


ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಇಪ ೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ ಸತ್ಯ ರೂಪನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿ ೧ಡಲೆ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂಶನಾಗಿದ್ದಾ ಗ 


ದ 
( ೧೦-೧೧೧-೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಲ್ಲೋಕ 


೨ 
ಜೂ ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಗ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ: `ನೀನು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿವ್ಯಮಾಶೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ್ನ ಮಹತ್ವವು 
ಜು (೧೦-೯೩೪-೧) 


ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಮ 
ಜಟ ತ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ed ದಿಗಿ 


(೧೦-೧೩೮-೬) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ -ವಿಶ್ರಕ್ಟಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾಫೆ. 


(೪-೧೯-೨ ; ೪-೨೧-೧೦) 


ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಟೊಳಗಾಗ ಇಗದೇ ತನ್ನೆ ಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ 
ವ 4 
ಸ್ವಯಂಸ್ರಭುನೆಂದು ಸು ುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೩-೪೬-೧; ೩.೪೯.೨; ೭.೮೨.೨ ೮.೧೨-೧೪) 


ಅಲ್ಲದೇ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತ ದಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಟವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯನಿರಿ ಪೂರ್ನಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ). 
| | (೮-೬-೪೧) 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೭೪-೧ ; ೮.೭೦.೬) 
ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ ಸ ಸಾಕಾ ತ್ಸಂಬಂಧವನ ಸ್ಸ ತೊ ೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಸಕ್ಕಗಳನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವು. ವಾಕ್ಯಗ ಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸವ ನೂ ಸಃ ಪುದಾಗಿವೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವಾಶ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಸರ ವನ್ನು 


We 
ದೆ ಯಿದ ತೋರಿಸುವ 


bp 


( 


ಇಂದ್ರನು ಕತ್ರುನಾಶವ ಖಾಡುನಕಾಲದ 


ಶ್ರಿ ಪದಬೇಸದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರೆ 
ಬರೂ ಅನ್ನಪ ಭಯಂಕರರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ದೆ ನಯಸ್ನಿಡುತ್ತಾ ರಿ. 


(೧-೨೫-೫) 


ಎಲೈ 'ಇಂದ್ರನೆ ಫೇ (ನಿನ್ನ ನಿಯೆಮಶದ ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಸರ್ಯಾಯರೂಪ ಸದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಬ್ರಮಣ 


ಎ 


ಕಾರ್ಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ನಿಶ್ಚಧಿಯಮವನ್ನು ನೋಹತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣ 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುನುಡಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನೂಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೦೨-೨) 


614 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭.ಸೂಲ್‌ 
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ಸ್‌ ಹ ಬಿನ ಮಡೆ ಹುದು ದ್‌ 


ಎಲೈ ಸನ ಇಂದ ವ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಐಶ್ತ ರ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳನ್ನಿ ಡಿರಿ. 


ಚೊ ದೆ 





(೧- -೧೦೩.-೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನನಿಧವಾದ ಕೆಡೆಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 

ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(೧-೧೦೪-೬) 

ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪ 

ತ್ರನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ನೀರ್ಯವ ಶಂತನು. 

| (೧-೧೦೪-೬) 


ಪ ನೃಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾ ಎ ಪ್ರಾ 4 ಕ, ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮ! ರಾದ: ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತೆಕ್ಟದ್ದು” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಗಾ ಇಲ್ಲಿ Wa ಸೋಮವನು ನ್ನು 
(೧-೧೦೮.೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನ್ಸಿ ಧ್ಯವನ್ಮಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸತ್ಯ ಶೃದ್ಧೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಪು ನ ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯನಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರತಕ್ತ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಛೆ 


“ಬಿ? 


( 


pe 


ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಾ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ ಪ್ರ ವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಬ ಮುನ ಸ್ಸಿನಿ ನಂದಲೂ ಶುದ್ದ ಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋನುರಸರೂಸನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋಪುಗಳು ಅನಪೈತ 
ಲ್ಲ 
ನ 


ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಟೋ ಬಜ . ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| (೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಸನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನ” ತೋರಿಸುತ್ತಾ "" ಅವನೆಲ್ಲಿ'' 
, | 


ಎ 
“ ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ” ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಿ ವ್ಯ ವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅನನ ಗವಾದಿ 
್ಯಾತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 


ತ 

Oo 
CL 
ಟ್ರ 

Ce 
ಹ 
ಐ 
“2. 

ಟ್‌ 
[ 
ಸಿ 


ಅಪಹರಿಸಿ ಕಣ ಟಾ ಡ್ಯ “ಆದುದರಂದ ಎಲೈ `; ನಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ್ರಶ್ಠಿಯಡಂ. ಅಶ್ಪಜಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 








ವೃ ಅಳವ, ೪]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 615. 
ವ pe ಖಿ [eo ಕಾ! ಕ ಖಿ ಸ nd ಬ) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಡೆ 
ಓಟ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
(೬-೧೮-೩) 
ಸಹ ಯವವ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಲ 
ಹಡೆದನನೂ ಆದ ಎ ಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


ನಿ ಳ್ಳಿ ಇ ಇ ಹ ಡಿದ pS 

ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ಸವು ಸತ್ಸವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 

೬ ಹ ವ ೫ ು 2 ದ್ನ ಲು ಬಿ RR) * ೯೧ 

a ed rd ಜ್ನ ಸ ಇ ಎ) ಪಿ J ಗ್‌ ಹ ಕ್‌ 
೨ರ್ಥಿಸಿರಿ.. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕಲವರ ಮತ. “ಅವನನ್ನು ಮೋದಿಯ 


ಬತಾ ಸ್ಯದಿಯಾದ ಪುಶೆಗಳ ro 


1 ತ್ತ ಹಾ ದು, 
(ಲ್‌ ೧೦೦-೩) 
“ಎಲೈ ಯಿ:ಜಮಾನರೇ, ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ್ನ ಮಹತ ಪು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹಶ್ಚ್ವ ಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಧದ ಬರು ಗಗ್‌ ಇಟ 
ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
(೮.೧೦೪.೪) 
ಪ್ರಸೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಬೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. (ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ) 
(೩-೫೩. ೨-೧೮-೩, ೨-೨೦-೩) 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲರೂ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾ ಜೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಎಲೆ, 
py 


ರ 
“೧ 
ಇದ 


ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿಡ್ಹೆ. 


ಇಂದ್ರ ನೈ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಜ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಬತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ವ 

ನಾಗಿರುವುಡು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ ಕೃದ್ಧಾಗಿದೆ. (ಯಂಸೃ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವೀ 

ಪ್ರಣೇತಿಃ), 


ಕ್ಕ 


(೮-೬೮-೧೧; ೫.೪೫-೧, ೭ ; ೭-೨೧-೯ ; ೮.೪.೭ ; ೮.೪೫-೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮.೫೦-೧೧, 1. 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ನ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಸಖ್ಲುವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ಔನ 


ಬಿ 
ಪೊಜೆಸುವ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೆ ಬೇಡ, 


(೮-೯೨-೩೩ ; ೮-೯೩.೭ ; ೮.೯೭.೭, ೮-೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೨೧ ; ೧೦.೨೩.೨). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನನ್ಮು ಜೇವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಹೊಡಲಿ. 
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me ಚೆ ಸಜೆ NR NN NNN NNN NN NAN NS AE RN SN ಯೂ NS Ne Nee Se Ne” eS ಎಡಿ ಸುದಿ ಹಟದ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ನು ಸಖ ನನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದಾತೃಗ 


ಳೊಂದಿಗೆ ಅನನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೨-೪) 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೈತ್ತು ಿಗಳಿದ್ದಾ ರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 


ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೈತ್ತೀ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನಿತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಡ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನೂ ಪುತ್ರನಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೭.೧೭) 


ಇಂತಹ ವಾಶ ಶೈ ಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೆ € ಯಜಮಾನರು ಅವನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೯ ; ೭-೩೨-೩ ೨೬) 


ಕೇವಲ ನಿತೃವಿನ ಅ ಬಭಿಮಾನವನ ಕ್ಕ ಮಾತ್ರನ್ನಃ ದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸ ಲ್ಯ ವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೈ 
- 
(೮ 


೮೯೮.೧೧; ಲ.೧-೬) 


ಆ ಇಂದ್ರ ದೈನೇ, ನೀನು ನವ ವನು ; ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು” ಎಂದು ಅತ್ಯ ತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಬನು ಪ್ರಕಟಿಸ ತ್ರಾ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
(೮೯೨.೩೨) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ ;ನನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಥ ಚೋದನ?). 
(೮-೮೦-೩) 
ರ ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಸ ದೇವಶೆಯಾರೆಂದಕೆ ಅವನು ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದ್ದು ಮತ್ತು 


ಇಯನನ್ನೂ ಮಾಡತ್ವ್ಸವ ವೆನು. 
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(೭-೨೩-೫ ; ೧-೮೪.೧೯ ; ೮-೬೬-೧೩) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, 
(೮-೬೫-೭) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಪತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 


ಮತ್ತು ಅವರ ರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವವನು, 
(೮.೯೬..೨೦) 


ಅಶಕ್ತರಾದ ನ ಸುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಟ್ಛ! ಸೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯೆಕನು. 


ಮೆತ್ತು ಕಷ ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಬ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಾತಿರುತ್ತಾನೆ ಸೆ 
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ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರೆ ನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, 








ಸ್‌ 


(೧೦-೧೫೨-೧) 
ಅಂತೆಹೆ'ಮಾನನನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮7) 


ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾದ ಹ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧನಿನೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 


ಯಕ್ಶಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). 
(೬-೪೭-೧೧) 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವ ನಿಲ್ಲ... ಯಜಮಾನರೆ 
ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ls ನೆ. 
(೮-೪೫.೧೭) 
ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಸತ್ಸಾ ೨ಪ್ಮಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವ ನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧) 


ಸ 


ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕಿ ಯುತನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಸೂ ರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತನಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸಿ, ಅವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಹಷ ರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೪೭-೭) 
ಪುತ್ರನು ಸಿತೃನಿನ ಬಟ ಯನ್ನು ಆದರೆದಿಂದಲೂ, ತಂತ್ರದಿಂದೆಲೂ ಒಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 


ಬೆ:ಹುವ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ನಕಶ್ಚನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿ 


ಸ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಅಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೈತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ 
(೧-೬೨-೧೧; ೧೦-೧೮೬,೭ ; ೧೦-೪೩.೧; ೨-೧೬-೯) 


ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುನನ್ನು ನೆಕ್ಟುನಂತೆ ಸ್ತು ತಿಗಳು ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಆಫ್ರಾಣಿ 
ಸುತ್ತವ |  (೧೦.೧೧೯.೪ ; ೧೦-೧೮೬.೭) 
ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿ ನಿಯಾದೆ ಯುತ್ತಿ ಕ್ರನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸೆಹೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೯೨-೩೦) 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತ ಕ 


ಗಳನ: ಏಡಿಯುವ ಸ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
| | Ke ನ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 


ಹ ಸ ಫೆ 
ಈಷ ಮ್ಸೆಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ನೋಮಾರ್ಸಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರು ೫ ಕುಡ 
ಮಾನರು ಉಳಿಬೆಲರಿಗಿಂತಲಣ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ ವೈನನ್ನು 

೨ 


ಬ 
೧ 
ತಡೆದು ನಿಲಿಸಿ ಭನ kn ಚಿತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವವಿರುನ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಗಳ ತಾತ್ರ ರ್ಯವ ವನ್ನು 
[a “ಬ್ರಿ ಹ ಸು 
ಜನ 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಎ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದನೆ ಪ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕ ಕ್ಸ ಫ್ರೀತನಾಗಿ ನನ ಲ್ಲೆ ದಯಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ನನ್ನನ್ನು 38 ಯುವುದೆರಿಂದ 1 ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಬರ್ಬೆಡ 
(೨.೧೮.೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ, ಮಯೂರಗಳಂಶೆ ರೋಮ ಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ಗ್ಯ ಲು 
ವ್ಯಾ ಧರು ಮೈ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿ ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಸ್‌ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸೆದಿರಲಿ. 
೬ ನಲ್ಲಿ EAMES ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಮೇಗವಾಗಿ ಬರುನಂತೆ ನೀನೂ 
ಸಪ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಆ ಶ್ಸಿತುರದಿಂದ ಬಂದು ನ ಮ್ಮ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸು. 
ಥಿ 2 ೯ 
i (೩-೪೫-೧) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಯಾನ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನೆನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲಿಸದಿರಲಿ, 
4) © ಎಷ್ಟ ಧೆ ve) 
(೧೦-೧೬೦-೧) 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ 


ನಿಗೂ ಸಹೆ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾ ನೆ. 


23 
< 
ಣಿ 
ಗ 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೆ ಇಂ ದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಆಸತ್ತು 


(೬-೨೪-೪) 
 ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದೆ ಪುರುಷನು ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಹಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕುಡುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಆಂತ ರಿಕ್ಷಸ್ಥೃ 
ಮಾಡೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುಷಂತೆ. ಪ್ರಾ ರ್ಗಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೩-೪೫-೪) 
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ವೃ ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸ hep ಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ "ಹುಜಮೊನರಿಗೆ ಸ ಸಂ ಸತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಲು ಇಷ್ಟಪೆಟ್ಟಪ್ಪೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ: 
ಆಥವಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸ:ಧ್ಯವಾಗಲಾರರ್ದು 


ಹಾ 





(೮-೮೧-೩ ; ೮.೩೩೮; ೪-೧೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರನ ಜೆ ನಾಶರ! ಹಿತವಾದುದ್ದು ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಶುರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಶ್ವಾಸೇಶಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. | | 
(೬-೪೫5-೨೬) 


$ ಜು 


ಸತ್ಸೀರಹಿತರಾದ ಸ್ರರುಷರಿ ಸಿ ಸತ್ತಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
118 | (೫-೩೧೨; ೪-೧೭-೧೬) 


ಯಾವ ಯಜಮಾ ಏನನು ಇ ಅಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಸನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಬೇಕೆಂಡು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವರೋ ಅನನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ 1. ಆತ್ಯಂತ ಸ ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧) 
ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಯೋಮಿಶ್ರವಾದೆ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಸತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಶತು ುಗಳನ್ನೆ ೮ ರಾ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯ ನನ್ನ್ನ ನಿಭವಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಟುತ್ತವೆ 
(೫-೩೭-೪) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಹೆಯುತ್ತಾನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಭತರ ಘನ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ಕವಾದ ಜೀವನವ ನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಧೆ 
ವೆತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರ ವಯು ತನಾದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೯) 
ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಹಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರತ್ಸನಾಗಿರಲಿ, ಅನನು ಶುದ್ಧಮನಸ್ಮನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 
ಇಂದ್ರನು ೬ವನ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದೆ ತೃ ಸೃ ನಾ ಗುತ್ತಾ; ನೆ. 


(೮.೬೧೯; ೮೯೨-೧೨) 
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52) ರ ಭಯನ್ನುಮಾಡುವ ರ್‌ಾಲಲಬಿ ಕತ ಪ್ರತಿದಿ ನ ಪೂನ ಮತ್ತು ಅಹೆಣೀರಾ ತ್ರನ್ನ ವೂ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಕ್ಲೇಶರಹಿತನತ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ! ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮಃ 

(೮, ೬೧-೧ ಸ ೮.೬೮ ೬) 
ಎಳೆ ಇಲೆ ಎಲ್ರ ದು. ಖಿ ದರೆ ಘಿ 

ಇಂದ್ರನಿ ಅರು ವು ಕೂಂಚ ಆಲಸ್ಯವಾದರ ಇಗೆ ಯೆೈಜನೂನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
NE ಮಿ ನ ಫಿ ಹ ಎಎ) ಕ್ತ ರು ಎಳ ಇಳೆ ಸ್ಟೆ ವಳ ಬಮ ಟ್‌ 
ಸುತ್ತಾನ. “ಎಸ್ಟ ಇಂದ್ರನ, ನಿನ್ನಿ ಹಸ್ತಗಳು ಅತುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೃಬರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿದವೆ. 


620 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಅ ೬ ಸೂ. ೮೯ 





ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಆಲು 
ಗಾಡದೇ ಸು ? ಚ್‌ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಸೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಜ್‌ 


ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥನಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 


ಸಂತೋಷನನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು? 


(೧೦-೪೨-೩) 
“ಇಂದ್ರನೆ ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿ ದಿದ್ದೇ € ಆದರೆ ಇಂದ್ರಥಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾನೇ pe ಔದಾರ್ಯ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನೂಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಥೆನಕನಕಾದಿಗಳೆನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 


ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಬ್ಲನು ? ಎಂದು ಬುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 


ಸುತ್ತಾನೆ. ೮.೧೯.೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೊಕೆಯಿಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 


( ೧-೩೩.೧೮ , ೧೯) 


ಇಂದ ನನು ಯುದ್ದೆ ಕವಚ ಕವನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಣು ಎನು ಇ ಸಷ ಬಮ ಇಟ್‌ © ಗು ಥಿ 
ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ನ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವ್ನೇ 
ಶ್ರ 


ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಪಶೆಸಂಪತ್ತು, ಅಸ್ತ 


“6 
WU 


ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞಾನ, ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ಕಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚ, ನೂರುವರ್ಷಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ನರದಿಎದಲೇ ಲಭ್ನವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


(೨.೨೧ ಕ; ೩.೩೬-೧೦ ; ೭.೨೭-೫ ; ೧೦.೪೭-೧) 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಷ ವೂ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶನಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವೈಶಿ 
ಷ್ಟ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದ್ದೆ, ಉದಾಹರಣೆ ಹತ್ತ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. Fs ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸಳಗಿಸಲ ಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


೧೧ 


ಆ 


೨೭. 


'ರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


(೪-೩೨.೧೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ಲಿಂ ದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನಿಂದೆ ಪಡೆ 


ಯಖಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಗಳೂ ನಮಗೆ ಲ ಭ್ಯವಾಗಲಿ, 
(೪-೩೨-೧೮) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹೆತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ವೃತ್ರಹೆಂತ 


ಶನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾಸಿಯು. 
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ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನ ಈಸ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂ ೂತನಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆ ಎಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ೧ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-೩೨.೨೦) 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ನೆಲ ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇದೆ ಬಶ್ರ ರೈಕ್ಸೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
: (೪-೩೨-೧) 


ne 


ತೊಡೆಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಸಕ್ರಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾ ಹಾಯವನಸ್ಸೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


Gk ಈ ಜಯವು 0 ರ ವನ್ನೇ ಅನುಸಂಸುತ ನೆ ದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲ ಭನ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಟ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡ ನಿದ್ದು 
ಇುದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವನರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಧಿದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಹತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 


ತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮ:ಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರಲಿ. 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನಿಗೂ, ಆ ದಿತ್ಯರಿಗೊ' ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಸೇರಿದೆ ಅತ್ಯ ದ್ಭು ತವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿ ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹಚ್ಛಕೆ ರ ಯುಳ ವೂ, ಜಯವನ್ನು ಸದ 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆ ( ವೃತ್ಯಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ, 
(೧೦-೧೦೩-೯) 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷವಾಗಿರುವಂಶೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೃ ತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಗಳ ಗತಿಯು ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿಿ 
ಮತ್ತು ನು ರಥಗಳ ಬ ಟ್‌ ಫೂ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು FN 
(೧೦-೧೦೩-೧೦) 


ಜಯೆಧ್ವಜಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯೆಸಂಸಾದಕನಾಗಿರಲಿ. 


| 


42 


ಮ 
೨೨೮ ್ಟ 


ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜ ಜಯನನೆ oN ಸಡೆಯುವವ ರಾಗಲಿ. ಎಕೆ ಇಂದ್ರಾದಿಬದೇವಶೆಗಳ್ಳೇ ನಾವು 
(4) ನಾ 


ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನ ನಮ್ಮ; ನ್ನು ನ 
| (೧೦-೧೦೩-೧೧) 


ಟಂ 
ಳು 


“kc 


[ ga ಆಈ ಹ 


ಏತಾ 


) 


£9 
ನ ಸಂದರ್ಭನ 


ಶ್ರಿ 
ವಾಗಿದ್ದೆರೊ ಅದ 


ಎ 


ಥೆ 


ಸಗಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ. 


ಕಾ 


ನ್ಲು ಹೇಳುವಾಗ 


W 


ದ್ರಮಾನನು ಎಂದರೆ 


(೬ ೪೭ ೧೭) 
ರ್ಯವ 


(೬ ೪೭.೧೫) 
(೬-೪೭-೧೬) 


೪ 
ಬ 


ತಿರ ಇರು 
ಧ್ಯ 


ಶಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಬೆ 
po) 
€ ಮಂತ್ರದ ತಾತ 
ರವಿ 
[3 


ens 


ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಗ್‌ 


(೧೦.೧೦೩-೧ 


ಏಥಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ 


( 


we 


ಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 
Ww 


ಎದು 


ಇ 


ದೆ 
ವ 


ಹ 
oR ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇ 


ರಿಸುವ ಸನ್ನಿ 
೧೧ 


ಆಗಿದ 


ನ. ರಿಲಿ. 
ಓಟ €ಗ 
ಖಿ 

wy) 

ವಿ 
ಇದ್ಲು 
ಣು 


ಬ 


ಎಂ ಗಮ ಟ್ಟ ಬ ಫೋ ೋಆಟಪೀಅತತಚ64ಲ್ರ್ಲ ಲೋ ಲ್ಲೇ ಲೇ ಟಿ ದೂ AN NN NAN NN 


ಲ 
ಹರಡಿದೆ. 


ಷ್ಯಸ 


ಕ್ಕೂ 
w 


ಸಾಯಣಭಾ 


62 


 ಹಾಳಪ೧೬ 


ae) 


ನವನೂ ಅವ 


ಗಿಗಿ 
ದೇ ಬೇಕೊ 


ಚರಿ 
ಲಾ 
ಆದರೆ ತಃ 


ಲೆಯಲಿ ಅಆವತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ue) 


ತ್ರ 


ಶೋರಿಸು 
[ap] 


ನ 


ರೂ ಇ 
¢ 


೪ 


NN NNN NN NN ಕ. ಜಿ. 
pe 


ಖಾತಿಯು ವಿಶ 
ಸ ಚ 


ಇ 


ನ 


ಅಸುನ್ನತಾಂ ಏವಮಾನಾನಾಂ ಸಂಸದ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ೦ 


CO 18 


ಬು 


ದ 
(ಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುನಾ 


ತೆ 
ಳು 


ಲ್ನ 


ede 


ಸೆ 


ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು. 


ಬಿಟ್ಟು ನ 


ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಟು 
ಅಡಿ ಬರುವವರ 


ಇ 


J 


C 


ನ ೫. 


ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ರ ಎಂಬ ರ; 


ಹ್‌ 


ಹಾಗೆ 


eS 
ಖಿ 
ಡೆ. 


ಓಟ 


ವಂತನಾದ ಇಂ 


ನಿ 


ತೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಿಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 


ಇ 


ಭ್ರ 
ಕ್ಸಿ 


ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರೂಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 


'ಮೇಲೆ ಉದಾ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಮದಲಿ ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರನು ತ 


೯ ಮತ್ತು 
2 


we 


೨೨ 
ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ೧೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಥಮಾನದ್ವಿರ್ಟ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ | 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನನ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವ 

ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತೆ 
ತಾ ಗಾಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎ 

ಇವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ್ರೈ 
'ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದ 


ಹ 


ಲು 


ಸಂಪೆದಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, ಇಂ 


ಅ. ೮. ಅ.೪, ವ. ೧೪ |. . ಖುಗ್ಗೇದಸ ಹಿತಾ 623 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶ್ವೀಹಿಯೊದು ತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಿಧಮಾನದ್ವಿಓ ಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೆ ದೇ; ವೆತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವ ನೈಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಮಾನನರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. Wilson ಬಐಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ... 


“ He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctiine, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 


most atrocious crimes.” 
(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. V. p. 111), 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾ ರೃವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ನಿಧಮಾನಿದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುಪ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜನ ಜಾ! ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರನಾದನಂತರನೇ ಮುಂದಿನ 


೯ 
5 
(CCL 
ಡೈ 
(2 
Oo 
EL 


ಮ ತನ್ನಿಸ್ಪ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನಃ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 


ಬಿ 
ವೆನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ » ಎಂಬ ನಾಕ ವು ಮೇಲಿನ ತಾತ ತೈ ಶೃವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ee) 


yy 


ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದರೆ ಎಂತಹೆ ಸಾನಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದ 
ಥ:ವಿದೆ. ಇದೇ Wilson ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ತೆಪ್ಪ ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣರೂ, 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನೂಂ ಅಸುನ್ವ್ಯತಾಂ ದ್ಯಿಟ್‌ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ರ್ಟ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸನಿ ವೇಶಕ್ರೆ 


ಯಜನಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಕಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ 


| ಷೆ ನ್ನ 3 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನ ಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಜುಹಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನನನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ಹೆ 


ಎ0) ಎಲೆ ದಿ ಮೆ 
ವಾತ್ಯಗಳೂ ಅಬೇಕನಾಗಿರುತ್ತವಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯನಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ನೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿಯೊ ಮಾನವರಿಗೆ. 
ಉಸಕಾರನಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಕಡಲೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ್ನ 


ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಸಕಾರವ ನ್ನು ಮಾಡು. 


(೮. ೪೫೩.೨): 


ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ ಖ್ಯಾತಿ 3% 
; ಬ 
ಸಿ ಅರ್ಷಿ 'ತನಾಗತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ 


(೮-೪೫-೩೩) 
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ರ್‌ ಬ ನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಹಲ್‌ ಎಸ್‌ ರ್‌ ಹ ಸ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ ಸನ ಸ ಸ್‌ ಸ ನ ಹ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಬಡ್‌ ಸ ನ ಬೆ ಚಂದ ಯದ ದೆ 


ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ ಸ್ಸ್‌ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿರಬಹುದು. . ಆದರೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ ನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
(೮-೪೫. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ, ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 


ವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹೆ ಜೀವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


(೮-೪೫-೩೫) 
ಅವೈದಿಕನೂ, ಕರ್ಮಭ ಷ್ಟನ ನೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿ ಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ನಿಕನನು 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದ್ದೇ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಖಯ ಇರುವೆ 
(೧-೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡ: ವನೋ ಅವನನ್ನು 
\ ಡಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. (೨೦-೧೨-೧೦) 


ಸೋಮನವನ್ನು ಪಾನಪಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಎ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾಧವರ ಗುಂಪನ್ಮೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. ಆ ಡೆ 
| (೮೧೪.೧೫) 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು. ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 


(೮-೭೮-೫) 


ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುಶರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೈ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಿರ 

| ಘ್‌ ಬಿ ಕ ಎ | 

ತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರಿದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, ಸ 
ಈ (೬-೪೭-೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ ದೇಶವನ್ನು. ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 


ಸಲ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಸಾ 


(೮-೬೯-೭) | 


ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪಿತ ವೆಂದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತ ತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಅಂತರಿಸ್ಥವೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಕಪಡಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೈ ಆರ ರಾಡು, ದಸ್ಕುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯೆಪರಹಿತೆ . 
ಇದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಸ್ರ ಸ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಫಾಜಾಕಾಲವನಿ ಮಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(೧-೫೧.೮) 


ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಅರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಮಹತಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ ಸಕಲ ಆರ್ಯರ ನ್ಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದೆಸ್ಮುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಸದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾ ವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆ 
ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟಿ ಜಿ 


(೮-೨೪-೨೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸರಿನಿತನಾದವು. ನೀಮ 
ಪಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ನರ ವದಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ, ಮತ್ತು ಸೈಭಾಯುತವಾದೆ ಅಂತರಿಕಕ್ಕೆಲಾ 
೨ Ad ವಿ | ೪ ಬ ಚ್ದ md ಆ) ಉಸ್‌ ಜಾ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆ. 
(೮-೯೮-೬) 
“ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಟನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 
ಆರ್ನರನ್ನು ದಸ್ತುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
ಬ್ರಿ ದ್ದೆ ಜ್ರ ದ್ರ ಣಿ 
(೧೦-೪೯-೨) 


4 ದಾಸರಾರ್ಕ ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು.? 


(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) °° (೧೦.೮೬.೧೯) 
ಇಂದ್ರನ ನು ಇತರ ದೇವಶತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸು ಹನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಫಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾಶ್ರರ್ಯಗಳನ ಸ್ನ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕವರ್ಕು ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆದ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಸ್ಯು ಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದೆರೂ 
ಸಹೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜ್‌ (ರಿ. 
MN (೬-೬೦-೬) 


ನಿಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಚರ್ಯರಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕನ ರ್ಮಭ್ಪ ಸ್ಪನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿ 
ರ 


ಸುವನೋ ಅಂತಹೆವನನ ನ್ನು ನಾವು ಅನ; ಗ್ರಹಿಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ 
ನಬ 


ಹಿ 


ಚಿ 
ಬಿ 
ದಃ ತ 


CL 


ಬ | 
ಟ್ಟ 


೨ ೫209 


"೭ 


ಕಾದ ಶತ್ರುಗ ಗಳ ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶನ ಚ (ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆ ಬ್ಬ 


(೧೦-೩೮-೩) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ ಲಿಚ್ಚಿ ಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 


ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯ ರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನನಿಂದಾಗಲಿ ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಬಟ್ಟು ನಮ ನ್ನು ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧಗಳು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಮುಟ್ಟ ದಂತೆ ಮಾಡು. | | 
(೧೦.೧೦೨-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೂ ಸನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಧಿ 


(೮-೮೩-೧) 


ತ 
~~ 


ಅಲ. ಅಳ.ವ.೧೪] -ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೂ 
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(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ' ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೧೦-೮೩-೧, 


3೨-೧೧.೧೯, ೧೦-೬೫-೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥ್ಠೂ ಲವಾದ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಬಾ 


ಪರಿಚಯ 
) ವಿರುದ್ಧ ವಾದೆ ಆಂಶಗಳು ಕಾಣ 
701/03 ಮೇಲಿನ 
ನಿಶ್ಚಾಧಾರಕನೂ ಆದ 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯ್ಯಂ ಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರಡೆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ 


ಈ 


ವಿಲ್ಲದವರಿ \ ಮೇಲೆ ವರ್ಣತವಾನಿ ಇರುವ ಇಂದ ವ ಸ್ಪರೊಸವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ ತೆಲವು 


ನ 
ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸೆಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ಪೂಲದ.ಹಿಯಿಂದೆ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜ ಸಸ್ಯವು ಶೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗ 


ಮಾತ್ರ 


ಗುದಾಹರಣೆಗೆ 


+ 
ಈ 
₹೭೬ 
ಲ 
೨] 
2b 
ದು 


ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 
ರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 


ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ 


ವರ್ಣಿಶವಾಗಿನೆ. ಒಂದೊಂಡು ಸಲ ಇ... ಸೂ ಉತ್ಕಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪನ 
ಇ 


pe] 





ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶ ಕಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಕಕವೊ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದಇಂದ್ರನ ಮಹದ, ಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 
K ಬಳ ದಿ) 
ಇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೈಷ್ಮಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹೆ ಸೃರೂಪವು ಸಹಜ 
ಎಂ ಣ್‌ OSS ವ 
ಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿಶ್ರದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ನರೊನ 
೧. ೦) 
ಒಂದು ನಿತ್ಯ, ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ ಇನ್ನೋಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ; ಒಂದು 
ಕ ರಾಗ ಕಾಳಾ ಇಷ್ಟು ಗಲಿ ಛೃ ಇ ) ಹ. ಇಸ್ಟ ಥಳ ಈ ಕ ಗೆ ಕ J ವಪ 
ಬಾಹು ಧಾರಣ ; ಈ ರೀ ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ದ್ವೈನಿಧ ಯ್ಯ ಲು ಸ್ರತ ಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದಿ. 
ಇದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳ್ಳೂ ವಿಶ್ವಾ ಶೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛ್ರಾದಿಗುಣಗಳ: 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ನರೂಸವನ್ನು ತಿಳಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ 
ಇ ಳು. 
ನಿಷಯೇಜ್ಛಿಯ ಬ ೦ಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು 


ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಅಡು ಒತು ಖಚಿ 
ಅಲಿ 


ಹೆ ಅಮೃತತ್ವಸ ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ 
ಹೌ 


ಯುರ: ದ 


೧ 


ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ ಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ 
ಛ್‌ 


ದ | | ಹ ಟ್ಟ ಇದೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತಹ ಖುಹಿವ ವಾಕ್ಯವು ಅಸವ:ಂಜಸನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಕೆಲವು ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

| ಇದಗ ನರಿ ನಿ ಶೆ ಫಟಿ. ಸಾರ  , ಎಂದವು ಔಣ ನಾಸ ರ ಮೆ 
"ಇಂದ ದ್ರನು ಕೂನ್ಶಿ DIN ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬು ಲೂ ಕವನ್ನು ಸಿಪ್ಪಿಬಗಿಬಿಯು. ಆಂವ ಸ್ರ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನುಲ್ಲಾ 
ಹಾ ಇ N ತ್ಕ ಕ್ಸ್‌ 6 ಹಾ ಹ ಕಿ ಎ) ಕಾನ್‌ ಕ ಕಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ ತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ. ಈ ಆಸಾ 
2) ೧. ದಿ ಚೆ 
ತ್ರಾ pe ee ಜ್ರ Med ~ ಹ ನು 
ಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 
fy ಕ್ಲ 


628 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 





ಮೆ ದೌ ಬಡೆ ಬಟ ತ 0ಿಚ ಯು ಹುಡಿ ಆ ಈಜು ಜಿ ಇಟಿ 1 7ನ ಇಣ 68 8 ಗ ಸಸ. 


ಅತ್ರದ್ಧೆತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾ ದಕೆನ್ಕೂ ಪ ಥಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಮೂ ಆದ 


ಸ ಭ ಇವ 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಜ್‌ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


(೮-೩೬-೪) 


ಹಂದೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೈೆ, ೮.೭೮.೫ ಇತಾ ದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸ ಸಾನವೂ, ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ಏ (ರ್ಯವೊ, ಚಿ ವೀರ್ಯ ದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 


ಆ ಅತ್ಗುತೆಬೆವಾಮೆದ್ಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಅದೆ ಹರ್ನ್ಷವನು ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮಶಪಾನದಿಂದ 
ರ 


ಒರ ಬಿ ಷಿ 
ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ ಕೃಲ್ದಾ 
ಎ ಯಾಮಕನಾ ದ ಪ್ರಾ ಸ Kk ಆ 6. (OF) 
| ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗ ಗಳಿಂದ ಇಂದೆ, ತ ನೋಮಪಾನೇಚ್ಛಿಯು ನಿಷಯೇಚ್ಛಿಯಲ್ಲನೆಂಬುದೂ ತ ತಜ್ಞನಿತೆನಾದ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ನೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಇಂತೆಹೆ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿನ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾ ಇದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತ್ರಿ ಸುತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ನ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ಈ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆನಿಲ್ಲ. 


ಡಂ 
ಭ್ರ 
 ಇಂದ್ರಾನರು ಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳ ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರಸೂಕ್ತೆ ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 


ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ನರುಣಸರವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕ. ಆಂ ಆ 
ತರು ಖಯುಕ್ಸ ೦ಹಿತಾಸಿನ ರ್ನಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ ದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾ ಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿ ನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂ ಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲು A pa Ue 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ : ಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕ್ರೈ ಸರಿಯೆದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾ ಯನೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು, . ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಇತಾ ಸ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುನ ನ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ ನಿಶೇಃ ನಗಳೆಂದೊ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ರ್ವಿಕವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಳ್ಳ ಸಾಸ ಫೇಡಳ್ನರೊರು 
ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (ಇಂದ್ರ 


G 


ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯ ಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿ? ದೆ ಮತು 


~~ 


ಮಿತ್ರಂ. ವರುಣನ? ಮೂಡ) ಅವರೂ ಸ ಹೆ ಏಕ ತ್ರ ದ ವಿ ಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳ ವ ರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇಂತಹ 


ನ ತ್ಯಾಸಕ್ಗೆ ಅನಕಾಶವೇ ಇರುವು ದಿಲ್ಲವೆಂಬುವ ದನ್ನು ಸ್ತನ ಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಒ ಹ ಇಗಲಿ: ಅಥವಾ 
ನಯತಿ ಕನಾಗಿಯಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | KN 


fd ಲ್ನ 


ಗಗನ ೪-೪೧; ಇಲಿ; ಓ.ಿಹಿಲ.;. ಪ.೮೨ ;- ೭.೮೫, ೭-೮೪; ೭-೮೫ ಇತ್ತೂ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಲ್ಲಿ 


ಇಂದಾ ವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾ ರ ಇಂದ್ರ ) ಮತ್ತು ನರು 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸೌರ್ವಭೌನುರೆಂದು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ. ಕ A 
ಟು x 


» ಈ ಇಹ | ಬ ವ 
> ೧ವ್ರಾನರುಣಂಶೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಚೋರವ ಅ ವೃಣೀ! ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈವೃಶೆ ॥' ೭ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಘಿ 
ಲ ಧು 
ಬಿಣ್ನಿ ಶಾದಿ ೦೯೬ 
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) 
(೭-೮೨-೫) 


ಶ್‌ ಸ್‌ ಬಲ್‌ ಸ್‌. 


ಆಲೆ 


ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂ 


Ww 
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(೧೧೭-೨) 
(೬-೬೮ ೧೦) 
(೭-೮೨-೬) 


ಲಿ ತೊ 
ಯೆ 


ಎರು 


ಇಗ 
ಬ್ಬರ 0 


ನಪಶರ್ಹವ 
Py 


“ಇ 


ಗ 1. 4 2. ಬ. (ಸ. ಜನ ಜಸ ಜಾ ಜು 1 ಜು ಜು ಜಾ ಹಹನ ಳೆ 
[a 
ಆ 


ಗಿ 


ಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವ್ರ 


weed 
ಇರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂ 


ದ ನಿಗೊಬ ಸಗ ಲ 


Ny 


ಭಯಂ 
ನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇನಲ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 


ಕ 


ೂ ಸೆಹೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿ 


ದಿ 
ಕಾ 
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ಯೂ 


ಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಲ 
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ಎ ಜುಹು ಜೆಜೆ ನಾರ ಕ ಗ ರ್‌ ರ್‌ NN ್ವ್ಠಸ ನ್‌ ಚು ಚಟ ತ ಸ್ಮರ ತು ರ ನಾ ಟಾ ಈ ಜರ ಯ್ಯ ಸ ಲ ಗೊ ಹಾ ಹಿ ಇಂಂಉಊಉ 


ಇತ್ಸಾ 'ದಿಗಳಲ್ಲವೂ ಅವರ ವೈ ಯಕ್ಕೆ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವೆರ್ಣನವಾದರೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಸುಸಂಘಟಿತನೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಕೆ ಕವೂ ಆದೆ ಗಟ ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


(೭.೮೫-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗಶ್ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫೆಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ನವ ಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ ಶ್ಯಃ ವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕನಡಿಸಿರಿ. 
(೭-೮೨-೩) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಚ ಚ್ಛೈಕ್ತಯಿಂದ ನೀವು ಜಗೆತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭.೮೨-೨) 
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ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂ 
ಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಳೆಗಿದ ಅಶಗಳನ್ನು 
ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೆ 


ಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 
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ಪ" 


ವಾದ ಸೋನು ರೊಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫೆಲದೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇ 
ಇದ ಅನಾ ಿದಿಗಳನ್ನು ಇಷ ಹಬರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಡೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ ಾಮುದೂ ಚಡ ರಬ ಆದ ಆಗಮ 


ರೀ 
ನನನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಬ. | 

(೧- ೧೫೫.೨) 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅ: ಧಿಕವಾಗಿ 
. [4 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ. 
ಪುತ್ರಶೌತ್ರಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತಾ ನೆ. 
ವಿ ಇ ರ ಎ 
(೧-೧೫೫-೩ ; ೭.೯೯.೪) 
ದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಮಾಗಿದೆ. (೧-೧೦5; ೧.೧೦೯), 


ಖೆ 
ವು ಸಾಹರಣೆಗೆ ಆ 





691 


ಯುಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆ೮.೮, ೬.೪, ವ.೧೪.] 


ಭಾ 
ಕ ಕ 
ರ ಗ ಸ್‌ 


ಕ್‌ ನ್‌ ಜು. 


ಸ ನನನ 


ಗನ ಗಗ ರೂ 


ಕ ಟೆ 614 


ಹ ಫ್‌ ಚ] 


ಆ ಬ ಬ ಹ್‌ (ನಜ ಗ್‌ 


ಹ್ಯಾಗೆ 


ಗ್‌ 


ಐದು © ಯೂ 
le | 


ಮಾಡಿದ್ದೀ ರಿ, 
Ga 


ವ್ರದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಲಿ 


ಡಿರು 


(೧-೧೦೮-೩) 


{3 

ಸ 

4 

೪2 

2 

೧ 

(2 

1] 

13 

ಸ 

i ಇಷ 

ಆ 100 

ಠ) 
YC 

ಇ. ಜಿ 

೫ 

3 MW 

( 4) 

ಢ್‌ 

ಣ Ye. 

ಗು ಕ 

a2 Ya 

WH 32. 

ಫೆ ಖಿ 

ರಿ 

22. 

ನ ಇ 
sp 

ಸ 

ಆ 

ಸ ಪಿ 


sb Ya 

ಡೆ 
Ya (ಲಿ 
5 Ip 
ರ ೪೧ 
ವ 

ಡು 
13 ಹೆ 
oO ೯ 
ಣಿ 14 

ಲ್ವ 
ಆ ವ್ರ 
ಬ 
ಬ್‌ 0 
ಆ.  ಥ 
Te 


“1, 
1 


ಯುಕ್ತವಣ 


ಸ 


ಸಿ 


Ks 
Nowe 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇಂದ್ರಾಪೂಸನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ 


amen ee 


೭.೧೦೪) ಇಂ 


ಕ್ಯ 


(ಹ್ಗ 


ಸೋಗೆ 


we ed 


MUTATE 
Ny 


ಖಿ 


ಅನಿಂದ್ರ ' ಎಂಬ 


ಸ್ರಿ 


ಣಿ 
ಮ 


೬; ೧೦.೨ 


Poa 


«| 


(೧-೧೩೩-೧ ; ೪.566 -5 


¢ wed ಶಿ 
ಅನಿಂದ್ರ 


ವಾ ಇಂದ್ರ ಹಿಗಳಾದೆ ಆ 
9 


ಗಲಿ ಅಥ 


ನ 
ಕಿ 


ಆನಾರ್ಯರೆಂದ 


(1 


oN med WA ಘಳೆಕುಯ 
ನಿಯಾಮಕ ಲಪ ಲ್ಲ 


a ಸ್‌ 
ರವಿ 
pe 


ಇ 
(4 


ಈ 


ಕ 


ಅವು ಇಂದ 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಳೆ ಎ ಹಾಟ ಲ್ಲಿ 
೨) ತದ ಸ 


ಕ 


ಕಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ-ವಶೆ 


ಸ್‌ 


* 


ಮಹುಚ್ಯ 


ನ 
ಸ 


ನಾದೊಡನೆಯೇ, ತ 


೩ 
ಯಾನ ಚಂ 


wd 
ಲ್‌ 


ಹ ಇ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸ 


ಮಾನವರೇ, 


ಟು ಲು 


ಸೆ 
ದವೋ, ಅವನೇ ಇಂದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಗಳನೂ, ಮಾರಿದನು. ಎಲ್ಲೆ 


) 


6 
tame RS | 


pe 


| 


(೨. 


ಒಪ 


ಹ 
ಎಲೆ, ನಾ 


ಲ್ಲಿಸಿದರೋ. 


ರುವಂತೆ ಫಿ 


ಸ, 
ಖ 


ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವ 


ಸುತ್ತಿ 
ಮಾತನ 


ನವರ ಯಾನನು ಕಂಪಿ 


ಲ) 


ಸಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ. ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ 


ಗ 


ತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರು 


ಧ್‌ 
ರ್ನಿಸಿದರೋ ಮತ 


ಹಾ 
೧೨ 


BE 


6} 


ಸ ಧರಿಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨- 


SR ದ್ಯು ಲೊ (ಕವನ 


ಖು 


ಧೇನತಾತ್ಮನಾಡ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಖಯನಿಂದಲೇ ೫ 


[ಮಂ. ೧ಿರಿ. ೫. ೭. ಸೂ, ಲರ 


ಬರು ಭಾ ಸ್ವೃಸರಿತಾ 


ಎ ್‌್ಮ 
ಕ 
ಛಿ 


ಕಾ ಗಾ ಬ ಜ್ರ ಗ, 


ನ 


ಹಕ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸಾರ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಬಕರಾ 66 


ANN NS ಯು ಚು NEN NNN NAN (| 


Pe ಎ 
ಇ, ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ಷ್ಠ WD 


ದ ವೀರ್ಯವನೂ 


ವ್ಸ 


ನ 
ದೆ ಮರು 


ಯವಾದೆ ಸ್ಪಿತಿಯವೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾ 


ಪ 
ಅ 


೩೬ ೧ರ 
ead 


ಲೆ 1 
ರುಯ್ತಾ, 


ಹ 
ಓಳ 


ಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತ 


ತ್ತುಗ 


ಎ 
[2 


8 


೦.೪೮ ೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 


ತಾ 
ಕ 


ಜರೆ ಲೆ 


ದನ ವೂ 
ND, 


ರಬ) ಈ ಇಂ 


ಬವ 


ದ ಅಸಾಧಾರಣವಾ 


ಶರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


"ಈ 


ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವನ್ಕೂ ಇತರ 


(೮-೬೩-೭) 


ತ್ತಾರೆ. 


ಸು 


ತಿಯನ್ನು ವಶ ೨ಶನಿಡಿ 


b 


ಕವಿ ಪದ: 


a 
ಯಾನ ವಿಧನಾದ 


೬) 
ಇ 
13 


(ಕ್ಕ 


ಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 


Ke) ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 


೨ 


ಅಪ್ರ ಮಾಣಿಕತೆಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವ 


ಣಾ 


ಕ್ರ 


ನೀ ಇಲ್ಲ, 


ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವ 


(೪.೩೦-೧) 


೨ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 


ಬಲೆ 
Ww 


ಪ್ರ ಇಂದ್ರ 
ಚೀನರಾದ ನೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನನ 


೨ 


ರಿತು ಅನನ ಮುಂಡೆ ತಮ 


ಎಲ್ಲಿ 
C 


ನತ ಸಿ 


ಪ್ರಾ 


ತ್ರ 
ke 
ದ 


ನನ್ನೊಸ್ಸಿಕೊಂಡನು. 


ದಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 


ನಿ 
ವ 


ವರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉ 


(೧-೧೦೧-೩) . 


ಮಿತ್ರ. ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸ 


ಇ ಗಲ ನಡ ್ಪ pet ರನ್‌ ಣ್‌ ಹ 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ? 


ವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ke] 


ಎಲಿ ಎ.) 
ನೌ 2) ಹು ಳ್ಳ 


ದಪಃ 
ವ 


ಕಾಲ್‌ ಗ 
೪ ೬ 


Cr 


4 ಒಟ 


ಕ 


| € 


NNN NN ನ್‌ ಸ ಬಿಜ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಹೊಟಟ 


ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 
ವೃ ತ್ರಾಸುರನಧನರ್ಣನೆ 


ಲಾ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸ NNN NE AN NNN Ne Na NN NE NE ಜೆ nS Na NN EN NNR Su 


ಜಲ, ಅಆ. ೪. ವನ. ೧೪ 


ತಡಿ 


£5 
ಕ್ಯಾ 
೨ 


ಲ) 


ತ್ರಿ 


ಯಾರಿಗೂ 


YP 


Ya 


ಛಾ 


ಇ 


KS 


Ye 


ಳು 
( 


ಲ್ಸ್ಸ್ನಿ 
ನಿ 


ಹಾ 


ud Ce 


[a 


ೀದೃದಿಮಾನ್‌ 


(ವ 


ಘಿ ಜು. 
ಓತ 


wy 


ne 
ya; 


py 


ತ ಗ ಲ i 
ಖು ೨-೧) 
«1 


ತ ಹ 
ಸೆರಿ ಕಿ 


ಎ ಗು 


3 | 
ಜ್ಯ ಬತ್ತಿ 
ie 


ಇ 


6 


ಲೋಕ 
ಬಿ 


ಸೋಮಾವಭಿ ಸನ 
ವ್ರ 


pY 


ರ್ಥ್ಧತ ಸ ಇನಪಾನ್‌ 


ಗ 


{ 


ನೆ ಬ 


ಇ ಲ್ನ | 
ಜ್‌ 
ಫಿ 


ne 


೧೨ 


94 


ತೆಂ ತಸ್ಪೂದಿಂದೆ 


ಗು 


ವ 


2 


ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವಸ್ನ 
ಜನ 


[2 
9 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ 


ಯಾವಾಗಲ 
ಅತೆಸ್ಯ 


pj 
ಶಂನೆ 
ದ 
AE) 

| ಬ 

ತ್ರಂ ನಿಷ್ಕ 
ದ್ವ 


ಇಷ ಕಾರರು 
ಶ್ರ 


ಭೆ 
ಿ 
ಸ 
ie WwW 
) ದಸ 
ಭಿ 
Je 
ತ 
ಬಂ 


[ld 


ಗಲ 
“ಎ 


ಗ 
ಮುಷುವ 
ಲೋಕಾನವೃಣೋ 


ರಿಜ್ಜಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
(ತಿ ಶಸ 


ಚ 
ಶೈ 


ಈ ವಿಷಯದ 
WY 


ಕ 


\ 


೯ಸೆ 


ಈ 


ನೋಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ; ನಧೀರಿಶಿ ಸ 


ಮಸಿಬತ್ತ ಸ್ಯ ಯೆದತ್ಯ್ಮಶಿಸ್ಸಶ 
| ಜಿ ಕೆ 
ರ್ವರ್ಧಸ್ವೇತಿ ಯದನರ್ತಯತ್ತಡ್ವ್ಯೃತ್ರ 


ಐಲ್‌ 
ನ 
ಉಸಪಾಖ್ಯಾನನಿ ರುವುದು ಅದನ 


Ww 


ಇಸ ಭಗತ 


ಟ್ರ ಸಿ 


ರ್ಕ 


ಉರಗ, 


ಸುಂಹ 
‘we 


ಕ್‌ 


ವ ತ 

ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಸನ 
ಸ ಬದಿ 

ವರ್ಣ ಣಿ ಇದೆ. 


ತ 
1 


ಕ್ಲಿ 
೧ 
( ಸ 


#3 
ನ 
(3 


ನ್ಮ ಸಟೆ ee, 
ಹ 
"ಉಲ್‌ 


ಸಜಾ ಬಟ್‌ ಇಳ 
kd ಯಿ ಎಳ dd a 


1 ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮನ. 


ಕ್‌ 


J 


[al 


ಹತಪುತ್ರ 


ed ಇದ್‌ 
ರಿಗ 


ಲ್ಯ NL 
Mt” 
ಸಂ, 
ಸ್ರಿ 


fa 
ವೆ 


ಗ್ಯ 


ತೆ 
ಣಿ 


( 


ಇ 


ಬ 
\ 


4 
ಲ 


ಪೆಟ್‌ 
ವಿವಿ 


ಷಂ 


ಘು 


ಸಣಂತರದಿದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನು. 


ತೆ 
ಕ 


ಕ 


KN 
ದ 
ಹ್‌ 


ತೆ 


ು೦ತ 


ಯಜಾ ದಿ 
wd 
೦೨ 


ನಿಂದೆ ಸಂಕ್ನತ 


ಸೆ 
ಶ್ರಮವು. 
ಹೀಗಿ 
~d 


ಘೆ 
ಗಿ ಇಂದ 


ಜಸತ ತ 
'ಣಿರೀಯಶಿಕ್ಚಾ) 


ಕ್‌ 


ದರು. 


ಬ್ರ 


ಸ್ಯ! 


SIE 


ಳ್‌ 
[a ಚ 
ಹ್‌ 
೮ 
ವ 


ಸ್‌ ಎ ೧ “ಗ ಗು 0 
೦, ಗದಿ, ಈ, ನಿ ಸಬು, ರ 


ಎ ಮಂ ಅ ಅ ಯ ಗ್ಯ ಟ ಪ a a NN 


ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 


ನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಸ ವಾಗ್ತಜೆದ್ರೋ ಶುಜಮಾನೆಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತುು8 ಸ್ವರತೋ$ಸರಾಧಾತ" || 


4 


ಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


8) 
NY 


ಗ್‌ 


Ca NAN SEAN ಜತ ಆ ೪ 6 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಟತಾ 


ಕಲೆ ಸ್ನ ಜಂ 
ಯಿತ 


ಓಟ 


ದ್ದ 


೨ ON 
ವನ್ನೇ ಉದಾಸರ 


) 


ಮಿ 


೨ ಟು 


ಆ 


ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ಮಾ ಮಿಥಾ 


ಸುಂತ 


ಲ್ಪ 
೦ 


ನಿ 
ದ ನದಿಂ 


ದುಷ ಶಬ 
6 
ದೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿ॥ 


ನಿಮಹರ್ಸಿಯು ಈ 
ಟೆ 


ಟಿ 


ಗ 


ನಾ 


ಗಳ ಗಾ ಕ ಸುರಿದ: | ಣ್‌ ಬ ತ 1 ""/್ಳ4) ಸ 
ಕುದರಿ ಬಾಗ್ಗಿಯಿಲ್ಲಿ ಿರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿ 
ಭಾ 


34 


ಟೆ 


ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. 


ಬತ ಸುಚಿ ಹುಟು ಬೆಡ ಗ ೪ ಸ್‌ ರ್‌” 
ಮಾ 


ಭ್ರ 
ಟ್ರ 


(53 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಾಧಾವಣ್ಳುತ್ರುರ್ಮೆೇ5ಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ನಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತ್ವಾ ಪ 


ಸ್ಜಇತ್ಯ. 


a) 


ಲ 


ನ 
ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತಾ ಭಾಗಭಧೇಯಮೈ ಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಗ್ಗೀಷೋನಮಿಾಯ- 


ಹಾರಾವಮಂತಃ ಸೃ ಇತಿ ಮಮ ನೆ, ಯುನಗ್‌ 
೦ಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ! 


RR 


ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇದ ನೈನನ್‌ಂ ಶೀತರೂರ್‌ೌ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನಮಭ್ಯನ- 


ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚತ್ಕಾವಬ್ತೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಭಾವೈಸ್ಯೋನ 
ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾನಜನಯುತ್ತಚ್ಛೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯ 


ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯಂತ ॥ 


ಯೆತ ಸಾ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ತಾವಬ್ರೂತಾನುಗ್ಗೀಷೋಮಾ ಮಾ ಸ್ಪ 


ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತ್ರೈಸಿ 0೩ 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, 


055 


ತ ಬ ಚೆ ಸ ಗಿ NE |! 


ಕ್‌ ಜಾಡಿ ಬದ. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಲ್‌ ಸಂಚಿ ಎ ಚುಟು ಚಚ NN ಮರು EN sa Nt ಸೆ ಡಡ ಎಟ್‌ aN ಸ್‌ ಕೃರ ಇಗ ಅಗ ರ್‌ ದ ಸಗ 


ಅ ೮ಆ. ೪.ವ.೧೪.] 


pe 


dಿ a. Ea ಇ | ತ ಮ 4 
ಕೆ ತ ಸಧು ಆಘ20೧ ಗಸ್ತು ಸೆ ee ೧ ಲು 73 ಇತ 132. ಟಿ ಸ ಟೆ MH ಣ್ಣ 3.5. 13 
MN BS 6೫೩ 0 ಪ್ರ ಎತ ಜಾ 3 017.. 
ವ್ರ { 5) pl ೫೭ | ೫2 ಸ ಇ 1) 
‘Ye ಟ್ಛ 5೭. (2 ಇ ಇ ಐ. f ಇಡ) ಈ. a3 ಜಡಿ G (2 ಛ್‌ ಇ ಇ೧ಣ foe 3 
NE ಇ) ಐ 12 OT ಜಿ x ಕ ಸುವ 
ಛಿ je ಡೆ 4 po ಫಿ ಪ ¥ Mo ೧ ಸ ಇಗ್ನಿ ನಲಿ ಬೃ 
ಇ ಛ್‌ ಫ್ರಶ್ಛಿ ಸ್ರ gE ಶಿ BBB pe 1... (೧1 ಆ ಬ್‌ 
PH) ಭ್ರ ಜಿ 721. ಕಬಾಡಿ EE ತ ರ ೂಟೆ 2 ಸ 8963 5 0 «VE ಶಾ 
೧ Un ಧಿ x ವ ಸ 2D ೧ ಉ% 3B 8 (3 [eS ಬ ತ ಇ ೧ ೪೫ 
ಸಾ ಸ ರ ಭಾ ಪ್ರಕ ಸೂ ಜ್‌ ನ © ಹ HK ಇಂ SS 
RB 8 a 1೭ ಡಿ ದ್ರ ್ದ ( ಸ 3 ನ ೫ ಜ್ಞ ಚ್‌ wy $B OT 
EN) 12 3 EE  ಜ೬1% 1 ೫p ) ಣಾ 
ವ್‌ ಆಕ್ಟ್‌ ಕಳಿ ಡಾಗು 5ೆ್‌ SED | ಕ ಸ 
BS I as UD Ps gE ಬ್‌ 
೨ ಜು ಬಛ್ರ್‌ IER pK ಇ ಕ್ಷೆ * ಛಿ ಲಂ » ಇ ಇ 
| 45) ಡೆ 1% ಳೆ ಣ್‌ ಟು | po ( "2 ತಾ 5 
x ಆ ಳಿ ) ರಟ O ಸೆ ಇ, 32 ಚಕ್ಕ cp 13 
€ 2೬೬ 4.1 i ಖಂ ಇ. (ಜಟ್ಟ | BD Rp ್ಗ ೫ ಈ ಸೈ ಡಿ w 
ಔಡ ಜಿ | By a ೧ ೧ ಜಿ ಮ ಕ ತಟ 
(ಶ್ಲ 3" ಇಡ) ಭು 30 13) Ye A 2 ಆ ಇದ್ರ B aw (೪ 12 1 3 ಇ ಡ್‌ 
1 4 OLN EN Ws ನ ಹ ಚ ಟೀ 
5ಎ RENE ರ್ಯ ಟಿ ಬ ಟಾ ವ್ರ Ww ಗ ೫2 2 
BU 0 ತಾ ಜೊ 3 0 ಗಾ 458 
5 ಚ್‌ ಬಾಜ ಇ ಕೆ ॥ಔೌಶ್ಕಿ ಬಾಜ ಜಡಿ ಅ ಇಜೌೇಜ೪ ಶಿ 3 7 ದ 
ಸಜಾ ಇದ್ದ ಕೆಚ್ಚಿ ಇಡ್ಯಾ ತ ಜ್ಯ ಕೃತಿ : 
೧ ko Toe 13 °O »; ೮ ೮ le ಬ ತ್ತಿ ಡ್‌ ¥ ಟೆ ಥಃ * ಶಿ ಇ ೫ i ಕ್ಕೆ 2 ಸ "ಇ 
ಡಿ ೫8 ಬ ಭ್ಳ ಇಲೆ ಟೂ -2 ATR ಇತ ಇವ್ರ ಜೌ sw ಡೀ ಜಬ 
ನ © ಬಟ ಬಟ B ರ Kl ದ. 2 ಇ ಜಯಾ ಶ್ಯ ಇ2 GG 9 ನ ಇತ 
ಡೆ 2 ಚ ಇಲ ೧ a 38 2 ಭೌ 1h A 1 3 ಸ 5s B ಭಲ 1) x ಇ) 30 
ped k= 233 ks) ಬ YC ಕಃ ಇ > ತಿ Bi ಇ 
BS MEG ೫೪ ಜಾ ೫ ಸ 
ih ತಿಷ್ಠ 43 ಸ ತ್‌ 32 po ಕ ತ ಪ kK ಕ Re + ಭ್ಯ 2 ಇ 
We LISS AGI ॥ ಜತ್ತ ಕ್‌ ಸ್ಯ ಸ. ಟಂ ಜ್‌ ಚ 
ಗ ಕ್ರ ಸ್ವಾ ಲ ಬಸ (ಇ Fey ia pS 3 oO ಕ 79: ಭವ ಈ 2 
ಇ 1 ಸಶಿ ಗ ಸ ABS KE bh ೧ ಐ LB Em 
EN NS ಜತ. ಜಂಐಂಅಂಾಾ881% ಎ ಜ್ಯ 
ಇದ್ರಾ | NSB ಎಇ UW ಇ ಣ aD ನಾ Ne 13. © 1 ಲ ಡ್ರಾ ಡಿ ನ್ನ 
ಈ 3 6೬ “4 ಇಇ. pe ೨ Fe po ಹ ಡ್ನ 72 ~ [೧ pa (2 ನ ಇ pe Ye. 
B ೫B WS A Dp ಜ್ರ. ಡೇ ಇತ್ತ ಹು ಇತ್‌ ಣ್ಣ. ಸೆ ಇಟ್ಟೆ 
ಇಡ್ತಾ 13 ಟ್ಟಿ 1 ಜೌ jy Ap ey "2 Ke lc 5 3332 |e 2. ಚು ಇ & Ic 3 ಸ್ಸ ಮಿ B 
ಎ ೫ 3 ಲ A 5 ನ ಬ್ರ 
(3 ಷ್ಟ 12 EPs ಕ ತ pa} ) ಸ ಲೆ ಎ kr ಚ! | 3 ತೆ A 12 ಭೆ (3 ೨ fe pe ಟಿ 
ಷ್ಟ SE I ಟಾ ಜಾ ಟ್‌ 
0 0.೮1 1 22 121.2೩೧ 1 ೪1೪೧ 2 NR Ln ರೈಲ ಎಂ ಜ್ರ ಜರ್‌ 3 1ಶ್ಲ ೪ 
2 3% ಇವಿ 8 ೧ 382 ಸಾ 5 ಖಾ ಆ ಪನಿ ೪ 6450೧ yp ಇತ್ತ ಸರ 1) ಐಣ ಹ್ರು ೌೆ WW 
ಐ ETI ಜಿ ಕ್ರ ಗ್ರಿ ಜ ಜ್ಜ 3 AR ಅಸ್ಲಿ ಸ ಹ eS ಭಾ 
2 ತಿ ಈ. 2 [Ck [eS ಡಿ ಕ್ವಿ ಒಟ 4 2 ಈ - 
Ep. APRS SER SS Sy 
ಇ ಜೂ PH Pn 2 BR “EB RG 3 gD ಸಶಿ ೨ 
ಗ್ರ ಡ್‌ ಭ್ರ ಬ. BR ಬಜ. ಇಳು ಬ (ಅ ಸತ ಳು ಬ ಕ G3 ಜ್ರ ॥ಔ |, 5 ಹ ೨ ೫ Ga pn 
ಇತ್ತು ಇ ೨ OH ಇ ಗಿ ಕ್ರ TR ಇಪ ಧೃ WME ಇ mB Be oe BD 1 
ee TE de | RED 2 1 
ತ್ವ ಶ್‌ ಡೆ ಆ ಸ್ಮ 0ಬ 3 ಇ ತ ಮ್‌ ೫ ra 2 ಜು RS 
»w ((01 ಪಾ ೫ ಸ 54 ಖು £3 1 ವಃ 3p 3 7 ಹ 12. ಲ ಸ) WX ಸರೆ ಸಪ 
ಇಜ Xx ನ 12 12 3 1] ೧ ಛಿ at .] ಸ ೫ 1D uu WS > 
® ND ನಲ CE 3 ಗ B 5 ೧° 
BEL ಕ್ರ ುಳಷ್ತಿ ನ 0 Eran kD Sd 9&5 
ಲ್ಲ ಜ್ನ ವ ಟ್‌ & | ತ ೫ ಜು 4 ಫಿ. ನ 
5 ೫ 9೦0 1232. 701% ಬಜ Bm SED ೫ಜೆಓ ಓಜ ಇ ಈ ಚ 41 b 5 ಇ) 


ಕ್ಸ 
A 


ತ 


ನ್ಮಾದ್ವಾತ್ರ 


ಯಯಂತಿ ತಸ 


ಈ 


ತ್ಯ ಯಾ? || 


ಹಸು 
ಥಿ 


5° ತೇ ಪೃಧನ್ವತೀ ಅನನಾನಾಸ 


Rk] 


ಸ 


ಇಚೆ 


ಆಣೆ 
ತ 


ನ 


ಜಿ 
ಇ 


೨೬೨ 


ಟು." 


ರ್ವ 
ಹ 


vad 
ಸ 


ನ 


ವಃ ಏಿನೆಂ ಸೂರ್ಣವಣಸ ಅನಾನಾಸ್ಯಾಯಾ: 
ನಂ 


ಇತ SE 


ಸ ಡೇನತಾ ವೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹೂಯೆ ವಾರ್ತ್ರ್ವಫ್ಲುಗ್‌೦ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ: ನಿರನಪದ್‌ ಫ್ನಂತಿ 


ಉಂಬಾಗು 


ದಗ 
“ಬ 


ಕ್‌ 
ಲ್ಲಿ 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಸಖತಾ 


ಸ್‌ ಜಂ ಜಜಟಶಶನ 


ಆ 


ಆಗ ಗ ಗೆ... ಬಡ. NS Ne ಹಟ. . 


PS 


ಹ ಕ 


೨ ಗೆ 0 ೧0.0 ನಜ ಜಾಜ. ಛಿ 


ಯ ನ ಟೆ ಟೆ ಜಳ ಗ. 


ee Nu hea 


ಇರವೆಂಬ ಎಜಿ ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ.ಲೆಖಿ)ಂಬ 


) 


4 


ನ 
“md 
ಮಾ 


be 
ಕಿತ್ತು 


| 


ಅಡಾ, 


೩ ನಿ 
ಯೂ ಅಂಧ 


A 
ಗ 


ಛೇ 


ನೃತ್ರ) 
(ಮ ಸ 


6 


€೧ ೧೧ 


ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದೆ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು ( 


೫ ಜು 
ಸ 


ಗಳಿ 


ಪ 


0 


Ay 


ಸಾಯ 


ಮಿ 
ಇ 


( 


a 


Sp) pS ಲು ಎ ೮ 
ರ೯ಮಾನಿಯು ದಿವಸ ಆಗಿ 


> 


ಬಬೆ ಲಿಯೊ ಆನ 


ಯಾ | ಸಮಿ 


[a 


ರ್ನ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, 


ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ। 


ಪ್ರಿ 
ಛಿ 


ಷಿ 
ಛು 


ಇ 
ಗಿ 


ಜಂಘನದ. ನಿಣಸ್ಕುರ್ವಿಹ 
ಲ ಬಿ 


ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪ 


ಕ್ಮ 
ಗಿ 


ಫಯ. 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿ 


೦ಹಾರವಾಯಿಶು. 


Te 


ಐನ 


ಚಿಸುವ 


ಲ 
೨ ಬ Np 
ಷಹ 


BS 
Cir 


ಈ 


ಬಿ 


 ಬಿ೦% ವೈ 


ಲ 
ಧಿ 


೦೧ ಸ್ವಾಂ | ಕನಿರ್ವಿ 


ಪೆ 
ಚ 


ತೇ ನಮ ನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನ 


ಪ್ರ 


0 
6 


ಆ 


69 ವಾನೃಧೇ || 


ಇ ಧ್‌ h h ಢಾ 
(ಖು. ಸಂ. ಲ-ಭ೫ಗ್ಗ 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾ-ನಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ನಚೋವಿದಃ। ಸುಮೃಳೀಕೋನ ಆ ವಿಶ: 


ಸಠಿಸಬೇಕು. 


ನ್‌ 
ಇಕೆ 
ಡಂ 


C 


ಗ 


5p 


ಮುಕ 


ಬ೦ಬ 


BD 


ಯ 


ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃ 


SR 
ಗಳನ್ನು 


ಇವು 


ಬುಕು.ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಹಾರಾನಯೋರ್ನೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಂ0 ವರಂ ವೃಣಾವಕ್ಕ್‌ 
ತಿ 


ಪ್ರ 


ಆಕ್‌ 
ud 


ನಕ್ಷತ್ರವಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾನಬ್ರನೀ 


ಚಿತ್ತ 


ತತ್ಸಗ್‌ ಸ್ಕಾ ಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ಶ್ರಫ್ನರ್ಗಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಮಾ 


ವೃಧನ್ವತಿೀ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತಿ ಸ 


ಚ 
ಭಿ 


ನಿಹಿತಾಸೌ 


ಶ್ರ 


ನಿಹಿತೇಯಂಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಪ್ಕೊೋರ್ನರಂ ನೇದೈನಂ ನರೋ ಗ 


ನಿಹಿತಾಹಮಿತೀಯಂ ಶಸ್ಮಾನ್ನ ಕ್ಷ 
ಆಛ್ಕಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | 


ಸತ್ರ 


ಇಳೆ 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆನೆನ ರಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭತಗ ಮತ್ತು ' 'ಹೆವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಸಂದಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ದಿಂದ ಅನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ ತಜೆದು...ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು. ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ NSPS, 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುನನಸು. ನಮ್ಮನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ೩ರುನ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 


ಲು 
ಗ ಉಷ ಜಂ ಇ ದಯಿಗೈೆಲು' ಇಂ ಸ್‌ ೫ ಸಂಹಾರ 
ಟು ಸೃದಿರಲು ವ ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು -ಎಲ್ಫೆ ಬ ವನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾ ುವು ವೃತ್ರಸಂ Ypres 


ಜಾಜ್‌ ಹ [ Ks ಭ್ರ: ಮಿ ಮುದ ಳ್ಳ 
ಆವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಸಾವು ಕೇಳುವ ನರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರ ನು ಹಾಗೆಯೆ 


ಅಗಲಖೆಂದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷನು (ದ್ಯೌ) ಶಾನು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನರನನ್ನ ಬೇಡಿತು 
ಭೂನಿಯು ನಾನಾವಿಧನಾದ ಮನುಷ್ಯಸಶುವೃಕ್ಷಪನ ೯ತನದೀಸಮುದಾದಿ ವಿಚಿತನಸುಗಳಿ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪಸನೆನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ನರಪ್ರಾಫ್ನಿ 
ಸಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಶನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾ ಅಕ್ಕ ಸಡೆದು ಕಜ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ದ್ಯಾವಾ ಾಸ್ಲಥಿನಿಗಳ ಅ ಅನುಮ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ನ: ಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ » ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ತೇ ಹೇಮಾ ವೃತ್ರಿಗ್‌ಂ ಹತ್ಕಾಗ್ಗಿ (ಹೋನಮಾವಬ್ರು ವನ್‌ ಹವ್ಯ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾನಬೂ ದ್ರತಾ- 
ಮಹತೇಜಸೌ ವೈ ತ್ಯಾ ವೃತ್ರೇ ವೈ ತ್ತ ಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇsಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇಷಮಚ್ಚ್ಛೈೈತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುನನ್ನೌರ್ಮಾವ es ಮಿತ್ರನಿಂತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ. 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗ್‌ರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾ ದ್ದವಿ ಸತೋಭಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ಲೇಸ್ಥೇಜೋ ಯದ್ಛ ಎತಮೇತತ್ಸೊ (ಮಸ್ಯ ಯತ್ರ ಯೋ ಯ ಬಿನಮಗ್ಗೀಷೊ ಮಯೋ 


ಜ್‌ ಸಿ 


ಸಲಹೋ ನೇದ ak ನ ಭವತಿ | 


೬ 


ಜ್ಯ 


ಸಮಿಾಾಪದೆಸ್ಲಿದೆ. ದೀವ ವತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ ಅ ಗ್ನೀಸೋಮರನ ಕುರಿತು--ಎಲೈೈ ಅಗ್ಲೀಸೋಮ 
ಸ ಸ ಕ 
ನ 


we) 
rd 
ಓವಿ 
ನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂಕಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಸ್ವೆ. ಇ 
ಗಳಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಮುಗಳನು, ವಹಿಸಿ ತಂದು ನಮಗೆ ಅಪಿ "ಸಿರಿ ಎಂದ 
ಗೆ 


ಆಣಿ ಎಸ್ಟ್‌ ವೆ ಇರಿ po 
ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಹ್ಡಾದಿ 
"A 


0 


ಳನ್ನು: ಕುರಿತುಎಲ್ಲೆ, ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು, ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ. 1 
ದಂತವಶನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಿಸ್ತೇಜಸ್ವರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಂತುಹೋಗಿಜೆ ಎಂದರು. ಆಗ ನೇವಕೆಗಳು ಪೃ | 

ಒಟು, ಬಂಡ.ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತೆಮ್ಮೆತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ. 
ಸೆಡಕುಮಾತದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ನ್ನೇಹೆಭಾನಡಿಂಡೆ ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದೆನ್ನು ಫೊ 
ತೆ | ಸ ನ 


kJ ಲಿ ; ಚಟ ಫಭ್ಷ್ಮು ಜೆ ಆ ತೆ ಕ 
ಬಯ ಬರಿ ಎಪಿ WY. ಟಖ ks ಹ Rd ಲ ಧಿ ರಃ ೨ 
ಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಡೆರು. ಬಳಿಕ್ಕಳಿವರು ಹೆಸು ನ್ನ್ನ ಕಂದು ವೆ 

me) 
ನಿತಿ 
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ಹ ಲೋ ಗ ಗ್‌ ವೊ ಸ ಸ ಾೌಔ ಲಂ ಹ ಹ ಸ ನ Ne ಬಜಿ ತನ ಜಟೆ ಜೆ ತಜಿ ನ ಇನ್‌ ದ್‌ ಛೆ ಹಬೆ ಹೆಂಟೆ 


ಕೊಡುವುದಾಡರೆ ತೆರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವಶೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು: ಹೇಳಿ ಅದೆರಂತೆ ವರವೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ವರನನ್ನು ಸಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರಸ್ರ ದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಶೇ ಹುಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಸುಸ್ಮಿಪ ಭಾ ಆಹಾರವನುಆಗಣಗ್ಗೆ ಸಜಿಯುತ್ತ್ತಾ 

ಗಿ ‘ಟೆ =) ಲ್ಗೆ ದ್ರೆ ಆಕ 
ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಘೃತ ತಪು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ ಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಘೈತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ ಪ್ರಜ ಲಿಸುವಂತೆ 
pe ಖಿ 


ಮಾಡುವರು, ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಹಾಲಿನಂತೆ: 'ಪ್ರಸರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಆದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ 


ಸತ್ತ ವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು 
೪೪ ಓದ ; 


ನ ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಬ 
ಎ. 
ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇನತ್ರಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯನಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರ್ಯೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜೈೇಸ್ಸಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯಿದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞೆ ೀಷ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರವಾಸಯಂತಿ | 
(ಶೈ. ಸೆಂ. ೨-೫.೨-೧ ರಿಂದ ೭) 
i) 
ಗೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗ ಸ ಮುಖ್ಯ ಬದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರ pg ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪ 

ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾಧಿಷಾತ್ಸವಾದ ದೇವತೆಯು RON ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 

ಗ ೨ ಬ) ತ್‌ ಲ್ಲ ೯೧ 
ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ? ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಯ ಟಃ ಡಿ ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು ? ಎಂದರೆ, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ ಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಈ ವಿಷಯವು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾಾ ನಸ ಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ೦ ಚಾಗ್ದಿ ಷ್ಟೊ €ಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಕ್‌, ೦ 


ಚಾಮಾವಾಸ್ಕಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ || 
KR (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 


(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ್ಯ; ಅವ ಮಾನಾಸ್ಯಾ (ಆ ಮಾಸ್ಕೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 

ಕ್‌ ಬೆನ್ನಿ ದೆ ಇ ಇಸು ಸ 

ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ  ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಜಾ ಇಸತಿಯು 

ಜತ ತ ಸಬ ವು ತ CRN ಎ ಕ್‌ ಹ ಖಿ ಎಲ್ಲೆ ದ Po 

ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೀಯ ುವಾದ ಜು ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕನವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸಿ 


ರೂಢಿಯಾಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ ವ ( 
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ಆಜೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನಿಕಿ | 


@) 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 
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{4 ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೮೯ 
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ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ ಸಹಸ್ಸ ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಸ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ- ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ. ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ರ ರ್ಥ 


ವೃತ್ರಸ ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿ ಮಾಡೆಣದ್ರ 
ಸಿ ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಂಚ 
ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವೆನು. ಮತ್ತು ಇವನು 


ಆ 
ಲಶಾಲಿಯು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಟ್ರ 


ಮನಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ 


“1 


ಇ ಎಂ ಇಂ ಎಲ್ಲ ಸದಾ ಇತು 
ಐತ ದ್ಗ್ಗ ೦ದಿಜಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾ ಸಹಸ್ಪ ತಿಸ್ತುನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌! ಯೆದೀಮುಶ ಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತ ದಿತಿ ಯದೇವೈ ತ್ಲ 
ಧವೋಚಾಮಾಕರತ್ತ ದಿತ್ತವೈನಾಂಸ್ತಡಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾವಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಲಿ ದೇವತೆಗಳು. 


ಯದೀಮರುಶ್ಶಸಿ ಘರ್ತನೇ ಕೆರತ್ತ ತ್‌ | 


ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸನಾದೆದಿಂದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಜೇವತೆಗಳಾದೆ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗನಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾ ಗವನ್ನ್ನು ತಲಿ ಶಿ ಸಿಕೊಡುವುದಾ ದರೆ ನಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 

ುದರೆ ಆಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಇಂದ್ರನು RASS ನೆ ಅಥವಾ ನೆರನೇರಿಸುವನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಜಳ ಕಳೆ ತ್ಯ ರೆ 
ಬಸ್‌್‌ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೊಟ್ರಸ್ಮಿನ್ನ ನೈ ಕಮವಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯೆತ್ರಾ ಕುರ್ವನ್‌ | 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ ನಾನಾಶೆಯ ಪ ಶ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ನಾವಾತಿಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹೆಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ MRS ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. - ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಷ್ಠೆ ಸೀವ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಯು. ಕಲ್ಪಿಸೆ ಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 


ಮಾಡಿದೆರು. 


ತೆಸಾ ಡೇಷಾತ್ರಾ ಹಿ ಶಸ್ಯ ತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪ್ಪ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ತ ದಲ್ಲಿ ನಾವಾ ವಾಶಗೆ ಪ್ರ ನ್ಟ (ಯಪ್ಪಾ ವಾ ಇನ ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೭೪- ೬) 'ನಂಬಂಧಜನ್ನ್ನ 


ಸೇನಾ ಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸ ಘೋ a4 ತಟ 
ಶೃಶುರಸ್ತವ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಾತ್ರಿಷ್ಮಂಸ್ತೃ ಣನುಭಯುತಃ 


ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ ೧೪ ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ : 1. 043 














ಪರೆಚ್ಛಿ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾ $ಸಹೇ ಕಸಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಫೈನಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ಚಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವನೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿಷ್ಠಾಂಸ್ತ್ರೃ ಇಮುಭಯತಃ ರೂ ನ ಸಮು ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 


ಕಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಪತ್ತಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾಶೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಫ್ರಿಯಪತಿ ಸಟ ಶ್ನಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇ ಬಿದ್ರೆ 
ಯಸಖ್ಟೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾನಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ 
ಮೆ 


ನೇನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ಲಿಯೆು ಸಾಲು ವೇದ 
ದೆಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ ನಾನು 
ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಏಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಪತ್ರ್ರಿಯ ಶ್ವಶುರ ಆಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸುತ್ರ ನೆಂಬ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಇಂ-_ಎಂದು ವೇದೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾ ರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಃ ಭಿಲಾಷಿಯಾದೆ ಪುರುಸನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತ ತನಗಿಷ್ಟ ನಿದರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಸ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಥ ಸ್ಪರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 

ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀತುಕೊಂಡು ಒಂಡು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ kk ರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ Jigs 
ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. : ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ. ಪ್ರಾ ಸಹೇ ಕಸ್ಟ್ಯಾ ಪಶ್ಯ ತಿ1 ಎಲ್ಲೆ ಪ ಸ ಸಹಾ 


| ಫ್‌ 

ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಸತಿ ಯೇ, ಶಬ್ದ ವಾ ಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ ಚೀ ನನ್ನನ್ನು ri 
ಲ್‌ 
0) 


ಬ 

20 
ಗಳಿಂದ Sik ಕಿವನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು ಈ ಮೆಂತ್ರದಿಂ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯನುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂ ೦ತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿ 
ಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವ ಮನುಷ ರೂ ಪೂರ್ನಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಯರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಜಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹಸ್ಮಾದ್ಯ ವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ಅದರಂತೆ 


ಮಂತೆ RES ತ್ಭ ಣವಿಕ್ಷೇಸದಿಂಡ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಗಿ ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ 
ದಾಟಿ ಹಿಂಡಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ನಿಷಯೆನನ್ಸು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು-- 
ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಹಿ ವೋತತ್ಮಾಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರು ವನ್ಸಿ ರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನ 
ಯೂ ತ್ರಯಸ್ಸಿ ಸ್ರಿಂಶದಶ್ಷರಾ ತ್ರಯಂಸ್ರ್ರಿ ತ್ರ ಸ ದೇನಾ ಅಸ್ತಾ ವಸವ ನಿಕಾದಶ ಗ ದ್ಹಾದ. 
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ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದನು. 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ನಸುಗಳ 


ಖಾವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು 


b 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳೇ, 


ಆ 


ಕ! 


fo 


ಕೆ 
ಸ್ರ 


ಸಿಜಾ ಸೋಮನಿಂ 


0ವಮ0 


೧೫೯೬ 
೫% ಘಿ 
ನ 


ಟೀ ಶಿ 


ದ್ರ 
ಬ್‌ ಮು ಚ 
ರೆ 


ರಗಳೂ, ಒಂ 


ಬದ್ದ 
ಹು 
0 

೧ 


(ಯ. ಸಕ; ೭-೨೨-೧) 
ಜೇತ್ರಿಬಾ ಸೋಮನಿಂಂದ್ರ ಮಂದತು 


ವಾ ರು 3 


ವಿ 
ಕೆ 


ಈ 


ರಲಿ ಲ 


pe 


೧ 


ತ್ರೇತ್ಕೇತೆಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ಸರೋತಿ | 


a 


ಕೆ 


ರುವ 
ದಿತ್ನವಿರಾಜಾಸ, ಯೇಜೇದಾ ಯತ 


ದಿಕಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯಯೆ 


ಮಂದಶುತ್ತಾ ಯಂತೇಸುಷ 


ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿ 


ಆದರೂ ಜಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮುದಿಂದ 


ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


p 


ವಾನ್ಯೇನ ನಾ ಛೆಂದಸಾ ವಷಟ್ಫುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ತ 


ಕಾಮಯೇತಾಯತನನಾನ” ಸ್ಯಾ 


ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯಶೋ ನಾರ್ವಾ । 
ಯಂ ಕಾನುಯೇತಾನಾಯೆತಮಾನ್‌ ಸ್ಯಾ 


€ಗಿ 


ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮೆಂತ್ರದಿಂದೆ ಸೋಮಾ 
A 


ಮಂತದಲಿ ಮೂನತ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತ್ಕೆ ಮೂವ 
ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜನಾ 


ಸಾ 


೯ 


ಫಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗೃಹಾದಿ ನಿವಾಸ] 


ಕ್ಕಿ 


ಶ್ರತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅ 


ಶು 


ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


ಕಾಗೆ 


ಹ 


ಲ 


ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
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pes ಮರುತ್ಕಾನ ನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತೆವಾದೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ 
ಲ 
93 
ಈ) 


ಆತಿಥ್ಯೇನ Ky ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ ! ತಾಕ್ರ್ಪ್ರಮದವಿಂದತ್ತೇ. ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಕೋನ್ಯಸ್ಯ 

ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ವಿಬ ಹಸ್ತ ತಿರ್ನಿಶ್ರೈರ್ದೇವೈಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 

ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳು) ಆತಿಥ್ಯಕ್ಕೆ ಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ನೈಮನ ನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 

ಸೇರಲಿಷ್ಟೈಸಡದೆ, ನಾಲ್ಬು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ಲಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 

ರುವ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 

ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಸಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯ ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಇದೊ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಡೊರೆಯೆಂದೊ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ mp 
ಇ.ಹೆ ಣದಲಿ 
NP ನಿ? 


ಅನೇ ಶಥನಥಬ 
ಸತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ನೈ ಸ್ಥತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಸಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
೦೫ ಗ ಇ ಇನಿ Ry 

ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮೆರುತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವು ವ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯ) 

A i ಈ ರೀತಿಯಾದ ರ ಹ ಆ Nae ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ನ ಮತ್ತು 


ಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರೂ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧: ೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ಲಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ದೃ ೦೨ 8 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ್ನಃ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಿ ಬೃಹ ಪತೆಯಲ್ಲಿ 


೧೨೬ 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರ್ರೋ ಮರುತ್ಹಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ$ಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೫೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ ಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ J ೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು. ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 


Oe” ಬ್‌ ಪಟ ML A Ne Me Ne Ne WE ಯ ಸ ್ಪ 1 0 1ಆ"ೌಾ್ಟ್ಟ್ತ ಟು ಜಟಕ ಹಟ Ne Ne 


ಠಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಜಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅನರವರ ವಾಗ್ಪಾದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೃ೧ಸ್ಥಾ ವೋ ಮರುತಃ ಸ ್ರಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೆಕೆಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹೇತ್ಯೆೇ | 
ಅಹಂ ಹು ಸ್ತ್ರ ಸ್ಮ ನಿಷಸು, ನಿಷ್ಕಾನಿಶ್ಚಸ್ಟ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ನೈೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಬ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬ ಟ್‌ ನಾನು ಅಹಿ (ವೃತ್ರ) ) ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಇ 


ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿ ದ್ದ ತು) ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಗಹಾಯ 


ಜು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವತ ಶ್ರುತ ಕಾಲದಲ್ಲ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಶರನ್ಕೂ 
ತ್ತ ದಿಂದೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಭೃತವಾದ 


ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಜಿ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 


ನು ಸಜೆದನೆಂಬುದು ಪಸಿದ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸೆಹ ಮರುತು 
| ಎ “ಛು ಣ್‌ 
ಗಳುಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶನುಗೂ 

ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 


ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯೆಂಚಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳ ಳನ್ನೂ ಕೊಂಜೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


Slides ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಶ ಮರುದ್ಭ ಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ| ಸೆ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಸ್ರೇ | | 
(ನಿ. ೧.೫) 


ಸಿದ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಹಿಸಲು 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಎಲ್ಲಿ 
ಬ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ 


ಜ್‌ 
ಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ 


G 
9 
2೬ 
ಶಿ 
ಲು 
[28 
36 
| 


ಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ದೇದ ಯದದ್ದು ತಂ 


ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ. ಸಂಚರೇಣ್ವ ವಂತಾಧೀತಂ ನಿನಕ್ಯ ತಿ | 
(ಯ. ಸ, ೧.೧೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುಡಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧೆದ ವೇಗವು ಕೆಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದೆ ಬಾಧೆಕನಾಗದಿರ ಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನನಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯ್ಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನೆ ಕ ಹನಿಸ್ಸಿನ ನ ಭಾಗನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, .` ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಗ್‌ 





ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ NNN NNN NE NE NN NNN ಆ ಸ ಮಡೆ ಯಂದು ಬಜ 


ವೃ ತ್ರ ಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ರಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರೈ ೀಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಧಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಥೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಕಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮೯೬-೭) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Cl 


ಪಟಾ ಖಬಾಪಾಧಾವಾಣ ಹಹನಗ ಪನ್‌ 


ದ್ರ ನು ಚಟ ರಾಶಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ ವ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ಮ ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವೆ ಧಿಸಿದನೆಂಬ ನಿಷಯ 


ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವೆವು. 


ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಸಂದಿಶೆ, ಸೆ ರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭), ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ರೇಡೆದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಬು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸೆ ಸಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲವಿದ್ದಿಕೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬). ಇತೆರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರಸಿಂದ ಹತನಾಗಿ 


ದಾನೆ. (ಯೆ. ಸೆಂ. ೨-೧೪-೫; ೭.೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 


ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಆ ಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯.೫) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮೂಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫೬೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು.ಸೆಂ. ೫-೩೦-೭) 


ಮಿ 


ಅಥವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ಮುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯ. ಸಂ, 
೮-೧೪. ೩) ಕಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿದೆನು ಎಂದೂ ಇಡೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದೆಲ್ಲಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪ ಾರ್ಶ್ವದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು 


ಬ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. | ಸ್ನ 
ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ೈತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ ! ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯಂದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಬಚಿಃ! 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪಿಸ ತ್ರಿಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಮದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದೆ ರಿಂಡ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ಲಿರಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುಡು 
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ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಯಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮತಂಚಿಮಾಸುರೆಂ ನಾಲಚಿತೆ! ಶರ್ಗಂ 
ಶಚಾ ಗ್ಯ ಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋತಸ್ಮಾ ದಭಿಕುಸಕರೋತಭನತ್‌! ಸೋಇಬ್ರ- 
pe | ಸಂಧೌಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಕ್ಷಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಪ್ತೇ' ನಾಡೆನ್ರೀಣ 
ಹನಃ | ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸ ಲತಮಸಾಂ Sie | ನ ಮಾ ಬಿಸ ಶುಷೆ್ವೀ 
ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ರುಷ್ಚಾ ಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನಮಾ ಏತದ್ಧಿ ಮಾನ ಸೆಕ್ತಂ। ತಸ್ಕೈ- 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದನರ್ತಯಶ್‌ | ತದೇನಮನ್ರವರ್ತತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ |! ತಾನಜುಹೊೋರ್ಪ್ಸ | ತ್ರೈರ್ಪೈೊ ಸ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸ್ಯಸಾಹತ | ಯಡಷಮಾ ರ್ಗಹೋನಮೋ ಭವತಿ| ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ! 


wh 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೬, ೭) 

ಇಂದ್ರನು ನೃತ ತ್ರಾಸುರನ ನ್ನ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಪಾರಪಾಡಿಪನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರೆನನ ನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಬ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು ಯಾವಸನಿಧವಾದೆ ಆಯುಧೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಸ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ನಪನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ ವಣಡಿದೆಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯೆ ಬಲನೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನ ನು ಅವನ ಒಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೆ ಸಿಕ ಳ್ಳ ಬಾಗರಿಲ್ಲ. ಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 

ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದೆರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಸ್ಪಂದನನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊ ಸಾನ. ನೀಮ 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ ದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಟ್ಟಿ ಸಬಹೆ.ದು 


ಅಂತಹ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು rg ಸೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧನು ಹೆಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ಕು 


ತ 
ತಿ 
ಣಿ 
ಕ 
2 
ಫೀ 


ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡಡೈ ಹತ ಸಳ! ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ೬ 
ಗಳೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ ಆ 


ಓಡಿತದಿಂದ ಟಃ ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜೂ ಹೂ ಇ ಕೆಲವ್ರಕಾಲದೆಮೇಜೆ 


LL 
(28 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 
ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿಡುದೊ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಪಃಕಾಲವು 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ೪ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 


'ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇ 


ಬ 
ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ : ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂ 
ನಾನು. ಆ ೨ಡಿದೆ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿ ಬ್ಬದೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ 


ಕ್ವ 
ರ್ಯ 


ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ವ 
ಅವನ ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು 


ಹ ಶೆ 
ಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿ ಆ ಮೊರೆ 
ಇಂದ ಗಿ 


೧) 


> 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ವದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆ ಹಕರವಾಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ನ ಲ N 6೨ ಗೆ ಳಿ ಸರಾಗ ಹಿ ಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇ 'ಂದಬ್ರಲಿ ನು ಹುದಟ ಅಹಾನಾರ್ಗ ನಂಬ ಬು ಕೃಐಶಿಳಣಿವಿದ್ದೂ 
ಮಾ ಹಾಡ pn, ತ ಲ) ಆ ಕ ಕ ತಾ 

ಪಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 

ಲ ಎ ಲಿಛು ೯ 
॥ ಎ ಕ್‌ ಲ್ಕ” ನ ಲ FN PS ಅಬು po ಭಯ ದ ಎ ಉಗಾರ ಯ ಅಸ್‌ ಐ » 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನನುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು' ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಥಯಿಂಡೆ ಸಾರಾಗಬೇಕಂದು 
ಬಯಸುನವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಜಗ್ನಿಯಲ್ರಿ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಗ ನಾಗಿ ಹೋಮಾಡ ಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ 
ಗ್‌ 13 ಕ 


| ಆ [S y ಲ % ಹ ಸ ದಿ ಇ (27 ಕು 4 ೫ ಇ ರೆ 
ಅವರ ಬಲವು ವ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯ 
5) 


ಹೆಸರು ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ- 


ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನೆಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಂಡಿುನಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 


೦3೨ ಹಿಪ್ರಂ ನಮುಜಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯಾಂಧಸೋ ಜುಜೋತ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೪ ೫1) 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿನೇಷೀರಹಣ ೧ ವೃತ್ರಂ ನನಂಬೆನುಂತಾಹನ್‌ | 
( 


ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ರಾಸ ಯಜಷಯೇ ವಿಮಾಂಯಂಂ || 


ತ. ಉಳ oR ( 
(sh. en .೦-೭೩.೭) 


ಅತಾ. ದಾಸಸ್ಯ ನಮಂಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ಶಯೋ ಮಸವೇ ಗಾತುನಿಚ್ಛ ನ್‌್‌ 


dd 
; (ಯು. ಸಂ. | 2೩೦. -೭) 


ಯು ಜಂ ಹಿ ಸಾಚಾ ಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಡಢಾಯನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫.೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮ ಚೇರ್ನುಥಾಂಯನ್‌ 


| (ಯು. ನನು ಆ ಪಿ 

ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಂಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ ! 
| Se es ೮.೧೪-೧೩) 

ಯುವಂ ಸುರಾಮೆನುಶ್ತಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚ | 

(ಯ. ಷಂ. ೧೦ ೧೩೧ ೪) 


ed 


4 
ಖು ರಚ ನದಿ 


ಈ 


(2 


ಕ 
ಈ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವುದು. ಮತೆ 


[Gb 
p 3 39 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಜಿಯ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ಚೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ತ 


ಯ ಜಿಷೀ ಸೋಮೋ ಯಂತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸಾ ತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃಜೀಷನುಪಾರ್ಜಿತಂ 


po 


ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ |! ಅಥ ಪ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮನೋ ಭವತಿ ಯಜಿನೀ 


ವಚ್ರೀ ಇತಿ! | (ನಿ. ೫-೧೨) 


ಕಾ 
(50 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
ಗ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹಿ 2 (ಸಂ... ನ ರೋಲ್‌ ಟೂ ಯ ವ ಪ ಟೋ ವಿ ಯ್ಯ ಲೀ] %ಯ್ಯ್ಮಲ್ಮುಟಿಗ ಯ ಲ್‌ ಯ ಲ ಉಮ ಯಯ ಪಸ ಯ te ಸ್‌ ಸದ ಸದ್‌ ಹು ಓಟ ನಸ ಸ್‌ ದಯೆ ಸ ಸ 


ುಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 


ಸ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷನನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


8 
el 


ಅಂತಹ ಖಭುಜೀಷ; ನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆಷೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸ ಸಕ್ಸ 

ಮಜೀೇಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶೃತೀಯಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 
೪) ಗಿಗಿ 

ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 

ವುದರಿಂದ ಇಂದೆ ನಮ, ಮುಜೀನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಹರೀ 

ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೇಷವೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯೆನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ- 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. ಬದ್ಧಾ ೦ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಘ್ರತಾಂ ಎಂಬ 


ಶ್ರುತಿ ತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯ ವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖಯಜೇಷೆವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ನಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 


ಖುಜೀಪವೆಂದರೇನು? ಇದೆಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 


ted 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜನುಂಸ್ಮಿ ಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ವ ಯಂಸಷಯೆಶ್ವಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯಂನ್‌ 
ಕಫಮಯ ಮಸ್ಕಾ: ತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೈ (ದಿತಿ ತೇ3ಬ್ರ ವಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇಶಿ ತಥೇಷ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಬಾ ್ಬೀದಹೆತನ್‌ | 


(ಐ. ಬು ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಯಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 


ತಿಳಿದು ಭಂದಸ ಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ , ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 


೩ 
ವುದಕ್ಟ್ಯೋಸ್ತರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ರಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸೈ ಪಕ್ಸಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿ 


ಸನಿಂದಸಿನ ಸವಮಿಾನ ಕ್ಟ ಹೋಗಿ ಎಲೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ನಮಗ ಇಗ ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದೆ ಸೋವುನನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಬಿ ಭ್ರ ) ವ ಬ 


ಆ, ೮.೪, ವ.೧೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 051 





ಹ NN ಬ್‌ NEA NN NESS NNN NN NN NN NNN NN NN ಬ ದ NN Ne NS NS AN NN ಇದ ಬ ಯ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಫ್ಬಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಹು 


ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಾ ನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಆನಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದೆದ್ದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 
ಸಾ ಯದ್ದ ಕ್ಲಿಣೇನ ಪ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ಶ್ರ ತ್ರಾ ತಃಸವನಮಚನ ತ್ತದ್ದಾಯತ್ರೀ ಸ್ಥಮಾಯತನಮ- 
 ಘುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತ್ಸಮೃ ದ್ಧ ತವಂಂ ಮನ್ಯ ei ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿ 4 Wk 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕಶ್ನು ತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯೆತ್ಸವ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗ್ಗಬ್ದಾ ತನ್ಕಾ 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಂಭವತ್ತ ಸ್ಪ್ತಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ AA ರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸಿ ಇ ಷ್ಟು ಭಂ ಛಂದಸಾಮದರುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 


ತತೆಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ತೂರ್ನೇಣ ಸನನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಜಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇಷಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 


ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ರ ತ್ರೈ ಕೀಯಸವನಮಭನತ್‌ | 


ವೆ 
ತ 
(5 
ಳು 
ರ 
ಡೊ 
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ಸ 
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ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೊಳನ 
ತರುತಿ ದ್ರಿತು. ಸಕ್ಸಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿಕಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ. ಸೋಮವು 

ಹು ತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರಿಂದ ಸಮಸ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ Pa 


ಅಭಿಮೆತವು. ಆ A ಮೆಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 


ಹಿ 
ಸಲ್ಲಡುವನು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋನುಲಶೆಯನ್ನು 
ಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ಪಲ 
ಆ 
ತ ದ್ವಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯ ್ಕ೦ದಿನಸವನನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ. ಇದನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಬಟ ಸಟ ೯ಮಾಡಿ ಮಾಧ ೦ದಿನೆಸೆವನ ಕರ್ಮದಲಿ ಉಸಯೋಗಿಶನವ 
ಶೇಷ್ಠ ನಾದ ಜತ ನನ್ನೂ ನಾ ವಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಛು 
ಚು "ಛಂದಸ್ಸಿನ (೨ ಸಾಹಚರ್ಯ ಸ್ರಿ ದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಯೂ ಪ್ರಾತಃಸನನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಘು ದ ಸಮಾನಶೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ಕಿಸಾಮ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ನಡದು: ಸೂಚಿಸುವ: ೪ 
ಲೆ 
ಗ್‌ 


ಶ್ಯೀನರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ್ರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ ಕೊಕ್ಟಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆ ದು 


050 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸರಿಹಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೊ. ೮೯ 


ಎಂ ಭಗ ಗಗ ಗ ಲ eR Ne ಗ್‌ ಟ್ಟ ನ ರ ಅ ಸ್‌ NN ಸ ನ್‌ ಸ ಸ ಗಸ ಬಟ ಕಸ 6 6 ಗುಡು ಣ್‌ ಣೆ ಆತ ಸ್‌ ಹೊಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕಟ ಸ ಸ 


ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮುಭಯತ್ತದ್ವೀತರೆಸಂ ನಾನ್ಯಾಪ್ಟೋತ್ರೂರ್ನೆೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಷ್ವ ಸಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯೆಂತ್ಯಾ ಜ್ಯೇನ ಸಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವ್ವೀ. 
ರ್ಯೆಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಂಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶೈೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಳ್ಳಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಪ ವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನನು ಶಕ್ತಿಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಳ್‌ ಕಂಡ ಚಾಟು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಸಪಾಯವು ಸಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗ ಇಲು, ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ 
ಬ ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕನ ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು 
Nr. ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ರಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಅಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳ 
ಅವಯೆವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನ ಕಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವ್ರು ಸಾಂಗನಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯ. ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದೆ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು 
ಮೊಜಲಾದ ಆಅಶಿರದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಟ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಹೃದ 
ಯಾದ್ಯಂಗೆಗಳಿಂದ ಹೋಮೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಶೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾ ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕಿ ಸಾನುಥ್ಕಾ ೯ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದೆ ಅದರಂಸೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು...- 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸಾ ಇ್ಮತ್ಸೃತ್ಯಾದ್ಗಾ ಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಟಾ ಸು ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ 

ಷರಿಯಾಯೇತಿ ಯಜೇೀವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೆಣ್ಯೃತ್ತಸ್ಥಾ. 

ತ್ರೇಜಸ್ವೀನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮ Keds ಯನ್ನುಖೇಸ 

ನಮಗೃ ಹ್ಲಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 

ತಸ್ಮಾತ್ರೃತಿಯಸವನ ಯುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆತಿರಮವನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ || (ತೈ. ಸೆಂ. ೬.೧.೬.೪) 


ಎಂದು ತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ಶ್ರಿಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
 ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸನಾ ರೇ ies ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 
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ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ನಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು. ಅರ್ಹ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯನುಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ಡಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಸೇಯಂ ||. 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೨5-೧) 


ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೆ 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. . ವಾಯುವಿಗೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸಪಾನೆನಿಷಯೆ 


ಲ%ಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಟ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿಜೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಜೇನೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಬೇಯಮಿತ್ಯೇನಾಕಾಮುಯಂತ ತೇ Jel dis 
ಹಂತಾಜಿನುಯಾನು ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಸ್ಕತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿನುಯುಸ್ಕೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಮಾನಾಂ ಮಾಯುರ್ಮೂಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರ್ರೋಥ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಮಿನಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಹಾಲೆ ಅದ 


[ae] 
ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾಡೆವುಂಬಾಗಲು ಆಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನನಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲ 


ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಚ ತಕ್ಕ 
ಏರ್ನಡಿನೋಣ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾ ನಮಾಡಲು ಆರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 


ಯೆ 


[ei 


ಢು 
"ನಗರ ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದ ವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶಯಃ 


ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದವರು' ನಮ 
೧) 


೦ 
ಒನ್ಸಲ್ಕು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳೆದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
೦೨ 
wed 


ತ್‌ 


ದಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಹ 


ಶ್ರಿ 


ಆರ್ಟ್‌ 


ಬೀಕು.ಎಂಬ ಒಪ್ಪ ಸ್ಪಂದಕ್ಕೆ a ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದರು. 
'ಹಿತುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿ ೯ಷ್ಟಸ್ಸಳವ ನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದ ನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ವಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 
ಅಧರ ಹಿಂದೆ ಆತ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ: ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ನ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಃ ಜಟಕ 


ಸೋತನೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುನು್ಸೈ ಜಯತೀಶಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇನ್ಯಬ್ರನೀಡಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ನೇ5ಥೋಜ್ಜ್ನಯಾವೇತಿ 


$54 | ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 
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ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರವೀದಹಮೇವೋಜ್ನೇಷ್ಕಾಮಿಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ5 ತ್ಕಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋತ ಭವತ್ತಿ ಭಾಗ್ಭಾಯುಃ H 


ವಾಯ್ಗುವೂ ಅವನ ಹಿಂಜಿ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತಿ ತ ರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರ ನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜಶೆಗೇ ಓದಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದೆನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನ ನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನ ನನಗರ್ಧ ನಿನ ಸ ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ೩ rR 
ಮಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬ ಬ್ಸನೇ ಜಯುಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಗ್ಕಾಗುವುದಿ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನ? 
ತೆಗೆದುಕೊ. ' ನನಗೆ ಒಂದು : ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದರೂ 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದ್ಕು ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 
ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ -ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ೦ದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದೆರೊ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿಗೆ 

ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ ವಸ್ಸೆಯಾಯಿತು. 
ಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ರಿನೌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 


'ಯಥೋಜ್ನಿ ತಂ ಭಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ವೋಃ ಪ್ರಥಮೋ ತ ಮಿತ್ರಾ ಮರುಣಯೋಕಥಾಶ್ಚಿ ನೋ 
| ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದ್ಯೆಂದ್ರವಾಯೆವಃ ॥ 





ಜನನ ಕಾಯವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು. 
ಅನರ ಹಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಕಾ ನನನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ. ದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
| NE ಒಕ ಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಫ ಮಾಡುವ 

ಕ್ರಮ ) ರೂಢಿಗೆ ತು, : ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರ ವಾಯನಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಶಾನಥಲ್ಲಿ: ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. . 









ಅ.ಲ.ಅಳುವ೧ಳ,] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 055 


ಕಲ ನಿಗ ಹ ನೌ. PA ಮಾರ BA 





ತದೇತೆದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯ ಶ್ತ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಯಸಿಯು ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು, 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿನ್ಚಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಖೆ. ಸಂ. ೪-೪೬-೨} 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತೆ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಗಳು ವಾಯುದೇವನೆ 
ವಾಹೆನನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ಪ ಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ ನ್‌ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ವ ಯ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮.೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ನಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರೇವುಡರಂಜೆ ಇಂದ್ರೆ ನಿಗೆಪ ಸ್ರಿಥನು [ತನ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ ಶ್ರನಿರುವುದೆಂದು 


ಇದರಿಂದ ia 


| ತಸ್ಕಾದ್ಗಾಸೆ ಪ್ಕ್ಯೆ ತರ್ಹಿ ಭರತಾ ; ಸತ್ಯ 30 ವಿತ್ತಿಂ Kr ತುರಿಯೋ ಹೈ ವ ಸಂಗ್ರ ಹೀತಾರೋ 
ನವಂತೇ (5ಮನಿನ್ಸೆ ನಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾ ರಥಿರಿವ ಭೂತ್ವೊ ೇದಜಯರ್ತಿ 14 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷ ಸಯನನ್ನು ಲೋಕನ್ಯ ವಹಾರದೃಷ್ಠಿ ್ಯಯಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಶದಪಡಿಸುವರು. | 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದನರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನು ಸಾ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. 'ಜಯೆಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರು ಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ ಕ್ರ ಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ES ನ್ನು ಎಂದರೆ... 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಸದತಿಯು ಲೋಕೆ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಜೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು. ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ನ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ ನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 
ವೆರಾಹಸೆಂಬ « ಅ ಸುರನೊಬ್ಬ ನದ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಸಪಾಖ್ಯಾನೆ- 
ವಿಜಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲ ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನ 
ಇಲ್ಲ ನಶ ನ '` | 


ನಿಸ್ಣು ೯ಯಜ್ಞ 1|ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ ತಮನ್ಯ ಜೆ: ವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ. 
ಸ್ಪೃವೇತ್‌ | & ಇಂದ್ರ ಮಬ್ರ ನೀತ್ಕೋ ಭವಾಸಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ತೈಬ ಬ್ರವೀದಹಾ 


010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೧೦. ೨. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


ಆ ಅಗ... 0. NN NNN SENN oe oy ರ್ರ ಚ HS el ಬೀ ಸೋ tp SpE  ರ್ತ್ತುು , ee BNE EE ENR So te 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋತಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$5ಯೆಂ ವರಾಹೋ- 


ವಾಮಮುಸ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಸ ಪುರಾಂ ಪಾರೇತಶ್ನಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 


ವಸು ನಾಮಮಸ್ತಿ ತನಿಮಂ ಜಹೀತಿ!! ತಸ್ಯೇಂದೈಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿ- 
ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ |! ಸೋತ ಯೆನಿತಿಹಾಸ | 


ಕಳೆ ಜಾಗೆ, ಕನ್‌ Ah ee wf ಕ ಗಳ ತೆ ಕ "ಸ Wr ymin wed ಗೆ. me, ed ಲ 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಷ್ಕಾಯನೇನೆಂದರೆ....ನಿಷ್ಣು ನೇ ಯಜ್ಞವು ಆ ಯಜ್ಞರೂನಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೂಂದು 
pv ಗೆ ತ್‌ ಕ ಸ Mg 23% po 1 


೪4 # 


ಜಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಪತೆಗಳನು ಬಿಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ಸ್ನ ಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯೆ 


"4 ಸ ಟೈ 


ಎ ಕ he ಟಿ RN K | ಕ್ಕ ಸೆ. ಕೆ K 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಸ ನಿದ ಸಲಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಜಟ್‌ ೩483 ತು ೫ wd 

i pe 


# 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ls ನಿಣು ನಿಗೆ ಸೃತ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಾನು RMS ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಕ 





ಧ್ರ ಂಸಮಾಡುವನನು. ಆದಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತರುನವನು. ಫೀನು ಯಾರ? ಜೆಲಸನೇನು ಎಂದು ಪುನ: ಕೇಳಲ, 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸ ವು ಇಂ5ೆಂದೆನ ಸೀನು ಕೇಲಿದಂಸ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 

ಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 


ಹಿ. 

ಸ್ರ 

ಹ ಪಾ 
ಹ 

ಹಿ 

ತ್ಹ 
rd § 
ಕ್ವಾಕ್‌ 
3 
&L 
ಷ್‌ 
ಕಿ 


ನಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಬಟ್ರಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಸು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹೆಳನಾದೆ ಧನಃ ರುವ ವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸ ಸಂಹರಿಸು ಎಂದೆನು, ಅದನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಸಟ್ಟಿಇಗಳನ್ನು ಧೃಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೈದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ನಿಸ) ವು ಅಸ.ರನಲ್ಲಿದ ದನಿ ಲ ಜಳ್ಲಿ೧ದ ತಂದನು. ಇದೇ ಸಬೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 





ಈ ಇತಿಹ 


ತ್ಲ 
ಣೆ pe, wn ಗ ಗಸ Ms 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯ: ವು Ly ಮೀಲೆ ಹೇಲಿ ಉಕ ಸಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೂತುಃ ಸವನೇಸು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಹಿಶುಂ ಪಹಿವಾಇಗ್ತಾ ರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನಿ ನ್ವಿಧ್ಯದ್ವೆರಾಹಂ ತಿರೋ ಅವ್ರಿಮಸ್ತಾ | 


(ಯು. ಸಂ. ಗ ಪಿ! ಗ] 





ಖಂಬ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿದೆಯೆಂದು ಹ ಹೇಲಿ ಪ್ರಕೃ ತ್ರ ಯಕ್ನಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಹಬೆ ಹೇಳಿದ ಇ ಔತಿಖ ಸ? ಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಆಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತೃತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
ಕಥೆಯಸಿ ತರ್ಹಿ ೬. ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 


ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ ! 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದ ಲಾಗ ಜನಸ್ಯ . ಹನು ಮರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು [ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂಡು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನ್ಫಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಸ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಫಂ ತಿರುವ: ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 





pT 


ಅ. ೬. ಅ. ೪.ನ.೧೪.].. | ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ. 657 





ಆಗಾಗಿ ಗಗ್‌ 








ನ್ನು ಕ್‌ ಲ ಜಂಭ ಭಾ ನು ದ್‌ ಚ ಚು ಇಂ ಇ ಬೋ ದ ಗೈ ಇ. 


ವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು ” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಸ್ಕೀಡು ೩ ಮಾಕುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಮುಕಿ ವಿಧ್ಯದ್ದ ಸ್ವರಾಹಂ ಶಿಕೋ ಅದಿ ಜಾ. ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ರ ೦ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಕುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ |! ಸೋರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ ॥ | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು-..ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧೆನಾದಿಗಳನು 
ಅಸಹೆರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಪಟ ಕಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ic” ಷ್ಣುಃ ಸಚಕೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಬಸನ ಪಾದದಿಂದ ವ ವ್ಯ ಕೃಪಡುವುದು. 


ಆ 


ಸ ಕಂ ಪುನರ್ಮುಸಿತನಾನಿತಿ ತದತ್ರೊ (ಚೈ ತೇ | ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈೇಷಿತಸ್ತ್ಯಯಾ 
ಸ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀತ್ತೆ ೇಷಿತೆಸ್ತ್ಪ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತಯಾ ಜಿ ಪ್ರೇರಿತಃ PEE det, ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಾ ಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಹರಿ- 
ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಮ ತೇಷಾಂ ಮಾಹನರೂಹಷಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಶ್ಲೇರಪಾಕ 


ಮೋದನಂ ಚ ಪಕ eet ಚಾಭರರ್ತ । 
ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೆಷ್ಕೆ. ಆದರೆ 


ಜ್ರ 
ವಿವರನನ್ನು ವಿಶ್ವೆ (ತ್ರಾ ನಂಬ ಪ ಸಕ್ಸ ತ ws ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ದೆ ೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೈನ ನೀನು ಯ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಳ್ಳ. ನಿಷ್ಣುವೇ, ನೀಷು ಅಸುರರ Be ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುನೆಯಸ್ಚೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೆ ಫ್ರೇರಿತನಾಡಕೂಡಲೇ ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಬೇಗೆಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟ ಇಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಕ್ಲಿದ್ದ...- ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
pe ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು, ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತತ ಮವಾದವೊ ಅಸಂ ಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ , ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗ ಚೂ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಕೃತ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸಬಾ ಪು 


ನಿಧ್ಯಡ್ವ ರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ತೊ ಕೊ, ರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಸಾಡೇನೋಚ್ಯ ತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರೆಂ 
' ಸ್ವ್ರೀಕೃ ಆ ೦ ವರಾಹರೂಸಿಣಂ ವೈ ಮುಷಮೇಮುಸನಾಮಾನಮಥವೈ ಮುಸಂ 
ಟಟ ವರಾಹಮಸುರೆಂ ಕ್ಸ್‌ ದಯೇ ನಿಧ್ಮದಿತಿ ಹ 
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ಸ ತ ತೆ ಹಡ 
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ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರ ರಾಹೆನಿಂದ್ರ ನಿಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರ ಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಈ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ಪರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹೆ (ಹಂದಿ) ಕೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹೆಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಆಸಹರಿಸಿಟ್ಟದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ಧನವನ್ನುಅಪಹೆರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ನರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎಜಿಯಸ್ಟು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಸಿ ನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


ನಿನ್ಫತವಾ ಗಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಣೆಯುಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿಲೀಯಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ನಿನರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಜೆ 


ಶೀಲ 1 ಜಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ | 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಉಾಯುತ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೈಥಿನೀಂ ಪ್ರಾ ವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 

ಹಸ್ತಾನ್ನಗ್‌ಂ ರಭ್ಕ್ಛೈಚ್ಛನ್ನ ನ್ರಮಿಂದ್ರ ಚ WAR ಮತ್ಸೋ5ಬ್ರ ುವೀತ್ಮೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿಕ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಸೋ ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾವರಾಹೋ$ಯೆಂ MR 
ಮನೋಷಃ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ಧಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧ ಹೈ. ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೋ$ಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾವ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥ: ತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಕೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞ ತ್ತ ಮಾಹರದ್ಯತ್ತದಿ _ತ್ತಂ ವೇದ್ಯ ANE ತದೇಕಂ ನೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ il 











(ತೆ. ಸಂ, ೬.೨.೪.೨, ೩) 


| ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಸಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನೀವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರೆ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುನ ಸ್ಥ ಕಳವು ಸಿಕ್ಕಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಶಲೆ ಹಾಮೆಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಣು ಫ-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಪ ಸ್ಥಳೆದೆಮೇರಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವೆನರು? ಎನ ಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರೆನು....ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವ ೦ಕಮಾಡುವ ik 
ನಾನು, ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ವಾದಮೇಶೆ ಅಕ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಧನಾದಿನಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಜಮ; ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ...ಎಲ್ಟೆ ಟು ನೇ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳು ವಂತೆ ಶತು )ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ ನು ನೀನೇ 












ಅ.೮, ಆ. ೪,ವ, ೧೪] | | | ಖುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 657 


ENN NAA, 








ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳಿ ಆಜಿ ನರಾಣೆನೆಂಬ ಅಸುರನಿಕುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲನಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧೃಂಸಮಾಡು, ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇ ದ್ರನು ಸಮಾಸದಲಿದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂ ಚಲೊಂದನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ pi ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹೆಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ವಿ ಸ್ಲುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಟೆ ಪುರುಷನೇ, ಫೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತತ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ದ್ರಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳ ನ್ಸು ತರುವವನೇ 
ಮಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯೆಷ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆ ಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 
ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಸ್ನವೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಕರೇಣಹೋರಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ |! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವ ದ್ವ್ಯೂನಾ ರೇಣುರಿತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ತುನ್ನಾ- 
ಮ್ಹೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ 
Me ಸೋಮಮಭೀಂದ್ರಂ ಸ್ತ ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂಧಿನಃ | ಆ. ೯.೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತ ವ ಎಂಬ ಘಃ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ರೇಣು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಂ ಸವ ದ್ರ್ಯ್ಯೂನಾ ರೇಣುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವೆಸ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಷ್ಫ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶೌೃತಸೂತ್ರ ದ-ಸೂರ್ಯಸುುತಾ 
ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಪಿಜಾ ಸೋನುಮಭೀಂದ್ರ ೦ ಸ್ವ ವೇತಿ ಮಥ್ಯಂದಿನ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೯.೮) ವಿವೃತ 
MS 
ಆ. : ಸೂಕ್ತ--೮೯ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೭ ! ಸೂಕ್ತ ರ೯ 
.ಹಷ್ಟಕ೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ೧೬ ೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ೦ಖೆ ೧೮ 1 
ಯಹಿರೇಣುಃ (| | 
ಜೇವತಾ--೧-೪, ೬-೧೮, ಇಂದ್ರಃ | ೫, ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ್‌ | 
ಛಂದಃ ತಿಸಿ ಪ್‌ ಃ 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 


EF ಬಬ ಬಡ ಬದಿ ಬಿಚೆ ಬಟ ಬಜಿ ಬೆ ಬಯ ಗ 0. NNN NSN NNN ES ಟಟ ಟೊ ಎ ಸು ಚು ಜು ಜಿ ಎ ಟು ಚುಚ ಜು 2 ಬಜ ಚಟ ಗಾ ಎ ಜು ಜಡ pe 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
೦ಸ್ತವಾ ನೃತಮಂ ಯಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ನಿಬಬಾಧೆಃ ರೋಚನಾ ವಿ 


(- 


ಇಂ 


| 
ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್‌ | 


| | 
ಆ ಯಃ ಪಸ್ರೌ ಡಿರ್ಷಣೀಷ್ಷ ದ್ವರೋಭಃ ಪ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚಾನೋ 


ನ 


| 
ಮಹಿತ್ವಾ ॥೧॥ 


ಃ ಸದಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸವ | ನೃ;ತನುಂ | ಯಸ್ಯ || ಮಹ್ನಾ | ವಿ€ಬಜಾಧೇ | ರೋಚನಾ!ವನಿ! ಜ್ಮಃ! 


| 
ಅಂತಾನ" | 
ಆ | | | ಸಪ್ರೌ ಚರ್ಷಣಿಧೃತ್‌ | ಗ 5ಭಿಃ ಪ | ಸಂಧ್ಯ! I ಬು | ಮಹಿಂತ್ತಾ 1 
ಗಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ps | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ನೃತಮಂ ನೇತೃ ತಮಮಿಂದ್ರಂ ಸವ! ಸ್ತುಹಿ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನುಹ್ನಾ 
ಮಹತ್ತ್ವಂ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ। | ರೋಚನಾ ಪರೇಷಾಂ ತೇಜಾಂಸಿ ವಿಬಬಾಡೇ ವಿಜಾಧಕೇ | ಅಭಿಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾತಶ್ಹಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನಭಿಭವನತಿ| ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇಧೃನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸಮುದೆ ಸ್ರೇಯ್ಕೊ ($ಪಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೆ ಪನ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ 
ವರೋಭಿಸ್ತಮಸಾಂ ವರಕ್ಕೈಸ್ತೆ ಸಮ ಪಪ್‌ Mc’ ಥಿನ್ಯಾನಾ ಫ್‌ | | 


ಸ್ರ 1456 | 


(ಎಲೈ ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹತ್ತ್ವವು | fii es 
WMG, | ವಿ FS, ಸ್ಪರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿರುವುದೋ | ವಿಜ್ಮಃ ಅಂತಾನ್‌ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನೂ ನೀರಿರುವುದೋ | ಯೆಃ...ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೇಧೈತ್‌--ಮಾನನರಿಗೆ ಧಾರಕ _ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ--ಸಕಲ ಸ ಸಮುದ್ರ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ! ಮಹಿತಾ ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾದಿಂದ| ಪ್ರ ರಿರಿಚಾನಃ 
ಮಾರಿದ್ದು | ವರೋಭಿಃ-- ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಜಟ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ಆ ಪಪ್‌ ೨್ರ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಿಸಿದನೋ ಆಂತಹ | ನೃತವುಂ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗರರ್ತಳನಾನ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 


wal pd, 


ಆ,೮. ಆ. ೪, ಪ. ೧೪.] ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 061 


ಜೌ NES SRN NNN AN NA EAA NN ನನಗ್‌ 








1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಸಕಲ ತೇಜೋನುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಿಾರಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ರ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಸಮುದ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂಡೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರೋ` ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Praise Indra, the chief leader (of rites) whose glory surpass the 
. lustre (of others), and the ends of the earth; the sustainer of man, who 


exceeding the ocean in magnitude, fills (heaven and earth) with radiance. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ $ 
| | 
ಣ್‌ ೧ 
ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಯುರೂ ವರಾಂಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವನೃತ್ಯಾದ್ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ 
I | | | 4 | 
ಅತಿಷ್ಠಂತಮಪಸ್ಯಂ೧ ನ ಸರ್ಗಂ ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ತ್ಲಿಸ್ಯಾ ಜಘಾನ ॥ ೨॥ 
1 ಪದಖಾಭೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ। ಸೂರ್ಯಃ | ಪರಿ | ಉರು | ವರಾಂಸಿ | ಆ | ಇಂದ್ರ! ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ರಥ್ಕಾ5 ಇನ | ಚಕ್ರಾ ! 
ಆಜ ಟಟ SS A ಜ್‌ ಗ್ಗ 
ಆತಿಷ್ಕಂತಂ ಅಪಸ್ಯಂ | ನ | ಸರ್ಗೆಂ | ಕೃಷ್ಣಾ | ತಮಾಂಸಿ ! ತ್ರಿಷ್ಯಾ | ಜಘಾನ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


'ಸೂರ್ಯಃ ಸುವೀರ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉರು ಬಹೂನಿ ವರಾಂಸಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಪರ್ಯಾ 
ವನೃತ್ಯಾತ್‌ | ಪರ್ಯಾವರ್ತಲಯುತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ಸಾರಥೀ ರಥಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಚಕ್ರಾ ಚಳ್ರಾಣ್ಯಾವರ್ತಯುತಿ ತದ್ಧದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚ ಸೋ ಯಮತಿಷ್ಮಂತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಚಂತಮಪಸ್ಯಂ 
ನ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಿನ ಸರ್ಗಂ | ಸೃಜ್ಯತ ಇತಿ ಸರ್ಗೊೋತಶ್ಚಃ | ಕೃಷ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಶ್ರಿಷ್ಯಾ ದೀಸ್ತ್ವ' 
ಜಘಾನ | ಹಂತಿ ॥ | | ನ 

4 1 ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಥ್ಯಾ--ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು | ಚಕ್ರಾ ಇವ. ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುನಂತೆ! ಸೂರ್ಯಃ... 

ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ-. ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಉರು-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವರಾಂಸಿ... 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಪರಿ ಆ ವವೃತ್ಯಾತ- _ಸರ್ವತ್ರೆ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಕಿ. 


602 ಸಾರುಣ ನಷ್ಟ ಸರಿತಃ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೮೯ 





ಹ nM HS ಟಾ BNE ್ಮ EE EM ೭ ರ್ಸ್ಸು್ಟು 1 ಒಳ ಯು AN PU BM Dis AMS 26೫ ೫ ರ NS ಓಡ ಇಡ ಗಟ oe ಹಟ ಬಗ್‌ Sl ' ಈ 100 SE rE ಬಳೆ ಬರ" ಊತದ ಗಿ! 


ಷ್ಠ WIT ಮಿಯೂ | ಅಸಸ್ಯಂ--ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ | ಸರ್ಗಂ ನ--ಆಶ್ವದಂತೆ! ತ್ವಿಷ್ಯಾ--ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ-.ಕಗ್ಗ ತ್ವ ಲೆಗಳನ್ನು 1 ಜಘಾನ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ತ ಧಿಕವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಕರ್ಮಥಿರತವೂ ಆದ ಅಶ್ವದಂತೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 





ಛಿ 


ಳ್ಳ 


ಸಿದ್ದ 
0 

ಇದು 

ಲೀ 


ನಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 


ತ 


ni ~3 


fat 


English Translauon 


The heroic Indra causes numerous rays of light to revolve as a 
charioteer (effects the rotation of) the wheels of the chariot ; he destroys 
by his radiance the black darkness like a restless active horse. 


! ಸಲಹಿ ಸಾಬಾ: ॥ 





|| 
ಸಮಾನಮಸ್ಕಾ ಅನಷಾವೃದರ್ಚ, 








| | 
ನಿ ಯಃ ಪೃಷ್ಠೇವ ಜನಿಮಾನ್ಯ ರ್ಯ ಇಂದ್ರತ್ಟಿಕ 


$ ಹದಖಳಳಃಟ 4 


| | | 
ಸಮಾನಂ! ಅಸ್ಕೈೈ | ಅಸಪೂವೃ 3” | ಅರ್ಚ! ಕ್ಷ್ಮಯಾ | ದಿವ: । ಅಸಮಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | 


ನಿ! ಯಃ | ಸ್ಪಷ್ಟ 5ಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | | ಆರ್ಯಃ॥ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಿಕಾಯ ! ನ | ಸಾಯಂ | ಈಷೇ॥ 


8 ಗಾಯಿಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಸಮಾನಂ ಮಯಾ ಸಹಾನಪಾ ವ ದಪಗತಿರಹಿತಂ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದಿವೊ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಲಾಸಮಮತ್ಯಂಶೆಮತಿರಿಕ್ತಂ ತುಷತಿತ್ಯಢೇ। | ಸವ್ಯಂ ನವತರನುನ್ಯೈರಕೃತಪೂರ್ವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚ! ಉಚ್ಚಾರೆಯ! ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿಮಾನಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಜಾತಾನಿ ಪೃಸ್ಠೇವ ಪೃಸ್ಮಸಂಜ್ಞ್ಯಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜೇವಾರ್ಯೋತರೀಇ್ಕ ತ್ರೂಸ್ಪಿ ಚಿಕಾಯ ವಿಜಿನೋತಿ 
ಸಖಾಯಂಂ'ಚ ನೇಷೇ ನೇಚ್ಛತಿ | 











ಕ ಪ್ರತಿ ಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸ 





ಅ.೮೪. ವ್ನ್ಮ೧೪, ] | ಹುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ರ್ಜ 2 





ನ್‌್‌ ಸ್‌, 








ಕ್‌ ಸ, 


ಪೃ ಸ್ಮ ವ. ಸೃ ಸ್ಮಸ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಂತೆ | ಅರ್ಯಃ--ಶೆತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿ ಚಿಕಾಯೆ- ಹುಡುಕಿ ನಾಶಪಡಿಸು 
ವನೋ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾಯಂ-ಮಿತ್ರನಾರನ್ನೂ | ನ ಈಷೇ-- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವೇಕಿ ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲಪೋ | ಅಸ್ಮೈ- 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಸಮಾನಂ- -ನನ್ನೊ ಡನೆ 1 ಅನೆಹಾವೃ ತ್‌. -ನಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ! 

ಕ್ಷ್ಮಯಾ- -ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಸಮಂ.- ಮಾರಿರುವುದೋಅಂತಹ ನಮವ್ಯಂ- 


ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--ಸಠಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಸಂಜ ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕೆ ನಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ,' ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ದೈಲೋಕ ಕೈಂತಲೂ ಮಾರಿರು 
ವುದೂ ನೂತೆನನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸು, 


English Tran slation 


Sing along with me a new song, unceasing, surpassing heaven and 
earth, to him who like the prishtha (praises), born at sacrifices, overcomes 


his enemies; Indra who desires no friend. 


1! ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ . 





ಕ್ರಿಯಾ. ಶಚೀಭಿರ್ವಿಷ ಡ್‌ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


] 
ಇಂದ್ರಾ ಆ 7 ಗಿರಃ | ಅಸಿತತ್ರಸರ್ಗಾ? | ಆಪಃ ಪ್ರ | ಈರಯಂ | ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ಗಾ ತ್‌ | 


ಯಃ | ಅಸ್ಷೇಣಾ5 ಇನ್‌ | | ಶಕ್ರೀಯಾ | ಶಚೀ: | ನಿಷ್ಟ ರ್ಟ | ತಸ್ತ ಕಂಭ | ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ | ದ್ಯಾಂ॥೪! 
1. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 


ಇಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥಮನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅತನೂಕೃ ತವಿಸರ್ಗಾ ಉಪಯರ್ನಿಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತು ತೆಯೆಸ್ಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ: ಸಗರಸಾ ೦ ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂತೆರಿಶ್ಚನಾಮಸು 
ಹಾಠಾತ್‌ | ಬುದ್ಧಾ ಬೆ ಡೀಶಾದಪ ಉದಕಾಸಿ ಪ್ರೇರೆಯೆಂ | ಪ್ರೆ (ರಯಾನಿ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿಃ 
ಕರ್ಪ್ಮುಭಿಃ ಬೆ | ಫಿವೀನುತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಚಕ್ರಿಯಾ ರಥಚೆಕ್ರಾ ಸತು ಯೆಥಾೂ ರಥಾಕ್ಷೇಣ 
`ತದ್ವದ್ವಿಷ್ಟಕ" ಸರ್ವತಸ ಸ್ಪಸ್ತಂಭ ಅಸ್ತಭ್ನಾತಿ" (| | ರತ 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಕ್ರಿಯಾ... ಥದ ಕ್ರಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷೇಣೇನ-_ಇರಚಿ ಪಟ್ಟ ಯಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಭದ್ರ ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! 
ಯಃ ಇಂದ್ರಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಚೀಭಿಕತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಧಿನೀಂವೃಥಿ ಎಯನ್ನೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ದಾ ೦ ದ್ಯುಲೋಕ ವನ್ನೂ | ತಸ್ತ ೦ಭ- ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾ ಯ. _ಇಂದ್ರೆ ಬಗೆ! 


ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾಃ.--ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ _-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಗರಸ 


ಜಿ 
ಬುಧ್ನಾ35. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂ ಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೇರಯಂ ಅಪಿ ೯ಸಿ 
ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ, 
ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರಥದ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಇರಚಿಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಓಡಿದು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕರ್ಮ 

ಗಳಿಂದ ಸೃಥಿ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ ದನಿಗೆ ವಿಚ್ಛೆ ಶ್ರಿ ಯಿಲ್ಲದೇ 

(ತದೆಯಿಲ್ಲದೇ) ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಸಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉದಕ 

ಗಳನ್ನೂ ಆರ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇ 
English Translation 

I will utter praises to Indra in unceasing flow, (8 will send) waters 

from the depth of the firmament (to him) who has fixed heaven and earth 


on both sides by his acts as the wheels of a chariot (are fixed) by the axle, 


/ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| wy 
..ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ತಿಮಾವಾಳ್ಬುರುಮಾ ಯಜೀಷೀ! 


| ೬4 ಜ್‌ | | 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ನನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ॥ 
| ೪ ಪದಖಾದೆಃ । 
ಅಪಾಂತ;ಮನ್ಯುಃ | ತ್ರಸಲ;ಪ್ರಭರ್ಮಾ | ಧುನಿಃ | ಶಿಮಾ$ವಾನ್‌ | ಶರು;ಮಾನ್‌ | ಯಜೀನಿೀ | 


ಸೋಮಃ! ವಿಶ್ವಾ ನಿ! ಅತಸಾ। ವನಾನಿ! ನ |'ಆರ್ವಾಕ್‌ |'ಇಂದ್ರಂ | `ಪ್ರತ್ರಮಾನಾ ಆ If, 
| \ 





ಮ ಎ 4 ತ ' ಸ ” 8. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ಛಿ ॥ 1. ` 
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೫] 





' ಆಸಾಂತಮನ್ಯುರಾ ಭಾತಿತಮ। [ಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ `ಗ್ರಾವಾದಿಭಿಃ : ಕ್ರಿಪ್ರಪ್ರೆಹಾರೀ ಧುಸ್ತಿ 
ಶೆ FR ಹಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ ಶಿಮೀನಾನ್‌ ಕರ್ಮುವಾಳಾರು i ಧವಾನೃಜೀಷ್ಯೃ ಜೀಷವಾನ್‌ 





ಅಲ. ಅ.೪, ವ ೧೪) ಯಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 065 


| ಗ್‌ ನ, ನ ನ ಹಾ ನು ನ ಜಾ ಚು ಬುಡು ನಲ್‌ ಜು ಗಿ NN NN. ಮು ಯ ಸ್ನಾನ ನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌. 





ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ಮ್ವಾಣ್ಯ ತಸಾತಸಮ ಯಾನಿ ವನಾಸ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಮಾ- 
ನಾನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾನಿ | ಸಮಾನಾನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮರ್ವಾಗ್ರ ದೇಭುಃ | ದಚ್ಚೋತಿ- 
ರತ್ರಾಕರ್ಷಣಕರ್ಮಾ | ತುಲಯಾ ಮಾಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖತಯಾ ನಾಕರ್ಣಯಂತಿ। ಲಘೂನಿ 
ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧೀಯಮಾನಾನಿ ಪುರೂಣಿ ತಾನ್ಯಾತ್ಮಾಭಿಮುಖನಮಾಕರ್ಷಂತಿ ನೈವ- 


ವಿಂದ್ರಂ ಕುವ೯ಂತೀತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೊ € ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ರಯಃ ಪಾದಾಃ ಸೌಮ್ಯಾಸ್ತು?- 
ಯಸ್ರ್ಯೈೊಂದ್ರಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಸಾತಿತಮನ್ಮುಸ್ತೃ ಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋಮೋ 


Fle ನಾ ಆಟಾ ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ನುನಾಮ ಶಮಯುತೇರ್ವಾ ಶಕ್ತೋತೇರ್ವರ್ಜಿಃಷೀ 
ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮುಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃ ಜೀಷಮಸಾರ್ಜಿತಂ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ 
ಸೋಮೋತಥಾಷ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತ್ಯೃಜೀಹೀ ವಜ್ರೀತಿ! ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ 
ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ನುವಂತಿ ಯೈರೇನಂ ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ: ತಾನಿ: ದಭ್ನ್ಮುವಂತಿ | 
ನಿ.೫-೧೨ | ಇತಿ |. | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಆಸಾಂತಮನ್ಯು 8 ಕೋಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ನಾ- 1 


ಇಟ್ಟ ಪ್ರತ 
ಗಳಿಂದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡ ವನನೂ | ಧುನಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನೂ | ಶಿಮಾನಾನ್‌ ವ ಕರ್ನುನಂತನೂ | 
Sane ಯುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯಜೀಸೀ.ಖ ಖಯಜೀಷಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವ ನು। 
ವಿಶ್ವಾ ನಿ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಅತಸಾ ವನಾನಿ ಅತಸವ್ಯ ಕಘಂತನಾಜ ವನಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಸೆ 
ಪ್ರಶಿಮಾನಾನಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ ಶಿಬಿಂಬಿಸುನ ಅವು | ಇಂದ್ರಮರ್ವಾಕ್‌ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ನ ದೇಚುಃ. ಗರ್ವವನ್ನು ನಿಸುವ 
| | | ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ, ಸಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ನಸುಗಿಸುವವನೂ, ಕರ್ಮನಂತನೂ, ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಯ ಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವತು ಸಕಲವಾ 


ಆತಸಪೂರಿತವಾದ ವನಗಳನ್ನೂ ಪುಷ್ಪ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ ಪೃತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅವು ಜವ 
ತ | 


ail Translation 


Appeasing wrath, striking quickly, intimidating foes; doer | gre at 


d-eds, armed with weapons; possessing the stale residue, Soma nourishes 


al the Atusa : woods, LY Oppose no impediments against Indra. 
| | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ oo 


ಟ್ರೀ ಯ ನ ಈ, 'ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಷಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ ವಿವೆರಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ. ಟಿಕ್ಕಿ ನಿರ್ಪಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 





(06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೮೯ 








A SNS NE ಗಗ ದೆ ಟ್‌ ಗಟ ಬಸ್ಸ ಷ್‌ te uN Nd Wd Ne ಆಟ್‌ ಸೆ ಟ್‌ ಲ್‌ ಯಲ್‌ ಲ್‌ ಜಲ್‌ NN Ne ನೆ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯು$ |  ಆಸಾಂತೆಮನ್ಮುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮಾವಾಇ್ಕರುಮಾ 

' ಬುಜೀಹೀ |! ಸೋಮೋ ವಿಶಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ || 
ಆಸಾತಿತಮನ್ಯುಸ್ತ ಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ (ಸೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ) ಸೋನೋ ವೇಂದ್ರೋ 
ನಾ! ಥುನಿರ್ಧುನೋತೇ«ಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮುಯತೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ನಾ 
ಯಜೀನೀ ಸೋಮೋ ಯತೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛಶೇ ತದೃ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತೆಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಹ್ಯೈೆಂದ್ರ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ । ಯಜೀಷೀ ನಜ್ರೀ 
ಇತಿ! ಹರ್ಯೊೋರಸ್ಯ ಸ ಭಾಗೋ ಧಾನಾಶ್ಚೇತಿ | ಧಾನಾ ಭ್ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಹಿತಾ ಭವಂತಿ ಫಲೇ 
ಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ನಾ| ಬಜ್ಜಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಹಜೀಷಂ ಜಿಘ್ರುತಾಂ 1 ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭನತಿ। ಆದಿನಾಭ್ಯಾಸೇನೋಸಪಹಿತೇನೋಸಧಾಮಾದತ್ತೇ | ಬಭಸ್ಲಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ ! 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯತಸಾನಿ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದಭ್ನುವಂತಿ ಯೈರೇನಂ 
ಪ್ರತಿಮಿಮತೇ ನೈನಂ ತಾನಿ ದಭ್ನುವಂತ್ಯರ್ವಾಗೇವೈನಮಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿನಶ್ಯಂತೀತಿ | ಇಂದ್ರ. 
ಪ್ರಧಾನೇತ್ಯೇಕೇ ನೈಫಘುಂಟುಕಂ ಸೋಮಕಮೋಭಯಸಪ್ರಧಾನೇತ್ಯಪರಂ | 


(ನಿ. ೫-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಆಪಾಶಿತಮನ್ಯುಃ ಆಸಾದಿತದೀಪ್ತಿ: ಉತ್ಪಾದಿತಮುನ್ಯುರ್ಮಾ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕ್ರೋಧದಿಂದ ತಸ್ಮನಾದ ಪುರುಷನು ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು, ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಕೋಪದಿಂದ ಆನವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿ ರವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ 
ಕಿಪ್ರಪ್ರಹಾರೀ ಸೋಮೋ ವೇಂದ್ರೋ ವಾ! ವೇಗವಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಹೆರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸೋಮದೇನತೆಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುನವು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿವೆ. ಧುನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಂಪಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧುನೋಕಿ ಧಾತುವಿಥಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. 
ಶಿಖಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಾಹೆಸಕತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಶಿಮಿ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ನೋತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶಿನಾವಾನ" ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾವಾನ್‌, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಯಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಫ್ಪೆಗೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಜೀಷವೆಂದರೆ ಉಪಯೋಗನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಎಸೆದುಬಿಡುವ ಪದಾರ್ಥವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ಸಿಪ್ಪೆಯಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಪಾನಯೋಗ್ಯಮಗುನಂತೆ (ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥನಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ “ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಜೀಹೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
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ಪ್ರೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಯ ಜೀನಿ ವಜ್ರೀ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೪) ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ ವೆ ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಈ ಯಜೀಷವನ್ನೂ ಥಾನ ಸ್ಯದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗೆ ಅಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸ ಲೃಡುವುದು. 
ಧಾನಾಃ (ಧಾನ್ಯಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟ ದ್ದು ಅಥವಾ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ರ ಧಾನ್ಯವೂ, ಯಜೀಷವೂ ಸೇರಿ ತ ನ ೫ ಆಹಾರವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-_ಬಬ್ಬಾಂ ತೇ 
ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರೈತಾಂ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಪ ಸ್ರಮಾಣವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಬ್ಮಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತಿನ್ನು, ಭಿ ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬಭಸ್ತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟೃ i ಹ ಬಬ್ಬಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಸ್‌- ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕಾರವು ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ದಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಸಕಾರವು 
ಬೋಪವಾಗಿ ಬರ್‌ ಎಂದಾ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗನನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬಬ್ಬಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ನಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಜೇಭುಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಕಕ್ಸೆ -ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತ ಲತೆಗಳನ್ನೂ, ವೃತ್ನಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂಡೆ ಬಾರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವನು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆ ಅಥನಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವೆ 
ದಿಲ್ಲ. ad ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಬರಲಾರವು ಅಥವಾ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ನಾಶನನ್ನೈದುನವು. , 
ಲವರು ಈ ಖುಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವ್ರೆ ಅಷ್ಟು 
ಮುಖ ವಲ್ಲವೆ ೦ದೂ ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ok ಈ ಖುಕಿ ವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು PRE 


ಗಳೂ ಸ್ಮುತಿ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಕರೆಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸೋಮಜೇವತಾಕನಾಗಿನೆಯೆಂದೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 


ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಮತವು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸಾಹೆಸ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಎ ಸ್ಟೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹ ಸಕ್ಕ ತ್ಯ ಮತ್ತು ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಗಟ ನೈ ಲಾರವು. ೫ 1] 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿಮಾಸ್ವಿಕನು ನಿಂದು ನರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ Po ಜಃ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕೆಲನರ ಮತವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾದೆಃ | 
|’ | I | 
ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೋಮೋ 
ಅಕ್ಸ್ಯಾಃ | | | 
| 
ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯು ರೆಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶೃಕಾತಿ ವೀಳು ರುಜ ಸತಿ ಸ್ಲಿರಾಣಕಿ I &N 


1 ಪದಪಾಠೆೇ ॥ 
oe IN 41 ೫1 
ನ | ಯಸ್ಯ |! ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನ! ಧನ್ವ| ನ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನೆ! ಅದ್ರಯಃ। | ಸೋಮು | 


| 
ಅಶ್ಚಾರಿತಿ | 
| | 


೫೪? ; 
ಯರ! ಆಸ್ಕ.! ಮನ್ಮುಃ | ಅಧಿಐನೀಯೆಮಾನೆಃ | ಸೃ "ಕಾ ಇತಿ | ನೀಳು | ಕುಜತಿ! ಸ್ಕಿ ರಾಣಿ | ೬ || 


668  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬ಸೂರ್ಲ೯": 





ಹವಾ ಹ ಬ ನನ್‌ ಬ ಹುದು ಜನ ಹಮ ಹಯಂ ಬಮ. ಉಟ ಬ ಬಾ ಬ ಬಬ ಯು ಗು ಬುಡು ಉಚ ಬಚಚ ಬ ಛು ಎಂ ಭಯು ಬಾಜು ಭಜನಾ ಬಾಯ ಫಿ ಭಾ ಬ ಯಾ ಎ ಮುಚ ಬ ಟಂ ಜಂ ಸ ಬಂ ಜಥ ಜಂ ಯುಂ ಬಜ ಜಂ ಚುಂಚ ಮಪ ಜೆ ಭಯಾಯು ಸು ಫುಚು ಬೆಂಚು ಬ ಚ ಆಗಾ ಚು ಬಾಡಿ ಅ ಎ ಇ ಎ೬ ೧ಜಿ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 ೫% 


| ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪ _ಥಿವ್ಯೌ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತೇ ನ ಭವತಃ। ನ ಥನ್ನ 
ಉದಕಮಪಿ Shida ನ ಭವತಿ! ನಾಂತರಿಸ್ಥಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಹಿ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಂ ನ ಭವತಿ! 
ನಾದ್ರಯೆಃ | ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಭೂತಾ ನ ಚಿವಂತಿ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮೋತಕ್ಷಾಃ | ಕ್ಷರತಿ | 
ಕಿಂಚ ಯದ್ಯ ದಾಸ್ಯ ಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯು ಃ ಕ್ರೋಧೋ ಧಿನೀಯಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪರಿ ಪ್ರಾ ಪ್ಯ- 
ಮಾಣೋ ಆ ತದಾನೀಮಯಮಿಂದ್ರೋ ನೀಳು ದೃ ಢಂ ಶೃ ಣಾತಿ! ಹಿನಸ್ತಿ 1 ಸಿ ರಾಣಿ ನ | 
ಭಿನತ್ತಿ ಚ | ಕ 


| ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


_.  ಯಸೃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ.... ದ್ಯಾವ: ಪೃಥಿನಿಗಳು | ನ-ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ| 
ಧನ. ಉದಕಗಳು | ನ. .ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೆ ri ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-ಅಂತರಿತ್ಠವ್ಯೂ | ನ. .ಎದುರಾಗಲಾರದೋ | 


ಅದ್ರ ಯಃ. ಸರ್ವತಗಳು | ನ...ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | 
ಅಕ್ಸಾಃ. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯತಿ6. -ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಮನ್ಯುಃ:-ಕ್ರೊಧವು |! ಅಧಿನೀಯ- 
ಮಾನ... ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಿಡುವುಜೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು | ನೀಳು-_-ಧೃ ಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 


ಶ್ಶಣಾಕಿ- _ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ-_ ಭದ್ರ ವಾದ ಶತ್ರು ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ | ರುಜಿತಿ-ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ, ಉದಕಗಳಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, 
ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ಸಮಾನವಾಗಲಾರವೋ, ಆ ಇಂದ್ರೈನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ರೋಧವು ಶತ್ರುಗಳವೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸ್ಕಿ ಭದ್ರವಾದ 
ಅವರ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


Of whom neither heaven and earth, nor the water) nor the firma- 
ment, nor the mountains (are the obstructions) for him both the Soma 
exude, when his wrath reaching his enemies eToys the strong and 
breaks the firm. | i 


il ತಳ ಜ| | 


ಕ 


ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸೃಧಿತಿರ್ವನೇನ ರುಶೋಜ ಪುರೋ ಅರಿದನ್ನ ಒಂಧೂರ | 


ಕುಂಭಮಾ ಜು ೦ ಡ್ರೊ ಅ ಕ್ಸ ಉತ ಸ್ವ ಯಂ 1 $॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃಟ ॥ 
| | | SN ಕ 1 
ಜಘಾನ | ವೃತ್ರಂ | ಸ್ವ$ಧಿತಿಃ | ವನಾಃಇವ | ರುರೋಜ | ಪುರಃ! ಆರದತ್‌ | ನ| ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


| | 
ಬಿಭೇದ | ಗಿರಿಂ | ನವಂ | ಇತ್‌ | ನ | ಕುಂಭಂ। ಆ [ಗಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಕೃಣುತ | ಸ್ವಯಂಕ್‌ 5ಭಿಃ' 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸರಶುರ್ವನೇವ ವನಾನೀಪ 
ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀ ರುರೋಜ | ರುಜತಿ | ಭಿನತ್ತಿ | ಶತ್ರುನಗರೀರ್ಭಿತ್ತ್ಯಾ ಚ ಸಿಂಧೂನ್ನದೀರರದ ತ್‌ | 
ವೃಷ್ಟು $ದಹೇನಾಲಿಖತ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ ರೇ | ಕಂಚ ಗಿರಿಂ ಮೇಹಂ ನವಂ ನ ನವಮಿವ ಕುಂಭಂ 
bbs ಬಿಭೇದೇತ್‌ | ಭಿನತ್ತ್ಯೇವ | ಕಂಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ನ ಓಯುಗ್ಳಿ: ಸ್ವಯಂ ಯಖಜ್ಯಮಾನೈರ್ಮುರುದ್ದಿರ್ಗಾ 
ಉದಕಾನ್ಯಾಕ್ಸಣಂತ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ || | 


43 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಇಂದ್ರಃ 'ಂದ್ರನ ಸು! ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಜಾನ-ನಾರಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಧಿತಿೀ- ಕೊಡಲಿಯ! 
ವನೇನ-ವನವನ ವೃಕ್ಷಗಳ ಚ ಸಿಸಳುವಂತೆ | ಪುರಃ..-ಶತ್ರೆು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ರುರೋಜ-. -ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ 1 


ಸಿಂಥೂನ್‌-ನಡಿಗಳನ ನ್ನು | ಅರದತ್‌೨__ಹರಿಯುನಂಕೆ. ಮಾಡಲು ಕ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ನವಂ 
ರ 4 ೮ 


ಸುಂಭಃ ನ. ಉದೆಕಪೂರಿತವಾದ ಹೊಸ ಮೃತ್ಸಾ ಕ್ರೈಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ! ಗಿರಿಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಬಿಚೇಡ 
ಇತ್‌. ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು | ಇಂದ $— ಇಂದ್ರ ನು । ಸ್ವಯೆಂಗ್ಗಿೀ ತನೊ ಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಮರುತು ಗಳೊ ಾಡಗೂಡಿ! 


ಆ) AN ನಿ 
ಗಾಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಕೃಣುತನನ್ನ ದುರಿಗೆ ಸ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ವ 3 ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೊಡಲಿಯು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಿ:ಳಿಹಾಕುತ್ತಾನ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಬಾಡಲು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕ 


3 


ತ್ರಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಇಕಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಸಂಡಿರುನ 


ತ್ಮಿ ದುರಿಗೆ ಉದಕಗಳ: ನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಪೊರಿತನಾದ ಹೊಸ ; ಮೃತ್ಸ್ರಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂದಿ ಪ 


English Translation 
(Indra) slew Vritra as an axe (cuts down) a tree; he demolished the 
c ‘ties (of the foes), he dug out the rivers; he shattered the cloud like a 
216% pitcher ; with his alles {the ಬ ತು. he recovered the cattle: 


g ie $ 


EE ಗೊ 0 | 
ತ್ಸಂ ಹ ತೈದ್ಭ ಣಯಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರೋಸಿರ್ನ ಸರ್ವ ವೃಜಿನಾ 


೩ 


| 
ಪ್ಪ ೫8ಸಿ | 
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ನ್‌, 
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ಟ್ರ | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಯುಜಂ ನ ಜನಾ ಮಿನಂತಿ ಮಿತ್ರಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


§ | | 
ತೃಂ!ಹ! ತೃತ್‌ | ಯಜ ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ! ಅಸಃ| ನ | ಸರ್ವ | ವೃಜಿನಾ | ಶ್ರಣಾಸಿ | 


| | | \ | 
ಪ್ರ1ಯೇ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಯುಜಂ | ನ! ಜನಾಃ! ವಿನಂತಿ | ಮಿತ್ರಂ | sll 


1 ಸಾಯಜಣಭಾಷೈ೦ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೃಂ ಹ ತಂ ಖಲು ತೃತ್ತೆದೃಣಯಾಃ ಸ್ತೋತೃವಿಷಯಾಣಾಮೃಣಾನಾಂ 


ಗಿ ಎವೆ ನು 
ಪಾ್‌ಪಸಯಿತಾಸಿ | ಕಂಚೆ ತ್ವಮಸಿರ್ನ ಶಸ್ತ್ರಮಿವ ಪರ್ವ ಪಶೂನಾಂ ಪರ್ವಾಣಿ 
ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಣಾಮುಪೆದ್ರವಾಣಿ ಶೃಣ ಣಾಸಿ! ಹಂಪಿ | ಕಂಚ ಮಿತ ತಸ್ಯೈ ವರುಣಸ್ಯ 


ಮಿತಾ ಅ ವರುಣಯೋರ್ಧಾಮ ೫01 ಕರ್ಮ ಯುಜಂ ನ ಯುಕ್ತವಮಿನ ಮಿತ್ರಂ ಯೇsಜ್ಞ್ಞಾ ನೃಶಂಸಾ 
ಜನಾಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ತಾನಪಿ ಶೃಣಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


$ ಪತಿತಾ 3? 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನು। ತ್ಯತ್‌--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಂತೆ! 
ಯಣಯಾಾ।- ನಿನಗೆ ೩ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಳನ್ನು 6 ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸ »ಪವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಅಸಿಃ- 
ಖಡ್ಡವು | ಪರ್ವ ನ--ಪಶುಗಳ ಸಂಧಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ | ವೃಜಿನಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪಾಪಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣಾಸಿ- -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇರಿತನಂತೆ! ಯುಜಂ-.-ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ--ನಿತ್ರಾ ವರುಣರ। ಧಾಮ... ಜಗದ್ಗಾ ರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯೇ ಜನಾಃ ಯಾನ ಅವಿವೇಕಿಗಳು 


ಬ ಟ್‌ ಅವರನ್ನೂ ಸ ನಾಶಸಡಿಸುವೆ. 





ಃ ಭವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಳಿದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 
'ಯಜಮಾನರಿಂದ ನರೀಕ್ಷಿಸುನವನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಖಡ್ನ್ಡವು ಮೃ ತಪಶುಗೆಳ ಸಂಧಿಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜಗದ್ದಾ ರಕನಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ I ಕೂತಾಗ (ಯೆ. | 


English Franslation 


ಎ ಸಲಿ You | Indra; who are ೪೩೮, punish the guilt (of worshippers : you 
cut 4 their sins as a sword (cuts off} the limbs (of victims) ; (you 
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ಯು ರೌಲತ್‌ ಸ್ನ ಬಟು ಸ್‌ 





cut off) the people who (ignorantly) 1 injure the supporting (function) of 


Trita and Varuna, We 1s) as it were their close friend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 8 
| 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯನುಣಂ ದುರೇವಾ। ಪ್ರ ಸಂಗಿರಃ ಪ್ರ ವರುಣಂ 
ಮಿನಂತಿ । 


| 1 | | 1 | | 
ನ್ಯ೧ ಮಿತ್ರೇಷು ವಧಮಿ ಂದ್ರ ಕ ತುವ್ರುಂ ವೃಷನ್ವೈಸಾಣನುರುಷಂ ತಿತೀಹಿ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠ ॥॥ 
ಸಾ | | 1 | 
ಪ್ರ]! ಯೇ ಮಿತ್ರಂ 'ಪ್ರ! ಅರ್ಯಮಣಂ ದು5ಏಿನಾ॥ ಪ್ರ! ಸಂ5ಗಿರಃ | ಪ್ರ! ವರುಣಂ | 
ಟ್ಟೆ 
ನಿನಂತಿ। 
| | A | ಕ್ಡ 
ನಿ! ಅಮಿತ್ರೇಷು | ವಧಂ! ಇಂದ್ರ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾಣಂ | ಅರುಷಂ | ಶಿಶೀಹಿ॥ ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | | | 
ಯೇ ದುಕೇನಾ ದುಷ್ಟಗಮನಾ ಜನಾ ಮಿತ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರಹಿಂಸಂತಿ ಅರ್ಯ- 
ಮೆಣಂ ಚ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಸಂಗಿರಃ ಸಮಾಚೀನಸ್ತುತಿಮತೋ ಮರು ತಶ್ಚ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವರುಣಂ 
ಚ ದೇವಂ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ತೇಷ್ಟಮಿತ್ರೇಷು ಕತ್ರುಷು! ತಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತುಮ್ರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ವೃಷಾಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ 
ವಧಂ ವಜ್ರಂ | ವಧೋ ವಜ್ರ ಇತಿ ವಜ್ರನಾವುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ತಿಶೀಹಿ | ತೀಕ್ಷೇ್ಭೀಕುರು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ವೃಷನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ, ಇಂದ್ರ ಫೇ | ಟ್ರ ನ ಯಾವ ' ದುಷ್ಟ 
ಜನರು | ಮಿತ್ರಿಂ- ಮಿತ್ರ ಜೇವನ ನನ್ನು | ಅರ್ಕಮಣಂ--ಅರ್ಯ. ಮನನ್ನು ಖಂಸಿಸುವರೋ। ಸಂಗಿರಃ. ಉತ್ತ ಜಾ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ ರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು | ಪ ಪ್ರ. ಹಿಂಸಿಸುನರೋ 1 ವರುಣಂ--ನರುಣನನ್ನು | ಪ್ರ __ಹಿಂಸಿಸುವರೋ। 
ಅಮಿತ್ರೇಷು--ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ತುಮ್ರಂ-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಾಣಂ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ | ಆರುಷಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಧಂ- ಶತು ನಾಶವೂ | ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನು 


ಭ 
ನಿ ಶಿಶೀಹಿ. ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪಡಿಸು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಯಾವ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ಮೂ, ಅರ್ಯ ನಾ ನನ್ನೂ | ವರುಣ 
ನನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ ಸ ಮೆರುತು ಗಳನ್ನೂ ! ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಆಂತಹ ಶತ್ರು ಗಳಮೇಲ ಸ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಕ ಶತ್ರುನ ಇಶಕಪೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡು. 

English Translation 

Against those who sinfully offend against Mitra; Aryaman; your 

companions (the Maruts) and Varuna, against these your enemies sharpen, 


Indra, showerer (of benefits), your rapid showering radiant thunderbolt. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ। 1 


| ಬ | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೊ ತ್ರೀ ಅಪಾಮಿಂದ್ರ ಇಶ್ಸರ್ವ- 


ತಾನಾಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಕ್ರೇಮೇ ಯೋಗೇ 


| 
ಹನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೦॥ 
| ೪0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | Re | ಇಂದ್ರಃ | ಈಶೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಅಸಾಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಇತ್‌ | ಪರ್ವತಾನಾಂ! 


aif | | ಆ || 
ಇಂದ್ರಃ | | ಷ್ಠ ಧಾಂ! ಇಂದ್ರ; | ಇತ್‌ | ಮೇಧಿರಾಣಾ 01 ಇಂದ್ರಃ! ಕ್ಷೇಮೇ 'ಯೋಗೇ | ಹವ್ಯಃ | 
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ದಿವೋ॥ ಸ ಕೋಕ ಂದ್ರ ಈಶೇ | ಈಷ್ಟೇ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರಪೀಂದ್ರ ಈಶೇ। ಈಶ್ವರೋ 
'ಭವತಿ | ಅಷಾಮುದಕಾನಾಮಪೀಂದ್ರ ಈಕಶ್ವ ಜೋ ನ | MME ಮೇಘಾನಾಮ ಬೀಂದ್ರ 
'ಈಶ್ವ ರೋ ಭವತಿ| ವ ಧಾಂ ವೃ ದ್ಯಾ ನಾಮಸೀಂದ್ರ ಏಿವೇಶ್ವರೆಃ | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ME 
ಏನೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ ]' ಿ6ಚೇಂದ್ರ 8 ಕ್ಷೇಮೇ ಲಬ್ಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಸಾಲನೇ ಹವ್ಯೋ ಹಾ ತವ್ಯೋ 


Banik. ಸೃ ಫನಸ್ಯ ಲಾಭೇತಪೀಂದ್ರ ಏನ ಹಾ ತಪೋ ಸತಿ | 
| (ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


"ಟ್ರ ಇಂ: ದ್ರಃ-ಇಂದ್ರ ನು | ದಿವ -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ! | ಈಶೇ-. ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಪ ವ್ಯಾ ೬ ಪ್ರಢಥ್ವಿಗೂ! 
ಇಂದ್ರ ದ್ರಃ-. ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗ Ns ಪ್ರೈಭುವಾಗಿದಾ ನೆ 
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ನ್‌ 





ರ್‌, 





ರ”, ಡಿ ದ ಯಿ 








ಆ ಯಿ ಸದೆ. 





:ಹರ್ವತಾನಇಂ ಇತ್‌...ಮೇಫಘಗಳಿಗೊ | ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರ ನೇ ಪ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | ವೃ ಧಾಂ ವೃದ್ಧ ರಿಗೂ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು | ಮೇಧಿರಾಣಾಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಟ್ಸರಿಗೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು | ಫೇಮೇ-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಹವ್ಯಃ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ1 ಯೋಗೇ. ಇಲ್ಲದ 
ರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಹ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪ ಶ್ರಭುವು, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಮೇಘೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವು. 
ವೃದ್ಧರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ರಿಗೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಿಸ 


ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು Monn ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
English Translation 


Indra rules over heaven; Indra rules over earth, over the waters, 
and over the clouds ; Indra rules over the great and over the wise; Indra, 


ls to be invoked for the acquirement and preservation (of wealth). 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ t 


$1 001 


ಎ 


ಸತಿ 
34 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | \ | | 
ಪ್ರ ! ಅಕು ಸ ೪ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ |! ಪ್ರ | ವೃಧಃ | ಅಹಭ್ಯ8। ಪ್ರ! ಅಂತರಿಸ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರ! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | 
| ತ 


ತ pS ಸ 
ಪ್ರ | ವಾತೆಸ್ಯ | ಪ್ರಫಸಃ | ಪ್ರ | ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾತ್‌ | ಪ ದ್ರ | ಸಿಂುಇಭ್ಯಃ ರಿರಿಚೇ! ಪ | ಕತಿ5ಳ್ಯಃ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಇಂದ್ರೊ ಆಕ್ತು ಭ್ಯೋ ರಾತಿ ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರವ ಧಃ | ಪ ವ್ಯ ದೃಃ | ಅಹಭ್ಯೋ ದಿವಸೇಭ್ಯೋತಸಿ ಪ್ರ 


ವೃಧಃ | ಅಧಿಕಃ. |. ಆ ಟ್ಟ ಡಪಿ ಹ ಉ | ಸಮುದ್ರ. ಪ್ರಸ್ಯಾಜ್ಯೆ ನಭಾ ತೇಧಾಗನಿಶಾತ್ಸ್ಸಾ ನಾದಹಿ 


xxix 43 


pe | ಹ ಟ್‌ ಎ ಸ್ಟೆ ನ 3 ರ 
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ಪ್ರವೃದ್ಧೆಃ' ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಫಸಃ ಪ ಸ್ರಧಿನೊ ಫ್ಲಾಪಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ | ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ' ಅಂಶಾತ್ಸ ರ್ಯ೯ಂ- 
ತಾದಪಿ ಪ್ರವೃದ್ಯಃ | ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯಕ್ಚ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಆತಿರಿಚ್ಛತೇ | ಮಹಾಸ್ಫವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | 


( ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ಅಕ್ತು ಭ್ಯಃ--ರಾತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ! ಪ್ರ ವೃಧಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ! 
ಟು ಹಾ? ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ನಾರಿ ಬಿಳೆದಿದಾ ನೆ! ಟೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರ 
ಮಾರಿದ್ದಾನೆ | ಸಮುದ ದ್ರಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೆ | pa ಸ್ಟಾ ನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ-ನಿಾರಿ ಕಳ 
ದಿದ್ದಾನೆ J ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯೆನಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಥಸಃ... ನ್ನಾಸಕವಾದ ದಿಗಂತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪು” —ಮಾರಿದ್ದಾ ನೆ! 


ಸಿ 
ಇ. ಕ -ಪೃಥ್ವಿಯ | ಅಂತಾಶ್‌...ಕೊನೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ--ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ 
ರಿರಿಚೇವ ಅಧಿಕವಾಗಿ ॥ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಕ್ಷಿತಿಭ್ಯಃ 1. -ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ. _ಅಧಿಕನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 


| ಓ೩ಇವಾಥ೯ | 
ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಜಲನಿಧಿಗಳಾದೆ ಸಾಗರಗಳನ್ನೂ 


ನಿನಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ ಮಿರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಮಾನವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
English Translation : 


Indra 15 vaster than the nights, vaster than the days, vaster than 
the firmament or the receptacle of the ocean, vaster than the wind, or 


‘space or the ends of the earth; Indra exceeds the rivers and mankind. 


(ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥1॥ಟ 


ಎ! | | 
ಪ್ರ ಶೋತಶುಚತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಕೇತುರಸಿನ್ವಾ ತೇ ವರ್ತತಾಮಿಂದ್ರ 
'ಹೇತಿಃ! 


[ 
pa ದಿನ ಆ 1 ಸೃಜಾನಸ್ತ ನಿಷ್ಕೇನ ಹೇಷಸಾ ದೊ ಘನಿ ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ 
“ಜೆ 8 ಪದಪ ಕಃ ॥ | 


ಪ್ರ | | ಶೋತಂಚಿತ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ನ | ಕೇತು 1 ಅಸಿನ್ವಾ ತೇ | ವರ್ತತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ | 


ಆ. ೮ ಅ, ೪, ವ. ೧೬] | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 67: 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಸಿನ್ವಾ ಭೇದನರಹಿತಂ ಹೇತಿರ್ವಜ್ರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶೋಶುಚತ್ಕಾ 
ಜ್ವಲಂತ್ಯಾ ಉಸಸೋ ನ ಯೆಥೋಷಸಃ ಕೇತುಃ ಪತಾಕಸ್ಥಾನೀಯೋ ರಶ್ಮಿಸ್ತದ್ವಚ್ಛತ್ರುಷು ಪ್ರ 
ವರ್ತತಾಂ! ಕಂಚ ತಪಿಷ್ನೊನಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಹೇಸಸಾ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಹೇತ್ಕಾ 
ದ್ರೋಘಮಿತ್ರಾನ" ದ್ರುಗ್ಧಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದ್ರೋಫಘಮಿತ್ರಾಃ | ತಾಳ್ಕ್‌ತ್ರೂನ್ವಿಧ್ಯ | 
ತಾಡಯ ತತ್ರ | ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿನ ಆ ಸೃಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾ ನೋ;ಶ್ಮೇವ | ಯಥಾಶನಿರ್ವೃಕ್ಸಾಸ್ಚಿಧ್ಯತಿ 
ತದ್ವದಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೋಶುಚತ್ಯಾ8ಸ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದೆ | ಉಷಸಃ- -ಉಸಸ್ಸಿನ | ಕೇತು. 
ನ.__ಸತಾಕೆಯಂತಿರುವೆ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ! ಅಸಿನ್ಚಾ -ಅಂಕುಠಿತವಾದ | ತೇ ಹೇತಿಃ- -ನಿನ್ನ ನಜಚ್ರಾಯುದವು | 
ಪ್ರ ವರ್ತತಾಂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಆ ಸೃಜಾನಃ- ವೇಗವಾಗಿ 
ವುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ | ದ್ರೋಘನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿಧ್ಯಪ್ರಹೆರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸತಾಕೆಯೆಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಇರುವ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಂತೆ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸು. 4. 11 ತೆ 
English Translation 
May your unbroken weapon, Indra, proceed (against your foes) 
like the banner of the shining dawn, like a stone cast down from heaven 
pierce those whose friendship is deceitful with your consuming loud-sound; 
ing (weapon). ಐ ೫ 4 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಜ್‌ ಚ i | 
ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅನ್ನಿದ್ವನಾನ್ಯನ್ಹೋಷಧೀರನು ಸರ್ವತಾಸಃ | 


ಟಚ್‌ | ಕ | 
ಅನ್ವಿಂದ್ರಂ ರೋದಸೀ ವಾನಶಾನೇ ಅನ್ವಾಪೋ ಅಜಿಹತ ಜಾಯಮಾನಂ ॥ 
 ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ | 
ಯ Sl ಕ ಶ್ರ | ಚಚ ಶ್ಚ 0 1 | 
ಅನು! ಅಹ | ಮಾಸಾಃ | ಅನು | ಇತ್‌ | ವನಾನಿ | ಅನು | ಓಷಧೀಃ |! ಅನು ಸರ್ವತಾಸಃ. | 


| | 1 | | | | pe 
ಅನು | ಇಂದ್ರಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಾವಶಾನೇ ಇತಿ! ಅನು | ಆಪಃ | ಅಜಿಹತ | ಜಾಯಮಾನಂ! 
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T ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಜಾಯಮಾನಂ : ಷಾ ್ರಾದುರ್ಭವಂತಮಿಂದ್ರ ೦ ಮಾಸಾಶ್ಚೈತ್ರಾ ದಯೋತನ್ಯ ಜಿಹತ। ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ 
ಅಹೇತಿ ಸೂರಣಃ | ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾ ನ್ಯಸೀಂದ್ರಮನ್ನ ಜಿಹತ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಓಷಧೀರೋಹ- 
ಧ್ಯೋ5ಸೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ | bos BS ಪರ್ವತಾ ಅನೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛಂತಿ |! ಮಾವಶಾನೇ 
ಕಾಮಯಮಾನೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಹೀಂದ್ರಮನುಗಚ್ಛತಃ। ಅಪ ಉದಕಾನ್ಯಪೀಂದ್ರಮನು- 
ಗಚ್ಛ ತಿ! ಮಾಸಾದ ಹಡಿಷ್ಕಾತೃ ದೇವತಾಃ ಸಾ ಅ ಮರ್ಭವಂತನಿಂದ್ರ ಮನುಗಚ್ಛ ೦ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! 

ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ್ಕ - 

ಜಾಯಮಾನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಮಾಸಾ ಚೈತ್ರಾದಿ ಮಾಸಗಳು | 
ಅನ್ಫಜಿಹತ- ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ವನಾನಿ. ನನ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಅನು- ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸು 
ತೈವೆ | ಓಷಧೀ8_ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ | ಅನು. ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಷರ್ವತಾಸಃ.. ನರ್ನತ 
ಗಳೂ | ಅನು... ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ | ವಾನಶಾನೇ-- ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಸುವ | ರೋಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 


ನಿಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳೂ | ಆನು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸ ಸುತ್ತವೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ $ 
೨೧೧ ಡಂದ್ರನು ಉತ್ಸ ನ್ನವಾಗುವಾಗರೇ,. ಚೈತ್ರಾ ದಿಮಾಸಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ 


ಅನನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಜಾ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೆಶೆಬಾಗುತ್ತವೆ. ಸರಸ್ಸೆರ ಪ್ರೀತಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಕಗ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


‘The months attend upon Indra as soon as born, the forests attend 
upon him; the plants, the mountains, the affectionate heaven and earth 


and the waters (attend upon) him. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾ4ಃ ಃ 


| | ee | | 
ರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಎಷ್ಟ ಕಸು. ಯದ್ಭಿನದೋ ರಕ್ಷ ಏಷತ್‌ । 


dh 


ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ (ಯಚ್ಛ ಸನೇನ ಗಾವಃ ಷ್ಠ ೈಥಿವ್ಯಾ' ಆಫ್ಟ ೈಗೆಮುಯಾ ಶಯಂತೇ॥ 


ಕ ಸಾನ ಕಃ ಕ 


ಚೀತ್ಯಾ ಟೆ ಅಸತ್‌ | 'ಅಫಸ್ಯ 1 ಯಾಕ್‌ ಭಿನದಃ | ರಸ್ತ 3 





ಇರು 


| ತ 
ರ್ಜಿ! ಸ್ವಿತ | ಸಾ! ತೇ! ಇಂದ್ರ! 


ಆ೯ಕಈಷತ್‌ |. 
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ಕಗಗ ಗಾರ್‌ ರಿ ಗ ವಗ ಲ ಫಗ ತರಿ ವರಿ ರಿ ಲ ಗಗ್‌ ಗಾ ಗಳಿ ಗಾರರ ರರ ಗಿ ಸಸ ರು ಈ ಜು ಸು ಈ ಜು ಜಿ ಜಿ ಜಿ ಜಾ (ಆಇ... 2 |: ಗ ಉಲ್ಲ ಜಟ ಆ ಲ ಲ್‌ ಫೂ ಎವಾ ಲ ಲ್‌ ಫೊ ಲ ಸ್‌ 


ಟ್ಟ 
ಮಿತ್ರ *ಕ್ರು ವಃ ಯರ್‌ | ಶಸನ | ನ | ಗಾವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಆ5ಪೃಕ್‌" | ಅಮುಯಾ | ಶಯಂತೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ \ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಾ ಹೇತಿರಿಷುರ್ನಾ ಚೇತ್ಯಾ ಜೇತಯಿತವ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ಕ್ಷೇಪ್ತವ್ಯಾ ಕರ್ಹಿ 
ಸ್ಥಿತ" ಕದಾ ಪಾಸರ್ತ | ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇತ್ಯಾ. ತ್ವಮಘಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ 
ಅಹತನಮೇಷಜ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛದ್ರಕ್ಷೋ ಭಿನದಃ ಅಭಿನತ್‌ । ಯದ್ಯವಾ ಚ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಕ್ರುವೋ 
ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕ್ರೂರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ ಜನಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶಸನೇ ನಿಶಸನಸ್ಥಾನೇ 
ಗಾವೋ ನ ಸಶವ ಇವಾಪೃಗಾಪರ್ಚೆನಾಹತಾಃ PS ಜಾ ಚಜ ಪ್ಪ ಢಿವ್ಯಾ ಸಂಗತಾ ಯಂದ್ಹೇ 
ಶಯಂತೇ ಶೇರತೇ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಯತ ಯಾವಾಗ | ಅಘಸೃ iid ನನೂ | ಏಷತ್‌.-- 
ಯುದ್ಧ ಕೈ ಆತುರಪಡುವನನೂ ಆದ | ರಕ್ಷ8--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಭಿನದ8._ಸೀಳುವೆಯೋ | ಯರ್ತ- ಯಾವಾಗ | 
ಪೃಥಿನಾ 8 ಸೃಥ್ಸಿ ಗೆ ಸೇರಿದ | ಮಿತ್ರಕ್ರುವಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ ಕೆಡುಕರು | ಶಸನೇ--ಛೇದನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇ. ನ-_ಸಶುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುವಂತೆ! ಆಪೃಕ್‌. -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಲ ಟ್ಭಾಗ | ಅಮುಯಾ... ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಕ ಟಟ ಡುವರೋ ಆಗ | ತೇ-_ನಿನ್ನ | | 
ಸಬ್ಯಚೇತ್ಕಾ-ತತ್ತು ಗಳ ಮೇಲೆ ೨ ಪ್ರಯ ರೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧವು | ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸತ್‌ 
ಇರುತ್ತದೆ? 


|| ಭಾವಾ || 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಸ ಪಕರ್ನುವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆತುರಪಡುನವನೂ ಅದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ಪೃಥ್ಲಿ ಗೆ ಸೇರಿದೆವರೂ, ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಕೆಡುಕರು 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಸ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿಮ್ಹ ತಮ್ಮ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ, 


ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವರೋ, ಆಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ? 
English Translation 


Where was your (shaft), Indra, (which ought) to be hurled (against 
your enemies) when you clove the Rakshasas hastening to war, antl 
when the Mitrakrus lay on the ground there in confusion like cattle at the 


place of 1immolation ? 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ । 


1 


ಶತ್ರೂ ಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ೇ ಮಹಿ ವ್ರಾ ದಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
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ಭು ಸುಸು ಸಂ ಸೂಯ ಸಸಿ ಭಾ ಟಕ ಸಸ 


| Y 
ಗ | | | 
ಅಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ 


| 
ಸ್ಯುಃ I ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ : 


ಜ್‌ | | | 
ಶತ್ತು$ ಯಂತೆ: | ಅಭಿ! ಯೇ | ಸಃ! ತತಸ್ರೇ | ಮಹಿ | ನ್ರಾಫಂತಃ | ಓಗಣಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | 


£ ಎನ ಜೂ ಹಸರ ಯಾ ಸೂ 


| | 
ಅಂದೇನೆ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ತಮಸಾ | ಸಚೆಂತಾಂ | ಸು5ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಅಕ್ತವಃ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ 


ಸ್ಕರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | ೧೫ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಮಹ್ಯತ್ಯಂತಂ ವ್ರಾಧಂತೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾಧಮಾನಾಃ ಓಗಣಾಸಃ 
ಸಂಫೀಭೂತಾ ಯೇ ಶತಕ್ರವೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಭಿ ತತಸ್ತೇ ನಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ಶೇಂವಿಂತ್ರಾಃ ಶತ್ರವೋ$ಂಥೇನ 
ತಮಸಾ ಮಹತಾಂಧಕಾರೇಣ ಸಚಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ | ಕಿಂಚ ತಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ 
ದಿವಸಾ ಅಕ್ಷವೋ ರಾತ್ರಯಶ್ಚಾಭಿ ಷ್ಕುಃ | ಅಭಿಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂಯಂತಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ | ಮಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ವ್ರಾಧಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಓಗಣಾಸಃ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಯೇ_-ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಫತಸ್ರೇ-- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುನರೋ | ತೇ 
ಅಮಿತ್ರಾ॥--ಆ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನ ತಮಸಾ ಅಧಿಕವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ! ಸಚಂತಾಂ--ಕವಿಯೆಲ್ಪಡಲಿ | 
ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ದಿವಸಗಳೂ | ಅಕ್ತವಃರಾತ್ರಿಗಳೂ | 
ಅಭಿ ಷ್ರುಃ--ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲಿ. | 
| | । ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಕ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರು, ಅತ್ಯಧಿ5ವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವರ್ಕೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪು 
 ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆಡ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಕವಿಯಲ್ಪಡಲಿ. ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿವಸಗಳೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೂ 
*ಳೆಗುರುಳಿಸಲಿ: ೨. | 
| English Translation 
? May those adversaries, Indra, who press upon us, fiercely opposing 
us, and assembled in numbers; be overwhelmed with thick darkness, 
‘and may the bright (days) and nights overpower them. 
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ಹ್‌, | 2 
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ಸ ಗಗ್‌ ಸೆ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 11 
ಪುರೂಣಿ ಹಿತಾ ಸಖ ಇ ಜ 4 ಇಂ ಬಹಾಣಿ ಮು ದನ ಣತಾಮ- 
| | | 
ಸೀಣಾಂ । 
| | | 
ಇಮಾಮಾಘೋಷನ್ನನಸಾ ಸಹೊತಿಂ ತಿರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಚತೋ 
ಯಾಹ್ಯೈರ್ವಾಜ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


।(ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪಾ 


| | | | | ನ | 
ಪುರೂಣಿ | ಓ। ತ್ವಾ | ಸವನಾ | ಜನಾನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮುಂದನ | ಗೃಣತಾಂ | ುಷೀಣಾಂ | 


೫ | | ಚಚ 
ಇಮಾಂ! ಅಂಘೋಷನ6 | ಅವಸಾ | ಸ೯ಹೂತಿಂ | ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾನ |! ಅರ್ಚತಃ ।! ಯಾಹಿ | 
ಅರ್ನಾಜ” |! ೧೬ | 
॥ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರೂಜೆ ಬಹೂನಿ ಸನನಾ ಸವನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಂದನ್‌ | ಸ್ತುವಂತಿ ನೋದಯಂತಿ ಮಾ! ಗೃಣತಾಂ ಸ್ತುವತಾಮುಷೀಣಾಮಿಮಾಂ 
ಸಹೂತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ತೃಮಾಘೋಷನ" ನುಹತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಚೇಯಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ನದನ್ನರ್ಚತಃ 
ಸ್ಹುವತೋತನ್ಯಾಸ್ಟಿಶ್ವಾನ್ನರ್ನ್ವಾನಪಿ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ತೃತ್ಯಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿವುಂಖಂ, 
ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯಾನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾನಾಂ ಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ-- 
ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ | ಸವನಾ. ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ 1  ಮಂದನ್‌. ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಗೃಣತಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ||. ಮಹೀಣಾಂ- ಖುಹಿಗಳ ! ಇಮಾಂ ಸಹೂತಿಂ-- 
ಘ್ರು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆಘೋಷನ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಚತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
ಏಿಶ್ವಾನ್‌. ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ತಿರಃ--ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಸಾ-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ । ಅರ್ನ್ವಾಜ್‌- 
ನಮಗಭಿನಮುಖವಾಗಿ | _ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಅನೇಕನಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವು ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ್ಯಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 


ಇತರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತ ಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. 
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English Translation 


Many oblations and praises of men exhilarate you; praising 
this invocation of this Rishis, who hymn you, and disregarding all other 


worshippers, come to us with your protection. 


1 ಸಂಪಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏನಾ ಶೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮುತೀನಾಂ 
| 
_ನನಾನಾಂ 
_ | | 
ನಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರನಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ 
ನೂನಂ ॥ ೧೭ ॥ 


2 ಸಡಹಾಠ।ಃ ॥। 


| 
ಏನ | ತೇ | ವಯಂ. pi ಅದ್ರ | ಭುಂಜತೀನಾಂ | ವಿದಾ ಮ | ಸು5ಮತೀನಾಂ ಜ್‌ | 
| | 
ವಿದ್ಯಾ ಮ | ವಸ್ತೊ esl ಅನಸಾ ಗೆ ಗೃ ಇಂಕೆಃ | ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಾಃ | ಉತ | ತೇ! ಇಂದ್ರ |! ನೂನಂ |೧೩॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 08 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ ತವೈನ ಭುಂಜಶೀನಾಂ ರಕ್ಷಂತೀ8 ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಯಂ ವಿತ್ವಾನಿತ್ರಪುತ್ರಾ 
ಜಾ ವಿವ್ಯಾಮ | _ಲಭೇಮಹಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನೆವಾನಾಂ ನೂತನಾತ 
ಸುಮತೀನಾಮನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದೀರ್ವಸ್ತೋರಹನ್ಯವಸಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗೃಣಂತೋ ನೂನಂ ಶ್ವಾಂ ಸವಂತ 
ಏನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ನಿಶ್ಯಾನಿತ್ರಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ ನಿಷ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ | ವಯಂ-. ನಾವು | ತೇ 
8 | ಭೊಂಜತೀನಾಂ_ರ್ಷಕೆನಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಗಳೆನ್ನು |, ವಿದ್ಯಾಮ-ಹಯೊಂದುನುಂತಾಗಲಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಸ್ತೊ ಅಹಿ ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ ಇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೃ ಣ೦ತಃ.. 


ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸು ುತಿನೆವ ನಾವು! ತೇ ನಿನ್ನ | ಗ ಜಾಲ ಸುವಂತೀನಾಂ ಅನುಗ್ರಹ 
| ಬುದ್ದಿಗೆ | | ನಿದ್ಯಾ ಮ. ನಾತ್ರ ರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. . 1.4 


ಆ. ಲೆ ಅ. ೪, ವ. ೧೬, } | ಖುಗ್ವೇ ದಸೆಂರಿತಾ | 681 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದು 

ವಂತಾಗಳಿ. 'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಹಿ ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ನೂತನಗಳಾದ 

ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಗೆಪ ಜಾತ್ರಕಾಗ್ರುದುತಾಗರಿ. 3 4. | 


English Translation 


May we, the descendants of Vishwamitra, sincerely praising you 
Indra, by day for your protection; obtain your protecting 48083 may 


we obtain your zecent (favours). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
| | 
ಶುನೆಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಂಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| | 
ಸಣ ತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲಾಂತೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ಈಡಿ 


ಧನ ES 


ಪ್ರಿ 
॥ ನನಾ 58 ॥ 


| | | 
ಶುನಂ। ಹುವೇಮ | ಮಘೆಂವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ಭರೇ | ಸೃಂತಮಂ ವಾರ ಸಾತ ly 


ಶೈಣ್ವುಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ ಸಮತ್‌ 5ಸು 3 ಥ್ಲಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣ | ಸಂರಜಿತಂ | ಥನಾನಾಂ il 
1 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | | 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುನಂ ನೃ ದೃಂ ನಂಘುನಾನಂ ಧನವಂತಂ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಸ್ವಾಹ್ವಾನಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಮುಗ್ರ ಮುದ್ಲೂರ್ಣಂ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತಶ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಸಂತೆಂ 
ವಾರಯಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮ್ಯಗೇವ ಜೇತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಸಾತಾವನ್ನಸೈ 
ಲಾಭಾಯೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ಮಯೇಮ ॥ 

ಸಶಿಸದಾರ್ಥ ಡೆ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ಧಶಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸ್ರವೃದ್ಧ ಸೂ! ಮೆಹುನಾನಂ- ಢನನಂತನೂ | 
ತೃಣಂ ತಂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೂ | ಉಗ್ರಂ. _-ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಪು.. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೃತ್ರಾಚಿಕತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಘಂ ತೆಂ-ಕೊಲ್ಲುವನನೂ | ಷನಾನಾಂ-ಶತ್ತುಧನೆಗಳನ್ನು | | ಸಂಜಿತಂ 
ಜಯಿಸುನನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- -ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಯೂ | ಊತಯೇ.. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಡನಾಗಿಯೂ | ಹುನೇಮ--ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ: ಕ್ತೀನೆ, 
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ಆಫ ಫು ಚಿಬ್ಬಿಬಟ ಷಸ. SSS NAN ANS 





ಫ್‌ 





ಸಲ್‌ ಗಾಗ್‌ 





* ಬಂನಾರ್ಥ |! ... 


ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಧನವಂತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಥುನವನೂ, ಭಯು: ಕರನೂ, 


a 


ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥ 


ವಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


# 


English Translation 


We invoke in this conflict for our protection the pure; the opulent 
Indra, the most heroic in the fight, hearing (our prayers), fierce, slaying 


the Vritras in battles, the despoiler of their wealth. 


pe 
rR Nu a 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


pO ಹಟಗಾನಾ ಅಟ 


ದು 
meer] ANN Wenge 





ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ಶೀಮಂತ,ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ ಮೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕಯಲಿಡಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ವಾ ಲ SN ೫ ಸ ಬಿ ಣಾ A 

ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷೆಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತತ್ತ ಗಳು ಅತಿ ಗಹನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪರಮಪುರುಷನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸ್ವರೂಪ, ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ್ಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿವರಣೆ, ವೇದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ ಮೊದಲಾದ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಹಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ತ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಬಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಆ. ೩-೧೨, ೧೩) ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೧-೧ ರಿಂದೆ ೧೬) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥರ್ವವೇದ ೧೯-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ, ನಿರುಕ್ತ, 
ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತು, ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


1. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಲ್ಲೇ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಜಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ಏವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ನರ್ಣಭೇದವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು Max Muller ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರ ಮತವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ಯಗ್ರೇದದ 
ಇತರ ಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರ ಭಾಷೆಯು ಆಧುನಿಕವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪುರುಷಮೇಥಧವಿಚಾರವು 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾ ಚೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದದ್ದ ಯುಕ್ತವೆಂದು 
Dr, Haug ಮೊದಲಾದ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವೆವು. ಕ 
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ಗ ಲ ರಾತಿ ನ ಸ್ಯಾ ದನ ರ್ಮ್‌ 





ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ಕವೆಂದು ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಪುರುಷನ ಮಹತ ವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಕಾರಣವು. ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತಿ ಪುರುಷರು ಎಂಬ ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮ್ಲ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ಎಂದರೆ ಗಂಡಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಸರ್ವೇಶ್ಚರನಾದೆ 
ನರಣುಪುರುಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಲಿಂಗಭೇದವಾಗಲೀ, ಆಶಕಾರವಾಗಲೀ 
ಲ. ಪುರುಷನೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಶ್ರುತಿಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕೃ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌, ಶ್ರೇ ತಾಶ್ವತರೋಸನಿಷತ್‌, ವಾಜಸನೇಯ 
| ಸಂಹಿತಾ ಅಥರ್ವವೇದ, ನಿರುಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇದೆಲ್ಲಜೆ ಭಾಗವತ್ಯ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ. 

ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ತೆ 


2 
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ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪುರುಷೆ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿವೇವೆ, 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ವಿತೆಂದೂ. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ನಿಚಾರವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಅ. ೧.೨೩) ಈರೀತಿ'ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸೋ ವಾ ಇಡಮಾಸನ್ಸೃಲಿಲಮೇನ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಕಃ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣೇ ಸಮಭವಕ” | 
ತಸ್ಕಾಂತರ್ನುನಸಿ ಕಾನುಃ ಸಮವರ್ತತ! ಇದಗ್‌ಂ ಸೃಷೇಯಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರುರುಷೋ 
ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದಾಚಾ ವದತಿ | ತಕ್ಕವರ್ಷಿಣಾ ಕರೋತಿ | ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕಾ | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ತತಾಧಿ | ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಡಾಸೀತ್‌ | ಸತೋ 
ಬಂಡುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷೇತಿ | ಉಪೈನಂ ತದುಸ 
ನಮುತಿ | ಯೆತ್ವಾಮೋ ಭವತಿ! ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಸ ತಪೋ3*ತಪ್ಶತ | ಸತಪಸ್ತಪ್ವ್ವ್ವಾ। 
ಶರೀರಮಥೂನುತ ॥ | 

(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩-೧,೨) 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು. ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 
ಇನ್ನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಇತರ ಭೌತಿಕವಸ್ತುಗಳು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 

ಆವರಿಸಿದ ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದೆ (ಎಲೆಯ) ಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ 
_ದ್ವನು, ಆಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂಡ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮನು ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ ಆ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನು ಆ ಪುರುಷನು 

ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಪ್ರ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಂತೆಯೇ 
| ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಂಗ ಅದೆನ್ನು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು | 


684 ಟಕರ್‌ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಜ್‌ ರ್‌, ಗೆ ಗಾ" ಕ್‌” ಜೆ ಸ, 
ಸ್‌ ಸ NN ಜೋ ಜ 20 8 ಗ್‌ ಸ oh ಷು eS an ಸಗರದ 


ಕಾಮಸ್ತೆದಗ್ರೇ ಸಮನವರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ಕೇತಃ ಪ ಶ್ರ ಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂ ಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ ಗ 


(ಯ. ಸರಿ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಎಂಬ ಖಯ ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಸ ತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ " ಇಚ್ಛೆ ಯು ಮೊದಲು ಸರನೇಶ ಗ ರನ(ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿ Mk ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯವು ಅಥವಾ “ಕೇತಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಮೊದಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಸರಮೇಶ್ರ ರನ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಪಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿವ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ರೇತಸ್ಸಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುನುದು. ಈ ಇಚ್ಛೆ ಯು rhe ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ HHA ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
| ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗತ್ಪೃಸ್ಟಿಯಾಯಿಕು. Ne ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧನಭೂತನಾದ 
ಜನ್ಮಾಂತರಪ್ರಾನ್ತಿ ನೊದಲಾದೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನುರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ರಹಸ್ಯವ; ನ್ನು ತಿಳಿ ಖುಬಬ್ಲರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಆದ್ದರಿ ರಿಂದ 
ಕುನುದ (ಇಚ್ಛೆ ಯ) ಮಹತ್ರ ನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ವಣಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಯಸಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದನರು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುನಾಗ ದೇಹೆಶೋಷಣೆ, ಪ್ರತ ತಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಠ ಸ್ಟಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿಸುವರು. 
ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಶರೀರಶೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಧಾನವೊಸಿದೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಸತ ತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು. ಹೀಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು ಹಾಗೇ ಆಗುವುದು. ಇತರರಂತೆ ಶರೀರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಾ ದೃವಯವಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃ ತ್ರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪೃಜಾಸತಿಯು ಈ ರೀತಿ ಧಾ ನರೂಸವಾದ ತಪಸ್ಪ ನ್ನು ಹೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದುಸಲ 


ಕುಪನಮಾಡಿರನ hei ಇಡಿಸಿದನು). 


ಆದರೆ ಪ ಪ್ರಜಾಪ ರತಿಯ ತಪಸು. 
ಗ 
ಭ್ಯ 


| ತಸ್ಯ ಯನ್ಕಾಗ್‌ಂಸೆಮಾಸೀತ್‌ | ತತೋ$5ರುಣಾಃ ಕೇತನೋ ವಾತರಶನಾ ಯಷಯ 
 ಉದತಿಷ್ಠನ್‌ 1 ಯೇ ನಖಾಃ | ತೇ ವೈಖಾನಸಾಃ | ಯೇ ವಾಲಾಃ | ತೇ ವಾ ಇಲಖಲ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ರಸಃ | ಸೋತಪಾಂ | ಅಂತರತಃ ಕೂರ್ಮಂ ಭೂತಗ್ಗಂ ಸರ್ಪಂಶಂ | ತಮಬ್ರನೀತ್‌! 
ಮಮ ವೈ ತ್ತಸ್ಮಾ ಗ್‌"ಂಸಾ | ಸಮಜಚೊತ್‌ | ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ" | ಪೂರ್ವಮೇವಾಹಮಿಹಾ- 
ಸಮಿತಿ | ತತ್ಪುರುಸಸ್ಯ ಪುರುಸತ್ವಂ | ಸ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರ- 
ಪಾತ್‌! ಭೂತೋದತಿಸ್ಕತ3೯ | ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತ್ವಂ ನೈ ಪೊರ್ನಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಃ 
ತ್ವಮಿದಂ ಪೂರ್ವಃ ಕುರುಸ್ಟೇತಿ| ಸ ಇತ ಅದಾಯಾಪಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದು- 
ಪಾದಧಾತ್‌ | ನಿವಾ ಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತ್ಯ ಉದತಿಸ್ಕತ್‌ | ಸಾ ಪ್ರಾಚೇದಿಕ್‌ | 
ಅಫಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ವಕ್ತಿತ ಉಪಾದಧಾತ | ನಿವಾಹ್ಯಗ್ಗ ಇತಿ! ತತೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರುದ- 
ತಿಷ್ಠ ತ್‌|ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ | ಅಥಾರುಣ॥ ಕೇತುಃ ಸಶ್ವಾದುಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾ ಹಿ 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರುವತಿಷ್ಠ ತ" | ಸಾ ಪ್ರತೀಚೇದಿಕ್‌ |! ಅಥಾರುಣ। 
ಸ 1. ಕೇಕುರುತ್ತ ರತ ಉಪಾಚಧಾತ್‌ (ನಿವಾ ಾಹೀಂದ್ರೇತಿ। ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಉದತಿಷ್ಯತ್‌ | 


ಅ. ೮. ಅ, ೪. ನ, ೧೭, ] . | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: ¥ 685 
ಸೋದೀಚೇ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರ್ಮಥೈ ಉಪಾದಧಾತ್‌ | ಏವಾಹಿ ಪೂಸಕನ್ನಿತಿ | 
ತತೋ ವೈ ಪೂಷೋದತಿಷ್ಠತ | ಸೇಯಂ ದಿಕ್‌ | ಅಥಾರುಣಃ ಕೇತುರುಪರಿಷ್ಟಾದುಹಾ- 
ದಧಾತ್‌ | ಏನಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ! ತತೋ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ! ಗಂಧೆರ್ವಾಪ್ಸ. 
ರಸಶ್ಟೋದತಿಸ್ಕನ” | ಸೋರ್ಧ್ವಾ ದಿಕ್‌ | ಯಾ ವಿಪ್ರಷೋ ನಿ ಪರಾಪತನ್‌ | ತಾಭ್ಯೋ$5. 
ಸುರಾ ಜಿ ನಿಶಾಚಾಶ್ನೊ ೇದತಿಷ್ಕನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಸರಾಭವನ್‌ | ಬು 8 ಹಿಂ 
ತೇ ಸಮಭನವನನ್‌ | 

(ತೈ. ಆ. ೧೨೩.೨, ೩ ಳ ೫ ಹ, ಸ 

ಹಾಗೆ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದಾ ಗ ಅವನ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅರುಣರು, ಕೇತುಗಳು ವಾತರಶನರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 

ಯಸಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ನಖ (ಉಗುರು) ದಿಂದ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ಮುನಿಗಳೂ, ಕೇಶದಿಂದ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 

ನುಮಕಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಜೆರು. ಶರೀರದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ರಸ (ರಕ್ತ) ದಿಂದ ಒಂದು ಕೂರ್ಮವು (ಆಮೆಯು) 
| ಜನಿಸಿತು. ' ನೀರಿನ ಮ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಆಮೇಯನ್ನು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನುಎಲ್ವೆ 
ಕೂಾರ್ಮವೇೇ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಚರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತ ಶ್ರನ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ ಎನ್ನಲ್ಲು ಆ ಕೂರ್ಮಪು--ಹಾಗಲ್ಲ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶರೀರವಾದ ಈ ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ಸನುಸ್ತ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ನಾನು ಕೂರ್ಮದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆನು- 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ. ನನಗೆ ಸ್ರರುಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸಾ ಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕ ಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಳೆಡೂ)ಸವನನ್ನು (ದೊಡ್ಡ ರೂಸನನು )ತಾಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರ ಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣು ಗಳ್ಳು 
ಸುವಿರಾರು ಪಾದಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅವಯ ವಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿ:ತು. ಆಗ 
ಪ್ರಜಾತಿಯು ವಿರಾಜ್ರೂಪವಿಂದಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀನೇ ನಿರ್ನಾಣಮಾಡು ಎಂದನು. 
ಅದರಂತೆ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ (ಬೊಗಸೆಯಿಂದ). ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಏನಾಹ್ಯೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ರಚಿದನು. ಆದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉಶ್ಸನ್ನನಾದನು. 
ಮತ್ತು ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಏನಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ನೀರನ್ನು 
ಎರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಪಾಯಿತು, ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಓವಾ ಹಿ ವಾಯೋ 
ಎಂದು ನೀರನ್ನು ಎರಚಿದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಪಶ್ಶಿ ಮ ದಿಕ್ಟಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಏವಾಹೀಂದ್ರ 
ಎದ) ಎರಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಾಯಿತು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏವಾಸಿಂ pu 
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ಎಂದು ನೀರನ್ನೆರಚೆದಾಗ ಪೂಷದೇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಅದುಕೆಳಭಾಗವು. ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏವಾ ಹಿ ದೇವ 
ಎದು ನೀರನ್ನೇರಚಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ ರು ನಿತ್ಚಗಳು, ಗಂಧರ್ನರು, ಅಫ್ಪರಸ್ಸು ಗಳು. ಇವರ 
ಉತ್ಪತಿ ಶಿಯಾಯಿತು. ಅದೇ ಊರ್ಧ್ವ್ವದಿಕ್ಕಂದೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು 

ಚುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂಡೆ ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಕೆಲವುಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಅಸುರರು ರಶೋಗಣಗಳ್ಳು 
_೫ಾಚಿಗಳು ಇವರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ದೂರ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದ ಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ 


ಈ ಅಸುರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಾ ಜಿತರಾ ದರು, 


ಎರ 


ಜಲ 


ಸದೇಷಾಭೆ ನೂಕ್ತಾ | ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯನ್‌ | ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ 
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ರ ವ ಸ ಗಗ ಕ ಹಕ ನ ಕಛ ಸನ ಭಜ ಫೃ (ಷಂ (ಯ ಫೈಂಯ (|. ಒ ರಾ nN ಬ್‌ ಡ್‌ ಸ ಸ್‌ ಉಡ ಕ ಕೌ ಸ್‌ ಸೀಟ್‌ 


ಜನೆಯೆಂತೀಃ ಸ್ವಯಂಭುಂ | ತತ. ಇನೇಧ್ಯಸ್ಯಜ್ಯಂತ ಸರ್ಗಾಃ | ಅದೊ ಮಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ”ಂ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಕ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ನಗ್‌ಂ 
ಶಿಭಿಲಮಿನಾಧು ear | Ki ಪತತ | ಅತ್ಮ ನಾಸಾ ನೆಂ ತು | 
ತದೇವಾನು ಪ್ರಾ ನಿಶತ್‌ || ತ? 





(ತೈ. ಆ. ೧.೨೩- -೮) 
ನೀರಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಬಟ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಿವರವು ಚುಗ್ಬೇಪದ-- 


ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಪೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಾಯನ್ಸರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 
ತತೋ ಹ ಜಸತ ೫] ಕಸೆ NW ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಡೇಮ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥರ್ವ ೪-೨-೬ ; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ ೨೭-೨೫ ;೩೨.೭ ; 


ತ್ರೈ. ಸ ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧; ೪.೧-೮-೫ ; ತ್ಲೆ. ಆ. ೧-೨೩-೮) 


ಲ 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ ಆನರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿತು. ಆ ಗರ್ಭವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈೈದಿ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾದ ಸ್ವಯುಂಭುವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯನಾಡ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಪ್ರಜಾಷತಿ) ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮ: ನೇ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂರ್ಮರೂಪನಾಗಿ ಅವಿರ್ಭೂತ 
ನಾಡನು. ಅನಂತರ ಆ ಕೂರ್ಮರೂಸಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದುವರೆದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಉತ್ತ ನ್ನವಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ *ಜಗತ್ತು ಸಹ ಸ್ವಯಂಭು 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂನ ಸವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀರಿವಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ದೃಢವಾದ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲಡೆ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದ್ದ ರಿಂದ ಸಚಿ ಕಿದಾನಂದಸ್ಟ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂಕವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಎಂದರೆ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ (ಚಿದ್ರೂಸದಿಂದ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿ ವಿಸಿದನು. 


ತದೇಷಾಭ್ಯನೂಕ್ತಾ | ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾನ್ವಿಧಾಯ ಭೂತಾನಿ | ನಿಧಾಯ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ದಿಶಶ್ನ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ'| ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿವೇಶೇಶಿ 1 
lca | ಸರ್ವಮವರುಧ್ಯ | ತದೇನಾನುಪ್ರವಿಶತಿ | ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

| § (ತೈ. ಆ. ೧.೨೩.೯) 
ಈ ವಿನರಪ್ಪ ಬುಗ್ಡೆ ದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ: ತಿಳಿಸಿದೆ. | ಕ 


ನಿಧಾಯ ಲೋಕಾಸ್ಸಿ ಧಾ ಯ ಭೂತಾನಿ ನ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಪ ಆನಾ ಯತಸ್ಯೆ ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂವಿವೇಶ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪ್ರ ಜು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ನೊದಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯೆವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ನಮ್ಮ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ರೋಕನನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಳನ್ನೂ ವಶ್ಯುಗಳನ್ನೂ ನಿದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾಕು ಜಿ ಸೈ ತನ್ಕ ರೂಸದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ. ೧೫, y | |  ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | 687 
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ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾವ ಶಾಖೆಯೆಂಬುವುದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈರೀತಿ ಸಮಸ್ತನಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಚಿದ್ಯೊಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಃಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದು ಜಗದ $ನಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರ ಮನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿಯೊ ಗಹನವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳು ಅಡೆಕವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ 

ಆ ನಿಷೆಯಗಳ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. Oo 6666ಹ& 1 
ಸರಮಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ 

ಮೆಂದು ಹೆಸರು, | | 
ದ್ವಾನಿಮೌ ಪುರುಷ್‌ ಲೋಕೇ ಶ್ಲರಶ್ವಾಕ್ಷರ ಏವ ಚಿ! 
ಕ್ಲರಸ್ಫರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕೂಹಿಸ್ಟೋ ಕ್ಷರ ಉಕ | 
ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಸ್ತ್ಯನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮೇತ್ಯುದಾಹೃತೆಃ | 
ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯಮಾವಿಶ್ಯ ಬಿಭತಣ್ಯವ್ಯ ಯ ಈಶ್ವರಃ || _ (ಭ.ಗೀ. ೧೫೬.೧೬, ೧೭) 


ಜೆ ಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ತ ಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತರ ನಾಶವನ್ನು 
ಹೊಂದತಕ್ಕ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಶಿಯು ಕ್ಷರಸಂಜ್ವ್ಹಕವಾದ ಪುರುಷರೂಪವ್ಪಳ್ಳದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಸಿತ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
'ಹೊಂದಿ ಅಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಶುದ್ದವಾದ ಸ್ವರೂಪಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಮನು ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕ್ಷರ್ಕ ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತಿರಿಕ್ತನು ಈಶ್ವರನು. ಇವನನ್ನೇ ಶ್ರುತಿಗಳು ಉತ್ತಮಸುರುಷೆನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿನೆ. ಇವನೇ ಪ ಮಾತ್ಮ; ೨: ಈ 
ಪರಮಪುರುಷನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರಾ 3ಸ 
ನೂ, ಜಗಡತಿರಿಕ್ಕ್ಷನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, 
ಅವ್ಯಯಃ ಕಃ? ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯಃ ಈಶನಶೀಲ। | 
ಸ (2 1. 1 ೫11 (ಭ. ಗೀ. ಶಂ. ಭಾ. ೧೫-೧೬) 

ವ್ಯಯರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನಾರಾಯಣರೂನಿಯಾದೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಗವದ್ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ನಾರಾಯಣೀಯು. - 
ಎಂಬ ಹೆಸರು. 2 | ೨. NN 

ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾರಾಯೆಣ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ಸಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರಿನ 
' ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರನಾರಾಯಣ ಎಂದು ಈ ಪ್ರಸರಣವು 
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ತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾ ಗಿರುತ್ತ ದಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ' ಪೂರ್ವನಾರಾಯಣನೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತನೆಂಡೆ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ ಇದ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಯಾರು? ಈ ಖುಹಿಯು 


ಗೋತಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಂತೆ "ಇತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು Mh ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಪರನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಾರಾ ಯಣನೆಂಬ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ ಸ್ಟೃವು ನರ್ಜೇತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರ 
ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವ ತಾಕಾರರಾಗಲಿ ಈ ನಿಷೆಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ವೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳ ನಿಷಯಾನುಸಾಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ 


ಶನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ರಷ್ಟೃನಿನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 

[Y - nd 

ತೋರಿಸಬಹುದು... ಉದಾಹರಣೆಗೆ _ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಎಂಬ (೧೦-೧೨೧) ಹಿರಣ್ಯ 

ಗರ್ಭಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯನೇ ಸೂಕ್ತಪ್ರಷ್ಟೃನೆಂದು 

ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೦.೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ನುಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಪ ್ರಸಂಿಸುಪಣಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
0d N 

ಗೌನನನು ಎಂದರೆ ಭುವನನ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೇ ಪ Rig ದ್ರಷ್ಟ್ರೃವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ail 


ಯಸ್ತೇ ಮುನ್ಯೋ ವಿಧದ ಜ್ರ ಸಾಯಕ, ತ್ರ ಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥೆಮಾರುಜಂತಃ ಎಂಬ ೧೦-೮೩ ಮತ್ತು 

೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ತಪಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದೆ ಮನ್ಯು ಮಹರ್ಹಿಪ್ರಣೀತನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ ಗಿದೆ. ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ 

ಸದಾಸೀತ್‌ (೧೦-೧೨೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯ 

ನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಮೇಲಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಬದರಂ 

ತೆಯೇ ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ (೧೦.೧೨೦) ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ 

| ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷ 
ಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅದೇ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹೆದು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಾನ ವಿಷಯ ಪುರುಷ್ಕ ಪರಮ 
ಪುರುಷ, ಪರಮಾತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ ತ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಬೆ ಈಶ್ವರನ ವಿ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದ ಮೇಣ 
ಅದು ಹೇಗೆ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ನಿನ ಹೆಸರು ನಾರಾಯಣನೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ 7 ಎಂದು ಆಕೇನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ My ರ 
ಪುರುಷ, ರಾಯ pe ಹೆಸರುಗಳೂ ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾ ದ ಈ ಈಶ್ವರನ ನಿಭೂತಿವಿಕೇಷಗಳೇ ಸ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಎಂದು ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತೂ ಗಿ; 


kid ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ರಾಮಾಯಣನೆನ್ನುನಂತೆ ನರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನು. ನಾರಾಯೆಣನೆಂದು 
ಜೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನರನ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪುರುಷನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ನರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಇರುತ್ತ ಜಿ. . ನಿರಾಡಾಖ್ಯನಾದ ಈಕಶ್ನ ್ವರನಿಂಡ ಪುರುಷನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸರಮಪುರುಷನಿಂದ ನಿರಾಡಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅ ೮. ೮. .೪. ವ. ೧೭]. | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 089 
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wk, 


ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರನೇ ನಾರಾಯಣನು. ನಾರಾಯಣನೇ ಪುರುಷನು 
ನಿತ್ಛ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 


ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರುರುಷಾಖ್ಯವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಈ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಸ್ಪಿನ 
(ಉದಕದೆ) ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ನರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. 


ತನಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ರ ದೇನಾಃ ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ ನಿಶ್ರೇ | 
ಆಜಸ್ಯ ನಾಭಾವಧ್ಯೇಕಮರ್ಸಿತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಥುಃ || 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೬) 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿರುನಕೋ ಆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಧರಿಸಿದವು. ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಈ ಸರತತ್ತ್ವವು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಸೋಹ ಯದ್ಭಗ್ಸಿಹತೀರ್ಗರ್ಭಮಾಯೆನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಂ | 

ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯಿ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 

| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೭) 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು ಎಂಡು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು | ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಲಿಲಂ ಸರ್ನಮಾ ಇದಂ (೧೦.೧೨೯.೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಡಕದಮೇಲೆ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
ಪದವು ಹರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಸ್ಮೃತಿ , 
ಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆದಕೆ, 


ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಪೋ ನೈ ನರಸೂನವಃ | 
ತಾ ಯದಸ್ಕಾಯನಂ ಪೂರ್ವಂ ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
| | (ಮನು ೧-೧೦) 

ಆಪಗಳಿಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ನಾರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಉದಕಗಳೇ ಫರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನಾಗಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಾರೆಗಳೇ (ಉದಕ) 
ಅಯನ (ಆಶ್ರಯ) ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ನಾರಾಯಣ. ಯಾವ ಉಡಕಗಳು ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧರಿಸಿದವೋ, ಅದೇ ಉದಕಗಳು ನಾರಾಯಣ ಸಂಭ್ಞಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮ 


xxix 44 
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00: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ; ೯೦ 








ನನ್ನು ಧರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಣನನನ್ನು ಬೀರೆ ಬೇಕೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ವಿನಾ ಈ ವರ್ಣನದ ಆಂಶಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳೆಲಾಗದು. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷ, ' 
ನಾರಾಯಣ ಇವೆರಡೂ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಫೆ ಸಿ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯ 
ನಾದ ಪುರುಷನೇ ನಿಷಯನಾದುದರಿಂದ್ದ ಸೂಕ್ತದ ನಿಃ ಷಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಯಷಿಯ ಹೆಸರೂ 'ನಾರಾಯಣಕೊಿೆ: 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರ ಸ್ರ ಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತ ೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹಣವು ಪುರುಷನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ತಾ ುದಾತ್ಮ ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ. ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಷೋ ಹ ನಾರಾಯನಣೋತಕಾಮ ಯತ! ಅತಿತಿಷ್ಟೇಯಗ"ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಹಮೇ- 
ನೇದಗ್‌"ಂ ಸರ್ವಗ"ಂ ಸ್ಕಾ ಮಿತಿ ಸತಂ ಪುರುಷಮೆ:ಧಂ ಪಂಚರಾತ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ತು- 

ಮಪಕಶ್ಯ ತ್ರಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೆ ತೇನೇಷ್ಟಾ ತೃತಿಷ್ಠತೃರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ”ಂ ಸರ್ವ- 
ಮಭನವದತಿತಿಷ್ಮ ತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದರ್ಗಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪು ರುಷ: 


ನೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ತದೇವಂ ವೇದ! 
(ಶ. ಬ್ಲಾ. ೧೩- ೬-೧- 4) 





ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಖಾರಿರಬೇಕ್ಕು, ನಾನೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಫಿಸಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾ ಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಗ | 
ಕಾ ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಪುರುಷಮೇಥರೂಪವಾದ ಸಂಚರಾತ್ರ ಸಂಜ, *ವಾದ ಕರ್ಮದ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅರಿತನು, ಅನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಇದರ . ಸ ಅವನು ಸಕ ಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತನಾ ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತ )ತನಾದನು. ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ಸುರುಷಮೇಧ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪುರುಷನಾರಾಯಣನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪಂಚರಾತ್ರಾ ಸ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪುರುಸನನ್ನುದ್ಲೀಿಸಿ ಪಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತ ಒಂದು ಆ. 2೬ ಅದು ರೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಶಥಪಥಬ್ರಾಹೆ ಣದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಪುರುಷರ್ಗ್‌ಂ ಹ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚ | ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ಸೆ ಸೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 


ಯಜಸ್ವ ಯಜಸ್ವೆ (ತಿ ವಾನ ತ್ವಂ ಮಾಮಾತ್ಮ ತ್ರಿರಯಕ್ಷಿ ವಸವಃ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇನ 
ರುದ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನ ಸವನೇಶಾದಿತ್ಯಾತ್ತ ತೀಯಸವನೇನಾಥ ಮಮ ಯಜ್ಞವಾಸೆ ಸ್ರ್ರ್ರೇ- 
ನಾಹಮಾಸ ಇತಿ | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩- ೪.೧) 


ರ ರತಂ ರಿಸಿ ಯಜಾ ಕ್ಲಿಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುರುಷನಾರಾಯಸಿಗೆ ನಿರ್ಜೇಶವನ್ನಿತ ತ್ರನು. 
ಆಗ ಪುರುಷನ ಇರಾಯಣನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ತ್ರರವಾಗಿ, ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶವೇನೋ ಸರಿ, ನಾನೂ ಸಹ" ಮೂರು ಸ 
ನ್ನಾಚರಿ ರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಹತತ ರ್ಪಿಸಿಡಿನು. ್ರ್ರಾತಃ ಸವನವನ್ನ ರ್ಭಿಸಿದಾಗ.. ವಸುಗಳೂ,' ಮಾಢ್ಯಃ ವ್ರ. 
hl ರುದ್ರರೂ it ತೃ ತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಪುಷ್ಪ ರಾದರು. ' "ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 


ಲ್ಲ "ಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದರಹ: ನೆನೆ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಹುಕಿಯ ಸ್ಥಾನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. | ನಾನು ಅಡರ ಮೇಲೆ 
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ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೈನಾಹಂ ನೈ ತೇ ತದ್ರಕ್ಟ್ರ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ತಉಕ್ಕಾನಿ ಮಣಿರಿನ ಸೂತ್ರ ಹಿತಾಸಿ 

ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸೂತ್ರಮಿನ ವಾ ಮಣಾನಿತಿ! | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೪.೨) 
ನೀನು ಪುನಃ ಯಜ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು. ಅದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಪೆರುಷನಾರಾಯಣನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಗತ್ತ ೨ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ 
ಅಥವಾ ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಸೂತ್ರವು ಮಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆನಂದದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
ಆದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಸವೇನು ? ಸಂಚೆರಾತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸತ್ರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಸರಮಪುಷನ ಸ್ವರೂವನ್ನು ಶ್ರುತಿನಾಕೃಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ನಿನರಣೆಗಳು, ಪುರುಷರೂಪದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸೂಕ್ತ 
ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ನಾರಾಖುಣನೆಂಬ ಖಯಹಷಿಯೆಂದೂ ಸರಮಾತ್ಮನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಪಾಂಚರಾತ್ರೆ ರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಾಹಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಯಾವ ಪುರುಷಮೇಧದಿಂದ ಸಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞನು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಧೆಕನಾಯಿತೋ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷರೂಸನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇನತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 


೧) ಸೆಶೊನ್‌ ತಾಶ್ನಕ್ರೇ ನಾಯವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇ | 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಆರಣ್ಯಕವಾದ ಮೃಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. 
೨) ಖುಚ।ಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಚ್ಚೆರೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 
ಅದೇ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷೆಸಿಂದ, ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ, ಖಜ್ಮಿಂತ್ರಗಳ್ಳೊ, ಸಾಮಗಳೊ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ 


ಗಾಯತ್ರಾ ಖದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಯಜುಸ್ಸುಗಳೊ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನವು. 


೩) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ದಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ ॥ 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರರೂ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


೪) ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತೆಶ್ಚಸ್ಸೋ8 ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ | ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾ- 
oo ಗ್ನಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾದಾಯುರಜಾಯತ ॥ | 
ಪ್ರ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನೂ ಮುಖದಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವಶೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


692 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭ ಸೂ. ೯೦ 


ಗ್‌ ಸ ಬ ಬಜ ಜೆ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಸ ಒಂ. 


೫) ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೀಷ್ಟೊ್ಲ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | ಪದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ 


ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯೆನ್‌ || 
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ನಿರಾಡ್ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಹೊಕ್ಳಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೃಲೋಕವೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ 
Ks ಕಿವಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ತ ನ ನಾದವು. ಸಂಚರಾತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಐದು ನಿಭಾಗಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನಸ್ಯ ಹ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ; ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ hh ಇರಣ 
ತ್ತೆ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಈ ಐದು ಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರು 
ತ್ತಜಿ. ಇದೇ ಐದಂಶಗಳನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸ ಏಸ ಸಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ರಃ ಪಶುಃ ಹಾಂಕ್ರಃ ಪುರುಷಃ ಸಾಂಕ್ರಮಿದಂ ಸರ್ವಂ 

ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಾಸ್ಟೋತಿ | | | 

KN | | | | (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 
ಯೆಜ್ಞ ವ ಸಂಚನಿಧೆ. ಯಜ ಸ್ರ ಪಶುವೂ ಸಂಚವಿಧ್ಯ ಪುರುಷನೂ ಐದು ಪ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳವನು. ಈ ವಿಶ್ವವೂ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವೂ ಐದು ) ವಿಫವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ ಎವನ್ನರಿತವನು ೨ ಸಕಲ ಶ್ರೇ ಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತ ಡೆ. | ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ವನು. ತೈತ್ರ ತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಓಂ 


ಸಾಜ ೦೨ವಾಣಇದಗ”ಂ. ಸರ್ವಂ. | ಸಾಜ್ಯ್ರೀನೈನ ಪಾಜ್ಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿತಿ | 
| (ತೈ ಉ. ಸ) 


ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಐದು ವಿಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಐದು ಥವಾದ ತತ್ತ ಗಳನ್ನೂ Naud ನಿಶ್ವವನ್ನರಿತ 
ಇ ಸಂಚನಿಧನಾದ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

..ಪುರುಷನಾರಾಯಣನು ಪಂಚರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ನನ್ನು yin ಇದರ ಭಲವಾಗಿ 
ಬೃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದನು.  ಸರ್ವಾತಿರಿಕ್ತನಾದನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ8 ಇತ ದಿಯಾಗಿ 
ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನರ ನ್ನು ಸು ತಿಸಿ, ತನ್ನ ನ್ನೇ. ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಜಗದಾ ರ, ಯಾವ ಕಿ ಸೃಶಂಸಿ 
KR (೧೦-೮೧-೬) ಅದೇ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷೆಕೃತ ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ತತ ತೈಲಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನ್ಕೂ ಜಗದೀಶ್ವ ರನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯವಹೈ ಚನ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಶಬದ ದ ೬.4 ಶನೇನು, 
ಈ ಪುರುಸಶಬ್ದವು ಜಗದೀಶ್ವ ರತ ಶ್ರೈವನ್ನೂ ಜಗನ್ಸಿ ಯಾಮಕತ್ನವ ಶ್ರೈವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೋಡ ಜಿ. ॥ 


°° ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಡ ನಿರ್ನಚನವಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಎರಡು ಜಾ ಿರ್ವಚನಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಸರಮಾತ್ಮಸ್ಥ ಸ ್ವರೂಸನ್ನೇ. ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ನೊದಲನೆಯದಾ?-.. 1 


| ಆತ್ಮೇವೈದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಸು ರುಷನಿಧಃ ಸೋತನುನೀಸ್ಟ್ಯ. shi ಎ ಸ್‌ 


 ಮಸ್ಸೀ (ತ್ಯಗ್ರೇ |  ವ್ಯಾಹರತ್ತತೋತಹಂ ನಾವ ಮಾಾಭವತ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇತರ್ಹ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೋ*ಹ- 
ಮಯಮಿತ್ಯೇವಾಗ್ರ ಉಕ್ತ್ವಾಾಥಾನ್ಯನ್ನಾಮ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ ಯದಸ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಯತ್ನ್ಪೂ- 


ಆ. ೮. ಅ.೪. ವ. ೧೭]  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 693 
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ರೋಸಾ; ತ್ಸ ರ್ವಸ್ಮಾ ತ್ಸರ್ನಾನ್ಸಾಸ್ಮನ ಔಸತ್ತಸ್ಕಾ ತ್ರು ರುಷ ಓಿಸತಿ ಹ ವೈ ಸ 8] 
_ಯೋಪಸಸ್ಕ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋ ಬುಭೂಷಶಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 





(ಬೃ. ಉ, ೧-೪-೧) 


ಶೈ ಸ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾಗಿದ್ದ ನು. ತನ್ನ ವಿನಾ ಇನ್ನಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದೆ ನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದನು. ತ ಅಹಂ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ವ್ಯಕಿ ಕೈಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ: ಈ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ ನಿಗೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ವ ೈವಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಜಗತ್ತ ಹ್ವಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ) ಸಕಲವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದೆಹಿಸಿದನು (ಉಷ್‌-ಔಷತ್‌). ಆದುದರಿಂದೆ 
(ಪೂರ್ವ ಉಷ") ಸೂರುಷಃ (ಪುರುಷಃ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ | 


ಜಗತ 


| ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ದ್ವಿಸದಃ ಪುರಶ್ಚಸ್ರೇ ಚತುಷ್ಪದಃ 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರಷ ಆನಿಶದಿತಿ ॥ 
ಸನಾಅಯಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಸು ಪುರಿಶಯೋ ಕಕತ *ಂಚನಾನಾವೃತಂ ನೈನೇನ 
ಕಿಂಚನಾಸಂವೃ ತಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 


| ಈಶ್ರರನು ಎರಡು ಪಾದಗ ಕುಳ್ಳ ಮಾನವರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಸದ ಪುರಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷೀರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ: ಆ ರೂಪದ ಪುರಗಳನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪುರಗಳನ್ನೂ (ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಈ ಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡುವುಡರಿಂದಲೂ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದಿರುತ್ತ ದೆ. ಈಸ್ಟ ಪುರುಷನನ್ನು ಆವರಿಸದಿರು 
ಪುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಃ ಸಗ ಎನನಸವುವಾರರ: ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ನಿವರಿಸುತ್ತ ಶತನಥಬ್ರಾಹೆ ಬಣದಲ್ಲಿ, | 


ಇವನೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಸೂರಯನೇನ ಪುರುಷೋ ಯೋ*ಯಂ ಪವತೇ ಸೋ್ತಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ 

ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷಃ || | 
(ಕ. ಬ್ರಾ. ಹತತ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಕೋಟಿಯ. ರೂಪದಂತಿವೆ. ಪುರುಷನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು (ಜೈ ತನ್ಯ ವನು ೩) ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕೋಟಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸಿ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ (ಪುರಿ ಶೇತೇ) ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು 'ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | KN ಟಿ 

ದೇಹೆವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾನವಪುರುಷನ ಉಸಮಾನದಿಂದೆ ವಿಶಾ ್ರಿತ್ಮನಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ಸ ಸ್ಪರ ರೂಸವೂ 

ಮಾನವನಂತೆ € ಅಂತರವುಳ್ಳ ದ್ದು ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ವಲ್ಲ. ಸಕಲ ನಿಶ ವೂ pi ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಮತ್ತು ಇವನ. ಸ್ವರೂಪ ನವು ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಮಾರಿರುತ್ತದೆ, : ಹೊ ಮ ಪುರುಷೆಡೇಪುಡೆ 
'ಫರ್ಣನದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತೇಗಿದರೆ. | 


694 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೯ 








NNN NNSA ಗಗ ಲಕ ಫಗ ಲಗ ಛಗಾತಗಿ ಟ್‌ ಗಗ ಲ್‌ಿ ಲ್‌ 





ಸಂಚ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪಾಂಕ್ತೋ$ ಯಂ ಪುರುಷಃ ಹಂಚಧಾ ವಿಹಿತೋ ಲೋಮಾನಿ 
ತ್ವಜ್ಮಾಂಸಮಸ್ಥಿ ಮಚ್ಚಾ ಸ ಯಾವಾ ನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾನಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯಾಗ್ನ್ನ್‌ 
ದೇವಯೋನ್ಯಾಂ ಜಂಹೋತ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮೈ ದೇವಂಯೋನಿ: A 
ಆಹುತಿಭ್ಯಃ ಸಂಭೂಯ ಹಿರಣ್ಯಶರೀರ ಊಧಣ್ವಕ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇಶತಿ। 





ಎ ಬ ಓಡ ಇಡು ಗ. ಬಜಿ NN 





ತ್ರಿ 


(ಅಮೃತಾಹುತಿಯ ಆರ್ಸಣದಿಂದ 'ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತೊ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ). ಇದು ಪಂಚಪವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರರುಣನೂ 
ಐದು ನಿಧನಾದ ತತ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ.. ರೋಮ, ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಕೊಬ್ಬು ಈ 
ಐದು ತತ್ತೃಗಳಿಗನುಸಾರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ಐದುನಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಅರ್ಸ್ಪಣದಿ. 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರಮಪುರುಷನ ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು). ಈ ಅಗ್ನಿಯೇಶಗ್ನಿಗೆ ತ್ರ 
ಇಸತಿಯೇ ಸರಮ ಪುರುಷನು, ಹೆದಿನೇಳು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿರೂಸ ಸನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯದ್ವೇವ ಸಪ್ತದಶ | ಸಸ್ತದಶೋ ವೈ ಪುರುಷೋ ದಶ ಪ್ರಾ ಹಾಶ್ಚತ್ತಾರ್ಯಂಗಾನಿ ಆತ್ಮಾ 
ಪಂಚೆದಶೋಗ್ರೀವಾಃ ಷೋಡಶ್ಯಃ ಶಿರಃ ಸಪ್ತ ದಶಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಗ್ನಿ. 
' ರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿ ರ್ಯಾವತ್ಯ ಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾನಕ್ಕೈನ್ಸೆ ೈನಮೇತತ್ಸ ೈಮಿಂಥೇ ॥ | | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೨. ೨ 





ಭುರುಷನು | ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ರ ಒಗಳನ್ನೊ ಳೆಗೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಆವು ಯಾನುನೆಂದಕೆ-- ಹತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು. ನಾಲ್ಕು 
| ಅಂಗಗಳು. ಆತ ನೇ. (ಹತ ?) ಜಂನೈದನೆಯದು. Saks ಹದಿನಾರನೆಯದು. ಶಿರಸ್ಸು ಹದಿನೇಳನೆಯದು. 
ಈ ಹೆದಿನೇಳು ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ನೆಸಿ ಿರುವುಡೋ ಪ್ರ ನಾಿಕಿಯೆ ಪ್ರಮಾಣವೂ: ಅಷ್ಟೇ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿಶಾ _ತ್ಮನಾದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ದೇದುದೆ 
ಸ್ಟ ಸ್ನರೂಪವೇನು ? ಇವನ ಶಿರಸ್ಥಾ ಸಿಪುಡು ? ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಪುದು, ಸಾ ತಾಣವು ಯಾವುದು ? ಇತ್ಯಾ ದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರನು 
ಈ ಮು ಭು ಇ | 


pe ತಾನ್ನೊ ೀವಾಚ್ಛತೇ ನೈ ನೆ ಖಲಂ ಯೂಯೆಂ ಪೃಥೆಗಿನೇಮಮಾತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಡ್ವಾಂ- 
ಸೋ 5ನ್ನಮತ್ತ ಯಸ್ತೆ ತೀತಮೇವಂ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಮಭಿನಿಮಾನಮಾತ್ಮಾ ನಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಮುಪಾಸ್ತೆ ( ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸ್ಪನ್ನಮತ್ತಿ! 


(ಛಾ, ಉ. ೫-೧೮-೧) 


ಈ ನಿಶ್ವಾ ತ್ಮನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದರೆ, ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ ನಾದ (ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಅತ್ಯ ತಿಷ್ಕದ್ಧ ಶೈ ಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 


ಆಅ, ೮, ೪.ವ,೧೭.].: ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ . . ; 095 
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ಬುತ್ತಿ ನ ಪಾಡೆವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ವಿಶಾ _ತ್ಮನನ್ನು ಯಾರು ಆರಾಧಿಸುವರೋ, ಅವರು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೊತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿರಿರುವ ನಿಶ್ವಾತ್ಯ ನ ವ್ಯಾ ಪಕಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ, | 





ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ಜ್‌ ವ ಸತೇಜಾ ಚಕ್ಷುರ್ನಿಶ್ನ ರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪೃಥಗ್ವರ್ತಾತ್ಮಾ ಸಂಜೇಹೋ iN ಬಸ್ತಿಕೇವ.ರಯಿಃ ಸೃಥಿನ್ಯೇವ ಪಾದಾವುರ ಏವ 
ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ವದಯೆಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೋ ಮನೋನ್ವಾ ಹಾರ್ಯ ಪಚನಆಸ್ಕ್ಯಮಾ- 
ಹನನೀಯಃ ॥|. oo 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸು. ನಿಶ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ನಾನಾಗತಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ವಿಸ್ತ ವತಿಯನ್ನು | ಹೊಂದಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ದೇಹೆವು. ಉದರವೇ ಸಂಸತ್ತಿನ 
ಖನಿಯು. ಸಕಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾದ ಪೃಥಿ ಎಯೇ ಪಾದವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೇ ಹೈದಯವು. ದರ್ಜೆಗಳೇ 
ರೋಮಗಳು. MENS ಗಿ ಯೇ ಹೃದಯವು.  ಆನ್ಮಾಹಾರ್ಯನಚನನೇ ಮನಸ್ಸು. | ಆಜಿಪಫೀಯನೇ 
ಮುಖವು. 
ಅಣೋರಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಈ ಪರಮ ಪುರುಷನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣ ನವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯ ಂತ ಮಹೆತ್ತಾದ ವಸ್ತು ವಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ ವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ, ವುಹತೋ ನುಹೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಈ ಪರಮಾತ ನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದಾನೆಯೆಂದು . ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಣೊಃರಣೀ- 


| pd ಎಂಬ ನರ್ಣನವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು. ಉಪನಿಷದ್ರಾ. ಕ್ಯ ಗಳು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ; ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯ 


ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ: ಮಹೆತ ವು 'ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೊ (ತಿಯಿಂದ ಬಳಗುತ್ತಿ ರುವುದು ನಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಗಃ 


ತ್ತತ್ತ್ವ್ವ 


ಅಂಗುಷ್ಕ ಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ರ ನಿ ಕಿಹ್ಕತಿ 1 ಂ | 
 ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಪತೇ॥ (ಕಠ. ೪-೧೨) 


ಅಂಗುಷ್ಮಪ್ರಮಾಣದನ್ನು ಹ ಮಾತ್ರನಿರತಕ್ಕ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ  ಆತ್ಮನಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾ ಮಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮುಂಜಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇವನೇ ಪ KM 


ುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ ಯಾರೂ ಜುಗುಸ್ಲಿ ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿವಾಧೂಮಕಃ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯ ಸ್ಯ ಸ ಬನ ಸ ಉಶ AN 
| | (ಕತ. ಲ್ಲ ೧೩) 


ಅಂಗುಷ್ನ ಮಾತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಸರಮಪುರುಷನು ಧೂಮವಿಲ್ಲ ಡೆ ಅತ ಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯ ಉಂತಿದ್ದಾ ನೆ, ತ ಇವನೇ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. : ಇಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಿಗೂ ಅವನೇ, ಅದಿ ದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ ಭುವ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 


ಯ ಬ ದು ಬ ದ ಬ ಟೆ ಮಚ ಬುಡಿ ಬದು ಬ ಬೆಸ ಹಯ ಯದಿ ಹದು ಬಿಡದ ದೆ ದೆ ಟು ಯುದ ಬಾ ಯ ಯ ದ ದ ಬ 





ದ ಯ ದ ಮಯ ಸಾ. ಹರ ಬ ಬ ಬಿ ಬೆ ದಿ ಬ ಬ ದ ಬಿ ಬದ. ಬ. ಬ ಬಯ ಬ ದ ಬ ದ ಬ ಬುದ ಬ ಯಿ ಬ ದ ಬದಿ ಬ ದ 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ8509ತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿ ನಿಷ್ಟ | 
ತಂಸ್ಟಾ ಚ್ಛ ರೀರಾತ್ನ ತ್ರ ವೃ ಹೇನು ಒಂ ಚಾದಿನೇನೀಕಾಂ ರೈರೆ ಬಣ | 
ತಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಛುಕ್ರಮವ್ನುತಂ ತಂ ನಿದ್ಯಾಚ್ಚುಕ್ರಮನಮೃತಮಿತಿ | 


(ಕಠ. ೬-೧೭) 


ಅಂಗುಸ್ಯಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವದಾ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಜೊಂಡಿನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುನಂತೆ, ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದೆರೆ, ಇವನ 
ಜಾ ಕಲ್ಮಸವು ಇವನಿಗೆ ಅಂಟಿದಂತೆ ಥ್ಸೈರ ವಾಗಿ ನೋಡಕೆ ತಕ್ಕದ್ದು. ಶುಭ್ರನೂ,; ಶಾಶ್ಚತನೂ ಆದ ಈ 
ಸರಮಾತ್ಮ ಶನ ಸ್ನ ಸ್ರ ರೂಪನನ್ನ ರಿಯಬೇಕು. 


ಪ್ರ ಸರಮಾತ ನು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಜನರ. ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿರುವುದೆಲದೆ ಇವನೇ ಸಕಲ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಾಕಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೆ ಏಹಷೋsಂತರಾದಿ * ಫೆ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದ ಶ್ಯ ತೇ ಹಿರಣ್ಣ ಯೆ ಶ್ಮಶ್ರು ರ೯ರಣ್ಯ ಕೇಶ 
ಆಸ್ರಣಖಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಸುವರ್ಣಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧.೬.೬) 


ಜಗಚ ೈಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುನ ' ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ಮಶ್ರುವೂ, ಕೇಶವೊ ಹಿರಣ್ಮಯೆನಾಗಿಯೇ 
ಗೆ ಅವನ be ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಆನಯವೂ ಜ್ಯೋತೀರೊಪವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಜೆ 
ಯವುದು ಸತ್ಯವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೋ ಅದೇ ಸರಮಸುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ರಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಎ ಸರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಅಯನವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ 
| ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಅದೇ ಉಡಕವು ಸತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಆ ತತ್ತ್ಯನೇ 


ಪರಮಪುರುಷ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ನಾರಾಯಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 





ಆಸ ಏನೇದಮಗ್ರ ಆಸುಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸತ್ಯ ಮಸ ಜಂತ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಂಸ್ಕೇ ದೇವಾಃ ಸತ ನೇವೋಪಾಸತೇ ತದೇತತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಷರಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಸ 
ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ತಿತ್ಕೇಕಮಕ್ಷರಂ ಯಮಿತ್ಕೇಕಮಶ್ಚರಂ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮೇ Wi, ಸತ್ಯಂ 
ಮಧ್ಯತೋ;ನೃತಂ ತದೇತದನೈತಮುಭಲಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇವ 
ಭವತಿ ನೈವಂ ಜು ತಂ`ಹಿನಸ್ತಿ | Ky 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಾತ್ರ ವಿದ್ದಿತು. ಆ ಉಡೆಕದಿಂದ 2 ಸತ್ಯಾತ್ಮ. ಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಸ್ರಜಾಪತಿಯಂದ ದೇವತೆಗಳು ಉತ ಶ್ರನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರು. ಈ ಸತ್ಯವು ಮೂರು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಸೆ, ತ್‌, ಯ ಎಂಬಿವೇ 
ಆ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು ಯೆ ಎಂಬುವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. : ತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಶಾಶ್ಚ ತವೂ' ಮತ್ತು ie ಆದ ಜಗತ್ತ ತ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರತಿ 


ಆ,ಆ.ಅ. ೪, ವ. ೧೭.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 097 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶಾಶ್ಚತವಾದೆ ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಶ್ವ ತನಾದ ನಿತ್ಯ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ : ಆವೃತೆ 


ವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಅನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತಾ ಕ್ಯತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತು ನಿನಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಪತ್ಯಮುಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನೃಂಡಲೇ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ಹಾಯಂ 
ದಕ್ಷಿಣೇನಕ್ಷನ್‌ ಪುರುಷಸಾ_ವೇತಾನನ್ಯೋನೃಸ್ಮಿನ್ಸ ,ತಿಹ್ಮಿತೌ ರಶ್ಮಿಭಿರೇಷೋಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ ನ್ರತಿಸ್ಮಿ ತಃ ಪ್ರಾಣೈರಯಮಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ಯದೋತ್ತ ನಿಷ್ಯನ್‌ ಭವತಿ ಶುದ್ಧ ಮೇವೈ.- 


ತನ್ಮ ಂಡಲಂ ಪಶ್ಯ ತಿ ನೈ ನಮೇತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾ ಯೆಂತಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೫..೨) 


ಮ್ಯಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವ ಅದಿತ್ನನೆ 
ಪುರುಷನೂ, ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ಅಕ್ಷಿಯನ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪುರುಷನೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೇ ಆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ 


G 


ಪುರುಷನ ರಶ್ಮಿ ಯಿಂದ ಈ ಪುರುಷನೂ ಟೀ ಪ್ರಾಣದಿಂದ (3 ಪುರುಷನ ಮೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇರಿದ ತತ್ತ ಗಳೆಂಬ ಆರಿವುಂಬಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 


ಯ ನಿಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ನಿಕಮೇತದಕ್ಷರಂ ಭುವ 
ಇತಿ ಜಾಹೂ ಥ್ರೌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇದ್ದೆ 
ನು ಅಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೊ "ಪೆನಿಷದಹರಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿ ಚೆ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | 

(ಬೃ. ಉ, ೫.೫- ನ 


ಆವಿ ತೃಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ್ಷರನಿರ್ದೇಶಕನಾದ ತತ್ತ. ಭುನಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು, ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡು ಅಕ್ಷರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಎರಡು ಸಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ರಜಿ. ಔಸನಿಷತ್ತತ್ತೃವು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವು. ಅಲ್ಲದೆ 


ಯೋತಯಂ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಕ್ಷನ್ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತಿ ಶಿರ ಏಕಂ ಶಿರ ನಿಕಮೇತದಕ್ಷರಂ ಭುವ 

ಇತಿ ಬಾಹೂ ದ್ವ್‌ ಬಾಹೂ ದ್ವೇ ಏತೇ ಅಶ್ಲರೇ ಸ್ವರಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವ್ಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ಆಕ್ಷರೇ ತಸ್ಕೋಪನಿಷದಹಮಿತಿ ಹಂತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಜಹಾತಿ ಚ ಚು ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಉ ೫-೫-೪) 


ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ & ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಃ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಒಂದಕ್ಷರ, ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸ್ಕರ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ರಹಸ್ಯಾ ತ್ಮ ಗ ತತ್ತ ವು ಅಹಂ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಕ ಳಿಸುತ್ತನೆ ಈ ತತ್ತೈವನ್ನರಿತನನು ಪಾಸರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ a 
ಮನೋಮಂಯೋ; ಯಂ ಪುರುಷೋ ಭಾಃ ಸತ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂತಹಗ್ಬದಯೇ ಯಥಾ ವದ್ರೀಹಿರ್ವಾ 

ಯವೋ ಮಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ಯದಿದಂ 


ಕಂಚ | (ಬೃ ಉ. ೫-೫.೫) 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೭೬.ಸೂ ೯೦ 


ತ 
ಗ ಸ್‌ು, 














ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು, ಜ್ಯೋತೀರೂಪನು ವ್ರೀಹಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಯೆವಕಣದ 
ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಸ.ಭುವು. ಈ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವೂ 
ಇವರ ಸಂಕಲ್ಸಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ ಧಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


{ol 


ದಲ್ಲಿ, ಖು 


dL 


ತದಲ್ಲಿ ಅಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ ಆದ ಜೀನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


[a 


2 
ಪಕ 
ಸ್‌ು 


ಈ ಸರಮಸುರುಷನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗಾ ್ರ್ಯೀದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾವ ಜೀವತೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ವ ಸ.ರೂಪಗಳು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಪ್ಟವಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ತು ವಿಷ್ಣು ಈ 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಪುರುಷನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿ ಕುತ್ತವೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ ಜದ. 


೧. ಸಕಲ ಚರಾಚರನಸ್ತುಗಳಿಗ VE ರೂಸನು; ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪತಿಯು; ಯಜ್ಞಕ್ಕು 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳು ಪುರುಷ 


ನಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, 


೨. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯು ಪುರುಷನಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೩. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಯಾವ ನಿಷು ವಿನ 


ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಧರ್ಮನಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಆಜ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಆಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸಹಸಾ ಸೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಹೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | 


ಹೋತಾ ಗೃಣೀತ ಉಕ ಯ; | 
ಈ 
(ಖು. ಸರಃ ೧-೭೯-೧೨) 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌" ಎಂಬ ವಿಷೇಷಣಗಳು ಪುರುಷನ ಆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಪ್ರಸರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ಪಮತಕ್ರಿಭಿರ್ನಿ ಚಕ್ಷೇ (೧೦.೭೯.೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಟ್‌ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಈ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವೇ RASA ಹೇಳಬಹುದು. ., ಹೀಗೆಯೇ, 
ಉಶಾ ಸಮುದ್ರ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಸರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ. ಯೋನಿಂ ಹಿತುರಾ ನಿಷೇಶ। 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಪಾತ್ಕಂತೌ ॥ 
' (ಯ. ಸಂ. ೫.೪೭೩) 


pe 
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ಯ ಯೆ 





ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ದ್ಯೈಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ ಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಇ.ಪಿ 
ಜಿ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಶಿಳಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಪುರುಷನ 


ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ನಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಟ್ಯ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವರಂಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವ! 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಾಭ್ಯ ತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತಾ ( 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭೦-೪) . 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾದುದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುನ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವು 
| ಆದಿತ್ಯರೊಸನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನರ್ಣನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಜಂತರ್ಗತನಾದ ಪರನುಪುರುಷನೇ ಈ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು. ಮತ್ತು 
ನಿಯಾಮಕನು, ಪೋಷಕನು ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. 


ಈ ಆದಿತಾ 


ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ನೇ ಯನು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಮೂಹ | 
ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಯೋತಸಾವಸ್‌ಾ ಪುರುಷಃ 
| ಸೋತಹಮಸ್ಥಿ ॥ 
(ಈಶ ೧೬) 


C 


ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನ ನೀನೇ ಜಗತ್ತೋಷಕನು. ನೀನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವ 
ದೆರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. ನೀನೇ ಜಗನ್ಲಿಯಾ ಕಮ. ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಜಗತ್ಸ )ಕಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡು, 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. ನಿನ್ನ 'ದಿವ್ಯರೂಪವು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ, ದಿವೃಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಸರಮ 
ಪುರುಷೆವೇ ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲೂ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


2L 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸ್ಮತಿಸುವುದೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳೆ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನಿರೂಪಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಹೆಜನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. oo | | | 
 ಈೆಸೂಕ್ತೆದ ನಿನಿಯೋಗ ಫಲಶ್ರುತಿ, ಮಹಾತ್ಮೆ ಮೊಡಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹೆರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ 


ಖುಗ್ಗಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷೇ ಶುಭೇ ಮಾರೇ ಸುನಕ್ಷತ್ರೇ ಸುಗೋಚರೇ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಚರುಂ ಕುರ್ವೀತ ನೈಷ್ಣವಂ ॥ 
ದಂಪತ್ಯೋರುಪವಾಸಃ ಸ್ಯಾದೇಕಾದಶ್ಯಾಂ ಸುರಾಲಯೇ | 
ಮಗ್ಗಿ ॥ ಸೋಡಶಭಿಃ ಸಮ್ಯ ಗರ್ಚಯಿತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಂ । 
ಚರುಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ರಷಯೇತ್ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಮಯಾದ್ವೈಷ್ಣನಂ ಪುತ್ರಮಚಿರಾತ್ಸಂತತಿಶ್ಸಮಂ ॥ 


ತಗರ ಗಾಸ್‌ ಗಿರಿ ಗೀರ್‌ ಸಲ್‌ ಗಾಗ್‌ ಗ ಗಾಗಾರ 














ತ್ರ 


ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪುತೆನಾ ನಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಪ 


ಷೆ ೩ 
Me ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರ ಸಹಿತವಾದ ದ್ವಾದಶೀ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿ 
ನಾರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಷ PVA ಕಲಂನ: ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಕುಲಾ ಬವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಪು ಸಂತಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


ತ್ವಾದಶದ್ವಾ ದಶೀಃ ಸಮ್ಯ 5 ಪಯಸಾ ನಿರ್ವಸೇಚ್ಚ ರಂಂ | 
ಯಃ ಕರೋತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಕಾದ್ಯಾತಿ ನಿಷ್ಠೋಃ ಪರಂ ಪದಂ || 


ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ವಾದಶೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಪರಮಾನ್ಮದಿಂದಲೂ ಚರು (ಅನ್ನ) ವಿನಿಂದಲೂ 


ತ್ರಿ 
ಸಹೆಸ್ರಸೆಂಃ ಖ್ಯೆಯಷ್ಟು . ೋಮಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಎ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. . | 
ಹುತ್ಪಾಗ್ನಿಂ ವಿಧಿವತ್ತ ಶ್ರಮ್ಯುಗೃ ಲ! ಸೋಡತಭಿರ್ದಿ ಜಃ | 


ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ Fe pW ತಾಭಿಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ || 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸನೆಮಾಡಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ 


ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಕೈೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆ ಹದಿನಾರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು. 
ಕೇಶವಂ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷೇ ತು ಪೌಷೇ ನಾರಾಯಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಮಾಧವಂ ಮಾಘಮಾಸೇ ತು ಗೋವಿಂದಂ ಫಾಲ್ಗುನೇ ತಥಾ | 
ಚೈತ್ರೇ ಚೈವ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುಂ ವೈಶಾಖೇ ಮಧುಸೂದನಂ | 
ಜ್ಕೇಷ್ಮೇ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಂ ವಿದ್ಯಾದಾಷಾಢೇ ನಾಮನಂ ವಿದುಃ ॥ 
ಶ್ರಾವಣೇ ಶ್ರೀಧರಂ ವಿದ್ಯಾದ್ಧೃಸೀಕೇಶಂ ತತಃ ಪರೇ | 
ಆಶ್ವಿನೇ ಪದ್ಮನಾಭಂ ತು ದಾಮೋದರಂ ಚ ಕಾರ್ತಿಕೇ | 
ದ್ವಾದಶೈತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗೋಃ ಬ್ರವೀನ್ಮುನಿ॥ಃ | 
ಟಾಸ್‌ ಚಟ ಜಟಕಾ ಇಷ ಮಕ್ನುತೇ ॥ 


ಗ 


ಜಾ ಪಠಿಸಿ Sai ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆ ೧೬ ಕೇಶವ, ಪುಷ್ಯ 
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RP “NN ಸ್‌ ಸ್‌ NS NS Ya Ne” ng ಕು ಖೈ ಬಿ ಬಟ ಯೋ ಬ್‌ NN 


ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ, ಮಾಫೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾಧವ, ಫಾಲ್ಲುನಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ ಚೈತ್ರಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು, 
ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಧುಸೂದನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮ, ಆಷಾಢಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಮನ, ಶ್ರಾವಣಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಧರ, ಭಾದ್ರನದಮಾಸದೆಲ್ಲಿ ಹೃಷೀಕೇಶ, ಆಶ್ಚಯುಜಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ರೀತಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ನಿಧನಾದ ಬೇರೆ.ಬೇ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಜುಸ್ಯಶೃಂಗನೆಂಬ ಜುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರ ಮದಿಂದೆ ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಪದ್ಮನಾಭ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಮೋದರ ಈ 
ದ್ರ 


ಟಂ 


ಆಯುಷ್ಮಂತಂ ಸುತಂ ಸೂತೇ ಯೆಶೋಮೇೋಧಾಸಮಸನ್ಸಿ ತೆಂ | 
ಧನವಂತಂ ಪ್ರಜಾವಂತಂ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಸಾತ್ತಿ ಕಂ ತಥಾ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಆ 
ಪುಶ್ರನು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ, ಬುದ್ದಿ, ಧನ, ಸುತ್ರಸಂತತಿ, ಧರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ಸುಪುತ್ರ ನೆನಿಸುವನು. 


ಸಮಿಧೋಶಶ್ವತ್ನ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಹುತ್ತಾಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾತ್ಪುನಃ | 
ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಹುತಾಶಸ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾರ್ಚ್ಛ ಮಧುಸೂದನಂ | 


ಹನಿರ್ಹೋಮಂ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರತ್ಯ,ಚೆಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸೂಕ್ತನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮಾದಾವಂತೇ ಚ ಪೂರ್ವನತ ॥ 


ಹನಿಶ್ಶೇಸಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ನಾರಿ ನಾರಾಯಣಂ ಪತಿಂ 


ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಹನಿಶ್ಶೇಷಂ ಲಬ್ಧಾಶೀಃ ಸೆಂನವಿಶೇತ್‌ ಕ್ಚಷಾಂ [| 6 | 


ತತಸ್ತು ಕರ್ಮ ಕೃತ್ತೇದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದ್ವಿಜತರ್ಪಣಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಿನರ್ಕೇತ ಯಾವದ್ದರ್ಭೆಂ ನ ವಿಂದತಿ 


ಅಪುತ್ರಾ ಮೃತಪುತ್ರಾ ವಾಯಾಚ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೂಯೆತೇ | 


1 


ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾ ಜನಯೇತ್ಪುತ್ರಮೃಷ್ಯಶೃಂಗೋ ಯೆಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ § | 


ಈಗ ಹೋಮನಿಧಾನನನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. : ಹೋಮಾನಂತರ ಮಧುಸೂದನಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ 


೧2 ೦.೫೯ 


ಣ್‌ ಕ್ರಿಶ ಶ್ವ ' 0ಎಗಗೆಗೆಲೆ ನ್‌ ವದೆ 
p 


ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪುನಃ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂೂ, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ ( ತುಪ್ಸ)ದಿಂದೆ 


ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಪುರುಷನ ಪತ್ಲಿಯು, ಹನಿಶ್ಶೇಷನನ್ನೂ ನಾರಾಯೆಣನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನೂ 


ತ 


ನಮಸ್ಯರಿಸಿ ಹವಿಶ್ಶೀಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಆಶೀರ್ನಾದೆವನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕು. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮದಿವಸ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಸತಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭಧಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 
ಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರಥಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆ ದ ಶಿಶುವು ವ ಮೃ ತವಾದರೂ, ಪುತ್ರ ಜನನವಾಗಡೆ ಪುತ್ರಿಯ ಜನನ 
ವಾದರೂ ದ್ವಿತೀಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರ 4 ಲಭಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಖುಷ್ಯಶ್ಶಂಗಮಹಾ 
ಮುನಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. 

ಅರ್ಚನಂ ಸಂಪ್ರನಕ್ಚ್ಯಾಮಿ ನಿಷ್ಣೋರಮಿತತೇಜಸಃ | 


ಯತ್ವೃಕ್ಥಾ ಮುನಯಃ ಸರ್ನೇ ಬ್ರಹ ನಿರ್ವಾಣ ಮಾಸ್ಟುಯಃ || 


ಅಪ್ಸ್ಪಗ್ನಾ ಹೃದಯೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ನಂಡಿಲೇ ಪ್ರತಿಮಾಸು ಚ | 
ಷಟ್ಟತೇಷು ಹರೇ ಸಮ್ಯಗರ್ಚನಂ ಮುನಿಭಿಃ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅಗ್ನ್‌ ಕ್ರಿಯಾವತಾಂ ದೇವೋ ದಿನಿ ದೇವೋ ಮನೀಷಿಣಾಂ-! 
ಪ್ರತಿಮಾಸ್ವಲ್ಲ ಬ್ಬ ಬುದ್ಧಿ (ನಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಹೃ ದಯೇ ಹರಿಃ | 


ಆಸೋ ಹ್ಯಾಯತನಂ ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸು ಸದಾ ಹರಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವಾಚ್ಹೆ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಂ | 


ಈಗ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ ಆದ ವಿಷ ನಸ್ರು ಮೂರ್ತಿಯ ಪೂಜಾನಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಮಸ್ತಖಷಿ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ಪ ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ 'ಬ್ರಹ್ಮೆಸದೆವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಈ ನಿಷು ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಜೇಕಾ 
ದರೆ-ಉದಕ (ನೀರು) ಅಗ್ನಿ, ಹೃದಯ, ಸೂರ್ಯ, ಸ್ಪಂಡಿಲ (ಮಂಡಲ), ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಎಂಬ ಆರುವಿಧ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ತ ನಿಷ್ಕರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಹಲದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಪ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನತೆಯನ್ನು ಆನಾ 
ಹನೆನೂಡಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಯೋಗಿಗಳೂ ತೆಪಸ್ತಿಗಳೂ ಆದವರು ತಮ್ಮ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ರುವ ಪರಮಾತ್ಮ 
. ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್ಮರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನೀರೇ (ಶ್ಲೀರಸಮುದ್ರ) ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಸ್ತಿದ್ದ ವಿರುವುದು. ನಾರಾಯಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತ ಜಃ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಟು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸರ್ವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೆಂದು ಭಾವಿಸುವವರು ಸ್ಥಂಡಿಲ ಅಥವಾ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ನಾ ನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬಹುದು- ಈ ಆರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಪ್ರಾ ಜ್ನ ರಾದ Bl ಹೇಳುವರು. ೨. | 44 | 


ದದ್ಯಾ ತ್ರು ರುಷಸೂಕ್ತ್ರ್ಮೇನ ಯಃ ಪುಷಾ ಕ್ಯಾ ಪ- ಏವವಾ! 
೬1 ೬. ಸ್ಯಾಜ್ಜ ಗದಿದಂ ತೇನ ಬುಸು ಚರಾಚರಂ ॥ 
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ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಇತರ ಪೂಜಾದ್ರೆವ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ದೇವತೆಗೆ 


ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೊಜಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಆ ನುಷ್ಟು ಭಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟಬಂತಸ್ಯ ದೇವತಾ | 


ಸ ನೈ ಜಗದ್ಧೀಜಮೃಷಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಮ ತೆ್‌ | 


ನಾರಾಯಣ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶೃಣುಷ್ಟೈ ಕಮನಾಃ ಪ್ರಭೋ | 
ನಶ್ಸ್ಯೇ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಧಾನಂ ತ್ವರ್ಚನಂ ಪ್ರತಿ 


ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯಂ ಜಪನಿಧಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಸದಾತ್ಮ ಘಂ | 


ಈಸುರುಷೆಸೊಕ್ತ ಕೈ ನಾರಾಯೆಣನು ಖುಷಿಯು ; ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮುಪ್ರರುಸೆನೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ: ಖುಕ್ಸು ಮಾತ್ರ ತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದನ್ಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೈ ನಾರಾಯಣನೇ, ದಯವಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಈಗ ನಾನು ಈ 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಚನನಿಧಾನವನ್ನೂ, ಜನಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಹೋಮನಿಧಾನವನ್ನೂ, ಸ್ತೊತ್ತಪಶನಕ್ರಮವ ವನ್ಯೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಥೋಕ್ತವಿಧಿನಾ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಶುದ್ಧ ಮಾನಸಃ | 
ಪ್ರಥಮಾಂ ನಿನ್ಯ ಸೇವ್ವಾಮೇ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸರೇ! 


ತೃತೀಯಾಂ Ro i ಜಸ] ದಕ್ಷಿಣೇ ನೃಸೇತ್‌ | 


ಪಂಚಮಾಂ ವಾಮಜಾನುನಿ ಸಷ್ಮೀಂ ವೈ ದಕ್ಷಿಣೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 
ಸಪ್ತಮಿಾಂ ವಾಮಕಟ್ಯಾ ೧ ತು ಅಷ್ಟ ಮಾಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕಟಾ ॥ 


ನವನಿಾಸಂ ನಾಭಿಮಧ್ಯೇ ತು ದಶಮಿಂ ಹೃದಯೇ ನ್ಯಸೇತ್‌ | 
ಏಕಾದಶೀಂ ಕಂಠದೇಶೇ ದ್ವಾದಶೀಂ ವಾಮಬಾಹುಶೇ | 


ತ್ರಯೋಪದಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಬಾಹಾನಾಸ್ಯೇ ಚೈವ ಚಿತುರ್ದಶೀಂ | 
ಅಸ್ಷೋಃ ಪಂಚದಶೀಂ ಚೈನ ಸೋಡಶೀಂ ಮೂಧಿಣ್ನ ನಿನ್ಶಸೇತ್‌ / 


ಏವಂ ನ್ಯಾಸವಿಧಿಂ ಕೃ ಕೃತ್ವಾ ಸಶ್ಹಾತ್ಪೂಜಾಂ ಸಮಾರಭೇಾ ||: 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾ ಗಿ ಸ್ಟಾ 1 ಶುದ ಮನಸ್ಥನಾಗಿ ಪೂರ್ಭಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪೂಜೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸ್ಯಾ ಸಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಎಡಕ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ; ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ AN ಬಲಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನೂ ಕ 
ಎಡಪಾರದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ ನ್ನೂ ಬಲಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನೂ ವಾಮಜಾನುವಿನಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ದಕ್ಷಜಾನುನಿನಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನೂ ವಾಮ (ಎಡ) ಕಟಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಚುಕ 


ದಕ್ಷಿಣಕಟಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಭಕ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕನ ನ್ನೂ ಹೈ ದಯಪ್ರದೇಶದ4 


ಚ ಈ 
ತ 
ಕ 
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ಯಕ್ಕನ್ನೂ, ಕಂಶಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನೂ, ವಾಮಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ 


ಆ ನ ನ ನಿ ಸ 
ದಕ್ಷಿಣಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ, ನ್ನೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ, ನೆಯ ಯಕ್ಕ ನ್ನೂ ನೇತ್ರ ಗಳಲಿ ಲ್ಲ ಹೆದಿನೈೈದ 


ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ ಸ್ಫ್ಯೂ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ನ್ಯಾಸವಿಧಿಯ ನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 


ಯಥಾ ದೇಹೇ ತಥಾ ದೇವೇ ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ | 


ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಂ ಪುರಾ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವದೇಹೇ ದೇವತಾಸು ಚ | 
ಗಾಯತ್ರೊ ,ಂಕಾರಂ ನ್ಯಸ್ತಾಂಗ್ಯಃ ಪೂಜಯೇದ್ಧಿಷ್ಣುಮವ್ಯ ಯಂ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿದಂತೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕೆವಾಗಿಯೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೆ ಬೇಕು. ಜೆ ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಓಂಕಾರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣನಮಂತ್ರದಿಂದೆಲೂ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. | 


ಉಚ್ಛಾ್ಗಸಾವಾಹನೇ ನ್ಯ ಸ್ಮಃ ಸ್ಥಿ ರಾಯಾಮುದ್ಧ ನಾರ್ಚನೇ | 


ಅಸ್ಥಿರಾಯಾಂ ವಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಥ ೦ಡಿಲೇ. ತು 'ಭವೇಷ್ಟ್ವ ಯಂ (/ 





ಉಚ್ಛಾ ಸಾ ಮಾಹನೇ ನ್ಯಸ್ತಃ ಸ್ಥಾ ಕರೇ ಫ ಕ ಯಥಾ ತಥಾ | 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಾರ್ಚನೇ ನೈನ ಹ್ಯಾನಾಚಭವಿಸರ್ಜನೆ | 


ಶಾಲಿಗ್ರಾಮೇ ತು ಭಗವಾನಾದಿಭೂತೋ ಯಥಾ ಹರಿಃ | 
ನ ತಥಾನ್ಯತ್ರ:ಸೂರ್ಯಾದಾೌ ವೈಕುಂಠೇ ವಾಪಿ ಸರ್ವಗಃ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುವಾ ಗ ಉಚ್ಛಾ ಎಸೆ (ಪೊರಕ) ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಸಿ ರ (ಕುಂಭಕ) 

ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ನಿಸರ್ಜನೆಮಾಡುವಾಗ i ಗನ (ರೇಚಕ) ಕ್ರ ಈ ಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಸ್ಟಿ ho ಸ್ಥೆ ೦ಡಿಲ 
(ಮಂಡಲ) ಪ್ರ ಪ್ರತಿಮೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ 'ನರಡು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು ಸಾಲಿಗಾ ್ರ್ರಮದಲ್ಲಿ ಚ್‌ 
ಗಲೂ ದೇನತಾಸಾನ್ಸಿಧ್ಯನಿರು ಪುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆವಾಹನೆ ನಿಸರ್ಜನೆಗಳ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧರೆ ಸೂರ್ಯಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, | , ಪರಮಪುರುಷ ಸನು ವೈಕುಂಠೆದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸರ್ವಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಕಾ ಗ್ಗ ದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಪುರುಷನು Ba ಭಾವಿಸಿ 
ಫ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. § | 4 


| ಅದ್ಕ ಯ್ಞಾನಾಹಯೇದ್ವಿ ನಮ್ಯ ಚಾ ತು ಪುರುಷೋತ್ತ ಮಂ! 
ನಿತೀಯ ಯಾಸನಂ ದದ್ಯಾ ತ್ಪಾದ್ಯಂ: ಚ್ಪೆ ವ ತೃತೀಯಯಾ | 









ಅ. ೮. ಅ.೪. ವಪ] ಖಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ K 705 
ಯಜ್ಞೋ ಸವೀತಮಸ್ಸ ಮ್ಯಾ ನವಮ್ಯಾ ಚಾನುಲೇಪನಂ | 
ಪುಷ್ಪಂ ದಶಮ್ಯಾ ದಾತವ್ಯಮೇಕಾದಶ್ಯಾ ತು ಧೂಪಕಂ | 


ಸ್ಯ, 


ದ್ಯಾದಶ್ಯಾ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ನಿನೇದನಂ 
ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಪಂಚದಶ್ಯಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ॥ 


ಸ್ಥಾನೇ ನಸ್ರ್ರೇ ಚ ನೈನೇದ್ಯೇ ದದ್ಯಾದಾಚಮನೀಯಕಂ | 
ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತು ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ಷೋಡಶ್ಯಾ ತು ಪ್ರದಾಷಯೇತ್‌ ॥ 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತನಿಧಾನದಂತೆ ಸೋಡಕೋಪಚಾರಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸ್ಕಿನಿಂದ 


ಇ.) ಕ 


(ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಸಾ) ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸೈನಿಂದ (ಪುರುಷ ಏವೇದಂ) ಆಸ; ಪನ್ನು 
ಅರ್ಷಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ (ಏತಾವಾನಸ್ಯ) ಪಾದ್ಯವನ್ಮ್ಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
(ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ಷ) ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಐದನೆಯ ಖುತ್ತಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಳೆಜಾಯತ) ಆಚಮನವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಿಂದ (ಯತ್ತು ರುಷೇಜ) ಸ್ಪಾನವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಳನೆಯ ಖುಸೈ ನಿಂದ 
(ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ) ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದೆ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತಃ ಸಂಭೃತೆಂ) 
ಯಜ್ಞೋಪನೀತವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ) ಗಂಧಾನು 
ಲೇಸನಮಾಡಬೇಕು. ಹತ್ತನೇ ಖುಲ್ಪಿನಿಂದ (ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ) ಪುಷ್ಪನನ್ನುಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹೆನ್ನೊಂದನೇ ಜುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ (ಯತ್ಚುರುಷಂ ವ್ಯದಧುಃ) ಧೂಪವನ್ನುಆಘ್ರಾಪಿಸಬೇಕು. ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಸ್ಯ) 
ದೀಸವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಜುಸೈನಿಂದ (ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ) ಸೈವೇದ್ಯವವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ತಿನಿಂದ (ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀತ್‌) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
(ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಃ) ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ನಾನ ವಸ್ತ್ರ ನೈವೇದ್ಯಾಚಮನ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ (ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ) ಯಥಾಶಕ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


ಇದು ಷಸೋಡಕೋನಚಾರಕ್ರಮನು, 


ತತಃ ಸ್ರಾದಕ್ಷಿಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಪನ್ನುರ್ಯಾತ್ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ತು ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನಿವೇವಯೇತ" | 


ಪೂಜಾನಂತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಸಮಾಹಿತ ಮನಸ್ಸನಾಗಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಜನವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ 


ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಜೀವನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಜಸನಿಧಿಯ್ಕು 


+ 


ದೇವಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಾಶೆಸ್ಸೀ ಕಂಂಡಂ ಸ್ಥಂಡಿಲಮೇನ ಮಾ! 
ಕಾರಯೇತ್ರ್ರಫಮೇನೈವ ದ್ವಿತೀಯೇನ ತು ಸ್ರೋಕ್ಷಣಂ | 
ತೃತೀಯೇನಾಗ್ಲಿಮಾದಧ್ಯಾ ಚ್ಚ ತುರ್ಥೇನ ಸಮಿಂಧನಂ 
ಪಂಚೆನೇನಾಜ್ಯಶ್ರಸಣ ಚರೋತ್ಸ ತ್ರಸಣಂ ತಥಾ! 
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706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ, ೧೦. ಅ. ೭೩. ಸೂ. ೯೦ 
ಷಸ್ಕೇನೈನಾಗ್ನಿಮಭ್ಯೇ ತು ಕಲ್ಪಯೇತ್ಮಾದ್ಮಮಾಸನಂ | 
ಚಿಂತಯೇದ್ದೆ ೇೀನದೇವೇಶಂ ಬ ಕ್ರೈಭಂ || 
ತತೋ ಗಂಧಂ ಚೆ ಪುಷ್ಪಂ ಚ ಧೂಸದೀಪನಿನೇದನಂ | 
ಅಸುಜ್ಞಾಪ್ಯ ತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾದಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಸಮಿಧಸ್ಮಾನತೀ« ಪೂರ್ವಂ ಜುಹುಯಾದಭಿಘಾರಿತಾಃ | ಕ 
ತತೋ ಫೃತೇನ ಜುಹುಯಾಚ್ಚರುಣಾ ಚ ತತಃ ಪುನಃ ॥ 


ಈಗ ಹೋಮವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ೦ಡಿಲಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸ 


ಬೇಕು ಅಥವಾ WS ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ತಿಷ್ಠ ಸಬಹುದು. ಈ ಅಗಿಪ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಸನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ ' 


ಎರಡನೆಯ ಖಯ ಕಸಿದ ಅ ಅದ ಪನ್ನು ಜಲದಿಂದ ಪ್ರೋಕಿಸಬೇಕು. ನೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಶ್ರೋತ್ರಿಯ 


ನೌ 
೨) 


ಗೃಹದಿಂದ ತರಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂಪ ಚಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಜ ಲನಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕೈನಿಂದ 
ರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಬಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 


ಆಜ್ಯನನ್ನೂ ಚರುನನ್ನೂ ಆಗ್ರಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪದ್ಮಾಸೆನವನ್ನು ಹಾಕೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಳಯಳಾಲಧ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಇಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ದೇವದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಗಂಧಪುಷ್ಪಧೂನದೀಪನೈವೇದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 

ಅಗ್ನಿದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆದು ಏಳನೆಯ ಯುಕ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಭಿಘಾರಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮನುಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದೆಲಣ, ಅದಾದಬಳಿಕ ಚರು (ಅನ್ನ)  ನಿನಿಂದಲೂ. ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಏನಂ ಹುತ್ವಾ ತತಶ್ಚೈವ ಅನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 

ಆಗ್ನೇಭೇಗವತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಹೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಂುಚ್ಚರೇತ್‌ ॥ 

ಯತಂ ತೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನಮಸ್ತೇ ನಿಶ್ಚಭಾವನ | 

ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಹೃಷೀಕೇಶ ಮಹಾಪುರುಷ ಪೂರ್ವಜ | 


| ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ 9 ಸಾಮಾನ್ಯಮಧಿದೈವತಂ | 
ಸರ್ವದಾ ಚರಣದ್ವಂದ್ಯಂ ವ್ರ ಜಾಮಿ ಶರಣಂ ತವ ॥ 


ಏಕಸ್ತೈಮಸಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಂಹಾರಕಸ್ತಥಾ | 
ಅವ್ಯಕ್ತಶ್ನಾನುಮಂತಾ ಚ ಗುಣಮಾಯಾಸಮಾನವೃತಃ ॥ 


ಸಂಸಾರಸಾಗರಂ ಘೋರಮನಂಶಂ ಕ್ಲೇಶಭಾಜನಂ |: 
ತೃನೇವ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಸ್ತರಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ || 
`ನ ತೇ ರೂಸಂ ನ ಚಾಕಾರೋ ನಾಯುಧಾನಿ ನ ಚಾಸ್ಪದಂ | 
ತಥಾ ಫಿ ಪ್ರ ರೋ ಭಕ್ತಾ ನಾಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಸೇ | 


ಇ ಲ್ನ ಅ ಳಿಮ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 707 
ಸೈನ ಕಿಂಚಿತ್ರ ರೋಕ್ಷಂ ತೇ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೋಸಸಿ ನ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 
ನೈನ ಕಿಂಚಿದೆಸಾಧ್ಯಂ ತೇನ ಚ ಸಾಣ್ಯೋತಸಿ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | 





ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕಾರಣಂ ಪೂರ್ನಂ ವಚಸಾಂ ವಾಚ್ಯಮುತ್ತಮಂ 
ಯೋಗಿನಇಂ ಪರಮಾ ಸಿದ್ಧಿಃ ಪರಮಂ ತೇ ಪದಂ ವಿದುಃ ॥ 


ಅಹಂ ಭೀತೋತಸ್ಕಿ ದೇವೇಶ ಸಂಸಾರೇ *5ಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಹಾಭಯೇ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನ ಜಾನೇ ಪರಮಂ ಹದಂ | 


ಕಾಲೇಸ್ಟಪಿ ಚ ಸರ್ನೇಷಂ ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಚಾಚ್ಯೊತ | 
ಶರೀರೇ ಜಗತೆಶ್ಲಾಸಿ ವರ್ತತೇ ಮೇ ಮಹದ್ಭಯಂ | 


ತ್ವತ್ಸಾದಕಮಲಾದನ್ಯನ್ನ ಮೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇಷ್ವಪಿ | 
ವಿಜ್ಞಾನಂ ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾ ನಮರ್ಜೆತಂ || 


ಜನ್ಮಾಂತರೇಹಿ ಮೇ ದೇನ ಮಾ ಭೂದಸ್ಯ ಪರಿಕ್ಷಯಃ 
ದುರ್ಗತಾವಪಿ ಜ್ಞಾತಸ್ಯ ತ್ವದ್ದತೋ ಮೇ ಮನೋರಥಃ !! 


ಯದಿ ನಾಶಂ ನ ನಿಂದೇತ ತಾವತಾಸ್ಮಿ ಕೃತೀ ಸದಾ | 
ಕಾಮಯೇ ವಿಸ್ಲುಸಾದೌ ತು ಸರ್ವಜನ್ಮಸು ಕೇನಲಂ [| 
ಈ ರೀತಿ ಹೋನುಮಾಡಿ ದೇವದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹಡೆದು ಅಗ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕು-ಎಲ್ವೆ ಪುಂಡರೀಕಾಸ್ಷ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಭಾವನ, ಎಲ್ಫೆ ಹೃಷೀಕೇಶ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದಾನವರಿಗೂ ದೇವನಾಗಿದ್ದಿ 1ಡಿ ಎಂದರೆ ಫ nid 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ ಸಾದದ್ವ ಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತೆ "ವೆ, ಈ ಶೋಕದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸೆಂಹಾರ 
ಕರ್ತನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನೀನು ಅವ ಕ ಸ್ವರೂಪನು” ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನನಾಡಲೂ ಸಹೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾ (ಪ್ರಕೃಕಿ)ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನು. ನಿವೇಕಿಗಳಾದವರು 
ನಿನ್ನ ನುರೆಹೊಕ್ತೇ ಭಯಂಕರವಾದುದೊ, ದುಃಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ, ನಿನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಾಗಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಯುಧವಾಗಲಿ, ಆಶ್ರಯವಾಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಬೇಗಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತ ರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀನು ಪುರುಷಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯೆದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ನೀನು(ಮಾಕ್ರ 
ಯಾರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನಲ್ಲ.. ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. `ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪ ಡುನೆ. 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಸಿದ್ದಿ ಯು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನವು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾ k ಪರಮಸದೆನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಲೆ ರೇವೇಶನೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಸಂಸಾ ಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಾ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾ 
ಗುನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬ ಭಯಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೇ ನನ್ನನ್ನು ತ ನಿನ್ನ ಸರಮಪದವಿ 


708. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೬, ಸೂ. ೯೦ 











ಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರ 
ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಮಹಾಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮ: ಜನಾ ಒಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಪಾದಸದ, ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನನಗೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜನ ನವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯೂ ನನಗೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಬ 
ಸಲಿ, ಅದರ ನಾಶವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ. ಹ ದುರ್ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದರೂ ಎಂದರೆ ಎಂತಹ ಕಷ್ಟಕಾಲ 
ಬಂದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ -ಫಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯ ನೇ ಸೆಲಸಿರಲಿ, ಅದು ನಾಶನಾಗದಿರಲ್ಲಿ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಧನ್ಯ 
ನೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಲಸಿರಲೆಂದು 


ಛ್‌ ಎಲಿ ಎಂ) 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


ಪುರುಷಸ್ಯ ಹರೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ವಗೆಣ್ಯಂ ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ವರಂ | 
ಆತ್ಮಚ್ಞಾನಮಿದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯೋಗಧ್ಯಾನಮಿದಂ ಪರಂ / 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಧನ್ಯನು. ಇದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಅತ್ಮಜ್ಜ್ಯಾನ ನವನ್ನೂ ; ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
yi ಫಲಾಹಾರೋ ಭವೇನ್ನಾಸಂ ಪಕ್ಕತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | 
ಫಲಾನಿ ಭುಕ್ತೋಪವಸೇನ್ಮಾಸಮಂದ್ಬಿ ಶ್ಲ ನರ್ತಯೇತ್‌ Il 


ಅರಣ್ಯೇ ನಿವಸೇಸ್ನಿತ್ಯಂ ಜಸನ್ನೇತಮ್ಫುಸಿಂ ಸದಾ | ' 
ತ್ರಿಸ್ತ್ರ ಸವಣಕಾಲೇಷು ಸಾ ಿಯಾದಸ್ಪು ಸಮಾಹಿತಃ 1 


ಆದಿತ್ಯ ಮುಹತಿಷ್ಕೆ ತ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಆಜ್ಯಾಹುತೀರನೇನೈವ ಹುತ್ತೈತಂ ಚಿಂತಯೇದೃಷಿಂ ॥ 


`ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಾಸಾಶ್ಪೆ ಲಾಹಾರಸಿ ಹ ಭಿರ್ವರ್ಷೈರ್ಜಯೇದ್ದಿವಂ | 
ತದ್ಭಕ್ತಸ್ತನೈನಾಯುಕ್ತೊ € ದಶ ವರ್ಷಾಣ ಣ್ಯನನ್ಯಭಾಕ್‌ | 


| ಸಾಸ್ಟಾತ್ಸ ಶೃತಿ ತಂ ದೇವಂ ನಾರಾಯೆಣಮನಾಮಂಯತಂ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಮತ್ತ ಂತಯತೆ ಕನ ಸ್ರ ಸ್ಟಾ ರಂ ಜಗತೋತವ್ಯಯಂಂ | 


ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ನಿಧಾನದಿಂದ ರೇವಜೀವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಒಂದು ತಿಂಗಳನಕೆಗೂ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತಾ 3 ಉಸವಾಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡಬಹೆದು. ಮತಿ ತ್ರೇನನ್ನೂ 
'ಸೇನಿಸಕೂಡದು. ಈರೀತಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ "ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾ ರವಾಗುವುದು. ಈ 
ನಿಧವಃದೆ ವ್ರತ ತಾಚರಣೆಮಾಡುನಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ಕೇಕು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ 
ಯಾದ. ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಾ ನಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. . ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಜಟ ಓಿ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ನೂರು ಕಾಲಗಳ ರಿಯೊ ನದ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ನ್ಲನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 

ತ್ಯನನ್ನು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಬೇಕು. (ಉಪಾ ಸಬೇಕು). ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈಸ | ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ವಕೆ 


ಕಾಲ ಅ.೪. ವ. ೧] | ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 70) 


ಡಿ. 
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ವಾಗಿ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡು 
ತ್ಲಿರಬೇಕು. ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಫಲಾಹಾರಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಪೊ ಕರಗತವಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇರಿಸಿ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕ್ಟಾನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಹಿಸುವನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ ಸ್‌ ಡುವವನೂ ಆದ is ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
 ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ನೇ ನರ್ತೇತ ನ್ಯಾಯೆಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಃ ಶುಚಿವ್ರತಃ | 
ಏತೆಂ ದೇವಂ ಚಿಂತೆಯೇಶೆ ನಾರಾಯೆಣಮನಾನುಯಂಂ || 


ಅರ್ಥರಾತ್ರೇ ತ್ಯ ಕನಿವ್ರ ಉತ್ಥಾಯ ಶುಚಿರ್ವಾಗ್ಯತಃ || 


ಸಂಪ್ರಸುಪ್ತೇಷು ಭೂತೇಷಂ ಯೋಗಂ ಯೊಂಜೀತ ಯೋಸಗವಿತ್‌ | 
ಯಜ್ಚಾಸೀನಃ ಸಮೇ ದೇಶೇ ನಿವಾತೇ ಶಬ್ದವರ್ಜಿತೇ | 
ಸನ್ಯಂ ಸಾದ್ಮಂ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಜಾನುನಿ ಶ್ಲೇಷಯೇಶ್ರ ತಃ || 


ಸಂಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಾದ್ಮಂ ಸವ್ಯೇ ಜಾನುನಿ ಯೆಚ್ಛತಿ || 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಜಲಿಕೃತಃ ಸ್ಪಸ್ಟೋ ಯೋಗಸಂಮಿಾಲಿಕೀಕ್ಷಣಃ || 


ಓಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಂ ಹೃದಯೆಂ ಚಿಂತಯೇದನಿಶಂಕಿತಃ ! 


ತತ್ರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಾದಧಾ ದಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಿ ಮನಸ್ತಥಾ || 
ನ ಚೇದ್ಬುಥ್ಯೇತ ಕಿಂಚಾನ್ಯನ್ನ ಪಶೈ (ಚೆ ಎ ನುಯಾನ್ನೃಚ | 
ನ ಮನಕ್ಕೆ "ದ್ಯೃದಾ NE ತದಾ ಹ್ರಾ pe 1 ಸ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಹೃ ದ್ಯ (ತಮೃ ನಿಮೆಭ್ಯ ಸೇತ್ರೆ ಶೃನ್ನಿ ವ ಯಥಾಶ್ರು ತಿ | 


ಗೃ ಹಸ್ಟಾ ಶ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನುಥ್ಯಾ ನಿಸಬೇಕು. 

eho ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾನು ನಿಶ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂಜಿದ್ದು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಶುಚಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ, ಹೆಳ್ಳತಿಟ್ಟುಗಳಿಲ್ಲೆ ಸಮನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರ ಗಲಾಟಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿರ್ಜನಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಡಗಾಲಿನಮೇಲೆ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ, ಜಾನುಸಂಧಿಯಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಎಡಗಾಲಿನ ಜಾನುಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದೆರೆ ಸದಾ ಒಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ 

ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಚಿಂತೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರ ಅಥವಾ ಭ್ರೂ ಮಧ್ಯಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಲಸ 
ಶಿಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮುಂತ್ರನನ್ನೂ ಜನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹೃಯಕನ ಮೆಲದಲ್ಲಿ ರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ರನೀಷೇಕು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ರುಸ ನಂದರೆ ಅವುಗಳ 'ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಪಾರನೆನ್ನೂ ಸಿಲ್ಲಿ ಸಜಿ ಬೀಕು. ಇತರೆ 
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ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಸ್ಟಿಯನ್ನಿಡಕೂಡದು, ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕೇಳಕೂಡದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನಿಷಯಗಳಕಡೆ ಗಮನವಿಡ ಕೂಡದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ದಿಸು 
ವುದು. ತಾನು ಕೇಳಿರುನಂತೆಯೊ, ನೋಡಿರುವಂತೆಯೊ ತನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದೆ ಯಸಿಯಾದೆ ನಾರಾಯಣ 
ನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾಣಾನಾಯೆಮೃ್ಯ ಚಾಸೀನೋ ಯಾನಶ್ತಂ ಚಿಂ ತಯೇದೃಷಿಂ | 
ಉಚ್ಛ ಸಿಷ್ಯನ್ನಧೋ ನಾಭಿಂ ಗಮಯಿತ್ವಾ ಮನಸ್ತಥಾ | 
ಉಚ್ಛ ಸೇದೇನಮಸಕೃತ್ತ ನ್ಮನಾ ಯೋಗಮುನ್ನಯೇತ್‌ 


ಏನಂಹಿ ಯುಂಜನ್ಸಾಮಾನ್ಯಂ ನ ಸಶ್ಯೇಚ್ಛೃ ಣುಯಾನ್ನ ಚ! 
ತದಾ ಶನೈರ್ಸಯೇಜ್ಹೇತೋ ಹೃದಯಾದೂರ್ಥ್ಪ್ವಮೇವ ತು! 
ಸಮೌ ತು ಜತ್ರೂ ಚಾಸ್ಯಂ ಚ ನಾಸಿಕಾನಯನೇ ಭ್ರುವೌ।|' 
ಭ್ರುವೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪರಂ ಸ್ಥಾನಂ ತತ್ರೈತದ್ಧಾರಯೇತ್ಸ್ಸಿರಂ | 
ಲಲಾಟಿದೇಶೇ ಧಾರ್ಯಾಥ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಮಯೇತ್ತತಃ || 
ಉಚ್ಛ್ಛಸಂಶ್ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ನಾಭಿಂ ಗತ್ಕೋಚ್ಛಸೇತ್ಸುನಃ |! 
ಖುತತ್ರರಂ ಸ್ಕಾ ನಮುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಮಾತ್ಮನ; | | 

ನಿನಂ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಪ ದೃತೆ et 


ಮೊದಲು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿ ಬುಹಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿಮಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ 
ಲ :ಶ್ವಾಸಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಾ ಣವಾಯುವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಕ್ರಮದಂತೆ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ಲ ಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲ ರೇಚಕ ಪೂರಕ ಕುಂಭಕ ಎಂಬ ಉಚ್ಚ್ಚ್ವಾಸ, ನಿಃಶ್ರಾಸ್ಯ ಕುಂಭಕೆ (ವಾಯುವನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗುರೂಪದೇಶದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡ 
ಕೂಡದು. ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಕೊಡದುು ಎನನ್ನೂ ಕೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೈದಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಂದು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬುಗಳು) ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಲಲಾಟ, ಶಿರಸ್ಸು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧಾರಣಮಾಡಬೇಕು. 
ಉಚ್ಛಾಸಸಿಃಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಿರಬೇಕು. ಮೂರ್ಥಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಫೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ಥಾನ (ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರ) ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾಗುವುದು. | 

ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಕೃತೀ ಶುದ್ಧೋ ಯದಿ ವಾ ಪಾಫೆಕೈತ್ತಮಃ |! 

| ಉಪಲಭ್ಯ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗತಿಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭವೇಚ್ಛುಚಿಃ || 
ಸರ್ವಸಾಸಾನುಬದ್ಧಶ್ಟೇತ ಬುದ್ಧೈತತ್ಪ ಎಂತೋ ಜಪೇತ್‌ | 
ಆಭಿಜಿಜ್ಞಾಸನಾದೇವ ಗಚ್ಛೇತ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | 


ಪಿ 
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ಈರೀತಿ ಯೋಗಸಾಧನೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಣ್ಯನಂತನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಗಿರಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧನೂ 
ಸರ್ವನಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ಕನೂ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವೇಕಿಯಾದನನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಅ ಹ 


ಯೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು. 


ಧಾರಣಾ ತು ಪೃಥಕ್ತಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮೇಣಾನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಅದಿತ್ಯೇ5ಗ್ನೌ ಚಂದ್ರಮಸಿ ವೃಕ್ಷಾಗ್ರೇಷು ಚ ಧಾರಯೇಃತ | 


ಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ಸಮುದ್ರೇ ವಾ ಯತ್ರ ವಾಹಿ ಮನೋ ರಮೇತ್‌ | . 
ನ ತ್ನೇವ ನಿಷಯಾನ್ಸ್ಯಾಪ್ಯ ಧಾರಯಾತ ಕದಾಚನ | 
ಬಹ್ವತ್ರ ದುಃಖಂ ಜಾನೀಯಾತ್ಪಥ್ವಂಸೇ ಧಾರಣಾಕೃತೇ | 


ಯೊಗಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಮ, ನಿಯನು, ಆಸನ, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ, ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಧಾರಣ್ಯ ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳಂದೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಅಂತರಂಗಗಳೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳ ಸ್ನರೂಪವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತೆ. ಧಾರಣಾ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಸ 
ಯವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಧಾರಣ 
ವೆರಿಸುವುದು. ಧಾರಣನೆಂದೆರೆ ಇತರ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಚಲಿಸದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮನಸ್ಸು 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಡ್ದರಿಂದಲೂ, ಜಾಗ್ರದವಸ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 


೧ 


ಪ್ಷಣವೂ ಸಹೆ ಕೆಲಸಮಾಡಜಿ ಮನಸ್ಸು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಂಜೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವು. ಇದು ಅನೇಕಕಾಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂಡ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಒಂದು ವಿಸ 
ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಅಥವಾ ವಿಷಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಎಂದರ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯಾದರೂ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಂದೂ 
ನೋಡಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದು ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ವಸಸ್ತುವನ್ನುಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾದುದೂಆದ 
| ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ವತ, 
ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ, ಕಾಮ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಎಂದಿಗೂ ಧ್ಯಾಫಿಸ 
ಬಾರದು. ಅದೆರಿಂದ ಬಹಳ ಹಾನಿಯೂ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯೋಗಸಿದ್ದಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಸ್ತುಗಳಾಡೆ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ್ಳು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತೈಕ್ಷನಲ್ಲದ ದೇನತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. | | | 4 0 
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ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಕುಲೇ ಶುಜ್ಧೇ ಯೋಗಭ್ರಷ್ಟೋ*ಭಿಜಾಯತೇ | 
ಮೂಧಿಣ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದಾ ನಿಂಡೇತ್‌ ತಮೇವ ಯಸಿಸತ್ತಮಂ।| 
ತದಾ ಮೂಧಣ್ನಃ ಹರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರ ಸಥಮುನ್ನಯೇತ್‌ il 


ಯೋಗೀ ಯೋಗೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದಸ್ವಂದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮೆವಿತ್‌ | 
ಸರ್ವತ್ರೈಮಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಯೇದೃಷಿಷರಾಯಣಃ || 


ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯೋಗಿಯು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ,ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಅದುವರೆಗೆ 
ಅನನು ಆಚರಿಸಿದ ಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರ ತಿಫಲರೂಸವಾಗಿ ಅನನು ಸ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ 
ಸತ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತೆನಾದವನು ತನ್ನ . ಚಿತ್ತ ವನ್ನು ಕ ಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಮೂರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮೆರ ರಂಧ್ರ ದಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದ ಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಬ ಹ್ಮರಂಥ್ದ ದಿಂದ ದಿವ ೈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಹೊರ 
ಹೊರಟು ನಕ್ರತ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಂಬೆರೆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಯೋಗೇಶ್ವರನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಛಾ ರವಾದನಂತರ ಯೋಗಿಗೆ ಸರಮಾತ ತ್ಮನ ಸೆ ೈರೂಸನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿಯನುದು. ಅನನು 
ನಿರ್ದ್ವಂದ್ವನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅಪನಿಗೆ ಸುಖಮಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 2. ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಸುಖವೂ ಒಂದೇ ದುಃಖವೂ ಒಂದೇ. ದುಃಖವಿಲ್ಲಬೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಂತೆಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಮ 
ಸುಖವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ. ನಿರ್ದ ಎಂದ್ರೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿದ್ದ ೯ಂದ್ರ ವೆಂದರೆ ದ್ರಂದ್ರ ರಹಿತ, ಎರಡನೇ ಇದು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ವಸ್ತು. ಚರಾ 
ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಕ ವೂ ಸರಮಾತ ನ ಸ ರೂಪವು. `ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಎರಡನೇ ವಸ್ತುವೇ 

ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅನುಭವದಿಂದೆ ೫೫0! ನಿದ್ದ | ಹಮನೋಭಾವವೆಂದೆನಿಸುವುದು. ಈ ನಿಧವಾದ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಯೋಗಿಗೆ ಸರ್ವಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದೆ ಆತ್ಮನಿರುನ 
ನೆಂದೂ ಆತ್ಮ ವ್ಯ ತಿರಿಕ್ತವಾದೆ ವಸ್ತುವೆ ಮೇ ವಿಶ್ವ ದೆಲ್ಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಎಂದರೆ ಸ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಜಸೇಚ್ಚೈವ ಸದಾ ಸ್ನಾತಃ ಪನಿತ್ರಮಿದಮುತ್ತಮಂ | 
ಅಸಿ ಸಾತಕಸಂಯುಕ್ತ 1 ಕಾಲೇನ ಸುಕೃ ತೀ ಭಮೇತ | 
ತಪಃಸರಾಯೆಣೋ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯ MR ೦ | 
ಜಪನ್ನೇತಮೃಷಿಂ ನಿಪ್ರಃ ಜ್‌ ಸವನೀ ಭವೇತ್‌ | 
ಯೇನ ಯೇನ ಸ ಕಾಮೇನ ಜಸೇದಿಮುಮೃಷಿಂ ಸದಾ | 
ಸಸ ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸಾ ಚ್ಛ ದ್ಧ ಧಾನಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ॥ 


ಈ.ಸೂಕ ಕ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಾಪಗಳನ್ಮೂ ಪಾತಕಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಕಾಲಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಪಾಪಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಣ್ಯಾ ತ್ರ, ನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಸಾಧಕನು 
ತಪಸಿ ಹ್‌ 2 ನಿರತನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಂತನುನಸಿ 


ಇ ಣಿ 
ಗು 
| ಆ ಇರಬೇಕು. ಪ್ರ. ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜನಪ್ರ ನು ದುದ್ಯೊ ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಶುದ್ಧ ವಾಡ 
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ಡ್‌್‌ ನಿನ್ನನ್ನ ಗನ್‌ ತಡ ಬ ಯ ಬು ನ್ನನ್‌ NNN NN NN ಬು Ne ವು ಯ ಮಯಂ 


ಅರಣ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಫಿ ಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನುನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಧ್ಯಾಥಿಸುವಾಗ ಯಾನಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನಿ ನಲ್ಲಿ ಬಯಸಿ ಶ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುನನೋ ಆಯಾ 
ಅಭೀಷ್ಟ, ಗಳು ತಪ್ಪು ದೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. 


ಹೋಮುಂ ನಾಸ್ಯ ಥನಾ ಜಾಷ್ಯ ಮು ಪಹಾರಮುಧೋ ಚರುಂ | 
ಕುರ್ವೀತ Mp ಕಾಮೇನ ತತ್ಟದ್ಧಿಮನಧಾರಯೇತ್‌ | 


ಹ್ಹಾ, ತಿಶೆ ಶಸ ೦ ಮಹದ್ವಿ ತ್ರ ೦0 ಯಶೋ ಲೋಕೇ ಪರಾಂ ಗತಿಂ | 
ಜ್ಞಾ ನೇನ ವಿಪ್ರ ನೋಕ್ಷಂ ಚ ತತ್ವಿದ್ದಿ af 1 


93 ನಗಮ್ಯ ಅಂ ಪೆರೆಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ೩ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸ್ಯ ಸರ್ವಮವಸ್ಥಿ ತ ತಂ | 
ಗ್ರಾಹ್ಯಮತ್ಯಂತಯತ್ನೇನ ಬ ನ ಬೇಟಿ ಸನಾತನಂ | 


ಪ್ರ ಪ್ರರುಷಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ 
ಹೆನಿಶ್ರೇಷವನ್ನು ಪ್ರಾಶನಮಾಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಲ್ಲ ಯಾನ ಯಾನ ಇಷ್ಟ ನಿರುವುದೋ ಅಜೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು, 
ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೂ ಗೌರವಾಸ್ತ್ವಿ ಜ್‌ ಆಗಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಗಳಿಸಿ 
ಸುಖಿಸುವನು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಮುಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಕೇನಲಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ವವನೂ, ಅತ್ಯಂತೆಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ, ಸವ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನೂ, ಸನಾತನನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 


ವ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಯೆನ 


ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದಂ'! 
ವೇದಗರ್ಭಶರೀರೇಣ ಸ ವೈ ನಾರಾಯೆಣಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರರುದ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಅತ್ರ ಸೂ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಆತ್ರ ಸ್ಥ ನೇತದ್ದ ಸ್ಟ ವ್ಯಂ ಜಗತ್ಸಾ ವರೆಜಂಗಮಂ | 

ಜಾ ಬೂ ಬಹಿ ಭಕ್ತಂ ನ ಸರಿಹಾಪಯೇ3* | 
ಭಕ್ತಾನುಕಂಪೀ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೂಯತೇ ಪು ರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ 


ರ್ನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕವು ಜನಿಸುವವರಿಗೆ. ಸಮಸ್ತ ಅಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 
nd 


ಸ್ಪರೀಷ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ನಾರಾಯಣನೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೆರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 


ದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ - ಮೊದಲಾದ ಇತರದೇನತೆಗಳೂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪ್ರತಿ 


ರ 
ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ ಇದಿತವಾದ ಪಾರಮರ್ಥಿಕವಾದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 


ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂಕ್ತೆಪ್ರತಿಸಾದ್ಯನಾಡ ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿ 


6 


ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಗನಂತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಭಕ ಕರನ್ನು ದಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂಡ 


ನೋಡಿ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈ ಟ್‌ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. 


Re 


Ry ಹ ಜ್‌ UNE RE ಕಟ್‌ ಹಬ್ಟ್ಟಿಿಯೂ ಆಅ. ೧ಜ.ಜ.ಹೆ.ಸುಟೈೆ ಬ ಟೆ ಹೈಟಿ ಯದಿ ಓ॥ SN ಸ್‌ ಸ್‌: 
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ಗ್ಯ 





ಚ್‌ 


ಸೂಜಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವನ್ಯಾನ್ಸುಯಮುಪಾರ್ಜಿತಾನ್‌ | ಕ 


ಆರಣ್ಯಕವಿಧಾನೇನ ನಿರ್ವಪೇತ್ಚ್ರತ್ಯಹಂ ಚೆರುಂ | 


ಇರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾ ಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹುಯಾದ್ಧವಿಃ | 
ಅಸಹಸ್ರಾತ್ತ್ಮತತ್ವಸ್ಷುರ್ದಿವ್ಯೃಂ ಹೋತುರ್ದದಾತಿ ಸಃ! 


ಅಪಿ ನಾ ಚಿರುಸಹಸ್ರಂ ತಂತ್ರೇಣೈ ಕೇನ ನಿರ್ನಸೇತ್‌ | 
ಯಾವಂತೋ ನಾನಿ ಶಕ್ಯಂತೇ ಅಹ್ನಾ ಸರ್ವಾನ್ಸಮಾಪಯೇತಕೆ | 


ಸಹಸ್ರಸ್ಯೇಪ್ಸಿ ತಾನಾಂ ಚೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ | 
ಪುರುಷಾಯುಃಸಮಾಯುಂಕ್ತಃ ಸಿದ್ಧೋ ವಾಪಿ ಚೆರೇನ್ಮಹೀಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣದೇವನನ್ನು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ ತಂದು ಆರಣ್ಯಕ 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚರುವಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾರಾಯಣಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ಚೆ ಹೋಮಮಮಾಡಿದರೈ, ಪರಮಾತ್ಮನು ಹೋಮುಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವನು. ಅಥವಾ ಈ ಚರುಹೋಮನನ್ನು ತಂತ್ರೋಕ್ಕ ನಿಧಾನದಿಂದಲಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. : ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಈ ಹೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ತಾನು ಬಯಸುವ ಸಾವಿರಾರು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತದ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
" ಎಂದಕೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 


ರೀತಿ ಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ 


ಧ್ಯೇಯಃ ಸವಾ ಸವಿತೃಮಂಡಲಮಧ್ಯವರ್ತಿೇ 
ನಾರಾಯಣಃ ಸರಸಿಜಾಸನಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಃ | 


ಕೇಯೂರವಾನ್‌ ಮುಕರಕುಂಡಲವಾನ್‌ *ರೀಟೀ 
ಹಾರೀ ಹಿರಣ್ಮಯವಪುರ್ಳೃಶಶಂಖಚಕ್ರಃ |! 


ಸೂಕ್ತಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಈ ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಕಮಲಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವನು. 
ಕೇಯೂರ, ಮಕರಕುಂಲ್ಯ ಕಿರೀಟ್ಮ ಹಾರ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. | 


ಏಶತ್ತು ಯಃ ಪಠತಿ ಕೇನಲಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಚರಣಾವಭಿವಂದ್ಯ ನಂದ್ಕೌ | 
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ಸಾಠೇನ ತೇನ ಪರಮೇಣ ಸನಾತನಸ್ಯ 
ಸಸ್ಟ್‌ನಂ ಜರಾಮರಿಣವರ್ಜಿತೆಮೇಕಿ ನಿಷ್ಣೋಃ | 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ನಾರಾಯಣನ ಸರಮಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಾದಾರನಿಂದೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ಪುರುಷೆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೇವಲ (ಒಂದುಸೆಲ ಮಾತ್ರವಾಡರೂ) ಪಠಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸೂಕ್ತೆಪಠೆನಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ 
ಸನಾತನನಾದ ಆ ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಜರಾಮರಣರಹಶಿತವಾದ ಪರಮಶಪದೆವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


_ ಹವಿಷಾಗ್ನ್‌ ಜಲೇ ಪುಷ್ಪೈರ್ಥ್ಯಾನೇನ ಹೃದಯೇ ಹರಿಂ |. 
ಯಜಂತಿ ಸೂರಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಜಪ್ಯೇನ ರವಿಮಂಡಲೇ 1 


ಈ ದೇನದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುನ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ... ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಾದರೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಲೇಕು. . 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಹೈದಯೆದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧಕ್ರಮಗಳಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು. 


ಬಿಲ್ಬಪತ್ರಂ ಶಮಾಸತ್ರಂ ಪತ್ರಂ ಭೃಂಗಾರಕಸ್ಯ ಚ | 
ಮಾಲತೀಕುಶಪದ್ದಂ ಚ ಸದ್ಯಸ್ತುಸ್ಟಿಕರಂ ಹರೇಃ | 
ಯನ್ನೋಸೆಸದ್ಯತೇ ಕ೦ಚಿತ್ತೆಂ ಧ್ಯಾಯೇನ್ಮನಸೈವ ತು | 


ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತು ದೇವದೇವಸ್ಯ. ಚಕ್ರಿ ಣಃ ॥ | 3. 
ಬಿಲ್ವಪತ್ರ, ಶನಿಖಾಪತ್ರೆ, ಭೃಂಗಾರಕಪತ್ರ, ಮಾಲತೀ ಪುಷ್ಟ, ಕುಶ (ದೆರ್ಭಪತ್ರ) ಪದ್ಮ ಅಥವಾ ತಾವರೇಹೊವು ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದನು, ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ದೇನದೇವನಾದ ಆ ಚಕ್ರಧಾರಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದೆ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವವು. 

ಸತ್ರೈಶ್ಚ ಪುಪ್ಪೈಶ್ವ ಸಲೈತ್ಸ ಕೋಯ್ಕೆ- 

ರಕ್ರೀತಲಬ್ಸೈಶ್ಲ ಸದೈವ ಸತ್ಸು | 

ಭಕ್ತೆ 8ಎಕಲಭ್ಯೇ ಪುರುಷೇ ಪುರಾಣೇ | 

ಮುತ್ತೆ ್ಯೈ ಕಿಮರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನ ಯತ್ನಃ 1 
ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ, ಪ್ರರಾತನನೂ ಆದ ಆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು, ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಸ್ಪಯಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪತ್ರ, ಪುಷ್ಪ, ಫೆಲ, ಜಲ ಇವುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯೆಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? 

ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋ- 

£ರ್ಚಾನಪಿಧಿಃ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರನಾಮ್ಮಾ | | 
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ಒಗೆದ ಬತ 


ಮುತ್ತ್ವ್ಯೇ ಎಕಮಾರ್ಗಪ ಕ್ರ ತಿಜಬೋಧನಾಯೆ 
ದೃಷ್ಟಾ ಗ್‌ ತ್ವಿಹ ನಾರದೋಕ್ತಂ | | 4 


ನಾರದಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೂ, ಮುಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹ್‌ ಆದ ಈ ಪೂಜಾವಿಧಾನ 


ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪರಮಪುರುಷ ನಾದ ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಣುನಿನ (ನಾರಾಯಣನ) ಪೊಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಿಷ್ಣು ಕುಮಾರ 
ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕೋಶಕ್ಕನಾದ ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷೇತಿ ಹೋಡಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮ ೦ ಸೂಕ್ತಂ |ನಾರಾಯಣೋ ನಾಮರ್ಷಿರಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಸ್ಟುಭಃ | ಅವ ಶ್ರಮಣದೂಧಿನಿಲಿಕ್ಷಣಕ್ಲೇತನೆೊ ಯ ಪುರುಷಃ | ನೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧ | 
`ಕ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ | ಕ. ಉ. ೩-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸ ದೇವತಾ | ತಥಾ 


ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಹಸ್ರ ಶೀರಾ ಷೋಳಶ ನಾರಾಯಣಃ ಸೌರುಷಮಾನುಷು ಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಂ ತಿ ತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು-- ಸಹಸ್ರ ಶೀರ್ಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಾಯಣ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೊನೆಯೆ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪ ಫು... ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪುವು. ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹೆತ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣನಿಕಿಷ್ಟನಾದ (ವೇದಾಂಶಸೂತ್ರ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
(5. ಉ, ೩-೧೧ | ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ. ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ 63 ನಾರಾಯಣಃ ಪೌರುಷಮಾನುಸ್ತುಭಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು 
ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ-೯೦ 


ಮಂಡಲ ೧೦! ಅನುವಾಕ-೭ | ಸೂಕ್ರೈ೯ಂ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-ಲ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ--೧೬ ॥ 
ಯಹಷಿಃ ನಾರಾಯಣಃ ॥ 
ಡೇನತಾ-- ಪುರುಷಃ 8 


ಛಂದಃ ೧-೧೫. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 4 


ಆ.೮೮, ಲೃ ವ, ೧೩, ] oo  ಯಸ್ರೇಡಸೆಂಹಿತಾ | 117 


ಹಾ ಬಂ ಹಾ ನ 2 NN 2 ಸೀ NN ATs NNN 72 ₹0 ಜಾಲ್‌ 











1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹಸ್ರಪಾತ್‌ । 


| ೭ 


| AN 
ಸಹಸ್ರತೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ 


| [> °°} 
ಸ ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ವಾತ್ಯತಿಸ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ Ne 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಟಟ ಟ್‌. | 
ಸಹಸ್ಪ5ಶೀರ್ಷಾ! ಪುರುಷಃ | ಸಹಸ್ರ ಅಶ್ಷಃ | ಸಹಸ್ಪ್ತಪಾ$ತ್‌ | 


pl | | 
ಸಃ! ಭೂಮಿಂ | ವಿಶ್ವತಃ! ವೃತ್ವಾ! ಅತಿ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | ದಶ5ಅಂಗುಲಂ॥ ೧॥ 


u ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿಸಮನ್ಟಿರೂಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ ನಿರಾಡಾಖ್ಯೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸೋತಯೆಂ 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ [ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದ್ಬಸ್ಕೋಹಲಸಕ್ತ್ಷಣತ್ವಾದ ನಂತ್ಯಃ ಶಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾನಿ ಸರ್ವ- 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತದ್ದೇಹಾಂತಃಸಾತಿತ್ವಾತ್ರದೀಯಾನ್ಯೇನೇತಿ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷತ್ವಂ I 
ಏವಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿತ್ವಂ ಸಹಸ್ಪಪಾದತ್ವಂ ಚ | ಸ ಪುರುಷೋ ಭೂಮಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಲಕರೂಸಾಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನೃತ್ವಾ ಪರಿನೇಷ್ಟ್ಯ್ಯ ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪರಿಮಿತಂ ದೇಶಮತ್ಯತಿಷ್ಮ ತ್‌ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ನ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾವೃಹಿರನಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಾ- 
ವಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


ಪುರುಸಃ--ಆದಿ ಪುರುಷನು | ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ- ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ! 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವನು | ಸಹಸ್ರಷಾತ್‌--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು | 
ಸಃ._ಈ ಪ್ರರುಷನು |: ಭೂವಿಂಂ- -ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗೋಳರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ) | 
ವಿಶ್ವತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ಚಾ-- ಸುತ್ತುವರಿದು 1. ವಶಾಂಗುಲಂ--ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು 1. 
ಆತ್ಯತಿಷ್ಕ ಆ... ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಹಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿ ಪುರುಷನು ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ ವನು, ಅಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಾಡ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನನು, ಈ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೊಸವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಅತಿಕ್ರನಿಸಿಯೂ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


» 


718 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 
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English Translation 


Purusha, who has a thousand heads, a thousand eyes; a thousand 
feet; investing the earth in all directions, exceeds (it by a space) measur- 
ing ten fingers: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನು ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಸಾವಿರಕ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ನನು , ಮತ್ತು ಸಾವಿರಪಾದಗಳುಳ್ಳ ನನು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾನಿರವಂ ನೇ ಅರ್ಥನಲ್ಲ ; ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನಂತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೋಪಲಕ್ಷಣತ್ಕಾದನಂತೈ ಃ ಶಿರೋಭಿಃ ಯುಕ್ತ8! ಯಾನಿ ಅತು ಗಈ 
ಶಿರಾಂಸಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತದ್ದೇಹಾಂತಃಪಾತಿತ್ವಾತ್ತದೀಯಾನ್ಯೇವ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷತ್ವಂ | ಪರನೇಶ್ವ 
ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ನೆ... ಆದುದರಿಂದೆ ಅನಂತಸಂಬಖೈೆಯುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಜಿಗಳ 
ಶಿರಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಪರಮೇಶ್ರರನ ಶಿರಸ್ಸೇ ಆದವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಅನಂತ ಎಂಬಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿರಸ್ಸು, ಅಕ್ಷಿ. ಪಾದ ಇವು ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ, ದರ್ಶನ 
ಮತ್ತು ಚಲನರೂಪವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೊಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 





ಕಾ ರ್ಮನನೆ 
ಶ್ರರ್ಯನನ್ನು 


ನಿಶ್ವತಶ್ಚಕ್ರುರುತ ನಿಶ್ಚಶೋ ಮುಖೋ ನಿಶ್ವತೋ ಹಸ್ತ ಉತ ವಿಶೃತಸ್ಪಾತ | 
ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂಪತತ್ರೈರ್ದಾವಾ ಭೂಮಿ ಜನೆಯನ್‌ ದೇವ ಏಕ; | 


(ಶೀ. ಉ. ೩-೩) 


Wu 


ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ನನು. ಹಾಗೆಯೇ 





ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ; ಎನು. ಸರ್ವತ್ರ ತಿರುಗಿಸಿದ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳನ್ನೂ pai ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಚೈತನ್ಯ | 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಬಾಹುಗಳೂ, ಪಾದಗಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಇವನೇ ಸಕಲ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕನು. 





ಸರ್ನಾನನಶಿರೋಗ್ರಿವಃ ಸರ್ವಭೊತಗುಹಾಶಯಃ | 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾತ* ಸರ್ವಗತಃ ಶಿವಃ ॥ 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೧) 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ನಿಯಾದ ಈ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಕಲರ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲರ ಶಿರಸ್ಸು ಸ್ಸಿಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತು 


wl 
Wie ಕಲ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ತನ್ನದೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಅಸ: ಖ್ಯಾಕನ ಮಾಡ ಶಿರಸ್ಸೃಳ್ಳ ನ ಕ್ರ ರನು 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಸಶಿ ಿವಾಚ್ಯನು 


ಛೆ 


೨ ೮ ೪, ವ. ೧೭]: ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | J 
೩.೮ ಆ ೪. ವಿ.ಗಿ ವಿ ನೆ ೀಜಸಿಂ 
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೧) ಯತ್ನೂ ೨ರ್ವೋ5ಸ್ಮಾ ತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾನ್ಪೂಸ್ಮ ನ ಔಸತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ರರುಷಃ | 
ಗೆ ಉ. ೧-೪-೧) 


೨) ' ಅಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ ಶೇತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೨೧), 
ಎಂಬ ನಿರ್ವಜಚ ಚನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. . ಪೊೋಃ ಎಂಬ ಪ ದಕ್ಕೆ 
ದೇಹನೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವತಿರ್ಯ ಗಾದಿಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿ ಲ್ನ 
ಶ್ರೀತಾಶ್ರತರೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ ನಿಕೋ ದೇವಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಗೂಢಃ (ಶ್ರೇ. ಉ, ೬-೧೧) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ;--ಪುರ ಉಹಪತಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆಶೀತಿ ಪುರುಷಃ! ದಾಹಪ್ರಕಾಶಯೋರೇಕಾಧಿಕರ- 
ಇತ್ನಾರ್‌ | ಉಸಷತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದೆ (ಪಾಸನ್ನು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರ ಇಶಸಡಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಥವೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಪುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರ ತ್ಫ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ರೂ ಸವಾದೆ ಶರೀರವನ್ನ ಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಪುರುಷ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದಾಹ ಮತ್ತು "ಪ್ರಕಾಶ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಧಿಕರ 
ಇವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ . 


ಯೆ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ ಸ್ರಾಣೋಇಗ್ನಿರುದಯತೇ | ತೆಡೇತದೃಚಾಭ್ಯ ಕ್ರೈಂ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಸರಾಯಣಂ ಜ್ಯೊತಿರೇಕಂ ತಪೆಂತಂ | 
ಸಹಸ್ಪರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ || 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 
ಸರ್ವಾತ್ಮನ್ಕೂ ನಿಶ್ಚರೂಪನೂ | ಜಗತ್ಪಾ ಣರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದಿರುವನನೂ, ಸವ ರ್ವಜ್ಞನ ೂ, ಸ್ವರ್ಣರೂಪನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಆಶ್ರಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ ಸ್ಪಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತತ್ತ್ವವೇತ್ತರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿ 


ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೂರ್ಯರೂಪ ಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ ಇಶಿಸುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ನು ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶಿ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಈ pe 
ಅನೇಶವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಡಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


Ru.) 


ಆದುದರಿಂದೆ ಸಹಸ ಕಷದವು ಸಕಲನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ... ಸಹಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಎಂಬ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


2 
(೭೬ 


ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಸಿ | ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಸಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೋನ್ಮಾಸಿ ಸಾಹಸ್ರೋ ಸಿ ಸಹಸ್ರಾಯ 
ತ್ವೇತಿ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಿ ಸರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ ತ್ವೇತ್ಯೇತತ್‌ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಆ.೭-೪-ಗಗಿ) 


ನೀಯೆ. ಸಹೆಸ್ರವೆಂದಕೆ ಸಕಲವೆಂದರ್ಥ. ಅದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸರ್ವ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಹೆಸ್ರಕ್ಕೆಪ್ರಮಾ (ಅಳತೆ) ಉಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಹೆಸ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮನೂ, ಮತ್ತು 
ದ್ರಿ 
« (ಎ | 
ಪ್ರಮಾಣವೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಮಾಣವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಹೆಸ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ವಾ 


700 ಸಾಯಣಭ್ರಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭ ಸೂ, €೦ 


AARNE NN. RN NT ಕ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸಸ ಕ ಹು ಸ್‌ ರ ಹ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶ ಶವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿಜೆ 











ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಪಾದಂ ತತ್ಸರ್ವತೋಶಶಿರೋಮುಖಂ | 


ಸರ್ವತಃ ಶ್ರುತಿಮಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಶಿಷ್ಕತಿ ॥ (ಶ್ರೇ. ಉ. ೩-೧೬ 
ಈಶ್ವರನ ಪಾಣಿ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿವೆ. ಅವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳೂ, ಶಿರಸ್ಸೂ ಮುತ್ತು ಮುಖಗಳೂ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಅವನ ಶ್ರೋತ್ರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವನು Whe ಸಕಲನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸರಮಪುರುಸೆನು PE ನ್ನ್ನೂಪವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವುವಸದೇ, ಆದನ್ನು ನಾರಿದ್ದಾನೆ. 


ಕ 


ಅತ್ಯತಿಷ್ಠ ದ್ದ ಶಾಂಗುಲಂ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇ ಡೆ. ಅತ್ಯತಿಷ್ಟದ ಶಾಣಂಗುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಪೆಂದರೇನು, ಹ ತಿಷ ತ್‌ ಎಂಬುದರ ತಣತ್ತರ್ಯ 
ಇಯ ಳೆ ಈ ಯ ೧೧ 4 ಸ ಶಿ 





ಗಿಗಿ 


ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮಥಿಸಜೇಕಾಮದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶತ್ಯವಶ್ಯವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ 


ದಶಾಂಗುಲಸರಿಮಿತಂ ದೇಶಮ ತ್ಯತಿಸ್ಮದತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯುಪ. 
ಲಕ್ಷಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದ್ಬಹಿರಪಿ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಷ್ಯಾವಸ್ಥಿ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ' 


ದಶಾಂಗುಲಸರಿಮಿತನಾದ ದೇಶವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಾ ಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ದಶಾಂಗುಲನೆಂಬುದೆು ಕೇವಲ ಉಸಲಕ್ಷಣ 
ಠ್ಮಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ದ್ಲಾನಿಂದು ತಾಶ್ಮರೆ ವೆಂದು ನಾಯರು ಧಿನರಿಸಿದ್ದು ರೆ. 
ನ ಶು ಕ್‌ ಳು ಇ Lu 
SS ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಘೊ ಡುತ್ತನೆ. 


ಸ ಏತಾದೃಶಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಶರೀರನಾನ" ಭೂಮಿಂ ಭೂಶಬ್ಬೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ನರಾಖ್ಯಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ನಿಶ್ವತಃ ಸಮಂತತಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದಿತಿ ಯಾವತ್‌" ವೃತ್ವಾ ಆವೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಕಾಯ | ದಶಾಂಗುಲಾನಿ ಮಾಯಂತೇ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯ ತಿಪ್ಪ ತ” "ಅತಿಕ್ರಮ ಸ್ಸಿತಮಾನ್‌ | ಔಪಚಾರಿಕ. 
ಮಿದಂ ವಚಃ ಪರಿಮಾತುಮಶಕ್ಕಶ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವತೋಧಧಿಕಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಪ್ಪ ತೀತಿ ಭಾವ ॥ 





ಭೂಮಿ ಭೂ; ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಭತ ಆದುದರಿಂದ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದ ಸಮನ್ವಯವಿರುತ್ತದೆ. ದಶಾಂಗುಲನೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಔಸಚಾರಿಕ 


ವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವಾದುಡರಿಂದ ಈ ಸದಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಕೇವಲ ಅನಂತ್ಯ 


ಸೂಚಕವಾದುದು. ಎಲ್ಲಕೈಂತಲೂ ಖಾರಿ ಜತೆ kk ಗಿಯೂ ಸ ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು 
'ಮಂಗಳಾಜಾ ರ್ಯ ರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಡಿ ದಶಾಂಗುಲವು ಹೈ ವನ್ನು ಸತು ಹಿ ಕೂಟ ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು 


ತ್‌್‌ 
ಈ ಸಾನುಜರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ 1 Fit ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಪ್ರಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾ ಗಿರು 


ಸೆ NAT hel 
ಎ 


ಆಲ. ಅಆ. ೪. ವ. ೧೬ವ ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 13, 


ಜಫಫೋಾಾೈತತಚಾಹಹಹಖಹಖತ ಯಯ ಚಾ ನ್‌ ಬ ಟ್ಟ ತೋ 2ಎ ಎಂಬ ಡಾ ಕಗ ಮ ರತ ಹದನ 





ಮಯಿ ದ ಬೆ ಬ ಓ.ಡಿ 





4 ಲ 


ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ 

ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವರಮೇಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂ 

ದರ್ಥ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಇಡೆರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇರೆ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, 


ಅ | 
ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷ ಇನಾತಿತಸ್ಸಾ. ಪವೀರನಾನ್‌ | ಉತಾಪವೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 


ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿದು ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅತಿತಸ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಳಿಸಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ, pe 


ಪ್ರ ನೂಸಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ತಸ್ಗೌ ವ ಊತೀ ಮರುತೋ ಯಮಾನತ | 
 ಅರ್ನದ್ಭಿರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಸ್ಟ್ರಚ್ಛ ೦ ಕ್ರತುಮಾ ಸ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಯತಿ 
ಹ ಆ (ಖು. ಸಂ, ೧-೬೪-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರೋ ಅವನು ತನ್ನಸರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಇತರ ಜನರನ್ನು ಮಾರಿ ಅವರಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಬುಸ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿತಸ್ಸ್‌ೌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ.... 


ಸಾಯವಸ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಸೇತಿ ದಿವಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ 
ಹೋನಾಚಟೈಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿತಗ್‌ಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಮತಿಸ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಸ್ಠಸಿ ಯೋ ನಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಡಾಸ 
ಸುನರ್ಮೃತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ನ್ವಮಾಯೆಂಕೇತಿ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧೯) 
ಎಲ್ಪೆ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, 
ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ನೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವಿತ್ತನು, ನಿಜ. ಅಜೀ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುವೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಕಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 
ದೆಶಾಂಗುಲಶಬ್ದ ವು ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದು: ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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715 ಹೋ ( ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


NE ENN NS ಚ NS 0 | SE AS a 4. ಜಜ !| 
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ಸ್‌ ಸ ನ ರ 0 


ಯದ್ವಾ ನಾಭೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದ ಶಾಂಗುಲನಮುತಿಕ್ರಮ್ಯ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ | ನಾಭಿತ ಇತಿ ಕುತೋ 
ಲಭ್ಯತೇ ಕತೆಮ ಅತ್ಮಾ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೋತ ಯಂ ವಿಜ್ಞಾನವುಯಃ ಪ್ರಾಣೇಷು 
ದ್ಯಂತಜ್ಕೋತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ನಿಜ್ಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಃ ಶೃದ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ಮಸಫಲೋಪ- 
ಭೋಗಾಯ | 
(ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ) 


ನಾಭಿಯಿಂದ ದಶಾಂಗುಲದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಮೂರಿ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅವಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಜ್ಞಾ 

ನಾತ್ಮನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಡ್ಯೊೋತೀರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೃದಯ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಸ 
ME ಂಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 








ನಾಥೇರೂರ್ಥ್ಯಂ ದ್ಯಾಡಶಾಂಗುಲಮಂತಿಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಮತ್‌ | ಹೃತ್ಪದ್ಧೇ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
| (ರಾಮಾನುಜಭಾಸ್ಯಂ) 


ವಾಣಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾರಿದ ಶೃತ್ಗ ಶ್ರದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಆತ ನು ಅವಸ್ಸಿತ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಸ್ರ, 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಶಾಂಗುಲವು ಹೃದಯಸೂಚಕವಾದ ಪದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸ್ಟು ಉಚಿತವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. ಹೃದಯಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹೃದಯಸ್ಥಿ ತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದಶಾಂಗುಲನದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುತ್ತದೆ. 





ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷಾ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿವಿಸ್ಟಃ 
(ಕೌ. ಉ. ೪-೧೨; ೬-೧೭) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು £ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾದ 
ಪುರುಷನೇ ನಿನಾ, ಹ ಿದೆಯಾಂತರ್ಗತನಾದೆ ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಪೃ ಥಿ ಯೇ ಅನನ ಪಾದವು, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ತಿರಸ್ಸು, 
| ಸೂರ್ಯ ನೇ ಚಸ್ಸುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ 'ವರ್ಣನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ke ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ಯತಿನ್ಕ ತ" ಎನ್ನುವಾಗ, ಪೃಥ್ವ್ವಿಯಂದ ಹಿಡಿದು ಹೈದಯದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲವನ್ನು ಮಾರಿದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ೦ಶ ಪೃ ಥ್ರ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿದನು ಎಂಬ ತ ತ್ಸರೃವೇ ಸಹೆಜ 
ಸಟ ಹ ps ತಾತ್ಪರ್ಯ ಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ ವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಮುೂರ್ಧಾನಮುಸದಿಶ ನ್ನೇಷ ವಾ.ಆತ್ಮಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ.........ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿ. 
ಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈಸ ವೈ ಬಹುಲಾ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦.೬.೧-೧೧) 


ಆ.೮, ೫.೪.ವ, ೧೭) . ಯಗ್ವೆ ದಸೆಂಹಿತಾ 723 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ಚಾ ನರರೂಸನಾದ ಸರವ ಪುರುಷನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಆನೆರಿಸಿರು- 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ವ್ಯಾಸನದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೆ ನಿಶಾಲವಾಡ ಯಾನಯಾನ 
ಅವಯವಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸೆಂಕ್ಷೇಸರೂಸವಾದೆ ಮಾನವನ ದೇಹೆದ ಅವನಯವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ವ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
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೧. ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣದೇ ಹದೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾದೆ ಅವಯವವನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು. 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮ ; ಮೈ. ಉ. ೬-೭) 


೨. ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಶಿರೆಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೩.೧-೩ ರಿಂಡೆ ೬; ಬ್ರ. ಸೂ. ಭಾ. ೧-೨-೩೧, ೩೨) 


೩. ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಸುವುದು. 
| (ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಈ ವಿಧಪಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಿಮಿತಿಯು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ದಶಾಂಗುಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಸೊ ಚಕವಾದ ಸದ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ದೇಹದ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತೆಂ ವಾ ಅಂಗುಲಿಭಿರ್ಮಿನಿನಾತೇ। ಪುರುಷೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತೆಂ 
ತಳ್ಳೈ ಷಾವಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಯೆಡಂಗುಲಯಃ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧-೨) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ. | ಯಜ್ಞವು ಪುರುಸರೂನಿಯಾದುದೆರಿಂದ್ದ ಆ 
ಪ್ರರುಷಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲವೂ ಅಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದಶಾಂಗುಲವು ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ, ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹನನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನ ದೇಹವು ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಕ್ಸಿಂತ ಅಧಿಕವಾದುಡು. ಚಕ್ಸುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ, ಚಕ್ಷುಸ್ಮ 
ಹತ್ತು ಅಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. | 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೧೧-೧೧) ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲೂ (೫-೧೨-೧೮) 
ಅಶ್ವಪತಿ ಕೈಕೇಯನು ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಂಸ್ಟೇಸರೂಸ 
ವಾದ ಮಾನವಜೀಹದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪುರುಷನ ಆಧಾರ- 
ಇದನ್ನು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪುರುಷನ ಉದಕರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಶರೀರದೆ ಒಳಗಿನ ಜಠರಕ್ಕೂ 

ಅವನ ಬಹುಲತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಒಳಗಿನ ಆತ್ಮಕ್ಕೂ, ಇನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ, ಸುತತೇಜಸ್ವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇಹದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ, ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಪನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ, ಈ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಸಿಷ್ಟರ್ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ಸ್‌ ನ್‌ ಬಡೆ ಟೆ. ಪಿ ಬಹುತ 





ತ್‌ ಸ್‌ು 








ಗ, 


ತಾನ್ಗೊ ೇನಾಚೈತೇ' ವೈ ಖಲು ಯೂಯೆಂ ಪ ೈಥಗಿವೇ ಮಮಾತ್ಮಾನೆಂ ನೆ ತ್ಯಾ ನರಂ ನಿದ್ಧಾಂ- 
_ಸೋತನ್ನ ಮತ್ತ ಯಸ್ತೇತಮೇನಂ ಪ್ರಾ rh NOR ನಂವೆ ೈಶ್ಟಾ ನರ- 
ಮುಂಪಾಸ್ತ ¢ ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ನೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ವಾತ್ಮೆಸ ನ್ನ ಆ. | 
(ಯಾ, ಉ. ೫. pak 


ಈ ವಿಶ್ವಾತ ತ್ಮನ ನ್ವ ನ ಥಗ್ರೂ ಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಿ, ಆದರೆ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ ನಾಡ 
ಪ್ರ ಕ್ಯ ಿನರಾತ್ಥೆ ನನ್ನು ಯಾರು ಉಪಾಸಿಸುವರೊ ಅವರು ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
4 ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಭುಜಿಸೆತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. | 


8 ಕ 
ಸೆ ಏಷೋಗ್ನಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಸಷಃ ಸೆ ಯೋ ಹೈತನೇವನಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಸನಿಧಂ ಪುರುಸಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೆಂ ನೇದ............ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
(ರ. ಬ್ರಾ ೧.೦.೬-೧-೧೧) 


ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸರಮೆಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇವನ ಉಪಾಸನವು ಪರಮಪುರುಷನ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗಿರು 
ತ್ತಡೆ ಎಂದು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಾಡ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, 


ಈ ನಿಧೆನಾದ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸೆಂಕ್ಷೇಪರೂಸನಾದ 
ಮಾನವಶಠೀರದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವು ಪ್ರರುಸನ ತಲೆಯ ಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಪ್ತ (ಏಳು) ವಿಧನಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 


ಅವಯವಿ ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದು, 


ಪ್ರಾ ನೇಶಮಾತ್ರ ಮಿವ ಹ ನೈ ದೇವಾಃ ಸಂವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾ $ | 
| (ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೦.೬-೧-೧೦) 
ಈ pe ಕೆಮಾತ್ರನಾರ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರಾಡೇಕಮಾತ್ರವೆಂದರೆ 
೦ ಅಥವಾ ೧೨ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಇವನೇ ಈಶ್ವರನ ಮಹಿಮೆ ಇದೇ ಶತಸಥ 
kn ವಾಳ ವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರು ಬ್ರ ಹ ಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಘಃ 


| 


| ಸಂಪತ್ತಿ ನಿನಿಂತ್ರಾ ಮಾ ಸ್ಕಾತಾ ದೇಶ ಮಾತ ತೃಶ್ರುತಿಃ | ಕುತಃ | ತದಾಹಿ ; ಸಮಾಸಪ್ರಕರಣಂ 
೨. ಮಾಜಸನೇಯಿಬ್ದಾ ್ರಿಹ್ಮಣಂ ನೆ ಹಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಪ ಥಿನೀಪರ ೈ ಂತಾಂಸೆ ಹೈಲೋಕ್ಕಾತ್ಮೆನೋ ವೈ- 
ಶ್ವಾನರಸಾ ಖನಯನಾನಭಾ ್ಯತ್ಮನೂರ್ಧಪ್ರ ಭೃತಿಷು ಚುಬುಕಪರ್ಯಂತೇಷು ದೇಹಾ... 
| ನಯಿವೇಷು ಸಂ ಸಾಡೆಯತ್ತಾ ಪ್ರಿದೇಶಮಾತ್ರ ಸಂಪತ್ತಿ ೦ ಫರನೇಶ್ವ ರಸ್ಕ ದರ್ಶ ಯತಿ । 
(ಬ್ರ, ಸೂ, of ಭಾ. ೧೨-೩೧) 


ತನ್ನ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರವಾದ,. ಪಂಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲವೂ ಆಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ 
ಅಂತು ಮತ್ತೊ. ಸೃ ಥೀ: ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಲೋಕ 


ಗಳ ನುತ್ತು ನಕಲಸೇತೆಗಳ ಸಮುದಾಯಸಂಸತ್ತ ನ್ನು 'ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ್ರ ಶ್ರ ರನರ್ಣಫವೇ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದ ಉದ್ರಿ ಶ್ಯ 
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ವೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 'ನಿವರಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಈ ಸರಮಪುರುಸೆನಿಗೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಮಾತ್ರವಾದ ಸಂಕೋಚವು ಏತೆಕ್ಟೈೆಂದರೆ ;— | | 4 
ಮ್ಯಸ್ರಭೃತಿಪೃಥಿವ್ಯಂತೆ ಪ್ರ ದೇ ಕಸಂಬಧಿನ್ಯಾ ಮಾತ್ರೆಯಾ ಪಗಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ಸಂ ಅನವಚ್ಛಿನ್ನಸ್ಕ 
| ಸರಮಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಥಂ ಉಸಪದ್ಯತ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ-ಅನವಟ್ಟಿನೃಸ್ಯೈವ 
ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಉಸಾಸನಾಭಿವ್ಯಕ್ಷೆ ೈರ್ಥಂ | (ಬ್ರ. ಸೊ. ರಾ. ಭಾ. ೧-೨.೩೦) 


ಈ ನಿಥವಾಗಿ ಅನಿಭಕೆನೂ ಅನಂತನೂ, ಅನನೆಚ್ಚಿನ್ನನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಪರಿಚ್ಛೇದವು 
ನ್ಯಾಯವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಈ ಪರಿಚ್ಛೇದೆರಾನನಾಡ ವರ್ಣನವು 
 ಪಾರನಾರ್ಥಿಕನಲ್ಲ. ಇಡು ಕೇವಲ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನರೂನನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ, | ME 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತೆನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೆರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ನೈಶ್ರಾನರಪುರುಷನ' 


ದೇಕಮಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅದರ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಉದ್ದಿಕ್ಯ 


ಣಾ 
ND, 


ನ್ನ್ನ | 
©- ಮೂರ್ಧಾದಿಚೆಂಬಂಕಾಂತೇಷಂ ಸೆರುಷಾನಯೆವೇಷು ಪುರುಷನಿಧತ್ರಂ ಕಲ್ಪಿತೆಂ ತವಭಿ- 
ಸ್ರಾಯೇಣೇದಮುಚ್ಯತೇ-ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ*ನ್ರಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಇಕಿ | 
| 4. '` (ಶ. ಭಾ. ೧.೨-೨೮) 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


WU 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪುರುಷರೂಪೆದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪುಕುಷೆನ ಶಿರಪ್ಸಿಸಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಗಲ್ಲದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರಾಂತೆಜೆ ವರ್ಣನವು ಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ... x | | 
೨. ಅತಿಮಾತ್ರಸ್ಯಾಸಿ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಾದೇಶನಾತ್ರತ್ವಂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
| ¥ 3. 4. (ಶೆ. ಭಾ. ೧.೨.೨೯) 


ಅನರ್ಣಜ್ಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವ ರನ ಅಜಿವ್ಮಕ ರೂನನಾದ ವರ್ಣಕಕ್ಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾದೇಶನತಿ ೯ತ್ವವು ಸಕಿತೆವಾಗಿಜೆ. 


ಬ್ರಿ 
೩- ಪ್ರಾಡೇಶಮಾತ್ರಪೈಹಯಸ್ರ 3ಿಷ್ನೇನ ನಾಯಂ ಮನೆಸಾನುಸ್ಮೆರೃತೇ ತೇನ ಪ್ರಾಜೀಶ 
ಮಾತ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1..........1 ಸಚೇಶ ಪರಮೇಶ್ವರಗೆತಂ *ಿಂಚಿತ್ರರಿಮಾಣಸ್ತಿಮ 
ಯುದ್ಧ ದಯಸಂಬಂಧಾದ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಜೀಶೆಮಾತ್ರತ್ವೇನ ವಾಯೆಮಷ್ಟಾದೇಶ- 
ಮಾತ್ರೋತ ಪ್ಯನುಸ್ಮರಣೇಯಃ ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರತ್ರತ್ಯರ್ಹವತ್ತಾಯೈೆ | | 
| | (ಶೆ. ಭಾ. ೧-೨-೩೦) 


ಅನುಸ್ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಾಡೇಕವರ್ತಿತ್ಯ ಎಂಬ ನಿರ್ಕೇಶನಿನಿಯೆಂಡು ಬಾದರಿಯನರ ಮತೆ. ಹೃಡೆಯೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಈ ಸರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನನು. ಆಡೆಕ್ಕಿ 
ಯಥಾರ್ಥಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪರಮಪುರುಷನು ಇಂತೆಹೆ ಸಂನಿತಿಗೆ 'ನಸ್ತುವಾಗಿಲ್ಲ. ಅನನು 
ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರಸಲ್ಲನೇ ಅಬ್ಬ, . | | | 
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ಸತಗ i ಬ ಬ ದ. ಬದು ಚು ಬಟ್ಟ 
ಸ ಟ್‌ ಪುಟ್ಟ್‌ ಊ.ವಿಟ್ಟಿಯ್ಟೂ Ne NNN 68 PN” Ne ಟೆ ಹ್‌ 


೪  ೧-೨.೩೧ನೇ ಸೂತ್ರದ di ಇಟ್ಟು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೫- ಆಮನಂತಿ ಚೈನಂ ಪರಮೇಶ್ವರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮೂರ್ಥಚುಬಂಕಾಂತರಾಳೇ ಜಾಬಾಲಾಃ | 
ಪುನರಾಮನಂತಿ ಕತಮಚ್ಚಾಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತೀತಿ! ಭ್ರುವೋರ್ಸ್ರಾಣಸ್ಯ ಚ ಯಃ ಸಂಧಿಃ 
ಸ ಏಸ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಚ ಸಂಧಿರ್ಭವತೀತಿ ........!! 
(ಶ. ಭಾ. ೧.೨-೩೨) 


ಈ ಸರಮೇಶ್ವರರ ಸ್ಥಾನವು ಮೂರ್ಥೆ (ಶಿರಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಚುಬುಕ (ಗಜ) ಇವುಗಳ ನಡುವೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ನಿಷ್ಕೃ ಸ್ಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ಭ್ರೂ (ಹುಬ್ಬು) ಮತ್ತು ಘ್ರಾಣ (ನಾಸಿಕ) ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಟಾ ನವು 
ಲೋಕಕ್ಸೂ ಮತ್ತು ಆದಕ್ಟೂ ಮಾರಿದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ನಾಂದೋಗ್ಯೋಪ ಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾದೇಶ 


ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ರಕ್ಕೆ ವೈ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





೧.  ಯಸ್ಟೇತಮೇವಂ ಯಥೋಕ್ತಾವಯವೈರ್ದ್ಯವ ೂರ್ಥಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿವೀಪಾದಾನ್ರೈ- 
ರ್ನಿಶಿಷ್ಟನೇಕಂ ಪಾ ೨) ದೇಶಮಾತ್ರಂ ತಟ ದ್ಯುಮೂರ್ಧಾದಿಭಿಃ ಪೃಥಿವೀ- 
 ಫಾದಾನ್ರೈರಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾಯತೇ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರೆಂ | 
| (ಛಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೫-೧೮) 
ಶರೀರದ ತಲೆಯ ಭಾಗದಿಂದ ಪಾದದವರೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವು ಇರುವುದೋ ಇದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜೇಶಜ್ಞಾನಪು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





೨  ಮುಖಾದಿಷು ವಾ ಕರಣೇಸ್ವತ್ತೃತ್ಛೇನ ಮಾಯತ ಇತಿ ಪಾ td 


ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಡವ ಡೆಗಳು ಳ್ಳ ಮುಖವು ತನ್ನ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಕ್ಸ ವೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನುಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಅಕಾ ್ರಜೀಶವು ಅಭ ತ್ರಿ. ಬ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಇದು ಪ ಸ್ರ ತಿಬಿಂಬವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 


೩ ದ್ಯು ಚಕ ಥಿವ್ಯಂತಪ್ರ ದೇಶಪರಿಮಾಣೋ ವಾ ಪ್ರಾಡೇಶಮಾತ್ರಃ | 
“ದ್ದು ಲೋಕ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಅಂತರವು ಪ್ರಾ ತಾಜೇಶಮಾತ್ರವೆ ನಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 


೪. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ಟ್ರೇಣಾದಿಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಬೇಶಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದಯ ಏವ ತಾವತ್ಪರಿ. 
ಮಾಣಃ ಪ್ರಾ ದೇಶಮಾತ್ರ § | 


ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಪರಿಮಾಣವೇ ಪ್ರಾ ದೇಶ ರಮಾತ್ರವು, ಅಥವಾ 





೫. `ಶಾಖಾಂತರೇ ತು ಮೂಧಾ ೯ದಿಚಿಬುಕಪ್ರತಿಸ್ಕ ಇತಿ ಪ್ರಾ ದೇಶಮೂತ್ರಂ ಕಲ್ಪ ಯಂತಿ | 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಲ್ಲದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾಜೇಶಮಾತ್ರ ವೆಂದು ಕೆಲವು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಗ್‌ ಗನ್‌ 





ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಡಶಾಂಗುಲ ಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದ್ಯೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವು ಕೇವಲ ದಶಾಂಗುಲಮಾತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲಸಂಕೇತಮಾತ್ರವೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಇತಹೆ ಸಂಕೇತಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -ಯಜ್ಞನೇದಿ, ಅದರ ಪ್ರಮಾಣ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ವಿಶ್ವ 
ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಇಂತಹ ಸಂಕೇತಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಸರಿಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಅಂಗುಲಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೂ ಪುರುಷನೂ ಸಮಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವು. ಪುರುಷನ ದೇಹನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳಿ 
ಯುನರೋ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಅಳೆಯಶಕ್ಕದ್ದು .. ಹೇಗೆಂಡರ 
ತಂ ಮಾ ಅಂಗುಲಿಭಿಮಿರ್ಮಿಕೇ | ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಜಸ್ತೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಮಿತಂ 
ತಸ್ಕೈಸಷಾವನಾ ಮಾತ್ರಾ ಯದಂಗುಲಯಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯಾವಮಾ ಮಾತ್ರಾ ತಾಮಸ್ಯ ತದಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ ತಯ್ಕೈೈನಂ ತನ್ಮಿಮಿಾತೇ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೧.೨) 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾ ನೆ, ಯಜ್ಞನೇ ಪುರುಷನನ್ನುಸ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುನ ಮತ್ತು ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದು .. ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣನಾಪುಜಿಂದಕೆ ಅದು ಅಂಗುಲಿಯ ಪ್ರವಕಾಣ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದು . ಇದೇ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕ್ರಮ. 


ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾನ. 
(ಅಳೆಯುವ) ಕೈಯೆಗಳೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಕಾಸೀತ್ರ)ವಮೂ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿಡಾಸಮಾಜ್ಯಂ *ಮಾಸೀತ್ರರಿಧಿಃ ೫ ಆಸೀತ್‌ | 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ರ್ರಉಗಂ ಕಿಮಂಕ್ಸಂ ಯೆದ್ದೇನಾ ದಡೇನಮುಯಜಂತ ವಿಶ್ವೇ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೩೦-೩) 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾತ್ಮ ಇದ ಈಶ್ವರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನರ್ನಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾವುದು ? 
ಪ್ರತಿಮೆಯಾನುದು ? ಆದಿಕಾರಣವಾವುಡು ? ಆ ಜ್ಯವಾವುದು? ಪರಿಧಿಯಾವುಸು ? ಛಂದಸ್ಸಾವುದು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಮಾಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷೆಸ್ರಮಾಣವೇ ಯಜ್ಞ ದೂಪ್ರಮಾಣನೆಂ ದೂ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ ; ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಮಾಣ. 

ಯಾವರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವ ಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಕ್ಷೇಪಸರೂಪವಾದ ಮಾಧವನ ದೇಹದ ಅವಯವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯ್ಯೋೊ ಅದೆರಂತೆಯೇ, ವಿಶ್ವಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಪರಮ. 
ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಮಾನವನ ಮುಖದ ಪ್ರವರಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖಪ್ರಮಾಣವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯ 


ಹ 
ಓವಿ 
೧೧ಎ 





ದಶಾಂಗುಲ ಸರಿಮಿತಿಯು ೃದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ದಶಾಂಗುಲಕ್ಕೆ ಪೃ ಥಿ 
ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತೆರವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ NA 
ಭಾ ದಶಾ ೦ಗುಲ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ದಾ ್ಯವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುರುಷನು 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಸ್ರಭುತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ದಶಾಂಗುಲ 
ಸ್ರಮಾಣದಿಂದ ಜಟ ಬಜ ದ್ಯಾ ವಾನ 1೫8 ಅಂತರಕ್ಕೆ ಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ನಾರಿ ಸ್ಥಾ ವಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಡೆ 
ನಿಂದೂ ತಾತ | ರ್ಯಮಾಡಬಹುದು.. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕ ರರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಸಾ ಧ್ರೃವೆಂದು 4 ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಶಾಂಗುಲಂ ದಶಾಂಗುಲಪ್ರಮಾಣಾನಚ್ಛಿ ನ್ನಂ1| ದಶ ಅಂಗುಲಯಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಅಸ್ಕ ಇತಿ 

ಆತ್ರ ಸಾಮರ್ಥಾತ್‌ ಹೃ A ಹಃ! ಹೃದ ಯಾಕಾಶಸ್ಯೈವ ದಶಾಂಗುಲಮಿತ್ಯಾ- 
ಹ್ಯೇಕಿ ಕೇಚಿತ್‌ (ಹೃ Mt ದಹರಂ ಗಗನಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯಃ 
(ತೈ. ಆ. ಭಾ. ೨.೧೨-೧.. 


ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಗಳ ಅಳತೆಯುಳ್ಳದ್ದೆ ರಿಂದ ದೆಶಾಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಿನರಣವು 
ಸಾ 


ಹೃದಯಾ ಇಶದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ದಶಾಂಗುಲದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೈದಯಾಕಾಶ 
ನನ್ನು WSS ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಡು ಕೆಲವರ ಮತ. ಹೈದಯ, ದಹೆರ, ಗಗನ, ಪುರುಷ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ 


ಪರ್ಯಾಯ ನಾನುಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿವರಣೆ. ಬಳು ಷಾ 


ಶ್ರಿ 
ಯಂದ್ವಾ! ಸರ್ಗಪ್ರಕರಣಮಿದಂ! ಅತೋ ವಿಕಾರಜಾತಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವೃತ್ವಾ 
: ಸದೇನೈವ ಘನಮಾವೃತ್ಯ ಶಶಾಂಗುಲಮಂತಿತಿಷ್ಮತಿ ದಶಾಂಗುಲಾದಥೋಧಿಷ್ಠಾನಂ 
ನ ಕರೋತಿ ಅತ ಏನ ಭೂಮೇರ್ಪಶಾಂಗುಲಾದಧೋ೨ಂಕುರಾದೇರನುತ್ರತ್ತಿಃ। ಸರ್ವಗ- 
ಸಿಸೃಪೋಪಧಾನಮೂಲ ತತ್ತೇ ಪುರುಷಸ್ಯ ಕಾರಣಾತ್ಮಕತ್ವಾತಶ್‌ ಸರ್ವಕಾರ್ಯ ದೇಶವಾ- 
ಸನ ಸೃಷ್ರಯೋಜನಸಂಪಾದನಾತಿ" ತದೇವ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಗತತ್ವಮಿತಿ ದಶಾಂಗುಲಾತ್ರ- 
__ರಶೋನ ಮವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾದಿತಿ ಕೇಚಿತ್‌ || 
| (ತ್ರ. ಅ.ಭಾ. ೩-೧೨-೧) 


ಮೂಲ ಪ್ರ ಕೃತಿಯು ನಿಕಾರವ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ ನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪಾದವನ್ನು 


ಊರಿ ತೇವ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂಕೆ ಕ್ಸ ವೂರಿ ನಿಖುತ್ತಡೆ. ಅದೇ ಆ 


ಆಳದ ನಕಮಾನ್‌ಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ i ೦ದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಕ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿರುವ 


ಮತವು ದಶಾಂಗುಲದ ಆಧ್ಯಾತಿ ಒಕಸರನಾದ ತಾತ ಶೃರ್ಯವಸ್ನು ೫೪ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು 


ಈ ಹುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷ ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸೆಲ್ಪಬ್ಬಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು- ಪುರುಷ 


ಬ್‌ 


ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು pa ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಯಾರು? ಈ ಖುಕಿ ಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರುರುಷಶಬ್ದವು ಏನನ್ನು 
| ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಎನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
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ಇಚ್‌ ವ್‌ 





ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವೇ ಪುರುಷ ಶಬ್ದವು, ಚಲಿಸದಿರುವ ಮತ್ತು ಜೈತಸ್ಯಕಾತನಾಜ ವೃಕ್ಷ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವೆಂಬ ನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಚಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನಾದೆ 
ವರ್ಗವು (ಗುಂಪು) ಹ ಬರುವುದು ಒಂದು ಗಂಡು ಮತ್ತೊ ಂದು ಹೆಣ್ಣು. ಈ ವರ್ಗ ೯ಗಳನ್ನೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ರ ಲಿಂಗ 


ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಜಾಭಿನೃದ್ಧಿಯು ಸಂತತವಾಗಿ' ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮೇಶ್ವರನೇ 


ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ನ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ (ಅಥೆನಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ) ಸೆಮಾಗನುದಿಂದ ಸಂತತಿಯು ವುಂಬಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರಿ ಪುರುಷ 
ರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಸರಮೇಶ್ವ ರನಿಗೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಪುರುಷ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಲಿಂಗಪುಂಟೇ ಎಂದೆರೆ 
ಸರಮೇಶ್ವ ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಲಿಂಗ ಸಕಕ. ಅವನು ಇಷ್ಟಬಂದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಆಕಾರವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಧರಿಸಬಹುದು. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇ. ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆವ್ಯಕಿರಿಕ್ತೆವಾದೆ. ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತು (ಅದೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮ.ಅಥವಾ ಸರಮಾತ್ಮ,' ನರಮೇಶ್ವರ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದನ್ನು 


ಅಂ 


ಸ ಈ 
ಯಾವ ಲಿಂಗೆನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಿಂಗವೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಭಕ್ತರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಆ ಪರವಸ್ತುನಿಗೆ ನಾನಾ 


ಲಿಂಗೆಗಳೆ ಮೂರ್ತಿಗಳೆನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು, ದೆರ್ಗಾ, ಚಾಮುಂಡಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಸ ಬ್ರಿ . 
ಭೇದಗಳೂ) ನಿರ್ನಿಕಾರವೂ, ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇ ಇಂದ್ರಿ ರೆಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ ಆದ ll ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ 
ಶಬ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಸರವಸು ನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಪರವಸ್ತುವನ್ನು 
ಶಬ್ದದಿಂದಲಾದೆರೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. `ಈ ಪರಮೇಶ್ವರ 


ress 


ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅಥವಾ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ) ಪ್ರಜಾಸತಿ, ರಾಮ್ಮ ಕ ಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಲಿಂಗ ಶಬ್ದಗಳ 
ತ್ಮಾ 


ನನ್ನು ಆದಿಪುರುಷ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ದೇಹವಾಗಿ ಗಿವುಳ್ಳ ನಿರಾಟ್ರುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುನ ಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ ಪರವೆ 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೇಟಿ: ಹೇಳಿದೆ | Re ನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ, 


, ಸೂವಿರಾರು 


ಜಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಷ ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌--ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು 


| 


GL 


ಪಾಡೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು.ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ. ಅನಂ 


ನ 


Zl. 
[ಈ 


Qo 


Re ೧ ಸ್‌ ಸಸ್ಯ ಶಸ 
(ರ್ಷಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ 


ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, ಸಾವಿರಾರು, ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾಳವಾದ, ಎಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಅನಂತೆನಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಅನಂತವಾದ ಚಕುಸ್ಸು ಗಳೂ, ಅನಂತವಾದೆ 
ತಾದಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಮ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನುಭನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಎರಡು ಪಾದಗಳು: ಮಾತ ಶ್ರವಿರುವನ್ರು, ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿ Ww 
ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಲುಗಳೂ ಇರುವುದುಟು. ಆದರೆ ಸಾವಿರ್ಯಅಥವಾ ಆನಂತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು. 


| ಬ್ಬ a 
| ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯನೇ ಎಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ವು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು 


೦ 
ಮಾದ್ಯ ಆಸುಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುಡು. ಎಂದರೆ ಸಹಸ್ರ 


ಹ್‌ 
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730 | | ಸಾಯ್ದಣಿವ್ಯಾಸ್ಯ ಸತ್‌ ರ 
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ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾದ . ಸಮಸ್ತೆ _ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಪರಮೇಶ್ವ ರನ ಅಂಶಗಳೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಇರಮೇಶ್ವ ರನೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರಗಳ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅನಂತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ. ಶಿರಸ್ಸು. ಮೊಡಲಾದನುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಶಿರಸ್ಸುಗಳೇ 
ಆದಂತಾಯಿತು. ಈ ಜಿ;ವರಾಶಿಗಳ ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಲಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಅನಂತ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುು ಅನಂತ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಅನಂತ ಪಾದಗಳು ಉಳ್ಳವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 

ಆದರೆ ಏಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರಮೇಶ್ವ ರನಿಗೆ - 
ಅನ್ಯ ಕ್ರಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡ ಆಕಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದೂ 
ಶ್ರತ್ಛಾದಿವಾತ್ಯಗಳ್ಳ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುು ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಲುಗಳು 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಇರುವವು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ನಮ್ಮ 
ಅನುಭನದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಎಂದರೆ ನಮುಗಿರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಇಲುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾರಿವು. *ೆವಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇ ಳಲಾರೆವು, ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಂಚರಿಸಲಾಕಿವು. ಸರಮಾತ್ಮನ ನಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ನೋಡಬಬ್ಲನು, ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು, ಸಂ ಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಅವೆನಿಗೆ ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೈತನ್ಯಸ್ವೆ ಸ್ಪರೂಪನೆೇ ಅವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಸ್ತುಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಯವಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳು ಇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮ ರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಸ್ಪ ಲ್ಪ ಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿಸ ಭೂಮಿಂ ನಿಶ್ಚತೋ ವೃತ್ವಾ ದಶಾಂಗುಲಂ ಅತ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃತಿಪಾದಿತನಃಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು. ಬಹಳ ಗಹನವಾದುದು. : ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾವು 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ವಾಸಮಾಡುನ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಇದರಂತೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದೆ ಇತರೆ ಭೂಮಿ ಆಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಶಬ್ದ ವು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ 
ವಿಶ್ವನೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸುಲಭಭಾಷೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆನುಭನ 
ಗೋಚರನಲ್ಲದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಅನುಭವವೇದ್ಯನಾದ ಭೂಮಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದಶಾಂಗುಲಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಉಸಲಕ್ಷಣ ಎಂದರೆ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿಜೆ. ದಶಾಂಗುಲವೆಂದರೆ- ಹತ್ತು 
ಅಂಗುಲದ ಕ್ಷ ಸ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದಶಾಂಗುಅವೆಂದರೆ ಕತ್ತು ಪಾಲು ಅಥವಾ ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕನಾಗಿರು 
ವುಜೆಂದು ಅಭಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಯವು. ಹಿಂಜಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಚರಾಚರಾತ (Sse ಪ್ರಸಂಚವಾಗಿ 


ಪರಿನರ್ತಿತನಾ ಗಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರ ಭಿ ಇಹ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೂ 
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ಅಥವಾ ನಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳೂ ಆನೇಕ ಲೋಕಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ. 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಸಕಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲದೇ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವನೇ ಎಂದರೆ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದ) ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಜಗಾ 
ದಿಗಳಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಬಹುಭಾಗವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಎಂದೆರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅವ್ಯ ಕ್ವ ಸ್ತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ಭಾಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ re ನು ಸ್ಸ ಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ನಿಧ ಸ ಸ್ಪ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವನು. ಇಜಗದಾದಿರೂಪಸ ದಲ್ಲಿರುವುದು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ್ಯ ಭವ್ಯಕ್ತಸ್ನ ರೊಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಬಹುಭಾಗ. ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸ ಸುವುಡಕ್ತಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿ ಫು ಭೂಮಿ (ಜಗತ್ತು, ನಿಶ್ಚ) ಯನ್ನು ಆನರಿನಿ (ಜಗದಾದಿರೂಪದನ 
ಪರಿನರ್ತಿತನಾಗಿ) ದ್ವರೂ ಇವನ Sd ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೈ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಒಂಡು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಶೀಕ್ಷ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾದು ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಅನಂತರ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರು: ವೃಷ್ಟಿರೂಸನಿಂದ ಬೆಇಮಿ 
ಉನೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನೇಸೇರುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವವಾದುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ಸಮುದ್ರದ ಬೀರೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಸ್ವಲ್ಪ ು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. 
ಸಮುದ್ರದ ಬಹುಭಾಗವು ಮೇಘಗಳಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬನು ಜಗದಾದಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದಾಗಲೂ ಪರಮಾಶ್ಯನ ಬಹ ಭಾ ದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
ವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವ ರೂಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಲ ಲ್ಪಭಾಗವಿದ್ದು ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರಾರಿಸುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪನು Waid; ನಿಂದಭಿಪಾ ್ರಿಯವು, ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸ ಸೂಕ್ತ ದೆ ಪಾದೋತ; ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾ ಮೃ ತಂದಿನಿ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ 
ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದನ್ನು ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು | | 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ್ಭೂತಂ ಯಚ್ಛೆ ಭನ್ಯಂ । 


| | 
ಉತಾನ್ಳುತತ್ಯ ಸೇಶಾನೋ ಯದನ್ನೆ (ನಾತಿರೋಹತಿ । 1 ೨॥ 


. 8 ಪದಪಾಠಃ । 
ಚ |. | | 
ಪುರುಷಃ | ಏನ | ಇದಂ | ಸರ್ವಂ | ಯೆತ್‌ | ಭೂತಂ ಯತ್‌ [ಚ | ಭವ್ಯಂ! 
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ಉತ | ಆನೃುತತ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ | ಯೆತ್‌ | ಅನ್ನೇನ | ಅತಿ;ರೋಹತಿ Hoh 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಯದಿದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗತ್ತ ಶ್ಫರ್ನಂ ಪುರುಷ ಏವ | ಯಚ್ಚ ಭೂತಮುತೀತಂ ಜಗದ್ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯಂ ೧ ಭವಿಷ್ಯಜ್ಜಃ ಗತ್‌ ತದಪಿ ಪುರುಷ ಏವ | ಯಥಾಸಿ ನ್ಯಲ್ಟೆ € ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾ ಜಿದೇಹಾಃ 
ಸರ್ವೇ$ನಿ ನಿರಾಟ್ರು ರುಷಸ್ಯಾ ನಯವಾಃ ತಥೈನಾಶೀತಾಗಾಮಿನೋರಸಿ ಕಲ್ಪಯೋರ್ವ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಭಿಪ್ರೂಯಃ | ಉತಾಫಿ ಚಾಮೃತತ್ವಸೈ ದೇವತ್ವಸ್ಯಾಯಮಿಶಾನಃ ಸ್ಟಾಮಿಾ | ಯೆದ ಆಟಾ 
ನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೋಗ್ಯೇನಾನ್ನೆ (ನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನಾತಿರೋಹತಿ ಸ್ಮಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಮತಿ. 
ಕ್ರವ್ಯು ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸಾ ೨ಚೆನಾಂ ಕರ್ಮಫಲಭೋಗಾಯ 
ಜಗದವಸಾ ಸ್ಟ್ರೀಕಾರಾನ್ಸೇಷಂ ತೆಸ್ಕ ನಸ್ತುತ್ಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ!! : 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ ಸರ್ವಂ-ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ)! ಪುರುಷ : 
ಓವ... ಆ ಅದಿಪುರುಷನೇ (ಅವನ ಅಂಶನೇ ಆಗಿದೆ) 1 ಯತ್‌ ಭೂತಂ--ಯಾವುದು ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಇದ್ದಿತೋ | ಯಚ್ಚ 
ಭವ್ಯ ೦. ಮುಂಡೆ ಯಾವುದು ಸಂಭವಿಸುವುಜೋ (ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ರರಾಂಶವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಯಲ್ಲ) | 
ಉತ-_ಮತ್ತು | ಅಮೃ ತತ್ತಸ ಸ್ಯ. -ಮರಣರಾಶಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ | ಕಟ್ಟಾ ಹಳ್ಳ ಪ ರ್ರಭುವು 1 ಯತ್‌ ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಪ ಅನ್ನೆ (ನ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ 1 ಅತಿರೋಹತಿ- ಅವನು ಬೆಳೆಯು 
ಮ್ನ (ಆದುದರಿಂದ. ಅವನು ಈಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ್ರವುಡಶ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಳ್ಳ ಆ 


4 ಭಂಖಂಣ ರ್ಥ ॥ 


| ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಎಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಆ ಆದಿಪುರುಷನ 

_. ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. : ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಜಗತ್ತೂ ಅವನೇ ಮುಂದೆ ಸಂಭನಿಸುವುದೂ ಅವನೇ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರಾಂಶವಲ್ಲದೆ 
. ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅವನು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು: ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನು ಬೆಳೆಯು 
ಸಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು. 


English Translation 


ದ Purusha i is verily all this (wisible world), all that 1s, and all that 
isto be; he 1s also the lord of immortality ; for for he mounts beyond 
‘(his own conditon) for the food (of living beings). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


| ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಮುಯ, ಈಶ್ವರನೇ ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭು ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಪ್ರಭಾವವೇ. ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ತಳ ಟಗಳ ಟೊ ಗ ಲೊ ಗೂ ಬು ಬಾ ಸಭ ಯದು ಮಜ ಹ ಹಟ ಟೆ 


ಇದಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಗೆತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏವ | ಅತೀತಂ ಜಗತ್‌, ಭವಿಷ್ಯಜ್ಞಗತ್‌ ತದಪಿ 
ಪುರುಷ ಏವ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪುರುಷನ ಅವಯವವಿಶೇಷನೇ' ಆಗಿದೆ. ಪುರುಷನಲ್ಲದೇ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಪುರುಷ ಏನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮಧಾಷ್ಕರಲ್ಲಿ ವಿಪರಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಂ ನೇಶ್ವ ರಾದನ್ಯಃ ಸಂಸಾರೀ |! (ಬ್ರ.ಸೂ.ಶ.ಭಾ. 
೧-೧-೫) ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು. ಇನನೇ ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸಂಸಾರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭನ ಆದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೈವಿಧ್ಯ ನಿರುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ 
ಜೀನರಾಶಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಯಕ್ತಿಕನಾಡೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಈಶ್ವರ: 
ನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಂಸಾರಿ, ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಎರಡನೆಯ ತೆತ್ತ ತ್ರೃನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದುಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಆಕ್ಲೇಪಗಳಿಗೆ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾ ಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಸಮಾಧಾತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಗ 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಥ ಸಶ್ಚ! (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಎಂಬ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಃ ನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ತೆ ಈಶ್ವ ರನೆಂದು RG ಕೆ ಇವನನ್ನೇ ಬ ಬ್ರಹ , ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 


5 
ನಾಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದೆ.. 


ಸವಾ ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸತಿಃ ಸರೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭಾ ಚ ರಥನೇಷೆನೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ನಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ಪೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏತ 


ಆತಾ ನಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಾಜನು. ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 

ಅರಗಳೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಸಕಲ ಆತ್ಮಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ , 
(ಖು. ಸಂ. ೬೪೭-೧೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆವನ್ನು ತಿಳಸುವಾಗ ಸೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿವರಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕನಾ ಚಾ ಉಪನಿಷದಾದಿ ಚಳ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಈಶ್ಸರಮಯನೆಂಬುಡನೂ ಕ 
ಈಶ್ವ ಹ ಜೀರೆಯಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾನರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. | 3 | ತ 


ಇಯೆಂ ಪೈಥಿನೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಡು. ಅಸ್ಕೈ ಪೃಧಿನೈೈ ಸರ್ವಾಜಿ ಭೊತಾನಿ 
ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯನುಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೇಜೋನುಯೋಇಮೃತನುಯಃ ಪುರುಷೋ 
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ಗ ಹು ಚ ಬ nN ಸ್‌ ದ್‌ 





ಯತೆ ಯೆ. ಹದು 








ಯೆ`ಶ್ಚಾ ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮ ಂ ಶಾರೀರಸ್ತೇಜೋ ಮಯೋ; ಮೃತನು ತಮಲಯೆಃ ಪುರುಸೋ5ಯು.- 
ಮೇವ ಸ ಯೋ ಯಮೂಾತ್ಮೆ! ದಮಮೃ ತಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇನಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧) 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧಥುವು. ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳೂ ಈ ಸೃಡ್ಟಿಗೆ ಮಡುವು. ತೇಜೋಮುಯನ್ಕೂ 
ಅಮ ತಮಯನೂ, ಆದ ಈ ಪುರುಷನು ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿಯೊ ಸರ್ವಕಾರಣನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು. ಇವನೇ 


ಸರ್ವಾತ್ಮನು. 


ಇಮಾ ಅಪಃ ಸರ್ವೇಷಣಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧು .. ಒಂ. ಯಶ್ಚಾ ಪಯ ಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 
ರೈತಸಸ್ತೇಜೋಮಯಃ ಫ್ರರುಷೋತಯನೇನ ಸ ಫ ಹೋತಯಮಾತ್ನೇದಮಮ ತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ! 


(ಬ್ರ.ಉ. ೨-೫-೨) 


ಉಡಕವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವು. ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಉಡಕಕ್ಕೆ ಮಡುವು. ತೇಜೋಮಯೆನೂ, 
ಅಮೃ ತೆನುಯನೂ ಆದ ಈ ಪುರುಷಮ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿದ್ದಾ ಇಸ್‌ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಪ್ರ ಸರಮಾತ್ಮನೇ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿಯೂ, ಸರ್ನೆವ್ಯಾನಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರಣನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹೈನು. ಇವನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನು. | 


ಸ್ರ 


ಅಯಂ ಮಾಂ... ಯಶ್ಹಾ ಯೆಮಸ್ಮಿ ನ್ಕಾಂಯೆಶ್‌ ತೇಜೋನುಯೋ ಮ್ರು ತೆಮಯಂಃ 
ಗ ಯೆಶ್ನಾಯನಮುಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣ ಬ ಶೋ; ಯಮಾತೆ ದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ 
ಸರ್ವಂ। 


(ಬ್ಬ. ಉ. ೨-೫-೩ ) 


ವಾಯುರೂಸೆದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂ ತರಾ ಮಿಯೂ ಸ ಸರ್ವವಾ ಪಕನೂ ಆದೆ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ ಕನ್ನದ ಸರಬಹೈ[ನ ಮು. 


ಆಯಮಾದಿತ್ಯ: ಸಸಿ ಯತಾ 1 ಯಮಧಾ $3್ಮೆಂ ಚಾಕ್ಷುಷ: ... ಪ . ಅತೆ ಬೀದಮಮ ತ: 
ಮಿದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೪) 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುನಾಡ ಈ ಸರಮಾತೆ ನು ಸಕೆಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಕು 
ಶಾನೆ. ಅನನೆ ಸರ್ನಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. 


ಇಮಾ ದಿಶಃ ಟ್ಟಿ ಯತ್ಹಾ ಯನುಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ ಶ್ರೌಕ್ರ॥. ಎ. ಅತ್ಮೇದ ನುಮೃತನಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸೆರ್ನಂ | 


(ಬೃ. ಗಿ, ೨-೫-೫) 


ಅಲ್ಲಆಳನೊಂ] ೧೧ ಜುಗ್ರೇಶಸಂಹಿತಾ | 735. 
ಕ್ರುಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ನರನು 
ಪ್ರೆರುಷೆಕು ಅನು ್ರತೆಮಯನೂ, ತೇಜೊ (ಮಯನೂ ಆಗಿ ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೊ ತ್ರ ರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತಾ ನೆ 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾತ 'ಕನಾದ ಪರಬ ವು 


ತ್ನ 
L 


ಅಯಂ ಚ೦ದ್ರಃ.........ಯಶ್ಹಾಯೆಮದ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನಸಸ್ತೇಜಃ.........ಆತ್ಮೇದಮವಮೃತ. 
ವಿಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | | ೨. 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೬) 

4 ಸರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಮಧೆವಾದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕೇಜೋಮಯನೂ, ಆಮೃತಮಯನೂ ಆಗಿ 

ದ್ಹಾನೆ. ಇಡೇ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೊತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಶೇಜೋಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ನರಬ್ರಹ್ಮನು. 


ಅಯೆನುಗ್ಲಿಃ ಸ ಯತಾ ಯವಮಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ ಮಾಡ್ಮಯೆಸ್ತೇಜೋ ಮೆಯ;............ ಅಯ- 
'ಮಾತ್ಮೇಟಮಮ್ಚ ತಮಿದಂ ಸರ್ವಂ! | p 


ಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು. ಇನನು ಸಕಲ ಭೊತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜ್ಮಯೆ 
೬. ಸಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಶೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ 


ಹರಬ್ರ ಹೈನು. 


ಇಯಂ ನಿದ್ಯುತ್‌.........ಯೆಶ್ಹಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಶೈಜಸಸ್ರೇಹೋಮಯಃಃ.........ಆಯ. 


ಮಾಕ್ಮೇ ss MRE ಬ್ರಹ್ಮೇಪಂ ಸರ್ವಂ | 
| (ಜೃ. ಉ. ೨- 1) 


ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮ ಿತೆಮಯನೂ ಆದ ಈ ಟ್‌ ವಿದ್ದು ದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಡು: 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಕಾಲಾ: ತೇಜೋಮಯವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. " ಸರನುಪುರಕುಷನೇ ಸರ್ವಾಕ್ಮಕನಾಡೆ 
ನರಬ್ರಹ್ಮನು. ಳು ಸರ್ನೆನುಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಅಯಂ ಸ್ತ ನಯಾ ತ್ನ್ನುಃ- ೫% . ಯಂಶಾ _ಯಮಂದಧ್ಯಾಕ್ಮಂ ಶಾಬ್ದಃ ಸೌ ವರಸ್ತ್ರೀಚೋಮಯಃ 
| .. ಆಯೆಮಾತ್ಕೆ ಹೇ ದೆಮವಮ್ರುತಮಿಿದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ |: 


(ಬೃಃ ಉ. ೨.೫-೯) ಈಕೆ 


ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಡುಗಿನರೂ ಸದಲ್ಲಿಯೂ ಬಟು ಇ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಬ್ದರೊನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತೇಳೋಮಯನೂ, ಅಮ ತರುಯೆಫೂ : ಅದ ಈ ಪರನುಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ನಾಂತೆ' 
ರ್ಯಾ ಮಿಯೂ ಅದ ಫ ಸಕಬ್ರಹ್ಮ; ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ನೃ. | | ಸ i 
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MN NT yg ಬಟ. ಬ. 


ಅಯಮಾಕಾಶಃ ಸಾ ಯಶ ಯೆಮಧಾ ಇ್ಯತ್ಮ್ಮ ೦ ಹೃ ದ್ಯಾ ಹಾಶೆಃ,. LIAS 


ಮಮೃ ತಮಿದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ || 


(ಬೃ. ಉ., ೨-೫-೧೦) 


[J 


೯ವ್ಯಾಸಕವಾದೆ ಆಕಾಕರೂಸದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ, ಹೈಡೆಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೃದಯಾ 
ಜ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಕಾ ) ಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಕೇಜೋಮಯನೂ, ಅಮೃತಮಯನೂ ಆದ ಕ್ರ” ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಅಯೆಂಥಧರ್ನೇಕ ............ ಯಶ್ಚಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಧಾರ್ಮಸ್ತೆ a 


ಅಯಮಾತ್ಮೇದಮಮ್ಭುತೆನಿದಂ ಬ್ರ ಬ.ಹೆ ದಂ ಸರ್ವಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೧೧) 


ತೇಜೋಮಯೆನಾದ ಈ ಸರನ ಸುರು ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 


[) 


ಹಿ 


ಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ ಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 


ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ...........ಯಶ್ವಾಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಾತ್ಯಃ...... ಅಯಮಾತೆ ದಂ ಬ ್ರಿಹ್ಮೇದಂ 
ಸರ್ವಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೨)) 
ಅಮೃತ ಮಯನಾದ ಪರಃ ಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾಗಿರುತ್ಕಾನೆ ,  ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಜೆ' 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. 


ಇದಂ ಮಾನುಷಂ .... ೬.೬, ಯತಶ್ಚಾಯಮನುಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಮಾನುಷಸ್ತೇಜೋಮಯುಃ 
ಅಯವಮಾಕೆ ಥೀಡಮಮೃ ತನಿದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೩) 


ಪರಮನ್ನ ಪ್ರರುಷನಾದ ಶ್ರ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ಮಾನುಷರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಮೃತಮಯನೂ 
ತೆಜೋಮಯನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾತ ಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಗ | 


ಯು ಶ್ಣಾ ಯಮಾತಾ, 


i ಸ ಎ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಸರ್ವಂ | 


ಟ್ರಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೪) 
 ತೇಜೋನುಯನೂ ಅ ಮೃತಮಯನೂ ಆದೆ ಈ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನು, , ಸರ್ನಮಯನು, ಇವನೇ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮಸ ರೂಪ ನಾಗಿದ್ರಾ ನೆ ಸ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಮಧಿಸತೀಃೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಾ ಜಾ ರಾಜಾ » ಸಕಲ ಚರಾಚರಣಗತ್ತಿ ಗೂ ಆತ್ಮರೂಸನಾಹ 
ಮ ಸಕಲ ಪ್ರ ಭುವು, 


ಳ್ಳ ಗು 


ಹ ಆ ಈ | ಪರಮಾತ್ಮನು ಕೇವಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾ ಮಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದ: 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ತೆ ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ಆ ನಖಾಗ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಸ್ಷುರಃ ಕ್ಷುರಧಾನೇ*ನಹಿತಃ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವಂಭರೋ ವಾ ವಿತ್ವಂಭರೆ- 
ಕುಲಾಯೇ ತೆಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಅಕೃತ್ಸ್ನೋಹಿಸ ಪ್ರಾಣನ್ನೇವ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! 
ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ || | | | 

| (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 


ಕತ್ತಿಯ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ಗಿಷ್ಠಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಅರಣೆ. 
ಯಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಉಸಿರಾಡುವಾಗ ಇವನು ಪ್ರಾಣರೂಸನು. ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶಬ್ದರೂಪನು. ನೋಡುವ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷೂರೂಪನು. ಕೇಳುವಾಗ ಶ್ರೋತ್ರರೂಪನು. ಚಿಂತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರ್ಮನಾನುಗಳು. 


ಸಯೋಟತ್ರ ನಿಕೈಕಮುಸಾಸ್ತೇ ನ ಸವೇವಾಕೃತ್ಸ್ನೋ ಹ್ಯೇಷೋತಕ ಏಕೈಕೇನ ಭವತ್ಯಾತ್ಮೇ- 
ತ್ಯೇವೋಸಾಸೀತಾತ್ರ ಹ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ |! ತದೇತತ್ಸದನೀಯಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯದಯನಾತ್ಮಾನೇನ ಹ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ನೇದ | ಯಥಾ ನೈ ಪದೇನಾನುನಿಂದೇದೇವಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಶ್ಲೋಕಂ ವಿಂದತೇ ಯ ಏವಂ ವೇಡ | | | 
| (ಬೃ. ಉ. ೧.೪-೭). 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಪೂರ್ಣ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಾದ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲವೂ ಒಲ್ಬಿಗೆ ಕಲೆತು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಃ ಸ್ವರೂಪವು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲನಾದ ಜ್ಞಾನದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪದನೀಯ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಹಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, 
| ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 
ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯತ್ನಿಂಚ ಜಗತ್ಯಾಂ ಜಗತ್‌ | 
| (ಈಶ ೧) . 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ,' ಅವೆಲ್ಲವೂ: ಈಶ್ವರಥಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ರವಾಗಿವೆ. 
ಅನನು ಆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ವಯೆನಾನಿ ನಿದಾನ) 
೦ಯುಯೋಧ್ಯಂ ಸ್ಮಜ್ಚು ಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮಉ್ತಿಂ ನಿಧೇಮ |. 
| We | | (ಈಶ ೧೮) 


17068: ಸಾಯಣ ಸೃಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ಸೂ. ೯೦ 
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Pa 





ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಸಕಲ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಃ 
ವವನಾಗು. ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರನಿಡು, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮೇಲಿನ 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ € ಪದನೀಯ » ಎಂಬ ವಿಶೇಷೆ ವನು ತಿ ದೆ 

ರಿಂದಲೇ ಇವನು ಸ್ರಭುನೆಂಡೂ ಸ್ತುತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸರಮಸುರುಷೆನು ಯಾವಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನತಿ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿವರವು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೇ ಸಂ ಭಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿಧ್ರಯಾಷ್ಸ್ಪಾ! 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಹಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನ ಪಸಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೪೪.೬) 


4 


ಈ ಪರತತ್ತ್ವವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರ ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ? (೧. ೧೬೪. ೪೬) ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ (ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟಿ ೬೨೬) ಇಂದ್ರ, ಆಗ್ನಿ, ಯಮ, ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಈಶ್ವರನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಗಾ ಇಮು 
ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಏತದ್ಯೋನೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣೀತ್ಯುಪಧಾರಯಂ | 
“ ಅಹಂ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಲಯಸ್ತಥಾ॥ 
ಮತ್ತ£ಪರತರಂ ನಾನ್ಯತ್‌ ಕಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | 
ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ॥ 
| (ಭ. ಗೀ. ೭. ಹಪ) 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ವಸ್ತು ಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು, ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೊ ನನ್ಸಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವೂ 
ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಣಿಗಳು ನೂಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ. 
ನ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ, 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾದಿಕಾಂ | 
ಕಲ್ಪ ಕ್ಷಯೇ. ಪು ನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಬಾದೌ ವಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ | 
ಸ | (ಭ.ಗೀ.೭-ಬ) 


ಯೆಹೆ ನಿದೆ ಖು ತಿಂ ona ಲ ಇಲ್ಲದವ ಲ ದಾ ನನ್‌ | | 
ಕೊನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲೇ. ಅಂತರ್ಗತವಾನುತ್ತನೆ: ಮತ್ತು ಪುನಃ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
೦೨ 
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ನ್‌ ಮುಡಿ ಯೆ ಬೈ ಬು ಬ ಬಜ ಎ ಬ ಜು ಬಸ ಸ್‌. 





ಹ ವ ವ ಬು ಬ ಬ ಬ. ಎ ಎ ಬಾ ಫಿ 0 ಬು ಭಧ ಬನ ಎ ದುದು ಬುಡು ಬ ಯಿ ಬೆ ಬ ಬ ಬೆ ಭು ಚ ಬ ಸು ಬಂಡಿ ಎ ಜಿ ಬ ಎ ಎ 0 ಸುಜ ಐ.ಓಿ.ಸೆ ಬಿ.ಟಿ ಬು ಡಿ ಹಡಯುದು 


ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿತಿಸ್ಕತ್ಯೇಶೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯೋಸೀಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ! 
ಏಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ನಿಕುರ್ವನ್ನಸ್ಮಿನ” ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಹರತ್ಯೇಷ ದೇವಃ | 
ಭೂಯಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತೆಯಸ್ಮಥೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ತೆಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ! 


(ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೨೩) 


ಈಶ್ವರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಕ್ಟೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಇವನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸೆಂಕಲ್ಪವಿಶೇಷಗಳಾಗಿವೆ, ತನ್ನ ಬಲೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು: ಜಾಲಗಳೆನ್ನೂ ಹರಡಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈಶ್ವರನು ಪುನಃ ಸಂಕಲ್ಪಕಾದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನ. ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಆ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾರು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆರಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅವೆಲ್ಲ 
ಪೃಥಕ್ಟಾದೆ (ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ) ವ್ಯ ಕ್ಲಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, ಅವೇ ಸತ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪುರುಷನು ಆ ಎಲ್ಲ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅನಿಭಕ್ತಂ ಚ ಭೂತೇಷು ನಿಭಕ್ತಮಿವ ಚಸ್ಥಿತಂ।| 
ಭೂತಭರ್ಶ್ಶ ಚೆ ತಜ್ಜೇಯಂ ಗೃಸಿಷ್ಣು ಪ್ರಭುನಿಸ್ಮು ಚ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಸಾಮಸಿ ತಜ್ಜೊ ್ಯೇತಿಸ್ತಮಸೆ:ಃ ಪರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯಂ ಹೃದಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಮಿ ತಂ । 


(ಭಗೀ೧೩-೧೬೧೭) 


ನಾನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ, ಆದರೆ ತತ್ತೃತಃ ನನ್ನ ರೂಪವು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ (ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ). ಲೋಕದ ಸ್ರಳೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗುವವನು ನಾನೇ; ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇತುವೂ ನಾನೇ. ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃಪುಂಜಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕನಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುಳ್ಳವನು. ನಾನೇ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನು. 
ನಾನೇ ಜ್ಞಾನರೂಪನು. ಸಕಲರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತನಾಗಿರುವವನೊ ನಾನೇ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ನೊಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗರ್ಭೇ ತೃಮೇವ ಪ್ರಶಿಜಾಯೆಸೇ | | 

ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿ ಎಮಾ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಕಿಷ್ಠಸಿ ॥ ಚ 

ತ! ಟೆ ಕ (ಪೃಶ್ವ. ೨.೭) 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗರ್ಭಗಳನ್ನೂ ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
`` ಫೀನೇ ಪುನಃ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಣರೂಸ 

ಪಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತನೆ. ಭ್ಯ 
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ತ ಸ್‌, \ 














ಸ, ರ್‌, 


ಏಷೋಂಗ್ನಿಸ್ತಪತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ಏಷ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಃ | 
ಏಷ ಪೃಥಿವೀ ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದಸಚ್ಚಾಮೃತಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ ೨-೫) . 


ತೆ 


ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ರೂಸದ 


ಲ್ಲ ಸ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪರದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನೇ ಪೃಥ್ವೀ 


ರೂಪನ್ಮು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ ಇವನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಇವನೇ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌, ಅಮೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆ 
ಳೂ ಇವನದೇ ಆಗಿವೆ. | 


ಯಾ ತೇ ತನೂರ್ವಾಚಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಯಾ ಶ್ರೋತ್ರೇ ಯಾ ಚ ಚೆಕ್ಕುಸಿ | 
ಯಾ ಚ ಮನಸಿ ಸಂತತಾ ಶಿನಾಂ ತಾಂ ಕುರು ಮೋತ್ವ ಅಮಾಃ | 


ಎಲ್ಯ ದೇವನೇ, ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರೂಪವು ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವುದು ಶ್ರೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಾನವದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶ 
ಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, : | | 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಮಾನವ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಆಯಾ ದೇಹಗಳು ' 
ನಷ್ಟವಾದಾಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಷ್ಟವಾದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಇವನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಅಮರ್ತ್ಯನು. ದೇಹದ 
ನಾಶವಾದರೆ ಅದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಏಕೋ ಮೃತ್ಯುರ್ಬಹಮಾ ಇತ್ಯೇಕಶ್ಚ ಬಹನಶ್ಚೇತಿ ಹ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯದಹಾಸಾವಮುತ್ರ 
ತೇನೈಕೋತಥ ಯದಿಹ ಪ್ರಜಾಸು ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾವಿಷ್ಟಸ್ತೇನೋ ಬಹವಃ || 
0 1 11.1 (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೧೬) 


ಮೃತ್ಯುವು ಒಂದೇ ಅನೇಕವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಉದ್ಭ ನಿಸುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವ ಅದಿತ್ಯನೆ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅನನೊಬ್ಬನೇ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವವು. | ಅವನಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಡಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾದಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಅನೇಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತನ್ಪಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೈನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ರ 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಬಹುದಾದರೂ, ಸ್ಥಳ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 'ವಿವೆರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಪೂರ್ವ ಬ್ರಹ್ಮೆನು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಇದ್ದನು; ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು; ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ನಿಭೂತಿಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ 


ವೃ ೮. ಅ.೪, ನ. (೭)  ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ' | 74] 
ಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧ ಮತ್ತು ೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಹೀಗೆ 
ಸೃ ಸಿ ಯಾದನಂತೆರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇಕಿ: 'ಜಗತ್ತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ ನ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ನಿಸೆ ಯದಲ್ಲಿ 
| Fh ಭಕನ ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ “ ಪುರುಷ ಟು ಸರ್ವಂ « ಎಂಬ ವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗುತ ಇ | 


J 
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ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ | 


(ಛಾ ಉ. ೩-೧೪೩೧) 


ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯಪು. ಅವನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ, ಅನನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಿರಾಡುವುದು, 


ನ್ಟ 9 ಸೂಚಿ ಅರಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ. 


ಮನೋಮಯ ಪ್ರಾಣಶರೀರೋ ಭಾರೂಸಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ಆಕಾಶ ಅಕ್ಕಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸರ್ವಕಾಮಃ ನನನ ಸರ್ವರಸಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭ್ಯಾತ್ರೋವಾಕ್ಯನಾದರಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪. ೨). 
ಈಶ್ವರನು ಮನೋಮಯನು. ಸಪಾಣ 
ವುಳ್ಳವನು ಸರ್ವ ಆತ್ಮವೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ರಸವೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯವೂ, ಶ್ಲಾಫ 


್ರ್ರಣವೇ ಶರೀರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ' ತೇಜೋರೂಸನ್ಕು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 

€ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವನನು, ki ಕರಗೆ ಳೂ, ಸಕಲ BR ಸಕಲ ಗಂಧವೂ, 

ಸರು ಹಿತವೂ ಆದ ಆ ಎಲ್ಲ ಜಗದ ತಾಳ ಈಶ್ವ ಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಗಳೇ 

ಆಗಿವೆ. | 

ಅಥಾತ ಆತ್ಮ್ಮಾದೇಶ ಏವಾತ್ರೆ ಮ ನಾಧಕ್ತಾ ದಾತ್ಮೋಪರಿಷ್ಟಾದಾತಾ  ಸಶ್ವಾದಾತ್ಮಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಾ 
ದಕ್ಷಿಣತ ಆತ್ಮೋತ್ತರತ ಅತ್ಮೈನೇದಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ | 

(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೨) 


ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನೇ ಅಧೋಭಾಗವು, ಊರ್ಥ್ದ್ವಭಾಗವೂ ಇದೇ. ಪಶ್ಚಿಮ ಪೊರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಈದಿಕ್ಟು 
ಗಳಲ್ಲೂ, ದಿಗಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವ ತತ್ತ ನಿರುವುಹೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ. ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವೂ ಆತ್ಮಮಯ 
ಮತ್ತು ಆತ್ಮರೂಪ. | | 


ಯತಶ್ಹೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಸ್ತ ೦ ಯತ್ರ ಚ'ಗಚ್ಛ ತಿ | 
ತೆಂ ಜೇವಾಃ ಸರ್ನೇತರ್ಪಿತಾಸ್ತ ದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕ ನ॥ 
: | (ಕಠ. ಲ್ಲ ಇ. 


ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲೇ ಅಸ್ತನನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆ 
ವಿಶ್ವಾ ತೆ ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಡಿ, ಈ ಸರಮಾತ ನನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾರೂ ಇರು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಈ ವಿಶ್ವಾತಾ ಭಕ ಅಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂಬ ಇವೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂಡಸಣೀನನ್ನಿನತ್ತ. ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | ಆ ಸನ: 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಗಮ, ೧೦. ಅ. ೭೩. ಸೂ. ೯೦: 





ತದೇತತ್ಸತ್ಕಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಹಾವಕಾದ್ವಿಸ್ತುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ ಸರೂಪಾಃ। 
ಪ | ಕಾಲಿ ಜಾನ ಧಾ 
ತಥಾಕ್ಷರಾದ್ವಿನಿಧಾ: ಸೋಮ್ಯ ಭಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈ ನಾಪಿ. ಯಂತಿ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೧) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೊರಟು ಸಾವಿರಾರು ಕಿಡಿಗಳು ಅದರಿಂದೆ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಎಲೈ 


ಸೌಮ್ಯನೆ 


ನಂತರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತವೆ. 


ನೊ ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಿಂದ ಅನೇಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ, ಇತರ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳೊ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹರಡಿ. 


ಏತಸ್ಮಾ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇೇ ಪಾ ಎಕೋ ಮನಃ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ | 


ಖಂ ವಾಯುರ್ಜೊಎ ೇತಿರಾಹಪಃ ಪ ಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧- ತ 


ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸು, ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಆಕಾ ಶ್ರಿ ವಾಯ್ಕು ಅಗ್ಲಿ ಜಲ ಮತ್ತು ಪೃಥಿ 


ಥ್ರೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಬಂದೆಲೇ ಉತ ನ್ನ ವಾಗಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುಷೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್‌ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ಮಿವೃತಾಶ್ಚ ನೇದಾಃ | 


ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಾ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಯ ಸದಾ ನ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ಸೃಫಿನೀ ಕ ಹ್ಯೆ (ಸಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮ್ಮಾ | 
| | | | ೯ (ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ತತ್ತ್ತಗಳನ್ಲೂ ಇವನೇ ಅಂತರಾ ಕ್ಯಮಿಯಾನಿರುತ್ತಾ ಕೆ. ‘ಅಗಿ ಯೇ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂ ಏರ್ಯ ವ ತ್ತು 
ಚಂದ್ರರೇ ಇನನ ಕಣ್ಣುಗಳು. ದಿಕ್ಟುಗಳೇ ಇವನ ಕಿವಿಗಳು, ವೇದವೇ ಇವನ ಶಬ್ದವು `ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೇ ಇವನ ಸೃದಯವು. ಇವನ ಪಾದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹೊರಟು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಸ್ತಾರ್ಚಿಸಃ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ | 


ಹ ಇನೇ ಲೋಕಾ ಯೇಸು ASN ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ॥ 
9) ಗಿ) 


ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಎಂದರೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿಗಳು) ಅವುಗಳ ಜ್ಞಾ ನ್ಲ್ಲಿ ನಶಕ್ತಿ ಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಜು ನಕ್ಕ 
ವಿಷಯಗಳೂ, ಏಳು ವಿಧನಾದ ಯಜಾ ಸ ಹುತಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪಡೆಯದೇ ಯ ಏಳು ವಿಧವಾ ಗಿರುವ. 


ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ ನ್ನು ಡೆದಿವೆ, 


ಅತಃ ಸಮುದ್ರಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ಸರ್ಶದಿಸ್ಮಾತ್ರ್ಯ ಂದಂತೇ ಸಿಂಥವಃ ಸರ್ವ ರೊಪಾಃ | 
ಅತಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯೋ ರಸಾಶ್ವ ಯೇನೈಸ ಭೂತೈೈೃತಿಷ್ಠ ತೇ ಹ | ಂಶೆರಾತ್ಮಾ | 
| | | (ಮು. ಉ. ೨-೧-೯} 


ಸೆಕಲ ಸಮುದ್ರಗ ಗಳೂ ಸರ್ವತಗಳೂ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ ನಿಂದಲೇ ಅನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ.. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ನದಿ 


np ಗಳೊ ಇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಈ ನೇಹ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 


"ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಆ Wu ಇವರಿಂದಲೇ ಉ ತ್ರಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ಅ, ೮. ಅ. ೪. ನ. ೧೭]. `` ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ | 743 
ಪುರುಷ ನನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಕರ್ಮ ತೆಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಾಮೃುತೆಂ | 
| | (ಮು. ೨-೧-೧೦) 


ಹನ್‌. 





ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಪುರುಷನುಯ ವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಮಮೃತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ )ಹ್ಮೆ ಸಶ್ಹಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದಕ್ಷ್ಮಿಣತಶ್ಹೋತ್ತರೇಣ | 
ಅಧಶ್ಲೋರ್ಥ್ಯಂ_ಪ್ರಸ್ಪತಂ ಬ್ರಹ್ಮೈನೇದಂ ನಿಶ್ವಮಿವಂ ವರಿಷ್ಠಂ || 
| | (ಮು. ಉ. ೨-೨-೧೧) 


ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರ್ವಗತನು. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲೂ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, 
ಈ ದು fig Me ne) ಗ 
ಧಿ ಇ \ | 0 ನ ಮು ಮಿ ಜಿ ವ ಆ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲೂ, ಬಲಭಾಗದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಬ ಇಂ ಇದಿ ; ಇಲ್ಲ ಡೌ ಕ ದಿ ವ ಕಿ ಬೆಎಂ 
ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ಜಗತ್ತಿಗ್ಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧೆ. 
ವನ್ನು ಅತೋ ಜಳ್ಯಿಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ಭೂತಂ ಹುಚ್ಚ ಭವ್ಯಂ--ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವುದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಕುವುಜೋ, 
ಯಾವುದು ಭೂತಕಾಲದೆಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೋ ಯಾವುದು ಮುಂಡೆ ಸೆಂಭವಿಸುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನೇ. ಜಗಕ್ತ್ಕೆಲ್ಲವೊ 
ಕಾಲಾಧೀನವಾದರೆ, ಇಗನ್ಸಿಯಾಮಕಃ ಇದ ಕಾಲವು ಈಶ್ರರಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... . * § 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷೋ ಮಧ್ಯ ಆತ್ಮನಿ ತಿಷ್ಮತಿ | 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಸತೇ Il 
 ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರೆಃ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯೋತಿರಿನಾಧೂಮಕಃ । 
ಈಶಾನೋ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ಸ ಏವಾದ್ಯ ಸಉ ಶ್ವಃ | 
ನ | (ಕಠಉಳ೪-೧೨-೧೩) 


ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಮಮಾತ್ರನು. ದೇಹದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಸೆ, ಇವನೇ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಧೂಮವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಜೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಸ್ಯತ್ವಾಲಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಇಂದಿರುವನನೂ ಅವನೇ; ನಾಳೆ ಇರುವವನೂ ಅವನೇ. 
ಅವನಲ್ಲಜಿ ಜೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಾತ್ರ ಕಾಲಾಧೀನನಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


p ಯಸ್ಮಾದರ್ವಾಕ್ಸಂವತ್ಸರೋ*ಹೋಭಿಃ ಪರಿನರ್ತತೇ। | 
ತದ್ದೇನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಾಸತೇಇಮೃತಂ | 

| ೨.೬. 6. (ಬೃ. ಉ. ೪೪-೧೬) . 

ಸಕಲ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹೆ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂಡೆ ತನ್ನ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ 

ಘೂಡಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನಾಡ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಜ್ಯೋತಿ 
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ರ್ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಜೊ ೀತಿಯೆಂದೊ, ಅಮ ತನೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಬ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ವ ಕರೋನನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಗ ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಆದಿಃ ಸಸಂಯೋಗನಿನಿತ್ತಹೇತುಃ ಪರಸ್ತ್ರಿಕಾಲಾದಕಲೋ8ಸಿ ದೃಷ್ಟಃ | 
ತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಭವಭೂತ ಮಾಡ್ಯ 0 ದೇವಂ ಸ್ಪಚಿತ್ತಸ ಸ ಮುಸಾಸ್ಯ ಪೂರಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ. ೬.೫) 


ನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತನಾದೆ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
ಕಾಲಾತೀತನು. ವರ್ತಮಾತ್ಕ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಷ ತ್ತು ಈ ನಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದವನು. ವಿಭಾಗರಹಿತನು. ಸಕಲ 
ನಿಭಾಗಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶ್ವರೂಪನು, ಪುರಾತನನು. ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವಿಭಕ್ತ MA ಇವನು ನಿಭಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧೀನನು. ಅನಿಭಕ್ತಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತೀತನ್ನು 
ು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನ ಟೆ ಧೀಭಾವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು ಪನಿಷತ್ತಿ 


ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಯೋಗಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿ 


ಬ್ರ | 


ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲ ಎಂದ್ದು ಬಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡು. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಅಕಾಲಾತ್ಮಕನು. ಸೊರ ್ಯೈನ ಆನಿರ್ಭಾವಬ ದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುವವನು ಕಾಲಾತ್ಮಕನು. ಈ ಸ ಸ್ವರೂಪವು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾದುದು. | | | | ಸ 

ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಟೂ ಅಶೀತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ನಿಯಮಕನಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರನು ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ ನ... ಅಮೃತತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬ ನ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಡೇವತ್ವೆಸ್ಯ ಬಂದೆರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮ ತರಾದುದೆರಿಂದ ಆ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ ಎಂದು 
| ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದುದರಿಂದ ಜನನ ಮರಣಾತೀತನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಮ ) ತತ್ವಸ್ಯ 
ಈಶಾನಃ ಎಂಬ ವರ್ಣಸವಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ತಾತ ರ್ಯವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ.ದ 
ರಿಂದಲೇ ಈಶ್ರ ರನು ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದ ನಾಚ್ಯ ನು (ನಾಶರಹಿತನು ಹಸತ ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಈ ಈ ಈಶ್ವರನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ hk ರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ಕ್ತ. ಆಕ್ಸರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ ಈ 


ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖ್‌ 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ. ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸೌ ವಿಧೃತೌ ತಿನ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಧೃ ತೌ ತಿಷ್ಠ ತ ಏತಸ್ಯ ಮಾ ಅಸ್ನರಸ್ಯ 
 ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ ಬ್ಯರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾ ಇತಿ: ವಿಧೃತಾಸ್ತಿ ಸ್ಮನ್ರೆ ತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯಪ್ರಶಾ 2ಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸಾ ್ರಿಚ್ಯೋನ್ಕಾ 
ನದ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಶ್ಪೇತೇಳ್ವಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ತೀಚ್ಕ್ಯೋ5ನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚ 
ದಿಶಮನ್ಸೇತಸ್ಯ ನಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯ' ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ|ಿದದತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ 


ಸ ಯಜಮಾನಂ ಜೀನಾ ಪಟ ಹಿತಾ ಕಜ! ಯತ್ನಾಃ * ತ 
ಗ 4% (ಬೃ. ಆ ಉ. . ೩-೮೯ 
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ಎಲೈ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರನ ಆಸ್ಞೆ ಸೈಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರು ತಮ್ಮ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಶೆ ಈ ಅಕ್ಷರಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಈಶ ರನ ಆಜಿ ಸ ಯಿಂದಲೇ 
ಪೃಥ್ವಿ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಟೆ ಈ ಅಕ್ಷ! ನಿಯಮನ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಮಿಸಗಳೂ, ಮುಹೊರ್ರಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೂ, ಅರ್ಥಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾದೆ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಎಲೆ 
ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದ ನಿಯೆಮನದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತ ಮ gt 
ಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸ ಸಮುದ್ರ ಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಸರಮ ಪುರುಷನ ನಿಯೆಮನದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಮಾನವರು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಕೆಗಳು ಯೆಜ್ಜ ಸ ಕರ್ತನನ್ನಿ ಚ್ಚ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿತೃಗಳು ತರ್ಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಿತೃದೇವತಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಜನಕ ಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತದ್ವಾ ಏತೆದಕ್ಷರಂ ಗಾಗಣ್ಯದೃಷ್ಟಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತ್ರಮತಂ ಮಂತ್ರನಿಜ್ಹಾತಂ ನಿಜ್ಹಾತ್ಮ 
ನಾನ್ಯ ದತೋಸ್ತಿ ದ್ರಷ್ಟೃ fed ಶ್ರೋತೃನಾನ್ಯದತೋಕಸ್ತಿ ಮಂತ್ರ ನಾನ್ಯದ- 
ಶೋಸ್ತಿ ನಿಜ್ಞಾತ್ರೇತಸಿನ್ನು ಖಲ್ವಕ್ಷರೇ ಗಾಗಾಣ್ಕಕಾಶ ಓತಶ್ಚ ಪ್ರೋತಶ್ಚೇತಿ | 
| (ಬೃ. ಫು ೩-೮-೧೧) 


ಎಚ್ಚ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು. 


ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಕಲನನ್ನೂ ನೇಳಬಲ್ಲನನು. ಇನನು ಯಾರೆ 
ಚಿಂತೆನೆಗೊ ಸಿಲುಕದನನು ಆದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಇವನ | ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರೂ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯ 


ಲಾರರು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ*್ಶ ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಂತಹ. ಶ್ರೋತೃವಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಇವನಲ್ಲಜಿ ಜೀಕೆ ಇಂತಹ ಕ್ರೋತ್ಸವಾಗಲ್ಲಿ ವ ಮಂತ್ಸವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಜ್ಞ್ಞಾತೃವಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಖಂಡಿತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳೂತೆ AE ಎಂದು ಅಮೃತ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಈಶಾನೆ 
(ಪ್ರಭು) ನಾದ ಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ( 

ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಭಾಸಂ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯನಿವರ್ಜಿತಂ | 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೃಭುಮಿಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶರಣಂ ಸುಹೃ ತ ॥ 
| ಇ | ಟೀ ಉ, ೩. ೧೭) 
ಸಕಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಲಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಈ ಪರನ ಮಾತ್ಮನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು. ಇನನನ್ನು ಕ 
ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ತ ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಿರುವುದಿಲ್ಲ.. [ 


ಸೃ ಪ್ರಿ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಸ್ರ ಳಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈಶ್ವ ಕರಕೊಬ್ಬಕೆ ನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಜನನ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳೆಲ್ಲ ಅವೂ 
ಇವನ ಅಧೀನ ಜಾತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಧ್ರುವಂ ಎಂಬ ಮಾತು ವನ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಹ್ವಿಸಂಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪನ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಾರೂ : ಸಾವನ್ನು. ಎಡುರಿಸಲಾರರು. ಕಲ್ಫಾಂತದಲ್ಲಿ :ಸಕಲ' ದೇವ Fre 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನನಕ್ಕೊ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಸ್ಸು ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜಗದ ್ಟ್ಯೈವಹಾರನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಇವನಲ್ಲಿ : ಐಕ್ಯ 
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ರಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು ಮಾತ್ರ ಇತರ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಐಕೃನಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಇತರ ಆಶ್ರಯವು ಅವನಿ 
ಗಿಲಬ. ಅವನು ಜಗತ್ತಿನ ರತಣೃತ್ರಕ್ಟೈ ಕ ಕಾರಣನು. ತಾನು ಅಮರ್ಶ್ಯನು. ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ (ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವುದ ು 
ಸೇತುವೆ ಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಸೇತುವೆಯು ಎರಡು ವಿಭಕ್ತವಾದ ನ ತ್ರದೇಶೆಗಳನ್ನು 


ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ, ಚು ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಈಶ ಶರನ 


ತನಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂಬ ನ್ನು ಕಲಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ಸೇತುವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಹಾಗೆಯೇ ತನಗೂ ಜ ಜೂ 


ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ನಾದ ಅಮರ್ತ್ಯ ಮತು ಮರ್ಶ್ಯೈವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಐ 
ಜತ 
ಐ ವ್ಯ 


ತೋರಿಸುವ ಸೇತುವೆಯ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯವಾದ 


ಸನಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ. ಆತ್ಮಾ ಯೋ; ಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ಯ ನಿಷೋತಂತ- 
ಹನ್ಯ ದಯ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶೇತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ ಸನ 
ಬ ಸ ಕರ್ಮಣಾ ಭೂಯಾನ್ನೋ ಏವಾಸಾಧುನಾ ಕನೀಯಾನೇಷ : ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ 


ಭೂತಿರಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತಷಾಲ ಏಷ ಸೇತುರ್ನಿಧರಣ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ 
ಸಮೇ ತಂ........... (ಬೃ. ಗು ೪-೪.೨.೨) 


ಈ ಪರಮಾತ್ನನ ಮು ಮಹಾತ್ಮನು, ಅಜನ್ಯ ( ಜನ್ಮರಹಿತನು) ನಿಜ್ಞಾ ನಮಯನು. ಹೃಡಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿ 
_ಸಕಲಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನೂ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಟಿ ನೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಇತರ ಜೀನರುಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಕರ್ಮಫೆಲವಿಲ್ಲ. ಸಾಧುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸತ್ಸಲ, ಅಸಾಧುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಸೆ ಅಸತ್ಸಲ 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು. ಸಕಲ ಲೋಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಡಲು ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಇಔನು ಒಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೇತುವಿಕಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನ ನರ್ಣಿತವಾ ಗಿದೆ. 


ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ ನೈತಂ ಸೇತು- 

ಮಹೋರಾತ್ರೇೇ ತರತೋ ನ ಜರಾ ನ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶೋಕೋ ನ ಸುಕೃತಂ ನ ದುಷ್ಕೃತಂ 
ಸರ್ವೇ ಪಾಸ್ಮಾನೋ5ತೋ ನಿನರ್ಶಂತೇಸಹತಸಾಸ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ಅಳಲು) 


ಈ ಲೋಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಘರ್ಹಿತವಾಗದಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ, ಸುರೆಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲು ಈ ಮಹಾ 

ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ದಾಟಿಲಾರವೆ.. ಜರೆಯಾಗಲೀ 

ಮುಪ್ಪು), ಮೃತ್ಯುವಾಗಲೀ ದಾಟಲಾರವು. ಸುಕ್ಳತವಾಗೆಲೀ ಅಥವಾ ದುಷ್ಕೃತವಾಗಲೀ ಇದನ್ನು ದಾಟಲಾರವು. 
ಇದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದರೆ ಸಕಲ ಪಾನಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು, ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕನ್ರ. 

ತಸ್ಮಾದ್ಕಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ತೀರ್ತ್ವಾಂಧಃ ಸನ್ನ MPR ನಿಷ್ಠ ಸನ್ನವಿದ್ಧೋ ಭವತ್ಯು- 

ಪತಾಹೀ ಸನ್ನನುಪಠಾಹೀ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾ: ಬ ಬಿತಂ ಸೇತುಂ ತೀತ್ಪಾ ಹಿ ನಕ್ತ ಚಿತ್ತ 

ಭಿನಿಸ್ಟದ್ಯತೇ ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ ಹೆ ಸಸ ಬ್ರಹ್ಮ [ಲೋಕಃ | 

| | (ಛಾ. ಉ. ೮.೪.೨) 


¥ 
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ಈ ಮಹಾಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆ ಅಂಧನು ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಹಾಸೇತುನೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದೆರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕವು ಸ ಸ್ನಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಸರಸ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಮ್ಭ ತತ್ರ ರೂಪವಾ ದೆ ಸೇತುವೆ. ಇದರ 


ವ 
ಸ್ಪರೂಸವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇತರ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸೇತುವೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ರ: oA ಹೇಗೆಂದರೆ 


ನಿಸ್ವಲಂ ನಿಷ್ಠ್ರ್ರಿಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವದ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಪರಂ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಧನನಿಂವಾನಲಂ | 
| (ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೯) 


ಇದು ಅನಿಭಕವಾದುದು (ಭಾಗರಹಿತವು). ಕ್ರಿಯಾರಹಿತನಾದುದು, ಶಾಂತಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು, ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಲನಾದುದು. ಅಮೃ ಶತ್ರಕ್ಕ ಇದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೇತುವೆಯಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡದರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತವಾದ ಸೌಡೆಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು Md ಇದು ಶುದ್ಧ ವೊ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವ 
ಈ ವರ್ಣ ನೆಗಳಲ್ಲಿ te ವಾದ ಈ ಸೇತುವೆಯು ವಿಭಕ್ತನಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಖೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 


ಹ 
ತ್ರೈ 
ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಚ. ಭದ್ರವಾಗಿರಲು ಈ ಸೇತುವೆಯು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


La 


i 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಸೇತುನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಡಕೋಪರಿಷತ್ರಿ ನಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ 


ಸದೆ ಈ ವರ್ಣನವು ಪುರುಸನೂತ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ನರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ” ದ್ಯೌಃ ಪೃಧಿನೀ ಚಾಂತರಿಸ್ಸಮೋತೆಂ ಮನಃ ಸಹ ಪ್ರಾಣೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈಃ | 
ತಮೇನೈ ಕಂ ಜಾನಥ ಅತಾ ಒನಮನ್ಶಾ ವಾಚೋ Slides ತಸೆ ಎಷ ಸೇತುಃ | ' 
(ಮು. ಉ. ೨, ೨.2) 


ಅ) 
2 
2೬ 
EL 


ನರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವಿಗಳೂೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೋ, ಸಕಲ 


೧ 


ಛಾ 


್ರ 
೨ ಣಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದೆ ಮನಸ್ಸು ಸುಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು. ಇವನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ 
ವ:ಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸು. ಉಳಿದ ವಾಗ್ವ 4 ನಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಸರಮಾತ ನೇ ಅಮೃ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ 


ಈರೀತಿಯನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಪರಮಸುರುಷನಿಗೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಕಾರ ವೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, ಜಗದ್ರೆ ಕ್ಷಕತ್ವ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಲೋಕಗಳ ಸಿಯಾನುಕತ್ತ, ಅಮೃ ತತ್ವ ಸ್ಕ ಈಶಾನಃ ಎಂಬು . 
ದರಿಂದ ಈ ಎರಹು ಟ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಜಗದ ನ್ರಕ್ಷಕತ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೆನ್ನು ತ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಮಂದಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುನಾರವಾಗಿ ನಿಸರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಃ ತದಲ್ಲಿ ಈಶಾನ ನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಲೋಕಸಿಯಾನಕತ್ವ ವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ,. ಈಶ್ವರನು ಜಗನ್ಸಿಯಾನುಕನೆಂದು ಹೇಳುವೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನು ಸರ್ವಾಂತೆರ್ಯಾಮಿಯೆಂದೊ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. | | ೨. 
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ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ್ಯಾಂತರ್ಯಾನಿಂ೫೦ ಬ್ರೂಹಿ (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨) ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ಞವ 


| ರ್ಯಾ ನಿಯ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಉದ್ದಾ ಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ ವಲ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 


ಯಾಜ ಸ ವಲ್ಬ್ಯನು ಅ ಅಂತರಾ ಸ್ಯಾ ಮಿಯಾದ ಪರಮೇ ೇಶ್ರರನ ಸ್ಪರೂಪವನ ನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವರ್ಣನನು 


ಎ 
ಹೆ 
ಸ್ಫಿತತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


೭1. ೫೭೬ 


ಹಕೆತೆನಾದ ಖುತಿನಲಿ ಸೈಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವನ ಅ 
ಸ ೪) 5 


ಯಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಮನ” ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ ಯೆಂ ಪ )ಥಿನೀ ನ ನೇದ ಯಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ 
ಶರೀರಂ ಯಃ ಪೃ ಥಿವೀಮಂತರೋ ಯಮ ಯತ್ಯೆ ೀಷ ತ ಆತಾ ಒ೦ಿತರ್ಯಾ ಮ್ಯ ವು ಜ್ಯ | 


§ (ಬೃ. ಜು. ೩.೭-೩) 
ರ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತೆನಾಗಿ, ಪೃಥ್ರಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
fy ೦ 
ಕಳ ಆದರೂ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇವನ ವೂರ್ಣವಾದೆ ಅರಿವಿಲ್ಲ. ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ, ಇವನು ಪೃಥ್ವಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು, ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ರಿಯ ಆಂತರ: ಸ್ಯ ಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಸೃಥ್ವಿ 


ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮ್ಮ ತನು. 


ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರು 


ಹೀಗೆಯೇ, ಜಲ, ಅಗ್ನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕೆ, ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್‌, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಆಕಾಶ, 

ತೆಮಸ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ : ತತ್ರ ತ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ದೇಹಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 

ತ್ತಾನೆ, ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮುಕನಾಗಿರುತ್ಕೂ ನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಾರವು. 
ತ್ತು 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಆದಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ. - 


ಯಃ ಸರೇಸು ಭೂತೇಷು ತಿಸ್ನ ಸ್ತೈರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಅಂತರೋ ಯಂ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ವಿದುರ್ಯ ಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶಾನಿ ಶರೀರಂ ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ 
ಯಮಯತೈೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತ ಇತ್ಯಧಿಭೂತಮಹಾಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭-೯೫) 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಸಿ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಇವನನ್ನು 
ಇವಾವುವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯವು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಇವನ ಶರೀರ. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಅಮೃತನು. ಇದು. ಆಧಿಜೌತಿಕತತ್ರ್ವ,. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತೃದೆ ನಿನರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತ 

ಯಃ ಪ್ರಾಹೇ ತಿಸ್ಮನ್‌ .... ... . ಏಷ ತ ಆತಾ ಎಂಕರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೊ 5ತೋ5ನ್ಯದಾರ್ತಂ 


ತತೋ ಹೋದ್ದಾಲಕ ಅರುಣೆರುವರರಾನ | 


| (ಬೃ. ಉ. ೭-೭-೧೬ ರಿಂದ ೨೩) . 
ಪ್ರಾಣ್ಯ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷು ಸ್‌ ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್‌ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೇತಸ್‌, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 


, ತಕ್‌ 
ವ 
ಅಂತಲ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂ ಅವುಗಳ ಲಿ ಯಾವುವೂ ಇನಥನ್ನು ; ಪೂಣ ಎ 
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ಸ್‌ 


ವಾಗಿ ಸಾ ಭವ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 'ನಿಯಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇನನು ಅಭ್ಭುತನು. ಎಂಡು. ಸರಮೇಶ್ವ ರನ 
ಅಮೃತತ್ಸವನ್ನು ಎವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಡಾಕ ವನ್ನೇ ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸಿಸುತ್ತ. 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರ ನಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಷೋತಂತರ್ಯಾ ಮ್ಯೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಭನಾಪ್ಯಯೆ್‌ 
ಹಿ ಭೂತಾ ನ | | 
ತ (ಮಾ, ಉ. ೬) 


ಈ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿಯಾಮಕನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮೂಲನು, ಪಾಲಕನು 
ಮತ್ತು ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತೇಜೋಮಯನೂ, 'ಅಮ್ಬು ತಮುಯೆನೂ ಆದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಧುನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಬೃ, ಉ. ೨.೫) ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾನಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ತುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಭು 


ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರೆಣಾದನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನೇನ ಭೋಗ್ಯೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಅತಿರೋಹತಿ 
ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಕಾರಣಾನಸ್ಥಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಜಗದವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ $ದಿಂದ ಈಶ ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟ ನಾದ ಜಗತ್ತಿ p Ne ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಭೋಗ್ಯ ವಾದ ಶನ್ನದೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ವನ್ನು ಮೀರಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆಯು ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯು . 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದು. ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಸ್ರ್ರತ್ನ ಕ್ಷಕ್ರೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥೂಲಸ್ರಂಪಂಃ ಚದ್ಮರೂಪದಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಅನ್ನೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಾ ಜಗದವಸ್ಥೆ ಸಜ ಈಶ ಶ್ರರನಿಂದೆ ಸ್ತ ಕ ತನಗೆ ಪ್ರೊ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯು ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರ ವೇ ವಿನಾ ವಸ್ತು ತಃ ಕಾರಣಾತ, ನಾ ದ ಈಶ ರನು ಮಾತ್ರ ಸ ಸತ್ಯನು ಎಂಡೆ 
ಸುಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಜಾ ದಲ್ಲಿ ಈ ಪ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ಗ ತ್ತ ಹೇಳ ಕಲಕಿ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ- 


೧, ಯದಮೃ ತತ್ತ 0 ತತ್‌ ಅನ್ನೆ ನೆ ಕರ್ಮಫಲಾಭಿಭೇನ ಅಸತಾ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿ ಕಷ್ಟಪಂಚೇನ 
ಇ 2 ನ ತಿರೋಧಾನಂ ಗಚ್ಛತಿ | | 


ಯಾನ ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಸರೆಮಪುರುಸನು ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವನೋ,. ಆ ಅಮ ್ರತವೂ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ವಲ್ಲವ; ಆದು 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ನಾದಕೆ ಆಗ ಲೌಕಿಕವಾದ 'ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅನ ಸ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಅದೂ ಸಹ ವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ತ್ತೃದೆಯೆ ಕ ಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ ವಾದುದೂ, ಕರ್ಮಫಲಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ.. ನಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಪ್ರಸಂಚರೂನನಾದುದೂ ಆಡೆ 





750 ಟಾ | [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಅನ್ನ ದಿಂದ ಅಮೃತತ್ವವು ಮುಚ್ಚೆ ಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೆರ ಭೋಗ್ಯ ತ್ರ ನೇ ಸ ಭೌಾಕಿರಾ್ನದ ಫೋಗ್ಯಕ್ತ ವೇ ಬೇಕೆ 
ಎಂದು ಎರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸೆ ಸೆ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆ | 
೨. ಯೆದ್ಮಾ ಅನ್ನೇ ಅನ್ನಶಜ್ದೊ ೇಸಲಕ್ಷಿತಪೃ ಥಿವ್ಕಾ ದಿಪಾಂಚಭೌತಿಕಪ್ರ ಪಂಜೇ ನಾತಿಶೆ- 
ಯೇನ ರೋಹತಿ ನಾಭಿಮನ್ಯತೇ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಾತ್‌ ॥॥ 


ಅನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಪಲಕಿಶವಾದೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ (ಸೃಧಿನೀ, ಅಪ್‌ ತೇಜಸ್‌, ವಾಯು, ಆಕಾಶ) ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದು ಅಸ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆ ಅದರೊಡನೆ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ ವನು 
ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯ) 


೩. ಅಮೃುತತ್ವಸ್ಕ ಈಶಾನಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


ಓಡೆಯನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಅವುರಣಧರ್ಮಸ್ಯ ಈಶಾನಃ ಮಂಸ್ತೇರೀಶಃ |! ಯೋತಸೌ ನಾಸ್‌ ಮ್ರಿಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಪಃ! ಕಂ ಚ ಯತ್‌ ಜೀವಜಾತಂ ಅನ್ನೇನ ಅತಿರೋಹತಿ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸ್ರ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೇಶಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯಂತೋ ಭೂತಗ್ರಾಮ ಉಕ್ತಃ ತಸ್ಯಾನ್ನೇನೈವ 
ಸ್ಥಿತೇ | 
(ನುಹೀಧರ ಭಾಷ್ಯ) 
ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತವಾದ ಅಮೃತತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಪೂ ಸೋಷಿತವೂ ಆಗುವ 
ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಸಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ 


ಳೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಭ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗ್ರಾಮಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವ ರನೇ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆಯೇ ಅಥವಾ ಅನೆನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ ಬಾಡ ಎಂದಿ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಸಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅವನೇ ಅನ್ನ, ಅವನೇ ಭೋಕ್ತಾ, ತಿನ್ನು ವನನೂ ಅವನೇ, ತಿನ್ನುವ ವಿಷಯವೂ ಅವನೇ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದ್ಯ- 


ತ್ತು ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಜಗತ್ತಿ 


pu 


ತೇತತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಅವನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಮ 
ಸಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಿತಿಗಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅನ್ನದ ಸ ರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕ ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರೆಸಿದೆ. | 


ಸನ್ನ ತಥಾ ಪೂಯಂತಿ ವಾ ಅನ್ನಮ್ಮ ತೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ಸಾಾ ಣೋ 
ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯೆ ಕ ಆಹುಸ್ತ ನ್ಸ್ಗ ತಥಾ ಶುಷ್ಯ ತ್ರಿ ವೈ ಸ್ರಾಣ ಚುತೇನನ್ನಾ ದೇತೇ ಹ ತ್ರೈ (ವ ದೇವತೇ 
ಏಕದಾಭೂಯಂ ಭೂತ್ಯ್ಯಾ ಜಾ: ಗಚ್ಛ ಶಸ್ತ್ರ ದ್ದ ಸ್ಕಾ ಹಸ ತಿಕ್ಕ ದಃ ಪಿತರಂ | 


ಅನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇಕ ಆಹುಸ್ತನ 


ಬ್ರ 





ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಸ್ಪ ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳ್ಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿರುವೆ ಅನ್ನವು ಅಸ ಹೈ ಕರವಾಗುತ, ಡೆ, 


ಚ 
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ಗ ಸ್ನ ಸ್ಮ್ನ್ಯ ಬ ಬದು ಹಟ ಬ ಯ ಬಹು ಬದು ಬಜ ನ್ನನ್ನನು, pS ತಳಳ, 


ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಕೇವಲ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. | ಅನ್ನ ನಿಲ್ಲದೆ 
೨ ಣವು ಬಾಡಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ 
ರಸ್ಸರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ. ಮಾತ್ರ ಎರಡೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ತೈದನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಒ. ಚ 


ಊಟ 


ಕಿಂ ಸ್ವಿದೇನೈನಂ ನಿದುಷೇ ಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಂ ಕ8ಮೇವಮಾಸ್ಕ್ಮಾ ಅಸಾಧು ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ಹ ಸ್ಮಾಹ 
ಪಾಣಿನಾ ಮಾ ಪ್ರಾತೈದ ಕಸ್ತ್ವೇನಯೋರೇಕಧಾಭೂಯಂ ಭೂತ್ವಾ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಹೈತದುವಾಚ | | 


ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ಅಥವಾ ನನ್ನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಪಕಾರ 
ಇದೀತೇ ಎಂದು ಅವನು ಶಂಕೆಸಿದಾಗ ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತಹ ಪ್ರಮಾದನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಎರಡರ 


ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದೆ ಲಭಿಸುನ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಫಲವಾವುದು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 


ನೀತ್ಯನ್ನಂ ವೈವ್ಯನ್ನೇ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ರಂ 
ಪ್ರಾಣೇ ಹೀನೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂ ತಾನಿ ವಿಶಂತಿ 


ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ರಮಂತೇ ಯ ಏನಂ ಮೇದ ॥ 
(ಬೃ. ಉ ೫.೧೨) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ನಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾಣ 
ದಿಂದಲೇ ರಮಿಸುವುದರಿಂದೆ ರೆಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯುವುದರಿಂಡಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಬಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಆಷ್ಟು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪಫಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾತೃವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಜಗನ್ಮ್ಕೂಲನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... | 
ಅನ್ನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನದಹಿಯಂತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ- 
ರ್ನೌಷಧಮುಚೈತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇತನ್ನಮಾಸಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೇ5ನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಷಾಸತೇ [ 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಧೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ' ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯತೇಇತ್ತಿ ಚೆ'ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ. 
ತದಚೈೈತ ಇತಿ | ' 
(ತೈ. ಣ. ೨.೧) 


ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. . ಪೃಥ್ವಿ ಯೆನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜೀವರಾಶಿಗಳಲ್ಲಾವುವೂ ಅನ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಜೀವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನವೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೀವನಾಧಾರ. ಆಡುದರಿಂದೆಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅನ್ನವೇ 


ಶ್ಯೇಷ್ಠವು.. ಈ ಮಹತದ್ರ ' ಕಾರಣದಿಂದ ಇಡು ನಿಶ್ಚ್‌ಷಧ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. : 


ಇಯಣಜಾಷ್ಕಸಶಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯೦ 
750 ಸಾಯ ಲ [ ಮೆಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ₹ 
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ಅನ್ನವನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವನರು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮರೂನ 


ಎ 


ವಾದ ಈ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿರುತ್ತವೆ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 


\ ಗ ಬಸ ಸ ಜೆ ಯಂ 2ಎ 44 ಜ್‌ ಇ ಳಿ ಗಳಿ ನಿ ಅಣಿ RO ಇ ಇ ೧೪ ಇ ೫ನ ಗಲ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನ. ಈ ಅನ್ನವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಂದೆಲೂ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಂದನ್ನೇ ನಾತಿ ರೋಕ್‌ತಿ ಎಂಬ ವಾಕ'ದ ತಾತ್ಸರ್ಕವು ಯಾವರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸೆಬೇಕು. 


ತಪಸಾ ಚೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೋ *ನ್ನಮಭಿಜಾಯತೇ | 
ಅನ್ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಚಾಮೃುತಂ ॥ 
(ಮ. ಉ. ೧-೧-೮) 


kad ಗಿ" ಈ RE. ಜನ ಈ ಸ ಹ್ಗ 
ತಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರ ಹೈನು ಪೌಷ್ಟಲ್ಯದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನಿ. ಆದರಿಂದಲೇ ಆನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನದಿಂದ 


[Ne 


ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್ಸು, ಸತ್ಯ ಸಕಲ ಬೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ರವೂ, ಅನಂಶತ್ವವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ರ) 


ತ್ತವೆ ಎಂದು ಜಗದುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಜಗಶ್ಬೋಷಕವೂ ಆದ ಅನ್ರವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಇದಂ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದಃ | 
(ಬೃ. ಉಗ, ೧-೪-೬) 
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ತ್ತು ಆದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವು. ಸಕಲವೂ ಅನ್ನಮಯ, ಸಕಲವೂ ಅನ್ನ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಬ್ರ ಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾದುದು. 


ಅನ್ನಂ ನೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತತೋಹನೈ ತದ್ರೇತಸ್ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ! 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೧.೧೪) 
ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಆದರಿಂದಲೇ ರೇತಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಆದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ. ಜಗತ್ತಿನ 
ಇ 


ಟೆ 

ಪೋಷಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ಅದರಿಂದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ತಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ | ಅನ್ನಾದ್ಧ್ಯೇನ ಖಲ್ವಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಅನ್ಸೇನ 
 ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ! ಅನ್ನಂ :ಪ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ವಿ ಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ | ತದ್ದ ಹ್ಮೇತಿ! 

(ತೈ. ಉ. ೩-೨) 

ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣ್ಯ ಮನಸ್ಸು 
ಇತ್ಯದಿ ಸಕಲ ತತ್ತ ಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತದ್ವ ತಂ ಪ್ರಾಣೋ ಮಾ ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ"! ತಡೀತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರಕಿಹ್ಠಿತಂ। ಸ 


| ಅ. ಆ. ಅ. ೪. ವ. ೧೭] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ಸ್ತಿ 





| ಯೆ ಏತದೆನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ 1 ಅನ್ನೆವಾನನ್ನಾಡೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನೆ | ಮಹಾನ್‌ ಕರ್ತಾ, ! 
| | (ತ್ರೆ, ಉ. ೩.೭) 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಪ್ರತವೆಂದರಿಯಬೇಕು. | ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. . ಶರೀರನೇ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವುದು. ಪ್ರಾಣವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವೂ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ ವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಅನ ವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಇತಸಾಗಿ ಕ ತ್ನು 
ಅರಿತವನು ಅನ್ಸವಂತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುತ್ರಾ ದಿಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. | 


ಅನ್ನಂ ನ ಪರಿಚಕ್ಷೀತ | ತದ್ವ ತಂ! ಆಪೋ ನಾ ಅನ್ನಂ। ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ | ಅಸ್ಪ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಾಸೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥ 
4 | (ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾರೂ ಕಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನ ದಲ್ಲಿ ವ್ರತವಾಗಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಜಲವೇ ಅನ್ನವು. 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಅನ ಭಕ್ಷಕವು. ತೇಜಸ್ಸು ಜಲದಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವಾಗಿಜೆ. ಜಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. X | | | 
| ಅನ್ನಂ ಬಹುಕುರ್ನೀಕ | ತದ್ವ ತಂ | ಪ ೈಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನ ೦! ಆಕಾಶೋಂನ್ನಾ ದಃ। ಹ )ಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಪ ನೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತಡೇತದನ್ನ 'ಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷಿ ತಂ 
(ತೈ ಉ.೩- ೯) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ವೃ ವದಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವ ವ್ರತವಾಸಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅನ್ನವು. 
ಆಕಾಶವೇ ಈ ಅನ್ನಭ ಭಕ್ಷಕವ್ಪ. ಆಕಾಶವು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. | ಪೃ Nu ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಪುತಿಷ್ಠಿ ಗೆ 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಅನ್ನ ರೂಪವೆಂದು: ವರ್ಜಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ ನೇ ಬ್ರಹ್ಮ Pe ಸ್ಸ ತಿಸಿದೆ. 
ಯೆಪನ್ಸ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ [ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಉದಾಪೃತವಾಗಿನೆ. ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದ ಬ ನಿ ಹ್ಮನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತ ಮಾಗಿ ಸೂ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬಹ ನೇ ಅನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ಮಾಡಲು ಅವ 
ಫಾಶವಿರುವಂತೆಯೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಮಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅನಕಾತವಿರುತ್ತ ದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತ ವೆ. 


ಸೆ ಈಶ್ವಕೇಮೇ ನು ಲೋಕಾಶ್ಚ ಲೋಕಸಾಲಾಶ ಇನ್ನ ಮೇಭ್ಯಃ ಸೃಜಾ ಇತಿ | 
| | (ಐ. ಉ. ೧-೩-೧) . 


ಬ್ರಹ್ಮನು ತಪ್ಸ್ಟಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲೋಕಪಾಲಕಕೆನ್ನೂ ಸೋಷಿಸ ಬೇಕೆಂದ ಯೋಚಿಸಿ ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಬೇಕೆದದಿಚ್ಚೆ ಸಿದೆನು. ಹ ಆ 1.1 pM 
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754 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ, ೯೦ 


ಹಬ ಯ ದು ದಾಟು ಹಡ ಬಿಚಿ ಹ್‌ ಬ ಬು ಎ ಡಿ ಹಾ ಜಾ 0 ಎಜಿ ಬ ಜಿ ಟಗ ಜಟ ದ ಓಟ ಗತ್‌ ಸ್‌ ಬಯ ಜಯದ ಬು ಜಯ ಮಡು ಬಜ ಚು ಬು. ಚ ಟಬ ಬೆಡ ಸದ್‌ ಜು ಜಡಿ ಯಹ ಉಸ್ಸ್‌ ಡಂ ಜ್ರ ಗ್ನಾನ ನ್ನ 





| RE ಗ ತಪತ್ತಾ ಭ್ಯೊ Aca ಭ್ಯೊ € ಮೂರ್ತಿ ರಜಾಯತೆ | | ಯಾ ವೈ ಸಾ ಮೂರ್ತಿ ರ. 
ಜೀ ವೈ ತತ್‌ ॥ ಸ ಎನಿ 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೨) 
ಆಗ ಅವನು wud ಮೇಲೆ ತಪಸು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜಲದಿಂದ ಒಂದು ಮೂರ್ಕರೂಸಪ ವು ಉದ್ದ ನಿಸಿತ್ಮು 
ಆ ರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮೂರ್ತರೂಸವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ತದೇತದಭಿಸೃಷ್ಟಂ ಪರಾಜ'ತ್ಯಜಿಘ್ರಾಂಸತ್‌ | ತದ್ದಾಚಾಜಿಫು ಕ್ಷತ” ತನ್ನಾಶಕ್ಕೋದ್ವಾಚಾ 
ಗ್ರಹೀತುಂ | 


(ಐ, ಉ. ೧.೩.೨) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಅನ್ನವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿ ಸಿತು, ಆಗ ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಾಸೈೈನಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಬಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅನ್ನ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಿ 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. 


ತತ್ಪಾ ಎಹೇನಾಜಿಫೃ ಶ್ಷತ್‌ 1 ತೆನಾ ಶಹ್ಟೋತ್‌" ಪ್ರಾಣೇನ ಶಹೀತುಂ ಈ ಸ ಯದೆ ನಂ 


ಪ್ರಾಣೇನಾಸ್ರೆ ಹೆ ೈಸ್ಯದಭಿಪ್ಪಾ ಣ್ಯ ಹೈ ನನ್ನ ಮ ಸ್ಮ | ತಚ್ಚಕ್ಷುಷಾಜಿಫೃಕ್ಸತ್‌ | 
ತೆನ್ನಾ ಶಸ್ಗೊ ಚ ii ಗ್ರೆ ಹೀತುಂ 7 | ಸ ದ ಕ ಶುುಷಾಗ್ರೇ ಹೈ ಸ್ಯ ದ ಸ್ಟಾ 


ಹೈಮಾನ್ನಮತ್ರಸ್ಪ್ಯ್ಯತ್‌ | 
(ಐ. ಉ. ೧-೩-೩ | 
1 ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯತ್ನ ಸಿದ ಆನ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿ" 
4 ಆದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪ್ರಾ ಣಧಿಂದಲೂ ಚೆಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಣಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರ 
ಕೇನಲ ಉಸರಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದೆಲೂ ಅನ್ನ ನನ್ನು ನಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯ ೨ನ್ನು 8 
'ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು" 


ಹೀಗೆಯೇ, ಶ್ರವಣ, ತ್ವಕ್‌, ಮನಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯ ದಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಸನಾಗಲಿಲ್ಲ. | 
ಆಗ ಕೊನೆಯ ಪ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಗಿ 4 | Re 


ತದಪಾನೇನಾಜಿಫು ಕತ" | ತದಾವಯತ್‌ | ಸೈಷೋನನ್ನಸ್ಯ ಗ್ರಹೋ ಯದ್ವಾಯು- 
ರನ್ನಾಯುರ್ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಾಯುಃ | | 4 
(ಜಃ ಉ. ೧- ೩-೧೦) 


ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನ ಸಾ ಅದು ಸಕ ಅವನ್ನು ೬1! ಚ ಸಕ್ಕು; 
೧೦.೧೧೩-೮. ಆವಯತಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ). ಅನ್ನವ ನ್ನು ಸ್ಟ್ರಾ ಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಈ. ಶಕ್ತಿ ಯು ನಾಯುಸಂಬಂಭೆ 
ವಾಡುದು. ವಾಯುವೇ ಅನ್ನಾ ಯುನೆಸ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, | 


ಅ. ೮. ಅ, ೪. ವ, ೧೭. A ಬುಗ್ಗೆ (ದಸ ಸಂಹಿತಾ 158 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ NNN NNN ಡಬ ದೆ ಹಕದ ಓಯ.ಕಿ 6 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಅನ ವನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ದ ಸ 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಚಾರವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನು ಸ್ಟೊಲರೂಪಹೊಂದಬೇಕಾಯಿತು. ಎಂಬುದು ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶು ಸ್ಟಿಯೇ ಬಹ್ಮನ ಸ್ಥೂಲರೂಪವಾದ ಪರಿಣಾಮವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, 





ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ; ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ಈಶಾನಃ, ಯದನ್ನೇನಾತಿರೋಹತಿ ಎಂದಿರುವ 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಶ ರನ ನರ್ಣನು ಸರಮಪುರುಷನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವ ಶ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
4 ಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ.  ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಪುರುಷ ಏವ--ದೃಶ್ಯ ಬಮಾನ್ಯವಾದ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪುರುಷನು Si is ದೇವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವವು. 

ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷ ಏನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ Pd ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅಖಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಸಹ ಈ ಪರಮಪುರುಷನೇ 
ಆಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅನನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಹರಮಪುರುಷನ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
_ ಭಾಗವು ಈ ಜಗದಾದಿಯಾದ ನಿಶ್ವವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ. ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಉಪ 
ವಿಷೆದಾ ಕವ ಸೆ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಅ ೨ಥವಾ ಸರಮಪುರುಷ) ವ್ಯ ನ್ನತಿರಿಕ್ತ ನಾದ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೃಶ್ಯ ನ ಮಾನವಿಶ್ವ ನೆಲ್ಲವೂ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಆಗಿರು ವುದು. ಆದೆರೆ ಹ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು 
| ಗಮನದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. | Pepe aL ಸ್ನರೂಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯ ಕ್ತ 
ಸ್ವ ರೂಪ ದಲ್ಲಿರುವಾ ಗೆ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ವ್ಯಕ್ತಸ್ಟ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವತಿ ೯ತವಾದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳ 
ES A Fra 

ಇನ್ನು ಯೆದ್ಧೂ ತಂ: ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯ ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಯದ್ಧೂ ತೆಂ ನಂದರೆ ಬಂದಿ 
ಇದ್ದದ್ದು, ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯ ೦ ಎಂದರೆ. ಮುಂದೆ. ಉಂಟಾಗುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಯ ಇದೆ ದ್ದು, ಮುಂದೆ 
'ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದರೇನು? ಒಂದು. ಸಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಸೈಗಳಿರುವವು. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದು; ವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸ್ಫ ಸ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ಸೆ 
| ಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪುನಃ ಪರಮಾತ್ಮ; ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಧವಾದ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥ 


Ns 


ಮತ್ತು ಪ್ರಃ ಳಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಜ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅಜೇ: FF ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ phd 


p ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿ ಫಿ. ಎನ್ನು ಪು. ಈಕ ಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿ ಲಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಒಂದಾಗುತ್ತ 
ಉನ ನಡೆದು. ಬರುತ್ತ ರುವುದು. ' "ಅನ್ಯ ಕ್ರ್ವಾ ಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಜಗದಾದಿಗಳ . ರೂನವನ್ನು ತ 
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ಗ, 








ANNE NN NS ಸಯ ಯೆ ಯಸ ಯಸ NNN NA "ಗ, 





ಗಲ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸಸ ಸ. 





ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕೆ ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇರುವುಜೀ ಸ್ಥ ಪಿಯು ? ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಪ್ರನಃ ಮೊದಲಿಪ್ಟೆ 
. ಅನಸ್ಛ್ರೆಯನ ನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಲಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಳೆಯವು. "ಇ ಮೂರುನ್ಯಾ ಪಾರಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುಶ್ತಿರು 
ಪುಡರಿಂದ ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳಂತೆ ಹಂಬೆ ಚ್‌ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ತ ತ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದಿ ತು ಅದನ್ನೆ (0 ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಭೂ ತಂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಲಯಾನಂತರೆ 
ಪುನಃ ಸೈಷ್ಟ್ರಿಯಾಗುವ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಯಚ್ಛ ಭವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಛೆಗೊಂಡ als ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 


ಚರಾಚರಾಶ್ಮಕನಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೊ ಎಂದರ್ಥವು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪುರುಷನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಕುವ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿನುರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ ಉತಾಮೃ ತತ್ವಸ್ಕೇಶಾನಃ ಎಂಬ. 
ವಾಸ ಕ್ರೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಮೃ ತಶ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದೂ ಈಶಾನಃ ಎಂದಕೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ  ಪುರುಸನು ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ. 
ಈ ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹೆನನಾದೆ ತಕ್ರ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವು 


ಇಲ್ಲಿ ನಾ 'ಧ್ಯಪೊಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಆರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಮೃತಾನಾಂ ಈಶಾನಃ ಅಥವಾ ಅಮೃತೇಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋ!ಗೆನಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂಬ ಕಬ್ದ್ಬಸಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಈ ಬಕ್ಕ ಅಮೃತಸ್ಯ ಬಾ 
'ಎಂಡಕೆ ನುರಣರಹಿತವಾದ ಸ ತಿಯೆಂದರ್ಭಮಾಹುವುರು ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ತ ಆ Sal 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂಡರೇನು ಎಂದಕ ಪರಮಪುರುಷನ ಅನ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪ್ವರೂನ ಅಥವಾ OSE ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮುಕ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪವು. ಸಾಮಾನ್ಯಸುರುನನು ತನ್ನ ಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಂದೆಲೂ, ತನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಈ ಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಶಾಶ್ರತವಾದ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುಡೀ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೈ ಕ್ಯವಾಗುವುದೇ ಅಮೃತತ್ತ್ವನೆಂಥು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅನೃುತತ್ರ ಅಥವಾ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದೆರಿಂದ ಮರಣವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನ್ಯ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನು ಪುವಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಯೆದ್ದೆಶ್ಚಾ ನೆ ಫನರ್ಶಂತೇ ತದ್ಮಾ ಮ ಪರಮಂ ಮಮ ಎಂದು ಭೆಗನದಾ ಕ್ಕ ;ನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ps ಪರಮುಸಪವೆಂಬ ಸಾ ನನನ್ನು (ಮ ಖಸ್ತೆ ಯನ್ನು ನಿ) ನಡೆದನಂತರ ned ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ವೆಕ್ತುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ಜೆ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವನ್ನೆ ! ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ Wad ಈಶ ಇನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 'ಸರಮಾತ ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಂಸ ಸಾರನಿವೃತ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಮೋಕ್ಷವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ; ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿಳಿದವರು 


ಲ 
ಬ್ರ ಹೈನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು. ಎಂದು ಶ್ರು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯವು 


ನೆ 


ಚಿ 
ಡೆ 


pL 


ಲಿಲ್ಲ 
4 ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರ ಹ್ಯಾಹ್ಯೇತಿ 


ಸಮರ್ಥಿ ಸುವುದು. 


1೫೫ ಯಡನ್ನೆ (ನಾತಿರೋಹತಿ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಅಷ್ಟ ೈತೇಧತಿ, ಚ 
ಭೂತಾಸಿ | ತಸ್ಮಾ ದನ್ನೆಂ ತದುಚ್ಛತಶ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತ ಮಾ ಗಳಿ ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾಜಿಗಳೂ 


: ಇದನ್ನು ತಿನ್ನ ವುದರಿಂದಲೂ, ತಾವೇ ಇತರ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳಿಂದ ತಿನ್ನಲ್ಲ ಡುವುದರಿ ಅನ್ನೆ ಸ್ವ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಅನ್ನೆ ನೆಂದು. 
ಹೆಸಯಟಂದಿದೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನು -ತನ್ನಸ ಕೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯಾಷ ಆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ 
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ಸನ್‌ ಸ್‌ ಗ್ನು ಬ ಟಟ (ಹೃ. ಲ ಬು . ಬಾ ಛಿ NN SN, ಲ, ಮ ಸ: 





[ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಭೋಗ್ಯ ನಸ್ತುವಾಗಿವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ: ತುಂಬಿರುವ. 
ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನ ಎಂದರೆ 'ಉರಣಾವನೆ ಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ತ್ರಿ) ಕಾರ್ಯಾವನ್ನೆ ಸಿಯನ್ನು 
ಎಂದೆಕೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ನ ಗು. ತಿ 


kd 


ಗಾಗಾ ತಿ ಎಟಕುವ 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ ೫. 


| | | 
ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಜು ಜ್ಯಾಯಾಂತ್ಚ ಪೂರುಷಃ । 


ತ ಜಟ ಫ್‌ 
ಸಾದೋತಸ್ವ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ನಿ ತ್ರಿಪ ಇದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ॥೩॥. 


1 ಸಧಪಾಜಿ। 8 
ಏತಾವಾನ” | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | | | ಜ್ಯಾಯಾನಃ | ಚ|. ಪುರುಷಃ 
ಪಾದಕ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾನ | ತ್ರಿ;ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಅಮೃತಂ ಓವಿ . 
| ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 
ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗವ್ಯಾವದಸ್ತಿ ಏತಾವಾನ್ಸರ್ವೋಃ ಸೃಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 

ಮಹಿಮಾ | ಸೃಸೀಯಸಾಮಥ್ಥವಿಶೇಷಃ | ನ ತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಸ್ಟರೂಪಂ | ನಾಸ್ತವಸ್ತು ಪುರು- 
ಸೋತ5ತೋ ಮಹಿನ್ನೊ ಹಿ ಜ್ಯಾ ಯಾನ್‌ | ಅಕಿತಯೇನಾಧಿಕ। | ವಿತಚ್ಚೊ ಪೀಭೇಯೆಂ ಸ್ಪಃ ಸ್ಟೀಕ್ರಿ ಯೆತೇ!। 

ಆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಶ್ರಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ ನಿ ಕಾಲತ್ರ ಯವರ್ತೀನಿ ಸ್ರಾಣೆಜಾತಾನಿ ಸತು ಚತು. 
೬ | ಅಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಶಿಷ್ಟಂ ತ ಶಿ, ಸಾಶ್ತ ,ಕೂಪಮಮೃ ತಂ. ವಿನಾಶ ರಹಿತಂ ಸದ್ದಿನಿಷ್ಯೋ 
ನಾತ್ಮ' ಹೇಸ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥ ರೂಪೇ ವವತಿಷ್ಠ ತ ಇತಿ ord sl ಯದ್ಯ ಓಸತ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಮನಂತಂ ಬ್ರ ಹ್ಶ]ತೈ 
೮-೧ ಉ. ೨.೧ | ಇತ್ಯಾ ಮನ್ನಾ ತಸ್ಯೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣ ಇಯುತ್ತಾ > ಭಾನಾತ್ರಾ ಪಚಿಕುಷ, ಯಂ. Ro 
ಶಕ್ಕ ದ ೨ ಶಥಾಸಿ' ಜಗದಿದೆಂ ಬ ಹೃಸ್ವರೂಪಾಜೇಕ್ಷ ಯಲ್ಲ ಮಿತಿ ನಿನಕ್ಷತತ್ವಾ ತ್ಭಾ i ಹ್ರೀಪನ್ಯಾ ಸ. 


KX ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 
೫ ಏಿತಾವಾಕ ನ್‌ ಭೂತ್ಮ. ತಟಾಕ ಮತ್ತು. ಭವಿಷ್ಯ ದ್ರ ಸಗಳಾಪ ಸಕಲ 1 | ಅಸ್ಯ. ಈ ಆಡಿ 
fe | ಮಹಿ ನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದೆ | ಜ- ಅಲ್ಲದ | ಪುರುಷಃ ಒ-ಅದಿ ಪುರುಷನು | ಅತಃ 


'ಈ.ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 1. ಜ್ಯಾ ಯಾನ್‌. ಅಧಿಕತು | ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಆಸ್ಕ ಈ 
ಪುರುಷನ | ಸಾದ -ಕಾಲುಭಾಗ' ಮಾತ್ರ | ತ ನುಹಾಪು ರುವ ನಃ ತ್ರಿಷಾತ್‌--ಮುಕ್ಕಾಲುಪ ಇಲು!' 


4 'ನಿನಿ_-ಗೋಟಚರಾಕೀತವಾ ದ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಪ್ರ ಸ್ವಕೂ ಎಸದಲ್ಲಿ) | ಅನ್ಮು ತಂಪಿನ ತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಿ 
ಇರುತ್ತೆ. ಯಾನ ಬದಲಾ ನಳೆಯನ್ನೂ ಡೊಂದದೆ ಬಿಜನಿ ತಿ ಯನ್ಸಿರುತ್ತ ದೆ). | ಅ 


ಇ) 
1 
ಊ : 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯ ದ್ರೂಪಗಳಾದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಆದಿಪುರುಷನ ಸಾಮರ್ಥ, ವಿಶೇ 
ಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಆದಿಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗಶ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಈಶ ಶರನ ಕಾಲು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದೂ ಸ್ವ So ಆಹ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ- 


; English Translation 


Such 18 his greatness ; and Purushais greater even than this; 
all beings are one-fourth of him; bis other three-fourths. (being)immortal 


(abide) in heaven. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಸೃಷ್ಟವಾದ ಇಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹತ್ವ ರೂಪವು. ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮಾಣವೇನು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೀರಿ ನಿಂತಿರುವ ಸರಮಪುರುಸನ ಪ್ರಮಾಣವೇನು 
ಇವುಗಳ ಅಂತರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ಏತಾನಾನ್‌ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ-- 


ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಪಂ ಜಗದ್ಯಾನದಸ್ಯೇತಾವಾನ್‌ ಸರ್ವೋ5ಪ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾ ಸ uaa] 'ನಿಶೀೇಷಳ | ನೆ ಕ ತಸ್ಯ 'ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಂ | 


ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು:  ಪರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ : ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ವ ಕಿನಹಾರಗಳೂ 1 ಈ 
ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆ. . ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನ ವಸ್ತುಸ್ತಿ ತಿಯಲ್ಲ ಬಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಅನಂತರ, ಪಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ dN ಈ ಪರನುಪುರುಷನೆ 
'ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದಂಶ ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ ತಾತ್ಸೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರನ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸದಿದ್ದ ರೂ ಅವನ ಅಂಶವನ್ನಾ ದರೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಈಶ್ವರಾಂಶವನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾವೆ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈಶ್ವರನು ಅತ್ಯಧಿಕನು.' ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುನೂ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಕ ಪು ಓಂಡರ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ- 'ಜಕ್ನೊ ೦ಹೆರ `ಅಸತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಒಂದೇ : ವಸ್ತುವಿನ ಅಂಶವಾದ ಜಗತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ಯ ಮತ್ತು ಈಶ್ವ ರನು ವಾ ವ್ಯಾಪಕ. ನತು ತಸ್ಯ ವಾಸ್ತವಂ ಸ್ಪರೂಪಂ. 
ಎಂಬ ನಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯ ಾಶ್ಯವೆ ನೇನು ಈ ಜಗತ್ತು ಸತ್ಯವೇ ಆಸಾ” lh 2 ಸದಾತ್ಮ ಸವೇ ಅಧವಾ 
ಅಸದಾತ ಕನೇ ? ಈ. "ವಿಷಯವನ್ನು : ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣಿ- 
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ವನ್ನು ಮುಂಡೆ ನಾಸಡಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಯ ಸಂ. ೧೦.೯೨೯) ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಥೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶು ನಾಟ 


ಆಧಾರದೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಂದೆ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಇವನು ಅಧಿಕನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಜು ಟಃ ಳು ಅಡಗಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ 


ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಹರ, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದೆಗಳು. ನಶ್ವರವಾದ ಜೇಹೆದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 

ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಷರನೆಂದೂ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾಗಿ ನಿತ ನಾದ ಆತ್ಮ] ನಿಗೆ ಅಕ್ಷರನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಸಂಸ ಪ್ರದಾಯವು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 

ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಃ Wace ಭೂತಾನಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ ಗುತ್ತದೆ. , ಕ್ಲರಶ್ಚ ಕ್ಷರತೀತಿ] ಕ್ಲರಃ ವಿನಾಶೀ ಇತಿ | ರಾಶಿ8 ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ 

ಸಕಲ 2% ಭೂತಗಳು ನಂದೆ ಇಂಕರಭಾಷ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಬಾಂತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ಮಂಬನರ, ೈಂತವೊ ನಾಶ 
ರಾಮಾ 


ಹೊಂದುವ ಸಕಲವೂ ಕ್ಷರಸಂಜ್ಯ ಕವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಶಾ ೨ಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಸಾನುಜಭಾಷ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತ ೦ಬಪರ್ಯಂಶಂ ಸ್ಲರಣಸ್ವಭಾವಾಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಷ್ಟಸರ್ನಭೊತಾನಿ ಎಂದು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ ನ್ನೂ ಇದು pee ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಹ್ಹರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಸೆರ್ಯ ಭೇದ 
ವಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಚೆತ್ಲಿ ನೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಜೇಹಾದಿಗೆಳೊಡನೆ' ಕೂಡಿರುವ ಅತ ನಿಗೆ ಹ್ಹರ ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೆ, ಅಚಿತ್ರಿ 


ನೊಡನೆ ಕೂಡದೆ ಇರುವ ಶುದ್ಧಾತ್ಮನಿಗೆ RR ಹೆಸರು [ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಮತ. ಅಚಿತ್ಸಂಸರ್ಗ- 
ನಿಯುಕ್ತಃ: ಸ್ವೇನ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಮುಕಾ ತ್ಮಾ ಎಂಡು: ಭಾಷ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ` ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರು ಅಕ್ಷರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ Po RS ಭಗವತಃ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಃ' ನಾಶರಹಿತನಾಡ 4. 
ಮಾಯಾಕಕಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. : ಇದೆರಿಂದೆ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಪುರುಷಶಬ್ಧದಿಂದ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆತತ್ತ _ ದಷ್ಟು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಲ್ಲ ಸ್ಟ ಅಭಿಪಾ ್ರಿಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು.. 


ಆದರೆ, ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಸ ಬ್ರಹ್ಮನಾ :ಚಕವಾಗಿಯೇ ಸ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನ ಸಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದವು 
'ಪರಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕನಾದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ' `ನಿತ್ಯ ನಾಡ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೇ ಅಥವಾ 


4 
ಅಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೊ ಅಸಕಾಶವನುತ್ತೆ ದೆ ಪ್ರಕ ತವಾದೆ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ 


"0೧ 


ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಪೆಯೋ | ಅದರಂತೆಯೇ, ಉತ್ತ ಮಃ ಪುರುಷಸ್ತ ಸ್ಯ! ಎಂದು. ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ' ತಿಳಿಸಿಜೆ. 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಪ್ರರುಷನ ಸರ್ವೋತ್ರ ಮತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ af ಆದರೆ, ಪ್ರ ಮಹಾಪುರುಷನ ಪ ಇದನಾದ ಜಗತ್ತು 


ಸತ್ಯಾತ್ಮ Ra ಅಥವಾ ಸ ಕವನೇ? ಸನ್ಯಾಸ “ ಸಾಯೆಣಕು ನತು 6 ಸ್ವರೂಪಂ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಚಿ ಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆಥವಾ' ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದರೆ, ` ಸತ್ಯರೂಪದ ಪುರುಷನ 


ಅಂಶವಾಗಲಾರದು, ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಏಿರೊಧವು ಕಾಣ ಬುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 
ರುಷ, ಇವನ hs ಮನೆಯನ್ನು. ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಜಗತ್ತು ಇವುಗಳ RB ಕಾಟ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಗನ0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತ , | ಮುಂ. ೧೦. ಚ ೬ಸೂ ೯೦ 
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ತಿಳಿಯಲು ಉಳಿದ ಉಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಭಗವದ್ದೀತಾವಃ ಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಫವಾ ಬಹುನೈತೇಸ ಕಿಂ ಜ್ಞಾತೇನ ತನಾರ್ಜುನ | 
ನಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹಮಿದಂ ಕೃ ತ್ಸ್ನನೇಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ ॥| 
(ಭೆ. ಗೀ, ೧೦-೪೨) 

ಎಲೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಈ ಸಕಲ ವಿಜಾ ್ಲಾನಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ನಿನಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಾನೇ ಏನಿದೆ? 
ನೀನು ಒಂದು ನಿಷಯವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕು, ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ನನ್ನ ಒಂದೇ ಅಂಶದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಉಳಿದಿರುವೆನು ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯವು 
ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶ್ಲೊ ಕಕ್ಕ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳ್ಳುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ವಿಸ್ಟಭ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ಸ್ತಂಭನಂ ಕೃತ್ವಾ ಇದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ಏಕಾಂಶೇನ ಏಕಾವಯನೇನ 
ಸರ್ವಭೂತಸ್ಪರೂಪೇಣ ಇತ್ಯೇತತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 
ಭೂತಾನಿ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೨, ಶ. ಭಾ.) 


ಪಾದೋಲಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾವ ತತ್ರ ತ್ತೃವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಅದೇ ತತ್ತ ಎನು 

ಇಲ್ಲೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನನ್ನ ಅಂಶನಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಒಂದು ಅನಯವ ಎಂದು ಜೀ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಸನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅವಯನ ಎಂದೇ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಜಗತ್ತೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೇ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಹೇಳಿ 

"ಪಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತೆಷಾದ ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲ ಪಠಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಡೊಲಟಸ್ಯೈೆ 
4 ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತ ಜೆ. 








೨. ತಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿ: ತಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಖು ಖೃಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ನಿಭೂತಿವಿಸ್ಥಾರೆಃ! 
ಗಾಯಿ ತ್ರೀ ನಾ.ಇದಂ ಸರ್ನಂ ಎಂಬ ಜ್‌. ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ' ಸಕಲ ಫಸ ವರರೂಪವಾಪ ಪ್ರಪಂಚ 
` ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ವಿಭೂತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತ ದೆಯೋ ಸ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶವು dot ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಾಚಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
ಸಾದೊಲಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾ: ಸ್ಯಾಮ ತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ ನಾಕ ವ್ರ” ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಹ 
ಕ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯು. ನಿಂದು: ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ] ! ನಾಲ್ಕು ಪ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾಠಪು-ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ: ಬ ಬ ಒಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
| ಶ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಭಾಗ 17) ಪ್ರಕೃತವಾದ : ಖುಕ್ಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಸುತ್ತಸ ಎಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೈ ತವಾದ ಉಸನಸದ್ದಾ ಸ್ಯ ನಿಂದೆ. ಅರಿಯಬೇಕು. ಕಾನಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಅತೋ ಜ್ಯಾಯೆ ಯಾಶ್ಚ 
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ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸಬ್‌ ಡ್‌್‌ ಸಳ್‌ ನಸ ಲ್‌ ಸಲ್‌ ರನ್‌ ಇನೆ ನ್‌ . 





al ಯುಟಿ ಪಾಷ ಚುರ 


ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ : ಬುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಸ ಕೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪುರು 
ಷೆನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ನಂಜ ಸೆ. ಆದರೆ ಉಸನಿಸದ್ವಾ ಕ ಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಫು ಬ: 
ಖಿ ಡ್‌ 


ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಬ್ಯಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕ ನೇ ಒಂದು ಭಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ: ನನ್ನು 
ಆಟ ಗಾಯತ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನು Ks ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆೇ ನರಬ್ರಹ್ಮವಾಚಕನಾದ ಸದೆ: ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ್ರ ಹೈಸಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅಧಿಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಚಾರಂಭಣಮಾತ್ರಾತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದುದು. | 

ದ್ವೇ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಸೇ `ಮೂರ್ತಂ ಚಾ ಮೂರ್ತಂ ಚೆ, ಮರ್ತೆ,ಂ ಚಾಮೃತಂ ಚ್ಮ 

ಸ್ಥಿತಂ ಚೆ ಯಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚ!। (ಬ. ತೆ ಜತ 

ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೆರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. (ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ರೂಸರಹಿತವಾದುದು). 
ಅಲ್ಲದ ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು ಮತ್ತು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾಡುದು. ಸ್ಲಿರನಾಗಿ ಥಿಂತಿರವುದು 
ಮತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ. ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪಡವು 
ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರುಷಃ ಎಂಬುದು ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು Bi ಜಗತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ, ಜು ಅಮರ್ಯ್ಯ ; ; ಜಗತ್ತು ಚಲನಾತ್ಮಕ, ಪುರುಷನು ಸ್ಥಿರನು. 
ಎರಡೂ ಇವನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು.” ಆದುದರಿಂದ ವಾಚಮಗೋಚರೆನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು[ವಣಿ ೯ಸುನಾಗ 
ಕೇವಲ ನಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೆ ನರ್ಣನವೂ ಉಸಸಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮರ್ತಜ್ಯವೂ, ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ವರ್ಚಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುಡೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶಭೂತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಜಗತ್ತಿನ ವರ್ಣನವು MW ಅದೇ ಸನ್ನ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದಿ ವ್ರಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಮತ್ತು 
ವರ್ಣನಾತೀತವಾಹ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಇರುತ್ತದೆ. ವರ್ಣನಾತೀತವಾಡ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಡೂ 
ಅದರ ವರ್ಣನನಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ, ಅದು ನಿಸೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ತನಾದ ನರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ. ಅಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 
ನಾಥರೂ ಈಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನೇಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾ 
ತ್ತ್ರದೆ.' ಈ ವಾತ್ಯಗಳ್ಳು ಈಶ್ವರನ ವಿರುದ್ಧ Ce SR ಲಾಕಿಕಪ್ರ ತ್ತೆ BNA 
ಕಾಣುವ ಈ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈಶ್ವರನ, ಮಹತ್ತ್ವ ವನು ಪ ಕ್ರಶಂಪಿಸುವುಜಾಗಿವೆ. 


ತದೇಜತಿ ತನೆ ಜತಿ ತದ್ದೂ ರೇ ತದ್ವದಂತಿಕೇ | 


ತ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದು 'ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯ ತಃ |: 4 KN 
| | (ಈಶ. ೫) 
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ಆಕಳ ಗಗ ಗ ಇಗ pW ಹ ಬ ಪ ಖಏಖ 1 ಗ ಗೂ ಹಟ ಚ 
ಹಗ ಲ ಟಿ ಪೂ ಬಡಾ ಟಬ ಭಜ. ಗ ಹ್‌ EN NE ಟ್ಟ ಟ್‌ ಟಿ ಸಯ ಫಸಲ ಲಯ ಸ ಗಾಗಾ ಆ ನಾ ಒಟು ದುಡು. ವ ನ ಬಜ ಜಟೆ ಕಲ ಗ. ಬ ಓ.ಜಿ 0 ರ ದ್ನ 
ಸಸ Ra (್ಸ: 


ಈ ಪರವಸ್ತುವು ಸೆಂಚಾರಾತ ಕಸದುಮ ಒಗಡ್ರೂ ಸದೆಲ್ಲಿ) ; ಸ ಸಂಚಾರರಹಿತನಾದುದು (ಜ ಜಗದತಿರಿಕ್ತ ವಾಡ ಪುರುಷ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ). ಇದು ಬಹುದೂರಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ರಿ ಆದರೂ ಬಹಳ ಹತ್ತಿ ತ್ರಿ ರನಿರತಕೃದ್ದು. ಅದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಗಿ ಸ } 

:ತರ್ಗತವಾಗಿದೆ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಮಾರಿರುತ್ತದೆ. ಇರೇ ನರ್ಣನವು ಭಗವದ್ಗೀಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಬಹಿರಂಶಶ್ಚ ಭೂತಾನಾಮಚರಂ ಚರಮೇನ ಚೆ! 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತ್ವಾತ್ತದನಿಜ್ಸ್ಮೇಯಂ ದೂರಸ್ಥಂ ಚಾಂತಿಕೇ ಚ ತತ್‌ ॥ 


(ಭೆ. ಗೀ." ೧೩-೧೫) 


ಪರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿರಿಕ್ತನ ಇಗಿಯೂ, ಚರಾತ್ಮಕ 
ದ್ಹರೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇದಾನೆ. 


ನಾಗಿಯೂ, ಅಚರಾತ್ರ ಒಕನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ವಿಷಯನ ನನ್ನು ತೈತ್ರಿ ರೀಯೋಹಪಲಪತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚ 


ಸ ತಸೋ5$ತಪ್ಯತ। ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಟ್ಯಾ! ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ *0 ಚೆ | 
ತತ್ಸೃಸ್ಟ್ವ್ವಾ! ತ ದೇವಾನು ಸ್ರಾನಿಶತ್‌। ತದನು ಪ್ರನಿಶ್ಯ। ಸಚ್ಚ ತೃಚ್ಚಾ ಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚ | ನಿಲಯನಂ ಚಾನಿಲಯನಂ ಚ! ವಿಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಚಾವಿಜ್ಞಾನಂ ಚ | ಸತ್ಯಂ 


ಚಾನೃತಂ ತ ಸತ್ಯಮಭವತ" | ಯದಿದಂ *8ಂ ಚ॥ 


(ಶೈ. ಉ. ೨.೬) 
| ೬ 
ಶಿ ಕ Ai dds ಚಪ ಸಾದ ಎ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತ ಪಸ್ಸನ್ನಾ ಿ ಹರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, 


ನಂತರ ಆಡನ್ನು ಪ್ರನೇಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ತದತಿರಿಕ್ತನೂ ಆದನು. ನರ್ಣನೆಗೆ ಬಿಷಯನೂ 


ವರ್ಣನಾತೀತನೂ ಆದನು. ಆಧಾರವುಳ್ಳವ ವನೂ ನಿರಾಧಾರನೂ ಆದನು. ನಿಚ್ಚಾ ನಾತ್ಮನೂ ಅನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮನೂ 
ಆದನು. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದನು. ಸವ ುಸ್ಕವೂ ಅವನೇ ಟ್ರ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸತ 
ಪದವು ಬ್ರಹ್ಯವಾಚ್ಯಗಿದೆ.. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ಫಿವೇಶವೂ 
` ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | | | 
ಸ್ಕೌಪನಿಷತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಸ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ | 
(ಬೃ. ಉ, ೨-೧-೨೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವೈಗಳಿಗೂ: ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು 
x ಸತ್ಯ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರತರವಾದ ಸತ್ಯ ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ 1 ಅನಿವೇಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ತಮಸ್ಸು Lok ನಿರುದ್ದ ಜಟ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 


ದ್ವೇ ಅಸ್ಷರೇ ಬ್ರಹ ಪರೇ ತ ತ; ನಂತೇ ನಿದ್ಯಾ ನಿಷ್ಠೆ x ನಿಹಿತೇ ಯತ್ರ ಗೇ | 
ಕ್ಷರಂ ತ್ವವಿದ್ಯಾ ಹೃಮೃ ತಂತು ae ಬ್ಯಾ ಈಶತೇ ಯೆಸು ಬಸೂ 
ಹ ` (ಶ್ರೇ, ಉ. ೫-೧) 
 ನಾಶರಹಿತವೂ, ಅನಂತ ಶವೂ ಆದ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಎರಡು: ತತ್ತ ಗಳು ನಿಡಗಿತೆ. 'ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲೆ ವಿಬ್ಯೆ ಮತ್ತು 
ಅನಿದ್ಯಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಗೂಢನಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿದ್ಯೆಯು ನಾಶನನ್ನು | ಹೊಂದತಕ್ಟದ್ದು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಯು 
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Ke Ne NN ಜಥ ಭಂ ಜ್ಯೋಂ ಛಲ ಘೌ ನ ಬಂದಿ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನನ್‌ ಅನ್‌” ನ 


ಫಿತ್ಯವಾಡುದು. ಈ ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅವಿದ್ಯೆ ಎಂಬೆರಡು ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನ ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ರೂಸಗಳನ್ನು. ಹಾ 








ಏತದ್ವೈ ಸತ್ಯಕಾಮ ಪರಂ ಚಾಸರಂ ಚಬ ಹ್ಮ ಭತುತ ತಸ್ಯಾ ಒದ್ವಿದ್ವಾನೇತೇನೈ- 
ಬಾಚಿ: ನೈಕತರಮುನ್ವೆ (ತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೫.೨) 

ಎಲ್ಫೆ ಸತ್ಯಕಾಮನೇ, ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವಾಚ್ಯ ನಾದ ಸರಬ್ರಹ ನಸ ಸ ಕ್ರರೂಪಗಳೆರಡು. ಅವು ಸರ ಮತ್ತು ಅಪರ ಎಂದು 
ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿನೆ. ಈ ಪ ಸ್ರಣವದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಬ್ರ ಈ ನನು ಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಡು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಣನದ ಆ ಉ ಮತ್ತು: ವು ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ರೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುಪಾಸಿಸಿದರೆ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವು | 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರು ತ್ರಿಲೋಕಾತ್ಮನಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿನರನಿರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂದು ವರ್ಜಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಮೂರು ಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪದ ಅರಿನು ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಾವ ಜಗತ್ತು ಈ ಪುರುಷನ ಮಹತ ತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುವೋ ಅವು ಚ್‌ ಅಂಶಮಾತ್ರ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ತ್‌ ಯೆಡ್ಯೇಕಮಾತ್ರ ಮಧಿಧ್ಯಾ ಯೀತ ಸತೇನೈನ ನಂನೇದಿತಸ್ತೂ ರ್ಣಮೇವ ಜಗೆತ್ಯಾ ಮಭಿ- 

ಸಂಪದ್ಯತೇ 1 ತಮುಚೋ ಮನಂಷ್ಯಲೋಕಮುಪನಯಯಂತೇ, ಸ ತತ್ರ ತಪಸಾ ಬಹ್ಮ- 

ಚಿಕ್ಕೇಣ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸೆಂಪನ್ನೋ ಮಹಿಮಾನಮನುಭವತಿ || | 

| | | (ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೩) 

ತ್ರಿವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಆ ಎಂಬ' ಒಂದು ವರ್ಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಸಿಸು 

ವನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಖುಜ್ಮಃ ಂತ್ರವು ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ಕರೆದೊಯ್ದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ತಪಸ್ಸು, ಬಹ್ಮ ಚರ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಶ್ರ ದೆ ಎಂಬ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯದಿ ದ್ವಿಮಾತ್ರೇಣ ಮನಸಿ. ಸಂಪದ್ಯ ತೇ ಸೋ3ಂತರಿಕ್ಷಂ ಯಜುರ್ಭಿರುನ್ನೀಯತೆೇ 
ಸೋನುಲೋಕಂ | ಸ ಸೋಮಲೋಕೇ ನಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ ಪ್ರೆನಂಾವರ್ತತೇ ॥ 


ಪುನಃ ಪ್ರಣನದ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ (ಅರಉ) ಆಧಾರದ. ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರೆ ಉಪಾಸ ಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ. ಸೋಮಲೋಕವನ್ನು" ಸೇರುತ್ತಾನೆ: 
ಆಲ್ಲಿ ಸೌ ಖ್ಯವನ್ನ ಜಿ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಜಾತಿಶುಗುತೂ ನೆ. 


ಇತ್ರ. 


ಯಃ ಪುನರೇತಂ ತ್ರಿ ಮಾತ್ರೇಣೌಮಿಕ್ಕೆ ತೇನ ವಾಕ್ಷೇಣ. ಪರಂ. ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯತಿ ಸ" 


ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪನ್ನಃ (ಯಥಾ ಪಸಾಡೋದರಸ್ತೃಚಾ ವಿನಿಮ್ಮುಚ್ಯೆತ ಏನಂ ಹಬೆ ೈ ಎ 0113 
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ಸಾಹ್ಮನಾ ನಿನಿವರ್ಮುಿಕ್ತ8 ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನಿ ಯೆತೇಬ ಹೆ, ಲೋ ಫಂ ಸ ಏತೆಸ್ಕ್ಯಜ್ಜಿ ನಘನಾಶ್ಚ. 
ರಾತ್ಸೆರಂ ಪುರಿಶಯಂ ಪುರುಸಮೀಕ್ಷಕೆ | 


(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೫-೫) 
ಪರಮಪುರುಷನನ ನ್ನು ಆ ನೂರುವ ಮಾತ್ರಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ ನೆ. ಸೆರ್ನವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಇನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


೨4 


ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು PR ನೆ. ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳು ಇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆ ವಮ 
ಹೆ ಸಿ ದೆಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ನರನುಪುರುಷನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೌ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಷನ ನ ಮತರ್ತಾ್ಯತ್ಮ ಫವಾದ ರೋಸವ್ಯಾಃ ಫಿ ಯನ್ನೂ ಅಮೃ ಶೆತ ಶ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ ವ 


ಹೇಗೆಂದೆಕ್ಕೆ 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಆನನಿಸ್ರಯೆಕ್ತಾ: 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾ ಸ್ಯ ಎತರನುಥ ಮಾಸೆ ಸಮ್ಯ i ಯೆಂಸ್ತಾಸು ನ ಕಂಸತೇ ಜ್ಞ್ಗಃ |. 
(ಪ್ರಶ ಎ ೫- ೬) 


ಪರಮಪೆರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಸ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ಟಾದರೂ 

ಪ್ರ ib ಉಪಾಸಿಸಿ ಆದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಮ ಪುರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಳಪಟ್ಟ ಪುರುಷಾಂಶದ ಸಾಕ್ಟಾ ತ್ವಾರವೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. ಆದರೆ ಅನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸಿ ಅವು 
ಸಮತ್ವ ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದಕೆ ಅಗೆ ಪ್ರಾ ಜ್ರ ಸ್ವನ ಶಂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಗ್ಬಿರೇತಂ ಯೆಜುರ್ಭಿರಂತರಿಸ್ಟ್‌ಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯ ತ ) ವಯೋ ವೇದಯಂತೇ | 
_ತನೋಂಕಾರೇಣೈ ನಾಯತಶನೇನಾಕ್ಷೆ ವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯತ್ತಚಾ ನಿಂತಮುಜರಮುಮ್ಛ ತಮಭಯೆಂ 
ಪರಂ ಚೇತಿ | | | 
, (ಪ್ರಶ್ನ ೫-೩] 

ಖುಜ್ಮಂ ಆಶ್ರಗಳ ಸಹಾಯಧಿಂದ ಸರಮಪುರುಷನ ಆ ಆಂಶನಾದ ಈ ರೋಕನನ್ನೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಸಾಮಮ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕನಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಾಯುಜ್ಯ ರೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷನ 
- ಮಹಿಮೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿ | ಸುವ ಜಗತ್ತು. ಮತ್ತು KES A ಅಧಿಕವಾದ ರಿನ್ಯಾಂಶನಿ ಬತ್ತ ಡೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ 
'ಆಯಶನವಾದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾ ಸ ಜಾ ಸಿಯ ಶಾಂಶಾತ ೬ಕವೂ ಜರಾರಹಿತವೂ, ಅಮರ್ತ ವೂ; ಭಯ. 
| 'ರಹಿತವೂ, ಸರಾಶ್ರರವೂ. ಆದ ದಿನಾ ವ್ಯಾಂಕನನ್ನು ಸಾಕಾ ತ್ಯರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಡುಫ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡು ಸ್ಪರೂಸಗಳೂ ಅವು 


ಗಳನ್ನು ಸಾಕಾ ಶಿತ್ಛರಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮವೂ, ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


14 ಮರೊಧರ್ಮವಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಜಧಿಕನಾದ ಸರಮಪ್ಪೆ ರುಷ ಸ್ವರೊಸನೆ ನೇನು? ಈ ಪ್ರರುಷನನ್ನು 
 ಪ್ರಕಂಸಿ ಸುವ ಇತರ ನಾಮಗಳಾ ಫ್ರವು? ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೂ LE ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, 
ಕತ! ಶೀಲಿ ಹೆಲೇಕಾಗಿಕುತ್ತ ಡಿ.” 
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ಯಕ ಚುಕಿ ಹಿ ಕದ ದಿ. ಹೆಡೆಯ ದೆ ನ್ನನ್‌ ನ್‌ ಕೌನ್‌ ರಡ 





ತ ಎ ಸಹ ಹಟ ಗ ಆಇ 0 ಅ ಗರ ಲಬ ಲ ಚತು ಎಂದೆ ನ್‌ ಗ ಸತ್‌ ಸ್‌ 


ಪುರುಷನ ಜಗವತಿರಕ್ರತ್ವವ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - 


ದಿವ್ಯೋ ಹೃಮೂರೆ, 8 ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹಾ ಭ್ಯಂತಕೋ ಹ್ಯಜಃ \ 
ಅಪ್ರಾ ಹೋ -ಹೈಮನಾಃ ಶುಭ್ರೋ ಹ್ಯಕ್ಸರಾತೃ ರತಃ ಪರಃ ॥ | 
(ಮು, ಉ. ೨-೧೨). 


ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ನಿತನೂ ರೂಸರಹಿತನೂ ಆದೆ 'ಫ ರುಷನಮು ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾ ಫಿಸಿಪ್ನಾ ನೆ. ಅವನು ಅಜನು. ಅಪ್ಮಾ 
ಣನು ಮನೋರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ರಮ್ಯ ಪರಾತ್ಸರನಾದ ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಪುರುಷ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇಗದತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶಕ್ತರ ಶಬ್ದ _ವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕ್ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅಕ್ಸರಿನಿಗಿಂತೆಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಪರ ಶಬ್ದವು. ಅಪ ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
43 ಜೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕ ರನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಪಬರ್ಯಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕ್ಷರವು ನರಬ್ರಹ್ಮೆ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯ, ಆದರೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಆತೀ ಪ್ರರುಸನು ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುನ ಇತರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಶೀಲಿಸಿ ಅಸೆಂತರ ಪುರುಷ ಮತ್ತು 
ಅಕರ ಇವೆರಡರ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ [ಗಳನ್ನು ಉದಾಹಂಸಲಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
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ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ಥಂದಮಾ ನಾಃ ಸಮಂಡ್ಛೇ ಸ್ಮಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ನಾಮುರೂಸೇ ನಿಹಾಯ | 
ತಥಾ ವಿದ್ಯಾನ್ನಾಮುರೂಪಾದ್ವಿಮು ಕಃ ವು ಪುರುಷಮುಪೈೈತಿ ದಿನ್ಯಂ! 
(ಮು, ಉ. ೩೨-೮) 


ನರಮುಪುರುಷನ ಸ ಸ್ಟ ರೂಪವೆರಡುನಿಧೆ. ನಾನುರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಸುರೂನರಹಿತನಾಡೆ 
ಸರಾಶ್ಸರತ್ಟ. ಗ ಗೂ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ಯಾನರೀತಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗೆಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಡೆ 
ಜಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ಫವಾದ ಹ 1 3 ಜೆ ಸಮುಪ್ರದೊಡನೆ' ಐಕ್ಯವ ವಾಗು 
ಸ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಬಾಂತರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸಕ್ಯ್ಕಂತವಾಡ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮ ಮತ್ತು 

ರೂನಗಳೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಾತ್ಸ ರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ದಿವ್ಯ ತ್ರೈವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತ ವೆ ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರಾ 

ಶ್ರರನೆಂದರೆ ಆನು: ಎಂದರೆ ಪರಾಷಕ್ಸರಾತ್ಪರಂ ದಿವ್ಯ 0 ಪುಷಂ ನರಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ತ್ರೆ (ಷ್ಮವಾಹೆ 
- ಅಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರ ಆ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಹ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು 
ನ ಯಯ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕೋಷಪಫಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೆ ; 


ಮಹತಃ ಸರಮನ ಕ್ತ ಶ್ರಮುವ್ಯಕ್ತಾ ತು. ಸಿರುಷಃ: ಹರಃ | 
ಹುಳಾ ೩ ಪೆಕಂ ರಚಿತಾ ಹಾಷ್ಠಾ ಸಾ: 'ಹೆರಾ sh | 
; ನ ತ ೩-೧೧) 


| ನಾಮರೂಸಗಳಾದೆ ಪ್ರ ಕಾ ತಿತವಾಗದಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತಪ್ಪ ಮಹತ್ತತ್ರ ತಲ ಅಧಿಕವು. ಭ್‌ ಅನ್ಯ ಕ್ರ ಸ್ವಂತ ಸ 
4 ಪುರುಷನು ತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು ಪುರುಸನಿಗಿಂತೆಲೂ ಶ್ರ ಷ್ಮವಾದುದು. ಮತ್ತೊ ಎಡಿಲ್ಲ. ಆಲ್‌ ತೇ” ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಕ್ಕವಾಗ ಗುಡ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಗತಿ ಎಂದು ಪ್ರಶುಸಿಸಿದೆ. ಎ 0 ಬಟ ಬಟ ಟಟ | 


166 | ಸಾಯಣಭಾವ್ಯ ಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸಿ ೯೦ 





ಪ್ರ ಸನ್ತಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಲರ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಕ್ತ ಎಂಬ. ಎರಡು ಸದಗಳೊ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಸ್ವರೂಸ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಪುರುಷಸದನು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತೆವಾಗುವ ರೂಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ಬ.ಡುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಕೊಂಚ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ, ಮುಂಡಕ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧-೬; ೨-೧-೧ರಿಂದೆ೫ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುನ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಸದಗಳ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


೧. ಅಥ ಪರಾ ಯೆಯಾ ತದಕ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಂ ಜತ್‌ | 
(ಮು. ೧-೧-೫,೬) 
೨, ತಡೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ............ ಯಥಾಕ್ಸರಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಸ್ರಚಾಯಂತೇ 
ತತ್ರ ಚೈವಾಸಿ ಯಂತಿ॥ 
(ಮು, ೨-೧-೧) 


೩. ದಿವ್ಯೋ ಹೃಮೂರ್ತಃ ಪುರುಷಃ ಸಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರೋ ಹ್ಯಜಃ | 
ಅಸ್ರಾಣೋ ಹ್ಯಮನಾಃ ಶುಭ್ರೋ ಹ್ಯಕ್ಟರಾತ್ರರತಃ ಪರಃ || 
| | | (ಮು. ೨.೧-೫) 


೪. ತಸ್ಮಾದೆಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಧೋ............ಬಹ್ಬೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ | 


( 
1 


(ಮು. ೨-೧-೫) 


ಆಕ್ಸರವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಪರ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪರ ರೂಪನನ್ಮು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಅಕ್ಷ ರಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂಬುದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮು. ಉ. ೨.೧.೧ ಮತ್ತು ೨-೧-೨ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ 


೨-೧-೧ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಹಾದಕ್ಚರಾತ್‌ ಎಂದು ಅಕ್ಬರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ೧-೧.೫ರಿಂದ೬ ರಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ, ೨-೧-೨ನೇ ವಾಕ್ಯದ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾಮರೂಪಬೀಜಭೂತಾತಕ 
ಅವ್ಯಾಕೃತಾಖ್ಯಾತ್‌_ತಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ನಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದೆ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಶಬ್ದಕ್ರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು: ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ನೋಸಾಧಿಭೇದವರ್ಜಿತಂ ಆಕ್ಟರ- 
ಸ್ಕೈವ ಸ್ವರೂಪಂ ಸಕಲವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉಪಾಧಿ (ನ್ಯೂನತೆ)ಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಅದೇ ಅಕ್ಷರದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ೨-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ಪುರಷ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
. ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ವಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಬ ಸಮು ಉ ೨.೧೨. ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಾಣ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯವೆಂದರ್ಥಮಾರ್ಮಿ 
ಆದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಾಣ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ (ಏತಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯಕೇ- ಪ್ರಾಣಃ ಮು. ೨.೧-೨) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಿಂದ 





ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ಧಾಕಿ ಪುನಃ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ೧-೨-೨೩ ನೆಯದಾಡ' 
'ರೂಪೋಪನ್ಯಾ ಸಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ ಕೈ ತಾತ್ಪರ ವನ್ನು ಹೇಳುನಾದ ಅಸಿ ಚ ಅಕ್ಬ ರಾತ್ರ ರತಃ ಹರಃ ಇತ್ಯ ಸ್ಯ್ಯಾ- 
ನಂತರಂ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಃ ಇತಿ ಸ್ರಾಣಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಪೃಥಿನೀಷೆರ್ಯಂತಾನಾಂ LA 
ಸರ್ಗಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಿ ತಜ್ಜೆ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ವೋಜಿತಂ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮು. ಉ. ೧.೧-೬ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುನ ಅಕ್ಷರದ ವರ್ಣನವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉನನಿಷದ್ದಾಕೃದ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಳ್ಳಿ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರುಪಾಧಿಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಸ್ಯ \ 
ದ್ಕಾರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಸ ೂತ್ರೆಭಾಷ್ಕ್ಯ ದಲಿ ಫ್ರಿ (ಬ್ರ. ಸೂ, ೧-೨-೨೧೨೨, ೨೩) ಇದನ್ನೇ ಸಗುಣ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಸ ಥ್ರ ರೂಪವರ್ಣನವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಪುರುಷ, ಅಕ್ಷರ ಇವೆರಡೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಸದಗಳೊಡು. ಒಂದು ಕಡೆಯ್ಕೂ 
ಪರಾಸರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯೊ ನಿವೃತೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ 


ರ 
ಕೆಲವು ಸಂದಿಗ್ನವನ ಕಾದ ಸಸ್ಟ್ಟಿ ವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ೦೨. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಳ 


ಯದಾಸಶ್ಯಃ ಪಶ್ಯತೇ ರುಕ್ಮವರ್ಣಂ ಕರ್ತಾರನಾಶಂ ಪುರುಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ | ಯದಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುಣ್ಯಸಾಪೇ ವಿಧೂಯ ನಿರಂಜನಃ ಹಷರಮಂ ಸಾಮ್ಯಮುಪೈತಿ ॥ ಘೆ 


( ಮು ಉ. ೩-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಃ ಮಸುರುಸನ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿ ಎಂಬುದು ನಿಶೇಷಣ ಪದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಯೋಪಿ 
ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತೃಷದ. ಇದನ ಸು ಿ ಕರ್ಮಥಾ ರಯವೆದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿಯೆಂದಾದರೂ 


ಕಹಬ] | | § 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ | ತ್ಯೋತ್ಪಿ ಶ್ಜಾ ಸೌ. ಬ ಕ್ಸ್‌ _ಯೋಪಿಸ್ತ ೦ಬ ಹ್‌ ಯೋನಿಂ ೬1 
ಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮತ್ತು (ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಟೂ) ಇವನೇ ಯೋನಿಯು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರ ನಿವರಣೆಯಿರು 


ತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಪುರುಷನು ಬೀಜನನ್ಸಿ ಡಲು ಯಾನ ಬ್ರ: ಹನು ಯೋನಿಯೋ 
ಅನನು ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀ ಸಾಬ್‌ ಆಗ ಅದು ಅಶ ಕ ಶನಿಗೆ ಅವ್ರ ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಡಕದ ೧-೧-೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಭೂತಯೋನಿಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಕ್ಬರ ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ನ ಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರ 
ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೇ ಆ ವ್ರತವ ವಾಗಬೇಕು. ಪುರುಷ, ಅಕ್ಸ ರ ಎರಡೂ KE ಎಂದರೆ ಆಗ ಚರ್ಚೆಯೇ. ಇಲ್ಲ. 
ಒಂದು ಪರ ಇನ್ನೊಂದು ಅಸರ ಎಂದರೆ ಆಗ ಈ ಜೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತ ಡೆ. | 

| "ಪುರು ಸನು ಸಗುಣನೇ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗುಣನೇ ಎಂದು ಇನ್ನ ಂದು ಚರ್ಚೆಗೆ ತ್ತ ದೆ.: ಅತೋ: 
ಜ್ಯಾ ಯಾಂಶ್ನ ಪುರುಷಃ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಅವ ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ವಥಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದಾಯಿತು. ಅಕ್ಷ್ಣ 
ರಥೇ ಆ ಅವ್ಯ ಸ್ತ ನದನಾಚ ಚ್ಯನು. ಹ ಅವ್ಯಕ್ತ ಪಡವಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರ ಕ ನಿರ್ಗುಣನಾದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ. 
ಸ ಪುರುಷನು ಖೊಡಿತೆ ನರ್ಣನಾತೀತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು, ಸ ಪುರುಷನ. ಸಾನಾ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಅವಯವಗಳೂ: 


ಪರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ.. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಸ 


765 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೯೦ 
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ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಚಕ್ಷುನೀ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೌ - ದಿಶ। ಕ್ರೋತ್ರೇ ವಾಗ್ವಿವೃತಾಶ್ಚ ವೇದಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃದಯಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ: ಸದ್ಭಾ ೨ ಸೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವ- 
ಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ | 
1. (ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 
ಈ ಪುರುಷನು ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಶಿರಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ಇವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು 
ಗಳು. ದಿಕ್ತುಗಳೇ ಇವನ ಶ್ರೋತ್ರಗಳ್ಕು ವೇದಗಳೇ. ಮುಖಶಬ್ದಗಳು. ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ವಿಶ್ವವೇ 
ಹೈದಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಮಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಆದರೆ ಇನನು ಅವ್ಯಕ್ತನಾದ ಅಕ್ಷರಥಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಕಠ. ೩-೧೧) ಅಕ್ಷರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ನ್ಯಕ್ತತ್ಸವೇ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಯತ್ತದದ್ರೇಶ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರಮವರ್ಜ್ಣಮಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತದಪಾಣಿಸಾದಂ | ಸಿತ್ಯಂ 
ನಿಭುಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ತದವ್ಯಯಂ ಯದ್ಭೂತಯೋನಿಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ 


ಧೀರಾಃ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೬) 


ಈ ಶಕ್ಷರಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೈವು ದರ್ಕನಾತೀತೆ, ಗ್ರಾಹ್ಯಾತೀತ, ಗೋತ್ರ (ವಂಶ) ರಹಿತ್ತ ವರ್ಣರಶಿತ್ಯ ಪಾ 


ಮತ್ತು ಪಾಣಿರಹಿತ, ಥಿತ್ಕೃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ, ಸರ್ನತ್ರಸ್ಥಾಪಿತ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ನಾಶರಿತ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ಎಂಬ ಗುಣಾತೀತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಯವೆರಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಕ್ಷರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ. 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಪರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತ್ಯಮಗೆಂಧವಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | ಅನಾದ್ಯೃನಂತಂ 
ಮಹತಃ ಹರಂ ಥ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯ ತಂ ಮೃತ್ಯುಮುಖಾತ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ | 


(ಮು. ಉಊ, ೩-೧-೫) | 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಶಬ್ದರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಕರಹಿತನು ರೂಪರಹಿತನು, ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಹಾಗೆಯೇ, 
'ರಸರಹಿತನು ಗಂಧನಿಲ್ಲದವನು, ಅನಾದ್ಯನಂತಶನು ಮಹತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಳಾರವಾದರೆ 
ಪ್ರನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಕ್ಸೈಕನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಃ ಎಂಬುದು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ನಿಷಯ. ಏಷ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು (ಕಠ. ೩.೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುನರ್ತಿಸಿದರೆ ಇದು ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆ. ಆಗೆ ಪುರುಷನು ನಿರ್ಗುಣನು. ವಿರನಯನನು: ಆದೆರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಹತ: ಪರಂ ಮಹತಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು. ಅಕ್ಬರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಂದು 


'ಆ.೮, ಅ, ೪. ಎ೧೭]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ... | 





Ne NN ಸಲ ಜ್‌”! 











ಫೆಲವರ ನುತ. ಮಹತಾ, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಪುರುಷ ಎಂದು (ಕಠ ೩.೧೧) ಮೆಹೆತ್ತಿಗೂ ಪುರುಷನಿಗೂ ನಡುವೆ ಆವ, ಕ್ಯ 
(ಅಕ್ಷರದ) ಸ್ಥಾ ನವಿರುತ್ತ ಧು: ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೆ (ಶಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ತರನ ಪ ಪ್ರ ನ 





ಯೆಂಬುಡು ಒಂದು ವ ಮತ್ಕ ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಬ 


(ಬಿನ 6 | ತ್ರೆ ಗ 
ಮಹತಃ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವ್ವಾತ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 


ಖ್ಯಾತ್ಸರಂ ವಿಲಕ್ಷಣಂ.........ಧ್ರುವಂ ಚ`ಕೂಟಿಸ್ಸಂ:ನಿತ್ಯಂ 
| | (ಶ.ಭಾ.) 


ಎಂದು ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯರ ವಿವರಣನಿರುತ್ತದೆ. ಭಗವದ್ದಿ (ತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ಕೂಟಸ್ಥ ನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು 
ಅನ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನೆಂದೂ ಪುರುಷನು ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನರ ನುತ 
ಪುರುಷನೂ ಅಕ್ಷರನೂ ಒಂದೇ ಎಂದರೆ ಚರ್ಚೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಾಸ್ಪ ದವಾದ' 


ತ್ತವೆ ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳೊ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯ ಗಳು 
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೫) 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಜೇಗೊಡರೆ, ಭಗನಡ್ಡೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅವ ಕೃವಾಡ ಅಕ್ಷಕೋಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಪುರುಷನ 


( 


p 


ಉಪಾಸನೆ ಎಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರ 'ಮವಲ್ಲಿ 'ಎರಡು ನಿಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಅಕ್ಸರವ ನ್ನು ಸ್ನ ತಿಸುತ್ತ, 


ಅಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ (ಭ. ಗೀ. ೮-೩) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಕ್ಷರವು ನರಬ್ರ ಹ್ಮೆವೆಸಿಸುತ್ತದೆ, | 


ಬಂದು ಆರಂಭಿಸಿ. 


ಅವ್ಯ ಫ್ರೊ 5ಕ್ಷ ರ ಇತ್ಯು ಪ್ರಸ್ತ ಮಾಹುಃ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ 


ಹಳ, ಪ್ರಾಸ್ಯ ನ ನಿವರ್ತಂತೇ ತದ್ಕೂ ಮ ಪರಮಂ ಮುಮ! 7 ಗಟ 
Ws ಚ್‌ (ಭ ಗೀ. ೮-೨೧) 


ಅಕ್ಷರವೆಂಬ 'ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರತರವಾದ:. ಗತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದೇ ನನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಅದನ್ನು 
ಎ) 
ನ 


 ಹೊಂದಿದನರಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ ವಿಲ ಎಂದು ಅಕ್ಷರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಕ್ಷರೋಪಾಸ ಸನೆಯ ಫಲವನ್ನು 


ಬ್ಹು 


1 ಅದರ ಮಹತ್ತ್ವ ನನ್ನು ಆತಿಶ ಶಯವಾ ಗಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತದನಂತರ, 


ಪುರುಷಃ ಸೆ ಹರಃ ಪಾರ್ಥ ಭಕ್ತಾ, ಲಭ್ಯಸ್ತನನ್ಯಯಾ | 
 ಯೆಸ್ಕಾಂತಃಸ್ಥಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋನ ಸರ್ವಮಿದಿಂ ತತಂ | ತೆ 18 
ಹ ಸ (ಭ. ಗೀ. ೮.೨೨) . 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಪರಮ 


ಜಾ Fh ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನಾಗುತ್ತಾಕೆ 


ಹೀಗೆ. ಉಪಾಸ ನೆಯ ಅಕ್ಸ ರಗತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಗತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಭಾಗ ಗಳನ್ನು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 


೧೧೨ 


| ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ... ಮೇಲೆ: ಉದಾ *ಹೃತವಾದ ವಾಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗತಿ ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ $ನಿರುತ್ತ ದೆ. 


| ಈ 
ಆತ ರಡನೇ ಅ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಗತಿಯು . 'ಅಕ್ಲರಗತಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತ ಮವಾದುಜಿಂದು Sues ಇದರ 


ಪ್ರಕರಣವು ಅರ್ಜುನನ ಸ ಪ್ರಶ್ನ ಫಡ ದೆ ಆಧಾ ರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಯೇನೆಂದಕಿ 


xxix 49 


770 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ) [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 











ಗೆ ಹ ಬಸ ಬ ಛಂ ಟದ ಡೆ 





MN NN Ree ಖಂ.ಥ ಹುಂಜ ಟಜು ಹಯ ಜು! 


ಏವಂ ಸತೆತಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಭಕ್ತಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಯೇ ಚಾಪ್ಯಕ್ಸರಮವ್ಯಕ್ತಂ ತೇಷಾಂ ಕೇ ಯೋಗನಿತ್ತಮಾ:ಃ ॥ 


WAN NNN ಕಡೆದ ಹಟ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸಸ 3 


ಜ. ಗಿ 4 6 ೧೨ ka ಸೈ. 1 11111... 
ಹ (16 ಬಂ. ಒಸಿ ಟೆ ಸ ಸಳ್ಟ ಸೈಟಿನ. ಜೂ ಇಕೆ 


ಎಲೈ. ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸತತವಾಗಿ ಯೋಗಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ಭಕ್ತ ಕ್ರ ರಲ್ಲಿಯ, ಅನ್ಯ ಕ್ರ ವಾದ ಅಕ್ಷರ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಸನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮರು ಯಾರು? ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ೫ ಸ್ರ ತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಣನು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಯ್ಯಾವೇಶ್ಶ ಮನೋ ಯೇ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಂಯುಕ್ತಾ ಉಪಾಸತೇ | 
_ಶ್ರಷ್ಠಯಾ ಪರಯೋಸೇತಾಃ ತೇ ಮೇ ಯುಕ್ತತಮಾ ಮತಾಃ | | 
A | (ಭ. ಗೀ. ೧೨.೨). 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವರಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಯುಕ್ತ ಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರಜ್ಜಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆವ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಉಪಾಸೆ ಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯೋಗಿಗಳೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಆರ್ಯ, 3 


ಯೋ ತ |, ಪ್ಹರಮನಿ ರ್ದೇಶ್ಯ ಮವ್ಯಕ್ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 

ಸರ್ವತ್ರಗಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ಕೂಟಸ್ಥ ಮಚಲಂ ಧ್ರುವಂ. ಟಟ A 
ಕ್ಲೇ ಕೋಧಿಕತರಸ್ತೇಷಾಮವ್ಯಕ್ತಾಸಕ್ತ ಚೇತಸಾ ಸ ಸ್‌ | 
ಅವ್ಯಕ್ತಾ ಹಿ.ಗತಿರ್ದು8ಖಂ ದೇಹವೆದ್ಫಿ ರವಾಸ್ಯತೇ | | 


(ಭೆ. ಗೀ. ೧೨-೩೫) 


ಆ ಆಧಿರ್ಜಿಶ್ಯವೆಂದಕ್ತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ, ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಅಂಚಿತೆ ವ್ಯೂ 
ಕೂಟಸ್ಸವೆಂದರೆ ಸ ರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ, ಅಚಲವೂ, ನಿತ ಶೈವ ಆಗಿರುವ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಮಬುದಿ ಯ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಟ್ಟು ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಹಿತಚಿಂತನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರು 
ಉಪಾಸನೆಯ ನನ್ನು) ಮಾಡಿದರೆ ಅವರೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಥೆ. ಆಡಕ್ಕೆ ಅಂತಹೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ 
ಚೇತಸ್ಸುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಧಿಳವಾಡ ಅದರ ಉಪಾಸನೆಯು ಕ್ಲೇಶವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗುತ್ತದೆ. ns ಮಾನವರಿಗೆ 


 ಅವ್ಯಕ್ತೋಪಾಸನದ ಗತಿಯು ಅತಿಕಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸ 


~~ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಗೀತಾಕಾರರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ` ಕರೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸ Jans ಪಮವ್ಯಯೆಂ (೩-೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಶ್ಯ ತಾತ್ಸ ರೈವನ್ನೇ ವರಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತ ದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಕುವುಡೊೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತ,  ಅಸಿರ್ದೇಶ್ವ. ಸತ್ಯಾಂ. ವಿಶೇನಣಗಳು 
| ಆಕ್ಟ ರದ: ನಿರ್ಗುಣತ್ವ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಪುರುಷನ : ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅನನ .ಅವಯಪಗಳ ' 


ಎರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಗುಣತ್ರದ' ಪ್ರಶಂಶೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಓತು ತೆ ಅಕ್ಷಕವನ್ನು ಪ್ರಶ ರಿತ್ತಿ ಸಲ್ಲಿ 








ಆ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೭. ] | ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ | 771 











ಕ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌್‌" NNN 





ಜೀನಘನನೆಂದು ಕಕೆದಿನೆಯೋ (ಪ್ರ. ೫-೫) ಅದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೫-೧೩) ಹೀಗೆ ಗುಣರಹಿತನಾದ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರ ಹೈವಾದರೆ ಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 'ಅಧಿಕನು 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಸಗುಣನು, ಸಾವಯನನು, ಅಕ್ಷರನ್ನ, ನಿರ್ಗುಣನು ಮತ್ತು ನಿರವಯನನು 
ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶೆಲವೆಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಸರಬ್ರ ಹೈನೆಂದೂ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಅಸರ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಕ್ಷರನಿಗಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು ಅನ್ಯನು ಎಂದು ಭಗನದ್ದಿ (ತೆಯೆಲ್ಲೂ ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ 








ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ | 
ಎಷ್ಟೇ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸರಮಪುರುಷನ ಸಾಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ನಸ್ತುವಾವುದೂ ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಪುರುಷನನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಅದರ 
ಪ್ರಕಾರವು ಹೀಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಯಥಾ ಮಾಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯಥಾ ಪಾಣ್ಣ್ವಾವನಿಕಂ 
ಯಥೇಂದ್ರಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ಲ್ಯರ್ಚಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ ಯಂಥಾ ಸಕೃದ್ಧಿದ್ಯುತ್ತಂ 
ಸಕೃದ್ದಿದ್ಯುತ್ತೇವಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥಾತ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನೇತಿ 
ನ ಹ್ಯೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತ್ಯನ್ಯತ್ತರಮಸ್ತ್ಯಥ ನಾಮಥೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾವೈ 
ಸತ್ಯಂ ಶೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ 


ಬ್ಲ ಉ, ೨-೩೬). 
್ಪಿ. ಉ. ೨-೩.೬) .. 


ಈ ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರ ದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲಜೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, 
ಇಂದ್ರಗೋಪದಂತೆಯೂ (ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಚಿಟ್ಟಿ) ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸವಸಆವುತ್ಟ 734 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. (ಈ ತತ್ತ ನೆನ್ನರಿತನನು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ) 


ಅತೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಹೋಲುನೆ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ ಇದು ಪುರುಷನಲ್ಲ 
"ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಸತ್ಯ- 
ಕ್ಚಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಕಕೆದಿರುತ್ತಡೆ. ಎಂದು ಸ್ತುಶಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವು ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ' ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು... 

| ನೈತಾನದೇನಾ ಹರ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ರ್ಯುಕ್ಷಾ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 
ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತೆ ಸ್ವಧಾವಾಸ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ ವಹಂತಿ | 
` | (ಖು,ಸಂ. ೧೦-೩೧-೮) 


ಗಳಲ್ಲ. ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ತತ್ತ ನಿನ್ನೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಥಿ 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ ಸ್ಟಿಮಾಡುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಸರತತ್ತ್ವವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲು ಆಧಿಕವು, ಆದು ದ್ಯಾವಾಸೃ 


ಇಟ್ಟಿ, | ' ಸಾಯಣಭ್ಯ್ಯಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 





ನಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ತನ್ನ ಅಂಶನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನ ನಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾನಿಯಾಗಿ ತಾನು ಶುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇದು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಲು ಈ ರೂಪದ ಧಾರಣೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟಿದೆ. 





4 ಅಹಮೇವ ಮಾತ ಇವ ಪ್ರ ವಾಮ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ 
ಪರೋ ದಿವಾ ಸರ ಏನಾ ಪೃಥಿವೈೈತಾವತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ ॥ 


| (ಜು.ಸಂ. ೧೦.೧೨೫.೮) 


ಅಪ್ರಾಕೃತರೂಪವುಳ್ಳ ನಾನು ಪ್ರಾಕೃತರೂಪುಳ್ಳ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣರೂನದಿಂದಿರುವ 


ನಾನು ಕಾರ್ಯರೂನವಾದ : ಜಗತ್ತಿಗೆ. ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೇರಿ 
೦:ಶಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕನಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೇ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ, ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜಗದತಿರಿಕ್ಷವಾದ ಮತ್ತು 


ಆವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಸರವಸ್ತುವಿನಿಂದೆ ಸೈಷ್ಟವಾದ 'ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಪಾದಮಾತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಭಾಗಮಾತ್ರ 
(ಷಾದೋ$ ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ) ಇಲ್ಲಿ ಪಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂದು ತಿಹ್ಕೃಸ್ಟನಾಗಿ ಅವ್ಯಾಕೃತಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಥಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುನ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಳತೆಗೆ 
ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಥಾಪಿ ಜಗದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಾಪೇಕ್ಸಯಾ; ಲ್ಪ ಮಿತಿ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ವ್ವಾತ್‌ ಪಾದತ್ವೋ- 
ಪನ್ಯಾಸಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೊ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 


ಭಾಗವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
4 | ಕ pads 


ತ್ರಿಪಾದಸ್ಕಾನ್ಬುತಂ ದಿವಿ. ತ್ರಿಪಾತ್‌' ಸ್ವರೂಪಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ಸತ್‌ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕೇ. 
ಸ ಓಪ್ರಕಾಶರೂಪೇ ವ್ಯನತಿಷ್ಠತೇ | ನಿನಾಶಾತ್ಮಕವಾದ... ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಂತನಾಡ 
ಜಸತ್ರಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅನಂತವಾದು ಪುರುಷ" ಪರಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ. ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು 
ಪುಸುಷ ಮತ್ತು ಇಡೇ ಪುರುಷನು ದೇಶಕಾಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ .ಅತೀತನು. . ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತ್ಯಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಲ್ಲ. 
ಇಂತಹ ಸರವ, ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸದ್ಯಃ ತಿಳಿಸಲಾಗು 


ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇತಿ ನೇತಿ "ನಂಬ 'ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳಿರಿದೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು 

ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನೇತಿ ನೇತಿ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಪಂಚವಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ಭೂತವೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನ ರೂಪವು ಪ್ರಸಂಜಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ . 
"ನೋಡಬಹುದು. : ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ಕ ಗದ್ದ 1. 


ಜಲ 2 28! ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ : | 1138 
ಸ ಏಷ ನೇತಿ: ನೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ಗೃಹ್ಯೋ ನ ಹಿ ಗೈಹ್ಯತೇಶೀರ್ಯೋ ನ ಹಿ ಶೀರ್ಯ ತೇ೪ಸಂಗೋ 
ನ ಹಿ ಸಜ್ಯತೇಇಸಿತೋ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಸೈತ್ಯ ಭಯಂ ವೈ ಜನಕ ಪ್ರಾಸ್ಟೊ ($ಸೀತಿ 
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(ಬೃ. ಉ. ೪.೨.೪ ; ೪.೨೨.೪ « ೪.೫. ೧೫1) 





ಗು ಯ ಬಯ ನ್ನ ಬಯ ಡು ಬಿಸು ಬದಿ ದ ದು ಬದಿ ಬಡು ಟು. ಬೆ ದು ಬ ದಾ ಬಯ ಬಜ ಬು ಬಡ ಬ. ಬ ದಿ ಡಿ ಬು ಬಿ.ಸಿ ಬದು ಬೆ ದಿದ ಬಹಯ ದು ಗಲಗ ಆರಾ ರ್‌ ನ್‌ NN ಗಾಗಾ | 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇದೂ ಅಲ್ಲ ಅಧೂ ಅಲ್ಲ (ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ : ವ ಅಲ್ಲ) ಅದು ಅಗ್ರಾಹ್ಯ, ಬಡಿತಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕದಲ್ಲ (ಪ್ರಮಾಣಾತೀತವಾದುದು). ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದೈನಾಶರಹಿತವಾದುದು. 


ಪ್ರಸಂಚದೊಂದಿಗೆ ಲೇಪನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಬಂಧರಹಿತವಾಡುದು ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತನಾದುದು, ಅದು 
ಕಂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಿರವೂ ಧ್ರುನವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. | | 


ಪ್ರಪಂಚಾತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಪರಮಪುರುಷನು) | ಕಾಲಾತೀತನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಯದ್ಭೂ ತಂ ಯಚ್ಚ ಭವ್ಯ ೦ ಎಂಬ ನಾಕ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪು. ಸೂ. ೧೦-೯೦-೨) ಸಕಲ 
Ry 80% ಅತೀತೆನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತ ಥೈ | 


ಸ ಹೋನಾಚೆ ಯದೂರ್ಥಂಂ ಗಾರ್ಗಿ ದಿವೋ' ಯೆದ ನಾಕ ನ್ಯಾ ಯದಂತರಾ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಇಮೇ ಯದ್ಭೂ ತಂ ಚ ಭವಚ್ಚ ॥ | 


(ಬೃ. ಉ. ಆಸ 


ಎಲ್ಛೆ ಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಸರಮಾತ ನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿ ಎಂತಲೂ ಮೀರಿರುವನು, ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿಕುವನ್ನು 
ಅವೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ಇರುವನು, ಸಕಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜಕ್ಕ 


ಸ ಏನಾಫಸ್ತಾತೃ ಉಸರಿಷ್ಟಾತ್ಸ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸ ಉತ್ತರತಃ ಸ ಏನೇದಂ 
ಸರ್ವಮಿ ತೃತಾತೋ-ಪಂಕಾರಾಮೇತ! oo 
(ಬಾ. ಉ ೭-೨೫-೧) 


ಹ್‌ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನಂತತ್ವವನ್ನೂ ಸಕಲ ದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಮಾಃ ಸೋಡಶಕಲಾಃ ಪುರುಷಾಯಣಾಃ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯಾ ಸ್ವಂ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಭಿದ್ಯೇತೇ 


ತಾಸಾಂ ನಾಮರೂಪೇ ಪುರುಷ ಇತ್ಯೆ (ನಂ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಸ ಎಷೋ ಕೋಮ ತೋ ಭವತಿ! 
(ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೫) 


`ಪುರುಷಸಂಬಂಥಿಯಾದ ಈ ಹೆದಿನಾರು,..ಕಲೆಗಳೊ ಪುರುಸನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವರೊಡನೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
" ಜಗದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅವು ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾದೊಡನೆಯೇ 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸೆ ನಗ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪುರುಷಸಂಜ್ಯ ಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜನಪ್ರೂಷನೂ : ಜಗದತೀತನೂ ಅದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. . ಲೌಕಿಕ 
ವನಿಗೆ 
ವಂ 


ವಾದ ವಾಗ್ಪ 5ವಶೂರದಲ್ಲಿ ಇ ನಾಲ 


ಸ ನಿದೆಗಳಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿಬೆ. ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು 


774 ನಾಯಣಾಭಾನ್ಯ ಸು ತಾ ಮಂ. ೧೦: ತಟ 2 ೯೦ 
ಒಂದು ವಿಧ. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ' ವಿಶ್ವದ ನಾ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲತತ್ತ ಎಗಳು, ಎಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಎರಡನೆಯ ರೀತಿಯ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಕೊ ಪರಿಷತ್ತ ನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತ ಪುರುಷನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾವುನೆಂಡೆ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತೆತ ತ್ರ್ವವು ಪ್ರರುಷಸೂಕ್ತ ದ ತತ್ತ್ವವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಸ್ಮವಾಗಿದೆ 








ತದೇತಚ್ಚ ತುಷ್ಬಾದ ಹ್ಮ ನಾಕ್ಸಾ ದಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪಾದಶ್ಲಕ್ಲುಃ ಪಾದಃ ಕ್ರೋತ್ರಂ ಪಾದ 

Wks on ಬಟ ಬ ಪಾದೋ ವಾಯುಃ ಪಾದ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಾದೋ ದಿಶಃ 

ಪಾದ ಇತ್ಯುಭಯಮೇವಾದಿಷ್ಟಂ ಭನತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚೈನಾ ಧಿದೈವತಂ ಚ! | 

ಹ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೨) 

ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ವಾಕ್ಟು ಒಂದು ಪಾಡ, ಎರಡನೆಯದು ಪ್ರಾಣ. . ಮೂರನೆಯದು ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. 

ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶ್ರೋತ್ರ. ಇದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸರವಾದ ವಿಭಾಗ. ಅಧಿದೈನತಪರವಾದ ವಿಭಾಗವಾವುದೆಂದರೆ; 

ಮೊದಲನೆಯದು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ವಾಯು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಮೂರನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಚುಗಳೇ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಾದ. | 


ಮಾಗೇವ ಬ್ರಹ ಸ ತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋಇಗ್ನಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಧಾತಿ ಚೆ ತಪತಿ ಚ ಭಾತಿ ಚ 


| ಅವತಿ ಚೆ ಕೀರ್ರಾ, ಯಶಸಾ ಬ ಹ್ಗ ೈವರ್ಚಸೇನ ಸಯ ಏವಂ ನೇದ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೩) 


ಇ 


ವಾಕ್ಟೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲೊಂದ. | KF ಅಗ್ವಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಘ್ರು ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತವನು ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಪ್ರಾಣ ಏವ Rab ಪಾದಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ! 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೮-೪) 


| ಬ್ರಹ್ಮ ನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾದ ಪ್ರಾ ಣವು ವಾಯುವಿಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಇಗ 


ಚಕು ತ್ಸಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣತ್ವೃತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ಆದಿಕೆ ನಜೊ ೀತಿಷಾ ಭೂತಿ ಚ ತಸತಿ ಚ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೮-೫) 


ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಮೂರನೆಯ RE ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂಡ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ದೆ 
ಕೋಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಶ್ರೋತ್ರ ಮೇವ ಬ ಬಹ್ಮ ಇತ ಸ ತುರ್ಫಃ ಸಾದಃ ಸ: ಡಿಗ್ರಿ ರ್ಜ್ಯೊೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಸತಿ ಚ॥ 
| | | ಹ 6 ಭಟಟ 


ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದವಾಡೆ ಶ್ರೊ (ತ್ರ ವ್ರ ದಿ ಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವುಗಳ ಪ ಸ್ರಭೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ; ಸೇರಿಸಿ 
' ಬೆಳಗುತ್ತೆದೆ.. ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಆಧಿಭೌತಿಕನಾದ ಪ್ರ ಸಕಲ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇನವುಗಳಿ. 


py ಗಿಂತಲೂ. ಅತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಆ,೮.ಆ.೪, ನ.೧೭]. " ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | : 73 








ಸ, 


ಏಸೋ ಹ ದೇನಃ ಪ್ರದಿಶೋನು ಸರ್ನಾಃ ಸೂರ್ವೋ ಹ ಜಾತಃ ಸಉ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ 1 
ಸೆ ಏವ ಜಾತಃ ಸೆ ಜನಿಸ್ಕ ಮಾಣಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಜನಾಸ್ತಿ ಸ್ಮತಿ ಸರ್ವತೋ ಮುಂಖಃ ಕ್ಸ 
ಆ.೬4. ಮ TS i 3] (ಪ್ರೇಂ). 





ಸೆ 





_ ಪರಮಾತೆ ಜ್‌ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ॥ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಸೆ $i ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೊಡಲು ಉತ್ತ ಸ್ನ ನಾದ 
ಹಿರಣ ಗರ್ಭನು. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದಿಲ್ಲ ಹುಟ್ಟುವನನು ಅವನೇ. 
ಅನನು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. | | | 


ಜೀಗೆ ಇಗದ್ವಾ 4ಪಕವಾದ ಲ ಪಾದ ಮತ್ತು ಜಗದತೀತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ , ಇವೆರಡನು ) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ ಗಳನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. AEs ಪ್ರತ್ನ ಕಕ್ಕೆ 'ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದು, ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ್ದಾ ಶತಕ ಗುತ ಬತ್ತ ಇವೆರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ನು ಇದೇ ಪರಮ 


ಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನೆ. 


ಅಸಾಣಿಸಾಜೋ. ಜವನೋ ಗ ಗಹೀತಾ ಪಶ ತ ಚಪ ಸಶೃ ಣೋತ್ಕ ಕರ್ಣನ | | 
ಸ ವೇತ್ತಿ ವೇದ್ಯಂನ ಚ ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ನೇತ್ತಾ ತಮಾಹುರಗ್ರ, ಪ್ತ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ | 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೩-೧೯) . 


ಉದ 


ಪಾದಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಪುರುಷನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಸ್ತಗಳಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ಎಲೆ ಎಳ ಎಲಿ 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕಿನಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಅರಿತವರು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇವನೇ 'ಅದ್ವಿ ನು, ಪ್ರಥನುನು, ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ.. 


ನಿಸ್ಕಲ ನಿಷ್ಟ ಯಂ ಶಾಂತಂ ನಿರವಡ್ಯಂ ನಿರಂಜನಂ | ' 
ಹ ' ಆಮ್ಯತಸ್ನ ಪರಃ ಸೇತುಂ ದಗ್ಗೇಂಥನಮಿವನಾನಲಂ | 3 | 
ಪರಮಪುರುಷನು. ಕಲಾರಹಿತನು' (ಕಳುಕವಿಲ್ಲದವನು) ಅಥವಾ ವಿಭಾಗರಹಿತನ್ನು, ಕ WARN ak 
ನೋಷರಹಿತನು. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾಯತನು. ತನ್ನ ದೇ ಪಾದಭಾಗವಾದ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ. ತನ್ನ 
ದಿನ ;ಪ್ರಭೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಅಮ್ಮ ತಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಸೇತುವೆಯಾಗಿಕುತ್ತಾನೆ. ಡ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗರುನ ತನ್ನ « ಅಮೃ ತತ ರೊಡನೆ. ತ ತವಾಗಿ ಯೋಜ ಸುವ ದಿವ್ಯ ka ನು 


ES ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 
ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳ: ನ: ಇಷ್ಟರೂ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ತರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂಧಾಗಿ: ಸಿನ್ಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು.. ಃ 


ವಿತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ--ಎಂಬ ನಾಕ್ಯ ಡೆಲ್ಲಿ" ಭಿತಾನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎರಡುನಿದ. ಕರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಜ್‌! ಸಾಯಣ ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನರೂಹಂ ಜಗದವ್ಯ Ko ಸ್ಪೈ ೀತಾನಾನ್ನರ್ನೋತಸ್ಯಸ್ಯ 


116 ಜನಯು ಇಷ್ಟ | ಮಂ ೧೦.4.೭. ಸೂ. ೯೦ , 


ತ ವ ಎ ಇ 0 0 ಹ ಜಿಇ ಓಸಿ (ಟೆ 0.46 (42 22.೯ ಜಯ 





ಶೆ ತೆ ದಯ ಬು ಬಯುದ ಬ ಸಸಿ ಸನ್ನಿ ರ್‌ ರಿ ಜೋ ಹುಡ್‌ ಜಿ ಸಜ RN ನ ಯು ಬು ಬೆ ದ ದ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸಲಾ 


ಪುರುಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ: SBS Le 1 ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ. ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ, ಈಗ ನಮ್ಮ 

ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ ಇರುವ ಮತ್ತು ಈ ನರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಜಗದಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಸ್ರಳಯಾನಂತರ: ಮತ್ತೆ ಸ ಸಸಿ ಡುವ ವ 
ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿ ಇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅರ್ಥ 
 ಮೇನೆಂದರೆಈ ಪರಮಪುರುಷನು ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜಗಡಾದಿಗಳ ಸ್ನರೊಸ ಮಾತ್ರವೇ 


ಅಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ. ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ [ನ ವಿಃ ಚ್‌ ಎಂದರ, 


ಬು 
ಚ ಹುಲ ಭಟ ಮತ್ತು ಆಟಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ 
ಗಳು ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ 'ಜಗದಾದಿಗೆಳಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಈ ಎರಡು: ವಿಧವಾದ ಮಹಿ ವೆ.ಯುಳ್ಳ ನೇ 


ಈ ಸರಮಪುರುಷನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅತೋ ಜ್ಯಾ ಯಾಂತ್ಚ ಸೂರುಷ।-_ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಶ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವನು. ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನು, ನು ಜಗದಾದಿಗಳು ಸರಮಾತ ತೃನ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಜಗದಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಸ ಸ್ವ ರೂಪವು ಅವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಟ ರೂಸನಲ್ಲ, ಏಕೆಂಡಕೆ, ಅವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಮಾತ್ರ ನಿದ್ದೆ ಲಯನನ್ನು ಹೊಂದುವವು "ಎಂದರೆ ಸರ ಮಾತ್ಮನ ೫ ಸ್ವಯೌಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನನಾಗುನವು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೇ, ಅವನ ನಿಜವಾದ ಸ ರೂಪವು, ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದು ಶಾಶ್ವ ತವಾದುದು. 
ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೆಲನಂಶವು. ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೂ, .ವ್ನ ಕ್ಕ ರೂಪವ ನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಅನ್ಯಕ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ. ಬಹುಭಾಗವು ಉಳಿದಿರುವುದು.. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೈ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಈ ಸರಮಪುರುಸನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿ ಶಯವಾಡುದು ಎಂದು ಜಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


Re 


 ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದೋ ಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ವ.ತ್ತು ತ್ರಿಪಾಡಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ನಿನುರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಾತ ನು ವ ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ತ ಧಿಕವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಸ 
ದೆಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾ ಗರುವುದಸ್ಟೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿ ನ ಉತ್ತ ರಾ ರ್ನವಾದ 
ಪೂದೋತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಮತ್ತು ತಪ ್ರಿಸಾಡಸ್ಯಾಮ್ಮು ತೆಂ ದಿನಿ ಎಂಬ 'ನಾಕ್ಯಗಳಿಂಡ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸೆ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ. ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇ ಪಾದಶಬ್ದ ಫೌ ಸ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭೂತಾನಿ ಎಂದರೆ ಪಂಚ 
ಮಹಾಭೂತೆಗಳು, ಚರಾಚರಾತ [ಕವಾದ ಸಕಲ ನಸ ನ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಜಗದಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ 
ಜಗನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಈ : ಸರಮಾತ್ಮನ ಕಾಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಂದರೆ ೫ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ರೂಸದಕ್ಲಿ 
ಕ.ಲುಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತರ ನವನ್ನು. ಹೊಂದಿ: ಜಗದಾದಿಯಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ... ಉಳಿದ od ಭಾಗದ 
ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ-ತ್ರಾಡಸ್ಯಾಮೃತಂ ಗನಿಎಂಬ ವಾಕ್ಮ ವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದು. . ಇಲ್ಲಿ ಪಿವಿ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಅಥನಾ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದಬ್ಲ... `ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ನ ರ್ಗವು ಹೇಗೆ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲವೋ ಅದಶಂತೆ. 


ಪತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗದಿತುವ. ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥವು. | ಪರಮಾತ್ಮನ ಜಗದಾದಿಸರಿನರ್ತನವಿಲ್ಲದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ: 


ಬ ಗ ಸ್ಯ ಬದು ಬಟ ಹಡಿ ಬಯ ಬ. ದಿ ಬಜೆ ಬಿ ಬುಡೆ ಸಿ ಬಾ ಬು ಟಿ ಬೆ. ಭು ಬ ಬ ಬ ಬುಡು ಎದು ಬ ಬ. ಗಟ ಭಾಗ ಗ... ಟ್ರಾ ಗ ಬಗ ಗ ಎ ಬಂ ಬಂ ಗಿ 00 ೧ ಧಡ. ಎ೨ ಷಘ ಬ್ಲ ಭೆ ಂ್ಗ20ಾ . ೩ ಹ ET 


ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಭಾಗವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ ಗೋಚರನಲ್ಲದ ಅಮೃತನೆಂದು (ನಾಶರಹಿತವೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವ ಅವ್ಯಕ್ತದ 
ಸ್ಪರೂಸವ ವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಹಗ್‌ ಅದು ಯಾವ ನಿಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಅಮೃತ, ಮುಕ್ತಿ, ಸರಮಪದ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಜಿ. ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತ ನದಾ ಆತೆ ಮು(ಪುರುಸನು)ಬ್ರಹ ಹ್ಮ] ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ವಾಗಿ ಈ ಅವ್ಯ ಪ್ರಸ್ಸ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಡಕ ಅವನಿಗೆ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಡಿಸಿ 4. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಪಾದ್ಯ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಕಾಲುಭಾಗ, ಮೂರುಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪಾದವೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ವೆಂದೂ ತ್ರಿಸಾ3೯ ಎಂದರೆ, ಬಹುಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 1 ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನವು ಸಮುದ್ರ ವೇ ಎಂಬುದೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನುಭವವನ್ಪೆ. ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾಡು (ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಅವುಸುರಿಸುವ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದು. ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವ ನೀರು 
ಸನಿುದ್ರಪ ಬಹುಸ್ವಲ್ಲ ಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ. ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗದೆಉಳಿಯುವೆ ನೀರಿನಭಾಗವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ರುವುದು. ಅದರಂತೆ 
' ಪರಮಾತ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತರೂಪ ಸವಾದ' ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದ . ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಮಾತ್ರೆ. ಯಾನ ವ ಕೆ ತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಹೊಂದಣಿ Ms ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ನರೂಪವೇ ಬಹುಭಾಗಬಗ್ಲಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ಆನಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ, ಅನಂತರ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಾಗಿ ಪ ನ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿದ್ದು (ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾತಿಸಳೂ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ಹರೂಪದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಸ್ಪ ಸ್ಪರೂಸನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ. ಆ ಜಗದಾದಿರೂಸ ದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಂದರೆ: ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರರೂಪವನ್ನು. ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಸ್ನ ಲೈ ಸ್ಥಾನ 

ವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅ: ವ್ಯಸ್ತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕ ೬೪... .ಸಮದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಬಳಿಕ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ನಾದ ಗಂಗಾನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ನೆ ಶೈೇಕರೂಸ ಸವಾಗಲಿ, ನಾಮೆನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರದೆ ಕೇವಲ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೇ 
ಹೆಸರು ಮಾತ ತ್ರವಿರುವುದೋ 4 ಸರಮಾತ ಎರಿಂದ ಸ ಕಷ್ಟರಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾ ನನಾಹೆಸ ರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಧಿನಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪರೂಸಡಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುವವು. ಆಗ. 
ನರಮಾತ ನ ಅವ್ಯ ಕ್ರೃಸ್ತ ಸ ಕ್ವರೂಪವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೆ (ಷೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥವಾ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ಟ್ಟ ಅಳವು ಸಿಜಸ್ವ ರೂಸ ಸಹೆಜ ನಿಜವನ್ನು ಎನ್ನುವರು, ಇದರ ನಿಸ್ತಾರನಾದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
| ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ | ನೋಡಬಹುದು. | | | 4 
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ಬ ಲೂ ಬಬ MSN NN NN NN ದಒಒ್ದದ್ದ್ದು ಯ ಪಿ NNN 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ-; 


ೈತ್ಯು ರು ಷಃ ಪಾಜೊಟಸ್ಟ್ರೇಹಾಭವತ್ತು ನಃ । | 


( 
೫ 
ಆ 
Rs) 
ye 
Kl 


| | 
ತತೋ ನಿ ನಿಷ್ಟಜ್ರ', 'ಕ್ರಾಮ ಂತ್ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ । | ೪ $ 
1 ಪದಹಪಾಠಃ ॥ : 


ತ್ರಿ5ಪಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಉತ್‌ | ಐತ್‌ | | ಪುಕುಷಃ ಸಾದಃ | ಅಸ್ಯ | ಇಗ | ಅಭವತ್‌ | ಪುನರಿತಿ | 


ee i ಟನ ih iy 


| 
ತತಃ I ನಿಷ್ಕರ್ಷ | ವಿ! ಅಕ್ರಾ ಮರ್ತ ಭತ ತ್ತು ಇತಿ | 4 | ೪|| 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಯೋತಯಂ ತ್ರಿಪಾತ್ಪುರುಷಃ ಸಂಸಾರರಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪಃ ಸೋತ ಯಮೂಧಣ್ವ 
ಉದೆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಡ್ನ ಜೇಕಾರ್ಯಾತ್ಸ ಂಸಾರಾದ ರ್ಜಿರ್ಭೂತೋತತ್ರತ್ಯೆ ರ್ಗುಣಡೋಷೈರಸ್ಪ ಸ ಸ್ರ 
ಉತ್ಕರ್ಷಣ ಸ್ಥಿತವಾನ್‌ | 'ತಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋ ಯಂ ಷಾದೋ ಲೇಶಃ ಸೋತ ಯನಮಿಹ ಮಾಯಾಯಾಂ 

. ಪುನರಭವತ” | ಸೃಷ್ಠಿ ನ್ರಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ. ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛ ತಿ | ಅಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪರಮಾ ತ್ಮ 
ಲೇಶತ್ವಂ ಭೆಗವತಾಸ್ಯಕ್ಷ ೦1 ವಿಷ್ಟಭ್ಯಾಹೆನಾದಂ ಕೃತ್ಸ ಮೋಕಾಂಶೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಜಗತ್‌ | ಭ. ಗೀ. 
೧೦-೪೨ | ಇತಿ! ತತೋ ಮೂಯಾಯಾಮಾಗ ತ್ಕಾ ನಂತರಂ ವಿಷ್ಕಜ್‌ ದೇನಮನುಷ್ಯತಿರ್ಯಗಾದಿರುಪೇಣ 
ವಿವಿಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಕ್ರಾನುತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಕಂ ಕೃತ್ವಾ| ಸಾಶನಾನಕನೇ' ಅಭಿಲಕ ಕ್ಯ | ಸಾಶನಂ 
ಭೋಜನಾದಿವ್ಯವಹಾರೋಪೇತಂ ಚೇತನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಅನಶನಂ ತದ್ರ ಹಿತಮಚೇತನಂ' ಗಿರಿನದ್ಯಾ- 


| ಕಂ | ತದುಭಯೆಂ ಯಥಾ ಸಾ ತಥಾ ಸ ಶಯಮೇವ RO: ಭೂಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





೬ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ « 


| ತ್ರಿ ಪಾತ್‌ ಪ್ಲ « ಪುರುಷಃ. ಇಂದ್ರಿ ಸ ಪ್ರ ತ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ತನ್ನ ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗವನ್ನು ಸ ಪ್ರ ಕಾಕಕೆನಾಡ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | ಸಸ ೯೦-ಉತ್ಕೃ ಪ್ಟವಾದ ದಿವ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಉದೈ ies 
ತೀತನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ ನ | ಅಸ್ಯ ಎದ್ರೂ ಅದಿ ಪುರುಷನ ಚ PRS ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು | 
RE ಭಟ ದಲ್ಲಿ | ಪುನಃ ಅಭನವತ್‌--ಸದೇ ಸದೇ ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತೆ ದೆ | ತತಃ--ವ್ಯ ಕ್ತ ರೂಪ ಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನಂತರ |. ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ... ಹಸಿವು ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಣಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇವಿಲ್ಲದೆ. ಅಜೇತನ 
" ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷ್ಟ್ರಜ್‌- -ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | PR ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ 


ಫಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿಪುರುಷನ 


೨. ಇಂದ್ರಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ ಗೋಚರನಲ್ಲದ ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗನನ್ನು 
ಪುರುಷನು ಉತ್ಯ ಸ್ಟ ವಾಡ ದಿವ್ಯ ತಕೋ ತನ್ನ ಸಂಸಾರಾತೀತನಾಗಿ 


ಧೆ 
fe] 
ವ. 
ಸ್ಕಾ 


ಅ. ೮೮, ೪, ವ ೧೬]... ಜಟ | | ' 779 











ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ಸಂಸಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ನಡೇಸದೇ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತ, ಜೆ. ಈ ಪರಮಪುರುಷನು. 
ವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರೆ ss ದಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಾಣ 3 ಇನಿಲ್ಲದ ಅಚೇತನ ರೂಪ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನ್ನ ವ್ಯಾ ಸುತ್ತಾ ವ್ಯ: | 
English Translation 
Three-fourths of Purusha ascended ; ; the other fourth that remained 
in this world proceeds repeatedly and, diversified in various forms; 
went to all animate and inanimate creation: 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಅವ್ಯಾಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಂಶದಿಂದೆ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ಮುಕಿಸಿದೆ. ಈಶ್ವರನ ಲೀಲಾನಿಭೂತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಬಬ್ಬಿದೆ. 
 ತ್ರಿಪಾಹೂರ್ಥ್ಯ ಉದೈತ್ಸುರುಷಃ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ನಿಧದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರ ನಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೋ ಯೆಂ ತ್ರಿಷಾತ್ಪುರುಷಃ ಸಂಸಾರಸ್ಪರ್ಶರಹಿತೋ ಬಹುಲಸ್ವ್ಕರೂಪಃ ಸೋತ ಯೆಮೂರ್ಥ್ಯ 
ಉಡ್ಛೆತ್‌ | EN 


ಸ್ಪೃಷ್ಟ ಉತ ಸಕಾ ಕ್ಸಿ ತಮಾನ್‌ | 


ನಾದ ಪುರುಷನು ಅಥೋರೋಕವಲ್ಲಿದ್ದು (ಬ್ರ ಹೈಕ ಅಸ ಅಪರ ರೂಪನಾದೆ ಜಗತಿ 8 ನಲ್ಲಿದ್ದು) ಜಗತ್ಸೆ ಸಾರದ 
4 ಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ರ ನಾಗಜಿ ಊದ್ದ ೯ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರಿಡನನಾಗಿ ಸ್ವ ಕಾಶಕನಾ ದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿರಾಜಿಸು 
ತಾನೆ ಅಜ್ಜಾ ವ್ರ ಅಹೆಂಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಆಜ. , ಬಾ ಹ್ಯನೂ, ತ್ರಿಗುಣಾತೀತನೂ ಆಗಿ 
ಅತ್ಯುತ್ಕ ಸ್ಚನಾದ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ನ. ಮಹೀಧರ, ರಾಮಾನುಜ (ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರಾದ ರಾಮಾನುಜರಲ್ಲಿ) ಇವರೆಲ್ಲರೂ | 
ಅವನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 'ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳೂ ಸ ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದೆರೆ. 


ಪಾತ್ರದ, 
ಸಗ 


೨ 
ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಪ ಇದಗಳೆಂದೆರ್ಥ.. ಆ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 


' ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ, ಜನೆ, ಮಹ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 


ಮೂರು ರಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನೆ ಕ್ರಿಯಂ ಪ್ರ ್ರಾಶಿತನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
| a 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಪಾಡಿತ್ಯ ನೀನ ಉದರ, ಹೃ ವಯ್ಯ ದ ಹರಾಣಾಂ ತತ ಉರ್ಕ್ಸಮು-. 


ಪರಿಭಾಗೇ ಸಹಸ್ರಾ ರೇ ಪುರುಷ ಉದೈರ್ತ | ಪುಶುಸಜೇಹೆದಲ್ಲಿ ಉದರ ಹೃ ವಯ ಮತ್ತು ದೆಹರ ಎಂಬ ಮೂರು: 
ಸ್ಥಿ ತಿಗಳಿವೆ... ಇನೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೀರಿದ: ಸಹಸ್ರಾ ರೆಪ ಪ್ರದೇಶಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿಕಿತಸಾಗಿದ್ದಾ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ತಾತ್ಪಕ ಔ 
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700 kk ಸಾಯಣಭೂ ನ್ಯ ಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 








ಲ 

ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ ಯದ್ವಾ ಸಾಚ್ಛಜ್ಜೆ ೀನ ಚಾಗ್ರತ್ತ ಸ್ನಸುಷುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ 
ಊರ್ಧಂ ಉಪರಿಭಾಗೇ SNE ಸ್ಪೋಸಲಬ್ಗಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛಬ್ದವಿ ದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರನ್ನು ಮೀರಿದೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನ ನಸ್ಥೆಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

| ಪ 

ಐಡನೆಯದಾಗಿತ್ರಿಪಾಚ್ಛಚ್ಲೇನ ತತ ಊರ್ಥ್ಯಂ | ಖಜೊಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುಪಾದಿಸುವ ವೇದರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರನಿದೆಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯೆವನ್ನು ಸದ್ಯಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಸೆ ರ್ಯ ವಿವರಣೆ--ಉತ್ಪ ನ್ನ್ನ ಮಾದ ಪ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಂಚಾತೀತವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ.  ಏಕಪಾದವಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ದೋಷಪೂರಿತವಾಗಿದೆ. ರಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ತಮೋಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ದೋಷಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಸಾರದ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತು “ಪರಿಶುದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ.ಎಂಬ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಧ್ವ ಉದೈತ3* ಪುರುಸಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಉಪನಿಷದ್ರಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎನನ್ನು ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಜಿಸಿಡೆಯೊಟ ಅಡು 
ಅಸದಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ರಿ ಗುಣಪೂರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಾಂತುಪ್ರ ಕೃತಿಂ ನಿದ್ಕಾನ್ಮಾಯಿನಂ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತಾವ ಯಷಭೂಕ್ಮಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


(ಶ್ರೇ. ೪.೧೦) 


(ಸಾಂಖ್ಯಮತದಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನಿರ್ನಿತವಲ್ಲ. ಅದು. ಅನಾದಿ. ಮೂಲಸ್ರಕ್ಕೃತಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಿಲ್ಲ. 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು ಸಾಂಖ್ಯಮತವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.) ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಘು ಮಾಯಾಪೂರಿತನಾದ ಮಾಯಿಯೇ 
ಈಶ್ವ ರನು, ಅನಿದ್ಯಾಯುತವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ ಈಶ್ರ ರನು ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೊ ಈಶ ರ ರನಿಂದ 
ಸ ತವಾ ಗಿದ್ದ ರೂ ಹ ಈಶ್ತ ರನ ನಾಲ್ಕು ಪ ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕಾ ತ್ಯಾರವಾಗುವುದಲ್ಲ. 

(ಅಕ್ಸತ್ತೃ) . ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ. ನಿಜವಾದ: ನನ ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಬಿಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು' ಖುಕ್ಸ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಡೆ. | 


ಆ.೮ ಆ೪.ವ.೧೭,]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 78 
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ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದೃ ನಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದತ್ತಿ ತಾನಃ | 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರ ಸ್ರಹಮಚ್ಛ ದವರಾ ಆ ವಿನೇಶ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೧) 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆ ನ್ನೂ ತನ್ಲಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವು. ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಮೆರೆಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಎನಿ 
ಪ್ರಥಮಚ್ಛೆ ತ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಆ ನಿವೇಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮಮಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ನಿಪ್ರಪಂಚಂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೊಸಮಾವೃಣ್ವಿನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ಫಷ್ಟಾ ನ್‌ SME a ಆವಿಷ್ಟ ವಾನ್‌ ಜೀವರೂಹೇಣ | 


ಪ್ರಪಂಚಾತೀತವಾದ ತನ್ನ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾ ೂಪವನ್ನು ಮರೆಸಿ ತನ್ಸಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದನು ಕ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ i «ಸ ಉತ್ಪನ, ಮಾಡಿದನಂತರ 
ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಯಿತು. ನಾನು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪ 
ರಹತವಾದ ಈಶ್ವರ. _ನಾಮರೂಪರಹತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಧ್ವೈ ಉದೈತ” ಎಂದು ವರ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃಜತ | ತಜಿ ಸೀವಾಸ್ರ್ಸೃಸ್ಟ್ರೈಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಸೇಗ್ನಿಂ ತಾ ನತ! ದಿವ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರವಿದ್ದೆನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಅವರನ್ನು 
ಸೃಜಿಸಿ. ಅವರನ್ನು ಪ್ರ ಹಹ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಕಾ ನಿಸಿದರು. ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ವನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ ನನ್ನೂ ಪಿಸಿದನು. 


ಅಥ ಯೇ35ತ ಊರಾ ಲೋಕಾಃ | ತದ್ಯಾಅತ ಊರ್ಧಾ ದೇವತಾಸ್ತೇಷು 39 ದೇವತಾ. 
ವ್ಯಾ ಕೋಹಯತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈವೇಮ ಆವಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏನಮಂ ಹೈವ ತೆ. 
ಅವಿಲೋಕಾಸ್ತಾ ಶ್ಚ ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ವ್ಯಾ ರೋಹಯೆ 36 | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨- ೩-೨) 
ಈ ಛೋಕಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇನರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಾ ಿ ಪಿಸಿದನು. 


ಲೌಕಿಕ ಪ ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ bed ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ ನವತೆಗಳುತೆಯೇ ಉಳಿದೆ : 
ಲೋಕಗಳೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರ ಕ್ಷ ಗೋಚರರಾದತು.. - 
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ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಸರಾರ್ಧಮುಗಚ್ಛತ್‌ | ಶತ್ಸರಾರ್ಥಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಷತ ಕಥಂ ಸ್ವಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 

ನ್ರತ್ಯ ನೇಯಾಮಿತಿ ತದಾ ಭ್ಯಾ ಮೇನ ಪ ಶ್ರತೃನೈದ್ರೂಪೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಸ ಚ ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯ ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮ ಯಸ್ಕೋ ಅಸಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯಜ್ವೇದ ರೂಪೇಣೇದಗ”ಂ 
ರೂಪಮಿತಿ ತದ್ರೂಹಮೇತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾನದ್ರೂಪಂ ಚೈವ ನಾಮ ಚ |. ತಸ 


ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩೩) 


ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಧಾನಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಿಚಿತು. ಇಲ್ಲಿ | ಪ್ರಧಾನಲೋಕವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಪರಾರ್ಧಂ ಉತ್ತ ಸ್ಟ ಸರ್ವಲೋಕಾವಧಿಭೂತಂ ಸತ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ | 
ಪ್ರತ್ಯನೇಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸ್ರಾಪ್ಟ್ನು ಯಾಂ | ಉಳಿದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಸತ್ಯ ಕೋಕವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ರಾರಾ ವಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. ಳಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ME 

ಅಂಶಕ್ಕೆ ಂತೆಲೂ ಮಾರಿದ ತನ್ನಸ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ತೆ ಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನ ಆ EE ಸ್ರ ಹ್ಯೀಕತೆಯನ್ನು 'ಹೊಂದಿದನಂತರ ಇಸು ಉಳಿದ "ಕೋಕಿಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸೆ ಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಆಗೆ ನಾಮರೂಪರಹಿತನಾದ ಬ್ರ ಹೈನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೊಪ 
ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸುತ್ತೆ (ನೆ ಎಂದು ಶಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾಮ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ ತನ್ನು ವಾ ವಿಸಿದನು. ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ತತ ತ್ಮೃಗಳಿನೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ನಾಮ ಮತ್ತು 

ಇಪಗಳಿಂದಲೇ ಜ್‌ ಲ್ಭ ಗುತ್ತ | 


| ಬಟ್ಟ ಸತುತ | ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಚ್ಚೇ ನೇದ 
 ಮಹದ್ಧೈವಾಭ್ವಂ ಭವತಿ | 


_ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೨-೩-೪) 


ಸಾನು ಮತ್ತು ರೂಸ ಇನೆರಹೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಮಾಣಗಳು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಅದೇ ಪ ತ್ರಯಾಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಫೆ. | ಹ | 


ತೇ ಕ್ಯೆ ತೇ | ಬ್ರಹ ಣೋ ಮಹತೀ ಯಕ್ಷೇ. ಕ ಸ ಯೋ ಹೈ ತೇ ಬ್ರಹ ಣೋ ಮಹತೀ ಯಕ್ಷೇ 
ವೇದ ಮಹದ್ದೆ ವ ಯಕ್ಷಂ ಭವತಿ. ತಯೋರನ್ಯ ತರೆಜ್ಞಾ ಕೋ ರೂಪಮೇವ ಯೆದ್ಯ ಪಿ 


ನಾಮ ರೂಪನವ ತತ್ಸ ಯೋ. ನೇದ: ಜ್ಯಾಯಾನ್‌. ಹ ಕೆಗ್ಮಾಫ್ಟವತ ಯಸ 





` 4 ಬ್ರಾ. ೧೧೨.೩೨ ೫. ಸ 


ಬ್ರಹ್ಮನು. ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಈ ಎರಡು 'ಪ್ರಧಾರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಸ್ವರೊಪನ ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ತತ್ತ ತನ್ನೆ ರಿತವನು ತನ್ನ ನ್ನೇ ಅತ್ಯ ತಿಶಯವನ್ನಾ ಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ರೂಪವು 






ಆ, ೮. ಅ. ೪. ವ. ೧೭ | | | | Wd . 183 
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ನಾಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹ ಹೇಸ ನಾಮವನ್ನು ( ಹಸರು) ಪೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ರೂಸನಿದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. | | 
ಮುರ್ತ್ತಾ ಹ ಪಾ ಅಗ್ರೇ ದೇವಾ ಆಸುಃ | ಸೆ ಯದೈನ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ 
5 1 ಟ್‌ ವಾಗ್ದೈ ನಾಮ ವಾಚಾಹಿ ನಾಮ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತೇನೋ ನಾಮಾ- 
ಸ್ನೋತೈ (ತಾನದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ೦ ಸರ್ವಂ ಯಾನದ್ರೂ ಸಂ ಚಿ ನ ನಾವು ಚೆ ತತ್ವ ರ್ವ.-- 
ಮಾಸ್ಟೋತಿ ಸಜ] ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯನೇಶೇನೋ ಕ ಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತ್ಯ- 
ಕ್ಷಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ ॥ 

(ಶ.. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩. ೬) 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಮರ್ತ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅವರು ಅಮ್ಮ ತರಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಮರ್ತ್ಯ- 
ರಾಧರು. , ನಾಮರೂಪ ಗಳನ್ನು ಜೆ ಎಲ್ಲ ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ! 
| ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ , ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಜಟಕ ಮತ್ತು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಇವೆರಡರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇರುತ್ತ ಜಿಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜಗತ್ತಿ ನ ವಾ ಪ್ರಿ ಯು ಇರುತ್ತೆ ದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪ ರೂಪ ನನ್ನು | ಹೊಂದಿ ನಾಮರೂಪ ಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾದರೆ ಆಗ ಸಕಲವೂ ಅಮುರ್ತ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ 
ಇನೆಲ್ಲ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ ಸಾದಮಾತ್ರ ವಾಡೆ ಜಗತ್ತೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಣ್ಗ ಕನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಪರಾರ್ಧ 
| ಲೋಕ (ಸತ್ಯ ಲೋಕ) ದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ ಉಷ, 'ನಾಮರೂಪಾತೀತನಾಗಿಯೂ ಗಾಗಾ ಇರುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತ" 
| ಇತ ಸಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ವರೂಸವು ಮಾತ್ರೆ ಗೋಚರಾತೀತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ. ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ಯವ. ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಅನ್ವ ಜತ ಡೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸತ್ಯವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅನ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಸತ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು: ಸತ್ತ ವನ್ನು ನಿಸದ. ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರಸತ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ತೇಗಿದರೆ ಸ 2.೬. ತ 


ತದೇತದನ್ಳು ಕಂ ಸತ್ಯೆ ನಚ ನ್ನ ೧ ಪ್ರಾಣೋವಾ ಅಮ್ಮು ತಂ ನಾಮರೂಪ. ಸತ್ಯ ೦ ತಾಭಾ ್ಯ 
ಮಯಂ ಸ್ರಾಣಶೃನ್ನಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೬- ೩) 


ಪಾ ಅವ್ರ EE ಆತ , ಭೊತವಾಗಿರುತ್ತ. ಕೆ ಇಡು a ನಾನು. ಮತ್ತು 
ಪಗಳು ನಿನಾಶಿಗಳು. ಕಾರ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಶರೀರರೂಷದ ಅವಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳವು,  ಆತ್ಮರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಾಣವು 
ಆ ಈ ಶರೀರದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟ ಜಿ. | ೫. 


'ಏಿತದೇನ ಸಂಸಾರತತ್ರ ಮವಿದ್ಕಾ ವಿಷಯಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆಂ | ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿದ್ಯಾನಿಸಯ. 
ಅತಃ ಸ್ಕಧಿಗೂತವ್ಯ ಇ ಚತುರ್ಥ ಆರಭ್ಯತೇ॥ . . ಆ ಟಟ ಲ್‌ಿ 


“78 ಚ ತ್ತ | oo ಹ | | ಕ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭..ಸೂ. ೯0 








ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾ ಣರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು ಅವಿಷ್ಯಗೆ ವಿಷಯವಾದ ಶರೀ: ಟ್‌ ಮುಚ್ಛಲ್ಲ ಟ್ಟು ಆತ್ರ ಜ್ಣಾ ನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದೆರಿಂದೆ ಈ [ಆತ್ಮನ ಇಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 4%! "ಶರೀರಕ್ಕಿಂತೆಲೂ 


3 
ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಎಂಬ ಉಪಾಧಿಗ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊದ್ದ ೯ಲೋ ಕಸ್ಮೆನಾಡ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದೇ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಥ್ವ ಉಡ್ಯೆತ್‌ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕಸಾದವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಪೂರ್ಣಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನನೆಂತಹೆದು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅಜ್ಞಾನದ ಫ ನಲನ ಎಂದರೆ | | 


| 


ತಂ ನ ಪಶ್ಯ ಶಿ | ಅಕ್ಕ ತೊ ನ ಹಿಸಷ್ರಾ ಬನ್ನೆ (ವ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ! ವದನ್ಯಾಕ್ಸೃಶ್ಯಂ 
ಶ್ಚಶ್ಷುಃ ಶೃಣ್ಣರ್ಗ ಕ್ರೂ ತ್ರಂ ಮನ್ಹಾನೋ ಮನಸ್ತಾನ್ಯಸ್ಯೈತಾನಿ ಕರ್ಮನಾಮಾಸ್ಯೇವ | 

ಸೆ ಯೋಕ ಖುಳೆ ೈಕವುಪಾಸ್ತೇ ಸೆ ಸ ಮೇದಾಕೃ ತ್ಸೊ ಸ ಹ್ಯೇಸೋ$ತ ಏಕೈ ಜೀನ ಭವ- 
ತ್ಯಾತ್ಮೇತೈ ೇವೋಸಾಸೀತ ಅತ್ರ ಹೈ ತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಸೆ ತತ ರ 

| ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಡಯಮಾತ್ಮಾ ನೇನ ಹೈ ೇಶತ್ಸ ರ್ವಂ ವೇದ | | 
ಕ (ಬೃ ಉ. ಟು 


ದು ರೂ ಹರ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು. ಯಾರೂ ನೋಡಲಾರರು. ಆ ಆವನು ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರನಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ನ್ಯೂನ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತ ಜಿ, ಅದು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಪ್ರಾ ಇಸಂಭ್ಞ ಕನಾಗುತ್ತದೆ ಜಿ. 
ನೋಡುವಾಗ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಜೆ. ಕೇಳುವಾಗ ಶೆ ತ್ರವೆಂಡ್ಕೂ ಚಿಂತಿಸೆ ಸುವಾಗ ಮನಸೆ ಸಿಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅದರ ಕರ್ಮಗಳು. ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ hs ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವು. ಅರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ಮಾರಿದ ಆತ ನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಶಲ್ರಾಕ್ತಿ ಕಾತೀತನಾದ ಈ ಸ್ಪಿತಿಯೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಐಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ವೆ. ಅದೇ ಸಕಲ ಜಾ ಜ್ಞಾ .ನೆಕ್ಟೂ ಸದನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ: ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜ್ಜ ನವೊ ಅಭಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಟಳಕಚತ್ತಳವಂರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾ ಇ ನಪೂರಿತವೆ ಡು ತಿಳಿಸಿರು 
ಮರೋ ಆ ಅಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮ ಕನಾದೆ ಚೆ ಕ್ರಿವಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ 
-ಪರಬ್ರ ಸಾ ಇರುವ ವ್ಯ ಧತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತಿ ನ ಅಜಾ ಸನದ ಸ ಕೈರೂಪನೇನೆಂದರೆ. . - | 


ಅವಿದ್ಯಾ ,ಯಾಮಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ ಯಂಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯ ಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರ ಮ್ಯ ಮಾಣಾಃ ಸರಿಯಂತಿ ಮೂಢಾ: ಅಂಥೇನೈನ ನೀಯಮಾನಾ' ಯಥಾಂಧಾಃ i 


ಸ ಸ ಹ ಚ | ತ ಸ ಟೆ ಸಃ tr ಕ ಜೆ 4.111... ಸಿಸಿ ಈ) ಸಿ ಈ ಬ Me A pp. 
"ತ » ಗ SN Ee ಬಜ ಟ್‌ ಟ್‌ ಎ "ಅ ಬ್ಗ | pO He ಹ A ಬಲ 3 
KN MS ಇಂ ‘ ಗ ಳು ನನ್ನ ಕೆ ung | ಮ RE [A ಎ ಕ್‌ ಬಗ ಇರ ಇ/3 





| ಅಜ್ಞಾನದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ 1 1 ತಾವೇ ಪ್ರಜ್ಞ ರೆಂಜೂ, ನಿವೇತಿಗಳೆದಲೆ8 ತಿಳಿದು ನೂರು ಆತನು. ಹಿತಾ ರೆ 
ನಹನ ಉತ್ತನ ಶೋಕದ ಅರಿವೇ ಇರುವ. ಒಬ್ಬ , ಕುರುಡನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬ್ಬೆ ಕುರುಡನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾ ಗಿ 
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ರ 


ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಹಕ್ಸಿಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಟೋಕನಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ ಈ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 


ನ ಸಾಂಸರಾಯಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಬಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯ ತಂ ವಿತ್ತ ನೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾಸೀ ಪ್ಪ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಶಮಾಪದ್ಯ ತೇ ಮೋ 
| oo 8 (ಕಠ, ೨-೬) 


ಇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಸರಲೋಕವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ, ಅರ್ಥಿಕಸಂಪತಿ ತ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿದ್ದು ಅವರು ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಐಹಿಕಮಾತ್ರ ಸ ಸತ್ಯ. ಉಳಿದುದು ಅಸತ್ಯ pi ಅವರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ವಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಅರಿತವರಿಗೆ ಪುನಃಪುನಃ ಜನನಮರಣಾದಿಗಳ 
ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವೇನೆಂದಕಿ 


ಅನಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಆಂಧೇನ ತಮಸಾವೃ ತಾಃ 
ತಾಂಸ್ತ್ರೇ ಹ ಕ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛ ಂತ್ಯನಿದಾ ಂಸೋತಬುಧೋ ಜನಾಃ | Ny 
(ಬೃ. ಉಊ. ೪.೪ -೧ಗ) 


ಅಜಾ ಇ ನದಿಂದಲೂ ತ ಪ ಅಂಧಕಾರಗಳಿಂದೆಲೂ ಆವೃ ತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳು ಆನಂಡದಾಯಕವಾಗಿರುವು 
ನಿ ಜಾ ಫ್ಲನರಹಿತರೂ, ಅನಿವೇಕೆಗಳೂ ಆದ ಜನರು ನುರಣಾನಂತರ ಇದೇ ದುಃಖಕರವಾದ ರೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪುನಃ ಸ ಭು ಬಯಸ ಬಾ ರೆ. 


pe pa 


ಆತ್ಮಾನಂ ಚೇಧಿ ದಿಜಾನೀಯಾದ ಜೀ! ಟೀ. | 
Ne ಸ್ಳ ಕಾಮಾಯ ಶರೀರಮುನುಸಂಜ್ವರೇತ್‌ ॥ 


(ಬ್ರ. ಉ. ೪-೪-೧೨) 





ಸ್ಸ 
i 


ತ್ರಿ ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪನನ್ನು ಅರಿತವನು ಐಹಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನಾಶಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದ 
ಲೌಕಿಕವ್ಯ ವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ಸಿಡಜೇ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 


ಅಸುರ್ಯಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತಮಸಾವೃ ತಾಃ | 
ತತ ೯  ಸ್ರೇತ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛ ಂತಿ ಯೇ ಕೇ ಚಾತ್ಮ: ಹನೋ ಜನಃ |: 
ಸತತ ಚ ತ st ಟಾ ಜಾ ಕತಕ, ಖ್ಯ 
ಈಶ್ವರನ ಹಾಟ ಲೋಕವು: ಆಸುರೀಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತ ಚಟ್ಟ ತುಂಬಿದೆ. 
ಕ್ರಿಷಾದಾತ ಒಕನಾದ. ಸರಮಾತ ನನ್ನು ಅರಿಯದವರು: 'ಆತ್ತ ಹೌಾತಕರಾಗಿ ಸುನಃಪುನಃ ಇದೇ. ಅಜ್ಜಾ, ನಾವೃತವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ. ನರಳುತ್ತಿ ಕುವರು. .ಸರಮಾತ್ಮಕ.' ಲೋಕು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತ ಮೆವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ 'ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಜೀ. ಉದೈ 36 ಪುರುಷಃ ಎಂದಿರುತ್ತ ಜಿ. "ಎಂದಕೆ ಆ ದಿವ್ಯ ಲೋಕದ ಸೆ ಸರೂ ಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
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ಟ್‌ ಗ ಗರ ಗಾಗ್‌ ರಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಟಗ್‌ ರ್‌ ರಗಳ ಮ್‌, ಳ್‌ 





NN ಆ ಸ ಮಿಟಿ ಬಜ ತ್‌್‌ ಸಾಗ ನ್ನ ಸ್ನ ಬೆ ಜೆ ಹಮ 


ಒಂದಿನ ಚಕ್ಕಿ ನಿಶೇ ಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಒಂಡೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿನರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವ್ಯಲೋಕವು ಬೇಕ್ಕೆ ಇಹೆಲೋಕವು ಬೇರೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮಾರಿರುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಜಗತ್ತು ಈ ಮಹಾತತ್ತ್ವದ ಏಕಾಂಶಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಏಕಪಾದಮಾತ್ರವಾದೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ರಿಪಾದದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ದುಃಖ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನದ ಫಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣನಿಶ್ವದ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನ ಸ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನೆಂದರೆ- 
ಯೆ ನಿಷ ಸುಹ್ಮೇಷು ಜಾಗರ್ತಿ ಕಾಮಂ. ಕಾಮಂ ಪುರುಷೋ ನಿರ್ಮಿಮಾಣ॥ | 
ತದೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತಣೇವಾನೃುತಮುಚ್ಯತೇ! 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕಾಃ ಶಿ ತಾಃ ಸರ್ನೇ ತದು ನಾತ್ಯೇತಿ ಕಶ್ಚನ | 
. (ಕಠ. ೫-೮) 
ನಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಸಕನೂ, ತ್ರಿಪಾತ್ರ ೦ಜ್ಞ ಕನೂ ಆದೆ ಸರಮಪುರುಷನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಡು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಷೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅದು ಅಮೃತ. ಅದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಸಡೆದಿವೆ. ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದೇ ಸ ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ಯವು. 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಲಿಸ್ಯತೇ ಚಾಕ್ಷುಸೈರ್ಬಾಹ ದೋಷಃ | 


ಏಕಸ್ತ ಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ನ ಲಿಸ್ಕ ತೇ ಲೋಕದ ಖೇ ನ ಬಾಹ್ಯ gH 
p (ಕ: ಹ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಚನ್ನೂರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಆ] ಬಾಹ್ಯೆ ಜಗತ್ತಿ ನ ಹೋಷಗಳಿಂದ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಮಲಿನನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ` ಸರ್ವಭೂ: ಸಳಲ್ಲಿಟೂ' ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸರಮಾತ ನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಇತರ ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿನ ಸ್ವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋಕದ” 'ಹುಃ ಹಿಂದೆ ಕುಂಠಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧಿತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಊಧ ರ೯ಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ನ. ಈ ರೀತಿ ಊರ್ವೆ ೯ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮು ಬ ರೂಪ 
'ವೇನೆಂದೆಕೆ 


ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪಾ ಕ್ಕೂ ಮನಸಾ ಸಹ |. 
| ನೆ ಸೀಸೆ ಉ,-೨-೪) 









ದಿವ್ಯಾ iia ದಿನ ii ಎ 'ಆದ ಮಹಾಪ್ರರುಷನನ್ನು ಸಾಕಾ Mio ಅನನು Wig. ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ida ಸಾಧ ವಾಷಿಕ ನಾಣ್ಯ ಆದುದರಂದ ಬ ನದಿಂಡೆ ಮಾತ್ರ ಸ ಸಾಧ್ಯ ಎಸ ಸ್‌ 











¥ 
೨ ಕ್ಯ "ತೆ ni 
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ಈ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಡ ಸರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು 
ಕೇವಲ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕಸಾದ್ಮಾಕವಾದ ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಲರೋಕಸ್ಥನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎಂದರೆ 








ಏಕಪಾದಾತ್ಮಸವಾದ ಜಗತ್ತು ಅಜ್ಞಾ ನಾವೃತವಾದುದು. ಮತ್ತು" ಡೋಸದಿಂದಲೂ: ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ಚ | 
ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾದುದು. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂಡತಕ್ಕದ್ದು, ಇದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ದುಃಖರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾನಂದಕಲಿತನಾದ ದಿವೃಲೋಕವು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಮತ. ಈ ಲೋಕವು ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಸಂಶಿತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ನೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮಂದ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಕ ಯತ್ರಾಪ್ತಾ8 ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ತವ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧) 


ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರಾಪಕವಾದ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೇ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಉದೈ ತ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಮತ. | 
ಮ ೨ ಷ್‌ ಆ 4 1 
| ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತ್ರಿಪಾಚ್ಛಬ್ದಕ್ಳೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮೂಠು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕನವೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುದೆಂದರೆ; ಜನ, ಮಹ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜನ್ಯ ಮಹ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಲೋಕಗಳು ಜುಕ್ಸಂಜತೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕವಿಭಾಗಗಳು ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 'ಬಂಡೊಂಧು ವಿಧವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಲು ಲೋಕವು ಈ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪ್ಲ ಫೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ : 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧನವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಚ್ಟ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವು ಜಗದತಿರಿಕ್ತ 
ವಾಗಿ ರಹಸ್ಯಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ'ನಿಷಯೆವು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತದಥಿ. - ಈ ನಿಷಯವು ಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತೆ ದಿ. . | 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸರಾಚೈ ರ್ಯತ್ತ್ವಾ  ಭೀತೇ ಅಹ್ವ ಯೇೇತಾಂ ವಯೋಧೈ | 


ಉದಸ್ಪ ಸ್ಪಭ್ಞಾಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದಾ ;ನುಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾ ನ ಘವಸ್ತಿತಿ ್ಲಿಸಾಣಃ I 
"ಹೆ. ಸಂ, ೧೦-೫೫-೧) 
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ಸ ಯದ ಬಡಿಯದ ಸ ಬೆ. ಬುಡೆ ಗ 0 ಸ್‌ ನ್‌ ಮಿ ಬಯಕ ಯದಿ 


ರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಃ 


el 


ವಿ ಹೌ ೫ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತ್ಯಾ ಸ್ರೇಷಣದನ್ಲಿ 


ೂಪವು ಗುಹ್ಯ ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಕೆ ಸ ಬೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಂ 
ದ 2975 ನು ಡೆ ದು ಇ 
ಕ losis ನೀನು ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 


ಆದರೆ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಸರ ಊತ ಏಕಂತ್ರ ತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶ್ವ | 
ಸಂವೇಶನೇ. ತನ್ನ ೧ಶ್ಚಾ ರುರೇಧಿ ಹ ಪ್ರಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೫೬೧). 


ಎಲ್ಛೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುನ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನ ಒಂದಂಶ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ; 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇನ್ನೊಂದಂಶ. ಮೂರನೆಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ ದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಂ: 
ರ್ಗತವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇನೆಲ್ಲಕ್ಸಿಂತಲೂ ನಿನಾರಿದುದ್ಕು ಅದು ಸಕಲ ದೇವಾಧಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದ 
ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯಃ 
ವ.ತ್ತು ಅವನ್ನು ಮಾರಿಯೂ ಇರುವ ಪರತತ್ತನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕಗಳ ನಿಭಾಗವು ಉ ಉಪನಿಷದಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರ ಕಣರವಾಗಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿನ ರೂಸದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳಾವುವು; ಆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಲೋಕದ ವಿವ್ಯಸ್ಥಿಃ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯದನ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಪಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪ್ರಕೃತನಾರ 
ಹಕ್ಕಿನ ನಾ ಸಾಮೂರ್ಧ್ವ ಉವ್ಯಿತ್ತುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ತಾಶ್ಚರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುಡೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಲೋಕಗಳ ವಿಭಾಗನ 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ : ಈ ರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


'ಸ.ಹೋವಾಚೋವಾಚ ವೈ ಸೊಆಗಳ ನೈ ತೇ ತದ್ಯತ ತ್ರಾಶ್ವಮೇಧಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛಂತೀ: 
| ne ಕೃ. 'ನೃಶ್ಯ ಮೇಧಯಾಜಿನೋ ಗಚ್ಛ ೧ತೀತಿ ದ್ದ ಕತ್ತ ವೈ ದೇವರಥಾಕ್ನಾ ಸ್ಯೇಯೋ 
ಡೀ ತ ಲೋಕಸ್ತ ೧ ಸಮಂತಂ ಸೃಢಿನೀ. ಸ್ಯ ಸ್ತಾವತ್ಪರೈ ತಿ ತಾಂ ಸಮಂತಂ ಪ ಢಿನೀಂ ವಿ ಸ್ತ್ರಾವತ್ನ. 

`` ಮುದ್ರ: ಪರ್ಯೇತಿ ತದ್ಯಾವತೀ ಕ್ಲುರಸ್ಕ ಧಾರಾ ಯಾವದ್ವಾ ಮಸ್ಷಿಕಾಯಾಃ ಪತ್ರ 
SE ಟಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವಾಯವೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ! 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವು ನ ಮೂರು ವಿಧವಾ ಗಿ ವಿಭಾಗಿಸ ಬೃಟ್ಟಿದೆ, | 


(೧) ಮಧ್ಯಭಾಗ, (೨) ಪೃಥಿ ನ ಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುವ ಅವರಣ್ಯ (೩) ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಸಮುದ್ರ. (ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಥಿ hy ಸಮುದ್ರನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ) ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವೆರಡೂ ವಿಶ್ವರೂಪವಾದ 


ನಂಡವೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು, 'ಸೊರ್ಯನ ಅಶ್ವವು ಜಗತ್ತಿನ 8 ಸು ಈ ೩೨ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಸೃ ಯನ್ನು 


ಸ) ಸಲು ೬೪: ಔನ. ಅಂಕವನ್ನು ದಾಟಲು ೧೨೮ ನಗಳು: ಒಟ್ಟು ವಿಶ್ವದ ಸುತ್ತ ತ್ತಳತೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಸೂರ್ಯನ 
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NU 








| ಅಶ್ವ ಕ್ಕೆ ೪೧೬ ದಿನಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯಸೆಂಚಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದೆ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇನೆ ನೆಲ್ಲವೂ ಯ ಜ್ಞ್ಯಾಶ್ಪ ಶ್ಚವು ಸಂಚರಿಸುವ ಲೋಕಗಳು. ಬ. ಪ್ರೌ 'ರೋಕಗಳು ನೋಕ್ಷಸಾಧಕವಾದ ಮತ್ತು. 

ಖಿ ಶೆ ತ್ರ ಮವ ರಾದ ass ದೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ಉತ್ತ ಮಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ . ಅದಕೆ ಇವು ಶಾಶ್ವತ ುಖವನ್ನು ಕೊಡತೆಕ್ಕವಲ್ಲ... ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಲೋಕವೇ ಬೇರೆ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗಿರುವ fen ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಆನಂದಪೂರಿತನಾದ ಬೊ Wee ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಜಾರಿಜೆ ಆತ 


೩ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಷ್ಟಾಸೂರ್ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ: ನರಿಷ್ಯ ೦ ನಾನ್ಯಚ್ಛ್ರೀಯೋ ವೇದಯಂತೇ ಪ್ರ ಮೂಡಾಃ | 
ನಾಕಸ ॥ ಸೃಷ್ಠೇ ತೇ ಸುಕ ೈತೇತಸುಧೂತ್ಕ €ಮುಂ ಲೋಕಂ ಹೀನತರಂ ನಾ ವಿಶಂತಿ! 
(ಮು. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ತತ್ಸ ೦ಬಂಧಿಯಾದೆ ದಾನಕರ್ಮನ ರಸ್ಫೂ ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದೆ ಕಾರ್ಯ ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಜ್ಜಾ ನಾವೃ ತ 
ರಣದೆ ಚ ಅದರಲ್ಲೇ ನಂಬಿಕೆಯನ್ಸಿಟ್ಟ ರುತ್ತಾ 3 ಪರಮಾತ್ಮರ ನ್ಲಿನವು lod ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮಾನು 
ಕೋಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸ ಲವಾದ ಉತ್ತ ತ್ರಮಲೋಕಗಳ್ನಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡಿ ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ಮುಗಿದ 


ನಂತರ ಪುನಃ ಅ ಅಧೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಂತಿರುಗಿ ನಿಷಯವಾಸನಾಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತಸಃಶ್ರಷ್ಣೇ ಯೇ ಹ್ಯುಪವಸಂತ್ಯರಣ್ಯೇ ಶಾಂತಾ ನಿಷ್ವಾಂಸೋ ಭೈಕ್ಷ್ಯಚರ್ಯಾ ಚರಂತಃ | 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ! 
| (ಮು. ೧.೨.೧೧) 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ “ ಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ತನಸ್ಸೆನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ, , ಪರಪಸ್ತುವನ್ನುಪಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಭಿಕ್ಬಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ಮರಾದೆ ವಿವೇಕಿಗಳು  ಸೂರ್ಯದ್ದ ರಡೆ ಮೂಲಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಮಾದ bp ನಿಷ್ಟೆಲ್ಮ: ಷವಾದ ದಿವ್ಯ: ಶೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನು ತತ ಶವನ್ನು : ಸಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. ಅದೇ ಪ ಸರೆಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕ. ಎಂಇಕ್ಕೆ ಸರಲೋಕವು ಒಂದು ಮತ್ತು ಅನ ನರರೋಕಗಳು ಅನೇಕ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 


ಆಯಿತು. ಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಜೃ ಹದಾರಣ್ಯಕವಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಹೈ ನಂ ಗಾರ್ಗೀ ನಾಚಕ್ಕ್ಪ ವೀ ಷಪೃ ಚ್ಛ ಯಾಜ್ಞ, ವಲ್ಯ ಕತೆ ಹೋವಾಚೆ ಯದಿದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಪ್ಪೊ. ಸಿ ಪೀತಂ ಚ. ಸ್ರೋತಂ ಚ ಕೆಸಿ ನ್ನು 'ಖಲ್ಲಾ ಹತತ ಪ್ರೋತಶ್ಹೆ ಶಿ ನಾಯ ಗಾಗ್ಗೀೀತಿ 
ಕಸ್ಮಿನ. ಹ ಖಲು. ನಾಯುಕ್ಲೋತಕ್ಷೆ ತ್ರ ಂತರಿಪ್ತಲೋಕೇಸು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿ ನ್ನು ಖಲ್ಬ ೦ತರಿಕ್ಟ.- 
ಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಸ್ರೋತಾಕ್ಷೆ (ತಿ ಗೆಂಧರ್ವಲೋಕೇಷಂ ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಗಂಥಧರ್ವಲೋಕಾ." ಹಿತಾಶ್ಚ. ಪ್ರೋತಾಶ್ಲೆ (ತ್ಯಾ ದಿತ ಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು 
ಖಿಲ್ಕಾದಿತ್ಯ ಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೆ ತಿ ಚಂದ್ರ pA ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸಿ, ೬ನ್ನು ಖಲು 
| ಚಂದ್ರ ಲೋಕಾ' ಓತಾಶ್ಚ 'ಸ್ರೋತಾಶ್ಸೆ ತಿ ನಶ್ಚತ್ರ ಲೋಕೇಷು ಗಾ ರ್ಗೀಶಿ ಕಪಿ ಒಸ್ನು ಖಲು 
ನಷ್ನತ್ರ ಲೋಕಾ 'ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೆ ತಿ ದೇವಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನನ್ನ - ಖಲು 


“ua. 
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ಮ. ಯ ಯಿಯ 


ದೇವಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ವ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಇಂದ್ರಲೋಕೇಸು ಗಾಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ನಿಂದ್ರ.- 
ಲೋಕಾ ಓಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೇಷು. ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ಚ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾ ಓತಾಶ್ತ ಪ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಷೀರ್ಮಾ ತೇ 
ಮೂರ್ಧಾ ವ್ಯಷಪ್ತದನತಿಪ್ರಶ್ನ್ಯಾಂ ನೈ ದೇವತಾಮತಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಗಾರ್ಗಿ ಮಾತಿಪ್ರಾಕ್ಸೀರಿತಿ 
ತತೋ ಹ ಗಾರ್ಗೀ ವಾಚಕ್ಕವ್ಯುಪರರಾಮ || | 





ಗಾಗಿಗಗೂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪರಲೋಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಸರಲೋಕಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಸರಲೋಕವು ವರ್ಣನಾತೀತವಾದುದ್ಕು ಮತ್ತು 
ಅನಂಶವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... | 


ಎಲೈ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯನೇ, ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಜಲದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ (ಹಾಸುಹೊಕ್ಳುಗಳಾಗಿ) ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆಯಲ್ಲವೇ; ಜಲವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಗಾರ್ಗಿಯು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯನು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದನು, ಹೀಗೆಯೇ ವಾಯುವಿನ 


ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತರಿತ್ರಲೋಕಗಳು ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಂಧರ್ನಲೋಕಗಳು ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕಗಳು ಚಂದ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಂದ್ರರೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
 ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕಗಳು ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವಲೋಕಗಳು ' ಇಂದ್ರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರಲೋಕಗಳು. oo ' ಪ್ರಜಾಸತಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಓತಪ್ರೋತರೂಪಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ತನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊತುತ್ತ 
ಬಂದನು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪು ಯಾವುದರದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಹೋದರೆ 
ತಲೆಯು ಸಿಡಿದುಹೋಗುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವು ವಾಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಖಾರಿದುದು 
ಆದುದರಿಂಡ ಸರಬ್ರಹ್ಮದ ಪರಲೋಕವೂ ವರ್ಣನಾತೀತವಾದುದು ಎಂದು ಪರಲೋಕದ ' ಅವರ್ಣನೀಯತ್ವವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 'ತ್ರಿನಿನಿದೂಭ 4 ಉದ ಶು:ರುಷತ ಎಂಬ ವಾಕೃದಿನದ ಈ ಪರಲೋಕವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ವರ್ಣನವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭೂಃ ಭುವಃ 
ರು ವಿಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಕಿ. 





ಮೆತ್ತು ಸುವ ಎಂಬ. ಮೂ 
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ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೭; ೨-೨೧-೧; ೩.೧೫-೫; | 

| K | ಖಿ BE 
ಬ್ಬ. ಉ. ೧-೨೩ ೧-೫-೪; ೩-೯-೮, ಪ್ರಶ್ನ. ೫-೭, ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ 
ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ಮಾ ಮಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಅಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌; ಸ ಈಕ್ಷತ ಲೋಕಾನ್ನು ಸ್ಥೆ 
ಇತಿ! ಸ ನಿಮಾಂಲ್ಲೊ ೇಕಾನಸೃ ಜತ ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ಮರೆಮಾಪೋತನ್ಸ್ಬು $ ನ 
ದಿವಂ ದ್ಯ್‌ಃ ಪ್ರ ತಿಷಾ ೦ತರಿಕ್ಸಂ ಮರೀಚಯಃ! ಪೆ ಥಿನೀ ಮರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ಥಾತ್ತಾ ಅಪಃ 


(ಐ. ಊಉ. ಸಾ| 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆತ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆತ್ಮನಿ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಭಃ, ಮರಂ, ಮರೀಚೀ ಮತ್ತು ಆಪಃ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ: 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ ಮೀರಿದುದು ಆಂಭಃ ಎಂಬ ಲೋಕವು. ಅದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆಧಾರ 
ಮರೀಚಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವು. ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಮರವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ತಳಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಕ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ತತ್ತ ps ಅದು ಅಕ್ಷರ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ತವು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ 
೩.-೮.೩.-೭) ತೈತ್ರಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ EE ಸಂಖ್ಯೆ ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರ್ಮ ಎತೆದಲ್ಲಿ ಯಾ: 
ರೀತಿ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಆಕಾಶದೆನ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ RE ತತ್ತಿ ರೀಯೊ 


ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ, ಜೇರೆಯಾಗಿನೆ. 


ಭೂರ್ಜುವಃಸುವರಿತಿ ವಾ ಏಿತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನ್ಯಾಶೃ ಫಂ | ತಾಸಾಮುಹ ಸೆ ತಾಂ ಚತುರ್ಥಿೀಂ 
ಮಾಹಾಚಿಮಸ್ಯಃ ಪ್ರ ನೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ! ತದ ಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನೈನಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ! ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುನರಿತ್ಯಸೌ್‌ ಲೋಕಃ 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಮೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೊಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ | 


(ಶೈ. ಉ. i) 


ಭೂಃ ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ a ತಿಗಳು ಮೂರು. ರೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ವೆ. ಭೂ 
ಎಂಬುದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಭುವಃ ವಿಂಬುದು ಅಂತರಿಸ್ಷವನ್ನೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ 
ಮಹಃ ಜು Ke ಸತು ಪ ತಿನಧಿ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೀಷಾರ್ಥನಿಜೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯು ಲೋಕವೇ: ಆದಿತ್ಯ ಕೋಕವೆದು ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯು A ಜೊತೆಗೆ ಪುನ 
ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕವೆಂದು ಹೇಳಿಕುವುದರಿದ ಅಗ್ನಿ ನಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಆದಿತ ರೋ 
ಹೆಂದರ್ಥ, . . ಅದಿತ್ಯ ನ ಸ್ವರೂಪವು ಎರಡುವಿಧ. ಓಂದು. ಲೌಕಿಕ ಪ ಸ್ರತ್ಯ ತಕ 'ಗೋಚರವಾಗನ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡ! 


ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿ ತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಹಕ್ಯಾಯಷ ಪು ರುಷ. , 
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ರ್‌ ಗಾಗ ಗಾಗಾ 
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ತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸ ಏತಮೇವಂ ವಿದ್ಠಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಷಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಆದಿತ್ಕೊ ೀನಾಖಬ ಪ್ರಕ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹೈಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಸದೇಶಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಮಹಲೋಃಕನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕನೆಂಡು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯೆವು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಲೊೋಕವೇ ಭೂರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸಕಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಹ್ಯ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸಯ ಏಷೋಂ$ತಹಣ್ಯ ದಯ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯಃ | 
ಅಮ ತೋ. ಹಿರಣ್ಮಯಃ | ಅಂತರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತ ನ ಇನಾನಲಂಬತೇ | 

| ಸೇಂದ್ರ ಯೋನಿಃ [3 ಯತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ತತೇ ನ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾಲೇ' | 
ಭೂರಿತ್ಯ ಗ್ನ್ನೌೌ ಪ್ರ ತಿತಿಷ್ಮ ತ್ರಿ! ಭುವ ಇತಿ ಮಾಯಾ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ! 
ಅಸ್ಟೋತಿ ಸ್ಪಾ ರಾಜ್ಯಂ | IW ಅಪ್ನೋತಿ ಮನಸ ಸ ತಿಂ! ವಾಕ್ಟ ತಿಶ್ರ ಸುಷ್ಟ ತಿಃ.| ಶ್ರೋತ್ರ- 
ಪತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಪತಿಃ | ವಿತ್ತ ಕೋ ಭವತಿ | 'ಆಕಾಶಶರೀರಂ' ಬ್ರಹ್ಮ [ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ spinels | 


ಮನೆ ಘನಿ ಶಳಂತಿಸಮೃ ದ್ಧ ಮಮೃ ತಂ | ಇತಿ ಪಾ ಹೇನವಿಸಿೀಗನ (ಪಾಸ 4. 





| (ತೈ. ಉ. ೧-೬) 


ಮಿಕ ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳ. ಅಧಿಸತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾಡ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಾ ಇಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹೈ ದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸರಬ್ರಹೆ ಹ ನ ಸ ಸ್ಪ [ರೂಪವನ್ನು 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ತೆ. ಅವನು ಬರಣ ಯನು ಅವನು ನಃ ಎಂಬ 
ಮ್ಥಾ ಹೃ ತಿಯೆ ಮೂಲಕ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭುವಃ ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುವಃ ಎಂಬುದರ 
ಹಸ ಆದಿತ ನಲ್ಲಿಯೂ. ವ್ಯಾಪಿ ಓಸಿದ್ದಾ ನೆ, ಅಥವಾ: ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಃ ಎ೦ಬ 
'ಉತ್ತ ಮವಾದ ವ್ಯಾ ಷೆ ತಿಯು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿ ತವಾಗಲು ಎಂದರೆ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಲು ಸಾಧಕನಾಗು 
ತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಕು, ಚೆಕ್ಸ್‌ , ಶ್ರೋತ್ರ, ಳೂ ಬ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ -ಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನೂ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಹ್ಫ ತಿ 

| ಗಳ ಸಹಾಯವಿಂದೆ ಸಕಲ ಎ! ಅಕ್ರ ಕ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ, ನೆ. ತಾನೇ ವಿರಾಡ್ರೂಪ ದಬ ನ್ರಿಹ್ಮಸ ಕ್ವರೂಷನಮ್ಮ 
ಹೊಂಡುತ್ತಾಫೆ | ಆಕಾಶಶರೀರನೂ ಸತ್ಯಾ ತ ನೂ ' ಪ್ರಾಹಾರಾಮನೂ ಮತ್ತು ಮನ ಅತಂಕ” ಅಗತ. ಹ್ಯಾ 
| ಬ್ರಹಾ ನಂದವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಂದಿ ಂತಲೂ ಊಥ ರ್ಸ್ಸೈಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅನಂಡನಾಯಕನಾದೆ ಬ್ರ ಹೈಲೋಕನನ್ನು ef ನುಹಲ್ಲೋಕ : FM ಇನ್ನು "*೮ವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕ 
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ಲೋಕವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವಮುದ ತ್ತ 'ವಿಂಬ | ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ 
ಎಂದು ಒಂಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಲದ | | 


೩ 
ಯದ್ವಾ, ತ್ರಿಸಾದಿತ್ಯನೇನ ಉದರ, ಹೃದಯ, ದಹರಾಣಾಂ ತತ ಊರ್ದ್ವಮುಪರಿಧಾಗೇ 
ಸಹಸ್ರಾರೇ ಪುರುಷ ಉದೈತ್‌ | | | 


ಅಥವಾ ಉದರ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ದಹೆರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮೀರಿದೆ ಸಹಸ್ರಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಧ. ಇದು ಪುರುಷಡೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ಪರಮಾತ ನ ವರ್ಣನೆ, ದೇಹದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧೆನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ದಹರವೆಂಬುದು ಹರಣ ಶಯಪುರುಷನು ಸ್ಥಾ ಪಿತೆನಾಗಿರುವೆ, ಆಕಾಶರೂಸನೆಂದೊ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜುಗ A ಪುರುಷಜೇಹೆನನ್ನು ಸಾಧಾರಥವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪುರಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 1. | 


ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ದ್ವಿಪದಃ ಪುರಶ್ಚಕ್ರೇ ಚಕುಪ್ಪದ) - 
ಪುರಃ ಸ ಪಕ್ಷೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಆನಿಕತ್‌ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೯೮) 


ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು (ದುರ್ಗವನ್ನು) ಬ್ರಹ್ಮ ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಸಾಲ್ಫುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ RE, ಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
ಈ ರೀತಿ ಪುರಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೆಂದು : ಹೆಸರು. ಛಾಂೋಗ್ಯೋಪಕಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಹರ 
ಪುಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ಿಸಿದೆ. ` ಓಟ | ಕ 1 ಷಿ 


ಅಥ ಯಡಿದಮಸಿ ಸ್ಮಿನ” ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಸಳ ನೇಶ್ಮ ದಹೆಕೋತಸ್ಮಿ ನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತ 
ಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತ ದನ್ನ (ಪೃವ್ಯಂ ತದ್ವಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ | | | 
( ಛಾ. ಉ ೮-೧-೧) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ (ಪುರುಷದೇಹದಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂನವೂ ಆದ ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ' 
ನಡುವೆ. ಹೈದೆಯಾಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಹೈದಯಾಕಾಶಸ್ಥ ಇಡ ತತ್ರ್ಯನೇ ಪರತತ್ತ್ವನವು. ಅದನ್ನು ಅರಸಿ ಆದರ. 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾ ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೆ ಕ್ರಿಯ ಥಧ್ರೇಯನಾಗಿರಬೇಕು.. ಸ ನ ಕ 


ತಂ ಚೇದ್ಭೂ _ಯುರ್ಯುದಿದವಂಸ್ಕಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋ$ 
ಸ್ಮಿನ್ನ ಈ ಕಾಶಃ ಕಿಂ ತದತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ಯದಸ್ಸೇಷ್ಟನ್ಯಂ ಯದ್ವಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಗೆ a 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೨) 


194 | SE A ಗ ಮಂ.೧೦ಆ.೭.ಸೂ.೯ಂ೦ 
ಈ ಜೋಲ ಚಾಚ ವೂ ಆದೆ ಪ್ರಂಡರೀಕರೂಪವಾದ « ಅಂತರಾಕಾಶದಕ್ಲಿರುವ. ತತ್ತ 
ವಾವುದು? ನಾನು ಅನ್ಲೇಷಣಮಾಡುವ ಆ ತತ್ತ _ದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ರು ಗುರುಹನ್ನು ಪ್ರತ್ನಿ ಸಿದ 
ಆಗ್ಯ ಗುರುವಿನ ಉತ್ತರವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಯಾನಾನ್ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಷೋ350ಂತಹೃದಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿರ್ನದ್ಯಾವಾ. 
ಸೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವನಗ್ಗಿಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ತ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 
ನಿದ್ಯುನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿ ಫ್‌'ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ ॥ 


( ಛಾ. ಉ. ಆ 


ವಿಶ್ವ ಶವ್ಯಾನಿಯಾದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾ ಶವು ಎಷ್ಟು ದೊರ ಸ ನಿವುದೋ ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೆ ಹ ತೈದಯಾಕಾಶವೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ . 


ನ್ರಸ್ಪರಿಸ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅದರಲ್ಲೇ ಅಡಗಿವೆ. ಅಗಿ ಗಮ ತ್ತು ಜಾ: ಸೂರ. ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ. ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ sk 45 ಪದ 


ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 


ಬಿ 
ನ್ಲಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಸಕಲವೂ ಕೃದಯಾಕಾಶ 


ತಂ ಚೇದ್ಟ್ಬೂ ಯುರಸಿ ರಶ್ವೆ €ದಿದಂ ಬ್ರಹ ಪುರೇ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 
ಸರ್ನೇಚ ಕಾಮಾ ಯದೈತಜ್ಜರಾ  ವಾಪ್ಟೋತಿ ಪ್ರಧ್ವಂಸತೇ ನಾ ಕಂ ತತೋತ್ರತಿಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ! 
| | ( ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೪) | 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ಧಕ ವು 
ಯಾವಾಗ, ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯವುಂಟೀ : 9 ಇದೂ ಸಹ ವಾರ್ಧಕ್ಕ ದಿಂದ ಕ್ಷೆಯಿಸಿದರೆ ಉಳಿಯುವುದಾನುದು : ? ಎಂದು ಶಿಷ್ಯರು 
ಪ್ರಶಿ ಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ ಗುರುವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಸಬ್ರೂಯೊಾನ್ನಾ ಸ್ಯ ಜರಯೈತಜ್ಜೀರ್ಯತಿ ನ ವಧೇನಾಸ್ಯ ಹನ್ಯತ ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಮಸ್ಕಿ- 
ನ್ಯಾಮಾಃ ಸಮಾಹಿತಾ ಏಸ ಆತ್ಮಾಹತಪಾಸ್ಮಾ ನಿಜರೋ ನಿಮ್ಮ ತ್ಯುರ್ನಿಶೋಕೋ 
ನಿಜಿಘತ್ತೊ ($ಪಿಸಾ ಸಃ ಸತ್ಯಕಾಮ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಫ್ಬೋ ಯಥಾ ಹ್ಯೇವೇಹ ಪ್ರಜಾ 
ಅನ್ವಾನಿಶಂತಿ................ | 
| . (ಛಾ. ಉ. ೮.೧-೫) 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯ ಕ್ರ್ರಿಯೂ ವೃದ್ಧತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ನಾಶವಾದರೂ ಇಚಕ 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಬ್ರ ಹೈಪುರಿಯೆಂದರೆ' ದೇಹವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ದಹ್ರಾಕಾಶ. ಇದರಲ್ಲೇ ಸಕಲ. ಕಾಮಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮನು ದೋಷಂಹಿತನು, ಇಹೆರಹಿತನ್ನು ದು8ಖರಹಿತನು, ಸತ್ಯಕಾ ಇಮನು ಮತ್ತು. ಸತ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪ ನು 
ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪ ಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾ ್ರಿತ್ಮನನ್ನು, ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ... 


ಯಃ: ಸರ್ವಜ್ಞ, $ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಯಸ್ಕೆ ಸನ ಮಹಿಮಾ ಭುವಿ 
` ದಿನ್ಕ್ಯೇಬ ಶ್ರೇ. ಹೈೇಸ ಪ್ರೋನ್ನಾ ಪ್ರತಿಸ್ನಿ ತಃ॥ 
4. | (ಮು. ಉ. 3) 


ಆ, ೮ ಅ. ೪. ವ. ೧೭, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 795] 





_ಮನೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಶರೀರನೇತಾ ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತೋನ್ನೇ ಹೃದಂಕುಂ ಸನ್ನಿಧಾಯ | 


ತದ್ದಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾ ಆನಂದರೂಪಮಮೃೃತಂ ಯದ್ವಿಭಾತಿ ಳು 
೨. (ಮು. ಉ. ೨-೨-೭) 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಹೈದಯಾಕಾಶರೂಪವಾಡದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮ ಪ್ರಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನ್ನು ನೇಶೃವು ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದೆ ನಿವೇಕಿಗಳು ಆನಂದಮಯವೂ, ಅಮೆ ಿತವೂ ಆದ ಸರಮಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಾ, ಗೆ ko ಪ್ರ ದಪ್ರಾನಾಶಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನ ವರ್ಣ ನವ ಮಹಾನಾರಯಣೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ದಹರೆಂ ವಿಪಾಪ್ಮಂ ಪರವೇಶ ಓಭೊಪಂ ಯೆತ್ಪುಂಡರೀಕೆಂ ಪುರಮವ್ಯ ಸಗ್ಗ ಸ್ಸ o | 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದಂತಸ್ತದುಪಾಸಿತನ್ಯಂ | 
| (ಮ. ಉ ೧೦.೨೩) 
ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನತನಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ, ಎನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ಸಿದೆ. ಸ್ರಾಣಾಗ್ನಯ ಏನ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರೇ ಜಾಗ್ರತಿ 
(ಸ್ರ ಪ್ರಶ್ನ. ೩.೪) ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೊ (ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದಹೆರಾಕಾಶದ ಮಹಿಮೆಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ 1 ಇದು ಸ ಸ್ಕೂ ಲವಾದ ದೇಹ, ಹೈದಯ ಇವನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಿನಾರಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ 
ಹೈದಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಥ Ma ಈ ದಹೆರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಪ ರ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥೇ ಉದೈತ್‌ 
ಸ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮತವಾಗಿದೆ.. ಸರಮಾತ ನ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ಿನಪೂ ಬಾಹಾ ) ಕಾಶವನ್ನು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೂ ಆದ ಇದೇ ಇ ಮಹಿಮೆಯು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ತವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ಪುರಮೇಕಾದಕದ್ವಾ ರಮಜಸ್ಯ್ಕಾವಕ್ರ ಚೇತಸಃ | 

ಅನುಷ್ಕಾಯ ನ ಶೋಚತಿ ನಿಮುಕ್ತಕ್ಕ ನಿಮುಚ್ಕತೇ ॥ | 1 
| : (ಕಠ. ೫-೧) 

ಜನ್ನ ಒರಹಿತನೂ ಖೆ ಖ.ಜುಚೇತಸ್ಸು ಳೃವನೂ ಆಡ ಪರಮಾತ ತ್ಮನ ಬ ಹ್ಮೆಪ್ಪ ರಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೆನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕಾ ತ್ಛಾರವಾಜ!| ಫೊ ದುಃಖನಿಮೋಚನವು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಿಗೆ. 

ಹನ್ನೊ ಂದು ದ್ವಾ ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ 


ನವ. ತಾರೇ ಪುಕ್ಷೀ ದೇಹೀ ಹಂಸೋ ಲೇಲಾಯತೇ ಬಹಿಃ | 
ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಟಾವರಸ್ಯ ಚರಸ್ಕ ಚ 1 





| ( ಶ್ವೇ. ಉ. ೩-೧೮) 
ಒಂಭತ್ತು ದ್ರಾ ರಗಳುಳ್ಳ ಬ ik; ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಖನೆ ಸೆರಮಾತ್ಮ ನು ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲಿ ಶ್ರೀಡಾಸಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮೊ 


| ಸಕಲ ಕೋಕಕ್ಕೂ 2 ಪ್ರಭುವು. ಸಳಲ ಚರಾತ್ಮ' ಕನಾ ದೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವರೇ 


196 | |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ ೭. ಸೂ ೯೦ 


ps NE RMD SNE EEN AA NE, NNN ಟ್ಟ ಫಿ ಲ್ಸ AN ANNAN NNN NNN 


ಎ 


ನಿಯಾಮಕನು, ಅವನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾ ಸೈಡೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ನೆ. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನವಪ್ವಾರೇ ಪುರೇ 
ದೇಹೀ ಎಂಬ ಇದೇ ವರ್ಣನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


nd 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ ನಿ್ಯಸ್ವೆ ರೂಪವನ್ನು  ಅತಿಶಯವಾ ಗಿ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ದೇಹ ಇಂತರ್ಗತ ತವಾದ ದೆಹೆಕಾಕಾಶವು ಯೋಗೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆ ನಿವರವು ಆ ಅನನಶ್ಯಕ.'ದೇಹೆ, ಹೃದಯ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಗುಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ 


ಸ್ಥಾ ನವಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾ 2ಕ್ಯಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಕಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ವುದು ಮಾತ್ರೆ 


ಪ್ರಕ ತವಾದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂ ಡೆ ಮತ್ತು ವಿರಾಜ್‌ ಇವರುಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ ರೂಪವಾದ ಸರಮಾತ ನಿಗೆ ಈ 
ಬ ಗ) foe) ಟ್ರ Ke ವಿ 


ಹೃದಯಾಂಶರ್ಗತವಾದ ಆಕಾಶವೇ ಆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃ ಹದಾರಣ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 

ಅಥೈತದ್ಧಾಮೇಸ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷರೂಪಮೇಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ವಿರಾಟ್‌ ತಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ತಾವೋಯೆ 
ಏಸೋ5ಂತರ್ಹೃದಯ ಆಕಾಶೋ35ಥೈನಯೋರೇತದನ್ನ ೦ ಯೆ ಏಿಷೋತಂತಹನಗ್ಸದಯೇ 
ಲೋಹಿತೆಪಿಂಡೋ$ಥೈ ತಯೋರೇತತ್ಪಾ ವರಣಂ ಯದೇತಪಂತಹನ್ಯದಂಯೇ ಜಾ ಲಕಮಿವಾ- 
ಥೈನಯೋರೇಷಾಸ್ಟ ಶಿ8 ಸಂಚರಣೀ ಯೈೈಷಾ ಹೃ ದಯಾದೂಧ್ಯಾ ೯ ನಾಡ್ಕು ಚ್ಹೆರತಿ ಯಯಾ 

ಕೋಶಃ ಸಹಸ ಸಧಾ ಭಿನ್ನ ಏವವಮಸೆ ಫತಾ ಹಿತಾ ನಾಮ ನಾಡ್ಕೊ €50ತಹನ್ಯ ದಯ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಶಾ ಭವಂತೆ ಕತಾಭಿರ್ವಾ ಏತದಾಸ್ತ್ರ ವದಾಸ್ರ ವತಿ ತಸಾ ನೇಷ ಪ್ರ ವಿವಿಕ್ತ ಹಾ ಎರತೆರ 

ಇವೈನ ಭವತ್ಯ ಸ್ಕಾ ಚ್ಸಾ ರೀರಾದಾತ್ಮ ನಃ! 4 | 


( ಬೃ. ಉ. ೪.೨.೩) - 


(ಇಲ್ಲಿ ಉದಾ ಇಹೃತ ವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರೂಪಪ್ಪ ಕ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ ಎನೇ ಇಂದ್ರನ ನ ಸಪ್ಲಿಯು ಮಕ್ತು ಪುರುಷರೂನಡಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ ಇಂದ್ರ 


ಮತ್ತು ತೆತೃತ್ಲಿಯಾದ ನಿರಾಟ್‌ ಇವರ ಸಂಗಮಸ್ಸಾ ನವೇ ಹೈದಯಾಕಾಶವು. : ಅಂತರ್ಹ್ಯದೆಯೆದಲ್ಲಿರುವ ರೋಹಿತ 
ಪಿಂಡವೇ ಅವರ ಆಹಾರವು. ಆಂತರ್ಹ ದೆಯದಲ್ಲಿ ಬಜೆಯಂತಿರುವ ಆನರಣವೇ ಅವರಿಗೆ ಆಚಾ ನಿದಕವಾ ನದ ವಸ್ತುವು. 
ಅಂತರ್ಹ ಎದಯದಿಂದ ಊದ್ಧ. ಜೋ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶನೇ ಅನರ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು. ಓತಾ ಎಂಬ 
-ಹೆಸಂಜವ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರ i ಒಂದು ಕೂದಲನ್ನು ಸಾವಿರ 111] ಸೀಳಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮನಾಗಿರು 
ವುದೇ ಅಷ್ಟೇ ; ಸೂಕ್ಷ ಕಾಗಿ ತ್ತ ಇದೇ ಅನರ ಅಹಾರದ, ಮಾರ್ಗವು. | ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 'ನಿರಾಟ್‌ತತ್ರ ಹ 
ಸಂಯುಕ್ತ ದಿನ್ಯಾತ ತ್ರೈವು ಶಾರೀರಕವಾ ದ ಆತ್ಮಕ್ಷ್ಮಿಂತಲೂ ` “ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಮತ್ತು: ಥಳಿತ, RCo 
ಗಳಿಗೆ ಹ! ಇದು ನಿತ್ಯ. 


ಪರಮಾತ್ಯೆ les 61301 ಸಾಧನ ನಾಡ ಬುದ್ದಿ. ಮತ್ತು: ಮ ನಸ್ಸು ಟಿ [ WE ಯವಾದ 
|] ; | ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ 


ಈದ ಯೆನೇ ಆಶ್ರ ಜೀ 2 ಜ್ಯ ಪ್ರಾ Fs ; ವಿರು ತ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸ್ತನಿ 


ಅ.೮. ಆ.೪.ವ ೧೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 797 


ತ ಟಿ... 0. ೨೧ ಇ ಆ ರ ಸ ಉಂ! 


ಷೇ ಹೃದ ಯ-- 


ಯದ್ವೈ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ ಮಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರು 
ಮಸ್ಮಿನ್ನೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ! 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೨.೪) 





ಪುರುಷನ ನಿಜವಾದ ಶರೀರವಾವ್ರದೆಂದಕ್ಕೆ ದೇಹೆದಅಂತಂಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹೃದಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ, ಆ ಹೈಡಯನಸ್ನು ಮಿಸಾರಿ ಅವು ಸರಿಯಲಾರವು. ಅದುದರಿಂದೆ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಾಂಗವೆಥಿಸಿದ ಶಿರಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಹೃದಯವೇ. ಅಧಿಕ. ಈ ಹೃದಯವು ಗಾಯೆತ್ರಾ್ಯಾಖ್ಯವಾಡೆ 
ಪರತತ್ರ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ, ದೇಹೆ ಮತ್ತು 


ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಪರಮಪುರುಷನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 


ಟೌ 


cl 


ಛಾಂದೋಸರಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋ;ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾವಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವೀತಿ |. 
| (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವು (೧೦-೯೦-೩) ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯದ್ವೈ ತದ್ಬ _ಹ್ಮೇತೀದಂ ನಾನ ತಬ್ಯೋ ಯಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ . 
ವೈ ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭) 


ಅಯಂ ವಾವ ಸ. ಯೋತಯಮಂತಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ ಯೋನೈ ಸೋತ$ಂತಃ ಪುರುಷ 

ಆಕಾಶಃ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ | 'ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂತರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಫಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನ ' 
ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥ ನಾಡೆ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಸಾರವು 
ಇವ ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ? ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸರಮಪುರುಷನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಿಗೆ ನೀರಿದ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು 


ತಿಕ 


ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ನಿವರಣವು ತ್ರಿಪಾಜೂರ್ಯ ಉದೈತಿ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸ್ತೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು: 


ತಸ್ಕ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪಂಚೆ ದೇವಸುಷಯಃ ಸ ಯೋಪನಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ' ಸುಹಿಃ ಸ 
ಸ್ರಾಣಸ್ತೃಚ್ಚಶ್ಚುಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದೇತತ್ತತ್ತೇಜೋನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಕು ಪಾಸೀತ ತೇಜಸ್ತ್ರ್ಯನ್ನಾದೋ. 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | § | 
| (ಛಾ.ಳಉ.೩-೯೩-೧) 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಐದು ದ್ವಾರಗಳಿವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ದೇವಸುಸಿ. 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಸುಹಿಯು ಪ್ರಾಣಸಂಜ್ಞಕನಾದುದು. ಅದೇ ಚಸ್ಷುಸ್ಬು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯನು. ಅದನ್ನು ಅನ್ನಾದ್ಯ (ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕವನು) ಎಂದು ಆರಾಧಿಸಬೇಗು. | 


(2 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸುತೂ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೯೦ 





ಯ. ಹದ ಹೆಂ ಮಡಿಸಿ 





ಬಿ ಬದುದ ಬೆಡಿ ಬಜ ಹುಟು 








ಬಾ ಬು ಬ ಬಾಯ ಯು ಬ ಬ ಬಾ ಸ ಬದ ಮುಡಾ ಬಿ ಮಹ ದ 


ಅಥ ಯೋಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸುಮಿ॥ ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತ ಚ್ಛೊ, ಪತ್ರಂ ಸ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತ ಡೇತೆಟ್ಟಿ ಶ್ವ 
ಯಶಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಸೀತ ಶ್ರೀಮಾನ್ಯ ಶಸ್ತಿ ೇ ಭವತಿ | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆ ಇರುವ ದ್ವಾರವು ವ್ಯಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದುದು. ಅದೇ ಶ್ರೋತ್ರವು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಟದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಕ್ರೀ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸು ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. | 
ಅಥ ಯೋತಸ್ಯ ಪ ಸ್ರತ್ಯಜ”ಸುನಿಃ ಸೋ೯ಪಾನಃ ಸಾ ವಾಕ್ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತದೇತದ್ದ ಹ್ಮವರ್ಚಸ- 
ಮನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಷಾಸೀತ | 
| | (ಛಾ. ಉ, ೩-೧--೩) 
ಪಶ್ಚಿವ ಮಧಾಗದ ಸುಹಿಯು (ದ್ವಾ ರವು) ಅಪಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದೆದು. ಅದೇ ವಾಸ್ತು. ಅದೇ ಅಗ್ಲಿಯು. ಅದನ್ನು ಹ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾಧಿ ಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನಾ ದ್ಯವೆಂದೂ ತು; | 


ಅಫ ಯೋತಸ್ಕೋದಜ್‌ಸುAಿಃ: ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತ ಬ ತಡ 
ಸಹಿತ ಶ್ಹೇತ್ಯುಸಾಸೀತ |: 
ಬ್‌ ಷ್ಟ ಜ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೪) 
ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾದ ಸುಹಿಯು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕವಾಡುದು. ಅದು ಮನಸ್ತತ್ತ ತ ಎನು. ಅಜೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು- 
ಅದನ್ನು ಕೇರ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಾವಣ್ಯ ಎಂದು ಉಪಾ ಸಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ Miler ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು 
ಲಾವೆಣ್ಯಯುತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 
.. ಅಥ ಯೋ8ಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಃ ಸುಷಿಃ ಸ ಉದಾನಃ ಸವಾಯುಃ ಸೆ ಆಕಾಶಸ್ತ್ರ ದೇತದೋಜತ್ಹ 
ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಸೀತ | 
(3: ಉ. ೩-೧೩- -81) 
ಸರಿಸುವ ಸುಹಿಯು ಉದಾನ ನಸಂಜ್ಞ ಸನ ಅದೇ RE ಸುತ್ತು ಅದೇ ಆಕಾಶವು. 
ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂದು ಸ 


ಖೂರ್ಥ್ಪದಿಕ್ಕಿಗೆ 


ಪ್ರ 
"ಅದನ್ನು ಓಜಸ್ಸು 


ಕೇವಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಸಾಃ ಸಯ ಏತಾನೇವಂ 
ಪಂಚ ಪುರುಷಾನ” "ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾನ್ವೇದಾಸ್ಯ ಕುಲೇ ನೀರೋ ಜಾಯತೇ 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸ್ಫರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆ ಏತಾನೇನಂ ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
pa ದ್ಥಾರಪಾನ್‌ ವೇದ | | | 
(ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩. ೬. 


ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಪಿತನಾಗಿರುವ ಸರಮಪುರುಸನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಐದೆ. 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಬ್ರ ಹೈಪುರುಷರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾರಿದ್ದಾರೆ, ಇವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದ್ವಾ ಕಸಾಲಕರು.. `ಈ ತತ ತ್ರ್ವವನ್ನರಿತು 


ಅ.೮ ಅ.೪, ವ.ಗಿ೭ 4 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 799 


| 
ಗ್‌, 
ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ ಸಿಕ್‌ ನೆ ಗಡ್‌ ಬಟ್‌ ಗ ಬ ಬೆ ಬಬ. ಸಜ. ನ್‌ EN ಗ್ಯ. 0 ಇೂ. 1. ಇ. 





ಮಯದ. ಸ. 








ಸ್‌ ಸಸ, 





ಈ ಪಂಚೆಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆರಾಧಕರೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗರೋಕದೆ. ದ್ರಾರಪಾಲಕರೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನೀರಪುರುಷರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ದ್ವಾ ರನಾಲಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, 
ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೂ ಶರೀರದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವನ್ನು ಮಾರಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥ ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦- ಲ) ಧ್ಯನ ಉಡ್ಛೆತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನೂ ಆದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಸ 4 ರೂಪನೇನೆಂದರಿ- 


ಅಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ಡಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಸು ಸರ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷ್ಟ- 

ನುತ್ತೆ ನೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಸ್ಟಿದಂ ನಾನ ತದ್ಯ ದಿದಮಸ್ಮಿನ ಂತಃಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ- 

ಸ್ಕೈಷಾ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯತ್ರೈತದಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇಸಂಸ್ಪರ್ಶೇನೋಸ್ಟಿ ಮಾನಂ ನಿಜಾನಾತಿ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಶ್ರಿ... ವತಿ ಚ ಏವಂ ನೇಡ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 

| | (ಛಾ. ಉ. ೩೧೩-೭) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊಡೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುವುದೂ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನ್ರದ್ಯೂ ಅತ್ಯುನ್ನ ತರಾದ: ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ದಿವ್ಯವಿ ಭೂತಿಯಿರುವುಜೋ ಅದೇ 
ಸರಮತತ್ತ್ವ ವೇ ಪುರುಷನ ಹೃ ದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸ್ಥಾ ಓತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರತೆ ಕ್ಟ 
ಮಾರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಸಾಕಾ ್ಸಿತ್ಯಾರವಾದರೆ ಅದು ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಸುಸ್ಸಿ ಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತ ದೆ, ದಹರಾಕಾಶವನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ಹೃ ದಯವೇ ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಮತ್ತು ಸುಪ್ಮಾನ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಅತ ನಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯದಾತೃ ವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾತಶತ್ರುರ್ಯತ್ರೈಸ ನಿತತ್ನು ಪ್ರೋ ಭೂದ್ಯ ಏಷ ನಿಜ್ಞಾನಮಯಃ 
ಪುರುಸಸ್ತದೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಜ್ಞಾ ನೇನ ನಿಜ್ಞಾನಮಾದಾಯ' ಯ ಏಷೋ5ಂತರ್ಹ- 
ದಯ ಆಕಾಶಸ ಸ್ಟ ಜತ ತಾನಿ ಜಾ ಗೃಹ್ಣಾ ತ್ಯಥ ಹೈ ತತ್ಪ ರುಷಃ ಸ್ವಪಿತಿ ನಾಮ 

| ತದ್ದ ಹೀತೆ ಏನ ಪ್ರಾ ಣೋ ಭವತಿ ಗೃ ಸ್ರತ ವಾಗ್ಗ ಶೀತಂ ಹಸ್ತುಗ್ಗ ೯ಹೀತಂ ಶ್ರೋತ್ರ ೦ 
ಗೃ ಹೀತಂ ಮನಃ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೧.೧೭) 

ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುನ ಪರಮಪುರುಷನು ಹೈದಯಾಂತೆರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶದ ಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುವ ಅನುಭವವನ್ನು 3ಿ೪ಸಡೆ. ಷ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಪ್ರ ಕರಣದ ನಾಲ್ವನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ನಾಲ ಸ್ಯ 
ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ತ | 


ಸರಮಪುರುಷನು ಇಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಡೃರಯವೂ. ಸಹ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಉಪನಿಷತ್ಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಕೆ | 


ಸ ವಾ ಏಸ ಆತ್ಮಾ ಹೃ ದಿ ತಸ್ಯೈತದೇವ ನಿರುಕ್ತಂ ಹೃದ್ಯಯೆಮಿತಿ| ತಸ್ಮಾದ್ಧ ದಯೆಮಹರ- 


ಹರ್ವಾ ಏವಂವಿತ್ತ. ಎಗ್ಗೆೇಂ ಲೋಕಮೇತಿ | 
( ಛಾ. ಉ, ೮-೩-೩ } 


200 | ಸಾಯಣಭ್ಯಾ ಸ್ಯಸಹಿಶಾ | | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 
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ಪರಮಾತ್ಮ ಮ ಹೈ ೈಪಯಸ್ಸ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಷೆ ದೆಶ ಶಬ್ದ ಡೆ ನಿರ್ವಚತನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ-ಈ ಸರಮಾತ ತ್ಮನು ; ಹೃದಿ-ಕೃದೂ ಪನಾಡ ಚಟಕ ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಯವೆಂಬ 


| ತ 
ಹೆಸರು ಎಂದು. ತಾತ್ಸ ರ್ಯ, ಪ್ರ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು ಉತ್ತನ ವಾದ ರೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಅಣೋರಣಿೀ ಯಾನ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಸ ಕ್ಸ ವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತರವಾದ 


ಈ ಸರಮಾತ್ಮ ನು ಗುಹೈಪ್ರದೇತದಲ್ಲಿ ಅಡೆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸ್ತು KA 


ಅಂಗುಷ್ಕಮಾತ್ರಃ ಪುರುಷಸೋ$50ತರಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿ ನಿಷ್ಟಃ | 
..( ಕಠ. ೬.೧೨) 


ಚಚ್ಚು ಪ್ರಾನ ಅಂಗುಷ್ಠ ಮಾತ್ರನು. ಅಂತರಾತ್ಮ ನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಜನರ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವಾದ ಗುಹೈ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾತಿ (ತನಾ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತಂ ದುರ್ದರ್ಶಂ. ಗೂಢಮನುಪ್ರೆ ನಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ಗೆಹ್ನೆಕೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | 
-ಅಧ್ಯಾ ತ್ಸ ಹಬೋಗಾಧಿಗಮೇನ ha ವಂತ್ಯಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ [| 


“3 ಪಥ, ೨೧೨) 





'ಊರ್ಯ ಆ ಉದ್ಯೈ ತ್ರ ತ್ತ ವರ್ಜಿತವಾ 
ಪ್ರ ದೇಶ ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೀಜಾ ಶೃದಯಾಕಾಶದೆಲ್ಲಿ ) ಪುರಾತಸೆನಾದ ಮ ಅಡಗಿರುವ bik 


ಪನ್ನ ರಿತು ಳ್ಳಿ ಪವೇಶಿಸಿ ' ಯಾರು kk ಪರಮಾತ್ಮ ನನ್ನು ಸಾಕಾ ತ್ಕ ಳ್ಳುವರೋ ಆವರು ಶೋಕವನ್ನು 





ಖಿ 
ದಾಟುತ್ತಾ ರ 


ಪುರುಷ, ಏನೇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಕರ್ಮ ತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಾಮ್ಸ ತಂ | ಏತದ್ಯೋ ನೇದ ನಿಹಿತಂ. 
ಗುಹಾಯಾಂ ಸೋವಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿಂ ಟ್‌ ಸೋಮ್ಯ | ಆ 

( ಮು. ಉ. ೨-೧.೧೦) 

ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಸಿಯಾದ ನರಮಾತ್ಮ ನೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮರೂಪನು ; ತಪೋರೂಪನು. ಪರಾತ ಶ್ರರನಾಡವನೂ, ಹೃದಯದ 


ಗುಹ್ಯಾ ಕಾರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ ಆದ ಶ್ರ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರಿಯುವನೋ ಅವನು 
ತನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾಶೊಸಡ ಗ್ರಂಧಿಗಳೆನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತ ಸಾಗುತ್ತಾ ದೆ ಇವನನ್ನು ಅರಿಯುವ ಸಾಧನವೇನೆಂದರ,-.. § 





`'ಶತೆಂ: ಚೈಕಾ- ಚಕ ನ ಡಯೆಸ ಸ್ಯ.ನಾಡ್ಯ ಸ್ವಾ ಸಾಂ ಮೂಧಾ ೯ನಮಭಿನಿಸೆ ತೈ ಸಾ | 
ತಯೋಧ್ಯ sd ನೃತತ್ವ ನೇತಿ ನಿಷ್ಟ ಜ್ಞ ನ್ಯಾ. ಅಮೃ ತೆತ್ವ ಮೇತಿ. i 
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ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತರ ನಾ ಡಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯ ಪ ಪ್ರಕಾರ 


'ಹೃದಯದೆ ಒಂಡು ನಾಡಿಯ ಮಾತ್ರ ಪರಮವುರುಷನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವು we 
ಘಿ ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗ ಈ ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿನೆ, ಹೃದಯದ ನಾಡಿಗಳು 


ಅನಂತವೆಂದು ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ. ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಹೃದಿ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ! ಅತ್ರೈತದೇಕಶತಂ ನಾಡೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಶತಂ ಶತಮೇಶಕಸ್ಯಾಂ 
ದ್ರಾಸಪ್ತತಿದಾಣ್ಯಸಪ್ರೆತಿಃ ಪ್ರತಿಶಾಖಾನಾಡೀಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತ್ಯಾಸು ವ್ಯಾನಶ್ಚರತಿ | 


(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೬) 


ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ನಾಡಿಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಮೂರು 
ವಿಧಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತ ದಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗವು ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಮುಖ್ಯನಾಡಿಗಳು ೧೦೧. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮೂರು ಭಾಗ. ಎಂದರೆ. ೧೦೧೬೧೦೦5 ೧೦೧೦೦ 
ಪುನಃ ಇವು ೭೨,೦೦೦ ವಿಭಾಗ. ಎಂದರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವು. ಹೀಗಿರುತ್ತಡೆ.  ೧೦೧೬೧೦೧+೧೦೦೬೧೦೧% 
೧೦೦೬೭೨೦೦೦ ೭೨೭,೭೧೦,೨೦೧ ಎಂದಕೆ ೭೨ ಕೋಟ ೭೨ ಲಕ್ಷ ಮತ್ತು ೧೦,೨೦೧, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಲೆಕ್ಕಗಳು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ನಾಡಿಯಿಂದ ಸರಮಪುರುಷನ 
ಸಾಕ್ಗಾ | ತ್ಯಾಕನಾಗುವುಜಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉನಯುತ್ತ ಸ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ" 

ಅಫೈಕಯೋರ್ಥ್ವ ಉವಾನಃ ಪ್ರಣ್ಯೇನ ಪ್ರಣ್ಯಂ ಲೋಕಂ ನಯತಿ ॥ 

| (ಪ್ರಶ್ನ. ೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇಹ, ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಹೃೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ದಹರಾಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಬಳಕ ಉಡ್ಕಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶೇಸಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತ. "ಅಡಕಿ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಾರ ಎಂಬ ಪದಡ; ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತಡಿ. ಈ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 
ಯೋಗೋಪರಿಷತ್ತುಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾ ವಿಲ್ಲ. . ಪ್ರಕೃತವೂ ಇಲ್ಲ. | 
೪ 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚ್ಛಬ್ಲೇನ ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ಪಸ್ನ ಸುಷುಪ್ತೀನಾಂ ಗ್ರಹಣಂ ತತ ಊದ್ವ ೯ಮುಂಪರಿಭಾಗೇ 
ತುರೀಯಾಯಾನುದೈ ತ್ಸ್ಫೋಪಲಬಜ್ಬಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ ರ್ಥಃ | 


ಸ್ಸ ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೊರು ಅನಸೆ ನಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತೆ ನೆ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಾರಿದುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ. ಆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ನ್ಲಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ಉತ್ತಮ 


ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದದಿಂದೆ ಜಾಗ್ರ ತ್‌, ಸ್ವಪ್ಪ 


xxix 51 
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ಟ್‌ 





ಪ್‌ ಗಳ, 








NN, 





ಜಿ ಹೆಸ ಬ ಸ್‌ ್ನ ಬದಿ ಓದಿ ಬ ಹ ಬಿ ಸು ಹೆ 





ಮಾದ ತುರೀಯಾನಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಕನೆಯದು) ಸರಮ ಸ್ರರುಷನು ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ನಾಕ್ಯ ದತ ತ್ಯ 


ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ತೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಚಾ ಜಾ 
ಜಿಕೇಂದ್ರಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆಯೆ ಅನುಭವವು ಸಾಧ್ಯ, ಉಳಿದವರಿಗೆ ಗುಹ್ಯ ಸ್ರಜೇತಸ್ಥನಾದ ಸರಮ 
ಪುರುಷನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾರವಿಲ್ಲ. ಚ | 
ಪರೇಣ ನಾಕಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಜ್ರಾಜದೇತದ್ಯತೆಯೋ ವಿಶಂತಿ | 
we (ೈೃ (ತ್ರೆ. ಆ. ೧೦-೧೨-೩) 


cl” 
ಆ 


py 
ವ 
ಗೂಢನಾದುದೂ ಆದ ತನು ಒ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ ಾಶಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ತಾವೂ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದನರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ. ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಷಿಂತಲೂ: ಉತ್ತ .ಸ್ತವಾದುದ್ಮೂ 
ಆ ದಿವ್ಯತತ್ತ ಶ್ರ | 
ನಿನಿಶಂತೇಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಸ್ಪಸ್ಟ ನಿಷಯೇಜ್ಯ: ಪ್ರತಿನಿವೃ ತ್ತಾನಿ ಆತ ಒನಿವೃತ್ತಾ ; ಲೀಯಂತೇ ಪುನಃ 


_ ಪ್ರಜೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ವಸ್ಯೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚ ಹನನ ಸ್ವಸ್ಫನಿಷಯಾನ್‌ 
 ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


ದೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರಾರವು ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ನಮ್ಮಿ [ಈ] 


(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಎ ಆಗ 


ನಿದ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ತಿ) ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ವಿಷಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀಫವಾಗುತ್ತೆವೆ. ಪುನ ನಃ ಜಾಗೃ ತ್ಯಾ ಅದಲ್ಲಿ" ವಿಶ್ವಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ 
ವೃತ್ತಿಗಳ ಸ್ವ! + ನವು" 'ಈ ಇಂದ್ರಿ ಯೆ 
ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸರಮಾತ ನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ 9 ಈ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯನೃ ತ್ರಿ ಗಳ ಯಾವ ತಿಯಲ್ಲಿ' 'ಅತ್ಮ ಸಾಕಾ ತಾರ 








:ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತವೆ. ಹು ಇಂದ್ರಿಯ 


ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪಸೇನು ) ಆದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 


ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
| ಜಾಗರಿತಸ್ಸಾ ನೋ ಬಹಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞ $ ಸಸ್ಮಾಂಗ ಏಕೋನನಿಂಶತಿವಂಖಃ ಸೂ ಹ ಲಧುಗ್ಶೈ ಶ್ವಾಸ ಸರಃ 
| ಪ್ರಥಮಃ, ಪಾದಃ! | oo 211% ಓಟ 
(ಹಾಲ. a 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಜಾ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನನೆಫಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು ಉಳ್ಳವನಾಡುದರಿಂದ 
ಬಸಿಸ್ಟ್ರ ಜ್ಞ ನು. ಇವನಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (೫ ಬುದ್ದಿ ರೀಂದ್ರಿಯ, 
೫ ಸಾತಕ ಯ. ೫ ವಾಯುಗಳು--ಇವು ೧೫- ಅಲ್ಲದೇ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ದಿ. ಸ ಅಹಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ.) ಈ ದ್ವಾರ 


ಗಳಿಂದ ಬಾಹೈದ್ಭ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ಧಾ ದಿಸ್ಫೂಲನಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾಕೆ `ಇದು ಆತ್ಮನ 
in ನಾಡೆ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. ಇದೇ « ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪರಾ ಜಿ 3 ಖಾಸಿ ನ ವೃತ್ಸ ಣತ್ಸ ಯುಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಃ ೫೯ ಪಶ್ಯ ತಿ ನಾಂತೆರಾತ್ಮ ಸ್‌! 
(ಕೆ. ಉ. ೨-೦-೧) 


ಆ. ೮. ಅ.೪. ವ. ೧೬] . . ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ. 603. 


ಬ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಸ NNN Ye OA Ne Ne NN NN NN ಹಮಹಿ 








ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೊ ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದೆ ಲಿಸ್ಮವಾಗುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಿರುತ್ತೆದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹೈನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ... 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಖ್ರಸರಿಸಲಾರವು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಿತಿ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 





ಸ್ಫಪ್ಪಃಸ್ಥಾ ನೋಳಂತಃಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಪ 


ಹಾದ! 


೦ಗ ಏತಹೋನನಿಂಶತಿಮುಖ ತೈಜಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ 


"ಇ 
ಇಯ 


(ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 


ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೈ ಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇನನು ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಾನನ್ಮು ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯರೂನವಾದೆ 
ಬಾಹ್ಯೆಸಾಧನಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳ ಅರಿವು ಆಗುವುದೆರಿಂದ ಹೊರಗಿನ ವಿಷೆಯದೆ ರೂಸನನ್ನೇ ತಾಳಿರುವ ಬರಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಲುಗಾಟ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಅದೇ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದೆ ಬಟ್ಟಿಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೇ 
ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ನಾವಕೋ ಮಾತ್ರಾಮಪಾದಾಯ | 


(ಬ್ರ. ಉ. ೪.೩.೯) 


ಸರ್ವಸಾಢನಸಂಸತ್ತೂ ಇರುವ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆತ್ಮನು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ನಾಸನಾರೂಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಪ್ರ ಆವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞ ನೆನಿಸಿಕೊಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಸನಾರೂಪನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾಡವು. 


ಈ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲದೆ ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದವನ್ನೆ ಇರುವುದು 


ಯತ್ರ ಸುಪ್ತೋನ ಕಂಚನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇನ ಕಂಚನಸ್ವಪ್ನಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್‌ ಸುಷುಪ ೦! 
ಸುಸುಪ್ರಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏವಾನಂದಮಯೋ ಹ್ಯಾನಂದಭುಕ್ಟೇತೋ- 
ಮುಖಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ ॥. | 

(ಮಾ. ಉ. ೧-೫) 
ಪ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಸಿದ್ರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಯಾವ ಕಾಮವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನಸ್ಪ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುುಪ್ತಿಸ್ಕಾ ನನ್ನೂ 'ಏಕೇಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನೆನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದ 
ಭೋಗಿಯೂ, ಜೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಇದು ಮೂರೆನೆಯ ಪಾದವು. ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ವಿಷಯ ಮತ್ತು 
ನಿಷಯಿಗಳ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂಡೆಮಯನು. | ಆನಂದಸ್ರ ಚುರ 
ನಾಗಿರುವನು (ಆನಂದಸ್ವರೂ ಸನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ). ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುನಿಲ್ಲ ನಶ್ವರವಾದುದು, 


ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. 
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ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ತಸ ್ಯೀಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ 


ಹಿಭೂತಾನಾಂ | 


ಭವಮಾ ಪೃ ಯಾ 


(ಮಾ. ಉ. ೧-೬) 


ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಈತನೇ ಜಾ ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನ್ನು 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಳಯಗಳೂ : ಇನನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇಂತಹ ಸರಮಾತ ನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳ್ಳು 
ಸ್ನಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳು 


ಮೋಲೆ ಜಾಗ್ರತ್‌, ಸ್ವಷ್ಟು ಮ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯು 


ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿ 
ಯಾವುದೆಂದರೆ, ತಾ | | 
ನಾಂತಃಸ್ರಜ್ಞಂ ಈತ ್ಪ್ರಜ್ಞಂ ನೋಭಯತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಂ 

ನಾಪ್ರಜ್ಞಂ | ಅದೃಷ್ಟಮುವ್ಯವಹಾರ್ಯಮಗ್ರಾಕ್ಯಮಲಕ್ಷಣಮಚಿಂತ್ಯಮವ್ಯಪದೇಶ್ಯ- 
ಮೇಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರಂ ಪ್ರಪಂಚೋಪಶಮಂ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮುಡ್ಡೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ 


ಮನ್ಕ €ತೇಸ ಆತ್ಮಾ ಸೆ ನಿಜ್ಞೆ ಯಃ | 
(ಮಾ ಉ. ೧-೭) 


ತ್ಮನು ಈ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ. ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞನೂ . ಅಲ್ಲ. ಬಹಿಷ ನೈ ಜ್ಞ ನೊ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ವಿನಘನನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲ. ನ್ಯವಹಾರಾತೀತನು. ಅಲಕ ಕ್ಷಣನು. ಅಚಿಂತ್ಯನು.  ಏಕಾತ್ಮಪ್ರ ತ್ರಯಸಾರನು. ಶಾಂತನೂ, 
ಅವನೂ, ಆದ್ರೈತನೂ ೂ ಹ ಆತ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ತ್ರಿಪಾಮೂರ್ಥೃ' ಉದೈತ್‌ RN ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಆಹೆ ಯೆ ಏಷ ಸಂಪ್ರ ಸಾದೋತ3ಸ್ಕಾ ಚ್ಛ ರೀರಾತ್ರ ಮುತ್ತಾ ಯ ಪರಂ ಜ್ಕೊ "ತಿರುಪಸಂ ಸದ್ಯ 
ಸ್ಟ (ನ ರೂಪೇಣಾಭಿನಿಸ ಫೈದ್ಯತ ಏಷ ಮ ತಿ ಹೋನಾಚ್ಮೈ ತೆವಮೃ ತಮಭಯ ಮುಕದ 
ಹ್ಮೇತಿ ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ನಿಶಸ್ಯ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಸತ್ಯ ಮತಿ ೧ 1 

| | | 1441 (ಫಾ ಉ. ೮:೩೪) 


ತುರೀಯಾನಸ್ಥ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ ಸರಮಾತ್ಮನ ನು ಪ್ರಶಾಂತಾತ್ವ ನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಶರೀರದ ಶೃಂಖಲೆಯೆನ್ನು ದಾಟ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದೆ ತನ್ನ ದಿನ್ನಣೆ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾ ಇದುದರಿಂದ ಅಮರ್ತ ನು. ಭೀತಿ 
| ರಹಿತಮ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ಕನಾದ ಸರಬ ಬುಹ್ಮನು. ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಯಿಂದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಈ ತುರೀಯಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೮. ೩ -೨) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. '(ಮೈತ್ರು ಕ ಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕ ತಪ್ನಾಜ್ಞ 


ಉಲ-೯೦-ಸ೪ವೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೇ ಇರ್ಕೇತಿಸಿದೆ ಮೈ. ಉ. ೭-೧೧) 


ಹೀಗೆ ತಿ ತ್ರಿಷಾದೂಧ್ಮ ೯ ಉಡ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾ ಗಿ ತಾಕ್ಷ ರ್ಯ 


ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲದೆ. ಐದನೆಯ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತಾತ್ಸರ ವನ್ನು ತೇಳಬಸುಯಿರು. ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಸ ತಾತ್ಪ ರೃಕ್ರಮತನ್ನು. 


ಅಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಧಃ 


ಅ, ಆ. ಅ. ೪. ವ. ೧೬] | ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 605 
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ಹ ೫ | kh 18 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಿಸಾಚೈಜ್ಹೇನ ನೇದತ್ರಯೀ ಸಂಗೃಹ್ಮತೇ | ತತ ಊರ್ಧೆಂ ಇತ್ಯನೇನ ಯತ್ರ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದಕತಯಾ 'ಏಕೀಥಾವ8 ತಸ್ಮಿನ್ಮಾನ್ನು ಸ್ವರೂಪೇ 
ಉಪಲಜ್ಶಿಂ ಗತಃ 


ಖುಕ6., ಯಜುಸಕೆ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಗೂ ಸಿಲುಕದೆ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನೂ ಅವಣಣ್ಯನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸು ಸತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿನ 
ತಾತ್ರರ್ಯ ವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಕ್ಯೂ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವಿರುತ್ತ ದೆ, 


ಯತೋ ನಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಸ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ! | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 
ಹ್ಮನಿಗೆ ಸವಿಕಲ್ಸ ಕತ್ತ. ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪ ಕತ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಿ ಿತಿಗಳಿವೆ. ಸಗುಣನ್ಮು ಸಾವಯವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಂಚಾವಸ್ಥೆ ಮಾಸ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರೂಪವನ್ನು ವೇದಗಳು ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲವು. ಪ್ರಸಂಚಾತಿರಿಕ್ತ ನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನನ್ನು ವೇದಗಳು ಈರಾ ಆದುದೆರಿಂದ ಅನನು ವಾಗ್ರರ್ಣನೆಗೆ ಅತೀತನು, ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ವಾಗ್ರರ್ಣನೆ ನೆ ನಿರಾರಿದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಡಿ ಅದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಐದು ನಿಧವಾದ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿ ಪಾದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಿನಾರಿದನನಾದರೂ 
ಸಹ ಪುನಃ ತನ್ನ ಪಾದಮಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿ. ಪರಿಣಾಮನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಜೋತ- 
ಸೆ ಹೀಹಾಭವತ್ತು ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದೆ ೫೫ 


| ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಲೇಶನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋ$ಯಂ ಪಾದಃ ಲೇಶಃ ಪುನಃ 
ಆಭವ3".. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಗಚ್ಛೆ ತಿ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಂಹಾರರೂಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂಡೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ಲೇಶಮಾತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ NS | 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಕೌಂತೇಯ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾಂತಿ ಮಾಮಿಕಾಂ |. 
ಕಲ್ಪಕ್ಷಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಪಾದೌ ನಿಸ್ಫಜಾಮ್ಯಹಂ | Ke 
| | (ಭ. ಗೀ. ೯-೭) 
ಲ್ಲಿಯೇ ಲಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪುನಃ. 
ಹಿ, ಸಿತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಳಯ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯ 


ue 


| ಎಲೈ ಕೌಂತೇಯನೇ, ಕಲಾ ಫಂಶದಲ್ಲಿ ಸ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನ 
ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಅವನ್ನು ಸ್ನಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ) 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 5 


eM 


ತ 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ ತಜ್ಜಲಾನಿಕಿ ಶಾಂ ತ ಉಪಾಸೀತ | § ನ 
; (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


$06 ಸೂಯಲಭೂಸ್ಯ ಸೆಸಿತೂ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೭. ಸೂ, ೯೦ 


ನ್‌್‌ ಸ ಬ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ ಬೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಬಸ್‌ ಮಡೆ ಯದ ಹೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜೆ. ನ ಗನ ಸಸ 





"ea ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಫ್‌” ಇ 
| 


ತಜ್ಞ ಲಾನಿಕಿ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಪಂಚಿಕಪಾದ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ತಜ್ಞ, ತಲ್ಲ ತೆದನಿತಿ 
ಎಂಬುದು ಈ ಮೂರುಕಾರ್ಯನಿಶೇಷಗಳು. ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ತ ಶಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬ ಹ್ಮಣೋ ಜಾತಂ ತೇಜೋತಬನ್ನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವಂ | 
ಅತಸ್ತ ಜಂ | ತೇಜಸು ವ್ಸ ಸಲಿಲ (ಜಲ), ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದ (ಅದರಿಂದಲೇ ಜಾತವಾದುದು) ತಜ್ಜಂ ಎಂದು ಆ 


ತಥಾ ತೇನೈವ ಜನನಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತಿಲೋಮತಯಾ ತಸ್ಮೀನ್ನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಲೀಯತೇ 
ತದಾತ್ಮತಯಾ ಶ್ಲಿಷ್ಯತ ಇತಿ ತಲ್ಲಂ | | ೨. | 
| 00 ಹುಳಾ) 
ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗತ್ತು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮೆರೊಪವನ್ನೇ 
ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅದು ತಲ್ಲಂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. | 


ತಥಾ ತಸಿ ಒನ್ನೇವಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಿಕಾಲೇ ಅನಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಚೇಷ್ಟ ತ ಇತಿ | 


ಜಗತ್ತಿ ನಸ್ಸಿ ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನಡೆದು ಉಸಿರಾ ಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತಿ (ಜ) 
ಲಯ. (ಲಿ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು, ಸ್ಥಿತಿ (ತಿ) ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೆಲೂ ತಜ್ಜ ಲಾಸಿತಿ ಎಂದು 
ಹ್ಮೆನ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. ...... | | 


ಏವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಳತಯಾ ತ್ರಿಷು ಆಹು ಅವಶಿಷ್ಟ 9 ತದ್ದ ತಿರೇಶೇಣ ಅಗ್ರ ಹಣಾತ್‌ | 


ಹೀ ಸೃಷ್ಟಿ , ಮತ್ತು ಲಯ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ ್ರಶ್ಯಗಿತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಗತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 


ಗೆ 
ತಾತ್ಸರೈ. 


ೈ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ವಿಷ ಭ್ಯ ಹನಿದಂ ಕೃತ್ಸ ನಾತ ಸ್ಥಿ ತೋ ಜಗತ್‌ | 
ರ್‌ ್‌ (ಜೆ. ಗಿ ೧೦) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನನ್ನ ಒಂದಂಶದಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದೆ. 


ಸಾದೋ*ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ತು ನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದಲೂ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿ ಸಿತಿ ಲಯಎಂಬಮೂರಂಶವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಆದೇ ಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು. ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಆ! ಮುಂದಿನ 


4 ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಅನುರರ್ತಿಸುವುದೆರಿಂದ. ಇದೇ i ಮುಂದಿನ ಸಥ್ಯ la ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


| 


ಹಕ 4 oo | 3 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಸರಮಾತ್ಮೆನ ಅನ್ಯಕ್ತಾ 
ನಸ್ಥೆಯೂ ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು. ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಾವೃಜಯನ್ನುು ಹೊಂದಿ ಚರಾಚರಾತಕ್ಕನಾದ ಜಗದಾದಿ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ.೮೪. ೪, ವ. ೧೬,]  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 
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| ತ್ರಿಷಾದೂರ್ಥ್ವ ಉಜ್ಯಿತ್ಪುರುಷಃ--ಈ ವಾಕ್ಠದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಪಾತ ಊಧಣ್ವ ಉದೈತ, 
ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ತ್ರಿಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೊರು ಪಾದಗಳು ಪಾದವೆಂದರೆ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಮಾತ್ರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ಯಶ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗ್ಯ ಕಾಲುಭಾಗ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಬಹುಹೆಚ್ಚಾದಭಾಗ, ಎಲ್ಲೋ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಖಷಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಮುಕ್ತಾಲು ಭಾಗ, ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾತೀತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ, ಬಹುಭಾಗ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಸಾತ್‌ - ಮುಕ್ತಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರಂಶೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದ. ಕಾಲುಭಾಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಧ್ವಃ-ಊರ್ಧ್ವಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗಪು. ಉದೈತ" ಎಂದರೆ ಇರುವುದು, ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಲ್ಲದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯಗ್ಯೇಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಪರಮನದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥೆಯು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ- 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕ್ಯೂ, ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೂ ಸ್ರತ್ಯೇಕಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ- ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ್‌ 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವೂ, ದೇವಲೋಕವೂ ಒಂದರೊಳಗೊಂಡು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ತುಗಳಂತೆ. 
ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಇರುವವು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ದೇವಲೋಕಾದಿ 
ಗಳು ಸೂಕ್ಷ ಟ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮ್ಮ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು. 
ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳ (ಸ್ಥೂಲರೂಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫೂಲರೂಸವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವು ನೋಡಲಾರವು. ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹೆವು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲವು. ಆದ್ದ ರಿಂಡಲೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅನನ ಸ್ಟೂಲಶರೀರವು ಸಂಚಭೂತಗಳ ಸ್ಸೂ ಲ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಆದಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅವನ ಶರೀರವು ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಮನಸ್ಸು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೊಪದಲ್ಲಿರುವುವು-- ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ಸುಕೃತದುಷ್ಭೃತಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇವು ಸೂಕ್ಷ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳು) ತಮ್ಮ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇರಂವುದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ಥೂಲಪ್ರಪಂಚ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ನಿ ರಾಪ್‌ ಗತರ ಗೈ (ಔಹಗಟಿ, ಸಂಗ ಹಮ 6ಬ ಡಿಕ ಜೇಲು ಇ 63 ಜಿ ಸು ಸಿಯ 
ಹಲ್ಲಿ ರುವ ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಇರುವವು. ಈ ಸ್ಫೂ ಲಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
i ಬಂ ಲೆ. ಆ ಗ್ದ N ಎ ಸ ) 4 ಎ ನಿಂತ್ರಿದಣ ಜೆ 
ಖಿಕಾರಗಳೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ 
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da ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯ ಸವಾಗದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸೃರೂಪನಿರುವುದು. ಇದು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಛ ರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಎಂದರೆ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಡ ವೆಸ್ತು ಗಳಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರುವುದು, ಶಾಶ್ವ ತವಾದುದು. ಈ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತ ಸೆರೂಸದ ಬಹುಭಾಗವು ಸೃ ಸ್ಟಾ ಇದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೆ "ಊೂರ್ಥ್ವಪ್ರಶೇಶನ್ಲಿ ಕ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದಂಕೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಂದಿರುವುದು ಎಂದು 
ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ಚ ಉದೈತ್‌ ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ ತ್ರರ್ಯನ್ರ. 

ಉಜ್ಜ ತ್‌ ಪುರುಷಃ. ಪುರುಷ8 ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸರಬ ಬಹ್ಮ ಸು ಸರನಸ್ತುವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ನಿಜಸ್ವ ರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪ ಪವು ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪದ ಬಹುಭಾಗವು 


ಆದೇ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿಕುವುದು 


ಪಾದಃ ಆಸ್ಕ ಆಭವತ್‌ ಪುನಃ. -ಅವ್ಯ ತ ಸ್ವರೂಪ ದ ಕಾಲುಭಾಗವು ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಸಭಾಗವು ತನ್ನ ನಿಜ 
ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಪಟ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ-ಮತ್ತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿ elo ಪ್ರಪಂಚವು Kal ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೈೆ ಹಿಂದೆ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ ಈಗಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ಸ ಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೃಷ್ಟಿಲಯಗಳು ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಎಂದರೈಭೂತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕೋಟಸಾರಿನಡೆದಿರುವವು. ಮುಂಜಿಯೂ ಅನೇಕಸಾರಿ ನಡೆಯುವವು. ಹೀಗೆ ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ 
| ಸೃಷ್ಟಿ ಲಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುವುದು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ. ಹಿಂದೆ ನಡೆದಂತೆ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿಲಯಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
« ನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದೆ ಶಾ ಕಪ್ಪಾ ಯವು 


ಇನ್ನು ಈ ಖಯ ಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ ನಿಷೆಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ್ವಷ್ಟಿಯೆಂದರೇನು, 
: ಅದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ನಿಷಯವು-ತತೋ ವಿಸ್ಟಜ್‌ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗವು ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು 
_ ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ ತ್ರಕ್ಟೇಸ್ಟ ಸಿ ಸಿಯನ್ನು ನಿನೆರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಸಡುವ ನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧ. 
'ಹೇತನಯುಕ, ಕ್ರವಾದವೂ, ಅಹಾಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಸಾಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯಾದಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 
| 'ಇನ್ರೆಗಳೆನ್ನು ೪ ರವೆಂದು ಹೇಳುವುಡು- ರೊಢಿಯು. : ಏಕೆಂದರೆ. ಇವುಗಳು ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಿಂಡೆ ನೆವ ಒದು ಜಕ್ಕ K 
ಸಂಚಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ರಿ ಯಿಲ್ಲಜಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ | ಫು 











ಭಕ್ಷಿಸಿ. A ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ... ಈ ನಡು ವಿಧವಾದ. 
ಹೆ 4: ನನನ ಷೇಗೆ ಸ ಬಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಕಪು. . 





| ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು SR ಲೊ (ಕನ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂಕೆ ಮೂರು ವಸ್ತು 
' ಗಳಿರಬೇಕು. ಹ ಮೂಲವಸ್ತುವು (Raw materials) (೨) ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು (೧) ಯಂತ್ರ 
"ಗಳು ನೊದಲಾದ | ಸಾಧೆನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು... ವಸ್ತುರಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ 


ಅ, ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೩೭. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 809 








ನಿವೆರಿಸಲಾಗುವುದು. ಒಂದು We ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವೇ ಮಣ್ಣು. ನಿರ್ಮಾಣ | 
ಮಾಡುನನೆನು ಕುಂಜಾರನು ಕ್ರ, ಕೋಲ್ಕು ನೀರು ಇವುಗಳು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು. ಇಡೆರಂತೆಯೇ ಒಂದು 

ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ ay 1 ವು ಹತ್ತಿಯು ; ನಿರ್ನಾಸಕನು ನೇಯಿಗೆಯನನು ; ಚೆರಕೆ ಮಗ್ಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಡೆರೆ ಸರಸಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತೈಸ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರುವಿಥನಾದೆ 
ಉಸಕರಣಗಳಿದ್ದವೇ ಎಂದಕಿ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಮೂಲವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೆದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಭ್ರ ಸ್ಟ ಮಾಡಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತೆ ನೇ ಜಗದಾದಿರೂಸವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾದ್ದ ರಿಂದ ಮೂಲವ ಹೇ ಕೆ ಸಾಧೆನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ಅನಸ್ಯಕಕೆ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಒಂದು ನಸ್ಸುನನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬೇಕಾಡರೆ ಅವರಿಗೆ ಮೂಲನನಸ್ನು ನುತ್ತು 
ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮುನುಸ್ಯರೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವೇ ಬೇರೆ, ಹೀಗೆ ಎರಡುವಿಧ 
ಪಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಮೂರನೆಯ ಸಾಧನನೆಂಬ ವಸ್ತುವಿನ ಅವಶ್ಯ ಕೆಕೆಯೊ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾತ್ಮೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂಲವಸ್ತು ವ್ಯೂ ನಿರ್ಮಾನಕನೂ, ಸಾಧನೆಸಾಮಗ್ರಿಗಳ;: ಎಲ್ಲವೂ ಆ ಸರಮಾತ್ಮ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವೂ ಅಸಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ. ಆವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅವನೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವ ರೂನವಾಡ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಗು ವುದು. ತ ಸಶಿನರ್ಶನಕೆ ಸೀ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದು. ಹೆಸರು. ಆ. 
ಬಕ್ಕಿತಲ್ಲಿಮೂ ಈ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರ ್ರಸ್ರ್ಯಾಪವಿರುನುದರಿಂದೆ, ಈ ಸೆ ್ರೈಸ್ತಿಯ ಕ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು? ನಾಮ 
ರೂಪರಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವು ನಾಮರೂಪಗೆಳಿಂಡೆ ನೇಕಿಬೇಶೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ಚರಾಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತ 


ರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಎ 


Wess 2h 1.1 ie f 


೬ ಸಂಹಿತಾವಾಡ। ; 
ಸ್ಮಾದ್ವಿ ರಾಳಜಾಯತ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ | 
ಸಜಾ ತೋ ಅತ್ವ ರ್ಯ ತ ಪಶ್ಚಾ ದೂ ಫಮಿಮಥೋ ಪ್ರ ರೇ ೫ 
8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವಿ5ರಾಟ್‌ | ಅಜಾಯತ! ನಿಂರಾಜ। | ಅನಿ | ಪುರುಷಃ | 
ಸಃ | ಜಾತಃ | ಅ | ಅರಿ ಚೃತ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಭೂಮಿಂ | ಅಫೋ ಇತಿ | ಪುರಃ !೫॥' 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿಷ್ವಜ" ವ್ಯಕ್ರಾಮದಿತಿ ಯೆಡುಕ್ತೆಂ ತದೇವಾಶ್ರೆ ಪ್ರಪಂಚೈತೇ |! ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾವ್ವಿ- 
ಪಾಡ್ರ $ಹ್ಮಾಂಡದೀಹೋ ಜಾಯತೆ | ಉತ್ಸೆನ್ನಃ | ವಿನಿಢಾಸಿ ರಾಜಂತೇ ವಸ್ತೂನ್ಯಕ್ರೀತಿ ವಿರಾಟ್‌ | 


20 ಹ (ಮು. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಹ ಕ ಟಟ ಇ ಹಬೆ (ಸಹಸ ಹೆ ಬ ಎ ಜ.ಜಾ 6! ಗ್‌ೆ ಸ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸದಯ ಬಂದೆ ಹದು ಚುಚ ಬ್‌ ನ್‌ ಚಟು ಟೆ ತ ಟೆ ಸದು ಹೆ ಸುದ 0 ನ್‌ ಗ್‌ ಬನನ ನ 


ರಾಜೋಇದಿ ನಿರಾಜ್ಜೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತಮೇವ ದೇಹಮಧಿಕರಣಂ ಸೃ ತ್ಕಾ ಪುರುಷಸ್ತದ್ಲೇಹಾಭಿಮಾನೀ' 
ಕಶ್ಚಿತ್ರುವಾನಜಾಯತ | ಇೋಳಯಂ ಸರ್ಪವೇದಾಂತನೇಡ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ ಯೆ ಮೇವ 
ಸ್ಪಕೀಯ ರಯ ಮಾಯಯೊ ನಿರಾಡ್ಗೆ €ಹಂ ಬ್ರಹಸ್ಮಿಂಡರೂಹಂ ಸ ಹಾ ತತ್ರ ಜೀವರೂಪಡೇಣ ಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ಪದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀನೋತಭನಕ" | ಏತಚ್ಚಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಉತ್ತರತಾಶಸಿಯೇ. 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಮನಂಶಿ | ಸವಾ ಏಸ ಭೂತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿರಾಜಂ ದೇವತಾಃ ಸೋಕಶಾಂಶ್ಹ್ಚ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಪ್ರ ಚ ಮೂಢೋ ಮೂಢ ಇವ ವ್ಯ ವಹರನ್ನಾ ಸೆ ಸ್ತೀ ಮಾಯಯ್ಯ ವ | ನೃ. ತಾ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ಸ 
ಇತೋ ವಿರಾ ಪ್ರರುಷೋ5ತ ರಿಚ್ಛತ | ಅಕಿರಿಕ್ತೋತ ಭೂತ್‌ | ವಿರಾಡ್‌ವ್ಯಶಿರಿಕ್ತ್ಯೋ ದೇವಿ. 
ರ್ಯೆಜ್ಞನುಸ್ಯಾದಿರೂಸೋತಭೂತ | ಪಶ್ಚಾದ್ಷೇವಾದಿಜೀವಭಾವಾದೂರ್ಥ್ಯಂ ಭೂಮಿಂ ಸಸರ್ಜೇತಿ 
ಶೇಸಃ | ಅಥೋ ಭೂಮಿಸೃಷ್ಟೇರನಂತರಂ ತೇಷಾಂ ಜೀನಾನಾಂ ಪುರಃ ಸಸರ್ಜ | ಪೊರ್ಯಂತೇ 
ಸಪ್ತಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿಕಿ ಪುರಃ ಕಠೀರಣಣಿ ! : 

| | | ೪ ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಡ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆದಿ ಪುರುಷಥಿಂದ | | ವಿರಾಟ್‌. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 

ಅಚಾಯತ-_ಉತ್ಸನ್ನವ ಇಯಿತು | ವಿರಾಜಃ ಅಧಿ ಈ ನಿರಾದ್ಯೆ ಹೆವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಪುರುಷಃ... 
ದೇಹಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ನ್ರೆ ಪುರುಸೆನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸೇ ಜಾತಃ ಚೇತನಾಜೇತನರೂ ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ಪುರುಷನು | ಅತ್ಯ ರಿಚ ತ ತನಗಿಂತಲೂ Ws ಸಿಯಾವ ಜೀವತಿರ್ಯಶ ಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ | ಭೂಮಿಂಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನೂ  ಆಫೋ-ಅನಂತರೆ |, ಪ್ರೆರಃ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ 
ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 





ಕ್ಮ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅನೇಕ ನ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವು ಆದಿಸ ರುಷನಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ವಿರಾಡ್ಜೇಹ 


ಚು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯ ದೇಪಾಭಿನಾಭಿಯಾನ ದಮುಷೆನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಕೇತನಾಜಿತನರೂಷದ ಲ್ಲಿ ಕಾ ಜ್‌ 
Ne , ಅನಂತರ ಭೂಮಿಯನ್ನು 








ಬು ಸ 






| | ನ, ಹ 
From him was Bor Vi an 


as born,. became , ಉಫ್ಷಿಗ್ದಸಲ್ದ್ಳೀದ್ದು and ಳ್ಳ (created) the earth (ಇಡ) 


71[೩]- ೫110508; he, as soon 








bie 
ವಿಶೀಷವಿ 





ಮರ್‌ ' ಸಾಕೆ ನಾ ಸಾಸೆಶೆನೇ: ಅಭಿ" ಎಂಬ" ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ws ತಿ ಮುತ್ತೆ: “ಲಯ ನಂಬ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೂ ಒಂ ಡದ 


ಅ, ೮. ಅ. ೪. ವ ೧೭. ' ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 811 
ಮೇಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವರ್ತಿಸುತ್ತೆವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾದೊ(ಸ್ಯೇ- 
ಹಾಭನತ್ತುನಃ. ಎಂಬ ವಾಸ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿದೆ. ಪುರುಷ, ನಿರಾಟ್‌ ಇವರ ಪರಸ್ಸರ ಉತ್ಪಾಜ್ಯೋತ್ಪಾದೆಕ- 
ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯ ನಲ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಚ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳು. 
ಜಗತ್ತಿ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಚ್ಯಾ ನ್ನ ಪಡೆದೆ ನಿರಾಟ್ಟಿರುಷನು ಜೇವತಿ ರೃಷ್ಟಿನುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ಜಾತೋ; ತ್ಯನಿಚ್ಛತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅಭಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ತ ವೂ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಹ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತನಾದ ಸಹಿ ರಿತಿ 


"ಟಿ? 
ಮೆತ್ತು ಪುನ ಲಯ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥಾ ನರ್ಣನೆಯೇನೆಂಬುಡೆನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಸಂಶೀಲಿಸೆಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದ್ದೆ.. 


ಅದ್ವಿತಿೀಯನಾದೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸದ್ದಿತೀಯನಾಗಲು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಒಂದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಸೂಕ್ತಗೆಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೇ ಸೋಷಕನಾದರೂ ಸಕಲವೂ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 

ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಜಾಯತ್ಯ ನಿರಾಜೋ ಅಭಿ ಸೊರುಷಃ ಎಂಬ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ನಾಕ ವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ರುತ್ತದೆ. ಪಾದೋಸ್ಯೆ ₹ಹಾಭವತ್ತು ನೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಹ ತ್ರ) ಪುನೆ। ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಾರಾನಂಶರ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸಂಹಾರಗಳು 

ನಾದಿ ಮುತ್ತು ಆನಂತ, ಈಶ ಶರವ ಲೀಟಿಯು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಈ ಇ ಗೆಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನ ರ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಪುನಃ Ny ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಆ ಸಂಹಾಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 

ಸಂಹಾರಕಾಕ್ಯ ಗಳುಯಾನ ಡೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ; ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸ ಜಾತೋ ತ್ಯರಿಚ್ಛ ತ 


i ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ಶಿಳಿಯಬಹೆದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮೆನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪಾದೋಸ್ಥೇಹಾಭೆವತ್ತುನತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಶೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಫೆ 
ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದ ಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀಶ್‌.............(ಐ. ಉ. ೧-೧-೧) | 
ಅಸದೇವೇದನುಫ್ರೆ ಆಸೀತ್‌... (ಛಾ. ಉ, ೩-೧೯-೧) 
ಅಕ್ಕೈ ನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಪುರುಷೆವಿಧಃ...............(ಬ್ಬ. ಉ. ೧-೪-೧) 
ಅಸದ್ವಾ ಇದನುಫ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸಪಜಾಯತ............(ತೈ. ಉ. ೨-೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಸೃ ಸ್ರ್ರಿಯ ಆವಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದಿ ತೀಯಪಾದ 
ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ೬. ರ ದನ್ನೂ ತಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ; ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದೊ ks ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಚಟ ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. 


೪12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. € 





ಗೊ ಯ ಎ ಒರು ಎ ಎ ಚ ಟಬ ಎ ಜು ಎ ಚತ ಜೌ ಬಜ ಜು ಬದು ಬು ಜು ಜಬ ಹ ಬಜ ಬಿಡಿ ಎಂಐ 


ನೇದಾಂತಸೆ ಸೂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಕವನ್ನೂ ಕೊಂ 


| 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುಸ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ವನೇದಾಂತಮತದಂತ್ರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡ ಕಾರಣನಿರುತ್ತ ದಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೇತನವೂ ಕವ 
ವಾಸನೆಯಿಂದ ಜಟ (2 ಈ ಕರ್ಮವಾಸನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚೇತನವೂ ಜನ್ಮನ; 
ಹೊಂದಲೇಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಣನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರವು ಅನ: 
ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೨. 

ನ ಕರ್ಮಾವಿಭಾಗಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ ಅನಾದಿತ್ವಾತಿ” | 

| (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ಭಾ. ೨.೩-೫) 


ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾದ ವೇದಾಂತಸ ಸೂತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಒಗೆ ಸ್ಟೂಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲ 
ವರೆ Wilds ಸಸಂ ವಿಶೋದವಿರುನೆಂತೆ ತೋರುತ್ನದೆ. ಆದರೆ ಆದಿ, ಅ 
೨೨ ಲ ತ್‌ 


ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದೆ ಅರ್ಥವೇ ನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತ: 


ಕಲ ಕ್ಷಯೇ ಪುನಸ್ತಾನಿ ಕಲ್ಪಾದೌ ನಿಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ ಎಂಬ ಭಗನದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ತಾತ್ಸ ರ್ಲೆವೆಷು ' ಏನಂ. ಕಲ್ಪದ ಕ್ಲೆಯವಾದನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾ 


ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ . ಪಃ ಲೃಕ್ಕಿ ಮುಂಚೆ ಜಗತ್ತಿ, ವ ಸೃಷ್ಠಿ ಬಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ನೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾ ಆ 






ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರ ಮನಸಾ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪ ಯತ್‌ | 
ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಬಾಂತರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಥಾಸೂರ್ಪಂ ಎಂದರೆ ವಿಧಾತಾ ಯೆಥಾಪೂರ್ವ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಲ್ಪೆ ೯ wi ಸೃಷ್ಟ ಮಾನ್‌ $i ಕಲ್ಪೇ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ ಒಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಯಾ 
ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ ತ್ರನ್ನು ಉತ್ಪಕ ನ | ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪ ದಲ್ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ನಂಬ ಶಾಶ್ಸ ರ್ಯವೆ ವೆಂ॥ 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲ್ಪದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರ Rye 
ವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ತೆಲ್ಲಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಲಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆ. (೧) ವೈ ನಸ ಸಃ ಲಂ 


ಮತ್ತು (೨) ವಿಶ್ವಾ ಶ್ಥೈಸವಾದ ಲಯ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಲಯಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆ ನೇ ಕಾರಣನು Po ಗುರಿ. 


ಭರ್ತಾ ಸನ್ಫಿಯಮಾಣೋ ಬಿಭರ್ತಿ |! ಏಳೋ ದೇವೋ ಬಹುಧಾ ನಿವಿಷ್ಟ $ | ಯದಾ ಭಾರ 
ತೆಂದ್ರ ಯತೇ ಸಭರ್ತುಂ | ನಿಧಾಯ ಭಾರಂ ಪುನರಸ್ತ ಮೇತಿ | ತಮೇವ ಮೃ ುತ್ಯು ಮಮೃ ತ 
 ತಮಾಹುಃ 1 ತಂ ಭರ್ತಾರಂ ತಮು ಗೋಪ್ತಾ ರಮಾಹುಃ | .' 
(ತ್ರೈ. ಆ ೩-೧೪-೧). | 
ಶರೀರವನ್ನು ಸೋಸಿ: ಸುವುದೆರಿಂದ. ಅದು. ಭತ್ತ ್ಯೈವೆಸ್ಸ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡಿರ 
ಡು ತೆ ತೋಂದಾಗಿ ಅದು ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಆಗ ಅದು ಮೃತ್ಯುವೆನ್ನಿ 








ಆಲ, ಅ, ೪, ವ, ೧೭, ] Ri 813 


ಡೆ ಜೆ ದ ಯಾದ ಸ ತ್‌ ಸ್‌ ಬಜ ನ್‌ ಬಟಟ ಬ NE Ee ಸ ಚ್ಮ ತ | (| TN 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ... ಅದೇ ಮೃ ತ್ಯು ನಾದರೂ ಅದೇ ಅಮ್ಮ ತ್ಯುವು, ಅನೇಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾ AR IE ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಬ್ರಹೆ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿವೆ. ಅನನೇ 
ಧಾರಕನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವು. $k | 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಮೃ ತ್ಯನೇ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ ತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೩-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮತ್ಯುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅನನು ಮೃತ್ಯುವು. ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮತ್ಯುವಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನಾವುದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಇದ್ದ ತತ್ವ ಗಳಾವುನು ಎಂದರೆ, 
ಸೈನೇಹ ಕಿಂಚನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ .ಮತ್ತುನೈನೇದಮಾನೃತಮಾಸೀತ್‌ |! ಅಶೆನಾಯಯ್ಕಾ 
ಅಶನಾಯಾ ಹಿ ಮೃತ್ಯುಃ, ತನ್ಮನೋ$ಕುರುತ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧.೨-೧) 


ವಲ್ಲದೇ ಉಳಿಡಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಪ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿದ್ದಿ ಿತೆಂದರ್ಥ. 


ಚ 
ಮೃತ್ಯು ಮತ್ತು ಅಶನಾಯಾ (ಹಸಿವು) ಎರಡೂ ಒಂದೇ Ho ಅಶನಾಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಆ ಮೃತ್ಯುವೇ is ಮೂಲವಾಯಿತು. (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯ ಗಳ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪೂನ ರ್ನಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಜೆಯಿರುತ ತ್ತದೆ). 


ಸ ಯದ್ಯ ದೇವಾಸ್ಯ ಜತ [ತತ್ತ ದತು ೨$ಮಧ್ರಿ ಯತೆ, ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತಿ ತಿ ತದದಿತೇರಡಿತಿತ್ತೆ o | 
ಸರ್ನಕ್ಮ್ಯತಸ್ಕಾಕ್ರ ia | ಸರ್ವಮಸ್ಯಾ ಸ್ಕ್ಟಂ ಕೆ | 
| 1 ; (ಬೃ. ಉ ೧-೨-೫) 
ಸಷ್ಟಿಯಾದನಂತೆರ ಎಲ್ಲವ ನ್ಫೂ ಕ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಸಿವುಂಟಾಯಿ. ತು, ಆದುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಜಾತ (ಅದನಾತ್‌) ಇವನಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. | | 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನ। | 
ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಕೋಪಸೇಚನಂ ಕ ಇತ್ಯಾ ನೇದ ಯತ್ರ ಸಃ॥ 
ರ್ಟ ೃೃ _ | (ಕಠ... ಉ. ೨-೨೫) 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ರತ್ರ ಎರೆಡೂ ಈ ನಿಧಾತ್ಮಃ ನಿಗೆ ತ ವಾಗಿವೆ. ಮೃತ್ಯುವೇ ನಿಧಾತೃ ನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರ ಪ್ರಶ ಸಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುರೂಪನಾದ ರಥ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ತೈ ತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂಡು. 
ಕ್ರ ನುವಿಧವಿದ್ದರೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
| ನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಕಾ ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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:- ಯತೋ ಎಾ ಇವರಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ! ಸ ಹು |! ಯುತ ತ್ರಯಂತ್ಯಭಿ- 


ಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ಧಿ ಜೆಜ್ನಾ ಸಸ್ವ | ತದ್ದ ಶೈ )ಹೇತಿ. | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 


ವರುಣಪುತ್ರ ಚಕ ಬಗುವು ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ವರುಣನನ್ನು ಎಲೈ ಪೂಜ ನಾಡ ತಂದೆಯೇ, ನನಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಉಪಡೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಭೃಗುವೇ ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ್ವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದ 
ರಿಂದೆ ಸಕಲವೂ ಸೋಹಿತವಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನೇ 


ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ. ಆದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು... ಇದನ್ನೇ ಮಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ಯಥಾ ಸುದೀಪ್ತಾತ್‌ ಹಾವಕಾದ್ರಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ಪ್ರಭವಂತೇ 
_ಸರೂಪಾಃ | ; 
ತಥಾಕ್ಷರಾದ್ವಿವಿಧಾಃ ಸೋಮ್ಯ ಭಾವಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೈವಾಹಿ ಯಂತಿ | 
(ಮು. ಉ ೨-೧-೧) 
ಚ್ರಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾನಿರಾರು ಆಗ್ಲಿ ಕಣಗಳು ಹೊರಟು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಭೂತರಾಶಿಗಳು. ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದೆ ಹೊರಟು ಸರ್ವತ್ರ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೆ y ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಇದೊಂದೇ ಸ ಸತ್ಯವು. 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ ಇರಾ ಸತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಳೆಯೆವು ಪ್ರಶಾಂತನಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೊದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭೀಕರವಾದ ಸಿ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸೆಲ್ಸ ಟ್ರಿ ಥ್ರ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ | | 


ಯೋ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಮಧಿತಿಷ್ಕ ತ್ಯೇಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂ ಚೆವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ | 
ತಮಾಶಾನೆಂ ವರದಂ ದೇನಮಾಡ್ಯಂ ನಿಚಾಯ್ಯೇಮಾಂ ಶಾಂತಿಮತ್ಯಂ ತಮೇತಿ ॥ 
p a (ಶ್ರೇ. ಉ. ೪-೧೧) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ [ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಆ ಪರತತ್ತ ನನ್ನು ಅರಿತವನು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆ ES ra ಹ ಇದೇ ಶ್ವೀತಾಶ್ವತರದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇಸ ಪ್ರಳಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ, ಕ 
ಏಕೋ|ಹಿ ರುದೊ ಫೋನ ದಿ ತೀಯಾಯ ತಸ್ಸು ರ್ಯ ಇಮಾನ್‌ಲ್ಲೊ ಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯ ii ಸ್ಮತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ ಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 
| | § (ಶ್ರೇ ಉ. ೩-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಳಯಕಾರಕನಾದ ರುದನ ದ್ರನ ಭೀಮಸ್ತೆ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರುದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿಯಾಮಕನು, ಉಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಸ್ವಾ ತಂತ ತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ.. ಸಕಲ ಜಗತ ತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲ ಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುನಂತೆ. ಮಾಡಿ | 
ಹೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಸೆ. ``ಈ ರುದ ದನು ಸಕಲ ಕಸ್ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೂ ತೀವ್ರವಾದ ದಂಡನ ನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಲಾ OO. , ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 
ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಪ್ರಳೆಯನೇ ವಿನಾ ಜಗತ್ತಿನ 


ಅತ್ಯ ತವಾದ ನಾಕವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಂ ಸಂಚನಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ ! 
(ವಾ, ಸಂ. ೩೨-೮) 


ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೊ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಅವನಿಂದಲೇ ಹೊರಟು ನಿಕಾಸೆನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


ವ 


ಜ ಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಾವ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾದೋತಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ಪುನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಳಯ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ ನಿಯನಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆಂಶವನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇತಾಶ್ವ ತರದಲ್ಲಿ dais ದ 


ಏಕೈಕಂ ಜಾಲಂ ಬಹುಧಾ ವಿಕುರ್ವನ್ನೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಹರತ್ಯೇಷ ದೇವಃ | 
ಭೂಯಃ ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಯಸ್ತಥೇಶಃ ಸರ್ವಾಧಿಸತ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಮಹಾತ್ಮಾ | 
oo (ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೩) 


ಯೆಸ್ಮೆಂತುನಾಭ ಇನ ತಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈ ಸ್ವಭಾವತಃ । 
ದೇವ ಏಕಃ ಸ್ವಮಾವೃಣೋಶಿ ಸ ನೋ ದಧಾತು ಬ್ರಹ್ಮಾಪ್ಯಯಂ [| 
(ಶ್ರೇ ಗು. ನ 


ನ್ನ ಮಾಯಾರೂನನಾದ ಒಂದೇ ಜಾಲವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದನ್ನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈಶ್ವರನು 
(ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆದರಲ್ಲಿ ಅಡಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ , ಅನಂತರ ಪುನಃ OEE ನಾದ 


ತನ್ನ 
ಈ ಶ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ba ಶೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ಉತ್ಕ ನ್ನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಧಿಸತ ಪನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ ನ. ಇದನ್ನೇ ಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆ 


ತು 
ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ಬಾ ಟಟ! (೧೦- ೩೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂೊ ಉ ನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 


ಈಸ್ತರನಿಗೆ ನೈರ್ಫಣ್ಯನಿಲ್ಲ ಭು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವು ಸ ಪೈಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ವೈ ಸಮ್ಯ ನೈಷ ಣ್ಯ ನ ಸಾಪೇಕ್ಷತ್ರಾತ್ತ ಥಾ ಹಿ ಡೆರ್ಶಯತಿ | 


(ಬ್ರ. ಸೂ. ೨.೧. ೩೪) . 


ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಸಂಹಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಈಶ್ತ ರಿಗೆ ಸ ಪಕ್ಷವಾತನವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕೌ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ಯೊಂದು ಚೇತನದ 
ಭಾವಾನುಗುಣನಾಗಿಯೂ, Cdn ಅವನು ಪುನಃ ಜಗತ್ತಿ ನೆಲ್ಲಿ ಸ ಜಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನಂತೆ ತನ್ನ. ಮಾಯಾಜಾಲದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಯೆಥೋರ್ಣನಾಭಿಃ ಸೃಜತೇ ಗೃಹ್ನತೇ-ಚ.ಯೆಥೂ iii ಮೋಸಧ ಯಃ ಸಂಭವಂತಿ 


ಯಥಾ ಸತಃ ಪುರುಷಾತೆ ಸೀಶಲೋಫೂಾನಿ ತಥಾಶ್ಷ್ಚರಾತ* ಸಂಭವತೀಕ ವಿಶ್ವಂ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೭) 
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ದ ವು ಬ ನ ಬಟು ಸ. ಬೆಂದಿ ಬಿ ಬಟು (ಟೆ ಬಹು ಗ 1.1 4. 14.44 ಬ ನ್‌ ಗ ನ ಭು ಡು ಉ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಓಷಥಿ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳು ಪ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಜೇಡರ ಹುಳುವು ತನ್ನ ನೂಲನ್ನೂ 'ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ರೋಮಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆಯೂ, ಈಶ್ವರಥಿಂದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಜ್‌] ಳ್ಳ 

ಶತ್ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಿವರ್ಶೃ ಭೂಯಸ್ತತೃಸ್ಯ ತತ್ಸೇನ ಸಮೇತ್ಯ ಯೋಗಂ ! 

ಏಕೇನ ದಾ ್ವಭ್ಯ್ಯಾಂ ತ್ರಿ ಭಿರಷ್ಥ ಭಿರ್ವಾ ಸ ಚ್ಛೆ ವಾತ್ಮ ತ ಕ ಸೂಸ್ಶ್ಮೈಃ 

ಬತ್ತ ಉ, ೬.೩) 

ಇಾಂಶ್ಚ ಸ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿನಿಯೋಜಯೇದ್ಯಃ ॥ 
4 (ಶ್ರೇ. ಹ ೬-೪) 





3s 





ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾ A ಶಕ್ಯ ತಿಚುಸುಹಕಳೊಂದಿಗೆ ಸಕಲ ಚೇತನ 
ದೂರ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ ಆದಿಃ ಸ ಸಂಯೋಮಿತ್ತ ಹೇತುಃ ತೀತನಾಜೀತನಗಳ 


ಸಂಯೋಗಕ್ಟ್ರೆ ಅನನೇ ಕಾರಣನು ಎಂಡು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
















ಉತ ಶ್ರ ವಾದ ಸಕಲ: 
ತಾನು ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತೆ ದೂರ ಸರಿಧನು 
ಈಸ ಶರವು ಜೀಕೆ, ಉತ ಭಟ ಜಗತಿ UR ಎ 






ಗಳನ್ನು ಧಕ್‌ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. Ff ಡೆಲ್ಲಿ ಚುಕ್ಚಂ 
ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಸ ಪ್ರಶ ಗಳಲಿ ತಿಳಿ 






ಇಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೧೧) 
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ak 4 ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನು... ಅನನು: ದಾ ಗ ಪೃಥಿವಿಗಳು ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವಿಸ್ತಾ ರವೇ ಸಕಲ 'ಪ್ರಷ ಜಪ, ಅದು ಹು ಗೆಂದಕೆ ಸ ಹಿರಣ್ಯ ಸಗರ್ಳನೇ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 


ಸೇ ಜಹವ ಸ್ತು ಪಯ50 ಸ್ಯಾಮ ಸುತೆ ರಯಾನಾಂ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಹರಣ್ಯಗಭ ೯ನೇ ಇಲ್ಲಿನ ಬಾಬಾರ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ಕಾನೆ. ಸರಮಪುರುಷರೂಸನಾದ 
 ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಇದಲ್ಲಿ 


೯ (೮. 
ಡಿ 
2 

Go © 
ಛು 
ಲ್ಕ 


ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸ ಏವ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್‌ !.............. ಸವೈ ಸಪ್ತಪುರುಷೋ ಭವತಿ!............ 
ಸೋಯಂಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾನುಯತ | ಭೂಯಾನ್ತಸ್ಕೂಂ ಪ್ರಜಾಯೋಯೇತಿ | 
a ಸೋತಪೋತಸ್ಪಜತ!.............. ಸೋತಕಾಮಯೆತ ! ಆಭ್ಯೋತಡ್ಬ್ರೋೋತಧಿ 

ಜಾಯ ಯೇತಿ ಸೋಳನೆಯಾ ತ ತ್ರ ಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಯಃ ಪ್ರಾ ವಿಶತ್ತತ ಆಣ್ಣಿಗ್‌ಂ 


KANG ತನ ಮಾ ಏತಾ ಸನಸೃಷ್ಟಯಃ.............. [| 


(ಶ. ಬಾ. ೬.೧೬೧೧ ರಿಂದ ೧೫) 


ಪ್ರಕಾಶಹಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಿಸ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ 


. ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲ ವ್ಯಾವಿಸಿದನು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದರಿಂದೆಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಆಪಃ ವಿಂಬ ಹೆಸರು ಬಾ ಯಿತು. ಈ ಜಲನೇ 
ವಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಈ ಜಲದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಯಾವಿಷ್ಯೆ ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಜೋತು ಜು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಜಲಹೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶಿಸಿದನು, ಆಗ ಒಂಡು" ಅಂಡವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಅಂಡದಿಂದ ಪರಬ pe ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೇ ಪೂರ್ವಭಾವಿ. 
ಹೀಗೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು ತನ ಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತನ್ನ ಸ ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಖೇ ಉತ್ಸ ನ್ಟ ನಾದನು. ಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


| ತ್ರ ತ್ರಿ, ರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದ್ದ. ಆತ್ಮ ಒನ್ನಾತ್ಮ್ಮಾ ಹ 4% | ತೆದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದರ 
"ನರವನ್ನು ಮುಂದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನಿಗಳ ಸ ಷ್ಟಿ ಕ್ಟ ಕಮೆವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಶದಸ FRc ಹೀಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ನಾದ ತತ್ತ ಎಪು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸದಲ್ಲಿ ಗ ನಾನಾ ರೂಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ಹೆ. 





ಆಡರೈ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನರ್ಣಿನವು ಉಸಸಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನಲಡೇ ಇನ್ನಾವ ತತ್ತ್ಞಪೂ ಇಲ್ಲ. ಆಶ್ಮಜ್ಞಾನನೇ ಸಕಲ 
} ಜ್ಞಾ ನನು ಎಂಬ ಉನಶೇಶಕ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅವಸ್ಥಾ ಶವರ್ಣನೆಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆತ ಒನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅಸಂಭವ. ಆದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ ಪೊ ಸತ್ಯಾತ್ಮ. ಕನಾಮದು, ಬಾಹ್ಯ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ವೈನಿಧ್ಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗತ್ತಿನ ನ ವೈವಿಧೃನನ್ನು ಅಸತ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಉಸನಿಷತ್ತಾರರ ನುತವಾಗಿದೆ.  ಅಲ್ಲಥೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೂಸ ಸಹೆ, ಅನೇಕ ಪೂ 


3 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸನಧಾನವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 









ಆಸದಿತಿ ಚೇನ್ನ; ಸ್ರತಿಷೇಥಮಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೂ (ಬ್ರ. ಸೂ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಕಕನ ತ್ವಮಾರಂಭಣಶಬ್ದಾ ದಿಭ್ಯಃ (ಬ್ರಸಿಸ 
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ಯ ವ ಮ ವ ನಾ ಬಾ ದ ಸಾ ಹಾ ಹದು ಹಾ ಖೊ ಭಾ ಯಾ ಫಾ ಫಾ ಫು ಬಾಯಾರು ಹಾಡು ಪಚ ಚುಂಚ ಚಾ ಬು ಚಯ ಬ ಹಾಯ ನ್‌ ಕ್ಯ 





ಮಾಯಾ ಯದ ನ್ಮಭ ಬ” 


ಸೂತ್ರವೂ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತು ಕಾರ್ಯ. 
ಈಶ್ವರನು ಕಾರಣ, ಕಾರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರ್ಯವು ಬೇರೆಯೇ ಅಥನಾ ಕಾರಣವೇ ಕಾರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತಜೆ. ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವೈಶೇಹಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವೆ 
ಸತ್ಪಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸೆತ್ಕಾರ್ಯವಾದಗಳ ವಿವರವು ಸದ್ಯಃ ಪ್ರ ಕೃತವಾದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದೇ 
ಚರ್ಚೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಕೆಲವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಾರಣನೇ ಕಾರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡ. 
ಜಾಯಕ ;. ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷನು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೊಳಗಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು.. ಪನಃ ಪುರುಷನು ಅದೇ ಮೂಲಸಾಮಗ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಂಚರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ತತಃ । ತಸ್ಮಾದಾದಿಪುರುಷಾದ್ವಿರಾಡ್ಬ್ರ_ಹ್ಮಾಂಡದೇಹೋ$ ಜಾಯತೆ | ತಮೇವ ದೇಹಂ 
ಅಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುರುಸಸ್ತದ್ದೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಏಕ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಅಜಾಯತ | 
ಸರ್ವನೇದಾನ್ಹವೇದ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ವಿರಾಡ್‌ ದೇಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಂ 
ಸೃಷ್ಟಾ ತತ್ರ ಜೀವರೂಪೇಣ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಭಿಮಾನೀ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಜೀಷೋs ಭವ- 
ದಿತೃರ್ಪಃ॥ 8 | § | 

 ಆದಿಪುರುಷನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೇಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. | ಇದೇ ವಿರಾಟ್ಸಿಂಜ್ಯ ಕವಾಗಿಜೆ. ವಿವಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ 
ವಸ್ತೂ ನೈತ್ರೇತಿ ವಿರಾಟ್‌ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮೆರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ದೇಹೆನನ್ನೇ ಅಧಿಕರಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಾನ್ರ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪನಾದ ದೇಹವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪ 

ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೇತನಾತ್ಮಕನಾಡ ಜೀವರೂಪಿಯಾದನು. ಇದೀ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 3. 


ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನೋ ದೇಹಮರ್ಥೇನ ಪುರುಷೋಭವತ್‌ |! . 
ಅರ್ಥೇನ ನಾರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಸ ನಿರಾಜಮಸೃಜತ್ಸ ಭುಃ॥ 
| SE °° (ಮನು. ೧.೩೨) 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುರುಷರೂಸವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಅದರಿಂದ ನಿರಾಟ್ಟಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ' 


ತಸಸ್ತಸ್ತಾ ಸಜದ್ಯಂ ತು ಸಸ್ಪಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿರಾಟ್‌ | | | 
ತಂ ಮಾ ನಿತ್ತಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತಷ್ಟಾರಂ ದ್ವಿಜಸತ್ರಮಾಃ  -:: We ಸ "ಐ್ಪ 
ಟು ೨. ಬು 4... (ಮನು. ೧-೩೩) 
ಆನಂತರ ಅಸ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನು ತನಸ್ಪಸ್ನಾಚರಿಸಿ ಮನುವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು. "ನಾನೇ ಸಕಲ ಜಗ ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 


ಅ. ಲ... ೪. ವ.೧೭)] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಜಾ ೌ 819 


ಬಕ್‌ ಸ ಸಲ್‌. ನ್ಮ ಸ್ನ ಸ್ನ ಸ ನೆ ಗಾ ಕ ಹ್‌ ಹಾ ಸದ ತ ರ ಾ ನುನ ನಾ ತ್‌ ನನ್‌ ನನರ ಸಸ ಗಗನದ 


ಗಳು ಒಂದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ಪ ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಜೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕಿ ಸಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಂಬಂಧವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


'ಭೊರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಪಾನಪಡೋ ಭುನ ಆಶಾ ಅಜಾಯಂತ | ' 
ಅದಿತೇರ್ದಸಜ್ಟೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಊಧ್ಸ _೯ಹದಾತ್ಮಕನಾದ ವೃ ಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಅದಿತಿಯಿಂದೆ 
ದಕ್ಷನೂ, ದಕ್ಷನಿಂದ Mh ಉತ್ಪನ್ಹರಾದೆರು, ಎಂದು ಸರಸ್ಪರ .ಉತ್ಸಾ ಸಿ್ಯೋತ್ಸಾ ದಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ, ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚತ್ವಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ನಿರಾಣಿ ಕಾಜಮಧಿಸುಪದ್ದ ತೇ ತತೋ ಟೂ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ 
ಪೂರುಷ ಇತ್ಯೇಷಾ ವೈ ಸಾ ನಿರಾಟ್‌.............. | | | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩. ೬೨ 4 -) 


ಏರಾಟ್‌ಚ್ಛ ೦ದೆಸ್ಸು ೨೪ ೪ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಂದ ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ ಎನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಯಿತು. (ಇದು ಸ್ರಿ (ಕೊಸ) 
“ಪ್ರೊ ನಿರಾಟ್ಭ ನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಈ ನಿರಾಟ್ವಿ ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾಧ 
ಪುರು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ 1 ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 'ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾರತತ ತ್ಮೃವು ಸ್ತ್ರೀರೂ 'ಸದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪುರುಷನ ಆನಿರ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ" ಎಂದು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ನಿರಾಬ್‌ಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಶಥನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪರಮಪುರುಷ 


ಕೆಂಡಾಡಕ್ಕೆ ಅನನ ಪತ್ತಿ ಯಿ ಎಂದು ಬ ಕ್‌ಡಾರಷೃಕದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾ ನಿದೆ. 


ಆಧ್ರೈತವ್ವಾನ ಕ್ಷಣ ಪುರುಷರೂಪೆಮೇಷಾಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ನಿರಾಟ್‌ ತಯೋರೇಷ ಸಂಸ್ಥಾ ವೋ ಯೆ 

ಏಷೋಂತರ್ಹದಯ ಆಕಾಶಃ! .. | | § 
| ಮ ವ ಕ (ಬೃ. ಉ. ೪.೨.೩) .. 
ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ಲ ಬಲಗಡ್ಡೆ ನಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನು ಪರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಸ "ಇವನೇ ಸರಮಪುರುಸನು. -ನಾಮಾಕಿ 5 (ಎಡೆಗನು ಯಲ್ಲಿ 
ee bb ನಿರಾ ಟ್‌ ತತ್ವ ಆವು. ನಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಇ ಈ Wis ತತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಹೃ ದಯ್ಯ ಕಾಕ್ಸ್‌ 





೪೦0 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ದ ಬ. ಬ ಬಜೆ ಗ ದು ಗಿ NNN 








ತಸ್ಕಾತ್ತ ಶ್ಸೈರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಲನ್ನಮೇವ ದಶ ಕೃತಂ ಸ ಷಾ ವಿರಾಡನ್ನಾದೀ 'ತಯೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ನಂ 
ದೃಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ a ವೇದ 





ಣ್‌, 





.. (ಭಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 


ಯಾನೆ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನವು ಪ್ರಶ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಅನ್ನಭಕ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎರಡೂ 
ವಿರಾಟ್‌ ಅಲ್ಲಡಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ನಿರಾಡಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತವನೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಸೃಯೋಗನಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ ನಾಚಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತ ಜೆ. (ಆದರೆ, ೯-೬೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಚತತ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ಜು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ನಿರಾಡ್ನಾ ಗಿ ರಾಹ್‌ ಪೃಥ್ವೀ ನಿರಾಡಂತರಿಕ್ಷೆಂ ವಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ನಿರಾಣ್ಮ್ರ್ಯೃತ್ಸುಃ ಸಾ ೨ಧ್ಯಾ ನಾಮಧಿರಾಜೋ ಬಭೂವ ॥ 
(ಅ, ವೇ. ೯-೧೦-೨೪) 


ವಿರಾಟ್ವೀ ವಾಗ್ದೇನಿಯ್ಯು ವಿರಾಬ್ಬೇ ಪೃಥ್ವಿ ಯು. ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆಡದೇ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು. ಅದೇ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು. ಸಾಧ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು, ಅದೇ ಸರ್ವಸ್ವವು. ಇದಲ್ಲದೇ ನಿರಾಬ್‌ ಚ ್ಸೈಂದಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ವಾಕ್ಸಿಗೂ (ವಾಗ್ವೇವಿ) ಅನೇಕ ನೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಕುತ್ತೆದೆ. 
ವಿನಿಧಾನಿ ರಾಜಂತೇ ತ್ರ ವಸ್ತೊನೀತಿ ನಿರಾಹಖ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ (೧೦-೯೦.೫) ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಲೋಕವೊ ಇವನಲ್ಲೇ ನಿಢನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ' ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದೇ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯವಾದರೆ, : ಇದೇ ರೀತಿ ಮಾ ಗ್ಲೇನಿಯೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾ A 
ಹೇಗೆಂದರೆ | 
ಮಹೋ ಆರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತೆಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩.೧.೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ದೆ ೇನಿಯಾದ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ. ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಳ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಅಥರ್ನನೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ವಿರಾಡಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ.' 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದ೦ಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಪಿತಾ ಯಕ್ಸ್ಯಾಂ ಪುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ” ಸ್ಪಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚತ್‌ | 
Sila ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೊ ಪೃ ತಿಂ ವ್ರತಸಾಂ, ನಿರತಕ್ಷನ” ॥ 
| | (ಯು, ಸಂ. ೧೦೬೧.೭) 


ks ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮನ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯೊಡಗೂಡಿ ರೇತಸ ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಸನ ಜನನವಾಯಿತ್ಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಸಾಯಣರು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ 


ಆ.೮ ಆ.೪.ವ.೧೭,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೭0] 





ಗ ಬದಿಯ ದೆ ಬೆ ದ. ಓಗಿ ಬದುದ ಬದುದ ಸಿ ಬಿ ಬ ಬಬ ಹು ಡು ಡಬ ಸ್ನ ದ್‌ ಸದರ್‌ ಸತ್‌ಾ ಯ ಬ ದಾ ಗಾ ವ ಬಾ ಬಾ ಹಟ ಬಾಡಿ ಬಾಜ ಬ ಬ ಬಾ ಯುಬಿ ಯಯ ಬದುದ ಹದು ಆ ಯು ಬೆ ಯೆ ಜೆ 
» ಸ pS 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಉಸಸ, ವಾಕ್ಕು ಹೀಗೆ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರೋತ್ಸಾ ದನಕ್ತಿ ಯೆಯೆನ್ಸು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ {ಮತ್ತು ನಿರಾಟ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಿರಾಜಮಸೃಜತ | ಸಾಸ್ಮಾಶ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸರಾಚ್ಯೈತ್‌ | | 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೨.೬-೩) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್ಟಿನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾಡೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಳು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತ್ರಿಯಾಯಿತು. (ಈ ನಿರಾಟ್ಟೇ ವಾಗ್ಗೇನಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ). 
ಈ ವಿರಾಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಪುರುಷನೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ. ಅಲ್ಲದೆ ಹ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃಸಿಭ್ಯಸ್ತಿ- 
ರೋ5ದಧಾಕ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತ ಪಸಾಸಶ್ಯತ್ತ್ವಯಾ ವೈ ಸ ಸೈಶ್ಚೀನ್ವಾಮಾನಸೃಜತ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭.-೩.೫..೨) 


'ಜಾಪತಿಯ?) ವಿರಾಜ ನ ಕದನ ಲ | ಜಿ ರ್ಸ್‌ ಉಣ ಜ್‌ ್‌ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿರಾಟ್ಭಿನ್ನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. (ಇಲ್ಲಿಯೂ : ನವಿರಾದ" ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ್ರೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ). ಅವಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಭೂತ ಮತ್ತು ಭವಿಸ್ಯತ್ಭ್ಯಾಲದ ಸಲಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ಸಮಾಡಿದನು. 
ಅವಳನ್ನು ಯನಿಗಳಿಂದೆ ಮರೆಸಿದರು. ಆಗೆ ಜಮದೆಗ್ನಿಯು ಅನಳನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿ 


w 


ಅವಳಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯೆಸಂಹಿಕೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ 
ಶತಸಥೆಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ವಾಕ್ಮಿನೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ, ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸ ನ 
ವಾದ ವಸ್ತುವಿನೊಡನೆಯೇ ತಾನು ಸೇರಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದ ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 
ಯಾನ - ಯಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆರುಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದನಿರುತ್ತದೆ. ಆಡರೆ ಸಕಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮತಭೀಧವಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಃ ಪರತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಧನಂಜಯ | . 


ಮಯಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರೋತಂ ಸೂತ್ರೇ ಮಣಿಗಣಾ ಇವ ॥ 
(ಭಗಿಕ್ಕೀಪಈಿ 


ಎಲ್ಳೆ ಧನಂಜಯನೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಮಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
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ಸಸ ಹ್ಯಪಿ "ನ್ನ ಡೆ ಚೇಕೆಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ: 'ವಿಧನಾಡ ಸ ಸ್ಪಿಯೆಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಬಗೆಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. | ಅದನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಶನಾನಶನೇ ಅ ಅಭಿ ಎಂದು ನರ್ಜೆಸುತ್ತಿ.. ` ಸಾಶನವೆಂದಕ್ಕೆ 
ಭೋಜನಾದಿವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೀತಸಾತ್ಯ ಕವಾದ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳೆಂದೂ, ` ಅನಶನವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಅಚೇತನ 


ವಸ್ತು ಗಳೆಂಡೂ ತಾತೆ ರ; ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾನೇ ಮೂಲಕಾರಣನು. ' ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ ಈ: i 
ಚೇತನಗಳ ರೊಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನೇತಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ ವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ನೆಂದರೆ; 


ತೇಷಾಂ ಖಲೈ (ಷಾಂ' ' ಭೂತಾನಾಂ ಶ್ರೀಷ್ಯೆ ನ `ಬೀಜಾನಿ "ಭೆವನ್ತಾ ;ಂಡಜಂ ` ಜೀವಜ-- 


| ಮುಥ್ದಿಜಮಿತಿ | 


(ಭಾಸ ಉ. ೬-೩- ನಧಿ), 


ದ 


ಣಟ್ಟೆಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಚಿಯುತುದು, 1 ಮೊಟ್ಟೆ ಮಿಲ್ಲಜೆ- ಸಶರೀರಗಳಾಗ. ಹುಟ್ಟಿ. ಚಿಳೆಯುವುದು.ನ ತ್ತು 


ಜಸ್ಯಾದಿ ಮೊಳಕೆಯರೂನ ದಲ್ಲಿ - ಹುಟ್ಟ ಜಿಳೆಯಿಪ್ರದು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ Bi ವಿಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ತಃ ಾರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ... | 


ಸೇಯಂ ದೇವತೆ ೈಶ್ಷತ ಹಂತಾಹಮಿಮಾಸ್ತಿ ಸ್ರೊ ೯ ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮ ಸ್ರ ವಿಶ್ಯ 
ನಾಮರೂಸೇ ಮ್ಯಾ ಕರವಾಣೀತಿ। 


po ಉ. es 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾನು ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀನೆ, (ತೇಜಸ್ಸು, ಜಲ ಮತ್ತು 
ಆನ್ನ) ಮತ್ತು” ಅಸನ್ನು ಸಚೀತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ. ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಟಟ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಡ'ವೃಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದು ಸರಮಾತೆ ಮನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. . 


| 1 ಗಾಗಿ ಸ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರತೂತರ ನೊಡಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತತ್ತ 4ಳಾವುನೆಂದಕ್ಕ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಪ್ರ ಕಾರ ಮೂರು ಕೊಪಗಳು. ತ 


ತದ್ದೆ ಕತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತಕ ಕ್ಷೀಜೋಂಸ್ಟಃ ಜತ ತತ್ತ್ವ ಜ ಕತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ. 
ಸ್ರ ್ರಜಾಯೋಯೀತ ತದ ae ಜತ IS ಬ ಟೀ 
ಜೆ ಮ ನಸ (ಫಾ ೬) 
ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ' ನಾ ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಸ 


ಪ್ರಥಮತಃ - ತೇಜಸ ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನ್ನು 
ಗೆ ತೇಜಸ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 'ಹೊಂಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛ ಸತು: 


ಆ" ಇಚ್ಛೆ ಯ-ಫಲನಾಗಿ : ಜಲವನ್ನು 'ನಿಮಸಿತ್ತು 5 


ತಾ ಅಪ ಬಿಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ ಚ ಸಾವು ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನ ಮಸ್ಯ ಜಂತ ತಸ್ಮಾ; ದ್ಯ ತ್ರ 
ಕ್ಸ ಚ ವರ್ಷತಿ ತದೇನ ಭೂಯಿಷ್ಯ ಮನ್ನ 0. ನ |. 
ಜಾ ಉ. ೬-೨- ೪) 
ಜಲಪೂ ಸಹ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಟ್ರಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫೆಲವಾಗಿ ಅನ್ನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು. 
ಅದುದರಿಂದೆಲೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಧಾಕಿಯು ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅತ್ಯ ೈಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸು; 
(ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಲ; 'ಜಲದಿಂಷ ಅನ್ನ 


ಅ.೮, ಅ. ೪. ವ. ೧ಬ. | ಖಯಗ್ವೆ ದಸೆಂಹಿತಾ 623 

















ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕೈಕಾಮುಕರೋದ್ಯಥಾ ತು ಖಲು ಸೋಮ್ಯೋೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೊ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿವ ತ್ರಿ ನೃದೇಕೈಕಾ ಭವತಿ || 


(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೪) 


ಹೀಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದನು. ಯಾವ ಮುಖ್ಯಡೀವತೆ 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೂ ತ್ರಿಭಾಗಾತ್ಮಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿಷಾದಿಕವಾಗಿವೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ತಸಾ ಒದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಸ್ಪೆಂಭೂತಃ ! ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯಂಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಬ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ | ಹಿಷಧೀಭ್ಯೋನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾತ್ಸುರುಷಃ| ಸ ವಾ ಏಸ ಪುರುಷೋ ನ್ನರಸವಮುಯಃ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಪ್ರ ಆತ್ಮನಿಂದ ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆಕಾಶದಿಂದೆ ವಾಯುವು. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಜಲವು. ಜಲದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು, ಸಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳು. ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು. ಅನ್ನದಿಂದ' ಪುರುಷನು. 
ಈ ಪುರುಷನೇ ಅನ್ನರಸಮಯನು, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ. ಸೃಷ್ಟಿ ಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯೋಸಪನಿಸತ್ತಿ;ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


೩ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 'ವಿವರಿಸಿದೆ, (ಐ. ಉ, ೩-೩). 


ಈ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೇತನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಚೇತೆನಾತ್ಮಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ. 


ಕೋ ಯಮಾತ್ಮೇತಿ ವಯಮುಪಾಸ್ಮಹೇ | ......... ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ.......... ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಏಷ: 
ಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇತೇ ಸರೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ: 
ಪೃಥಿನೀ ನಾಯಂರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಂಷೀತೆ $ತಾನಿ, ಇಮಾನಿ ಚ 
ಕ್ಷುವ್ರಮಿಶ್ರಾಣೇವ ಬೀಜಾನಿ ಇತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚೈ, ಸ್ಟೇದಜಾನಿ 
| ಚೋವ್ವಿ ಜ್ಞಾನಿ ಚಾಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯತ್ವಿಂಚೇದಂ ಪ್ರಾಣಿಜಂಗಮಂ ಚ 
ಪೆತತ್ರಿ ಸೆ ಯೆಚ್ಚ ಸ್ಕಾ ವರಂ | ಸರ್ವಂ ತತ್‌" ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಥೆ ತಲ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜಾನೇತ್ರೋ ಚಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೆಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ! ಸ ಏತೇನ ಪ ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದುತ್ಯ ಮೃ... ಎ೨ ಅಮೃು ತಃ nr | 
(ಐ. ಉ, ೫ ೧) 


ಜಗತ್ತಿನ Were ಸ್ವರ ? ಎಂಬುದೇ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದು ಆತ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರ. 
ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಅನನ ಸ್ವ ಇಪವೇನು 2 ಎಂಡೆಕೆ ಯಾವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ A Fan 
ನಡೆಯುವುವೋ ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ಶ್ರವಣ, ಜ್ಞಾನ. ಈ ಜ್ಞಾನದ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನ, ವಿಜ್ಞಾನ, 





824 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [| ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 











ನ ಮಯಯ ಯಯ ಬಂಟ ಬೇಡು ಟೆ ದ ನಾಗ್‌ ಸ್‌, 





ಸಂಜ್ಞಾ ನ್ಯ. ಮೇಧಾ, ಸ್ಮೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನ'ವ್ಯಾಪಾರಗಳೇ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 
ಇಂದ್ರನು... ಪ್ರಜಪತಿಯೂ ಇನನೇ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನೇ. Sho 
ಸೃಢ್ವಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಜಲವೂ, ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಸಕಲವೂ ಇವನೇ. ಸ್ಥೂಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಸನಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲವು. ಅಂಡಜ, ಸ್ವೇದಜ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಜ್ಜ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ 
ಇವನೇ. ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇತಿ ಸಂಚರೆಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುವು 
ಇರುವುವೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಪ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವುವು ಇವೆಯೋ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಉಳಿದ ಯಾವ ಚೀತನ 
ಮತ್ತು ಅಜೇತನಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಸಾದ 
ಆತ್ಮನ ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಆತ್ಮೆನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಚತು ಖಯಗಾದಿ 


ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು sii PA ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕಲ ಲೋಕದ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾರಣನಾದರೆ, ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಕಾರಣರಿಲ್ಲ. 


ಲಯ ಮತ್ತು ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ನಾದ ಈಶ್ವರನ ರ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನು. ಅವನಲ್ಲದೆ 


ಸಾಗ 
೧) 


ಜಗತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವುದು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಿ 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾದ್ರೈತೋ ಭವತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಕ್ರ ಪರಮಾ. ಸಂಪದೇಷೋತ ಸೃ ಹ ಪರಮೋ 
ಲೋಕ ಏಷೋತಸ್ಯ ಪರಮ ಆನಂದ ಏತಸ್ಕೈವಾನಂದಸ್ಯಾ ನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾ- 
ಮುಪಹಜಿ €ವಂತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ತಿ) 


ವ 


ತವಿಲ್ಲಡೆ ಕೇವಲ ಅದ್ದೆ ತರರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದುನವನು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವಾಸಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ದರ್ಕನವೇ ಮಾನವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯು. ಇದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆನಂದ. 
ಇದ ಆನಂದದ ಅಂಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜಿ £ವಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ. 


ರಸೋ ವೈ | ಯ ರಸೆಗ್ಸ್‌ 0  ಹ್ಯೇವಾಯಂ' ಲಬ್ಧಾ ನಂದೀ. ಭವತ) ಫೋ" 'ಹೇವಾಸ್ಕಾತ್ಯ 





ಕ” 
ನಿ | ಯಜೇಷ ಆಕಾಶ ಆನಂದೋ ನ ಸಾ ತ್‌ | ನಿಷ ಹೆ «ನಾಸಂಡಯಾತಿ | 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಸಾರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ...ಈ.. ಸಾರಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಜಾ NS ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೊ 


ಈ ಆನಂದಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು ತಾನೆ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿ ತ್ತು ಮತ್ತು | 
"ಸಾರವೇ ನಿಜನಾದ -'€ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದ ಎಂದೆ ಜಗತ್ತಿನ, ಜೀವಾತುವಾದ. 
ದ್ದೆ ಹೀಗೆ ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಆತ್ಮನ € ಅಶ್ರಯವ ನನ್ನು nia ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ 


ಇರೆ ನನನು ಸ.ಶಿ ೌ 
ಉರಿ ಬ್ರಯ್ಮುಬಬ್ನು ಖುಶಂನಿನಿ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಕಾಂಕ್ಷಯಾಗಿದೆ... 


ಅಲಅಳವ.೧೭.]  ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 825 


ಕಾಣ 











\ NA RN. ಈ 


ಅ ಸ್‌ 


ತತೋ ನಿಷ್ಟರ್ಜ ವ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಛತ 

du 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎರೆಡು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿವ್ದಾಕೆ. 
ಬ 


ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿರೂಪಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಭೂತಾಧಿಪತಿರೇಷ ಭೂತೆಪಾಲ ಏಷ ಸೇತುಃ 


(ಬ್ಬ. ಉ. ೪.೪.೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಸಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು. ದಸಡಿಸುತ್ತನೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಾನಿಸಿಯೂ ಆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮಾರಿಯೂ 
ಇರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ, ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಕ್ಷಕನು 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗ್ಕಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಪೋಸಕನಾದೆ ಈಶ ರನು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿಯೆಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಸತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ  ಈಶ್ವ ರನು ಸಕಲ. ಚೇತನಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ನುಗಳಿಗೆ , ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬ ಎಕಡು ಮಖ್ಯ ವಾದೆ ತಾತ್ರ ರ್ಯವಿರುತ್ತ ಡೆ. ಒಂದೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು (ಬೃ. ಉ, ೩-೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಸ ಛಾ. ಉ. ೩೨೭; 


ಬೃ, ಉ. ೨.೫ (ತೇಜೋಮಯ; ಅಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷಃ) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. 


ಒಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಕಜ್‌ ಸಕಫ್ರಈಡ ಾಕ್ಯಕ್ಕೆ: ಜೀವತಿರ್ಯಗಾನಿರೊಸೇಣ ನಿವಿಧಃ 
ಮುನು ತಿರ್ಯಗ್ಗೆ ಚಿನ ಶ ಮೊದಲಾದ 'ಸಾತಾವಿಧ ಪ್ರಿ ಣಿನರ್ಗ 







ಸನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಚೇತನಗಳಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ Macs ಫೆ ,ರೂಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಯಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ Roi ನಗಿ] ಕ 








ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಟ್‌ ಅಜಾಯೆತ-__ಆ ಪರಮಪುರುಷ" ಅಥವಾ ಸರಮಾತ್ಮ ದ ವಿರಾಟ್‌. ಎಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ತೀಹವಾಗಿನುಳ್ಳ: ಜಂ ಡೊಡ್ಡ ಗೋಲಕವು ಅಥವಾ ಪುರುಷ ನು ಉತ್ತನ್ನನಾದನು... ವಿರಾಟ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಾನಿ ರ ಜಂತೆ. Ws ತ್ರೆ ಆ ನಿಠಾಟ್‌ Lf ಜಾವಿಧವಾದ ಚರಾಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ವಸ್ತು ಗಳು 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟ" ಎಂದು ಹೆಸರು. 











ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ- -ನಿರಾಡ್ಜೇಹಸ್ಕೋಸರಿ ತನೇನಮಧಿಕರಣಂ ಕೃತ್ವಾ 


ಕು ನಜಾಯತ |. ಸೋಟಯಂ: ಸ ರ್ಷವೇದ್ಯಃ .ಪ್ರರೆಮಾತ್ಮಾ |. ಸ ನಿವ 





ನಿರಾಜೋ 
ಪುರುಷಸ್ತ್ರದ್ಧೇಹಾಭಿಮಾನೀ ಶಶ್ಚಿತ್ತು 
ಸ್ವಕೀಯಂಕೊೂಾ ಮಾಯೆಯಾ ನಿರಾಚಿ ಹೂ. 9. ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡರೂಪಂ ಸೃ ಷಾ ಎ ತತ್ರ ಜೀನಕೂಪೇಣ ಪ್ರ ನಿಶ್ಯ 

| | ತನತ |. ಅನಂತರ. ವಿರಾಟ್‌, ಎಂಬ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅಭಿಮಾನಿ 
ಕಿ.ಅವ್ಯ ಕ್ರ ಕ್ರಸಂ ಸ ಸರಮಾತ ನಿಂದ ಬ ್ರಹ್ಮಾಂಡಜೇಹಾಭಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಷೆ 











820 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಟತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ.೯ಂ 





ಗ ಬಹ ಬಟ. ಬ. ಟಿ. ಸ ಸ್‌ ಸತ್‌ 





ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಅವೃಕ್ತದಡಿಂದ: ವ್ಯಕ್ತರೂಪವು ಹೇಗೆ ಉದ್ಭವಿಸಿತು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿಯೊ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


% 


ದೇನಾನಇಣಂ ಪೂರ್ವೇ ಯಂಗೇೇಳಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೨) 


ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥನೇ5ಸತಃ ಸದಜಾಯತ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸತ, ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆೆ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವು, ಸತ" ಎಂದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತವು. ಅಸತಃ ಸದಜಾಯತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


921 


ಅಸವ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯೆಶ | ತದಾತ್ಮಾನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪಯಮಕಾುರುತ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸುಕೃತಮುಚ್ಯತೆ ಇತಿ | 88 | 
§ (ತೈ. ಉ. ೨.೭) 

ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸಂಹಾರಾನಂತರ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ನಾನುರೂಪಸಹಿತವಾದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಯಾನವ್ರೆಜೂ "ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಷರಮಾತ್ಮನ 

; | ತ್‌ 5 

ಸ್ಟ ಅ 6 ಭ್ರಷ್ಟ ನ ತು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವು (ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು) 

ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಇದನ್ನೇ ನಾಮರೂಪಸಹಿತವಾದ ಸತ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತು ಎಂದು 

ಕರೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತವೇ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ಪರೂಪದಿಂದಿರುವ 

ಆ ಆತ್ಮನೇ ಆಥವಾ ಸರಮಾತ್ಮನೇ (ಸ್ವಯಂ) ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆತ್ಮನಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಎಂದಕ್ಕೆ 





ತಸ್ಮಾದ್ಹಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಅಕಾಶಾವ್ವಾಯಂು | ವಾಯೋರಗ್ನಿ ಃ | 

ಅಗ್ಗೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯ: | ಹಿಷಧೀಭ್ಯೋ5ನ್ನಂ | 

ಅನ್ನಾ ತ್ಪುರುಷಃ ॥ ಹ್‌ | | | 3. | 
ಹ! (ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮಫಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು , ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು.' ಆಕಾಶದಿಂದ 


ಸ್ರಿಮ'ವ ಬ್ರ ಲ್‌ 4 a EO ANS MES SA ಟತಿ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉದಕವ. ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿವಿ! ಕೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 
ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ 'ಓಷಧಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಗಳ). ಉತ್ಸೆ ತ್ರಿಯಾಯಿತು. : ಈ ಓಷಧಿ ವರ್ಗದಿಂದ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸಲು `ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವೂ 'ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ . 





ವಾದವು ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತ ರೊಂದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. , ಅನಂತರ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೪. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 827 








ಸ, 





ಸೋಕಾಮುಯತ ! ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತ | ಸ ತಪೆಸ್ತಸ್ತ್ರಾ! 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸೃ ಜತ | | 4 ಟೂ 4 | 





NN ನನನ್‌, 
ತ 


(ತಿ. ಉ. ಜಾ 


ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವ್ಯಕ್ತರೂನದಿಂದಿದ್ದ ಇನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ಯಾವ ನಸ್ತುವೂ 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತಾನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಯ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಆ ಜಾ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ « ಅವನು ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿ ತನ ನಸ್ಸೈಂದರೆ ಥ್ಯಾಳಮಾತ್ರ. ಅವನ ಧ್ಯಾನ ಆಥವಾ ಸೆಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರೆದಿಂದೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ' | 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅತ್ಮನ ನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅವನು ದೃಷ್ಟಿ ಸ ಗೋಚರನಲ್ಲ. ತ್‌ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಕವು ಸ್ಥ ಲರೂಸವಾದ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಾಗ ಒಂದೇ ಸಲ. ಆ ರೀತಿ ಆಗ | ಅತಿಸೂಕ್ಷ [id ಅವ್ಯ ಕ್ಟ ಕಪುಸ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟ ಗೆ 
ತನ್ನ ಸೂಕಾ ನ್ಲ್ಯಿನಸ್ಸೆ ಯನ್ನು. ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುವುದು Mk Miedo ಸಹ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ರೂ ಅದು ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಗಿಂತ ಸ್ಥೂ  ಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು : ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ 


ವೆಂದರೆ (ether) ಶೂಕ್ಯನಲ್ಲ. bos ವ ಥೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರ: ವ ವಸ್ತು ವಿಶೇಷನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕಾಗದ 


 ಆಥುಪಿಕನಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು (Sಂಃentists) ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳು (matter) Sati 
ಅನಸ್ಗೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ : HN (Solid) ದ್ರವ (Liquid) ಆವೆ (೮೩೨) ಎಂಬ ರೂಸಗಳ ೆಫ್ಲಿರುವನು ಎಂಡು 
ಸಿರ್ಧರಿಸಡಾಕೆ. ಆದರೆ ಇದು ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ' ಈಚಿಗೆ ನಡೆದೆ ಅಥವಾ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ 
ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟಿದೆ. ವಸ್ತುವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು- ಗೊತ್ತಾದ. ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು. ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಒಂಡು ರೂಸದಿಂದ"ನುತ್ತೊಂಡೆ ಕೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬಹುದಾಗಿಜೆ, ನಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಎಂದರೆ ಆವೆಗಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಬಾ್ಮನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಡ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವಸ್ತುವು ಮೇಲಿನ .ಮೂರುವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳೆನಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಸುಶದಂತೆ ವಸ್ತುನೆಂಡೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವಸ್ತು ವೂ (matter) 
ಶಕ್ತಿ ಯೂ (energy) ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಈಗ ವಸ್ತುವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯು 
ವಸ್ತು ವಾಗಿಯೂ ಸರಿನರ್ತಿತನಾಗಲು : ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪಸ್ತುನಿನ ಕಣಪ್ಪ. 
(atom) ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕಿ ಅದು ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳು ಅದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. . 
ಮತ್ತು ವಸ್ತುನಿನ ' ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳೆಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಣವು - (೩೦೫೩) ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
(energy) ಸರಿಣಮಿಸುವುದ್ದು -ಅಡರ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೇಕಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವವು,: ಆದರೂ 
ಪಾ ಪ್ರಾಚೀನರು ` ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತಿ ಕೈಯನ್ನು (616887) ವಸ್ತುವಿನ ನಾಲ್ವ ನೆಯ- ಅವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಹೇಳುನರು 
ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 'ಇದಳ್ಳೆ- " ತೇಜಸ್ಸೆ ೦ಡು ಹೆಸರು... ಈ ಶಕ್ತಿಯು (energy) ಬೆಂಕಿಯ: ನಾಷ್ಟ, 5» 5 ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿ, 
ನದ್ದುತ್ತು ಮೊದಲಾದ. ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರೆಬಲ್ಲದು. ಇದಕ್ಕೆ ೦ತೆಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ನಸ್ತುವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೆಂದೆಸ 


{ether) ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತೆವಕ್ತುಗಳೂ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅನ ಸ್ಥೆ ಅಥನಾ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರಬಲ್ಲನೆಂದೆ ಪ್ರಾಚೀನ 









806. Mii [ ಮಂ, ೧೦. ೨» ೩೬೭ಸೂ೯ಂ 


ನ ಉರ ಸರ್‌ 1. ದ ತ 





ಬಾಯ್‌ ಸ ತ ತಥ ಕಾಪಿ ಟ್‌ ಕಜ ಕಾ 
ಳ್‌ ಬಾ ಛ್ಟ ತ ಹ ಸ ಅಜಿ ಕಂಚ ರಾ ಗಳ ಕರಾ ನ ಬಾತಿ ಆ ಚ ಜಾ ಸಚ ಹ Se me Tn he ಕ ತ 6 ತ ಬ 


ಮತ್ತ: ಇವುಗಳನ್ನ, ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕಾಶ, ವಾಯ್ತು, ಘಿ ಆಸ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಸಂಃಭೂತಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಕ್ಸಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಫೂಲನಾಗಿರು ನವು. ಎಂದರೆ ಆಕಾಶಫ್ಯಿಂತ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿಗಿಂತ 
ತೇಜಸ್ಸೂ, ಶೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಉದಕವೂ, ಉಡಕಕ್ಟಿಂತ ಸೃ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿರುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪ ಪನು 
ಕ್ರ ಮ Slick ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಟ ಪೃಥ್ನಿ (ಘನ) ಜೂಸು ನಡೆಯಿತು. ಪೃ ಥಿ ಯಿಂದೆ 
ಓನಧ್ಯಾ ದಿಸಸ್ತ ವರ್ಗವೂ, ಅದರಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಪ | ನಾಯಿತು. ಈ ಕ್ರನುವು Saad ಸ್ತ 


(Evolntion) ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇಡೆ. 


ಈ ಸಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷಯನನ್ನು ಗಮನಿಸ ಬೇಕು. ಅನ್ಯ ಕ್ಷದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ಆಕಾಶ 
ವಾಗಿ ನರಿನರ್ತಿತವಾಯಿತಷ್ಟೆ. ಪನಃ ಆ ಆಕಾಶವು ವಾಯೂರೂಪವಾಗಿ : PPh oe ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಪರ್ತಿತವಾಗಲಿ ಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಹಾಗೆಯೇ. ಇದ್ದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ 
ವಾಯುವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. |  ಅದೆರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು. 'ತೇಜಸ್ಸಾ ಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾದಾಗ ನಾಯುವಿನ 
ಕೆಲವ್ರು ಭಾಗಮಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿ ೯ತೆವಾ ಯೀ ತು. - ಇದರಂತೆಯೇ ಉದಕ ಮತ್ತು ಶೃಥ್ಟಿ ಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ € ಆಕಾಶವು ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯುವೂ 
ಅದಕಿಂತ ಅಲ್ಲಭಾಗದ ಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೂ,  ಅದೆಕ್ಟಿಂತ ಅಲ್ಬಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಕವೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಪಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಥಿ ಯೂ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲ ಡೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವೆಂಬ ' ಒಂಜೇ ಸುಣವಿರುವುದು ವಾಯಿನಿನೆಲ್ಲಿ "ಇದು 
ಆಕಾಶದ ಪರಿವರ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಶಬ್ದ ಪುತ್ತು ಸ್ಪರ್ಕನೆಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿರುವವು, ತೇಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ (ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶ ನಾಯ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ). ಒಂದಿನ ಶಬ್ದಸ್ಸರ್ಶಗಳ ಜತೆಗೆ ರೂಪವೂ ಸೇರಿ ಮೂರು 
ಗುಣಗಳಿರುವವು. ` ಉದಕದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಗುಣಗಳಾದ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶರೂಷಗಳ ಜತೆಗೆ ರಸ 
(ದ್ರವತ್ಪ)ವೊ ಸೇರಿರುವುದು. ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಘನಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಹಿಂದಿನ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶ. ರೂಸ,್ಯ ರೆಸವೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳ ಜತೆಗೆ ಗಂಥ (ವಾಸನೆ) ಯೆಂಬ ಗುಣವೂ ಸೇರಿ ಅದು ಬದು ಗುಣಗಳನ್ಕೊ.ಳಗೊಂಡಿರುವುದು` 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶ ವಾಯು ತೇಜಸ್ಸು (energy) ಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಇದೆ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವು ಈ ಮೂರು ರೂಸಗಳೆಲ್ಲಿರುವಾಗೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 

ರೂಸದಲ್ಲಿರುವವು. | ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ. ಸೂ ಲವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಒಟ್ಟಿನ ಸೈ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರೂ ಸ ಕ್ಷ 
ರೂಪಗಳೆಂಜೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಕ ಮತ್ತು: ಸೃಥ್ವಿ ಯ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಹಟಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಪ 
ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಒಂಬಕ್ಕಿಂತೆ ಮತ್ತೊ ಂದು ಸ್ಕೊ ಯು '`ಿನುಭವದಿಂದಲೇ. ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಆಪ ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ (ಎಂದರೆ ಉಸ್ಣದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಬಹುಭಾಗವು: ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಉಪಸಿಷವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ `ಆಅನಃ ಎಂಬ ಶಬ ರವನ್ನು ಜಾ ಲಾಗಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ. ಘನಪದಾರ್ಥ ವನ್ನು (ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ವಸ್ತು ವನ್ನು). ನಿರ್ನೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಡೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ" ರೀತಿಯಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚೀಕರಣವಿಧಾನನೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು (ಎಂದರೆ pops ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತು: ಗಳನ್ನು) 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ. ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಪಸ್ತುಗಳಾಗಿ' ಪರಿಣಮಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂಡಕೆ-.ಚಿನ್ನ ಕ್ಯೂ 
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(ಸೆಕ್ಕೂ ವ್ಯ ಭನ ಕೊರರಿ ಎಂಕ ಲೋಹಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆ ಕಣಗಳ ಒಳರಚನೆಯು ಅಥವಾ ಪಂಚಭೊತಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವಿಕೆಯೇ 
ಅವುಗಳು ಬೇಕ ಬೇರಿ ಲೋಹೆಗಳಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. Wine ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವೂ 








ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ' | 

ಇನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ SH ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ | ಸಶ್ಚಾದ್ಭೂಮಿಮಥೋ ಪುರಃ 

ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯರಿಚೈತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗದಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತನಾದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಸಹೆಜಾವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅತಿರಿಕ ನಾಡ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿ ¥ ಕಾಣಿಸದಿಉವ 
ಅವ್ಯಕ್ತಾನ ವಸ್ಥೆ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ TS ಸಹಿತನಾದುದೂ, ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತ ಸಗುನ ಕೂ ಆದ 

ಜಗದಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ__ಒಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಜ್ಯ ಕ್ರವು ಮತ್ತೊಂದು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ; 
ಕಾಣಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತರ ರೂಪವೆ; ಅವ್ನ 3 ಮ ಬಿಟ್ಟು ವ್ಯ ಕ್ರರೂಸನಾಗಿ ಬಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪ ಸಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂಜೇ pe REGS ಸಮುದ್ರದೆಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ. ವ್ಯ ಕ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಜೇವಶೆಗಳು, ಕ ರು, ಶಿರ್ಯಗ ಕಂತುಗಳು, ಅಚರಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು Ss ಪಾವನಾ 
ವಸ್ತು ಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಗಂಗಾದಿ ನಾನಾನದಿಗಳಂತೆ, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಗಂಗಾದಿ 
ನಾನಾನದಿಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವು ಬೇಕಿಬೇಕಿ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ, ಸರೋವರಗಳಂತೆಯೊ, ಇತರ ಜಲಾಶಯ. 
ಗಳಂತೆಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವುು, ಆದರೆ ಆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವವು,. ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರು ಯಾವುದು? ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪಾಗಿ' ಹೇಳಲು ಸಾಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಸಗಳೊಂಜೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
WEP ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಇರುವವು, ಅಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪು | 
ತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾವಾಗ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೈ (ಕತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು. ಕಳೆದುಕೊಂಡು 

ಅವ್ಯ ಣೆ ವೆಂಬ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಹಭಿಪ್ರಾಯನು- | | 





| ತ್ತೆ _ದ್ಭ್ಯೂಮಿಮಥೋ ಪುರಃ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಡೇವನುನುಷ್ಯಾದಿ ॥ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆನೆಂತರ 
ಅವರು ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಭೂಲೋಕನಾತ್ರವ ಪಲ್ಲ. 
"ಬೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರ ಯಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜೀವರುಗಳೂ, ॥ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೂ- 
ಇಂದರ್ಜವು. ಜ್ಯಾ 'ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾದನಂತಕ ದೇವೆಮನುಷ್ಯಾ ಡಿಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದೆನು ಇಲ್ಲಿ ಪುರೆಳ ನಂಬ ಶಬ್ಟಕ್ಕೆ. ಸ ಸಾಯಣರು ಪೊರ್ಯಂಶೇ ಸಪ್ತ ಕೈಭಿರ್ಧಾತುಭಿರಿತಿ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ: 
ಸಸ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ಭೂತಾ 4ನೆ ಪುರಃ: ಎಂಥಕೆ. ಶರೀರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ. 


ಭೂಮಿಯನ ಲು: ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ನಾನಾವಿಧಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೂ ಇತರ `ಸ | 
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ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ನು ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ ಪ ್ರನೇಶಿಸಿಡನು. ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಬನಾನಾ ಸರ್ವಾತ್ಮ! 
ಪ್ರಾಣಿ ಣಿಗಳ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟೆ ನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮ ನೇ ಪ ಕ್ರೇರಿಸುವನು. ಎರೆದು 
ಸತಿಯು ು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ! ತತ್ಸೃ ಎ ತದೇನಾನುಪ್ರಾ ವಿಶತ್‌ ಎಂಬ ಗ್ನು ಸೆ 


ಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ತ್ಮನು ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಬಿ ಅಭಿ ಖೆ ಅಂತರಾತ ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹ ಎಂದು ನಿವೆರಿಸಿದೆ. 
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ನ ಕ ಇಸ ಭು 
ಆ ತ್‌ ಫ್‌ 1 


| ಸಿಸಾಯಣ ಭಾಸ 04». 


. ಸ 
ಹೆ] 
ತಿ we ನೆ 


ಯದ್ಯದಾ: ಪನ ಕಮೇಣೈವ `ಶರೀಕೇಷೂತ್ತ ನೆ (ಷು "ನಕ್ರ: Ways ಉತ್ತ ರಸೃಷ್ಟಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ. Wc ಸುತ್ತ ಶ್ರ ನ್ನತ್ವೇನ ಹವಿಕಂತೆರಾಸಂಭವಾತ್ತು ರುಷಸ್ತರೂಪೇಣ hed 
ಹನಿಷ್ಟ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪ ಸ Bd ಪುರುಷಾಖ್ಯೆ (ನ ಹವಿಷಾ ಮಾನಸಂ -ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಅನ್ವತಿಷ್ಮನ್‌! 
ತದಾನೀಮಸ್ಯ WU _ವಸಂತೋ ವಸಂತರ್ತುಕೇವಾಜ್ಯಮಾರೀತ ಅಭೂತ. ತ ಮೇವಾಜ್ಯ- 
ತ್ತೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿ ವಂತ ಎ | ಏವಂ`ಗ್ರೀಷ್ಟ "ಇದ್ದ ಆಸೀತ | ತಮೇವೇಧ್ಮತ್ವೇನ: ಸಂಶಲ್ಪಿತವಂತ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | ತಥಾ ಶರದ್ಧವಿರಾಸೀತ್‌ | ತಾಮೇವ. ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಹನಿಷ್ಠೆ ಕೋನ ಸಂಕಲ್ಪ ತವಂತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಂ: ಪುರುಷಸ್ಯ ಹಬಸಾನತ ಕೃತೆ ಆನ ಸಂಕಲ್ಪ 8 i} ಕಸಂ ವಸಂತಾದೀನಾ- 
| ಮಾಜ್ಯಾ ದಿನಿಶೇಷರೂಪತ್ವೇ ಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ತ ದ್ಯ ಪ್ವ ವ್ಯಂ I MAS Nd 
(is: 6 ೯ 


: ಯಥ್‌. ಪಾಂಚಭಾತಿಕಕರ್ರಿರಾದಿಗಳು: ಉತ್ಸನ್ರನಾದನಂಶರ 1. : ದೇವಾಃ--ಪ್ರರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪುರುಸೇಣ---ಪುರುನಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ |.: ಹನಿಷಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ 1 'ಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞನ ಜ್ಹವನ್ನು '! 
ತನ್ನ ಶ್ರ... ನೆರವೇರಿ ಸಿದರು | ಅಸ್ಕ ಎ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ |. 'ವೆಸಂತಃ-:.ವಸಂತೆಯತುವು | -  ಅಜ್ಯಂ- ತುಪ್ಪವಾಗಿ: | 
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ಆಸೀತ್‌- ಆಯಿತು | ಗ್ರೀಸ್ಮಃ--ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವು | ಇಧ್ಮಃಸನಿತ್ತುಗಳಾಯಿತು | ಶರತ್‌--ಶರದೃತುವು | 
ಹನಿಃ... ಹನಿಸ್ಸಾಯಿತು, | | 





೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾದನಂದರ, ಪುರುಷನ ಅಂಶಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ವಸಂತಖತುವು ತುಪ್ರನಾಯಿತು. ಗ್ರೀಷ್ಮನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ 


ಶರದೃತುವು ಹೆನಿಸ್ಫೂ ಆದವು. 
English Translation 


When the gods performed the sacrifice with Purusha as the offering; 
en Spring was its ghi, Summer the fuel, and Autmn the oblation- 





tk 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


US, ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಪ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಪುರುಷನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ(ವಿರಾಜಿಸುವುದರಿಂದ)ಅವನು ನಿರಾಟ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆ 
ನಾಡನು. ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌, ವಿರಾಟ ನಿಂದ ಪುರುಷ ಹೀಗೆ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ದಿವ್ಯ ಸ್ಪರೂನನೆ ನನ್ನು 
ಹಿಂಜೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಶ್ರ ರಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸ್ಥ ಜ್ಜ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಮ. ಒಂದು ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಠಿ 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ಉತ್ತರಿಸ ಸಿ: ಸ ಜಾತೋ ಅತ್ಯ ರಿಚ್ಯತ | ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂ ಮಿಮಥೋ ಪುರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಡವ 
ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಪಂಚಮಹಾಭೊತಗಳೂ, ದೇವತಿರ್ಯಾಜ ಬ್ವನುಷ್ಯಾ ದಿ PA 
ಈ ಆಶ್ರಯವನ್ನು. ಕೊಡಲು ಜಾ ಸ್ಲನಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳೂ ಪೂರ್ನಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಹರಮಾತ ನು ಜತೆ ಒಯೆಜ್ಜ ಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ ನೆ ನ್ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲನಾಗಿ ಜಗತ್ತ ಎಷ್ಟ ನಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು "ಹಂಡೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಉತ್ತ ರಸೃಫಿ ಪಿ ಗೆ 
ಅಂಗವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಟಾ ಯೆಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆರು ಭ್ರ ಪ್ರಕ 
ಖುಕ್ಸಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಸ ಟ್ಟೆ. _ ವಿರಾಟ್ಸು ್ರರುಷನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾಡೆ. ಸಕಲ: ಶಕ್ತ ಗಳೂ ಹಾಳಜಗೆಫೇ೫ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ತೆ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನಾದೀಂದ್ರಿ ಯೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಡೇವಕೆಗಳೆಂದು ವ ವ್ಯವಣೆಂಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ, ಹಿಂದೆ. 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಗುಣರಹಿತವೂ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವೂ ಅಡ ಪರಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆಖ ಸು ಊೂಪ/ಳನ್ನು ಹೊಂಡಿ 
ತನ್ನ ಅಂಶಮಾತ್ರನಿಂದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೆ ೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಸ್ಟ ಪುಷ್ಟಿ? ವಿಧೆಪಿನ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ , ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರೂರ ಬಲ್ಲ” ಪ್ರಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವ್ಯ ನಹೆರಿಸಲ್ಪ ಡುನ ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ತ. ಫುಶುಷಯಜ;ಹನಾ : ತರಿಸಿದವು ಅನನ ತೆರೆ" ಉತ್ತ ರಸ್ಪಸ್ಟಿಯಾ ಯತು: 
" ಎಂಬುದರ. ತಾತ್ರ ಕೆ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ದ್ರ ಸುಕೃತದಲ್ಲಿ ಇ ಸು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಸ್ಯ ಸಾಯಣ 
ಈ ರೀತಿಯರುಕ್ತ fy | : 
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ನ ರ ಸ ಸಯ ಬ ಚಚ ನ್‌್‌ ಆ. ಬೆ ಟಾ ಹ. ಹೊದೆ ಮಖೆ ಬು ಚಟ ಓ| ಆ ಬ ಬಜ ದು ಗಿ ಬಡಿ ವಾ ಯ ನನ್ನು, 





ಗಾ ಯು ಸದೆ ಬ ಬೊಡಿ ನ್‌ ಗಾ. ಮಡಯ ಯಿ ಎಡ ಬಾ ಬ ದು ಬಯ ಸ್ನಾನ ಬಡ ಸ ಭು ಟೆ ಬು ಸಜ ಮುಂಚ ಯ ಭಜಿ 





ಯತ್‌ ಯದಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಕ್ರಮೇಣೈವ 'ಶರೀಕೇಷೂತ್ಸನ್ನೇಷು ಜೀವಾಃ ಉತ್ತರೆ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೆಂ ಬಾಹ್ಯದ್ರ ವ್ಯಸ್ಯ ಅನುತ್ಸ ತ್ತೆ ನ ಹವಿರಂತರಾಸಂಭದನಾತ್‌ ಪುರುಷ- 
- ಸೈರೊೂಪನೋವ ಮನಸಾ ಹವಿಷ್ಟ್ವೇನ ಸಕಲ ಸನುಷಾ ಹನಿಷಾ ಮಾನುಸಂ 
ಯಜ್ಞಮತ್ಸನ್ನತೆ 0.2 ಬಟು ಬು |. (|. 
ಸಿದಂತೆ ಪಂಚ: ಮಹಾಭೂತಾದಿತರೀರೆಗಳ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯೊದನಂ ತರೆ, | ಕೇವತೆಗಳು ಉತ್ತರೆ ಕ 
| ದರು. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪುರುಷನಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾರವ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇ ಜ8 ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂ 


ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿ 


UL 
1 

€) 

O 

3 
ಕ ಸ್ಯ 


ಭ್ರ ದೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯೆಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸಿದೆರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕಯೆಜ್ಞದ ಸ್ಪರೂಪವೂ 
ಅದರ 'ಫಲವಾದ ಉತ್ತರ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೊ ಮುಖ್ಯವಿಷೆಯೆಗಳು. ಈ ಅಂಕಗಳು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತ 


ವರ್ಜಿತವಾಗಿನೆ. ಎಂಬು ದನ್ನು ಪರಿಕೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 'ತೈತ್ತಿರೀಯಾರೆಟ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರೆಕ್ಟೆ 


(೧) ತಸ್ಮಾ ದ್ವಿ ರಾಡಜ ಜಾಯುತ..ಎಂಬ ಮತತ ಶಟ್ಟಭಾಸ್ಯರಕ ಭಾಷ್ಯ- 


ಕೇಚಿತ್‌) ಷ್ಠ ಇ ಪ್ರಕೃ ೃಳಕ್ಕರಾಂರಷಾರ್‌ ವಿರಾಡಜ Rid ಕಟ ತತೋ 
ನಿರಾಜೋ As ಕಳ ೫ ; ಸುರುಷೋಸ ಜಾಯತ ದಶಹೋತ್ರಾ ಖ್ಯಃ 
| ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಷಸಮಷ್ಟಾ ತನಾ ಅಜಾಯತ 1 | ಯೆಥೋಕ್ತ © | ಸ ಮಾನಸೀನೆ ಆತ್ಮಾ | 


ಜನಾನಾಂ! 
ಟ್ಟ ರವ 7 ಅ 
ತ್ರೈ, ಸಷ ಬೃ ಬ ೨) 
ಇದು (ಪೊನ ೯) ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಯೆ ವಿಷಯ. ಪ್ರಣವ ಸಂ್ಯ ನ; ನಾರಾಯಣರೂಹನೂ ಆದ ಮಠಾಪುರುಷನಿಂದ ನಿರಾಟ್ಟಿನೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಕೆಲ "ವಸ್ತು ಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ (ವಿರಾಜಿಸುತ್ತವೆ) ಯಾಷ್ದರಿಂದೆ 


ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಮನೋರೂಪನಾದ ಪ್ರಜ ಸಪತಿಯೇ ನಿರಾ ಸಭಸಂಜ್ಞ ಕೆಸು. ಈ ನಿರಾಫ್ಚಿನಿಂದೆ 
| ಗ್ರ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಪ ನಾದನನು. ಪ್ರರುಷನು. ಇವನು, ದಶಹೋ (ತ್ರರೂ ಪನು, ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿ ಯೂ ತ ನೋರೂನದಿಂದ 
ವ್ಕಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


dy ದಶಹೋತ್ರಾಖ ಖ್ಯಃ ಎಂಬ, ವಿಶೇಷಣವೂ, 


(೨) ಮಾಸಸೀನಃ ಎಂಬುದ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಸ ತವಾದ ಖೆ ಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ ತೃ ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಈ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಪ್ರರುಷನೆ ಯಾನ ಮುಖ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತ್ಸ ತಿಳಿ ಸುತ್ತ ವೆಯೇಬುದದ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು... ಡ್ಯ 


ಇದೇ ಮಾನಸಿ 4ನ8 ಎಂಬ ವಿಶೆ ಶೇಷಣವನ್ನು ನಿವರಸುತ್ತಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು) ತಮ್ಮ ನಿನರಣೆಗೆ 
ಷಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹೆಂಸಿದ್ದಾಕೆ. ೨. | ER 


ಸಜ 
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ಕ್‌. A, 





ಸ ನೈರಾಜಃ ಪುರುಷಃ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಅತ್ಯರಿಚ್ಯತ ಸ್ವಯಮೇನ ಆತ್ಮಾನ- 
ಮತ್ಕೆರೇಚೆಯತ್‌ | ಅನೇಕಧಾಭಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಮರೂಪಾತಿರೇಕಮುಭಜತ ಭೂಕೇಂದ್ರಿಂಯಾ- 
WR ಯಾವತ್‌ ಉಕ್ತಂ ಚ ಅಸತೋ;ಧಿ ಮನೋಃಸೃಜ್ಯತ | ಮನಃ 

ಸ್ರಜಸನತಿವಂತ್ಯ ಜತ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಅಸೃಜತ | ಇತಿ | | 

(ತೈ. ಆ ಭಾ.) 


ಸಕಲ ತ ಸಸ್ಟಟ್ಟಾ ನಿರಾಜಿಸುವ ಪರಮಪುರುಷನು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಂತರ (ಪ್ರಾ ದುರ್ಭನಿಸಿದನಂತರ) 
ದೇವತಿರ್ಕ ಜ್‌" ಮಾನವಾದಿರೂಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೆರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ ಫಿಸಿದೆನು. ಇದೇ ನಿಷಯವ ನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿಯಂ: 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳು (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨.೨.೯). ಎಂದರೆ ಹಿಂಡೆ ತದಸಜೀವ ಸನ್ಮನೋ 5 ಕುರುತ ಸ್ಯಾಮಿತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನಸ್ತತ ತ್ತ್ಪವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಈಶ್ವರನ ಮನೋರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಕೇವಲ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾಗಿ 


{ 


C 


೭ 


ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ವಡ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಮನಸ್ಯೇವ ಪರಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಂ ಎಂದೂ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪವಿಶೇಷ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೯೦-೩) ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ 
ಠಂ 


ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ತೇಗಿದ ಯತು ರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಜಸೈಗೆತ್ರೈ Fs ತ್ರಿ ಫ್‌ಯಾರಿಥ್ಯ ಕದ ಭಾಷ್ಯ 
ಯತ” ಯದಾ ಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಹವಿಷಾ. ಹವಿಷ್ಟೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನ ಹನಿರಂತರ” 
ಭಾಮಾತ್‌ ದೇನಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ: ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕಂ 
ಅತನ್ನತ ಯಜ್ಞನಿವ ಅಕುರ್ವತ | ' 4 ೨ 0ಡ0 
| (ತ್ರೈ. ಆ. ಭಾ. ಚ | 


೭ 


ರೆ ಯಾನ ಹೆವಿಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ 
ುಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ, ದಶಹೋತ್ಪಾ ಖ್ಯನಾದ ಪುರುಷನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು 
ಶಕ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ, ಮನ್ಸು ವಿವರಿಸುವಾಗ. (ಖು. .ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬) ಉತ್ತರ- 
ಸೃಷ್ಟ ರಂ ಪುರುಷಸ್ತರೂಪಮೇವ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ § ಪುರುಷಾಖ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಮಾನುಷಂ. ಯಜ್ಞ. | 
ಮತನ್ವತ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ,.ಡಶಹೋತ್ರುಖ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಷ 
ಸಮಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮನಾ ಅಜಾ ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದಲೂ ಸೃ ನ . ಎಂಬ ಉದಾ ರ 


ಸ ತ 


[| 


ಭಟ ) ಭಾಸ್ಟ್ರರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ. 


ಕ 


ತ್ತರಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಯಜ್ಞ, ದ ಸ್ಪರೂಪವೇನು, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಡತೆಹೋತಾ ಖ್ಯ 
ದ ವೆ (ಕು? ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ds ಕ ಯಜ್ಞ 1 ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೆಯುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯ 


ಕಿಸ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೇ ಈ ರಣಪಗಳಿಂದಿದ್ದು ಪುನಃ ಉತ್ತರ 
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084 ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೯ಂ 








ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಸತ ನ್‌ ರ್‌ ಸಗ ಕಾ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ 





ಸೃ ಪ್ಟಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನಾ  ಚರಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದೆರೈ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮೂಲ; ಉತ್ತ ರಸ ಸಿ ಯೂ 


| ಯಜ್ಞ ಮೂಲ. ತು ದಶಹೋತಾ ಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯ ಗಳು. ಜಗತಿ 


ಆದೌ , ಸಿಸೃಕ್ಷುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೇನ ಚಿದ್ಯಾಗೇನ ಆಧ್ಯಾತಿ ಕೇನ ಇಷ್ಟವಾನ್‌ 
ಮೊದಲು ಸ ಸೃಷ್ಠ ್ಚರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಯಾವ ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿಷನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಜಟ ಆ ಯಜ್ಞದ ತಾಚಾ ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತ್ತಿ ರೀಯ 'ಆರಣ್ಯಕವಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್ತಿ8 ಸ್ರುಕ್‌ | ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ಮಾಗ್ವೇದಿಃ: | ಆಥೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿಃ ನಿಜ್ಞಾತ- 
ಮಗ್ಗಿಃ | ವಾಕೃತಿರ್ಹೋತಾ | ಮನ ಉಪವಕ್ಕಾ | ಪ್ರಾಣೋ ಹವಿಃ | ಸಾಮಾಧ್ರ್ಯರ್ಯು8 ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧) 


ಸೃಷ್ಠಿ ಕರ್ತನಿಗೆ ಜಗತ್ಸ ಎಸ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಬರೂಪನಾಡ' ಯಾವ ಬುದ್ದಿ ಿಯಿರುವುಮೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಕ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, "ಮಾಸಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಸಾಧಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸನದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಜತ್ತಿ ಯೇ ಸ್ಪುಗ್ರೂಷವಾದ | ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 


ಜಿ ಶಮಾಜ್ಯಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ ನದಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಅಕ್ಕ ಸ್ಟುಕ್ಸಾತ್ರೆಯೇ ಅಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆತ್ತಿಯು ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚೆತ್ತನೇ ಅಜ್ಯವು. ಸಳಲನಾದೆ 
ತ ಗಳಗ ಚಿತ್ರವು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಜೇತಾ ಉಪಕರಣವೆಂದರ್ಜ. 

ವಾಗ್ಯೆ ೇದಿಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಸಾಥನನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾನಸಿಕ 


ನಾಡ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಬಕನ ೫೪ ಸಾಧೆನವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ರೇ ಸ 


bys ಬರ್ಹಿಕ--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭಗಳಂತೆ, ವಾಗ್ತರ್ಣನೆಗೆ ಅವಕಾಶನನ್ನು ಕೊಟಿ 
ವಾಕ್ಸಿಸ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾ ಯಮಾಡುನ ಆಧೀತ (ರೂಪ)ನೇ ಬರ್ಜಿಯು. . | 


ಇಳ 


ಫಿ 


` ಕೇತೋ ಅಗ್ನಿ 1--ಸಮಸ್ಟಿರೂನದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ ವನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿ;ರುವಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ನನು ಟು ಅಹವನೀಯಾಗಿ ರೂಪವು. | 


ವಿಜ್ಞಾ ತಮಗ್ಗಿ 8-ನಿಶ್ವವು ನನ್ನಿಂದ 'ಸುಸ್ನನಗನಿ ನಿಂಬ ಯಾವ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಂತುಸ್ಟಿಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೇ ಅದೇ 6 ಧ್ರವ. `' | 
`ವಾಶ್ಚತಿರ್ಹೋತಾ ತ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ' ಉ್ಪತ್ತಿಸ್ವಾ ನವಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ವಾಗಿಂದ್ರಿ ಯವೇ ಹೋತ್ಸವು. 


ಮನ ಉಪವಕ್ಕ್ವಾ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮನಸ್ಸೆ € ಬ್ರ ಹ್ಮ 


ಪ್ರಾಣೋ. ಹನಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ್ಯಶಕ್ತಿ ಯಾದ ಪ್ರಾಣವೇ ಹವಿಸ್ಸು. 


“ಆ. ೮, ಅ. ೪, ವ. ೧೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1583 











ಲ್‌ ಹಿ ಹದಿ ಬು ಯು ಟು ದೆ ದಿ ಹ. ಹೇಯ ಹಮೇ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ಹ 





ಜ್‌: 





ಸಾಮಾಧೃರ್ಯುಃ. -ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ತಪಸ್ಸೇ ಸಾ ಸಾಮವು. ಈ ಸಾಮನೇ. ಅಧ್ವ ನಿರ್ವಾಹಕ 
ವಾದ ಅಧ ಎರವು, ಯಜ್ಞ ವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಅಥ್ವರ್ಯುವಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವಂತೆ ಸ್ನ ಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 
ಆಧ್ವರನ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ತಪೋರೂಪವಾದ ಸಾಮವು. 





ಹೀಗೆ ಚಿಕ್ತಿ, ಚಿತ್ತ, ವಾಕ್‌, ಅಧೀತ್ಯ ಕೇತ, ವಿಜ್ಞಾ ತ ವಾಕೃತಿಿ ಮನಸ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಸಾನು ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಆಂಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ (ಸಂಕಲ್ಪ) ರೊಪನಾದ ಯಜ್ಞವು. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ದಶಹೋತಾ ದಶಭೂತೋ 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ). ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ವವರಣದಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ॥ 


ಚಿತ್ತಿಚಿತ್ರೆಶಬ; ಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪ ಕಸವಿಕಲ ) ಕಭೇದಜನಕಾವಂತಕಕರಣವೆ ಸ ತ್ರಿಭೇದೌ ನಿವಕ್ಷಿತೌ। 





ನಿರ್ನಿಕಲ್ಸ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ ನಿರ್ಗುಣನೂ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಚಿತ್ತಿ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ, ಸಾವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಸಗುಣಬ್ರ ಹ್ಮನು ಚಿತ್ತ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತರೂನಗಳೆರಡೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಶೇತ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ 
ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕ ಮತ್ತು ಸವಿಕಲ್ಪಕಾತ್ಮ "ವಾಡ (ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ಸಗುಣ ಸನಿಶೇಷರೂಸನಾದ) ಬ್ರ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ (ಮನಃ ಪ್ರಾಣೌ ಪ್ರಸಿದ್ಸೌ ಇತ್ತಾ ರ 


ಏವಂ ಚಿತ್ತಾ ;ದಯೋ ದಶ ಶರೀರಗತಾಃ ಪದಾರ್ಥನಿಶೇಷಾಃ ಸ್ತು ಗಾದಯೋ ದಶಪದಾರ್ಥಾ 
ತೋಟಾ ದಕಾಃ ...... ... |ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸ್ರುಗಾದೀನಾಂ ಹೋವಂಸಾಧನಾನಾಂ 
' ದಶಾನಾಮಭಿಹಿತತ್ವಾದಯಂ ಮಂತ್ರೊ e ದಕಹೋತೇತ್ಯುಚ್ಯ ತೇ 


ಈ ರೀತಿ ಚಿತಿ ತಿ, ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ಸದಗಳೂ ತಾತ್ರಿ ಕ ದೃಃ ಸಿ ಯಿಂದೆ ಶರೀಕೆಗತವಾದೆ ಹತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ದೃಷ್ಟಿ ಯೀದ ಯಜ ಸ್ಹ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆತ್ತು | ಸು ee 'ಪಮಘಳಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ ಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸುಗ್ರಾದಿ ಹತ್ತು ಸ ನಕ್ಷಯಿರುವುದರಂದ ಈ ಮಂತ ಕ್ಕಿ ದಶಹೋತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ದಶಹೋತಾ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಚತುರ್ಹೋತಾ, 
ಸಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೆ ಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಸೈಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ವರ್ಣನೆ ಗಳಿರುವ ' ಶೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಶಹೋತೃ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಇವು ವಿವಸ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತವೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | | . 


ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾನುಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರಮುಪಶ್ಯೈ ಒಕ; ತಂ 
ಮನಸಾನುದ್ರುತ್ಯ 'ದರ್ಭಸ್ತ ಅಜೀತ ಜುಹೋತ' | ತತೋವೈ ಸ ಕ ಅಸ್ಸ ಜತ | ತಾ 
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ಅಸ್ಮಾತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಅಪಾಕ್ರಾಮನ” | ತಾ ಗ್ರಹೇಣಾಗೃಹ್ಹಾತ್‌ ಇಬ ಭಾತ್‌ ಕ್ರಿಜಾಪೆತಿರ್ವೆ 
ದಶಹೋತಾ ॥ | 
(ತೈ | ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧-೧) 
ಇಪತಿಯುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಚಿತ್ತಿ ಸ್ರ ಫ್‌ ಎಂಬ ದಶಹೋತೃ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


pa ೫. 2 ಸಾಕ್ಪಾತೃರಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾಸಿಸಿ ದರ್ಭಸ್ತ ೦ಭದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಆಗಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ ಸೃ ಜಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟ ರಾದ.ಪ ರ್ರಜೆಗಳು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲುಪ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ದರು 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಾಚಸ್ಥೆ ಣೆ ವಿಧೇ ನಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರ ಹರೂಸವಾದ ಮುತ್ತ ಶಕ್ತಿ ಸು ಅನನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಡಕಹೋತ್ಸವು. | Ek 


'ಪ್ರಚಾನತಿರ್ದಶಕೋಶಾ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರ ಜಾಯತೇ | ಮನಸಾ ಜುಹೋತಿ | 
ಮನ ಇವ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಸ್ರಜಾಪತೇರಾಷ್ತ್ವೈ | ಪೂರ್ಜಯಾ ತಟ | ಪೂರ್ಣ 

ಇವ ಹಿಪ್ರ mika ಸ್ರೆಜಾಪತೇರಾಪ್ತೆ ಲ್‌ | ಸ್ಕೂಸಯಾ, ಜುಹೋತಿ | ನ್ಯೂನೂದ್ಧಿ 

ಪ್ರಜಾಃ ತಿಕ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ua 'ಸೃಷ್ಠೆ 1 : ತ್ಸ 
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ಪ್ರಜ ಜಾನ ಪತಿಯೇ ದಶಹೋತೃ kia “ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನ | ಸ್ವರೂಪ ವು ಕಡು ನಿಧ. ಸ್ರ ವ್ಯ ಕ ಇನ್ನೊ ಹು ಅನ್ಯತ್ರ. ಸ್ಲಾಂದು ನ್ಯೂನ 





ಐ ಅಪೂರ್ಣ). ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪೊರ್ಣಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ" ಆಹೆತಯನ್ನ ರ್ನಿಸತಕೃದ್ದು. 
ಜಗದ್ರೂಪದ ನೈಕ್ಕವಾದ ಚ ಸೂರ್ಣವಲ್ಲದ ಸೆ ್ರರೂಪವನ್ನಾ ರಾಧಿಸಲು ನ್ಯೂನಪಾತ್ರಿ ಾ3ತೈಯಿಂದೆ (ಚತುಗೃ ಹೀ 
ತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೇಯಮಪೂರ್ಣಾ ಸ್ರ್ರುಕ್‌) ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇದು ಪ್ರಜಾ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಳಾಗಿ ಗ್ರ ಗ್ರಹಾದಿಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ ಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ cia ಉಚ್ಛಾರಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರುಜಾಧತಿಲ್ಯ ೯ ದಶಹೋತಾ | ಚತುಹೋತಾ ನಂಚಹೋತಾ |'ಸಡ್ಲೋತಾ'ಸಪ್ತ್ರಹೋತಾ। 
೨. (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಚತುರ್ಹೊತ್ಪವು. 
ಚೆತುಹೋತೃತ್ವವು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ Ny 
(೧) ಪೃಥಿವೀ ಹೋತಾ; (೨) ದ್ಯರಥ ಎರ್ಯುತ್ತಿ (೩) ರುದ್ರೋತಗ್ನೀತ್‌ ; (೪) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರುಪವಕ್ಕಾ | 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೧೮.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ . °° 837 





ಸರ್‌. 








ಸ್ಮ ಸ್‌, 


(ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರ ೂಪವು ಯಾವರೀತಿ ಯಾಜಿ ಕಪ್ಪಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸು 


ವುದೀ ಸ ಸ್ರಕ್ಛ ತ ಉದ್ದಿಶ್ಶ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣನಾಕ ಗಳನ್ನು _ 
ಉದಾಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪವಿರಣವೇ ಉಡ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ). ' 





ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಪಂಚಹೋತ್ಸತ್ವವು | 
(೧) ಅಗ್ನಿಹೋತಾ, (೨) ಅಶ್ವಿನಾ್‌ಧ್ವರ್ಕೂ (೩) ತ್ವಷ್ಟಾಗ್ದೀತ್‌. (೪) ಮಿತ್ರ 
ಉಪೆವಕ್ತಾ | (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಅಧೃರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃರೂಪರು). 


ಷಡ್ಡೋತ್ಸ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎರಡು ವಿಧ, ಮೊದಲನೆಯದು, : 


(೧) ಸೂರ್ಯ 0 ತೇ ಚಕ್ಷುಃ (೨) ನಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ, (೩) ದ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ, (೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾತ್ಮಾ 
(೫) ಅಂಗೈರ್ಯ ಜ್ಞ, (೬) ಪ್ಲ ೈಥಿನೀರ್ಗಂ ಶರೀರೈ $ | ೫19 
ಎರಡನೆಯದು, 
(೧) ನಾಗ್ಫೋತಾ, (3) ದೀಕ್ಷಾ ಪತ್ನೀ, (a) ನಾತೋತಧ್ಹೃರಃ (೪) ಸುವಃ | 
(೫) ಮನೋ ಹವಿ;, (೬) ತಪಸಿ ಜುಹೋಮಿ | | 
(ಕೈ, ಆ. ೩-೬) 
ಭು ತ್ಪತ್ಟು. SR 
(೧) ಮಹಾಹವಿರ್ಹೋತ್ಕಾ , 2೨): ಸತ ಹನಿರಥ ಕ್ಯ (ಬ ಅಚ್ಕು ತಸಾಜಾ ಅಗ್ನಿ ತ್‌, 
(೪) ಅಚ್ಕು ತನುನಾ ಉಪನಕ್ತಾ » (೫) ಅನಾಧೃಷ್ಯಶ್ಹಾಪ್ರ ತಿಧೃಸ್ಯೆ ಶ್ಲ ಯಜ್ಞ ನ್ಯಾಥಿಗರಾ 


(2 ಅಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗಾ ತಾ| 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೈ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಬ ದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ 'ಜಾಪತಿಯೆ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತನೆ 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಾಇಪತಿಯೇ ಅಗ್ಗಾ ್ತಿದಿರೂವ ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂಬ 


ವರ್ಣನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಕಿ. 


ಸ್ರ ಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಏತಂ ದಶಹೋತಾರಮಹಶ್ಯ ತ್‌ | ತೇನ 
ದಶಧಾತ್ಕಾ ನಂ ನಿಧಾಯ | ಡಶಹೋತ್ರಾತಪ್ಯ ಪ | 
| (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೪) 


ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದಶಹೋತ್ಸ ತವಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು (ಚಿತ್ತಿಃಸೆ ಸ್ರು ಶ್‌ ಇತ್ತಾ ದಿ) 
ಸಾಕಾ ತ್ಯರಿಸಿದುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ : ಹೆತ್ತು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಎಂದಿರುತ್ತದೆ- 


ಯಾನ ಯಾವ ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಯೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸೂ ೯೦ 





(೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏಕಹೋತಾ | ಸ ಯಜ್ಞಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಪೋಮಯನು. ಶಪಸ್ಸೇ . ಯಜ್ಞ 

ರೂಪವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಪೋಮಯನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ನತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ನರ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ತಸಸ್ಸೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರ, ಯಜ್ಞವೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
a ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪ ನದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲದರ ಪೋಷಕನು. 


(೨) ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಥಿ ಹೋತಾ; | ಸ ಭರ್ತಾ. -ಪಾಕಹೆನಿರ್ವಹನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
ಭರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ವಿ ಹೋತ್ಫ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


(೩) ಸೃಥಿನೀ ತ್ರಿಹೋತಾ! ಸ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಗ್ನಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಸೃಥಿನೀಭೂತನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಶ್ರಿಹೋತ ೈತ್ವವು. ತ 


(೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚತುರ್ಹೋಶಾ। ಸ ವಿಷ್ಣಾ ತ--ವಾಗ್ವೃ ಸ್ಪ್ಯವಕಾಶಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ. 
ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತಾ ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಚತುರ್ಹೋತ್ಸ ತೃತ್ವವು. 


೫) ಪೂನ ES ಸೆ ಪ್ರಾಣಃ -ಪ್ರಾಣಾದಿ ಸಂಚ ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಕಲ 
ಲ್ಸ ಸ ಸ 





ಸ 


(೬) ಚಂದ್ರಮಾಷ್ಸಡ್ಕೋಶಾ। ಸ! ಸುತೂನೆ ಲ್ಪಯಾತಿ.. ಯತು Me ಕಲ್ಪ ನೆಗಳಿಂದ ನಿಶ್ವವನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ ಸ ಮಾಕೂಪನಾದ ಪ್ರ ದ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ನೆಜ್ಜೊ ಶೃತ್ವವು. | 





(೭) ಅನ್ನ ಗ್‌ಂ ಸಪ್ರಹೋತಾ! ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಸ ಪ್ರ(೭) ಪ್ರಾಣ ಇತಯ 
ಸಕಲ, ವಕ ವನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ತ ವು. | 





(ಈ) ಪೌರಷ್ಟ ಹೋತಾ; | ಸೋತ್ತನಾಧ್ಯಹ್ಯಃ-- ಇಂದ್ರಿ ಯಾತ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾ ದ್ಯ ೦ತಃಕರಣಗಳಿಂದೆ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬಾಜಾ UN 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತ... ಸೇ } 44 i | ತಃ 


(೯) ಆದಿತ್ಯೊ « ಸವಹೋತಾ! 4 ಶೇಜಸ್ಟೀ- -ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಶಕ್ತಿ ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಪಜ ನಿಂದ ಲೋಕವ ನಃ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ, | 


(6) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಕಹೋತಾ! ಸ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! —ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸೆ Ne ಎಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಸ್ಥಾ ವರಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು: ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿದ. ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪ ನಟ್ಟು 


ಕ 


ಹೊಂದಿರುವ ಪ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ದೆಶಹೋತ್ಯ ವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ರೈ 

' ಧಕಿಹೋತ್ತಾ ್ರಾಖ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪಿನದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾದನಂತಡೆ 
ನಃ ಬಾಹ್ಯಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಅದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ. ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪದಿಂಡಲೇ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ನೆಂಪೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು : ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕರಾದರು' ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ 


ಸ 


ಅ,೮, ಆ, ೪, ವ, ೧೮, ]:. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 039 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 


ಉತ್ತೆರಸೃಷ್ಟಿ ಎರಡೂ ಮಾನಸಿಕಸಂಕಲ್ಪರೂಪವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ Met ಇಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನನ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಮಾನಸಿಕವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಮಾನಸೀನ 
ಆತ್ಮಾಜನಾನಾಂ `ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಮಾನಸಿಕಸ್ಟರೂಪವು 


ಶ್ರುತಿವಾಕ ಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. 


ಸೇನ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇತsಸದಾಸೀನ್ನೇವ ಸದಾಸೀತ್‌ | ಆಸೀದಿವ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ 
ನೇವಾಸೀತ್ರದ್ದ ತನ್ಮನ ಏವಾಸೆ | | 
fn) 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫.೩-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂಲತತ್ತ ಎವು ಸದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಸಡಾತ್ಮಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭಾವಾತ್ಮಕ 
hs ಇದ್ದಿತು. ಜಾನ ಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಪೊರ್ಣವಾದ ಮನೋರೂಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃನಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ನಾಸದಾಸೀನ್ನೊ (ವಾಸ ದಾಸೀಮಿತಿ ನೇವ ಹಿ ಸನ್ಮನೋ 
ನೇನಾಸತ್‌ | | | 

ಸು ಬ್ರಾ. ೧೦-೫- ಹಿ) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾಸದಾಸೀತ" ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ | ದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳಾಡ 'ಯಹಿಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 

(೧೦-೧೨೯-೧) ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿ ತ್ವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾನರೂಪವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಈ ಎರಡು 

ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿದ್ದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ಸ್ಫಃ ಸ್ಟಿಯೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾಗ್ಯಿ | 
ತದಿದಂ | ಮನೇ | ಸೃಷ್ಟಮಾನಿರಬುಭೂಷ3" |: ನಿಕುಕ್ತತರಂ . ಮೂರ್ತ ತರಂ ತದಾತ್ಮಾನ. 

ಮನ್ನೈಚ್ಛತ್ತತ್ತಪೋ5ತಪ್ಯತ ತತ್ಸಾ ಇ ಮೂರ್ಭತ್ರತ್‌ಸರತ್ರಿರ್ಗಂತತಗ”ಂ ಸೆಹಸ್ರಾಣ್ಯ ಸಶ್ಯ- 

ದಾತ piv (ನರ್ಕಾನ್ಮನೋಮಯಾನ್ಮ ನಶ್ಚಿ ತಸ್ತೇ ಮನಸೈ ನಾಧೀಯಂತ ಮನಸಾ 
ಜೀಯಂತ ಮನಸ್ಸೆ ಷು ಯಹಾ ಅಗುಹ್ಯ ೦ತ ಡುನನಾಸ್ತು ನತ ಮನಸಾ ಶಗ"ಂ೦ಸನ್ಯತಿ ಶಂ 

ಚ ಯಜ್ಞೇ. ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ನಿಂ. ಚ. ಯಜ್ಞಿಯಂ, ಕರ್ಮ ಮನತೈವ ತೇಷು 
ತ ನ್ಮನೋಮಯೇಷಂ ಮ್ಹನಶ್ಚಿತ್ಸು.. ಮನೋಮಯಮಕ್ರಿ ಯತ ತಡ್ಯತ್ವಿಂ ಚೇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಯಂತಿ ತೇಷಾಮೇವ ಸಾ ಕೃತಿಸ್ತಾನೇವಾದಧತಿ ತಾಂಶ್ಲಿನ್ವಂತಿ 
ತೇಷು ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃ ಹ್ಹಂತಿ ತೇಷು ಸ್ತುವತೇ ತೇಷು ಶಗ”ಂಸಂತ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಮನಸೋ. 
ನಿಭೂತಿರೇತಾ ವತೀ pM ಖಿ ಸಿ ರೇತಾವನ್ಮನಃ ಷಬ್‌ತ್ರಿ ಗ್‌ಂಶತ್ರ ಹಸ್ತಾ ಜ್ಯ ಗೆ ಯೋ ್ಯಕಾ ೯ಸ್ಕೆ (ಹಾ- 


ಮೇಕೈಕ ಏವ ತಾನಾನ್ಯಾವಾನಸೌ ಪೂರ್ವಃ | 6. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೩.೩) 


ಇತಿತನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿತು. ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ 


3 ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ 
ಗೋಜಚರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಆದು ಶಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿತು. ಆದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಅದು ಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನು 


40 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೭, ಸೂ. ೯ಂ 
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3 ಹ್‌ 


(ಘನತೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ತನ ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮೂನತ್ತು ಆರು ಸಾವಿರಸಂಖೆ ಯುಳ್ಳ 
ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಚಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಸೋನುಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾದವು. ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಶವಾದವು. ' ಯಾವ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ಮಾನಸಿಕನಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾದವು. 


ಬಳಗೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಕಲವೂ ಮನೋರೂಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ನ್ಮನಸಾ ಪ ಸ್ರಜಾಪತೆಯೇ ಜುಹ್ಚ ಶಿ ಮನ ಇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಃ 
(ತೈ. | ಸಂ. ೨-೫೧೧-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ ಆನೀ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮನಸ್ಸಂ ಕಲ್ಪರೂಪದಲ್ಲಿ ಯೇ. ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಮವಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ : ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಲೌಕಿಕವಾದೆ ದೇಹದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಗಳು 

ಬಂಧಹೇತುಗಳಾಗುತ್ತ ನೆಯೆಂಬ ಅನೇಕ. ಸನ್ನಿನೆ ಶಗ್ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ 
ಹಾ ಬ್ರಹ್ಮನ oN ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮನಸ್ತತ್ವ ವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತೆನಾದ ನಿಷಯ:  ಅದಿತತ್ತ ದ ಮನು ಸಂಕಲ್ಪವೆ ವೇ 


ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತದ್ಯದಿದಂ ಮನಃ ಸೋಸೌ ಚಂದ್ರಃ ಸಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ ಮುಕ್ತಿ 

ಚ ಜು ಅಥ ಸಂಪದಃ ॥ 
| | (ಬೃ. ಉ. ೩- -೧.೬) 
ಮನಸ್ಸೇ. ಯಜ ಕ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ; ಮೇಲಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಚಂದ ದ್ರನೂ' ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸನ 
ರೊಸಗಳೇ. ಮನಸ್ಸೇ ಅತ್ಮ ಂತಿಕವಾಡ ಮುಕಿ 8 ಹೇತುವು. 


ಮನೋಮಯೋ$ಯೆಂ ಪುರುಷೋ ಭಾ:ಃಸತ್ಯಸ್ನ ಸ್ರ ಸ್ಕಿನ್ನ ಂತಹೇದಯೇ ಯಥಾ ನ್ರೀಹಿರ್ವಾ 
ಯನೋ ವಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಕೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಧಿ ಪತಿಃ: ಸರ್ವಮಿದಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ 

ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ॥ | | 

(ಬೃ. ಉ. ೫-೬-೧) 
ಪರಮಪುರುಷನು ಮನೋಮಯನು ಭಟ ಸುತತ ಇವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಶ್ರೆಥಿಂದಲ್ಕೆ . 
ಹ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 

| ಮನೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಹಿ ಲೋಕೋ ಮನೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮನ ಉಪಾಸ್ಟೇತಿ || 
ಹ me) 


ಅ. ಲ. ಅ, ೪. ನ. ೧೭. | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ KA 841 














ಸಕಲ ಜಗತ್ತೆ ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಮನೋರೂಪನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೂಲ್ಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಈ ರೂಪ... 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸ 2೫.) ಪ್ರರುಷಸ್ಟರೂಪಮೇವೆ 
ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪ, ಮಾನುಷಂ ಯಜ್ಞಮುತನ್ವತ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರೇವ ಪ್ರಾಣಾದಿವೃತ್ತಿಭೇದೇನೋಟ್ಯತೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ 'ರೀತಿ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು 4 (ಭಾ. pik ಎ ದೇಹೆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾದಿ ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ od ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ ಭ್ರಥ್ಯನನಸಾಡಬಹುದುಂ. 


ಹೇಗ್ಗೆಂದರೆ- 


ಗತಾಃ ಕಲಾ: ಹಂಚದಶ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವಾಶ್ವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರ ಶಿದೇವತಾಸು | 


ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಜ್ಞಾನಮುಯಶ್ಚ ಆತಾ ಟ್ರ ಲ 6 ಸರ್ವ ಏಕೀಭವಂತಿ | 
(ಮು. ೧. ೪...೨- ೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇಹಾಂತರ್ಗತೆನಾದ ಸಕಲ ಅನಯವಗಳೂ ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ಹಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರವುಪು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿದೇವತಾಸು ಎಂದರೆ, ಚ si ತೆಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ.  ಬೇಹಾಂತೆರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹ್ಯ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾಡೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳು ಆಚರಿಸಿದವು ಎಂದರೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. oe § | 

ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸ್ಯ * ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಎಕಡು ನಿಭಾಗಗಳು ಸ್ಟ ಲನಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ'ಅವಾಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೂ 'ಸೇರಿಷೆ, . -ಪ್ರಜಾಪ ತಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಚಿಸಿದಸು. 
ಆಡಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಾರಿಗ ಯಜ್ಞ ವನ್ಕಾ ಚರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಿತೃ | ನಾಡ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ತೃಶ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
Ke ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ, ವ ಯಜ ಫಲಗಳಾದ | 


ಈ 8 ವಿಷಯವನ್ನು ಶತೆಪಥೆಬಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸಪ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಂಡವು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುರುಷ 


ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬ (ಅವಿರ್ಭೂತನಾದ) ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಗಾಗಿ. 


ಫ.ಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞ, ಇವನಿಂದ ಹಗ ಡದ ಇಂ 'ದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ, ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು 


ಕೆ 


ಪ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕ್ಷ ನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದ. 


ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭೆವತಿ | ಸ.ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | (ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ೧೧-೧.೧.೧).......... ..ಸೋ9ರ್ಚರ್ಗಬ್ರಾ ಮ್ಯ ೦ಶ್ಚಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | 
ಸ ಆತ್ಮಸ್ಕೇವಪ್ರಜಾಪತಿಮಧತ್ತ 3 ಸ  ಆಸ್ಮ್ರೇಸೈ' ಸರತ ತೇ | ಜೇವಾದಿನಮಭಿಪದ್ಯಾ- 
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ಸ್‌ ಸ್‌ 








ನ್‌್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಯಾರ್‌ 


ಸೃಜ್ಯಂತೆ ತಜ್ಜೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ ಯದಡ್ಡಿವಮಭಿಷೆದ್ಯಾಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮೈ ಸಿಸೃಃ ಜಾನಾಯ 


ದಿವನೇವಾಸ ತದ್ದೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ವಂ ಯವಸ್ಮೈ ಸಸ್ಕಜಾನಾಯ ೫! | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬೭) 





ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಅಂಡದಿಂದ ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರಾನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ; ನಾದನು. ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಸಂನತ್ಸ ರರೂಪ ನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ರೂಸನು. (ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪ ನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಯಜ್ಞ ರೂಸನಾದ ಈ ಪ ್ರಜಾನತಿಯೇ ಸ್ಸು ಟ್ರತಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಚಟ ಲೂ 
ಮತ್ತು ಪೆಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದ್ದನು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದ 
ಉಸಿರಿನಿಂದ (ಪ್ರಾಣಡಿಂದ) ಡೀವಶೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಷ್ಟರಾದರು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಾವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿ೦ದಲೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಪ್ರಕಾಶನಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದನಂತರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹಗಲಿನ 
ಪ್ರಕಾರವಾದಂ€ ಬಾಸವಾಯಿತು. | | 

ತಾ ನಾ ಏತಾ! ಪ್ರಜಾಸತೇರಧಿದೇನತಾ ಅಸ್ಕಜ್ಯಂತಾಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಟೀ 


ತ್ತೆ ಹ ಸ ಪ ಸತ್ಯ! $ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪) 


ಲ 


ಸಹಿ £ ಪ್ರಾಜ ಾಪತ್ಯ 'ಇಷರು - ಪ್ರ ಜಾ ಇಸತಿ ಯಿಂ ದ ಪ ಪ್ರಕ ಉತ್ಸೆ ನ್ನು ರಾದ 


ಸ 
» ಸ ಆ... 
i ಸ ಸ ನ A 
[3 





ಹಿಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪರ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಉತ ತ್ರನ್ನರಾದನಂತರ, 





ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಜೀಕೆ | ತಾ ಯಥಾ ET  ಪರಾಪಕ್ಯೆ ದೇನ ರ್‌ಂ 


ಸ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಪರಾಚೆಖ್ಯುಃ/ | | 
| ೨. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೯-೧೫) 


ಸಾನಿರ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ ಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ವ ಾತ್ರವಾ ದರು. ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನದಿಯ 
ಒಂದು ದಡದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು. ವದನ್ನು ಯಾವನ ರೀತಿ ನೋಡಬಹುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಶೇವಕೆಗಳೂ ತಮ 
ಆಯುಸ್ಸಿ ನ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ ನ್ನು ನೋಹಬಲ್ಲನರಾದರು. | y 


ತಾ ಆರ್ಚಂತ್ಯಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ್ಯಶ್ಚೇರು8| ತತ ಏನಂ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಲ್ಲಪ್ರಾ ಜಾಷತ್ಕೋ ಯಜ್ಞ ಮಸಕ ವ 
ಡೈದ್ದ ರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ. ತಾಭ್ಯಾ ಮಯಜತ ತಾಭ್ಯಾ ಮಿಷ್ಟಾ. SG 
ಸರ್ವರ್ಗಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ' ಸ ಆನೋ ಭನಡಾಸೋ ವಾ ಆ | ಸರ್ವಂ ತಾ ಯತ್ಪ ರಮೇ | 
ಸ್ಥಾ ನೇ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಯೋ ಹೀಹಾಭಿಖನೇದಪ ನಿವಾಭಿವಿಂದೇತ್ಸ ರಮಾವ್ವಾ ರತತ್ಸ್ಯಾ 
ನಾಡ್ನ ಹಕಕ ಯದ್ದಿ ವಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸರಮೇಷ್ಠ್ಮೀ 'ನಾಮ |. Ak 
(ಶ. ಟಿ ೧೧- ೧- ೬. ಬ) 
8 ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳೂ. ಸ ಸಹ ಸ್ತು 'ತಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಾಫಮಾಡುತ್ತ ಲ ತಪ ಸ್ಸನ್ನಾಡರಸುತ್ತ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 


ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಮೇಸ್ಟೀ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾನೆಗೆಳ ತತ್ತ್ವ ಎನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ ರಿಸ ಅ ಅವುಗಳ ಅಚರಣೆಯಿಂದ 


: ಅ.೮, ಅ.೪. ವ. ೧೮] | ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ _ 843 





ಸ್‌, 





ಎ: 


ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಾನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಸಲಿಲವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಡೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೂ ಸಲಿಲ (ಜಲ) ರೂಪಿಯಾದನು. ಜಲದೆ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯು ಸ್ನ ನೃಥಿ ಎಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯೆತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸರಮೇಶ್ಟಿಯ ಹತ್ತ ಸ 


ಸ ಸರಮೇಷ್ಠೀ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪಿತರಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರಂ ವಾ ಅಹಂ ಯಜ್ಞನುದರ್ಶಂ 
ತೇನ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾನೀತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ಸ ಇಷ್ಟಾ ನ So EN 
ಮೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸಷ್ರಾ ಣೋ ಭವತ್ಪಾ ಣೋನಾಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಯಂ. 
ನೈಪ್ರಾಣೋ ಯೋ5ಯಂ ಪನತೇ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿರ್ಯದೇವ ನೇದೇತ್ಮೂ. 
ದ್ವಾತೀತಿ ಯದ್ವೈ ಕಂಚೆಪ್ರಾ ಚಿ ಸ ಕ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಯೋ ಹೈವನೇಶಾಂ ಪೆ ಸ್ರಜಾಪೆಕೇರ್ದ್ಯಷ್ಟಿಂ 
ವೇದಾನಿರಿವ ಹೈವ ಭವತಿ I | 

AE ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೬-೧೭) 

ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತೃಕ ಫ್ರಿ ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಒಂದು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ನಾನು ಸಾಕಾ ತ್ವರಿಸಿಕೊಂಡಿಪ್ಲೀನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಶೃಪ್ವಿ ಗೊಳಿಸಲು ಆ Wu ವನ್ನು ನಾಮ ಆಚರಿಸುತ್ತ. ಷಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯು ನಿತೃವಾದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಜೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಸ ರ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು , ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವೂ 
ನೆರವೇರಿತು. ಆ ಯಜ್ಞವು ನೆರಪೇರಿದೊಡನೆಯೇ, ನಾನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಆ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವಾ ಪಕವಾದ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದನು. ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬೀಸುವವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ತೆತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣ (ವಾಯು) ವಿರತಕ್ಕ ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಸ ತಿಯ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ಯವನ್ನರಿತವನ್ರ 
ಆದೇ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಫೆ 


ಸ 'ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರ ಮಬ: ನೀತ್‌ | ಅನೇನ ತ್ವಾ ಕಾಮಸ್ರೇಣ ಯೆಜೆ ತನ ಯಾಜಯೂನಿ 
ತೇನ: ಮಾವಿೀಪಂ ಸರಮೆಷ್ಕ್ಯಯಾಯಡದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಮಯಾಜಯತ್ನ ಇಷ್ಟ್ಟ್ವಾಕಾಮಯ- 
 ತಾಹಮೇನೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ವಾಗಭವದ್ವಾಗ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
Se ತಸ್ಮಾದಾ ಇಹುರಿಂದ್ರೋ ಮಾ ಗಿಕಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೮) 


ಸರಮೇಷ್ಮಿಯು ನನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಕಾಮಪ್ರವಾದ (ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಕವಾದ) ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನಾನೂ 

ಸಹ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ತವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ತಾನೂ ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಶಕನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ನಡೆಸು. ಆಗ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ : ವಾಗೂ ವನ್ನು ಕಂಡಾ 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ವಾಸ್ಟಿಗೂ ತಾಬಾತ ನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ 


ಸಣಇಂಡ್ರೋತಗ್ನೀಷೋನೌ ಭ್ರಾತರಾವಬ್ರನೀತ್‌ |! ಅನೇನ ವಾಂ ಕಾಮಪ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಾಜಯಾನಿ ಯೇನ ಮಾಮಿದಂ ಪಿತಾ.ಪ್ರಜಾಪತಿರಯೀಯೆಜದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಾನಯ್ಸಾ. | 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ ಪ..ಸೂ; ೯೦ 


ಕ್‌ 
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ಜಯತ್ತಾ ನಿಷ್ಟಾ ಎಕಾಮುಯೇತಾಮಾವಮೇವೇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ್ಗ ಸ್ಯಾವೇತಿ ತಯೋರನ್ನಾ ದ 
ವಿವಾನ್ಯತರೋಭವವನ್ನ ಮನ್ಯತರೋತನ್ನಾ ದ ನಿನಾಗ್ದಿ ಜಟ ಗಂ ಸೋಮೋಂನ್ನೂ- 
ವಶ್ಚ ವಾ ಇದವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮನ್ನ owl 


' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೯) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತ್ಸ ಫಿ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ನಿತೃ ಚೆ ಸ್ರಜಾಪತಿಯು ಹ ಯಜ್ಞ ನನ್ನ್ನ ಚರಿಸಿ ನನ್ನ ನ್ನು ತ ನ್ಲಿಗೊಳಿಸಿದೆನೋ ಅದೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತ ಅವರು ಅಡಕಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ತಾವೂ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದೆರು. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದನು ಮತ್ತು 
ಸೋನುನು ಅನ್ನರೂಪನಾದನು. ಅನ್ನ ಮುತು ಅನ್ನವ ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಇವರಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾನಿಸ 

ಬೃಟ್ಬಿಬೆ. ಅವರೇ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪರು. 


| ತಾವಾವಏಿತಾಃ। ಪಂಚ ದೇವತಾ ಏತೇನ ಪರರ ಯಜ್ಞ (ನಾಯೆಜಂತ ತಾ ಯತ್ಕಾಮಾ 


1... 








ಆಟಾ Flees Ae ಕಾನ 





ಹ ೬.೨ ೦). | 


ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಯಾನೆ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ ಯಾಗನನ್ನಾ ಚೆಸಿದರೋ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಸ ಯೆಲ್ಲವೂ ಕೈಗೂಡಿದಪ್ಪು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಾರು ಆಚರಿಸಿ ರೂ ಅನರ ಇಷಾ ಿರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುತ್ತ ದೆ. ಕಾನುಪ್ರನಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಯಾಗಾಚರಣೆ 
ಮಿಂದ" | ಪಾದ 4518 ಯಾವ ಯಾವುವು ಎಂದಕ್ಕೆ. -: 


ತಾ ಇಷ್ಟಾ ಸಾ ಚೀಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯ ನ್‌ | ತಾಂ ES ಸೇಯಂ ಪ್ರಾಜ್ಯೇವ 
| ದಿಕ್ರಸ್ನಾನಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ ಸರ್ಪಂತಿ ಪ್ರಾಚೇಗ” ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಪೈನಾ- 
ಮಿತಃ ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ ತಾಮೂರ್ಜನುಕುರ್ವತೇಮಾಂ ಖಲೂರ್ಜಂ ಸಶ್ಯೇಮೇತಿ ಸಾಸ್‌ 
. . 'ದ್ಯೌರಭವತ್‌ |' | | 
4. `` (ಕೆ.:ಚ್ರಾ, ೧೧-೧:೬.೨೧) . 
| ಕಾಮಪ್ರಯಾಗದೆ । ಆಟಿರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಜಾ ಇಪತಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು 
ಥಮತಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಸ್ಫರೂಸನನು ನಾಕಾ. ತ್ಯರಿಸಿದೆರು. | ಅನಂತರಿ" ಅದಕ್ಕೇ ಮುಂಭಾಗದ ಡಿಕ್ಕನ್ನಾ 
ಲಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ದಿಕ್ಸನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ದಿಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಫಿಸಿದೆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ Ee 
ಹುಂಮನರಿಯುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಪ್ರಗತಿಸರರಾಗಿಯೆಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ತ, ಮನಡಿಸೋಣ ತಂದು ಜೀವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಅದನ್ನು ಶಕ್ಷಿ: "ಯುತನೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಡರು. ನಾನು ಅದೆರ ದರ್ಶನ 
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ಯದ ದಿ ಯೇ ಬಹ ಹೊಡಿ ಬಟು ಹಡಿ ಯಿ ದಿ ಬಿದಿ ದಿ ಬಿ ಬಬ ದೆ ನ ಸ್‌ ಲ್‌ ಹ್‌ 


ವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅವರು ಆಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ.. ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಆ ತತ್ತ್ವ ಎನು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿದು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿರಾವಿಸಿತು, ಅದೇ ದ್ಯು ಲೋಕನಾಯಿತು. 1 





ಅಫ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಪಶ್ಶನ್‌ | ತಾಂ ಜಾಯಾ ಟಟ ಸೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣೈವ 
ದಿಕ್ತಸ್ಮಾದು ದಕ್ಷಿಣತ ಏವ ದಕ್ಷಿಣಾ ಉಪತಿಸ್ಮಂತೇ ದಕ್ಷಿಣತೋಭ್ಯ ನಾಜಂತಿ ದಸ್ಷಿಣಾಗ್‌ 
ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವಕೋಷೈ ನಾನಿತಃ ಕುರ್ವೀಮಹೀತಿ, ತಂ ಲೋಕನುಕುರ್ನಕೇಮಂ ಖಲು 
ಎ. ಲೋಕಂ ಪಶ್ಯ (ಮೇತಿ ತದಿದಮಂತರಿಕ್ಷಮುಭವ ದೇಷ ವೈ ಲೋಕಃ ಸಾ ಯಥಾ ಹೈಮವೇಯೆಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಿರಸ್ಕಿಂಲ್ಲೊ| (ಕೇ ಪೃಥಿವ್ಯೇವಮು ಹೆ ನೇಹ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾ ನಿರಮುಸ್ಮಿ ೦ಲ್ಲೊ ಕ 
ಇದಮಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಯದಿಹ ಸನ್ನವಂಂ' ಲೋಕಂ ನ ಸಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸರೋಕ್ಷ- 
ಮಸ್‌ ಲೋಕ ಇತಿ 1... | | 
141 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬..೨೨೨) 
ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಬಲಭಾಗದ ದಿಕ್ಸ ನ್ನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು (ಗೋವುಗಳು) ಸ್ಥಾ ಸತವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಇದನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೋಣ 
ಫೋ ಅವರು ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯ ಫಲವಾಗಿ ಅದು ili ೪ ಸರಿನರ್ತಿತನಾಯಿತು. ಆದೇ ನಾಯು 
ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಕಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಲು ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಡರಂಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ Ro ಜಿ. Wi 4 ಪೃಥ್ಲಿಯೆ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ದೃಶ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಶಂಕರಿತ್ಸವ ಅದೃಶ ನೆಂದು ಭು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಮಪಶ್ಯನ್‌ | ತಾಮಾಶಾನುಕುರ್ವತ -ತಸಾ ಧ್ಯ ಪ್ರಾಜ್‌ಸೃತ್ವಾನಿಂದತೆ 
ಸಬಿತಾಮೇನ ತೇನ ದಿಶಮೇಶ್ಯಾಶಾಗ್‌ 'ಹ್ಯೇತಾಮಕುರ್ವತೋಷೈ Pd ಕುರ್ನೀಮಹೀತಿ 
*ಠಾಗ್‌ “ಶ್ರಿ ಸುಮಕರ್ವಕೇಮಾಂ ಖಲು “ಶ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಯೇಮೇತಿ ಸೇಯಂ ಸೃಢಿಷ್ಕ- 
ಜಾ “ ಭೆವಜಿ ಬೀಗ ಇಯಂ ತನಾ ಸಿಡ್ಯೋಡಸ್ಟ ೫ ಸ ಯುಸ್ಕಂ ವಿಂದತೇ ಸ ಏನ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಭವತಿ || ' ( | 











ps 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೨೩) 


ಅನಂತರ ಪ ನ ಜಾಸತಿಯೊೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಿ ಿಮದಿತೈನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅದನ್ನು 
ಆಶೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೊರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಸಶ್ರಿಮಾಭಿಮುಖ 

ವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ಆಶಾಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೂ ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೋಣ ಎಂದು ದೇವಕೆಗಳು 
 ಇಚ್ಛೆಸಿದೆರು, | ಆ ಇಚ್ಛೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಂಪದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಪತ್ತಿ ನ -ಸ್ಪೆರೂಪದೆ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅಜೇಕ್ಷಿಸಿದರಂತರ ಅಡು ಸೃಥಿ ೀರೂಸಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಈ ಪೃಥ್ಞಿಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವನು ಅತು we ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥೋದೀಚೀಂ ದಿಶಮುಪತ್ಯನ್‌ |! ತಾನುಪೋ5ಕುರ್ನತೋಪೈನಾಮಿತಃ ಕುರ್ಪಿಮಹೀತಿ ತಂ 
ಧರ್ಮಮಕುರ್ವತ ಪರ್ಮೊೋ ಮಾ ಆಪಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜೀಮಂ ಲೋಕನಾಸ ಆಗಚ್ಛತಿ. 


ಅ 


೦40 ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯0 





ಯಿ ಹದಿ ಹಡಿ 














Po ಗಗ 





ಸನ್ನ ಸ್‌, 


ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ಯಸ? ಭವತ್ಯ ಥ  ಯೆದಾನೆ ಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ಬಲಿಯಾನೇವ 
ತರ್ಹ್ಯಬಲೀಯಸ ಅದತ್ತೇ ಧರ್ನೋ ಹ್ಯಾಪಃ | | ' 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬.೨೪) 


ಅನಂತರ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿ, ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆರು. ಇದನ್ನು 
ಉತ್ತಮಪಡಿಸೋಣ ಎಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದರು. ಜಲನೇ ಧರ್ಮರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಥಿ ಗೆ ಜಲವು ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗಲೆಬ್ಲ ಆಯಾ ಧರ್ಮಕೃನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲರಹಿತನಾದ ಕ್ಲಾ ಮವು ಪ್ರಾಸ ಸ್ತವಾದರೆ ಆಗೆ ಜಲಲೋಪವಾದುದರಿಂದೆ ಧರ್ಮವೂ 
ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೆರ್ಮಾಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು ಹರಡಿ ದೇಹೆಬಲನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ದೈಹಿಕವಾದ 
ಆಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅನ್ಯಾಯನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶೆ. ದೇಹೆ್ಸಿ ಶಾಂತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಇದನ್ನೇ ಮತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯವೆನ್ನುತ್ತಾ ರಿ). 


~~ 


1 


ತಾ ವಾ ಏತಾ ಎಕಾದಕದೇವತಾಃ | ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ದ್ವಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಕೃತ್ರಯೋಇ*ನುಯಾಜಾ। | | | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ « ೧೧-೧.೬-೨೨5) 


ಯಜ್ಞ ದ ಈ ಹೆನ್ನೊ ಂದು 
೬ ಭಾಗಗ ಇ, . ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನ್ಟ ತು. ಯಜ್ಞರಾಜಿತ್ತ ವೇ ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 











_ತಾದಶಿತ್ಮ ನನ್ನು ಸಿದೆ... 
ಒಬ 1 ದೆ. ಹೇಗೆಂದಕಿ 








ವ.೮.೯ಆ. ೪, ವ.( ೮] | ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | | RAF 


ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ುದದ ನ್‌್‌ ಸ್ನ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ನು 











ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ಟಾರ್ಥರಹಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಅವರಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದಾಯಿತು, ಅದೇ ಅವರ ಅನ್ನ. 
ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಾಯ ! ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸ್ಪಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹ್ಯೇತಂ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿದನೆಂತರ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ಪಪ್ನ ಮಾ 


ಲ್ಪ ನಾಡಿದನು 
ಈ ರೀತಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸಲು ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ತಾದಾಶ್ಮ್ಯೈನೆನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನ (ಮಾನವನ) ಜೀವನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞರೂಪವೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೂರು ಜ ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ತ್ರಿರ್ಹ ವೈ ಪುರುಷೋ ಹಾಯತೇ | ಏತನ್ನೇನ ಮಾತುಶ್ಚಾಥ ಸಿತುಶ್ಹಾಗ್ರೇ ಜಾಯತೇ 
ಯಂ ಯೆಜ್ಞಉಪನಮತಿ ಸ ಯದ್ಯಜತೇ ತದ್ದ್ರಿತೀಯಂ ಚಾಯತೇ*ಫ ಯತ್ರ ಮ್ರಿಯತೇ 
ಯಂತ್ರ ನಮಗ್ನಾವಭ್ಯಾದಥತಿ ಸ ಯತ್ತೃತಃ ಸಂಭವತಿ ತತ್ತೃತೀಯಂ ಜಾಯತೇ 'ತೆಸ್ಮಾತ್ರಿಃ 
ಪುರುಷೋ ಜಾಯತೆ ಇತ್ಯಾಹು$ | . i 


(ಶ, ಬ್ರಾ. 
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ಪುರುಷನು ಮೂರು ಸಲ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ನಿಢವೂ ಹೀಗಿರುತ್ತ 
ಪಿತೃಗಳಿಂದ. ಹುಟ್ಟುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮೂಲವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊತವಾಡ ದೇಹವನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದು. ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಚಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ದಹಿಸಿದನೆಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹಡೆಯುಪುದು 
ಮೂರನೆಯ ಸಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಮೆಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವೂ ಯಜ್ಞರೂಸ ಪತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾಡ ಸಕಲ ಜಗೆತ್ತೂ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಸ್ಥಸ್ಟ್ರಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞವು ಮೂಲನಾಗಿರುವಂಶೆಯೇ, ಉತ್ತರ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಪ್ರೆರುಷನ ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆದಿ ಪುರುಷನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದು 
 ನರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ. ಪ್ರಕೃತಭಕ್ಥಿನ ನಖ ಶಾಪ; ಅದನ್ನೇ ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ಜೀವಾ ಯಜ್ಞ ಕ 
| ಮತನ್ವತ*ನಿಂದು ಫೂಸಕಸಕ್ಟೇನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿಇತಿಸಿಸಿದೆ. 
| ವಸಂತೋಃ ಸ್ಯಾಸೀವಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಜಿ. ಪುರುಷಾತ್ಮಕವಾದ ` ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನೇ ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞನೇ 
ಸಂವತ್ಸರವು. ಆದೆದರಿಂದೆ ಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭, ಸೂ. ೯೦ 


ಬ ದ. ಬೆದೆ ಟೆ 





ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆಜ್ಯ, ಇಧ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಇವು ಮೂರೂ ಸೋಷಕಗಳೋ ಆ ರೀತಿ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್‌ ಕ ಮೂರು ಆವಯವಗಳೂ ಪೂರಕಗಳೂ. ಮತ್ತು ನಸೋಷಕಗಳೂ 
ನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ಸೃ ಸ್ಸಿಗೂ ಮೂಲನೆಂದೂಕೆಜಗತ್ತೊ (ಷಣೆಗೂ  ಆಧಾರನೆ ಮೊ ವಿಶಡಪಡಿಸಿ ಈ 


ಆಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ತವಾ ಕಗಳನುರಾಂಸ ಹಿಂದೆ 'ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೆ ಸಂನತ್ಸ ತತ್ತ ಎವೂ ಸಹ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ ಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಎ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ ಗಳೇ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಟೂ 'ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತೆವೆ. 

ಸಂವತ್ಸರೋ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಿಾನಇಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಚ ಚ್ಚ 

| 3. | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೪-೧-೨೨) 

ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಕಲ ಲೋಕೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(Foundation) ಏಿತಕ್ಕೆಂದಲ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಂನತ್ಸರರೂಪಥಕ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ನೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. A | | 

ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ನೈ: ಸಯುಗ್ಫೊತ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಜನೆಯತ್‌ ॥ 

(ಕೊ! ಬಾ ಫಲು) 
'ಫಜಾತಿಯು : ಸಂವತ ಷಾ ಐಕ್ಯವನ್ನು -ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ಷೂ ಉತ್ಪನ್ನ 

-ಮಾಡುತ ಕ ಈ ಮೂರೂ ಬೇಕಿ ಜೀಕಿ ತತ್ತ. ಗಳಲ್ಲ ನನ ಡಿ (ನಾನ 





ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇಷೊಟಗ್ನಿ ಸಂವತ್ಸ ರ ಪ್ರಜಾಷತಸ" ಸ್ಯ ಚತು 0 || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮- ೪.೨.0೬) 


ಜಾನತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ತತ್ತ ಗಳು ಮೊಲಪುರುಸನ ಅನ ವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳೇ 
ನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಕರ್ನುನ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಖ್ಯ 

ಇದ ಪುರುಷನ ಅ ನಯನಗಳೂಕೆ ನರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನರೋ ಅದರಂತೆ ನಸಂತಾದಿ. ಖುತುಗಳೂ 
ಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೆವೆ, ಸಂವತ್ಸರವು ಸೃ? ಸ್ಪಿಕಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರ ರದ ಅವಯವಗಳಾದೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷ ಸಯವನ್ನು ಅ ಚ ಅಗ್ಗಿಚ ಯನಡ ಬುತವ್ಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ: ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವನಾಜ 
ಯಜ ಸ 'ಕುಂಡವು ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ರತ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ಡಿ ನಿಶ್ವಾ ತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದ್ಮಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಹೆತಿ sp ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ. ನೀವತೆಗಳು ಮಳ್ಚಕ್ರಿಯೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು" ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ” 
(ಉತ್ತ ರಸ್ಟ್ರಹ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ) ಅದರಂಕೆಯೆ ಲ ಅಶ್ವ ಯ ಇ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪಾರ್ಥಿವನಾಡ' ಮಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ 

ಯಜ ಜ್ಞವೇದಿಫಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ . ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಾದ ಸಕಲವಾದ. ಇಷ್ಟಿ 8.18 (ಇಟ್ಟ ಗೆ 'ಪುಜಾನತಿಯ 'ಅವಯವಗಳಾಜಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗ' ಲಾದ ಪಸಂತಾರಿಖಿತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ವಸಂಶಾಡಿ 
ಖಯತುಗಳು ಒಂದು ದಹಿ ಬಾಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ಕೆ. ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು... ಎನ್ನೊ ಅದು. ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂಡೆ 


ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಸಗಳು. (ಅ ಜ್ಯ. ಇಥೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಗೆಂದರೆ. | 


ಅಜ 


ಸ 


ಕ 


೩೩ ಜ| 


ಕ್‌ 


ಹ ಬ್‌ ಬಬ ಪೂ ಉ ಯಯ ್ಟೂೂ Ne hd cd Ne ಹಂ ಜಯ 





' ಚುತವ್ಯಾ ಉಪದಧಾತಿ | ಹತವ ಏತೇ ಯದ್ಧ ೈತವ್ಯಾ ಯತೂನೇವೈತದುಪದದಾತಿ 
ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಯದೃತವ್ಮಾಃ ಸಂವತ್ಸ್ತರೋ ಮಾ ಯತವ್ಯಾ 8 ಸಂವತ್ಸ ರ ಇದಗ್‌0 ಸರ್ವ- 
ನುದಮೇನೈತತ್ಸರ್ವಮುಸದಧಾತ್ಯಥೋ ಪ್ರಜನಸಮೇತಶ್ಚಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತವ್ಯಾ:ಃ 
ಬಸರು ಪ್ರ ಜನ ಸ್ರ ಜನನಮೇವೈ ತದುಸದಧಾತಿ ॥ ತೆ 
ಎ ತಾಗ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮- 41 

ಹುಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳು ಯತುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಖುತುಗಳೇ ಸಂನತ್ಸ ರಾತ್ಛ ಕಗಳಾಮುದರಿಂ ದ 

' ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ' ಸರ್ವಸ್ರ್ರವೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ (ಸಂತಾನೋತ್ಸ ಶ್ರಿಗೆ) ಮೂಲನಾಡುದರಿಂಡೆ 

ಯಶುಗಳೂ ಆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು -ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. , ಆದುದರಿಂದ ಬತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಷ್ಟಿ ಕೌಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಸಿ 

ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನು ಶಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಎ ಬು ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧನನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಟಿ ಟು ಎಂದು 
ಸೃಷ್ಟಿ ರ್ಯ ಕ್ಳೂ ಮತ್ತು ಯ ನಿಚ್ಞ್ಹಾ ಂಗವಾ ಗವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಸಿ' ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮ ಕವಾ ಡಸ ಸಂಪತ್ಸ ರದ 
bt ಇದ ಖತುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಫಿ ಅಲ್ಲಜೆ 


 ಯಜ್ದೇನರ್ತವ್ಯಾ ಉಸಪಧಾತಿ! ಸ್ಸತ್ರಂ ವಾ ಯತವ್ಯಾ ನಿಶ ಇಮಾ ಇತರಾ ಇಷ್ಟಕಾಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ತದ್ಧಿ ಶ್ರ ತ್ರಾರಂ ದದಾತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಸು iui ii ಸರ್ವಸ್ಯಾ 0 ತದ್ವಿಶಿ ಕ್ರತ್ರಮತ್ತಾರಂ 


ಮ 
ಆ. ಬ್ರಾ. ೮೭-೧-೨) 


-: ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾಡ ಕಾಲವು ಸಕಲ, ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾಶುದರಿಂಡ : ಸಂವತ್ಸರದ. ಅವಯನಗಳಾದ 
ಖುತುಗಳೂ ನಿಯಾಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. : ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ _ವಸ್ತ್ರುಗಳ ಸ್ಥಿ ಕಿಗತಿಗಳೂ ಇವುಗಳ ಅಧೀನ. . ಹಾಗೆಯೇ, 
`` ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಪ್ರಭುಗಳು: (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಇತರ ಇಸ್ಫಿಕೆಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೋ 
ಶೆ ಎಂಬರತಿನೆ. ' ೯ತೋಮುಖನಾದ ಪ್ರ ಭುತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸಲು -ಪ್ರಶಿಸಾ ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು 





R 
ಹ್ಯಾ ಚ್‌ | ಆ ಲ್‌ 
po pe is ಛಂ ದ್ದ 
N ಕಾನ್‌ ಲಿ 11. 68.).ಸಕ್ಕಳಾ 
| 1.1 Net 
| ಗೆ ಪಯ | AF; 








`ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಎದಂಶಸೆ ನ್ನು" ' ಗಮಹಸಜೇಕು?” ಕೀಪತೆಗಳಲ್ಲ ನಸ ರ ಪಸರ ಇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂಡುವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 'ಅವರವರ ಸ್ಪಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವಿದ್ದ ರೊ, ಸರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
be ನನ್ನು ಶೊಂದುವಂತಿರೆಚೇಸು, ಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಅವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಹಾಗೆಯೇ, ಬುತುಗಳೊ 
ತತ ವಕ ಪ್ರಸಂಚೆದ ತ ಗ್ಗ BE ಹೇರೆಯ್ಯಾಗಿ ಸು ಕನಸೂ ಒ ಹ ಸಾಮರಸ್ಯೆ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನಾ 





Pe 4 A ಸಿಮಿ 4 ಗ ಗ್ಯ ಸ ಸೈ ಸ್ಟಿಕ್‌ A NN Fy 
ತ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಇಥೆನೆಸಿಸುವಾಗೆ ಯಣ ನ ಬುತವ್ಯಾ ಎಂದು ಅವಗಳ ರ ಜನ್ಯ ತೆ ಶ್ರೈವನ್ನು ಪ್ರೈ ತ್ರೆಶಂಸಿ ಸಿಸುನ ನಾ ಜಕ್ಕ ಹ 


ಈ ಅಂಕವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುತ್ತನೆ ವಿ. 
ಯಜಿ ನಂತರ ವ್ಯಾ “ಉಪದಧಾತಿ | ಸಂವತ್ಸರ ಏರ್ಪೋಗ್ಗಿಃ ಸ ಯತವ್ಯಾಭಿ: ಸಂಗ್‌ ಹಹಃ 
'ಸಂವಶ್ಸ ಹಸನ ತದೃ ತುಟಿ; ಸಂತನೊೋತಿ ಸಂದಧಾತಿ ತಾವೈ ನಾನಾಪ್ರಭೃತಯಃ 


 ಸಮಾನೋಡರ್ಕಾ ತೋ ಮಾ ಅಸೃಚ್ಯಂತ ಕ ಸೃಷ್ಟಾ ನಾನೈ ವಾಸನ್‌ ॥ 
| oo (೫, ಬಾ. ಲ೭.೧-೩ 
೫೫೦೫ 54 ಸ್ವ ಸ್‌ 


ಸ 





850 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ(ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦. 


ಖುತುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ. ದಿನ್ಯೇಸ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? ಇತರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಂದೆ ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯನಿರುತ್ತದೆ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ eS Ps ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ . ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. .. ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೂ 
_ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಈ ಇಸ್ಟಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ, ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುತುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೆ ರೂ ಕೊನೆಯೆಕ್ಷಿ ಸಾಮರಸ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ.  ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸೆನ್ನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದುದರಿಂಡೆ ವೈನಿಧ್ಯವು ನಿಯತವಾಗಿದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಆಡರೆ_ 





ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತ್ಮಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ಶಶ್ರ್ಯಾ ಮಃ ಪ್ರಜನಯಿತುಗ್‌ಂ ರೂಪೈಃ ಸಮಾಯಾ- 

ಮೇತಿ ತ ಏಸೈಕಮೃತುಗ್‌ಂ ರೂಪೈೈ ಸಮಾಯುಂಸ್ಕೃಸ್ಮಾದೇಶೈಕಸಿ ನ್ನ ತೌ ಸರ್ವೇಷಾ- 

ಮೃ ತೂನಾಗಂ ರೊಪಂ ತಾ .ಯೆನಾ ತಾಸ್ರಭೃುತಯೋ। ನಾನಾ ಹೈಸ್ನ ಜ್ಯಂತಾಥ 
ಯತ್ತ ಮಾನೋದರ್ಕಾ ರೂ ಸೈರ್ಹಿ ಸಮಾಯನ್‌! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭ ೧.೪) 


ವೈವಿಧ್ಯ ಕ ಹೊಂದಿ : 'ಉತ್ಸನ್ನವಾಡ ಚು ಸರಸ್ಸ ರ ಕಲೆಶು ಪ್ರ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದವು. . ನಾವು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಸ್ಪರೂಸ ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜನನಕಾಕ್ಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕೂಪಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕೃವನ್ನು ಹೊಂಜೋಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತೆಕನಾಡೆ 
ರೂಸನನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದೆವು. ಆದದರಿಂದಲೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುತುಗಳ ಅಂಶವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅವು ಸರಸ್ಸೆರ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಪೊರ್ಣನಾಡೆ 
ಸೂ ಸಂಜಂದವಿದ್ದೆ € ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವೇ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಜನನಕ್ಕ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಪಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳ ಸಂಬಂ ಧನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ 1 ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಈ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಳ 
ಜು ಸ್ಥಾಪನನು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆದೆ.. ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷನಾದಕ್ಕೆ ಆಗ 
ಯಜ್ಞಾ ನಯನಗಳಾದ ಖುತನೈಗಳು (ಇಸಿಕೆಗಳು) ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯಗಳಾದ ಯಾವ. ಯಾವ ಮು ನು 
KN ನಿಸ ಸುತ್ತನೆ, ಎಂದಕಿ- 4 | 


ಸ ಉಪದಧಾತಿ | ತೆಸಕ್ಸ ತಪಸ್ಯ ಕ ಕೈಶಿರಾನ್ಯ ತೊ ಇತಿ ನಾಮನೀ ಏನಯೋರೇತೇ ನಾಮಶ್ಕಾ 
ಲ ಮೇವೈನೇ 'ನಿತೆದುಭದಧಾತ್ಯ, ಸಾ ನಾ` ಆದಿತ್ಯ ಸ್ರ ಪಸ ಸ್ಪಸ್ಮಾದೇತಾವೃತೊ ಅನಂತರ್ಹಿತಾ 


ತೆದ್ಯ ತೇತಸ್ಕಾ ಸಿನೇತಾವೃ ತೂ ಆನಸಂತರ್ಹಿತಾ ತಸ್ಮಾ ಡೇತ್‌ ತಪತ್ನ ತನ ಶೆ | 
-ಮಾಘು:ಮತ್ತು-ಫಕೆಲ್ಲುನೆ ಎಂಬ ವಕಡೂ' ತಿಶಿರಯಿತುನಿನ ಮಾನ ಗಳು ನಾಡು ಪ್ರಶೂಸಿ ಸುನ. ವಾಜಸ ಸಸೇಯಸಂಹಕೆಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧೫-೫೩): ಪಠಿಸುತ್ತ ಈ: ಖೆತುನಿನ, ಪ್ಲ ತಿಸಿಧಿಯಾದ. ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳನ್ನು , ನಿಸೆಬೇಕು. ತನಿಸುವ 


(ದಹಿಸುವ) ಅದಿತ್ಯನೇ ಇಷ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಹುತುಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ೫ನ ನಮಲ 





ಅ, ೮ 5,೪. ವ, ೧೮]:  ಖಸ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 851 





ಬ್‌ ಭ್‌ ಗ್‌, 





ತನ್ಕ ತೆನಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಫಾಮನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತೆದೆ ಎಂದು ಅಗ್ತಿಗೂ ಸಂನತ್ಸೆರಕ್ಕೂ ಇರುವೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮೆತ್ತು 
ಖುತವ್ಯಸೆಂ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಇಸ್ಟಿಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮ:ಂದುವರಿಯುವ ಅಗ್ಲಿಕಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಗೆ ಕರಂ ತ ॥ಶ್ಲೆ (ಹೋತಸೀತಿ! ಸಂವತ್ಸರ ನನೋಂಗ್ನಿ 1 ಸ ಯತವಾ ಭೀ ಸಗ್‌ಂಹಿತೂ 
ಸಂವತ, ರನೇವೈತದೃತುಭಿಃಸಂತನೋತಿ ಸಂದಧಾತಿ ಕಲ್ಬೇತಾಂ ದ್ಯಾ ಟ್ಟ ಥಿನೀ ಕಲ್ಫಂ ತಾ. 
ಮಾಪ (ಓಷಧಯ ಇತೀದಮೇನೈತತ ೈರ್ವಮೃ ತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯೆತಿ ಕಲ್ಬ್ಪಾಂತಾಮಗ್ನಯಃ 
ಪೈಫಜ್ಯ ಮ ಜೈಷ್ಕ್ಠ್ಯಾಯ ಸವ್ರತಾ ಇತ್ಯಗ್ನಯೋ -ಹೈತೇ ಪೃಫಗ್ಯದೇತಾ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತೇ 
ಯಥಾನಯೋರ್ಮುಕ್ಟೋ ರ್ಜೈಸ್ಕ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪ ರನ್ನ ವಮೇಕೆದಾಹ ಯೇ5ಗ್ನಯಃ ಸಮ- 
ನಸೋ5ಂತರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇಮೇ ಇತಿ ಯಥೈವ ಯಂಜಂಪೃಥಾ ಬಂಧುಃ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ 
ಅಭಿಕಲ್ಪಮಾನಾ ho ನಿವ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಮಿತಿ ಯಥೇಂದ್ರಂ ದೇವಾ ಅಧಿಸಂವಿಷಾ 
ಏನನಿನಾನೃ ತೊ ಜೈೈಷ್ಮ್ಯಾ ಯಾಭಿಸಂದಿಶಂತ್ಯೇತದ್ಹೇ ಅಸ್ಟೇ ಭವತೋ ದ್ವೌ ಹಿ 
ಸು” ತೊಃ ಬಸು ತದೃ ಹ ಕರೋತಿ [| | 
| ಕೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೬) 
ಎಲ್ಫೈ ಸಂನತ್ಸ ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾ ಆಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾಕಾ ಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಬಂಥೆನನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಲು ಖುಶವ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕನಾದೆ ಇಸ್ಬಿಕೆಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಹುತ್ತಿವೆ. ಎಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಖುತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕಾರಕನಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದು ತನ್ನ 
ಕಾರ ವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ನುನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ನರಸ ಸರ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು 
na ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ;, ಆಟಕೆ ಓಷೆಧಿಗಳಿಗೆ ಆ ಟಾ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತ 
ಬತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಶ್ಚದ ಸಕಲ: ಭಾಗಗಳಿಗೂ ` ಬಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆಲ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ ವೆ. ಖತುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುನೆ-ಈ ಗಟ 3 ಇಷ್ಟಿ ಕೆಯೂ ಅಗ್ತಿಯ ಒಂದೊಂ ದಂಶನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸೆ ಸುತ್ತ ಜಿ. ಇವುಗಳು ಸರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಿಂಶವೊ ತನ್ನ ನೈಯಕ್ಕಿ ಕವಾದ ಕಾರ ವಸ್ಸು 
ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ ಕೊ ನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸಾಮರಸ್ಯ ರೂಪವಾದ ಲೋಸಕಲ್ಯಾಣದೆಲ್ಲಿ ಸ ಪಠ್ಯ ವಸಾನನನ್ನು 
`ಹೊಂದಲಿ ನಂದು ನಾ ಾರ್ಥಿಸಿ ಖುತವ್ಯನಾದ ಇಷ್ಟಿ ಫೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೆಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಸು ಪ ಸ್ರಚುತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರೆ ed ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಪ ವ್ರ ಭುತ್ಪನು ಲಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ARR ಸೇರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳ ' ಅಂತರವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಕ್ರ NS ಅಗ್ಭ್ಯಂಶಗಳೆಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟಿ ಗ್ಗ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ಈತನ ಮತು ತಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಿಶಿರಯಕುವಿನ ಮಾಸಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗನನ್ನೂ 
ಆ ಎಂಡು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಯತನೆ ವ್ಯೇಷ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುತಾ ನೆ ಎವೆ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಿ ಸೆಗಳನ್ನು ಸ್ಟಾ ಸಿಸುವ 


ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನೆಂದಕೆ.... | 


` ತದ್ಯ ಪತೇ ಆತೆ ಬ ದಧಾತಿ: | ಸಂವತ್ಸರ ಏನೋಗಗ್ನಿ ಇವು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ತ ರಸ್ತೃಸ್ಯ 
" ದೌ ಕೇವಸಂಚನಿಾ ಚಿಕಿರ್ದ್ಯಾರಸ್ಯ ಶಿತಿರ ಯುತುಸ್ತೆ ದ್ಯ ದೇತೇ ಅಕೊ ಪ ೀಪದಧೂತಿ ಯದೇವಾ- 


ಸ್ಕೈತೇ ಆತ್ರ ನಸ್ತ್ವ ಸ್ವದಸ್ಮಿನ್ನೆ ೇಶತ್ರ ಶಿದಧಾತಿ ॥ ತಸ್ಮಾ bs ಅತೊ ಷೆ ದಧಾತಿ | 
(3 ಬ್ರಾ. ಛಿ ೭-೧-೭) 


852 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _[ಮಂ.೧೦ ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 








ಅಗಿ ಚಿತಿಯೇ ಸಂವತ ಶರವು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸ ರವೇ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಇಿವಿಗಳೆರಡರ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ. ಇರುತ್ತ ೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಈ ಸುತನ (ಷಿ ಕೆಗಳ ಸ್ಥಾ ಶಪನವು, ಅಲ್ಲದೇ ಶಿಶಿರವು ದ್ಯ ಲೋಕಡೆ 
ಸ ಇದರ ಸಾ ಿಪನದಿಂದ ಲೋಕತ್ರ ಎ. ವ್ಯಾ ಪಿಸುವ 'ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಮೂರು ಕೋಶಗಳ 


ಯದ್ವೇವೈತೇ ಆತ್ರೋಸದಧಾತಿ | | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಷ್ಟೋಗ್ಗಿಃ | ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಶಿರ ಏವ ಪಂಚಮಿ ಚಿತಿಃ' ಶಿರೋಂಸ್ಯ ಶಿಶಿರ. ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ 


ಯ ಡೇವಾಸ್ಯೆ ಪತೇ ಅತ್ಮನಸ್ತ ದಸಿ ನ್ನ (ತತ್ವ ತಿದಧಾತಿ ತಸಾ ದೇತೇ ಆತ್ರೊ ೇಪದಧಾತಿ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭೧-೮) 


ಆದೇ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲೆ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲು RR ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಐದನೆಯ ಸಾಲು ಅಗ್ನಿಯ 
ಹ ಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರವು ಸಂವತ್ಸ ರದ ಶಿರಸ್ಸು. | ಇವುಗಳನ್ನು | ಸ್ಥಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿರಸ ನನ್ನು ಶರೀರದೊಶನೆ 
ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ, ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಖಯತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಖುತನ್ಯೆ ಷ್ಟಿ ಕೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಟಾ ಸ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಸ್ವಯನಾತ್ಮ: ಣಾ ಯ್ಕೆ ಚೆ' ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೊ (ತಿಷೆಶ್ತ ರ್ತವೈ € ಉಪದಧಾತಿ | ದ್ಮೌರ್ಮಾ 
ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವ ಯಮಾತೃ ಣ್ಲಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತ ಮಾ ವಿಶ್ವ ್ವಜ್ಯೋತಿರರ್ವಾಜೀನಂ. ತದ್ದಿ ವಶ್ಚಾ- 


ಸಿ 


ದಿತ್ಯಾ ಚ್ಚರ್ತೂನೃಧಾತಿ ತೆಸಾ ೃದರ್ವಾಜೀನಮೇವಾತ ಖುತವೋ5ಥೋ .ಪ್ರಜನನ- 
ವ ನೀತನರ್ನಾಚೀನಂ ತದ್ದಿ ವಶಾ ದಿತ್ಯಾಚ್ಚ ಸ್ಥಿ ತಗ್‌ಂ ಹೈ ನಾತಃ ಸರಾಶ್ರಜನನಂಯಾವಂತೋ 
ಹೈ ನ ತಹ ¢ ದೇವಾಸ್ತಾ ವಂತೋ ದೇವಾಃ | | ಫ್ರಿ ಭಂ 
| . `` (ಶ,. ಬ್ರಾ. ೮.೬-೧.೯).: 
ಎಂದು; ರ್ಜ. ಸ್ವಯಂ ಕಂಧ ವುಳ್ಳ ಇಷ್ಟಿ ಕೆಯು ದ್ಯು ಕೋಕದ ಪ ್ರತಿಸಿಧಿಯು ಮತ್ತು ವಿಶ ಜ್ಯೋತಿ ಜ್ಞ ಕ 
ವಾದ-ಇಷ್ಟಿ ತೆಯು ಅದಿತ್ಯ ತನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿಸುತ್ತ, ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಖುತವ್ಯೇಸ್ಠಿ ತೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾ ಸಿಸಬೇಕು.. ಹಾಗೆ, ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ದು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿ ತೇ ಜೋಮುಂಡಲಗಳಗೂ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಜ್ಯ ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆ. ಗ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ತಳಭಾಗದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ" ಪ ಪ್ರಜನ್ಸನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ky 


ಈ. ಈ ಸ್ರಜನನರಕ್ತಿ ಯು ಅಪರಿನಿತನಾದುದ್ದು ಮೆತ್ತು "ಬಾಿಕಷಾಯೆ್ದು, |  ಮೈಲೋಕದ ಮತ್ತು 'ಪರಿತ್ಯರೋಕದ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ್ನ ವಾಗುವ ಜೀವಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆ ಮಿತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದು: | ಹಿಂಡಿ ad ಸಂಖ್ಯೆ ಯ್ತು FAN 
ಈಗಲೂ ಆ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯಿತ್ಳಃ ದ್ದಾ ಗಿದೆ. | ಎತ | ಮ ಕ 


ತ ಇವೇ. ವೈ ಕೋಕಾ, ಹೊತನ್ಯಾಃ, | ಇಮಾಂತ್ಮ ಲ್ಗೊ ಕಾನೊಧ್ರಾ ರ್ಫಂತ್ಲಿ ತಿಸಿ. 
ನೋತ ಥೋ. ಶ್ರತ್ರಂ. 'ವಾ ಯತಾ: ಶತ್ರ ೦ ತೆದೂರ್ಥ್ಯಂ. ಚಿತಿಭಿ್ತಿ ನೋತ ಘೋ 
ಸಂವತ್ಸ ರೋ ನ್ಲಾ ಚುತವ್ಯಾ? ಸಂವತ್ಸ ರಂ ತದೊರ್ಥಃ [ ಚಿತಿಭಿಶ್ಚಿ ನೋತಿ | 


೬1 ಷ್‌ ಫಾ ಗ ಕತಾ ನ (ಶ' ಬ್ರಾ. ೮.೭,೧-ಗ೨) 


ಆ.ಲ, ಆಳ, ವ೧೮].. .. `` ಇ'ಖುಗೆದಸೆಂಹಿತಾ 853 


NENA ಎ ಮ ಬ ಯು ಚು ಬ ದ ಹದಿ ಬೆ.ಹ ಬೆ ಬ ಓ. ಓ.ಡಿ NNN NNN NNN NNN 6 ಜೆ 





ಖುತೆವ್ಯೈ (ಸ್ನ ಕೈಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಒಂದೊಂದು ಸಾಲೂ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕಡೆ 

ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ಒಂದರ ವೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ಂದೆನ್ನು ಸಾ ಪಿಸ ಸುವುದರಿಂದ' ಒಂದು ಲೋಕದ: ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ದು ಲೋಕವನ್ನು 
ಭಿ ಸಿದಂತೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಚುತ್ತ್ರತ್ಮಕೆವಾದ ಇಷ್ಟಿ ಫೆಗಳು ತನ ಡೇ ಆದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
(ಈ ವಿಷಯವನ್ನು. ಹಂಡೆ 93 '್ರಜಾಕೂಪದ ಇತೆರ ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ .. ಈ 
ಸಕಲನಾದೆ ಜುತವ್ಯೇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ. 
ಕಾಣುವ ಈ ಚ್‌ ಸಂವತ ಶ್ಸರತ್ಪೈವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಕಾಣುವ 
ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ.ಜಾಪತಿಯು ಸನ್ನು. ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಿಷೆಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಾ ಹೈತಾ ಏನ ಸಂಯಾನ್ಯಃ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಯತವಾ ಭಿರೇನೇವಣಂಲ್ಲೂ ೇಕಾನ್ರ್ಸಮ- 
ಯುರಿತಶ್ಕೊ ಧಾ ನಮುತಶ್ಹಾ ಭಾ ಥ್ಸೈ ವೈ ತಧ್ಯ ಜಮಾನ ಯತನಇ pS 
ಲೋಕ್‌ಾನ್ತ, ಎಂಯಾತೀತಶ್ಟೊ ೀಧ್ಯಾ ೯ನಮುತಶ್ಟಾ ರ್ನಾಚಃ re ತೆ Oo | 
| | 1... ಬ್ರಾ. ೮.೭-೧. ೧೩). 


_ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಬ ಸುವುವೆ ನ ಈ ಬುತುರೂಪವಾದ ' ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳು. ಇವುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು. ದು ಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ನೃಥ್ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಟೂ ದೇವತೆಗಳು ` ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇಸ್ಪಿಕೆಗಳು ಮಾನವರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿಶ್ವ ಸಮನ್ವ ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧೆಕಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂನತ್ಸೆರಾನೆಯನಗಳಾದೆ 
ವಸಂತಾದಿ ಜುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅನಯನಗಳಾದೆ ದೇವತೆಗಳಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಂಗನಾದ 
ಇಷ್ಟಿ ಕೆಗಳಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಂದರ ಪೃ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಇನ್ನೊ ಂಡೆಕ್ಟೊ ಅನ್ಯ ಯಿಸುತ್ತ ದೆ ನಿಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧನವ ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ನರ್ಜಿಸುವ ,ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂಶಾದಿ ಖುತುಗಳ ಮಹತ್ರ ನಷೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಕ್ಟೂ ಮೆತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾ: ತ್ಸಂಬಂಧವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 


ಎ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜ *ಪತಿಗೂ 'ವಸುತಾದಿುತುಗಳಿಗೂ ಸ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ ್ಷೂಬಂಧನೆ e ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ ಸಾಮಾಗ್ರಿಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಖಹುತ್ತಾದ್ಯವಯೆವಗಳೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಯಾವ: ರೀತಿಯಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃ: ತದಲ್ಲಿ. ಸರಿಶೀಲಿಸಬ್ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವಿನರಣನನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಮಾಡಿ 
ತ್ರಿಳಸಲಾಗುತ್ತ ದಿ. ಈಸ ಪ್ರಕರಣವು ಪ್ರಕೃ ತಪಾದ ಯಕ್ಳಿನ ಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನು. ವಿಶದನಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜಿ, 





ಸಂವತ್ತ ಕೈರೋ ಯೆಜ್ಞ 1. ಸ್ಯ ಯತವ ಬುತ್ತಿ ೫ | ಮಾಸಾ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ 
ಹ ನ | ಅರ್ಥಮಾಸಾ, ಹನಿಷ್ಟಾ ತ್ರಾಣಿ.......... ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಪರಿನೇಸ್ಟಿ ೇ.... ! 
ಸ್ಯ 2.1. ಶು ಬ್ರಾ. ೧೧೨-೩೧೧ ರಂಡೆ ೫) 


ವೈ," `ಸಂನ ಕೃರಾವಯನಗಳಾದ ಹ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು. | ಮಾಸಗಳೇ 'ಹನ್ಸಿಗಳು. 
ತ್ರೆಗಳು... ಆಹೋರಾತ್ರೆಗಳೇ ಪರಿನೇಷ್ಟೃಸ kk il ಆವರಣಗಳು ಎಂಬ ಈ 


854 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಖತಾ. [ಮೆಂ, ೧೦, ಆ, ೭. ಸೂ. ೯೦ . 











ವರ್ಣನೆಯೆಂದ ಬುತ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಂವತ್ಸರವು ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರವು 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ,  ಆದುಡರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸೆರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ- 
ನಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುತ್ತ ವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 





ಆದಿತ್ಯಸ್ತ್ವೇವ ಸರ್ವರ್ತನ॥। ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥೃನಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋ5ಥ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ 
ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ$ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಾಸರಾಹ್ಲೋ$ಥ ಶರದ್ಯದೈವಾಸ್ತಮೇತ್ಯಥೆ 
ಹೇಮುಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನಾದಧೀತ ತರ್ಹಿ ಹ್ರೇಷೋ;ಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇದಿಸ್ಮಂ 
ಭವತಿ | | 
4 (ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩೯) 
ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅನಯವೆಗಳೇ ಆಗಿನೆ. ಆದಿತ ನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ವಸಂತ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಳ್ಳಿ 
ಸಿರಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ಗ್ರೀಷ್ಮ. ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಸಮಯವೇ ವರ್ಷರ್ತು(ಮಳೆಗಾಲ). ಅಪರಾಹ್ಹಕಾಲವೇ 
ಶರತ್ಯಾಲವು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಹೇಮಂತ ಖುಶುವು. ಸೂರ್ಯನು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವಿಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದೆ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ 
ಸಮತ್ವ ಜು ಕಲ್ಪಿಸುವ WSR. | | 


pe 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಂವತ್ಸೆರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ ಒಫವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುಜೀ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 'ಅಂತಿಗಳಾರ ೀವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನಾ ಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಣೀ ರೀತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ' ಅಂಶಗಳಾದ ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞವೆನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾ ಇಕ್ಕೆ Waid ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾರು ಉಳಿದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳಾರು ) ಈ ಯಜ್ಞ. ಕ್ರಮವೇನು: ಎಂಬುದನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ಪ, 


ಸಂವತ್ಸ ತ ಯಜನಾನಃ | ತಮ್ಮ )ಿತವೋ ಯಾಜಯಂತಿ ವಸಂತ. ಆಗಿ ೀಥ್ರಸ್ತ ಸ್ಮಾದೃಸಂತೇ 
ದವಾಶ್ಚ ರಂತಿ ತದ ್ಯಗ್ನಿ ರೂಪಂ ಗಿ ಗ್ರೀಸೊ ೀ5ಧ್ವರುಸ್ತ ಪ್ರ ಇವ ನೈಗಿ ಗ್ರೀಸ್ಮಸ್ತಪ್ತ ಮಿವಾಧ್ವರ್ಳು 

ರ್ನಿಷ್ಟಾ ಮತಿ ವರ್ಷಾ ಉದ್ಗಾ ತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲನಧ್ವರ್ಷತಿ ಸಾ ಜಾ des | 

| ಕ್ರಯತೇ ಶರದ್ಭ್ರಹ್ಮಾ ತಸ್ಮಾ ದ್ಯದಾ ಸಸ್ಕಂ ಪಚ್ಕತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜ್ಚೃತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಹೇ- 

'ಮಂತೋ ಜಾ ತಸ್ಮಾ ದ್ಧ (ಹತ್ತ ಷಟ ತಾ? 1 ಸೇದಂತ್ಯೇತಃ ಹ. ನಾ ಏವಂ. ದೇವತಾ 

| 'ಯಾಜಯೆಂತಿಸ ಯದ ನಮ್ಮೆ ಷಾವೀರಾ. ಹಖಾಜಯೇಯುರೇತಾ ಏನ ದೇವತಾ ಮನಸಾ 

' 'ಧ್ಯಾಯೇಜೇಶಾ ಹೈನೆ ತ ಡೇವತಾ ಯಾಜಯಂತಿ | 
ಆ ಲ | p | (ಶ್ಯಃ ಬ್ರಾಃ ೧೧- ೨-೩. ೩.೩೨) 

ಸಂಸತ್ವತನೇ ಯಜಮಾನನು  ವಸೇತಾದಿ  ಹುತುಗಳೀ ಗ ಕೈಗಳ ರೊಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಟ್ರ ; ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಗಿ 

ಕಾರ್ಯನ ನನ ನ್ಸು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ವೆ. ಯಾವ ಯಾವ: ಖುತುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಖುತ್ತಿ ತ್ಸವ ಸ್ಥಾ `ನವೆಂದರ್ಕೆ ಆಯಾ 

ಗ್ಗ ಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಷ ಕೈಮನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಫ್ರಿ ಆ ಜಾ ಲ್ಕ ವ. ೧೮. } ೫ Geli | ? 8೨೨. 








(೧) ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯು. ಉಲ್ಬ ಇಸ್ವಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ತೆ ಆದುದರಿಂದ. 
ವಸಂತವು ಆಗ್ನೀಧ) ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆ ಕೆಂದು ಹ 


(೨) ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮೇಳೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಸಿಯ ದಾಹದಿಂದ ಬೆಂದವನಂತೆ: 
ಇಣುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಗ್ರೀಷ್ಯ pe ಕಾಷಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಗ್ಗ ಸ ವಾಗುವುಡರಿಂದ ಗಿ ಗಿ (ಷ್ಠಯತುವು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಯತಿ ಕಂದು ಪರಿಗಣಿತೆವಾಗಿದೆ. 


ಇ 


| (8) ನರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ ಷ್ಟಿ ಸತನನಾಗುವಾಗ (ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ) ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
| ವಾದ ಶಬ್ಧ ಿಪುಂಟಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಈ rh ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃವಿನ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ವರ್ಷರ್ತುವು ಉದ್ದಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


(೪) ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೌಷ್ಯ ಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ತವಾಗು. 
ತ್ತವೆ. ಯೀ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತ್ಯಃ (ಸರಿಪಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪ Fo ಫ್ರೈ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಶೆರದೃತುವು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. | 

(5) ಯಜ್ಞಾ ತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ವಷಟ್ಟಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಕಿಸಿದೊಡನೆ ನೆಯೇ ಆಹುತಿಯು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಹೇಸ: ಸಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಹೇಮಂಂ 


ತರ್ತುವಿಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸೆ ರಾತ ಒಕವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಸಂತಾದಿ ಸಂಜ ಕನಾದೆ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸು 

ತ್ತಾಶೆ, : ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಸಂತೋ.  ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ; "ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಶ ರದ್ಧ ವಿಕ ಎಂಬ. 
ಯಾನ ;ಅಭಿಪ್ರಾ keke ಸೂಚಿತನಾಗಿಡೆಯೋ ಆ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ "ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನಕ್ಸಿತವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ. ಂದು ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹ್ಮೃತನಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಆರು ಮತ್ತೊ ೦ದು ಸಲ ಐದು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧೯-೯೦.೬) ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ 'ನಠಿತನಗಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದೆಯೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ಅಂತೆಹೆ ಆಕ್ಷೇಸಗಳಿಗೆ. ಹಿಂಜೆಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದ: 
ಹ ಭಾಗ" | ೧೨ ಪು. 800) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪..೨ ಖಳ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತ್ರಿ ನಾಭಿಯೆಂಬ ನಡಕ್ಕೆ ` ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ 'ಮತ್ತು ' ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು ವಿವಕ್ಷಿತವಾನಿವೆ' 


ಲ್ಯ 


ಯಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ." ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಪುರುಷ ಸ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ಹುತುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಸ್ಯಾ ತೃಂಬಂಥ. .. 





ವೇನು ಎಂದಿ 


ಸ ಯತ್ನಿಷ pe ಹಾಸಸಿವ್ಯಕಸ್ರಗ್‌ಂ? ಸತ J. ಸಂವತ್ಸ ರಃ ಸೋ ಯಾ ಅಸೆ ಕಾ| ಪಂಚ ತನ್ನೊ 
Wg ಗ್‌ಂ೦ಸಂತರ್ತವಸ್ತೇ ಸಂಚ ವಾ ಖುತವಃ ಪಂಚೆ ೈತಾಶ್ಚಿತಯಸ್ಸದ್ಯತ್ಸಂಚ Mates 
ತ್ಯೃತುಭಿಕೇವ್ನೆ ನಂ ತಜ್ಜೆ ನೋಶಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಲೆ ತಯಃ। |. oo 





(ಶ. ಬ್ರಾ ೬೧-೨-೧೮) 





೫6  ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಸೆಹಕಾ  [ಮಂ.೧೦, 


ಗ, 
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ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು: ನಿಭಾಗಾತ್ಮ' ಕನಾದಾಗ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಸನಾದನು. ಘನರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಅನನ 'ಐಡು ಅವಯವಗಳೂ ಐದು ಖುತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವು. ಈ ಅವಯವಗಳು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಟಟ onlers ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಐದು ಜುತುಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಐದು. ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ' ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲನೇ ತ್ರಿಭಾ ಗಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ಸಕಕ್ಟೂ ಫು ee ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಮೂರು ಜುತುಗಳ ಸ್ವರೂ ಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ಸಿದೆ. 


ಯಾ ಹಓಷಧೀ:ಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾಃ | ಡೇನೇಭ್ಯಸ್ತಿ ಯುಗಂ ಪುರೇಶ್ವೃತವೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ 
ನಿತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ್ರರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತಾ ಪ್ರಾವೃಹಿ ಶರದಿ ಮನ ನು ಬಭ್ರೂ ಹಾಮಹಮಿತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೌಮ್ಯಾ ಓಷಧಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ ಧಾಮಾನೀತಿ 
ಯೆದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯಂಃ ಶತಾರ್ಥ.............ತಾನೇತದಾಹ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨.೪.೨೬) 


ಓಷಥಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾವವು, ದೇವತೆಗಳೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲಜೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಸಂತ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ವರ್ಷಾಕಾಲದೆಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶರತ್ವಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಪೌಷ್ಟ ಲ್ಯ 
ವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಚ್ರುವರ್ಣದ ಈ ವಸ್ತುವು: ಸೋಮರೂಸದಲ್ಲಿಜಿ.  ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ' ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮವು ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮದ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಜುತುಗಳೇ ಪುರುಸ ಸನ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ. ಅಹುತಿಗ್ಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿನೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಆನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ ಟ್ಟೆ. ' ಮುಖ್ಯನಾ ವಾದ ಆ ಅಭಿ ನನಾ 


ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


i Reed ಯವು 


113 ಕ 


೩. ಇದುವರೆಗೂ ಪೆರಮಪುರುಷನೇ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸ್ಥ ಹ್ಟ್ರಕ್ರಮವು ವು ಪೂರ್ನಸೃಷ್ಟಿಂ ಯೆಂದು ಕಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಸ್ಟಿ ಮಿಂದ - ದೇವಶರೀರಾ ದಿಗಳು . ಉತ್ಸ ಜಟ ( ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. | ಈಗ 
ಉತ್ತರಸ್ಫಸಿ ತ್ತೆ ಹೇಗೆ. ಮುಂದುವರೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೈ ಪ್ರಿಗೆ. ಫೊರ್ನಭಾನಿಯಾಗ 
ಜೇನತೆಗಳು. ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಈ ॥ ಯಫಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸೇ y 


pe ಸ 
೬... 


ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಆ ಅವಶ್ಯ ಕವಸ್ಟೈ, . ಅದ ಆ ಕಾಲ | 
ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಶ್ಟರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಶೇವಕೆಗಳು ಸುತಲ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ದು” ಮ ಸ 










ರ ip ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಬೇಕಾದ > ಕೆ 
ಹೇಳ ಲಾಗಿದೆ... | 


ಆ.೮ ಅಳಿ. ವ. ೧೮, ] ಹಃ 857 


ಕ್‌ ಗ್‌ ನನ್‌ ಹಸನ್‌ ಸ್ನ ಸ್ನ 





ಚ್‌ 





ಯದಿ ಬದು ದೆ 





ಮು ಬಸು ಬಿಜಿ 





ಟ್‌ ಸೌ ಸ್ನ, 





ಯಜ್ಞ ಕ್ವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳು. ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಮುಖ್ಯವಾ ೨ದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ, 

ಟಾ ಯಾವವು oe ಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಇದ್ಮ (ಸಮಿತ್ತು) ಹವಿಃ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳು) ಬರ್ತಿ (ಕತ್ತರಿಸಿದೆ 
ದರ್ಫೆಗಳು) ಪಶು (ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿ `ಸಲ್ಸಡುವ ಪಶು) ಪರಿಧಿ (ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಬಂದು ವಿಫ್ಲುಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡುನ ದರ್ಭೆಗಳು) ಸಮಿಧಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳು). ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಈ ಏಳು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಳರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡನ್ನು ತೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಬರಿಸಿ (೭ನೇ ಖಯಕ್ಕು). 
ನಿಂಬ ಖುತ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಕರ ಎರಡನ್ನು ಸೆಸ್ತಾ ಸ್ಕಾ ಸನ್‌ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆ. 
ಸಸ್ತಾ ಸ್ಕಾಸನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಸ್ತು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕ ನ್ಸು ೬ನೇ ಯಕ್ಕು RE ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು.. ಆದೆರೆ ಕಾರಣಾಂತರೆ 
ದಿಂದ ಅದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗಟ 
ಈ ಪುರುಸಸೂಕ್ತವಿರುವ'ಕಡೆ ಈ ರೋಸ ವನ್ನು ಸರಿಸಢಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ. ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸಿ ನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಿನರಣೆ ಇದೆ ಯಷ್ಟೆ. 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ' 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಮ ಗ್ರಿಯಾದ ಆಜ್ಯ (ಫೈತವು) ಯಾವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಸಂತಖುತುನೇ ಈ ಈ ಆಜ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ವಸಂತಖತುವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹೆಜವು. ಮಧುಶ್ಹ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿಕಳವೃತು (ತೈ: ಹೊ. ೪-೪.೧೧-) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ವಸಂತೋ 
ಮಧುಮಾಧೆವಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಯತುಃ | ಮೇಲಿನ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ದಂತೆ ಚೈತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳೆರಡು 
ಸೇರಿದರೆ ಆ ಕಾಲವು ವಸ್ಕಂತಯತುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು, ಅದತ ಶುಕ್ರ ಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾವೃತೂ 


ಶ್ಯ ಹ ಗ ಹ sr 2 & 


(ತ್ಯ ಸ. ಲಲ ೧೧.೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರಾ ತ್‌ ಶುಕ್ಷ ಶುಚಿ ಪಾಸಯುಗಾತ್ಮಕ' ಯತು: | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಡ 





ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ. ಯತುವೆಂದು ಹೆಸರು. 0 ತ್ರ ಇಷ್ಪಶ್ಟೊ ರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರೆಡಾವ್ಯ ತೂ (ತೈ, ಸಂ: ೪-೪, ೧೧.೧) 
ಇತಿ ಮಂತ್ರಾತ್‌ ಇಷೋರ್ಜಮಾಸದ್ವ ಯಾತ್ಮಕ ey ಶರದಿತ್ಯುಚ್ಕ ತೇ | Bs ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಶಿರ. 
ಮಾಸ ಗೆ ಗಳಿಗೆ ಶರದ್ಭ ತುಮೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ಚುತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಂತಯತುನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಜ್ವವೆಂಡ್ಕೂ ಗ್ಗ ಗ್ರ ಯತುವನ್ನು ಇದ್ನ ಎಂದರೆ: ಸಮಿತ್ತು ಗಳೆಂದೂ, ಶರದ ಸತುವನ್ನು ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾಜ 


ಹ್ಸೂ ಮನ ುನಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೆರನೇಂಸಿದರು. 








ಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಸುಳ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಂತೆ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖುತುಗಳಿದ್ದರೂ 
ವಸಂತ ಗ್ರಿ ಸ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಹಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. ದೇವತೆಗಳು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು? ಇತಡ 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


858. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. (ಮ! ೧೦. ಅ.೭. ಸಾ. ೯೦. 











(6) ವಸಂತಃ |: ಅಸ್ಯ 'ಖುತುಪುರುಷಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಸದಮಾಜ್ಯಂ | ತೇಜಃ ಲೋಕೇ ವಸಂತಿ. 
ರ್ತಾನಜಾನಿಕಾದಿಪಶೂನಾಂ ನವಪಲ್ಲವಿತತರುಪಲ್ಲವ ಶಾಖಾಪತ್ರಪುಸ್ಪಾ ದಿಚರ್ವಣಾತ್‌ಕ್ಷೀರಬಾಹುಲ್ಯೇ- 
ನಾಜ [ಸಮೃದ್ಧಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ ಏನ ವಸಂತಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಯೆಜ ಸ್ತ ಪುರುಷಸ್ಯಸಿಹವಿರಾಹಂತಯೇ ಆಜ್ಯರೂಪೋ" 
ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಂತ ಎಂಬ ಟಾ ಆಜ್ಯವೇ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ' ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ, ತೃಣಲತಾದಿಗಳೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಚಿಗುರಿ ತೃಣಪತ್ರ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳು ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದೆಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಯಥೇಸ್ಟವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ಅವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವವು. ಆ ಪಾಲಿನಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಆಜ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆದ್ಯ ರಿಂದ ಆಜ್ಯಸನೈುದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ನಸೇತಬಾಪುನನ್ನಃ ದೇವತೆಗಳು ಆಜ್ಯ ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದ 
ಭಿಪಾ ್ರಾಯವು. ೯ | ೫ 


(೨) ಗ್ರೀಷ್ಮ! | ಜ್ಞಾ ಲಯಾಗಿ ಮೇಧಯ ತೀತಿ ತಥೋಕ್ತಃ ! ಸಮಿತ್ತು ಚ. ಆಸೀದಿತ್ಯ ನುಷಂಗಃ। 
ಅನೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತೌ ಸಕಲಗುಲ್ಮತರುಲತಾದೀನಾಂ ದ ಶ್ರವಶೋಷಣಾದನಲಸ್ತತ್ಸಮಿತ್ಸಂಸ್ವಾ ರಮಾತ್ರೇಣ್ಯ- 
ಧತ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಏವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರಪ್ರೀತ್ಮೈ ಇಂಧನಸರಾಶಿರೂಪೋಇ€ಭವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಒಣಗಿದ 
ಪಟ್ಟ ಸಿಗೆಗಳನ್ನು `ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತ ಸೈ ಲಿಸುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯ ವಸ್ಟೆ, ಗ್ರಿಷ್ಮರ್ತುನಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ... ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ. ನೃಕ್ಷಗಳೂ ಹ! ರುವ ರಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ದ 5 ನನನ್ನು ಶೋಷಣೆ 
(ಒಣಗಿಹೋಗುವುದು) ಯಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಜಿನ್ನಾ ೧ ಒಣಗಿಹೋಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೊಡೆ; ಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಮಿತ್ಸುಂಜಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕಿ ಇಧೆಕ್ಸಾ ಕ್ಳಾಗಿ, ಬೇಕಾಗುವ ಒಣಗಿದೆ ಕಾಷ್ಮೆಗಳು 
ಈರಿ ಗ್ರ್ರೀಷ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ದೊಕಿಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಯ ಒರ್ತುವನ್ನು ಧ್ನ ವೆಂದು. ಸಂಕಲ್ಪಿ ಹಿ. 
ಯಜ್ಞ ಹಳ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 





‘ay ಕರತ | ಹವಿರ್ಹನಿಸ್ಯಂ ನೂತನಶಾಲ್ಕಾ ದಿಪ್ರೀಹಿಧಾನೈಜನ್ಯಾನ್ನ ಮಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಶರದಿ ಶಾಲ್ಯಾದಿನವಧಾನ್ಯಾಃ ಗಮಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆ ಶೀರ್ಯಬ್ವಿ ನೋ ಲೋಕೇ ಶರತ್ವಾ ಲ ಏನ ಆಗ ಗ್ರಯಣೋಪೆ- 
ಯೋಗಿನನೀನಧಾನಾನ್ನೇನ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಂ ಯಜಂತೇ! ಅಶಃ ky ಏವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಪುರುಷೋ 
ಹನಿಷ್ಟೇನ' ಹೂಯೆತ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ: I ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರೆ ಯವರ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅನ್ನ ಪಾ 
ಪಿಷ್ಟ ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಫುರೋಡಾಶವು.. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯವು ಅ ಅವಶ್ಯ ಕು. 'ಸಾಧಃ ರಣ ಮಾ; 
ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಾ ದಿಗಳು ಬಲಿತು ಸುಗ್ಗಿ ಯ ಕಾಲವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಹೊ ನ್ನಗೆಳು ಈ ಖೆ ನಿವಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಗಿ ಜೊತಿಯತನ್ಟ. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಕು  (ಪುರೋಡಾಶಾಜಸ ಳನ್ನು) ಕೋಮ 
ಮಾಹುವಾಗ ಈ ಧಾನ್ಯಸೆ: ಸಮ್ಮ ದ್ದ ಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಶರದ ಶುವಕ್ಕು ಹವಿಸ್ಸೆ ದು, ಧ್ಲಾವಿಸಿ, 'ದೇವತ್ರೆಗಳು: ಯಜ್ಞಾನ 

ಷಾ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದ., ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ. | 


(4% 









ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಲ್ಪಕೆ 5 ವ ದಿಶರ್ಮಾನುಷ್ಯಾಃ ನಕ್ಕೆ ವಸಂತ. ಗ್ರೀಷ್ಮ, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಖಯತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೆಂದು. ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
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(1) ವಸಂತಾ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಗ್ನಿ ಮಾದಧೀತ | ನಸಂತೋ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕರ್ತುಃ | ಸ್ವ 
 ಏನೈನನೃತಾ ನಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ । ಮುಖಂ ನಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | 


ಯೆದ್ವಸೆಂತಃ ! ಯೋ ಯ ್ಗಮಾಧತ್ರೀ | ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ! 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬, ೭) 





+3 


ಸ ಉನಾಡನನು ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತಖುತುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ, ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಜ್‌ ವಸಂತಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾ ಹೆ ರನು ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ವರ್ಚಿಸ್ಸಿರಿಂದೆ ಚ ಸು ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೇ ಭಟಟ ಕೆ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು. 
ಂದೆ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ. ಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖ ಖ್ಯನೂ (ಗಣ್ಯನಾಡನನೂ) ಗೌರ 
ತನೂ ಅಗುವನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ತು 


2 [ರ 


ಆಡರಿ 
ಜಿ 
ವಾಕಿ 


(2) ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ಟೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ ರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏವೈನಮೃ ತಾವಾ- 
ಧಾಯೆ |: ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ! | 

| | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೭) 
ರಾಜನಾಡನನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಗ್ರೀಷ್ಮ] ಯತುಮೇ ರಾಜನ ಸ್ವಂತ ಬುತುವು. 
ತೆನ್ನ MH ಹ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುನ si ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ಪರಾಕ. ಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


(3) ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದ್ದೈ ನೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏವೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | 
ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ॥ | ಹ 
ನೈಶ್ಯನಾಪವನು ಶರಡೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಶರದೃತುವೇ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಖುತುವು. ತನ್ನೆ ಸ್ವ್ರಂತೆ 
ಖತುವಾದ ಶರದ್ಧ ೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮೂಡುವ ವೈಶ್ಯ ನು ಹಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುವನು. ತಾ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಮೂರು ಗ ಯಜ್ಞಾಃ ಹಣಗಳೆಂದು. ಪ್ರಶಸ ್ಯವಾದವುಗಳಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ಯುಜ್ಜ ಸ್ಥ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಇ ಚರಿಸಿದರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕೆ 





ಃಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| ತೆ | ಟ್ರ 
ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರೌಕ್ಟನ್ಸು ರುಷಂ ಜಾತಮಗ್ರ ತಃ | 


ತೇನ ದೇವಾ ಅಯಜಂತ, ಸಾಧ್ಯಾ ಯಷಯತ್ಚ 1 [EN 


ಜ್ರ an ಸದಪಾಕ । ಹ | 
| | 
ತೆಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಬರಿಸಿ | ಪ್ರ | ಔಕ್ಷನ್‌ | ಪುಕುಷಂ | ಜಾತಂ | ಅಗ್ರತಃ ! 


DEN a | 
ತೇನ! ದೇವಾಃ! ಅಯೆಜಂತ | ಸಾಧ್ಯಾ: ! ಯಸಷಯೆ: । ಚ! ಯೆ! 
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ವೆ ಬ್‌ ನ ರಕ ಟಗ್‌ ಗನ್‌ ದ್‌ ಬ ಹ್‌ ದ್‌ ಭಣ ಬ್‌ ಹ ಬ ಬಂ ನನ್ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ ಬಸ ಸನ್‌ ಸ ಡಂ ಬ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಹ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌, ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸಾನ್‌ ಡ್‌ಅ 
1 Nee ಕ್‌ | te ಡೂ 


ಕ ॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦, | ¥ | 

| ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಂ' ತಂ ಪುರುಷಂ 'ಪಶುತ್ವಭಾವನಯಾ ಯೂಹೇ ಬದ್ಧಂ 
ಬರಸಿ ಮಾನಸೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರೌಶ್ಚರ್ನ | ಪ್ರೋಕ್ಸಿತನಂತಃ | ಕೀದೃಶಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಅಗ್ರತಃ ಸರ್ವ- 
ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಾತಂ ಪುರುಷಕ್ಕೇನೋತ್ಸನ್ನಂ | ಏತಚ್ಚ ಸ್ಪಾಗೇವೋಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಿರಾಳಜಾಯಶ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೊರುಷ ಇತಿ! ತೇನ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಸಶುನಾ ದೇವಾ ಅಯಂಜಂತ | 
ಮಾನಸಯಾಗಂ ನಿಸ್ಟಾದಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ತೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಹ | ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನ- 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಪ್ರಭೃತಯಃ ತದನುಕೂಲಾ ಯಷಯೋ ಮಂತ್ರದಪ್ರಷ್ಟಾರಶ ಯೇ ಸತಿ 
ತೇ ಸನೇಸ್ಯಯಜಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ |: | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ದ್‌ 


ಫೆ 

ಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ | ತಂ ಪುರುಷಂ ಆ ವಿರಾಟ್ಸು ರುಷನನ್ನು | ಬರ್ಹಿಹಿ. _ದರ್ಭಾಸ ನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಕಾ ನಿಸ | 

ಪೌೌಕ್ಷನ್‌ಪ್ರೋಫಣೆಮಾಡಿದರು | ತೇನ... ಪ್ರರುಷರೂಪನಾದ ಸಶುನಿನಿಂದ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 

ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಥ್ಯರೂ | ಜೊಷಯತ-ಖಯಷಿಗಳೂ ಸೇರಿ 1 ಯೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಾರು ಯಾರು 
ಭರ್ಜೆಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ: ಸೇರಿ | ಆಯೆ ೫ಂತ. ಯಾಗವನ್ನು ಕು 


'ಅಗ್ರತೆ8- ಜಗತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಂ ಯಜ್ಞ 


ಲ್ಕೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನಕೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ai ಭೂತನೂ ಆದ  ನಿರಾಟ್ಟು ಸರುಷನನ್ನು 
| ನರ್ಭಾಸೆನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರೊ (ಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಭೂತಾನ ಸಶ ಶುವನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
` ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧ ಕರ ಜುಹಿಗಳೂ ಸೇಠಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. | 


English Translation 
They immolated as the victim upon the sacred grass Purusha, 
porn before (creation), with him the deities who were Sadhyas and those 


‘who were Rishis sacrificed. 
| ನಿತೇನನಿನ ಯಗಳು | 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಚ ದಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ತತ್ತ ಎದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ಪ್ರೋತ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫೆರನೇರಿಸಿದರು ಎಂಬದೇ" "ಈ ಮೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಪಾ ಅತನ ತ್ರ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನ. ಈ ಸಾಧನದ ಸ್ವ ಪ ನನೇನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ 
ಮುಂಜಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಚುಕ್ಕಿ ಫ: ತಾತ್ಸ ಗೊತ | 
od ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶ ತೆದಲ್ಲಿ ಏಿನರ್ಥನೆಂಬುದನ್ನು ಶಿಂಸಿಜಿ,. ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯ ಪಾ ಣಗಳು ಮೆತ್ತು 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರ ಕಾಷತಿಯೆ' ಯಕ್ಕೆ, _ಸಾಹಾಯ್ಕ ಗಳಾಗಿದ್ದವು ' ಎಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತು - ದೇನ ಮುತ್ತು ಖುಸಿ 
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MS aml 





RE 


i 


ಅ.೮.ಅ.೪, ವ. ೧೮] . | | ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ ೨06 | 863 





pe ಭು ಗಳ ಆಸ್‌ ಎ ಟ್‌ ಎ ೫ 
ಒಡದು ದೆ... ಹಿ ಬಿಹು ಬೇ ಕ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಶಬ್ದ ಕೈೆ'ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸೆಹೆ' ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬುವರು ಯಾರು ಅವರು. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆ ಸಮಾನರೇ ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ: 
ಅಧಿಕರೇ ` ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಠಿಸಾಧನಯೋಗಾಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ies ಯೋಗ್ಯರೇ [ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದವರು 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಜಾ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವ್ರರರ ವಿವರಣವು ಈ ಎಷ 


ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಚ "ಯಹಸಷಯಶ್ವ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾ ಅಹಿ ದೇವಾ ಅಯಜಂತ | ಸಾಧಯಂತೀತಿ ಸಾಧ: $1 
ಪ್ರಾಣಾಃ! ಖುಷಯಃ:ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ದ್ವ ಯೇಪಿ. ದೇವನಶೀಲಾ। 1: ದೇನಾ. 
ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ತೇನ ನಿರಾಜಾ ಪ್ರ ಪುರುಷೇಣ ಅಯಜಂತ | | | | 
| | ೨. | (ಕೈ. « ಆ. ಭಾ ೩-೧೨] 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ವ್ಯವಹೃ ತರಾಗಿದ್ದಾ ರ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ | 
ಖುಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತರು, _ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಆಟ ಇವು ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ವರೂಪಸನ್ನು 
' ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತರು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪವಾಡೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದು ಉತ್ತರಸ್ಫಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಚ. 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ರ ಭೈತಯಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು` 3 
ಚಿಚಿತ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ. ಸ : ' 


ಯಜ್ಞೆ ನ. ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ ಕ್ರೈ ಥಮಾನ್ಯಾ ಸನ್‌ | 
ತೇಹ ನಾಕಂ ಬಜ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಸೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ॥ 
| (ಯ. ಸ. ೧೦೯೦.೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ೈನುಸರಿಸಿ ಪರಮಾತ ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಆರಾಧಿಸುವರೋ ಅನರು ನಿತ್ಯ 
ಸುಖವನ್ನು. ಕೊಡುವ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕರಾದ ಸಾಧ್ಯ ರೆಂಬ. ದೇವತೆಗಳು. ಇದೇ ಲೋ*ದಲ್ಲ 
ಪರಮಾತ ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಸೃಷ್ಟಗಿಂತಲೂ ಹ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ ಇನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ... ಸಾಧ್ಯ ರ ಲೋಕೆ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಸ್ಫ ಹಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿನ Re 
ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇವರು. ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದೂ ಸಹಸ ಸ್ರಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಸರತೀಲಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಸಾಧ್ಯ ರು ದ್ಯ ರೋಕಸ್ಥ ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. 


| ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ. ಜೀವಗಣ ಇತಿ ತಿ ನೈರುಕ್ತಾ | | ಪೂರ್ವಂ ಜೇವಯುಗೆ ನಿಂತ್ಕಾ ಖ್ಯಾ ನಂ | 
| | ಟು ೧೨. ಇಂ) 


ಕೈರುಕ್ತ ರು (ಹಾಸ್ಟರಿಗಿಂತಲೂ ಇ ಪ್ರಾ ಜೂ! ನಿರುಕ್ತ ಮತೆದನರು) ಸಾಧ್ಯರನ್ನು ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಥರಾಜ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವರೇ ಪ್ರಥಮರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 


 ಐದೆನೆಯಡೂ ಉಪನ್ಲಿಷಪ್ರೂಸವೂ ಆದ ಅಮ್ಮ ) ತಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಸಾಧ್ಯ; ವಾಸಿಸ ಸುತ, ಬೆಹೆ ತ 


; £62 | ಸಾಯಕಾಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





ಒನ್‌ 





NNN ರಹೆ 


ಆಶ್ರಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನವರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ರಡ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತ ದೆ. ಭಾಂದೋಗ್ಯೊ ಸ 
ನಿಷತ್ತಿನ ನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿ ಸೇಶವೊಂದಿರುತ್ತ ದೌ ಆ ಪ್ರಕರಣವು ಒಟ್ಟು 
ಐದು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕವೇ ಒಳಿತು ತ್ರ ಮವಾದುದೆಂಡು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ. | | | | 





ತದ್ಯತ್ರಥಮುಮಮೃ ತಂ ತದ್ವಸವ ಉಪಜೀವಂತೃಗ್ಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೬-೧) 


ಅನ್ನ ತತ್ಸ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಸಗಳು, ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಖಗೆ Fr ಅಮ ತನನ್ನು ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಉಪಭೋಗ(ಿಸಿ ತನ್ನು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ವ 


ವ್ಯವಸ್ಥಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸುಲೋಕದ ಅನುಭವವು. (ಪಾರ್ಥಿವನು). 


ಅಫ ಯದ್ದ್ದಿತೀಯನಮಮೃತಂ ತದ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತೀಂದ್ರೇಣ ಮುಖೇನ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೭.೧) 


ಯಜೂರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರರೂಸವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಲೋಕದೆ ಅನುಭವವು 


ಅಥ ಯತ್ತ ತೀಯಮನ್ನು ತಂ ತದಾದಿತ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ನರುಣೇನ ಮುಖೇನ 
ಹ ಉ. ೩೪-೧) 


ನಾಮರೂಪನಾದ ಅಮೃತವ ಸ್ತಿ ಆದಿತ್ಯ ರು ವರುಣರೂಪವಾದ RE ಚ 2 ಇದು ವರುಣ 


ಲೋಕದ ಅನುಭವವು. 


ಆಥ ಯಚ್ಚ ತುರ್ಥ್ಶಮವಮ್ಬುತಂ ತನ್ಮರುತ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸೋನೇನ ಮುಖೇನ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೯-೧) 


ಆಥರ್ವವೇದರೂಪನಾದ ಅಮ ತನನ್ನು ಮರುಸ್ತುಗಳು ಸೋಮರೂಹವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸೋನ ಲೋಕದ ಅನುಭವ ವು. | | 


ಅಥ ಯತ ಂಚಮುಮವೃ ತಂ ತತಾ ಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಠಿ ಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ಸ ವೈ ಜೀವಾ 
ಅತ್ನಂತಿ ನೆ ಏಿಬಂತೈ ಕದೇವಾಮ್ಮ, ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೃಪ್ಯಂ: ೦ತಿ | | 
(ಛಾ. ಉ. ೩೨೧೦- ೧) 
 ರೊೋಷವೌದ ಮುಖದಿಂದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಅಮೃತದ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ತೃಪಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕ್ರೈ ಎಂಬ ಈ ಸ್‌ ನರ್ಜನದಿಂದ ಸಾಥ್ಯರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾಡ ಲೋಕವನ್ನು ಪಶಂಕಿಸಿಗೆ. ಅಲ್ಬದೆ, | pO ಹ 
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ANS NN ನಗ್ನ. 


ತ ಏತದೇವ ರೂಸಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೆ ತಸ್ಮಾ ದ್ರೂ ್ರಿಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ಏತದೇವಮವಮ್ಮೂ ಕಂ. 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾ ನಾಮೇನೈ ಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೈ ವ. ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮವಭಿಸಂನಿಶತಿ | | 








(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦.೨, ೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅದೇ 
MoE ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದಜ್ಞಾ ಸನಿಯೂ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾ ಧ್ಯ ರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬ್ಬ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ. ಆತ್ಮ: ತೃ ಪಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹೆ 


ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ಪಕ್ಷಿಣತೋ*ಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾನದೂರ್ಥ್ಯ ಉದೇ- 
ತಾರ್ವಾಗಸ್ತ ಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾ ಇನಾನಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯ ೦ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರೆ ಶಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩.೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜ್ಪ ಸ ಕರ್ತನೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ಎವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರ ಇಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯ ನ "ದಕ್ಷಿಕೋತ್ತ ರ ಹಸತ] ಊದ್ದ ೯ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದುಡೊ 
ಆದ ಸೆಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ NE ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದು ಸಾಧ್ಯರೋಕದ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯ ರ ಸಂಬಂಧ 


ವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಯೆಯ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಧ್ಯರ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ ವು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಕ್ರಮ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾ )ಯರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೀರೇ ಪ್ರ ಕೃತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯರು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯ ದಿವ್ಯ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಪ್ರಜಾ ಪತಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಕ್ಸಾಂತೃಂಬಂಧನು ಎಂತಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯೆದ' ಬತ! ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತ ಹೇ ಸಾಧ್ಯರ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಅನರು ಪ್ರ ಜಾಪಶಿಯ ಸೃ ಸ್ಟಿಕಾಕ್ಯ ಕ್ರೈ ಸಹ: ಯಮಾಡಿದುದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೆ (ಜತ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸುವು 
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ಗಾಯೆತಿ ಶ್ರೀ ಚೈಕವಿಂತಶೃ ಯಚ್ಚ ಸಾಮ ರಥಂತರಂ | 
ಭೋ ಸಾಮ ಚ ನೈರ ರಾಜಂ ಅಪ್ಪಾ, ಸೂಕ ನಸುಭಿಃ ಸಹ | 


ಹ (ಬೃ. ದೇ. ೧೧೧) 


ಗಾಯೆತ್ರೀ, ಎಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ್ಮ ರಥಂತೆರೆಸಾಮ, ವೈರಾಜಸಾಮ, ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ರ್ಶ್ಯರು:' ಮತ್ತು ವಸುಗಳು 
'ಇವರೆಲ್ಲರೂ. ಅಗ್ನಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು: ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ತ್ಶ್ಯರು. ಮತ್ತು ವಸುಗಳು. ಇವರು ಮೊದಲನೆಯ 
ಈೋಕಪಷಣೆರು ಎಂದು: ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ಥಿ ೭.೮). ಆದರೆ, ಇವರಲ್ಲಾರೂ ಸಹ ಪೃಫಿನೀಲೋಕಕ್ಕಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಫಂಟುವಿನಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೫.೫.೬). - | 4 | 





$84. ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೧ 
ಕ ನ SNA ಅಜ ಜ್‌ A 4 ಚು ಯಾಜ ತರತರ AAAI EA SS ಯು ಎಂತ ಷಾ ಮಾರ್ಮ AAA 
ಆದಿತ್ಯಾ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ನ ಸವಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನುಃ | .' 
ದಧ್ಯರ್ಜ ಅಥರ್ವಾ ನಿಶ್ಚೇಚ ನಾಜಿನೋ ದೇನಪತ್ನಯಃ : 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೨) 
ಆದಿತ್ಯರು, ಕೇಶಿಗಳು (ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು), ಸಾಧ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ವಸುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, 
ದೇವನತ್ತಿಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದ 


ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾ ದುದರಿಂದೆ ಇವರು ಜಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡತಶಕ್ಕವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ರ 


ಕೊ 


a 


ತ್ರಿ ಜಸ ರಿಕಂ ಸತ್ರ ೦ಪ್ರ ಹ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಪ ಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ಸಿಶ್ವೆ (ಬೇವೈ $ ಸಹೇತಿ ಚ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೫. ಬ್ರಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನ ಸ್ಪಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಕಾ ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರ ಸಹಾಯವನ್ನು 


pe 


Ri ಭ್ಯ Re ರ್ಥ ಇ... ಉಚ್ಛ ತೇ | ಟ್‌ 
(ಬ್ರ. ಜೀ 2 ೧೪೩) 
ಬ್ರ 
ವಾಗಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು. ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುದುದು : ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಜಿ, ಇದೇ 
ಮಹತ್ವ ವುಳ್ಳ ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ - | 


' ಹು.ಸಂ.೧೦- ರ್ಲನೇ ಸೊಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಾದನಂತರ, ೧೦-೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 


ಭ್ರ | 
4 ಚ್ಟ ನೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೆ €5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ವು ಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ Sess ಯೆನ್‌"! 
ಆದಿತ್ಯಾ ವೇಹಾಸೆಸ್ನೆಂಗಿರಸತ್ನ ತೇ ಸ್ಪೇಲಗ್ನಿತಾಗ್ನಿಮೆಯಿಜಂಕ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯ ॥ | 


| ಬು ಬ್ರಾ. ಣು) 


¥ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯಸ ಸಂಜ್ಞ ಕರು. a ಈ pe ಹಂಜಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ೬. 4 ಫಲವಾಗಿ ಶ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದರು ನಂದಿರುತ್ತ ಡೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರು 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ, , ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ 





ಫವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ರೊಪವಾಡ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ : ಯಜ ನ್ಪ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ' ಮ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ... : ಮತ್ತು 
'ಪ್ರಕೃತಮಾಷ ಭುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಕಿ ಯಾವ ನಿಷ ರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಡೆಯೋ ಅದೇ ವಿನರಣನನ್ನು. `ಸಮರ್ಥಿಸು 


ಮಾ ಸ್ಯಗಳು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ ಇದಲ್ಲಿ ಈ ತ್ತು ದೆ. 





ಆಲ ಆ. ವಲಲ] | | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 608 








ಓಹೊ ಹಚಿ 





ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ಜೀವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ ಏನನಮುಸಾಧಯೆನ್ನೇತದೇವ ಬುಂಭೂಷಂತಸ್ತ ಉ 
ಏವಾಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಮದಭನದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯೃಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಭೂನೇತಿ............. ಯತ್ಕಿಂಚಾನೃತಂ ॥ | 





(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೇನಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಕಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಜೀನರು. 
ಸಸ್ತಸ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯ ರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ : ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಲು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು 


ಸಿ ನ್ವನನ್ನಾಗಿ ಆಟ. ಅಮೃತತ್ವ "ಮತ್ತು ಶುದ್ದಿ ಇವೆರಡೂ ಸಾಧ್ಯರೂಪರಾದ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇವೆರಡು ಗುಣಗಳೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಖು ಕ್ಸಂಹಿತೆಯೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಸಶ್ಚೇದಮನ್ಯ ದಭವದ್ಯ ಜತ್ರ ಮಮರ್ತಸ್ಯ , ಭುವನ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೊೋ ಅಂಗ ಸನಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಕಾನು ಧರ್ಮ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 


ಅಮೃತೆತ್ವನನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಸ ಸರವಸು ುವು ಅಮರ್ತ್ಯ ವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತುವನ್ನೇ ಸಪರ್ಣವಾದ ಗರುತ ಒಂತೆನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ. 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೊಜಾರ್ಹನಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ- 
ವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ,, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತನಾದ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು. ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡಳ್ಳೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ` 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಎಂಬ- 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಧಯೆಂತೀತಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಅಥವಾ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತಯಃ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. pi 
ಆತ್ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂದರ ಅದರ. ವಿನರಣನ ನಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣದನ್ಲಿ ಈ ರೀಶಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸದ್ಧಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ತೆದಾಹುಃ ಕಿಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಯ್ಯಷಯೋ ವಾವ ಶೇಇಗ್ರೇನಸದಾ- 
ಸೀತ್ರದಾಹಂಃ ಕೇ ತ ಯಷಯ ಇತಿ ಪತ್ರಣಾ ವಾ ಯಸಯಸ್ತೇ ಯತ್ಸುರಾಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಖ, ತಷಸಾರಿಸಂಸೆ ಸಸ್ಮಾದೃಸಷ ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


ಭಾವರೂಸವಾದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸದಾತ ಒಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ನಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಸಹಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ತತ್ತ ಎವಾ ಪ್ರದೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಷ ಯೆ: ಎಂದು ಕತಾ ಅದೇ ಎಂದು 
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NT Ne NN, 








ಉತ್ತರವಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಖಯಷಿಗಳಾರು? ಎಂದರೆ ಸ್ರಾಜಗಳೇ ಯಸಿಸಂಜ್ಞ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ... ಪ್ರಪಂಚವು 
ಭಾನರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪು ಷ್ರಾಣಗಳೇ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪ 
ಕೃಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ (ಅರಿಷನ್‌) ಅವು ಯುಪಿ ಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದವು, ಹುಷಿಗಳಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿನ 
 ಪ್ರಾಣಗಳೇ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವ್ಯವಶ ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ.. 


ಸಯೋಧರಯಂಂ ಮುದ್ದೆ (ಪ್ರಾಣಃ! ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತಾ ನೇಷ ಪೌ ನ್ರಿಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿ ಯೇಣೈಂ ಂದ್ಧ್ಧ 
ಯದ್ಯೆಂಡ್ಲೆ ತಸ್ಯಾ ದಿಂದ ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂಪ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಜು! ಸಕ್ಷ 
ಕಾಮಾ ಸ ದೇನಾ ಸ್ತ ಇದ್ದಾ ಸಪ್ರೆ ನಾನಾ ಸ್ಪ ಸ್ರರುಷಾನಸೃ ಜಂತ 


(ಶ, ಬ್ರಾ.೬ ೧೧.೨) 


Ld 


ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಇಂದ್ರಿಯದಿಂದ) ತನ್ನ ಮ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಕಾ ನದಿಂಪಲೇ ಸಪ್ರೆ ಪ್ರೀರಿಸು ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಚೈ ತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿ ಚ ತನ್ಯಗೊಳಿಸುದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆದು ಇಂಧ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಳೂ  ಷರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯ 
ನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ರ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಚೆ ತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಳು ಪುರುಷರ : 


ಈ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಇಂ ದ್ರನಾನ:ಕವಾದ ಈವ 
ಸುತ 





ಅನಿಭಾ ೯ವಕೈೆ ಕಾರಣವಾ ದವು, 


ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ನ ನಾ ಇತ್ನಗ್‌ಂ ಸಂತಃ ತೆಕ್ಸ್ಯಾವಃ ಪ್ರಜನಯಿತುವಿಮಾನ್ಹ ಪ ರ್ರ ಸಪ್ರರಶುಷಾ- 
ನೇಕಂ ಪುರುಸೆಂ ಕರನಾನೇತಿ ತ ಏತಾನ್ರೈಪ್ತ ಸ್ರರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನೈ- 
ದೂರ್ಥ್ಯೈಂ ನಾಭೇಸ್ಟ್‌ೌ ದ್ವೌ ಸಮೌಬ್ಹ ಸ್ಯದರ್ವಾಜ್‌ನಾಭೇಸ್ಟಾೌ ದೌ ಪ&್ನಃ ಪುರುಷಃ ಪಕ್ಷ-. 

| ತ ಪುರುಷಃ ಪ್ರತಿಸ್ಥೈಕ ಆಸೀತ್‌ | | 
2 4 | ` (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧೩) 


ಈ ಏಳು ಪುರುಷರೂ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ರೆ ನಮ್ಮ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಕಾರ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಕ ಕತೆಯನ್ನು ೦ಟು 
ಸ ಮಾಡಿ ಒಂದೇ ಪುರುಸತತ್ರ ವಸ ಸ್ಕಾ ಬತವಾಗುವಂತೆ Foi ಎಂದು ಆ ಪ್ರಾ ಣಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಪ್ರರುಷತತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ನಾಭಿಗೆ ಮೇಲ್ಸಾ ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರೆರುಷೆತತ್ರ ಎನನ್ಮ್ಯೂ : 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ನಡಕವಾಗುಮಕೆ ಮಾಡಿದವು. ಎರಡು ಪಾಶ್ಚ ಗಳಿಗೂ ಎರಡು. ಪುರುಷರು: ಜೂ 
ಗೆ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು. | ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಧೂತವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಪುರುಷತತ್ತ ನುನ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಸಿತನಾಯಿತು. | | 


ಅಶ ಯೈತೇಷಾಗ 0 ಸಪ್ಪಾ ತ್ತನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀಃ ] ಯೋ ಕಸ ಎಸಿತ್ತ ಮೂರ್ಡ ಗ್‌ ; 
ಸಮುಡೌಹಂಸ್ತದಸ್ಯ್ಥ . ಶಿರೋಳಭವದೃ್ಯಚ್ಛ್ರಿಯೆಗ್‌ಂ ಸಮುದೌಹಂಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಛಿರ- 
ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನನ ಪ್ರಾಣಾ ಅಶ್ರಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವೇವೈತಚ್ಛೆರೋ5ಥ ಯೆತ್ಪಾ ಣಾ 
ಅಶ್ರೆಯಂತ ತಸ್ಮಾಮು ಸ್ರಾಣಾಃ ಶ್ರಿ ಯೋಸಷ ಯತ್ಸರ್ವಸಿ, ಬನ್ನ ಯಂತ ತಸ್ಮಾಮ ಶರೀರಂ!!! 


i ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೪) 


ಅಟ್ಟ ಎ. 2.1. 1 ಖೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 





ರಟ ಜಪ ಪ ದುಬ ನ್‌್‌ 





ಯ ಸಬೆ ದಿ ದೆ 


ಅಧಾರಭೂತನಾದ ಸಾದ, ಎರಡು ಪಾಶ್ರ ೯ಗಳು ಇತ್ಯಾದ್ಯ RE ಚತತ 'ಅದೇ ಪುರುಷನ 
ರಸ್ಪನ್ನು ಫಿನಿರ್ನಿಸಲು ಟಾಟಾ ಎಳೆ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸತ್ತ್ವ ಇಪಪೇನು? ಯಾವ ಶಕ್ತಿ ಯು 
ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ' ಸ್ಥಾ ನಿಸಿತು ಎಂದರೆ, ಆ ಏಳು ಶಕ್ತಿಗಳೂ Fwy ಸ ವ್ಯಸಂಪತ್ತ ನ್ನು (ಶ್ರೀಃ) ಈ 
ತೀಯವಾಷ. ಪುರುಷತಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುನಂಕೆ ಮಾಡಿದವು. ಅಡುಡಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಸತ್ರ್ವ್ಯವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದು ಶಿರೆಸ್‌ ಎಂದು 

ಶ್ರೀಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಶರೀರದ ಉಳಿದ ಅಂಗಗಳೂ ಶ್ರಿ ಯಃ 
ವ್ಯವ ಶೃ ತನಾಗಿವೆ. ಇವೆಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು (ಶ್ರೀಲ): ಮ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತವಾದ ತತ್ತ ತ್ತ್ವವು ಶರೀರ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶು. | 
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ಸ ಏವ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವರ್ತ | ಸ ಯಃ ಸ ಪುರುಷಃ ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿರಭವದ ಯಮೇನ ಸ 
ಯೊಟಯೆವಮಗ್ತಿಶ್ಲೀಯೆತೇ | : 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧೫) 


ಪ್ರತೇ ಕವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಏಳು ಪುರುಷತತ್ತ ಗಳಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಪ ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದನೋ 
ಅವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡಸು. (ನಾಡಕಿ ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಥ). ಪ್ರಜಾನತಿರೂಪನಾದ 
ಆ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲೂ ಇದಾ ನೆ. ಅಗ್ಮಿಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಷ್ಟ ಸು ನೆರನೇರಿಸಿದರೂ 
ಅದೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರಮಪುರುಪಸಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಡುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ೧ * 


ಸನೈೆ ಸಪ್ತ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ | ಸಪ್ತ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯಯಂ ಪುರುಷೋ ಯಚ್ಚಿತ್ವಾರ ಆತ್ಮಾ 
ತ್ರಯಃ ಪಕ್ಷಪುಚ್ಳಾನಿ ಚತ್ಪಾಶಪೋ ಹಿ ತಸ್ಯ ಪುರುಸಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ರಯಃ ಪಕ್ಷಪುಚ್ಛಾನ್ಯಥ . 
ಯದೇಕೇನ ಪುರುಷೇಣಾತ್ಮಾನೆಂ ವರ್ಧಯತಿ (ತೇನ ನೀತಿ sila ka 
ಸ್ರಚ್ಛಾ ನ್ಯುದ್ಯ ಚ್ಛ $ I | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೧.೬) 
ಪುರುಷನೇ ಗ್ರಜಾಸತಿಯು ; ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿರೂಸನು. ಪುರುಸನು ಏಳು ತತ್ತ ಎಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದಾ ಗಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೂ ಏಳು ಅವಯವಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿಕೆ. ಶರೀರದ ಜಾಗಗಳು ನಾಲ್ಕು, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು 'ಮತ್ತು 
ಓಂದು ಪುಚ್ಚೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದೆ ಸಮಾಸಸ್ವರೊವವ್ರೆ ಎರಡು ಅನಸ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. | 
| ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ ಪುರುಷಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ನಾನಾಸ್ವರೂಷವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ರ ತ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾತಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿಷನು. ಆ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫೆಲವೇ ಚಿದಚಿದಾತ್ಮ ಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪವನ್ನು 


ky 


ಸ್ಟ್ರಿಯ ೈವಿಧ್ಯ ನನ್ನು ನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸ) 


ಸುವ. ಸಾಧ್ಯ ಮೆತ್ತು 


ನ್‌ 


ಸ 


; ಹೀಗೆ ಪುರುಷಪ್ರಜಾನತಿಯ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ 
ಬುಸಿಸಂ ಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಜ ಕರ್ತರು ಪ್ರಜಾ ಸಕಿಯನ್ನೆ ¢ ಆಹುತಿರೊಸನನ್ನಾ ಗಿಕಲಿ ಲ್ಪಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೂಲವಾದ ಯ 


ಖಃ 


ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ಯಸಸಿಾಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೭. ಸೂ ೯೦ 








ಹ ತಿ ತ ತ ಮಫ ಖೋ ಖ“ಅ ಅ ಅ AAA 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಉತ್ತರಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲ ದೆ. ಇದೇ ಸಾಧ 4ರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದ ಮೆಹತ್ತ ವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ತೈಕ.ರೀಯಸೇಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವು ಪ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಎಡ 
ಜ್ರ ಲಿ 

ಸಾಧ ಷೈ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ ಿನೈಕ್ಕಿ ಚನ ಮಿಷತ್ತೆ ಆಗ್ನಿ ಮೇವಾಗ್ಹಂಯಿ 
| ನೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ್ಯನ್ಯದಾಲಂಭ್ಯಮನಿಂದನ್ತ ಶೋ ಮಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾ- 


ಯಂತ ಯದಗ್ನ್ನಾ ನಗ್ನಿ 0 ಮಠಿತ್ವಾ ಸ ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಜನನಾಯ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫.-೧) 


ಹಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ಚಿ ಬೇಕಿ ಯಾನೆ ನಸ ತ್ರ ಮ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೆಃ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಹೆತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಬೇಕೆ ಯಾವುದೊ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಆಹುಕಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯ: ಫಲವಾಗಿ ಸಕಲ. ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಕಾನುನು 
ಸಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯೆ ಸಲುವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 'ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಥಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರು ಭಾಗವಹಿಸಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪುರುಷ 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫೆರನಾದ ನಿಷ ಜನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. 







ತ್ಯುತ್ತಃ ಮರಾಡವರು ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ದನ್ನಿದ್ದು 
ಬೃಹ್ಮಮಯವಾಡೆ -ಸಿಕಿಯನ್ನ ಸ ಬಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮನ. ಸಕಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತ್ಮ ಸ್ಪ ik 4 ಸ ನ್ನುಮೋಲೊತಿಳಿ ಸ. | ಈ ರಿ ತ್ರಿ ಬ್ರ 'ಹ್ಮಾನುಭನನನ್ನು 
ಪಜಿಯುವ ತಗಳ ಈ ಕರ್ಮದೇವರು ಮತ್ತು ಅಜಾನನೇವರು ಎಂದು ಎರಡು ನ. ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಕರ್ಮನನ್ನು 
ಅಚರಿ ಅರರೆ ಫ ಫಲವಾಗಿ ದೇವತ್ವ ನನ್ನು ನಡೆದ ಯಭ್ರಾ ದಿಗಳು ಕರ್ಮನೇವರು. . ಉತ್ತ ಮನಾದ' ಜನ್ಮ. ದಿಂದಲೇ 
ರೇವತ್ವವನ ನ ೈತಾಸಕಡಸುವಲ ದೇವತೆಗಳು ಆಜಾನನೇವರು. ಸಾಧ್ಯರು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರು. 








ಕ್ರತಾಶೆಕಿಯ ಸಾಸ್ಟಾ ತ್ರಾಣಮಯರಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಸ ೈಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ 
ಸಾಬು ಈ ಕು ಮು: ತಾತ್ರ ರ್ಯ. Up Ta RT 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಸ್ರಾ ಸ 


ಈ ಚಿನ ದೇ ಜೀವತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ್ವ ಪಶುವನ್ನೂ "ಪ್ರೋ ಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತಪಾಗಿಜೆ: ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವು..ತಂ. ಯೆಜ್ಞಿಂ ಬರ್ಹಿನಿ ಕ್ಷನ್‌ ಪುರುಷಂ 
ಜಾತೆಮಸ್ರ ಶೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಆ ಯಜ್ಞ, ೦ 2 ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಧ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ, 





ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಃ ಸಾಧನಭೂತ ol ಯಜ್ಞ ತಬ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಯಾಡ 
ಪಶುವು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದ್ದ. 4. ಪಶು ವ ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಪುರುಷಂ. ಪ್ರರುಷಕೂಸದಿಂದಿಕುವ ಮತ್ತು 
ಜಾತಮಗ್ರತಃ ಇತರ ವಸ್ತು ಗಳ ಸೈಷಿ ಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ' ಆವಿರ್ಭೂತನಾ ಗಿಪ್ಪ OR ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್‌ wkd ಇನ್ನೂ ಪಾ ಸ ರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲಾ ನಸ್ತು ಗಳ ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯೂ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪ | 
ದೆ Fl ಕಾದ ಪಶುವೂ ದೊರೆಯಾವಂತಿರಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಹೂ ಸರೆಮ ಪುಯಷನನ್ನೇ 


ಅ.೮. ಅ.೪, ವ. ೧೮]. ಖಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ' | 869 





ಸಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮಾನಸೆಯಾಗಮೂಡಿದೆರೆ. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಯಿವಲ್ಲಿ-ದೇಪತೆಗಳು ಮ ಗೌನ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆಸಂತವೇ 
ಆಜ್ಯವಾಯಿತು; ಗ್ರೀಷ್ಮವೇ ಗ” ವಾಯಿತು, . ಶರದೃತುಷೇ::ಹೆನಿಸ್ಸಾಯಿಶು ಎಂದು "ಹೇಳಿ ಜೆಯೆಷ್ಟೆ. ಈ ಆಜ್ಯ, 
ಸಮಿತ್ತುಗಳ್ಳು ” 'ಹವಿಸ್ಪು ಎಂಬ 'ಹೋನುಸಾಥನದ್ರನ್ನ PE ಯಜ ನನ್ನು 'ಹೆರವೇರಿಸಬಹಾುದೆಲ್ಲವೇ ? ಪಶುನಿನ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ? ಎಂದರೆ": ಎಷ್ಟೇ ಹೋನಮುಡ್ರವ್ಯ ಗಳಿರಲಿ ಪಶುವನ್ನು. ed: ಹಸು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಮಾಡುನಂತಿಲ್ಲ, : ಅನ್ನೆ € ಅಲ್ಲ ಪಶುನನ್ನು ವೊದಲು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಜೇ ಅಗಿಮಥನಾದಿ ಯಚ್ಚ ತ 
ಗಳನ್ನ ರಂಭಿಸಬೇಕು ri ಯೆಜುರ್ನೇದಡೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರೆ ಯಕ್ಷ ಶೃಶುಮಾಲಧ್ಯಾಗ್ಗಿಂ ಮಂಥೇತ್‌:.. 
'ಯತ್ರ ತುಮಾಲಜ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ ಹವ್ಯಾಯ್ಕೈವಾಸನ್ನಾಯ ಸರ್ವಾ ದೇವಶಾ ಜನಯಿತಿ (ಕ. 
೬೩-೫-೧) . 4 ಆಗ್ನಿ: ಸರ್ವಾ ದೇವೆಶಾ ಇತಿ ಯುದ್ಧ ವಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ. ಮಂಥತಿ Pi 
ನಾಸನ್ನಾ ಯ ಸರ್ವಾ ದೇನತಾ ಜನಯೆತಿ (ತ್ರೈ ಸ Me ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ ಸ ಕ್ರೈಯೆಗೆ 
ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಿಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿಯೇ ಹನಿಸ್ಗೆ ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಶುನೆನ್ನು ಸಿದ್ದ ದಡಿಸಿಕೊಂಡಿರ 
ಚೀಕು. ಎಂದರೆ ' ಯಜ್ಞಃ ಮಾಡುನ ` ಯಜಮಾನರು. ಯಜ್ಞ ತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಪಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಶು ವನ್ನು 
ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಸ ಸಶುವನ್ನು N ತರಬಹುದೆಂದು 
ಹೇಳಕೂಡದು. ನಶುವನ್ನು ಮೊದಲು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಅಗ್ನಿ ಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇತರ ಜೀನಶೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಗಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಆ ಆಹ್ಹಾ ನಿಸ ನಿಸಬೇಕು, ' ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನ ನಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೊದಲ ಸರ್ತವ ವ್ಯವಾದ 
ಪಶುವನ್ನು ಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿನಿ "ಪೌ ಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಹಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಶುಸಂಪಾದನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಹಥನಪೂ ಗಣರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ. ತರುಸಸಸ್ವಾ ರೂ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವ ವನ್ನು ನೆಡೆಲಾಗುವುದು. 
ಇದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೇಸಿಸಿ ಸಂಸ್ಥೆ ರಿಸುವ ವರು. ಸ (ಈ ಯೂನ ಸ್ಥಂಭದ ಸ್ಥಾಪನಾ ಇದಿ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಪು, ಸಂ. ಭಾಗ 16 ನುಬ 51- ಗ0ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತ ರನಾಗ ವಿವಂಸಿಜೇವೆ). ಅನಂತರ ಪಶುವ ವನ್ನು ವಿದ್ಯುಕ್ಷ ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ! ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ರೋಕ್ಸಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾ ್ರಫ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ Ss 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದೆಕೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
'ಐಸ್ತಾ 0 ನಿವರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ನಿವರಿಸುವುದು ಸಾಥ ವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮುಖ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೀ 








ಆತಿಮುಖ್ಯವಾದವನ್ನು), ಮಾತ್ರ ಇದ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಹಿ Pa ಉನಯೋಗನೇನು ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞ ಹಲ್ಲಿ ಆಹ್ರಾಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಗ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ ಆಸನಗಳಿಗೆಂದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೀ ಸಮನಾದ 
ಮೆತ್ತ ಗಿರುವಂತೆ a ಇದರೆ ಮೇಲೆ Re ಬಂದು "ಕೊಡುವಂತೆ ಆಹಾ ್ರನಿಸುವರು. ಮತ್ತು 


ದರ್ಜೆಗಳನ್ನು ಒಂಡು ಪದರನ್ನಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸದರದಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ 





ಹೋನುಮಾಡುವ ಘೈತ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊಡಲಾದ ದ್ರೆವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆಲನ ಮೇಲೆ ಇಡಸೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಾಸಿದ 
ಕ ೯ಗಳೆ ಮೇಲೆಯೇ ಇಡುವರು. ಸಃ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಲಿ: ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಚೀನಾ ೦ 'ಬರ್ಬಿ॥ (ಜು ಸಂ. ೧೦.೧ ೧೦. | ಎಂಬ. ಯಕ ನನ್ನಿ ದಾಹರಸ | ಅದರ 'ರಕನನನ್ನು ಶ್ರ ಸ 
ಹೇಳಿ `ರುವರು.. ೪ | | 3. 





ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦,.ಆ. ೭..ಸೂ. ೯೦ 





ನ 'ಸ್ರಾಜೀನೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರ ವಿಶಾ ಪ್ಪ ವ್ಯಾ ನಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ವ, ಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೆ ¢ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ನಿಃ 
ಪೊರ್ವಾಹ್ನೆ € ತದ ಪ್ರೇ. ವಿಶರಂ ಬರಾತ "ಮಾ 'ನಿಸ್ತೀರ್ಣ ತರಮಿತಿ. ವಾ 
.'ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತರಂ ಮಾ ಜೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾ ದಿತಯೇ।ಚ Wi AQ 
MO | ಸೃ ಕೇರವಸ್ಯಂ ಕ್ರಾಸ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ. | 

(8.೮೯) 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಅಾಹಾ ್ರನಿತರಾದ [ದೇವತೆಗಳು 1 ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಜೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊನದು. 'ಡಕೆಮತೆ (ಮೆತ್ತ ಗಿರು 
| ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಮೂರ ಸದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಮ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ತ್ರಿವೃ ದೃರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ 
ಹಿತಾ ಪುತ್ರ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರು ತಿವಾಕ ವೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಶ ವೃ ವನ್ನು ಕ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ ಬರ್ಜಿಸ್ಸೈ ಂಮೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಹಿಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ ನಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು (ಸಪ್ತ ಮೈೇಕನಚನ)| ಹೆನಿಸ್ಸಾದ ಯಜ್ಞ ಜಾರು 


ಸಾ ್ಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ie ಸ್ರ ಜೀಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


'ಜಾಃ ಮಗ್ರ ತಃ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಈಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹ 
ನಂ  ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನನಾಗಿದ್ದ (ಅನಿಭೂ ್ಹತನಾಗಿದ್ದ) 
ನಿಸಿ: ` 'ಜೀವತೆಗಳು: ಯಜ್ಞಕ ರ್ಮನನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಿದರು 





| ಆದ್ದೇರಿಕಡ ಎಲ್ಲರಿಗೆಂತಲ್ಲೂ: ಮೊದಲೆ 
ಸರಮಪುರುಷನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ [ 
ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. - 





ತೇನ ದೇವಾ ಆಯಜಂತ ಸಾಧ್ಯಾ ಯಸಯತಶ್ಚ ಯೇ. ಎಂಬ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಸ ಸಾಧ್ಯರೂ, ಬುಹಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ, ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಸ ಟಃ ಪುರುಸನೆಂಬ ಪಶುವಿನಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಯಷೆಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವರಿಗೆ ಈ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿನರಿಸುವುದು ಅವಕ್ಕೆ ಕವಾಗಿಜೆ- 


ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು ಎಂದರೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು « ಈ ರೀತಿ 


ಷೊ? 


| ಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳದಾರೆ-.- 





ದ. ಹ wn ಟ್‌ 
ಶಾ! ಸಿ) ಸಿ 


| ದೇ ಈ ನಾತಾಪ್ವಾ | ದೀಸನಾದ್ವಾ ಜ್ಯೋತನಾಡ್ಪಾ | | ಭವತೀತಿ ನಾಯೋ 





ಎಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ad ಭಕ್ತ ಜನರಿಗೆ ಬಕ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ಜಾನಾದ್ರಾ). ಸಕು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತೇಜೋಮಯನಾದ ಕರೀರಕುಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನಾಡ್ಬ ರಿಂದ (ದೀಸನಾದ್ವಾ ದೊ ್ರೀತನಾದ್ವಾ 
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ಕ 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಮದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 





ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ಯು.ಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ದೇವನಿಗೆ ದೇವಕೆಯೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ 'ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗೂ 
(ಆದಿತ್ಯರು) ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮ್ಸಾ ಅಂಶ, ಭಗ್ನ ಇಂದ್ರೆ, 
ವಿವಸ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರಕೆಂದು ಕರೆಯುವೆ. 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಡಿ 

ಸಾಧ್ಯಾ: ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಯಾರು? ಇವರು ದೇವತೆಗಳಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರೇ ಎಂದರೆ ಬೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ' ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ನಾಧ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ- | 


ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇನಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕ ಆಸನ್ನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚನ ಮಿಸತ್ತೇ5ಗ್ನಿಮೇವಾಗ್ಗಂೆ ಸೇ 
ಮೇಧಾಯಾಲಭಂತ ನ ಹ್ಯನ್ಶ್ಯದಾಲಂಭ್ಯಮನಿಂದನ್ನತೋ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸ್ರಾಜಾಯಂತ ॥ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩.೫-೧) . 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ಈ ಉೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ಮಾತ್ರನೇ ಇದ್ದರು, ಇತರ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗ 
ಇಷ್ಟ ತೆ 


ಅಗ್ನಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನೆಂ ದೇ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆಗ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದ್ದ 


'ಯಾವ ಸಶುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಭಾವಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಕ್ಳು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೦ ನೇ ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ವುದು, ಅದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸಾಥನವಂತಃ ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಥನಾಶ್ಸಂ ದೋ;ಭಿಮಾನಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ. ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ 
ಉಚ್ಛಂತೆೇ | ಪಂದಾಂಸಿ ವ್ರ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾಸ್ಕೇಇಗ್ರೇ5ಗ್ಡಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ 
ಲೋಕಮಾಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ರಿನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ. 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ | ಐ. ಚ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿತೇ ದೇವಾಃ 


ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ | ಇಡಿ. ; 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೬೪-೫೦) 


12 

ತ್‌ 
3 

te 


ಸಾಫ್ಯರೆಂದೆರೆ ಛಂದೋಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇನತೆಗಳು. ಇನರು ಯಾರು ಎಂಡೆ ಆದಿತ್ಯೈರು, ಅಂಗಿರೆಸರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


872 ಸಾಯಣಭ್ಯಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ;:೧೦. ಅ ೭ ಸೂ. ೯೦ | 





ಇ ನ್‌ 


ಸಾಧ್ಯಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವರು. . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬಾ ್ರಹ್ಮಣಶ್ರು ತಿಯು--ಛಂಜೋಭಿಮಾನಿಶೇನತೆಗಳಾಡೆ 
ಈ ಸಾಧ್ಯಕೆಂಬುವರು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ. ಮೊದಲು ಎಂಡರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ 
(ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಪ ಪರಮಪುರುಷ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಸೆ ಕರ್ಗಲೋಕವನ್ನೈೈದಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರನ್ನೂ 
ಅಂಗಿಕ್ಕಸರನ್ನೂ ಗಸಾಧ್ಯರೆಂಡು 'ಫಿರ್ದೇಕಸಿರುವುದರಿಂದೆ: ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ : ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪನ್ನು Pes 
ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ದ ಅರ್ಥವು. ಆ ಸಾಧ್ಯ ರು ಈ ಟ್ಟ ಆ: ಸ್ಪರ್ಗಡೆಲ್ಲಿಯೇ ಇದಾರೆ ಎಂದು 
ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


| ಸಾಧ್ಯಾಃ-_ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದೆ. '(. ೨- -೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗೆ ಮುಂದೆ ದ್ಯು ಸ್ಕಾ ನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ 8! ಪೂರ್ವಂ ದೇನಯುಗನಿಂತಾ $ಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತುತೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರೆ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಣೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ5 ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌। 
 ಆದಿತ್ಯಾಕ್ಸೆ ಗೈ ವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ನ ತೇಗ್ರೆ ಆಗಿ ಓನಾಗ್ಸಿಮುಯಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ | 1.6 | 
(. ಬ್ರಾ. ಯ. 


ಸ 


ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳೇ. ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯಿಂದ 1 (ಅಗ್ನಿ ಮನದಿಂದ) ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ ಷಡೆದರು. : ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ ಸರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿಜಿ, ಇದನ್ನೇ ಅದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ" 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದೆ ಅನ್ನ ಯೆವಿಡೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿಗೂ 
್ಷಾತ್ಸಜಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಷ್ಟ ನಷ್ಟ ಸ | 





ಶೌ ನಳೋ ಹವೈ ಮಹಾಶಾಲೋ: ಂಗಿರಸಂ ಎ ನಿಧಿವದುಪೆಸನ್ನ 3 ಪಪ್ಪ ಚ್ಛ | Ws ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ | ಗ ಸಯ ತಪ ಲ್‌ 4 
| ; `  (ಮುಂಡಕೋಪಥಿಷತ್‌ ೧. ೧.೧- ೧-೩) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ ಎಜ್ಞಾ, ೌ.ಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ EE 


ಅವನು' ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ನಿಜ್ಯೆಯನ್ನು 
 ಉಪನೆತಿಸಿದನೆಂದೂ ತಂಡ. .. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, | pC 


is 


ಅ. ೮,:ಆ. ೪, ವ, ೧೮] | Ss . ಖುಗ್ಗೆ ಡಸಂಹಿತಾ | 873 


ಮ್‌ 








ಇದು ಒಂದು ಖುಷಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಸಕ್ಕು ಯಜ್ಜಾಗ್ನಿ ಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಗ್ಸಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ .ಯಷಿಯು ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಥಮೂತವಾಗಿ. ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಬುಕ್ಸ ಯಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ವನುಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇರುವು ನೇವಾನಾನುಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ "| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ್ಯ ಯೇಂತಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೆ€50ಗಿರಸೋ 5ಭೆವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಖಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


-ತ್ಪಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದಇಸ್ಸಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಹ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೧೧-೬) 
ತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
 ಸಮಿದ್ದಿರ್ಸೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಯಜ್ಞಾ ಿ ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಶೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ' ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ಸತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕಿ NE 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಕಾ ಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯಜ್ಜಿ, ನಾನಾವಿಧ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
' | (ಜು, `ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮುತ. 
ಅದನ್ನು ಐತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂಡ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತೆಮವಾಡ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಅ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆತೃಂಚಮುಮವಮ್ಪುತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ | 
ಅಶ್ನಂತಿ ನ ಸಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತೆಂ. ದೃಷ್ಠಾ ಜಂತ 4 | 
ಮ ಸ್ವ ಸಷ ಸ್ತು ಯಾವ್‌. , . (ಛಾ, ಉ. ೩-೧೦. ೧) 


ಬ್ರಹ್ಮೆಮುಖದ -ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟುತನನ್ನು ಸಾ [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 
ಉಪಸಿಷತ್ತೆಂದರ್ಥ. ' ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸಾಕ್ಟಾ ತ್ಯಾರವನ್ನು. ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ.) ಸೇವಿಸುವು 
ನೆಂದರೆ ಟಾಟ ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ "ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 
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ಜಣ್‌, al 








ಸ್‌ ಗ್‌ 








ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ: ಉಸನಿಷದ್ರೂಸವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ. ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನನು 
ಭನಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | | | 

ತ ಏತದೇವ ರೂಹಮಭಿಸಂದಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದ್ಯಂತಿ। ಸಯ ಏತದೇವಮಮೃ ತಂ 
ನೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾನೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೈನ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃ ತಂಡ ಸ್ಟಾ 


ತೃ ಸ್ಯ ಶಿ ಸ ನಿತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾ ದ್ರೂ ಷಾಡುದೇತಿ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, 8 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವ ತ್ರನನ್ನು 
ಜ್ಯಾ 
ಜ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಿನಿಯೂ ಸೆಹೆ ತಾನೂ ಸಾ ಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಉಪನಿಸೆದ್ರೊಪ 
pla ಅಮೃತನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹ ಆದಿತ AS ಮಥ್ಯವರ್ತಿಯಾದೆ 
wn 
ಹಿ 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತೆ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಸಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ಯ ಉದೇ- 
ತಾರ್ನಾಗಸ್ತಮೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಸತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಕ ತಾ ॥ 
(1೫ ಉ. ೩-೧೦- ಜಿ 


ಸಾಧ್ಯ ರೂಸವನ 


ಹೊಂದಿದ. ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಯೆ ಜ್ಞ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಂದ ಜಾ ಸ್ಲಿನಿಯೂ ಸಾಧ ರು ಪಗ 








ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ "ನಶ್ಚಿತೋತ' ಕೆ ಮಾ (ನನಾಮದೂ, ಊದ್ವ್ವಾ ೯ರ್ವಾಗ್ರೂಃ ಸವಾದುಜೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದು. ಯಜ್ಞ ತ್ರ ಯೆಯ. ಪ್ರಾಶಸ್ತ, ವನು. ಸ್ತು 
ಸ್ರ ಕೃತನಾದ ಚುಕ್ಕನ್ನೇ ಶ ಶಥಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಭಿನರಿಸಿದೆ. 


ಯಾನ್ಸೈ ತಾನ್ಸ್ಸ್ಸ ಪ್ಲಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ಸ್ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಭವತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 
ಆಸೃಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಠೊ 'ಆೀರ್ಡ್ವ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕ್‌ೆನುಗಚ್ಛದ ದೃತ್ತೈಷ 
ಏತತ್ತಸತಿ ನೋಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ. ಏತಸ್ಮೂ ದತ್ರ ಯೆಜ್ಜೆ, ಯೆ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ನೈ ವ 
ಯಷ್ಟು ಮಧ್ರಿ 8 | K 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨-೧) 
ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ಸಪ್ತ ಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಷ ನನ್ನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದ್ರಿ ತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊಧ್ಭ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ' ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ 
ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆ ( ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ... 
ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇನಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನೆ 
ಹಿ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಫಮಾನ್ನಾಸನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಧರ್ಮಾಃ 
ಪ್ರಥಮೇತಕ್ರಿಯೆಂತ ತೇಹ | ನಾಸಂ ಮಹಿಷಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ ಗೋ ನೈ ಲೋಕೋ 
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ಯಬ ಜೆ. 








ನ್ನು, 


ಹಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮ್ಸಾನಸ್ತೆ € ಸೇವಾ ಲೋಕಾ ಸಚೆಂತ. ಯೇ ತಂ ಯಜ್ಞ, ನುಯ- 
ಜನ್ಮಿತ್ಯೇತತ* | 








(ಶ. ಭಲ ನತ 


ಜ್ಜ ಐ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನ್ನ ರಸದ ತ ನಿಯನುವೇ ಪ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ್ನುದಂಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ ದ್ರ ಥೆಮಾನ್ಕಾ ಸನ್‌ ಎಂಡು ಚುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ ಈ ಗ ಆಂತರಿಕ್ಷಕೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದವು. ಆದುಥರಿಂದಲೇ ಪ್ರೇ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಸ್ರ ಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಯಜ ಸ್ಪ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಛೆ ಸೇರುವರು. ಎಂದು. ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸ್ರ ಿಕಾರವಾಗಿ:ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದ ಸೀವಕೆಗಳೆಲರೂ ಸ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಭ್ರ 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾ" ತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ಡೇನಾಸ್ತ ಏತನಂಗ್ರೆ 
ಏವಮಸಾಥ ಯನ್ನೇತಜೇವ ಬುಭೂಷಂತಸ್ತ. ಉ ಏವಾಷ್ಯೇತರ್ಜಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಸಕ್ಹೇದ- 

`` ಮನ್ಯದಭವದ್ಯ ಇತ್ರ ಮಮತ ಸ್ಯ 'ಭುವನಸ್ಯ pas ಸಶ್ಚಾ ಹೆ ನೇದನುನ್ಯದ್ಯ ಜ್ಲಿಯಮಾನ 
ಯತ್ನಿಂಚಾಮೃತಂ [| | ಪಳ 

| 4 (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೦-.೨-.೨-೩) | 

ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರ್ಲೆ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಡೇಹೆರೊಫಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ' ಅವನನ್ನು ಸಾ ಇಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಆ ಅದುದರಿಂಹಲೇ 
ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಚುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 


ಜುಹಿಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ | 
ಖುಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭ್‌ 


vip. MEE ೫1] St: 
. ಟ್‌ 


ಅಸೆದ್ವಾಇದಮಗ್ರ' ಆಸೀತ" ಳ್ಳ ಇದರ. ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ ೈಹಯೋ ವಾವ ಶೇ5ಗ್ರೇ5- 
ಸದಾಸೀತ್ರ ದಾಹು1 ಕ ತ. ಬುಷಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಮಷಯುಸ್ತೇ ಯತು ರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 
0 ಸ್ಮಾದಿದಮಿಚ್ಛೆಂ ತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧). 








ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು, ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರು. ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದಕೆ ಅಷಕರೆ 
 ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ : ಜಗತ್‌'ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ. ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಅವರಿಗೆ. ೫1 ಹೆಸರು. ಎಂದು: ಖಸಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು. ಹೇಳಿದೆ. (ತಸಸಾರಿಷಂಸ್ತೃ ಸ 
 ವೃಷಯಃ) ಮತ್ತು 


ಲ್ಯ 


11 ತ್ವಯಿ ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋನಸಾವೃಷಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತಸ್ತಮೇತದಾಹ ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮೬-೩-೨೨) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ NE ಸೈಪ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರ ಬ್ರಹೆ ನ್ನ ಕೂಪರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ಥ ಸ ಸ ಗ ಚ 

ಎ A A ಈ 
ಮು.ಗ೧೦. 1೪. ೭೬ ಸೂ. ೯೦ 

ಸ್‌ ಬ ಜ್ಯ ಈ ತ p< * _ 





ಡಿ ಬಡಿ ಬಿ ದೆ ಓದ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬೆ 











ಸ್‌ 


ಪ್ರಥಮಜಸಕ್ತ ದ್ವಿಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತ 


ಹ ಬ್ರಾ. ಲೆ. Ks ೬-೧-೫) 








ತ್‌” 
KN 


ಎಂದು ಬುಹಿಗಳಿಗ್ಮೂ ಬ್ರ ಹೆ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ... ಇದೊಂದು ವಿಧ ಭೆವಾಡ ನಿರ್ವಚಫವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂಮೆ ಸಿರ್ನಚನವೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ.  ನಾಚಸ್ಪ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಇಬ 


ಬುಷತಿ ಜ್ಞಾ ಸನೇನ ಸಂಸಾರಪಾರಂ | 


ಸಂಸಾರಪಾರವೆನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ Wa ಧಾತುವಿನಿಂದ RA ವಾದ ಯಹಿಶಬ ಕ್ಕಿ 
ಜ್ಞಾ ಫಿಗಳೆಂದರ್ಧನಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ಒಂದು ಫಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗಸ್ಸ ಲ ಜ್ಪಿಗೆ ಖುಹಿಗಳು ಮೂಲಕ್ಷಾರಣರೆಂದೂ, 
ಇನ್ನೊ, ೦ದು ಥಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಜಿನ ವರ್ಣ ನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಉಭಾ. ವರ್ಣಾ. ಪುಸೋಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


"pe 


ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ ಪಜೆದುದರಿಂದ ಸೃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯನ್ನ ವೂ, ಆ ತ್ಮಿಕನಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ನಡೆದುದರಿಂದ ಸೆಂಸಾ ರೆ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಫನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ Wi | 


ತ (ಖುಷ್‌). ಗತೌ: ಎಂಬ ಗತ ೈರ್ಥಕವಾದ ಥಾತುನಿಫಿಂಡ ಖಯಷಿಶಬ್ದ ವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು 
ಭು ಹೇ ಅಳಿದ. ನಿರ್ವಹನವ ತಿಳಿಸ 





ಅಲ್ಲದೇ. Wack ಫಾತುಫಿಸಿಂದಲೂ ಖಯಷಿಶಬ ಹಸ bak ವಾಗಿರಲು - 






ತಿಳಿಸಿ ತ ತ್‌" ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕೈ ಅ; 





enlightening ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ey | ಉದಾಹ 11 ಸೊಡರನೆಯಾಗಿ, 


| ಇಮಾಮಗ್ನೇ'ಶರಣಿಂ ಮಾವ್ಭುಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ಯಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಪಿ: ಹಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಷಿಕ್ಟ ನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | § f 

i) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಕೃ ತ್‌ ಎಂಬ ಷ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 


ಹುಷಿಮನಾ ಯ ಖುಿಕೃತ್ಸ ರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರಜೇಫ: ಸದವೀಃ ಕವೀನಾಂ! 
ತೃ ತೀಯಂಂ ಧಾನು ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ರೊ ನೋ ಏಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟು ಹ್‌ 


0 ಸಂ. ೯.೯೬. -೧೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೆಸೆ" ಸಹ ಯುಸಿಮನಾಃ ನಂಬ ಪೆಡಕ್ಕೆ' 'ಸರ್ವಡರ್ಕನಶೀಲಮನಸ್ಯ  ಎಂದ್ಕೊ ಯಸಿಕೃ ತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಹ ಲೌ ಗಾಫಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ರ ಹ ನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 


ನೇೊಬ-ಪ! ಸಾ ಯಸದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. -.- 
ಬ ಮ್ಲ ತಾವು 5 ಬಲು Sa ಪತರ ಜು ಚ 
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ರ್‌ NN NNN NEN ಯಮ್‌ ಒದು ಬೆದೆ ಯಾಜಿ ಹಟ ಹಯ ಬ ಮುರಾ ಬೆಡ NN Ne Neat Led 


*ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ!॥॥ 
| | | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ಸೃಷದಾಜ್ಯಂ 


| | ೫ | 
ಶೂನ್ತಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ನಾಯವ್ಯಾನಾರಣ್ಯಾನ್ನಾ ಅಂಮ್ಯಾಶ್ವ ಯೇ ॥೮॥ 


Id 


1 ಹದಪಾಠ। ॥ 
ಸು ತ ಕಷ್ಟ ಬಳ ಸ್ವಷ್ಟ ಟೂ [| 8 | 
ಸ್ಮಾತ ಜ್ಞಾತ | ಸರ್ವ ಹಂತಕ ೦5ಭೃತಂ ಸೃಸತ 5 ಅಜ್ಯಂ | 
ಪಶೂನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಚೆಕ್ರೇ! ಮಾಯ ವ್ಯಾನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ | ಚ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦। 


ಸರ್ವಹುತಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕಃ ಪುರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ಹೂಯತೇ ಸೋತ ಯಂ ಸರ್ವಹುತ್‌! 
ತಾದೃ ಶಾತ್ರ್ವ ಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ನ್ಮಾ ನಸಾದ್ಯಜ ತ ಶ್ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ  ಪಧಿನಿಶ ಶೈಮಾಜ್ಯಂ ಸಂಭ ತಂ | 
ಸಂಪಾ ದಿತಂ | ದಧಿ ಚಾಜ್ಯ 0 ಚೇತ್ನೆ ೀನಮಾದಿಭೋಗ್ಯ ಜಾತು. ಸರ್ವಂ ಸಂಸಾದಿತಮಿತ್ಯ ಬರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ವಾಯವ್ಯಾನ್ವಾ ಯುದೇನತಾಕಾಲ್ಲೊ ೇಕಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾರಣ್ಯಾ ನ್ರಶೂಂಶ್ಚ ಕ್ರೀ ಉತ್ಪಾವಿತನಾನ್‌ | 
ಆರಣ್ಯಾ ಆ | ತಥಾಯೇ ಚ ಗ್ರಾ ಸ್ಕಾ 'ಗನಿಿಶ್ಟಾ ದಯೆ ತಾನಸಿ ಚಕ್ರೇ |: ಬಟು 
ಮಂತರಿಕ್ಷದಾರಾ ವಾಯುದೇವತ್ಯಕ್ತಂ 8 'ಯಜಂರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾಯತೇ | ನಾಯವಃಸ್ಕೇತ್ಯಾ 
ವಾಯುರ್ನಾ: 'ಆಂತರಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯ್ಯಕ್ಸ್‌1 > ಅಂ। KE. 8 ಖಲು ವೈ ಪಶವಃ! ಹು ಹು 


ನಾ ಸ್ಲೆರಿದವಾತಿ | ತೆ. ಜಾ ಸ (ಇತಿ: 





ಸ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

. .ಸರ್ವಹಂತಃ-- ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾದ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ 
ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಪೃಷದಾಜ್ಯ-.ದಧಿಮಿತ್ರವಾದ ಆಜ್ಯವು (ಮೊಸರು ತುಪ್ಪ ಸು] | ಸಂಭೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾಯಿತು | ನಾಯವಾ ನ್‌ -ವಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಯಾವ ಸಕಾ ಸ್ಸ್ಯಾದಿಗಳುಂಟೋ | ತಾನ್‌ ಅವನ್ನು | 
| ಚಸ್ರೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು |... -ಆರಣ್ಯಾ ನ್‌ -ಅರಣ್ಯ ವಾಸಿಗಳಾದ ಮೃ ಗಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯೇ ಚ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ-- 
| ಗನಾಶ್ವಾ ದಿಗಳೇ ನೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನೆ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


A ಸ 4 


ವಿ 


ಜಗದ್ರೂ ನಿಯಾದ. ತ ವಿರಾರ್‌ ಪುರುಷ ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ದಧಿಮಿಶ್ರವಾದ ಸ್ಯ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಸಕ್ಸಾ ,ದಿಗಳನ್ನು ಆರಣ್ಯ ಕವಾಡ ಮೃ ಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಾ ಮವಾಸಿಗಳಾದೆ ಗವ ಶ್ವಾ 
ಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು. 


೫ 
ಇತ 


೨ 
ದ 


878 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧೦.ಅ.೭ಸೂ ೯೦ 
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English Translation 


From that victim, in whom the universal oblation was oflered, the 
mixture of curds and butter was produced, (then) he made those animals 
over whom Vayu presides, those that are wild, and those that are tame: 

| ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ . 

(೧) ಸರ್ವಮೇಧ, (೨) ಆಜ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವ ಮತ್ತು (೩) ಸಶ್ವಾದಿಗಳ ಜನ್ಮ ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. 
೧ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರರುಷನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 

ವರಣವ ಸರ್ವಹುತಿ” ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಬ್ರ.ಹೆ ರ್ವಮೂಲತ್ರ ನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಯಾವುದು 
ಸಕಲ ವಿಶ ದ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವೋ ಅದೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವನ ವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನ ಅದ್ಯ ತೇ5ತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿ. ಇದೇ ಸರ್ವಮೇಥವೆಂದೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಮೇಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕ 
ಸ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ದೆ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ. ಕತತ ತ್ರ್ವವೂ ಆಡಕವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ: ಕ 
ದಶರಾತ್ರಾತ್ಮ3 ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದು ಪ ಸೆ ಷ್ಟ Mg ಎಂಬ ನ ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧ ವೇ 
ವಿವಕ್ಷಿತವಾದರೂ, ಸರ್ವಮೇಧವೂ ಇದೇ ತತ್ತ ನನ್ನು: ಪ್ರತ್ತಿ ಪಾದಿಸ್ಸುತ ತ್ಲ 








ಹ್ಮವೈ ಸ್ವಯಂಭು ಟ್‌ ತ| ತದೈಶ್ಛತ ನ ನೈ ತಪಸ್ಯಾ ಬ ಟರ 
ಭೂತೇಷ್ಮ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಜುಹವಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನೀತಿ ತತ ರ್ನೇಷೆ ಭೂತೇಷ್ವಾತ್ಮಾನಗ್‌ಂ 
ಹುತ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಚಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯಗ ಸ್ಮಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ಸರ್ಯೈತ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇಥೇ ಸರ್ವಾನ”ಮೇಧಾನ" ಹುತ್ತ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಭೂತಾನಿ ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯಗ್‌ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಿ | 










(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧) 


ಸ್ವೆಯಂಭುವಾದ ಸರಬ್ರ ಹನ ನು ತನ ಸೆನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಕೇವಲ ಈ ತಸ ಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರಂತರಬಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನ ನನ್ನಲ್ಲ ವಿಯೇ ಅರ್ಸ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೆ ತ್ತೇನೆ ಎಂದುಸ ಸ್ಪರ ಆಹುತಿರೂನ ದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 


ಸಂಕಲ್ಲಿ ಲ್ಸಿಸಿದನು. ' ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪ i ಯಜ್ಞ ದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಗು 4 ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ , ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು, : | ಹಾ | 


ತೇನಹೈ ತೇನ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನ ಜೇ ತೇನೇಷ್ಟಾ ತ ೈತಿಸ್ಮತೃರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ 

ಸರ್ವಮಭವಣತಿಕಿಷ್ಯತಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ನಿದ್ಯಾನ್ಸ್ಪಾರ್ವಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೋ ವೈತಡೇವಂ ನೇವ | ' ಬಡೆ 
:(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೧೪) 


ಎ ಬ ಇ... ಲಲ ೨ ( ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8/0 


ಗ್‌, ಗ ಬ ಹು ಬದು ಭಯ ಟಾ ಬೆ ಎದು ಬ ಟೆ. ಹ್‌ ಗ್‌ ನ್‌, ಹಾಜಿ ಬೌ ನ್‌್‌ ಮಿ ನನ್ನಾ 





ತ್‌್‌ ನ್ಮ ಸ ಬಟ ಬಾ ಬ ಬಾ ಚ ಬ ದದ ದೆ. 





ನಿಶ್ರಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು (ಪುರುಷ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಿಶ್ವ ಶ್ರ ಕಮಾ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂಜೇ ತತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ ಪದಗಳು) ಈ ಸರ್ವಮೇಥನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ವಿಶ್ವಡ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ತಾನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾವ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿವನು. ಈ ತ 
ನನ್ನರಿತು ಇದನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಅದೇ ಸಡವಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ರಕರ್ಮ 
ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದ ಸರ್ವಮೇಧದ ಸ್ರ ತ ಎಂದರೆ, ಅದರ `ನರಣವು ವ್ರ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ La 
[ಸುರುಷಮೇಧ ಮತ್ತು ಸರ್ನಮೇಧಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ, ಸರ್ವಹುತಃ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವವೊಂದೇ ಅದುದರಿಂದ ಆ ಕಲಾಸಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಅದ್ಯತೇತ್ತಿಚ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನಿಗೆ ಆಮೆತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗುವ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ಆಚರಿಸಿದ ಸರ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲಗಳು--ಈ ನಿವರಣವು 
ನಿಧಿರೂಸ ಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಸನಾ ಏಸ ಸರ್ವನೇಧೋ ದಶರಾತ್ರೋ ಯಜ್ವಕ್ರ ತುರ್ಭವತಿ | ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡ್ಕಿರಾಡು 
ಕೃತ್ಸ್ಸಮನ್ನಂ ಕೃತ್ಸ ಸೈವಾನ್ನಾದ್ಯಸಸ ನರುದ್ದೆ ಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯಂ ಚಿನೋತಿ 
ಪರಮೋವಾ ಹತ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ತೂನಾಂ ಜೂ ಸರಮೇಣೈವೈನಂ ಪರಮತಾಂ 


ಗೆಮಲಯತಿ | 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೨) , 


ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿಯೊ ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸರ್ವಮೇಧರೂಪವಾದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ಅನ್ನವು 


ನಿರಾಡ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಿರಾಟ್ಟು ದಶಾಕ್ಷರ (೧೦) ವುಳ್ಳದ್ದು. ಇದೆರ Moe ಗ್ರಹವು ದಶರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸರ್ವಮೇಥದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ... ಉಳಿದ ಸೆಕಲವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಮೇಧನೇ 
ಅತ್ಯು ತ್ತೃಮವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವೋತ್ರ ಮವಾದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ಜ್‌ ಈ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕ 
ವಿಶ್ವ “rah ಜಭೌನನನು ಇಕಿ ಯಾಗನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಬ | | | | 
ತಸ್ವಾಗ್ನಿಸ್ಟುದಗ್ನಿ ಪೋಮಃ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ಭನತಿ। ಅಗ್ಲಿರ್ಮಾ ಆಗ್ಲಿಷ್ಟುದಗ್ನಿಷ್ಟೊನೋತಸಗ್ಗಿ- 

ಮುಖಾ ಉ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇಮಾನಾಮಾಸ್ತೆ ತಸ್ಕಾಗ್ನೇಯಾ 

ಗ್ರಹಾ ಭವತ ಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಪುರೋರುಚಃ ಸರ್ವಮಾಗ್ನೆ (ಯಮಾಸದಿತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧೩) 


ರಾ 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟುದಗ್ಗಿ ಸ್ಟೋಮವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಡ 
ಅಗ್ನಿಯು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತನ್ಮು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹಾಕ್‌ ಆಡುದೆರಿಂದೆ ಸಕಲ 


£80 1 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ | [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
ANNAN A NNN ಸ ಉಡಿಯ ಬಟಟ ಯುವುದು 
ಇಂದ್ರಸ್ತ್ವದುಕ್ಕೊ ಸೀ ದ್ವಿತಕೀಯಮಹರ್ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೆವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 

ದೀವಾನಾಮಾಸ್ಟೆ ್ಕೃ ಶಸ್ಯ್ಯಂದ್ರಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ 











(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೪) 


ಇಂದ್ರಪ್ರಶ ಶಂಸಕೆವಾದ ಉಕ್ಳ ವೇ. ಎರಡನೆಯ ' ದಿವಸದ ಕ್ರಿಯೆಯು. ಇದೇ ಇಂದ್ರಸ್ತು ಮುಕ್ಕ ನೆಂದು 
ಭಜಿ, ತಕ ಸರೀ ಸೆಮಪ್ವಯಸ್ವರೊಸನಾಶುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದಕೆ ಸಕಲ 


ಸೂರ್ಯ ಸ್ತು ದುಕ್ಕ್ಯೋೊ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ಭೆನತಿ | ಸೂರ್ಯೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸನೇೇೋಸಾಂ 
ಸವಾನಾವೂಾಧ್ಯ ೨ ಸೌರ ಬ ಗೃಹಾ ಭವಂತಿ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೧-೧-೫) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂರ್ಯಸ್ಸು ದುಕ್ಕ ಕ್ರ ಎಂಬುದೇ ಮೂರನೆಯ ದಿನೆದ ಕ್ರಿ ಯಾಕಲಾಪವು. ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂಕ್ಯನ ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗಕರಾಗಿರುನುಡೆರಿಂಡ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಸ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಜಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೈ ಶ್ರದೇವಶ್ಚ ತುರ್ಥಮಹರ್ಭವನತಿ | ನಿಶ್ಶೇ ನೈ ಸನೇೋೇ ದೇನಾಃ ಸರ್ವೇಹಷಇ9ಂ ದೇವಾನ್‌: 
ವವಾಸ್ಟೆ ಕ್ಲೈ ನೈಶ್ಚದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ 1 | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೬) 


ನಾಲ್ವದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹೆವು ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಕ್ಸೈಪ್ತನಾಗಿರುವುದು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ 


ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜು ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ.ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಆಶ್ರಮೇಧಿಶಂ' ಮಧ್ಯಮಂ ಪಂಚಮೆಮಹರ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ ಶೈಂ ನೇವೃಮಾಲಭತೇ ಶ್ತ. 


ನೇದಥಸೆ ೨ ಆನಾಪ್ತೆ 44h | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೭) 

ಐದೆನೆಯ ದಿವಸವು ಆಶ್ಲಮೇದಿಕಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆದಾಗಿದೆ  (ಏಕವಿಂಶಕೊಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸುಜಾ ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧.೫). ಆದಿತ ಬರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂ ಅಶ LF ಚ್‌ ಅಸ ಕಬ: 


ಪೌರುಷಮೇದಧಿಕಂ Wr ಷಸ್ಥೆಮರಭ್ಯವತಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇ ನ್ಹುರುಷಾನಾಲಭತೇ 
ಪುರುಷ ನೇಡದ್ಯಸೈ ಎವಾಪ್ತೆ ಸ್ರ ‘1 | | 

oo (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೬.೧.೮) EN 
ಪುರುಷಮೇಧಾಶ್ಮಸವಾದ ಆರನೆಯೆ ದಿನ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಪೆರುಷರನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ವೆರವೇರಿದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕೆದ್ದು, 


ಆಅ ಭಾ ಗಾ ಊಟ ಭು |: : ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ.. 8೯ 


“ed 





NAAN NAL AN ee” ಕ್‌ೆ ಗ ಯು ಬಟ ನ್‌್‌ ಸ್ಮ ಸ್ನ 





ಚಾರ ಹಟ ಹೆ ಬೆಂಚು ಸ ಬಜ ಎ ಚಾನು ಬ ಥಾ ನ ಭಜೆ. ಸಜ ಶಚಿ ಇಂ ಎ ಹಾ NN EN NN. 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮಃ . ಸಪ್ತಮಹುಹರ್ಚೆನತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಕ್ರತೂನಾಮಾಷ್ಟ 
ತಸ್ಮಿನ್ರ್ಟರ್ನಾನ್ಮೇಧ್ಯಾ ನಾಲಭತೇ ಯಚ್ಚ ಸ್ರಾಣಿ ಯುಜಣ್ಣ ಸ್ರಾಣಂ ನಪಾ ನಸಾವತಾ 
ಜುಹೋತಿ ತ್ವಚ ಉತ್ಸ ರ್ತಮವವಸಾಕಾಫಾಗ್‌ಂ ಸಂವ್ರಶ್ಚನೋಷಧಿವನಸ್ಸ ತೀನಾಂ ಪ್ರಕಿರಂ 
ಶುಷ್ಠಾಣಾಂ. ಚಾರ್ದ್ರಾಣಾಂ ಚಾನ್ನ ಮನ್ಸ 0 ಹೋ ನ್ನ ಸ್ಯಾನ್ನಸಾಫ್ತೆ | 84 ಸರ್ವ 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ ಜುಹೋತಿ, ಸರ್ನಸ್ಯಾನೆ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ಕೆ 84 ಪ್ರಾ ತಃಸವನೆ 
ಹುತಾಸು ವಪಾಸ್ಟೇವಮೇವ ತ ತೀಯೆಸವನೇ 'ಹುತೇಷು ಹನಿಃಸು | ೨. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧೯) 


ಏಳನೆಯ ದಿನವು ಅಪೊ ಓಡ (ರ್ಯಾಮಸಂಜ್ವ ಕವಾದುದು. ಇದು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲ: 
ಸಾಧಕವಾಡುದು. ' ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಸೆಕಲನಿಧವಾದೆ ಚೇತನಾಜೇತನಾತ್ಮ' ಕವಾಪ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವುಗಳ ವಷೆಯೆನ್ನು ವಿಧ್ಗುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಪವಾದ ಹಿ ಓಷಧಿಗಳು 
ಮತ್ತು ವೃಶ್ಣಾ )ಿವಯವಗಳು ಇವ್ನ ವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಆ ಆರ್ಪಿಸಿದರೆ ಸನಿ ಣ್‌ ಅನನ ಸಂಪತ್ತಿ ಗೂ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಣನಮಷ್ಟ ನುಮಹರ್ಭನವತಿ | ವಜ್ರೋ ಮೈ ತ್ರಿಣವಮೋ ವಜ್ಜಿ €ಣ ಖಲು ವೈ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ಪ್ರೃತಂ 

ತದ್ವ ಜ್ರೇಣೈ ವ ಕ್ಷತ್ರ ಗ್‌ಂ ಸ್ಫ್ರಣೋತಿ | | ೨ 
(ಶ. ಟ್ರಾ ೧೩.೭-೧-೧೦) 
ಎಂಟಿನೆಯೆಡು ಶ್ರಿಣವಾತ್ಮಕವಾದೆ ದಿನ. 3 ವ ರ ವೇ: ವಜಾ ಪಿಹಸನವು _ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದಲೇ ಕ್ಲತ್ರವ ಲಾಭವು | | | | 
ತ್ರಯೆಸ್ತಿಗ್‌೦ಶಂ ನವನೂಮಹರ್ಭವತಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌೦ಶ8 ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತ್ರೈ! 

k (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೧೧) 
ಂಶಸ್ಲೋಮೆವೇ ಸೆಕಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವು, ಜೆ] ತ್ರತಿಸ್ಟೆ ಗೆ ನಾಧಕೆವೂ, ತ್ರಯಸ್ಸ್ರಿಂಶಾತ್ಮಕವೂ. 
ಅದ ನವಮಾಹಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವ ಸತಕ್ಟದ್ದು. 


ಜಿತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠೊ (5 ತಿರಾತ್ರೋ ದಶಮವಮಹರ್ಭವತಿ | ಸವಃಂ ವೈ ವಿಶ್ವಜಿತೃರ್ವ- 


ಸೃಷ್ಠೊೋ5ತಿರಾತ್ರ8 ಸರ್ವಗ್‌೦ ಸರ್ವಮೇಥಃ `ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ತ್ವ್ಯೈ ಸರ್ವಸ್ಯಾವರುದ್ದ್ಯೈ | 
(ಈ ಟ್ರಾ , ೧೩. ೭-೧.೧೨) 


ದಕಮ (೧೦ನೇ) ದಿನವು ಸಕಲ ಸೃಷ್ಠಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವಜಿದತಿರಾತ್ರಸೆಂಜ್ಞ ಕರ್ತ ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ವಿಶ್ವ So ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ' ಅಡುನರಿಂದೆ ಸಕಲ್ಪವನ್ನೂ; ಪಡ ಯಲಿಜ್ಛಿಯುಳ್ಳವನು ಈ ಈ ಕರ್ಮ 


ವನ ನಾಚ ರಿಸಬೇ ಕು. 


ಕೇಫ ಕ್ಸ ತೇನ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭಾವನ ೫೫೫೫ | 


(ಶ್ರ ಬ್ರಾ ೧೩-೭-೧ ೧೪) 


xxix 56 


Wi 
di A 


682 ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦- ಆ. ೭,ಸೂ. ೯೦ 





ಒಯು 











ಟಗ ಬ EE 


ಮೇಲೆ ವಿವೃ ತವಾಡೆ ಸರ್ಮಮೇಥಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ ಸ್ಸ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾ ಭೌನನನು ಆಚರಿಸಿಡನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- p ಸ | | | 


ತರ್ಗಂ ಹ ಕಶ ಪೋ ಯಾಜಯಾಂಚಕಾರ | ತದಪಿ ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೊ (ಕಂ ಜಗೌ ನ ಮಾ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ ವಾತುಮರ್ಹತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಸೌ ವನ ಮಂದ ಆಸಿಥೆ ಉಸನುಂಕ್ಷ್ಯತಿ ಸ್ಕಾ 
(ಬ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮ ) ಷೈಷ ತೇ ಸಂಗರಃ ಕಶ್ವ ಬ್ಯ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೭.೧-೧೫) 


8 


ತಾವ 
ಕಾರ್ಟ್‌ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಭೌವನನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಸರ್ವನೇಧಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ರ ಪನು ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿದ್ದೆ ನು. ಆ 
ವಿಶ ಶಿ ಕರ್ನುನು ಷ್ಠ ಪೃಥಿ ಯೆನ್ನೈ ೇ ಅವನಿಗೆ ಧಾಕೆಯೆರೆದನು. ಆದರೆ ಪ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ, ಯಾವ ಮಾನವ 
ನಾದರೂ 'ನನ ನ್ನು "ಕಿಯಿಕಿದರೆ ನಾನು ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕೆ . ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಈ ಪಾನ 
ತಿಜ್ಞೆ ಜೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾ ಗುತ್ತದೆ ಎಂದೆಳು. | 


4 


Ne 


ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸರ್ವಮೇಢಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ಕ್ರಿಯಾ ಕಲಾಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಯೋ ಅವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾಂಶರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸರಮ 
ಪುರುಷಮ ತನ್ನದೇ ಅವಯವನಾದ ಸಕಲ ಇಗತ ನ್‌ ತನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಆ ಸವಾ Wk 
ಆಹುತಿಯಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ, ಬೆ ಫಲವಾಗಿ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯು ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆಯು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಸುವುದೇ ಪ ಪ್ರಕೃತ ತದ ಉದ್ದಿ ಶೃ, ಆದುದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮಸವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪಕಮ AE ps 

ಸ್ತರೂಸವೊ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅದರ 4 ಅತ್ತಿ ಹ ಎನೆ ದ್ದು ಎಂಬ ವಿವರಣವು 
ನಾಜಸನೇಯಸೇಯಿತೆಯಕ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ಜಿ. ಈ ವಿವರಣವನ್ನು ಜಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂಡ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 


ತ್ರಿ ಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


LG 
yy EL 


೧ 
[[ 


 ತದೇ ನಾಗ್ನಿಸ್ತ ದಾದಿತೈಸ್ತದ್ವಾಯೆಂಸ್ತ ದು ಚಂದ್ರಮಾಃ ! 
ತಡೇನ ಶುಕ್ರಂ ಶದ್ಬ ಶ್ಮತಾ ಅಪಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿ; | 


(ವಾ. ಸರಿ. ೩೨-೧) 


ಯನ ಸರಮಾತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓತಪ್ರೋತರೂನದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತರಾದ್ದಾ ರೆಂದು ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ 
ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ ೂಸವರ್ಣನವು. ಸರ್ವನೇಧಪ್ರಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
] 
ಸ ಕಃ ಕಾಟ ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಕೃ ಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ೆೆ. 


ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರ ಹೃದ್ಭ ಷ್ಸಾ ಆತ್ಮ ೈನೀವತ್ಯಾಃ- ಸಪ್ತ ಮೆಟಹನಿ ಆಪ್ಟೆ (ರ್ಯಾ ಮಸಂಜ್ಞಿ ಕೇ ಸರ್ವ- 
ಹೋನೆೇಃ ನಿಶಿಯುಕ್ತಾ: | ಆಸ್ರೊ ರ್ಯಾ ಮನುಃ ಸಸ ಕ್ರೈಮುಮಹರ್ಭವತೀತ್ಯುಪಕ್ರವ ಮ್ಯ ಸೆರ್ವಂ 
ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಸ್ಥಾನೆ ೩4 ಸರ್ವಸ್ಕಾ ವಕುದ್ಧೆ 1ಎ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1: | 


é 


(ವಾಸ ಸದಿ: ಭಾ. ೩೨- ೧) 





ನ್‌ ಸಹ ಹ. Sd 


ಆ, ೬, ಅ. ೪, ವ. ೧೮. Je 


ಸ್‌ ನ ಗ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಜೌ ಓಟ ಗ ಆಜ ಇ 4 





ANN NAN NNN NN ಗ್‌ NN NAN 


ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮೆಸಿಂದ ದೃ ದೃಷ್ಟರಾದ ಸಕೆಲಡೇವತೆಗಳೂ ತತ್ತ್ವತೆ ತ್ಸೆಂಟಂಧಿಗಳಾದ ಸಲ ಜೀತನಾಚೇತನನಸ್ತು, ಗಳೂ 





ಆಸ್ಯ್ರೋರಾ ಇ್ಯಮಸಂಜ್ಯ ಕಮರ ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಆಹುತಿರೂ ನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುಶೆಂದು 
ಶತಸಢಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೩-೬-೧.೯) ಯಾವ ವಿಷೆಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿಡಿಯೋ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರವೇ 


ಆಧಾರವು. ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ sds ರೂ ಪೆರವ ಬಾತ್ಮನ 6 ಅಂಶಗಳು ಎಂಬ ವಿಷೆಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಕೃತ 
ಉದ್ದಿಶ್ಶ. ಸರ್ವೆಮೇಧಾಂಗವಾದ ಅಪ್ರೊ £ರಾ ; ಮಾತ್ಮಕವಾಡ ನಿ ಧಿಯಲ್ಲಿ. ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸರ್ವಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ ಶಬಾ ್ಲರ್ಧವೇಸು ಎಂದರೆ, ನಿಶಾ ತವ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷಗಳಾದ ಸಕಲವೂ ಜು ಅವು ಯಾನನೆಂದಕೆ ;- ಆಆ ಬ 4 


₹3 


ಯಾವ ಅದಿಕಾರಣನಾದ. ಪರಬ್ರ ಹೆ ನಿಜೆಯೋ ಅದೇ 'ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಅಜೀ ಅದಿತ್ಯ ನು. ಅಡೇ ನಾಯುವು : 
ಚೂ ಚಂಪ್ರನ್ನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾಶ ಪ್ರ, ಜಲಗಳೂ ಅದೇ. ಅದೇ ಬ್ರಹಾ ಂಡವು..' | ಸಖಿಯರು ಯಾವ 
ವವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುಹೋ ಅದೂ ಆ ಸರಬ್ರಹ ವೇ ಅಲ್ಲದೆ ia 


ಸರ್ವೇ ನಿನೇಷಾ ಜಜ್ಜಿ ಕೇ ವಿಮ್ಯುತಃ ಪ್ರರುಷಾದಧಿ 


ಕೈನಮೂಡ್ವ ೯ಂ ನ ತರ್ಕ ೦ಚಂ ಸ ಮಧ್ಯೆ e ಪರಿಜಗೆ ್ರಭತ್‌ ॥ 
ಸ್‌ (ವತ, ಸೆಂ. PR 


ತ್ರುಹ್ಮಿ ಕಾಷ್ಟ ಮತ್ತು ಘಂಟಾ bar ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಈ ಪರಮ ಪುರುಷಥಿಂದಲೇ 


ಿ ಅ 
ಸಮುಶ್ಸನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಿಂದಲಾಗಲಿ, [ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥೆನಾ ಇನ್ನಾವ ಕ್ರಮೆದಿಂದಾಗಲಿ: 
ಅವನನ್ನು ಆರಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾನೆ ನಿಢಡೆಲ್ಲೂ ಅನನು ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಿನಯನಲ್ಲ. | 4 


ನ ತಸ್ಯ. ಪ್ರತಿಮಾ ಅಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯ ಶಃ | 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷ ಮಾ kg ಹಿಗ್‌ ಂಸೀದಿತ್ಕೇ ಸಾ, ಯೆಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ಜಾತ ಇತ್ಯೇಸ। 4 
(ಮಾ. ಸಂ. ೩೨.೩) 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಹನ್ನಮಷ್ಟಿರುಷನಿ? ಸಷಜಮಸಿಶಿನ್ಟು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಮೊಬ್ಬ ಕೇ ಸಕಲರ 
ಪ್ರಭುವು (4೫-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಮಾ ಮಾಹಿಗ್‌ಂಸೀಕ (೨.೧೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ, 
ಯುಸ್ಮಾ ನ್ನ ಜಾತಃ: ಪರೋ (೮-೩೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸರಮಪುರುಷನ ಅದ್ದಿತೀಯತ್ತವನ್ನೂ, ಲೋಕಾತಿ- 
ರಿತಿ ನ್ತ್ರೂ ವಿಶ್ರಪ್ರ ಭುತ್ವ ವನ್ನೂ, ಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸ ಸುತ್ತವೆ, 


ಏಷೋ ಹ ದೇವಃ ಪ್ರ ನಿಕೋನು ಸರ್ವಾಃ ಪೂರ್ವೊೋ ಹ ಜಾತ ಸ ಗರ್ಭೆೇ ಆಂತಃ | 
ಸ ಏನ ಜಾತಃ ಸ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಕ ೩ ಪ್ರತ್ಯ ಜ್‌ ಜನಾಸ್ತಿ ಹೃತಿ ಸರ್ವತೋಮುಖ 1 
ಎ ೫. (ಪಾ. ಸರ. ೩೨. ೪) 


ಹೂ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ಸಕಲನಿಕ್ಯಾಗಳನ್ನೊ ವ್ಯೂ ಬಸಿರೆತ್ತ ನೆ. ಜಗತ್ತಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೊಡಲು ' ಬಟಾ 


ಜಯ) 


ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದನು. ಹಿಂದೆ ಹೆ ನೂ ಇವನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗುನ ನೂ ಇವನೇ ಸಸಲವನ್ನು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದಾಫೆ ನೆ. 


484 4 Wis a [ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ಪ. ಸೂ. ೯೦ 





ಗಾಡ್‌ 


ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ತಂ ನೆ ಪುರಾ 1೦ ಚೆ ನೈವ ಯೆ ಆ ಬಭೂನ dius ವಿಶ್ವಾ || 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಪ್ರ ಜಯಾ ಸೆಗ್‌ಂ ರರಾಣಸ್ತ್ರಿ ಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸಿ ಸಃತತೆೇ ಸ ಸೋಡಶೀ IN 
| (ವಾ. ಸಂ. ೩೨- -೫) 











ರು 


ಈ ಸೆರಮಾ ನಿಗಿಂತಲೂ ibaa ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಸ್ತು ನೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವನ್ನೂ ಇವನೊಬ್ಬನೇ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನು. ಹೆದಿಕಾರು ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿರೂಸಗಳಾದ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. i 


ಯೇನ ಮ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಸೃಫಿವೀ ಚೆ ಪ ಢಾ ಯೇನ ಸೃಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ | 
ಯೋ ಆಂ ತರಿಸ್ಲೇ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 


(ವಾ. ಸಂ.೩೨-೬; ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೫) 


ಇನ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ನುಹತ್ತ್ವದಿಂದ ನ್ಯುಲೋಕವು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ. ಪೃಥ್ವಿಯು ದೃಢವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಭದ್ರವಾಗಿ. ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮೆತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದ ಪೂರ್ಣಸ್ರದೇಕವು 
ಈಸ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಳತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ರ ವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ ಸ್ಸ ನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 
(೫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ, ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಕಿಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಸೆ ಎತ ಎಂದಾದರೆ 
ಯಾವ ಇವನನ್ನು ಉಪ್ಹೆ ತಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾ ರ್ಥಕವಾದ ವಾಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ | ಆಂಗ್ಲ ವಾ ಶ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದಿ ್ವತೀಯನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ 
ಇನ್ನಾವ ದೇನತೆಯೂ ಇವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಕ ಇವನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾನ ಸವಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
; ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತೆ ತೈರ್ಯ. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ. 
ತೆಂ ನಿಹಾಯೆ ಕಸ್ಮೆ ಯತಿ ದೇವಾಯ ಹನಿಸಾ ನಿಧೇಮ ಹ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ) 


೨. ಯಂತ್ರ ಕೆ ಂದಸೀ ಅನಸಾ ತಸ್ತಭಾನೇ ಅಧ್ಯೈಸ್ಲೇತಾಂ ಮುನನಾ ಕೇಜಮಾನೇ | 
ಯಶ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
ಆಪೋ ಹ ಯೆದ್ದ ಹತೀ | ಯತ್ನಿ ದಾಪೆಃ | ಕ 


(ನಾ ಸೆಂ ೩೨- ೭; ಖೆ. ಸರ ೧೦. ೧೨೧- ೬) 


ಷಃ ಮಹೆತ್ತ್ವ ದಿಂದಲೇ ಭುಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯಾವಾಶ್ಯ ಇವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತ ನೆ. ಈ ೋಕಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ನು ಉಪಯಿಸಿ ಇವನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಆಸೋಹ ಯರ್ಶ, ಯಶ್ಚಿ ದಾಹಃ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಮಂತ್ರ Pe ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿದೆ. (೨೭-3೫-೨೬) 


ಈ ವಾಕ್ಯನಳ ತಾತ್ರುಕ್ಕ ವು ಹೀಗಿರುತ್ತ ದ ( ಸಂ. ೧೦- ೧೨೧.೬. ೮). 


ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವಾಜಿ ಸ ಸಲಿಲವು. ಈ ವಿಶ್ವ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಸ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಪ್ರಾ ಕಾರೂ ಸನಾಷ 
ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು- (ಯ. ಸಂ. ೧೦.:೧೨೧-೭). 


ಮಲಕ ೪. ವ. (೮೨. 'ಯಗ್ಭೇದಸೊಹಿತಾ ಗ 883" 





ಗ ದ ಬಿದಿ ಬಿ.ಜಿ ಸದು 





ಆ ದ ಬಿ ಟೆ ಬಿ 





ಸ್ಲಾಬ್‌ ಸನ ಸ್‌, 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೆನು ಸರ್ವೆವ್ಯಾನಕವಾರೆ ಜಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮೂಲನನ್ನೂ ನುತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಹೇತುವನ್ನೂ ಕಂಡೆನು. 
ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾನೇ: ಮೂಲನವಾದನು (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೧೮)... | 


ಇಂತಹೆ ಮಹತ ವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ, 


ನೇನಸ್ಪತ್ಪಶ್ಯನ್ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ಸದ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭವತ್ಯೇಕಶೀಡ/ |. 
ತಸಿ ಸಿದ ಗ್‌೦ಂಸಂಚವಿಚೈತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸ ತತ ಪ್ರೋತಕ್ಷ ನಿಭೂಃ ಸ ಕ್ರಜಾಸು | 


(ನಾ. ನೆಂ. ೩೨-೮) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ತತ್ತ ಸಜ್ಜಿತ ರೆ ಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅದ್ವಿತೀಯ ತತ್ರೈವನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್‌ ತೃರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೊ ಇಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಓತಪ್ರೋತೆಕೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆಯೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ | 


ಪ್ರ ತದ್ದೋ ಚೇದಮೃುತಂ ನು ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವೋ ಧಾನು ವಿಭೃತಂ ಗುಹಾ ಸತ್‌ | 
ತ್ರೀಣಿ ಸದಾನಿ ಸಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸ್ಕ ಯಸ್ತಾ ನಿ ನೇಡ ಸ ಪಿತುಃ ಪಿತಾಸತ್‌ | 
ರೂ ಟು ಗಜ? (ಮಾ ಸಂ ೩೨-೯) 


ರಹೆಸ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿಪ್ರಳೆಯಗಳಿಗೆ | ಕಾಲತ್ರಯರೂ ನ 
ಪಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಶಕಶ್ತ ಎನನ್ನು ಯಾವ ತತ್ರ ಎಜ್ಞಾ;ನಿಯು ಅರಿಯುವನೋ ಅವನು ಚತು ಬಟ್ಟತ ಸನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಬ ಷ್ಟ ಸ್ನ ಸರೂಪವನೆ ನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ 


ಸನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ಸ ಧಾಮಾನಿ ನೇದ ಹ್‌ ನಿಶ್ವಾ | 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಅಮೃ ತಮಾನಶಾನ ಎತೀಯೋ ಧಾಮನ್ನ ಥ್ಯೈರೆಯಂತ ॥| 
| (ವಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೦) | 


ಆದ್ವಿಕೀಯನಾದೆ ಈ ಪಠಮಾತ್ಮನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬಂಧನವು. ನಮ್ಮ ಉತ್ಪಾದಕನು. ಯಾವ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪತಂತ್ರರಾಗಿ ವಿಹರಿಸುನರೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸಕಲ ರರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ ಬ 

ಪರೀತ್ಯ ಭೂತಾನಿ ಪರೀತ್ಯ ಕೋಕಾನ್‌ ಪರೀತ್ಯ ಜ್‌ ಸ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ! 


ನಂ ಪ್ರಷನಂಜಾಮೃ ತಸ್ಯಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಮಭಿ ಸಂನಿವೇಶ 1 
(ವಾ. ನ ೩.೨- ತ 





ಉಪಸ್ಥಾ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೆಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಲ್ಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಆವಾಂತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಲೂ, ಆದಿಯೆಲ್ಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ತ್ರಯಾರೂಸದೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಲೂ. 
(ನೇದೋಕ್ಕವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ವಾದ ಆತ ನಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ದ್ದಾನೆ, 


886 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕ ಸಹಿ: 











ಸ ದು ಜಿ ಬದಿ 








ಗ್‌ ಸ್‌ NN ಬ ಬರವ ಭಯ ಜತ ಬಜ ಸ ಹ ಚ ಬಯ ಸಂ ಬಂ ಭಂ 


ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸದ್ಯ ಇತ್ತಾ ಪರಿ ಲೋಕಾನ್‌" ಪರಿ ದಿಶಃ ಪರಿ ಸ್ವಃ! 
ಯತಸ್ಯ ತಂತುಂ ನಿಶತಂ ನಿಚ್ಛತ್ಯ ತದಪತೃತ್ತದಭವತ್ತದಾಸೀತ್‌ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೨.೧೨) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಚರಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಒಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ತಂತುವನ್ನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನ ಲ ಕರ್ತವ್ಯ ಪರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಪುನಃ ತನ್ನ ಜೀ ಆದ ಸ್ಪರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾ ತಟ ನೆ. 


ಸದಸಸ್ಥ ತಿಮದ್ಭುತಂ ಪ್ರಿ ಯಮಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 

ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಗ್ಗ್‌' ಸ್ವಾಹಾ | | 
| ಬ | (ನಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೩) . 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಲಕನೂ, ಅದೆ ಸ್ಸ ತರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಡ ನಿತ ತ್ರನೂ, ಇಷ ಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 

ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ನಾನು ಅತ್ಯು pf ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಸಯುಕ್ಕವಾದ 

ಧವನ ಸ ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಆ ಮೇಧೆಯ ಸ್ಥ ಕ್ರ ರೂಪನೇನೆಂದಕಿ | 


ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ಪಿತರಶ್ಲೋಪಾಸತೇ ಕ್ಕ 
ತಯಾ ಮಾವುದ್ಯ ಕೋಶಕಾಗ್ಯೇ ಮೆಫಾವಿಕೂ ಕುರು ಸ್ವಾಹಾ ॥ 


A ರಂ. ೩೨-೧೪) 


ಟು 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಟ್ಟ ಸಾತ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಸಕ್ಸ" ನಿತ್ರ ಶತೃಗಳ | ಶೇನತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರೋ, ಆ 
dd ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಮೇಧಾಂ ಮೋ ವರುಣೋ ದದಾತು ಮೇಧಾಮಗ್ಗಿಃ: ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ | 


ನಾಮದ ಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ಮೇ ಸ್ವಾ ಹಾ 
(ನಾ. ಸಂ. ೩೨-೧೫) 


ವರುಣನ, ಜ ಆಗಿ. ಯೂ, ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ ನನಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ Sidi ಮ 
ಫ್ರ ಹಿಸಲಿ. '' ನ್ನೋ ಆಹುತಿಯು ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹುತೆವಾಗಲಿ. 


ಇದಂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಶ್ರಿಯಮಶ್ನು ತಾಂ! 


ಮಯಿ ದೇವ ಜುಳು ವತ್ತ ಮಾಂ ೨ ತಸ್ಯೈ 3 ತೇಸ್ವಾಹಾ' ೫ರ ಸ್ಸ 
ಎಟ ಇ 1 118.4. ೫ (ಷಾ ಸಂ. ೩೨-೧೬) 


ನನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲರೂಸವಾಗಿ ಲಭಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಕಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ 

ಅನುಭವಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಲೇ. ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ 

ಕಲ: ಸಂಪತ್ತುಗಳ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ. ಒದಗಿಸಲಿ; : ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ವಮೇಧದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ತನಾಗತೆಕ್ಸನೆಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆ. | | 
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2. 4.1) 





ಸರ್‌ ಹೊಟಟ ಬಟಾಟೆ ಸ್‌ ಟೆ ಜ್ರ ಸ ಸಸ ತ ಹಿ ಹೆಚ ಖಂಟ ಟಂ ಬ್‌ NN NNN ಛಇಂಪ್ಪಜ ಜನಯ ಬ (ಕ ಪಜ Ne Se Ne ee ಯ 6.6. ಕಜ ಜು ಹುಟಟ | 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮಕಯಾಗವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂ। 


ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಮೇಧಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಡಿಪ್ಟಿಯಿಂದ 


ವ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥ ಸ್ತ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಬೃಹದಾ ಇರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಸ್ತ ಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 


ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸರ್ವಮೇಥಪೊದುಕರೆಯನೆ 
ಇದ್ದರೂ, ಸರ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆ ನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುತ್ತ ವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... | 





et © 


ಆಸೌ ವೈ ಲೋಕೋ;ಗ್ಲಿರ್ಗ್‌ತಮ ತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏನ ಸಮಿದ್ರ ಶ್ಮಯೋ ಧೂನೋತಹರರ್ಬಿರ್ದಿ- 
ಶೋsಂಗಾರಾ ಅನಾಂತರದಿಶೋ ನಿಸ್ಬುಲಿಂಗಾಸ್ಕಸ್ಮಿನ್ಸೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ದೇನಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈೆ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸಂಭವತಿ | 


(ಬೃ. ಉ, ೬-೨-೯) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗಿ ಸಿಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಧೂನುಗಳು. ಹಗಲೇ ಜ್ವಾಲೆಯು. 
ಅಂತರಿಸ್ಷದಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಟುಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾ 
ರೂಪದ ಆಕುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. , ಇದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಸೋಮರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ.. 


ಸರ್ಜನ್ಕ್ಮೋ ವಾ 'ಅಗ್ನಿರ್ಗಾತವ ; ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಸಮಿತ್‌, ಅಭ್ರಾಣಿ ಧೂಮ, 
ನಿದ್ಯುದರ್ಚಿಃ, ಅಶನಿರಂಗಾರಾಃ, ಹ್ರುಡುನಯೋ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾಃ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ 
ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಜುಹ್ವತಿ; ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ವೃಷ್ಟಿ! ಸಂಭವತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ಕು) . 


pS 


ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಆ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯು; | ಸಂಪತ್ತ ರವೇ ಸಮಿತ್ತು, ಮೋಡಗಳೇ ಹೊಗೆಗಳ್ಳು ನಿಮ್ಯತ್ತೆ ( (ಮಿಂಚು) ಜ್ರಾಲೆಯು, 
ಸಿಡಿಲೇ ಆಂಗಾರಗಳು (ಇದ್ದಿಲು) ಗುಡುಗೇ ಕಿಡಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ, ದ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಉತ್ಪನ ನ್ದ ಭಾಗುತೆ ದೆ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ ; 
ಸೋಮನಿಂದ_ ವೃಷ್ಟಿ ಷ್ಟಿ) ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ ಎಗಳ ಉತ್ಪತ್ತೆ ನಂತರ; 


ಆಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋಂಗ್ಸಿರ್ಗೌತಮ ; ತಸ್ಯ ಸೃಥಿನ್ಯೇವ ಸಮಿತ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಧೂಮಃ, 
ರಾತ್ರಿರರ್ಚಿಃ ಚಂದ್ರಮಾ ಆಂಗಾರಾ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ಪುಲಿಗಾಃ; ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸಾ 
ದೇವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುಹ್ವತಿ | ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ಅನ್ನಂ ಸಂಭನತಿ |. | 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೧) 
ಈ ಲೋಕವೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಸಮಿತ್ತು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಧೂಮವು. ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯು ; ಚಂದ್ರನೇ 
ಅಂಗಾರೆವು; ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕೆಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ದೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತತ್ಪ ಲವಾಗಿ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


888 | | ಸಾಯ ಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧೦೧೬.೭.ಸೂ೯ಂ 
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ಪುರುಷೋ. ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ, 'ತಸ್ಯ ವ್ಯಾತ್ರಮೇವ. ಸಮಿತ್‌, ಪ್ರಾಣೋ ಧೂಮ್ಮ್ಮ 
ವಾಗರ್ಚ್ಜಿಒ ಚಕ್ಷುರಂಗಾರಾಃ, ಶೊ ್ರೀತ್ರಂ ವಸ್ತು ಲಿಂಗಾಃ 1, ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ದೇವಾ ಅನ್ನಂ 
ಜುಹ್ವತಿ! ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಕೇತ; ಸಂಭವತಿ "| | » 
ಶೆ | ಎ (ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೨) . 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು, ತೆರದ ಮುಖವೇ ಸಮಿತ್ತು | ; ಪ್ರಾಣವೇ ಧೂಮವು, ವಾಕ್ಚೇ ಜ್ವಾಲೆಯು, ಚಕ್ನುಸ್ಸೇ 
ಅಂಗಾರವು, ಕೆನಿಯೇ ಕಿಡಿಗಳು. ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಆಜಾ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಆಹುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 


ಅಥೈನಮಗ್ನಯೇ ಹರಂತಿ ತಸ್ಯಾಗ್ನಿರೇನಾಗ್ರಿ ರ್ಭೆವತಿ | ಸಮಿತೃನಿಂತ್‌ . ಧೂಮೋ ಧೂಮ 
ಅರ್ಚಿರರ್ಚಿ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗಾರಾಿ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ವಿಸ್ಟುಲಿಂಗಾಃ, ತಸ್ಕಿನ್ನೆ ಆತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್‌ 
ದೇವಾಃ ಪುರುಷಂ ಜುಹ್ವತಿ, ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಪುರುಷೋ ಭಾಸ್ಪರವರ್ಣಃ ಸಂಭವತಿ | 
ಖು ಉ, ೬.೨-೧೪) 
ಅನಂತರ (ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ)ಅವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಸಾಕ್ಟಾದಗ್ನಿಯಾಡುದರಿಂ ದ 
ಸಮಿತ್ತ್ವೇ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಧೂಮ, ಜ್ವಾಲೆ, ಅಂಗಾರ, ಕಿಡಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹೆಜನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಕನಕನ ಪುರುಷನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲನಾಗಿ ತೇಜೋಯುತನಾದ ಪುರುಷನು 
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ಈ ರೀತ್ಮಿ ಸಕಲ ವಿಶ ವೂ” ಯಜ್ಞ ಮಹಸಾ, ಜಃ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಫೆಲ 


ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಹ್ಟಿಯು ಜಿಕ ಜೆಯೆಂದೂ ಸೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ರಿಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಮೂಲತ್ವವು"ವ x "ವರ್ಜಿತವಾಗಿರು 
ತರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಯಜ್ಞವೇ Wii ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ wed ಗಳೂ ಪುನಃ ಯ ುಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯು ; 


ಅಷ್ಟೇ 


ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿ. ಹೀಗೆ ಈ ಸರ್ವಮೇಥತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಬೃಹ 


Dns y 


ಸ್ಸ 


ತ್ರೃತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದಿ. | ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕಠರೆದಿಡೆಯೋ 
, ಅದನ್ನು ನ್ನ್ನ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು' ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸರ್ವಮೇಧದರೂಪನ ಸದ ತಪಸ್ಸಿನ ನ ಫಲ. ಜಗತ್ಕಾರಣನೊ, 
ಜಗತ್ತ ಸ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ . ಅದಿ ್ರಿತೀಯನೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 


ನಿರ್ನಹಿಸಚೀಕಾದಕಿ 'ಅಡಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲ: ವಿಶ್ವ ವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ತನ್ನ. ಪೂರ್ಣರೂಸನನ್ನೇ ಆಹುತಿ 
| ಯೆ್ಸಿಗ ಅರ್ಪಿಸ Sis ಇದನ್ನೇ. ಮಿಕ್ಕಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ. 


ಯೆ ಅತ್ಮವಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಕ ನಿಶ್ನ ಉಸಾಸತೇ'ಪ್ರಶಿಸ) ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


ಯಸ್ಯ ಭಾಯಾಮೃ ತಂ ಯಸ್ಯ ನೃುತ್ಯುಃ  ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ || ಕ 
(ಖು. ಬರಲ ೧೨- ೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಷಿತವಾಗಿನುವೇಕಿ ತನ್ನ ನಶ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನ 


ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ನೀವಾದಿಗಳೆಲ್ರರೂ ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ  ಅಮೃತೆತ್ವವೂ ಆ 


ಕೈಲು ಆ೪, ವ. ೧೮. ` | ಯಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ | 889 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಛಾಯೆಗಳು. . ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು. ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞವು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲವೆಂಡೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಸಹ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ದೇವಾಃ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಜುಹ್ವತಶ್ಚೇರುಸೆ ಸ್ರೀಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದಡೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ to ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ (| | 


(ಶ. ಬ್ರ. ೧೧-೧-೮-೨) ' 


ದೇವತೆಗಳು ಯೆಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಸೋಷಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಅದೇ ಸರ್ವನೇಧವಾಯಿತು. ಆ ಸರ್ವಮೇಥಧವೇ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನನೆಂದು (ಎಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನಾಧಕನೆಂಡು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಚ್ಲೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯದ್ವ್ರತಮುಸ್ಯತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೮.೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ ಸ ದಿಂದ ತೃಪ್ರನ ಇದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ತನ್ನನ್ನೆ ನೀ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಸಹತ ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಥ ಸ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪ ಪಪನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನನ NR 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತತ್ತ ವೇತ್ತರು a ಕಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ. ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ, ಈ 
ನಿಷಯೆನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿವಕಿಸಿ 'ತಿಳಿಸಿದೆ.. ' | 
; ಹ ನ 

ಮೇಲೆ ವರ್ಜತವಾ ಒಂ ೨ಥವಾ ಪುರುಷಮೇಧದ ಇ ಫಲವಾಗಿ) ಪೃಷ ದಾಜ ಜ್ಯುವು ಸತಾರ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಯಜ್ಞ ಸಂಪ Heo ಆಜ್ಯ | ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಸೌಧ. ಈ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೇ ಯಜ್ಞದಿ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿಥೆಯೆಂದು' 395 ಜ್ಞ ಆಜ್ಯದೆ ಮಹತ್ತ , ಎವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ide ವಾ ಏನ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ವಸ್ಯೆ $ ತೌವಂತೌ ರಶ್ಮೀ ಯವಾಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ತದ್ಯದಾಜ್ಯೇನ 
ಪವಮಾನಮನುಶಂಸತಿ ಪ್ರಉಗೇಣಾಜ್ಯಂ || | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೩೭) 


ಯಜ್ಞನೇ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು. ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗವು ಈ ರಥದ ಅಂತೆರ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಡಿಸಾಣಗಳು, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ. ಸಾಧನನೆಡು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳ. ಈ 
ರಹೆಸ್ಕವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಇದರ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಫಲಗಳೇನೆಂಡರೆ ; 
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ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಸ್ಥೈವ ಯಜೇದಾಜ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಅನಯೋದ್ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರಶ್ಯೆಕ್ಷಗ್‌ಂ 
' ರಸಸ್ತತ್ಛತ್ಯಕ್ಷಮೇವೈನೇ ಏತೆತ್‌ ಸ್ಫೇನ ರಸೇನ ಮೇಡೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯ ಸ್ಕೈನ 
ಯಜೇತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೩-೧೦) | 


ಅಜ್ಯವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಬಲದಾ ಯಳವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ `ರಸಗಳನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ಆಹುತಿಯೂ ವಿಹಿತವಲ್ಲ. 


ಏತೇನ ನೈ ದೇವಾ ಯಚ್ಚೇನೇಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಉಭಯಿಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಯಾಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ಪಶವಃ ಸೃತ್ಯಾಮಿವ ತ್ವದ್ಧಿಷಮಿವ ತ್ರದಸಜಫನ್ನಿಸ್ತತ ಅತ್ಮ- 
ನ್ಮನಂಷ್ಯಾ ಆಲಿಶಂತ ಪಶವಃ! | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೩.೧೧) 


ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ, ಪಶುಗಳಃ ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ' ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಇದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಹುತ್ತು: ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅವಕಾಶವಾಯತು 
ಎಂದು ಬು ಬು ಯ ಲಭಿಸುವ ಲೋಕನ್ಷೇಮನ್ನನ್ನು ನರ್ಜೆಸಿದ್ದ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦೯೦.೮) ಪ ೃಷದಾಜ್ಯವು ಪ್ರ TET ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ಸ ಆಜ್ಜವೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಧಿಯ ಸ್ಥಾ ನವೇನು ಆಜ್ಯದೆ ಸ್ಥ 
ಇವೆರಡರ ಸ್ರಭಾವವೇನು. ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜ್‌ ನಿಗಳಿಗೂ 
ಸೃಸದಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ 


DK 
ನಿಯತ ಸುಟ್ಟ” ಸ್ಲುತಿಸಿದೆ. 





ಕೂರ್ಮಮುಪದಧಾತಿ!.... ! ತಸ್ಯ ಯದಧರಂ ಕಷಾಲಂ! ಅಯಗ”ಂ ಸ ಲೋಳಸ್ತ- ೬ 

| ತ್ರ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಿವ ಜಾ ಪ್ಪ ತಿಹ್ಮಿತ ತಿ ಹ್ಯಯಂ ಲೋಕೊಲಥ ಯದುತ್ತ ರಗ್‌ಂ ಸಾ 

NS | ಡ್ಯ್‌ಸ್ತಡ್ರ್ಯವಗ ಹೀತಾಂತಮಿವ ಭವತಿ ವ್ಯವಗೃಹೀತಾಂತೆ!ವ ಹಿ ದ್ಯೌರಥ ಯೆದಂತರಾ 
 ತೆದಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ಏಸ ಇವು ಇವ ak ಇನಾನೇನ್ನ ತಲೊ x rioddtk | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭.೫-೧-೨) 


ಯಜ್ಞ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗುವ ಕೂರ್ಮದ ಅಡಿಯ ಚಿಪ್ಪು ಶೃಢ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲಾ ಸಿಗದ ಚಿಪ್ಪು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಸ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ಯು ಲೋಕದ ಅಂತ್ಯಸ್ರದೇಶಗಳು ಬಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಈ ಚಿಪ್ಪಿನ ಕೊನೆಯೆ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಬಾಗಿವೆ.. ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಹ ಮಧ್ಯಪ್ರಜೇಶವೆ ವೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿರು : 
ವಂತೆ ಕೂರ್ಮದ ಈ ಎರಡು ಚಿಪ್ಪುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವುದ 


ಅ. ಆ. ಆ, ೪, ವ. ೧೮. ] | ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 891 


ಸ್‌ ಸಟೆ ರ ಗ ಹ್‌ ತುಟ ನ್ಯಾ ರ ನು ಗ್‌ ನ ದ್‌ ರ ಗಿ ಸ್ಮ ನ್ನ್ನ ಕ ಚುಚ ಎ ಎ ಇ ಇ: ನ್ನ ನ್ನನನ ನ್‌ 


ರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿದಂತೆ. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ಟಾ ಓಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ... | 


ತಮಭ್ಯನ ಕ್ರ ದದ್ದಾ ಮಥನಾ ಘೃತೇನ ದಧಿ ಹೈನಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸೋ ಫೃ ತಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಮಧ್ವಮುಸ್ಯ ಸ್ವೇನೈನೈನಮೇತದ್ರೂಸೇಣ ಸಮರ್ಥಯತ್ಯಥೋ ದಧಿ ಹೈವಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ರಸೋ ಫೈತಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ವಮುಷ್ಯ ಸ್ವೇನೈವೈನಮೇತದ್ರಸೇನ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ॥ 
; (ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೩) 


ಕೂರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದೆನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ದಧಿ ಮಧು ಮತ್ತು ಫೃತೆ ಇವುಗಳ ಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ದಧಿಯು ಸೃಥೀರೊಪದ್ದಾಗಿದೆ. ವೃತವು ಆಂತರಿಕ್ಷಕೂಪದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧುವು ದ್ಯು ಲೋಕದ ರೂಸ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೊರ್ಮನನ್ನು ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ೬೫! 
ಲೇಸಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಧಿಯು ಈ ಲೋಕದ ಸಾರ, ಫೃತವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಾರ ಮತ್ತು ಮಧುವು 
ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಸಾರ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಸೃತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಶಕೂರ್ಮವನ್ನು ಅದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾರದಿಂದಲೇ 
ತುಂಬಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರನೆಂದು ಫೃತವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆ 
ವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಸನಿರುತ್ತೆ ದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ... 


- ಅಫೈನಮಭಿಜುಹೋತಿ | ಜಾಯೆತ ಏಷ ಏತದ್ಯಚ್ಚೀಯತೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾಯೆ 
ಜಾಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈಷ ರಸೋ ಯದಾಜ್ಯಮಸಾಂ ಚ ಹ್ಯೇಷ ಓಷಧೀನಾಂ ಚೆ 
ರಸೋತಸ್ಕೈವೈನ ಮೇತತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಾವಾನು ವೈ ರಸಸ್ತಾವಾನಾತ್ಮಾನೇ- 
ನೈನೈ ನಮೇತತ್ಸ ರ್ವೇಣ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಂಚೆಗೃಹೀತೇನ ಪಂಚಚಿತಿಕೋಂಗ್ಗಿ8 ಪಂಚರ್ತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರೋಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈನಮೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭..೨-೩.೪) 


ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲನಿಧವಾದ ಅನ್ನ ಗಳಿಗೂ. 
ಅವನೇ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಜಲಗಳಿಗೂ ರಸಭೂತವಾದ ಫೃತವೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ರಸರೂಪ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಫಿಯಲ್ಲಿ "ಫೃತರನ ನು il ವಾಗಿ 
ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದೆ ರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಚ್ಛೈ ತನ ದೆ ಪ್ರ ಮಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹದ ಅರ್ಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂ ಇರ 


ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಫೈತದ RA ರೂಸನನ್ನು ಸಹೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂನತ್ಸೆರಾತ್ಮೆಕವು. ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಕೆ ಐದು ಅವಯವಗಳು ಇರುವೆಂತಿ (ವಸಂತಾದಿ ಬುತುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಚಿತಿಗೂ ಐದು ಸಾಲುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಐದು ಚಮೆಸಸಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಫೈತದ ಅರ್ಪಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 
ಈ ಐದು ಭಾಗವೂ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾರೂಸದ ಐದು ಅವಯವಗ' ಳನು ; 


X ತೃಸ್ತ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತ ಜಿ ಎಂಡು ಸಂವತ್ಸರದ 
ಯತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳು ಮೆತ್ತು ಫೈತದ ಅವಯನಗಳು ಇನೆಬ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಕರ ಸಂಬಂಧವ ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


ಇ 


$92 p ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸರಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸ್ಪಢ 69 














ಫೈತಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿನಾಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ಚಶ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯಜ ವು ಪೋಷಕವು. 
೪ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಫೃತನು ಸೋಷಕವು. `ಅದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಸಾರವ ವೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿ “ಮತ್ತು ಪೋಷಣೆ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ದ ಯ ಉಊ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, | | 
ಆಜ್ಯೇನ ಜುಹೋತಿ | ಸೋಜ ಮಾ ಅಜ್ಯಂ 0 ತೇಜಸ್ಸಿವಾಸ್ಮಿ ಂಸ್ಕೃತ್ತೆ a ದಧಾತಾ ಜ್ಯೇನ 
hE ತಬ್ಬೆ ಶೈ ದೇನಾನಃಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಭಾ ಪ್ರಿಯೇಣೈನೈ ನಾನ್ನಾಮ್ನ್ಮಾ 
ಸಮರ್ಧ ಯತಿ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೨-೧..೨) 
ಫೃತವೇ ವಿಶ್ವ ಕಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದೇ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. . ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನನನ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಫೃತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಆಶ್ರಯೆವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ ಫ್ಸುತಕ್ಕೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ 


ಅಲ್ಲದೆ, 
ಉಂ 


ಆ ತ್ವಾ ಜಿಫರ್ನಿ ಮನಸಾ ಫೃ ತೇನೇತಿ | ಆ ತ್ತಾ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾ ಚ ಫ್ರುತೇನ 


ಚೇತ್ಯೇ ಕ ಭುವಾನಿ ನಿಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರ ತೃಜ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 
ಇಯೊಾತಿ | ನು ಮೇ ಸ್‌ !` ಕೃತ ಳ್ಯಾ ds ಹೋತಿ | ದ್ವಿಷಾದ್ಯಜಮಾನೋ 





ಯಜಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಯಾನಾಸಗ್ಟಿರಾ 
ಭೂತಗಳಂ ಸಿಂಚತಿ॥ 





ವತ್ಯಸ್ಯ : ಮಾತ್ರಾ . ತಾವ ತ್ರೈ ವೈನಮೇತದ್ರೇತೋ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೩-೩-೨೧) 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಫವಾದ ಮ ನಸ್ಸಿಫಿಂದ ಘು ಗ ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದೇ ಯಜಮಾನನ ಸಂಕಲ್ಪ... ಯಜಮಾನನು 
ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು. es ಅಗ್ರಿರೂಪನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಗುಣನಾಗಿ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫ್ಲೆ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಬೀಜವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿಡಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಯಜ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ಫ್ಸುತ ಇವುಗಳ ನರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಿ ತತ್ಸಲನಾಗಿ ಪೃಷದಾಜ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪುನಃ ಪೃಷದಾಜ್ಯದ 


ಬಮ? 
ಅಪ BE ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ, ಪ್ರ ರೀತಿ ವಿಶ್ವ ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿ ತಿಕಾರ್ಯ ೫ ಅತ್ಯುಸಯುಕ್ತ ವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಫ್ಲೈತಗಳ ಅನ್ಯೋಸ್ಯಾಶ್ರ ಶೇಯೆವು ತಿಳಿಸಲ ಿಟ್ಟದೆ. 
| ೩ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾ ದೆ ಈ ಯ ಯಜ್ಞದಿಂದ ವಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಉಳಿದ ಗ್ರಾ ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕ 


ವಾಹ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ ಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸ ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರ ಮಂತ್ರ ದೆ ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಥ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜೆ(ವಾಯೆ 
ವ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಕ್ಷಿಗಳೆಂದು ಪ ್ರೈತಿಪಪಾರ್ಥಡೆಿ ತಿಳಿ? ನಿಡ್ಲೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ. ' 


ಅ, ೮ ಅ, ೪, ವ. ೧೮.)  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 898 
ಆದರೆ ವಾಯುಡೇಪತಾಕನಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ೧೦ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 

















ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತಾಕ ಎಂದು ಯಜ್ಞಸಶುಗಳು ಎರಡು ವಿಧ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಭಾಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಯುದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ವಾಯವಸ್ಸ್ಮೇತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಖಲು 
ವೈ ಪಶವಃ | ವಾಯುನ ಏನೈನಾನ್ರರಿ ದದಾತಿ | ಪ್ರ ವಾ ಏಿನಾನೇತದಾಕರೋತಿ | 
ಯದಾಹ | ವಾಯವಸ್ಸ್ಮೇತ್ಯುಸಾಯವಸ್ಸ್ಕೇತ್ಯಾಹ | ಯಜಮಾನಾಯೈವ ಪಶೂ- 
ನುಪಹ್ಹಯತೇ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩. ೨-೫ೃ೪) 


ವಾಯುನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಶುಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಾಯುವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಯುದೇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಯಾ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷೆಯವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ವಾಯುವನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ, 


ಸೃ ಯೌತ್ರೈತಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ ಶಗ”ಂಸತಿ। ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಯ ತ ಎ ಪೂ ವಾಯೆಂಂ- 
ಪ್ರಣೇತಾ ನೈ ಪಶವಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ನಾಯೆುಃ ಪ್ರಾಣೇನ ಹಿ ಪಶವಶ್ಚರಂತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪.೪-೧-೧೫) 


ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೂ ಇತೆರ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂಉದ್ಬೇಶಿಸಿ ಆರ್ಪಿಸುವ ಪಶುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಡಲಿಸುವಂತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ- ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಾಯುವಿನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ವು, ಪ್ರಾಣವೇ ವಾಯುವಾದುದರಿಂದ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಾನಧಾವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ನಾಯೆನಿನ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಸಹ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪಶುಭಿರಪಚಕ್ರಾಮ | ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಸವನೇ$ನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತ ಸ 
ನೋಪಾನರ್ತತ ತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇಸನೃೈಮಂತ್ರಯಂತ ಸಹ ನೈಮೋಸಾನವತಳ 
ತಂ ತೃತೀಯಸವನೇ; ನ್ನಮಂತ್ರಯಂತ ॥ 

೨. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪೧-೧೬) 


ಕಗ 
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eid ಸಲ ಹ ಕೇಗಳನ್ನು ೪ ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪಶುಗಳ ಸಮೇತವಾಗಿ ದೊರಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
; ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹ ಪ್ರಾತ 8ಸವೆನಕಾ 1 ಕೆದರು, ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಮಾಧ್ಯಂದಿಷಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಕರೆದರು. ಆಗಲೂ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದರು. ಆಗ್ಕ 


ಸ ಹೋಸಾವತ್ಸ ರನ್ನು ವಾಚ! ಯೆದ್ವ ಉಪಾವರ್ಶೇಯ ಕಿಂ ಮೇ ತತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತ್ವಯೈ. 
ವೈತಾನಿ ಸಾತ್ರಾ ಚ ಯುಂಜ ಸೀರಂಸ್ತ್ಟೈ ಯಾ. ವಿಮು ಚೈೇರನ್ನಿತಿ ತದೇನೇ ನ್ವೈತತ್ಪಾ ತ್ರಾ ಡೆ 
ಯುಜ್ಯಂತೇ ತಪೈಂದ್ರವಾ ಯನಾಗ್ರಾ ನ್ರಾತಃಸನನೇ ್ಹಗೈಹ್ಣ್ಞಾತ್ಯ ಥ್ರೈನೇನೈತತ್ಪಾತ್ರಾ ಜೆ 

` ವಿಮುಚ್ಯಂತೇ ಯದಾಹ ನಿಯಂದ್ಧಿ ರ್ನಾಯನಿಹ ತಾವಿಮುಂಚೇತಿ ಪಶವೊ ವೈ ನಿಯಂತ- 
ಸ ತ್ಸತುಭಿರೇವೈತೆತ್ಪಾತ್ರಾಣಿ ವಿಮುಚ್ಛಂತೇ J 

| (ಕ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೧-೧೭) 


ವಾಯುವು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಲು ಮನ ನಸ್ಸು ಮಾ ಈ ಸಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಪ್ರಶಿ 
ಗಳನ 


ಫಲವೇನು? ಎಂದು ದೇವತೆಗೆಳೆನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳ ನ್ನ್ನ 'ಯೋಜನನಾಡುವುದೂ ಮತ್ತು ದೇನಕಶೆಗಳಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಲು ik ಸಡಲಿಸುವುದೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಗು ಜ್ವಿವು ಇಂದ್ರ 


ಮುತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಾಗ ಇವು ಯೋಜಿತವಾಗಿರುತ್ತೆ ವೆ. ನಿಯುವ್ಛಿರ್ಮಾಯ ನಿಹ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಾಯುನಸು 2 ಸ್ಲೆಕಿಸಿನಾಗ' ಅವ್ರ: ಸಢಿಲನಾಸುತ್ತೆವೆ. ನಿಯತ" ಎಂದರೆ. ಪಶುಗಳು. ಈ ಪಶುಗಳ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಡಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ವೆ ನೂಜಿ ವಾನಾರ್ಜನಾಗುಕೆ ಶ್ರವೆ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಮೂ ಸಶುಗಳೆ ಅದಿ ಗಿದೇವಶೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಅಥ ದಧಿ ಗೃ ಹ್ಞಾತಿ ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ವೈ ತ್ರ ತೀಯಸೆವನಮಾದಿತ್ಕಾನ್‌ ಮಾ ಅನು ಪಶೆವಸ್ತ. 
ತ್ರ ಶುಷೆ ೇಷೈತತ್ತ ಯೋ ik Mi ಪಶುಷು ಪಯೋ ಹಿತಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೫-೧೪) 





ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನೇ ಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಾಮವರಿಂದ ಅವನೇ ಅಧಿಶೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಅದಿತ್ಯ 
ಬಂದೇ ನೃಸ್ಟ್ರೀಯು- ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಅನ್ನ. ಈ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯಾದುದರಿಂದ ಅದಿತ್ಯ ಸವೇ 
ಸಶುಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಧಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ : ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನು 


ಇತ್ಯಾದಿ 


' ಸಾರವಾಗಿ ತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪಶುಗಳು ಎರಡು ವಿಧ. ಗಾ ಪ್ರಿಮ್ಯ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯ. ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಸಶುಗಳೂ ಮಾನವನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆದುಡೆರಿಂದ ಅದೇ ಸಶುಸಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಓಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 'ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳ -. ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ . 


ನೀತಿಯಿರುತ್ತದ್ದೆ 





ಹ ಹಶೂೂನ್‌ ಐಶ್ಸರೂಸಾನ್‌ || 


ಶ್ನೇತೋ ರಶ್ಮಿಃ ಪರಿ ಸರ್ವಂ ಬಭೂವ | ಸುವ; 
(ತೈ, ಆ, ೩.೧೧) 


ವ 
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ಶ್ರೇತರೂಪಪಾದ ತೆದಿತ ರತ್ಮಿಯು ನನಗೆ ವಿಶ್ವ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಡನೆಯಿದೆ. 
ವಿಶ್ವರೂಪ ಪಾತ್ಮೆಕನಾವೆ ಸಶುಗಳೊ ಎರಡು ತ್ತೆ 





ಯೇ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋ RES | ವಿರೂಪಾಸ್ಸಂತೋಬಹುಧೈಕರೂಪಾಃ | ತೇಷಾಗ್‌೦ 
ಸಪ್ರಾನಾಮಿಹ ರಂತಿರಸ್ತು! | 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧) 


ಗೋ, ಅಶ್ವ, ಅಜ್ಕ ಆನಿ, ಪುರುಷ್‌ ಗರ್ದಭ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಷೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳೆ ವು. ಆದುದರಿಂದ ಏಕರೂಪಾಃ ಚಂ... ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; -- 


ಯ ಆರಣ್ಕಾಃ ಪಶವೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ |! ವಿರೂಪಾಸ್ಸಂತೋಬಹುಧೈಕ್‌ರೊೂಸಾಃ |! ತೇಷಾಗ್‌ ೦ 
ಸಪ್ತಾನಾಮಿಂಹ ರಂತಿರೆಸ್ತು 1 | 


(ತ್ರ. ಆ, ೩.೧೧) 


ದ್ವಿಖುರ, ಶ್ಯಾಪದೆ, ಪಕ್ಷಿ, ಸರೀಸೈೆಪ, ಹಸ್ತಿ, ಮರ್ಕಟ, ನಾದೇಯ (ನದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) 5 ಏಳೂ 

ಆರಣ್ಯ ಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂಪೇ ವಿಶೇಷಗುಜವಿದೆ,| ಈ 

ಏಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವಣೆ. ಈ ಎರಡು ಜಾತಿಯ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ಫೆಲನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜೃ ಕ್ರಮವೇನು ಎ೦ಯುದೆನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳ ಫ್ರಿ ತಿಳಿಸೆ ಸೆಲಾಗುತ್ತ (ne 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಷಾ ಯವು 


ಕ್ಮ 


ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕಃ ಹ್‌ ಯೆಸ್ಮಿನ ಯಜ್ಞೇ ಹೂಯೆತೆೇ 
ಸೋತಯಂ ಸರ್ವಕ್‌ಂತ್‌್‌ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾ ದ ಪರನುಪುರುಷನು ಯಾನೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಹ್ಮಾ ನಿಸಲ್ಪ ೨, 

ಲೃಡುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು $ ಸರಾ 2 ಜೆ. ಜ ಪೆನಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಸರಸಾತ್ಮನನ್ನೇ ಹೋಮಸಾದನದ್ರವ್ಯನನ್ನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು. ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ 


ಖುಕ್ಕೆ ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿಶನಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಕ್ಯ 


ತೆ ಹ 
ಶ್ವ ಅರಧಿಸ 


ಸಂಭೈತಂ ಪೈ ಷಷಾಜ್ಯ ೦-ನೃ ಷದಾಜ್ಯ ನೆಂದರೆ. ದಢಿಮಿಶ್ರೆಮಾಜ್ಯಂ ನೊಸರಿನಿಂದ. ಮಿತ್ರಿ ತವಾದ 
ಆಜ್ಞಾವ್ರ (ಘ ತವು) ನಿಂದು ಸಾಯೆಣರ Rd ಪಧಿ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಸ್ತುಗಳಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಭೆಟ್ಟಿ ಭಾಸ ಸೃರರು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ 


ಹೆ ೈಷದಾಜ್ಯಂ | ಸೃಷರ್ತಿ ನಿಚಿತ್ರ 0 ಆಜ್ಯಂ ಷ್ಟ ಸದಿಭಾಷೇನ ಷಾನೀಯಂ ಸೃಸೆದಾಜ್ಯಂ ಅಸಾಂ 
ಪರಿಣಾಮಾತ್ಮಾ ವ್ರ ದ್ರವ್ಯ ನಿಶೇಸಃ ! ಪೆಶೆನ್ಯ ಃ ಆಸ್ಯಸೈ ನೆ ಅನಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷೆ ಇತ್ತೆ ಶೇ! 


£96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮ, ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ೯ಂ 








ಪೃಸ3 ಎಂದರೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಆಜ್ಯಂ ತುಪ್ಪವು. ತುಪ್ಪವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ರುವುದು ಎಂದರೇನು? ನಾನಾವಿಧ 
ಸಶುಗಳ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ತುಪ್ಪವು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಗೋವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನವಾದ 


ಸ್‌ ಯಲ್‌ ಡ್‌ ಸ ಸ ಸ ನ್‌ ಹ್‌ ಸಕಸ್‌ ಸಸ ಬ್‌ ಆರ್‌ ಅವಗ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಕ್‌ ಸಹ 





ತುಪ್ಪ, ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಗ ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ತುಸ್ಸ ಹತ ಇವುಗಳ 
ವರ್ಣವೂ ಗುಣಗಳೂ ನ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚಿ ಶ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧನಾದ' ಆಜ್ಯ ನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ.” ಅಥವಾ 


ಹಾಲಿನ ಅನನ್ನಾನವಿಶೇಷಕ್ಸೆ (ಮೊಸರು) ಸೈಷತ" ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ ಪೃಷದಾಜ್ಯಂ ಎಂದರೆ ದಧಿ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಜ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, ಇಂತಹ ಪೃಷದಾಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹನಿರ್ರ್ರವ್ಯವು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಲೆ ne) ee, PD,  0ಂಜ md pO ವಲ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪಶೂಂಸ್ಕಾಂಶ್ಲಕ್ರೆ 

೩೫ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯ 
ವಾಯುನಿಗೂ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-. 


ನಾಯನ್ಯಾನ*- ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅನೇಕ ಸಶುಗಳ 
ಯವ ವ್ಯಾನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಶೊನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


| ಇಯವಃಸ್ಸೇತ್ಯಾಹ | ಮಾಯುರ್ನಾ ಆಂತರಿಸ್ತ್ಷಸ್ಕಾಧ್ಯ ಕಾ: | ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತ್ಯಾಃ ಬಲು ವೈ 
ಸಶನಃ | ವಾಯವ ನಿವೈನಾನ್ಸರಿದದಾತಿ | 


ಎಂಬ ಬ್ಯಾಹ ತ್ರ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಎ ಎಂದರೆ 3 ಪಶುಗಳಿಗೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳು. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವಶೆಯು ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಯೆನ್ಯಾನ್‌ 'ಪಶೂನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆರಣ್ಯಾನ" ಗ್ರಾಮ್ಯಾನ- ನ ಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿದ- ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳೆಂದೂ, ಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಮುಷ್ಯರ ಸಹವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ದು ಕೊಂಡು: ಅನರಿಂದ ಪೋಷಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ ಗಳು Pn ಪಶುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾ ಮೃ ಪಶುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಫೀದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ- ಸಪ್ತ Se ಪಶವಃ 
ಸಸ್ತಾರಣ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಗಾಮ್ಯಪಶುಗಳು ಏಳಂದರೆ..ಗೋಶ್ವಾಜಾನಿಪುರುಷಗರ್ದಭೋಷ್ಪಾಃ | 
(ಭಟ್ಟ ಭಾ.) ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ರಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ, ಪುರುಷ್ಕ ಕತ್ತೆ, ಒಂಟಿ ಇವು ಏಳೂ ಗ್ರಾಮ್ಯಷಶುಗಳು. 
ಆರಣ್ಯ ಕನಶು ಶುಗಳ ಸಂಖೆ $ಯು ಅತಿನಿಸಾ 3, ರವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯ ಕವು. 
ತೆ ತ್ಲಿರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯ ಆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ.ಪಶುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪಶುಗಳ 


ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ 5, 6 ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಕೊನೆಯ ೧೧-೨೪, ೧೧-೨೩ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾಠು ೮೧ ಪಶುಗಳ 


Wy 
ಬಂ | 5 i 
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1ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ॥ 


| | | | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ ರಾಕ್‌ ಯಚಃ ಓಟು ಜಜಿ ರೇ । 
ಗ Fe Wc 4 


ಛಂದಾಸಿ ಜಜ್ಜಿ ರೇ ತಸ್ಮಾ ದ್ಯ ಜುಸ್ತ ಸಾ ಡಜಾಯತ ॥೯॥ 


4 ಪದಪಾತಃ | 


| I 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್‌ | ee | ಯಜಃ | ಸಾಮಾನಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | 
| NN 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಯಜುಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಜಾಯತ ೯ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಸರ್ವಹುತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದೃಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾ 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತಶ್ರ್ಪಾ (ದೀನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ । ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ಯಜುರಪ್ಯಜಾಯೆತ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಹುತಃ- ಸರ್ವಾತ್ಮ ಕವಾದ ನಿರಾಟ್ಟು ರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯುನ ಬಟ್ಟ | ಸಾಮಾನಿ. _ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಪ ನ್ನನಾದವು 


ತಸ ತ್‌ ಅದರಿಂದಲೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೂ | ಜಜ್ಜಿ ಠೇ ಶೃ ನ್ನವಾದವು | 
ತಸ್ಮೂತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಯಜುಂ--ಯಜುಸ್ಸೂ | ಅಜಾಯೆ ತ--ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾಯಿತು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮ 
ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಾ 3ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪನ ನ್ನವಾದವು. ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ 
ಯಜುಸ: ಸ್ಸೂ ಜಪತ 


| English Translation 
Fram ital ಭಜ in whom the ee ಟೂ was offered, the 


Richas and Samans. were produced ; from him the metres were born ; 


ftom him the Yajus was born: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸರ್ವಹುಶಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾಗಡಿಂದ ನಿಂದೆ- 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಮೇಧನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪುರುಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ನಸು ್ರಿಗಳಿರುವುವೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ, ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
<i ಹೆಸರು. ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯುಗಾದಿ 
ವೇಜಗಳ್ಳೂ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯದಿಭಂದಸ್ಸು ಸುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 2 ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ತಾದಾ ತ್ಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ... ಯಜ್ಞಾ ವಯವಗಳೂ. ಪುರುಷನ ಅವಯನಗಳೊ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಗಾದಿ ನೇದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಯವ ಮತ್ತು 
ಅನಯವಿ ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಖುಗಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ' 
ಪುರುಷನ ಅನಯವೆಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | ಸ 


ಖಯಗಾದಿವೇದಗಳಿಗೂ Wei ತಾದಾತೆ ತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಅವಯವ ಮತ್ತು ಅವಯೆನಿ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುವ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು :- 


id ಯ ಏಷೋ yo ಕರ] ಕೆ: ಪುಠು 
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ರ. ದೃ ಕ್ಯ ತ ಸೈವಕ್ಕಾ ಮ ತದುಕ್ಕಂ ೦ ತದ್ಯ ದೃಜುಸ್ವ- 





ಚಕ್ತಸ್ಸಿ ನ ಅಂತರಾಳಿದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪುರುಷನೇ 'ಖುಗ್ಗೆ ಕೀವು. 
ಯಜುರ್ವೆದವು. ಮತ್ತು ಇವನೇ ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತ ಷೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರುಮಪುರುಷನ ರೂಪವೊ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಎರಡೂ ಭಿನ್ನ ವಲ್ಲವೆಂದು. Wei, ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಾವ Wid ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ್ರೀಥನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಉದ್ದೀಥದ ಅವಯವಗಳೇ 











ಲಾ ಮತಡ 'ಏವೋದ್ಯಜುರ್ನೇದೊ ಗೀರ್ಯಗ್ಗೆ ಸೀದಸ್ಥೆಂ ॥ 





(ಛಾ. ಉ. ೧-೩.೭) 

ಉದ್ದಿ ್ಲೀಥಾವಯಗಳಾದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸಾ ಇಮಸನೇದ ; ಗೀ, ಎಂಬದು. ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಥಂ ಎಂಬುದು 
ಖುಗ್ಗೆ ಸ್ರೀಥ್ರ ಎಂದರೆ ಉದ್ದಿ ೀಥಾತ್ಮಕನ್ನಾದ be ಅವಯನಗಳು ಎಂದಾಯಿತು, ನ! ಚಾ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಟಂ 
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ಜುಗಾದಿನೇದಗಳು ಸರನುಪುರುಷನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ . ವಾಗ್ರಾ ಶಿಗಳು ಹ ಶ್ರು ತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ; ho ಹು. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ತಾನು ಸೃಜಿಸಿದ | ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಆ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಅವುಗಳ 
Bp ಅಗ್ಗ ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪ ಡಿಸಿದರು. ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ 
ವತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, '' ಅನಂತರ, 


ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಭ್ಯತಸತ್ತಾಸಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾವೃಹದಗ್ಗೇ. 
ರ್ಯಚೋ ಯು ಸಜ ಸಾಮಾನ್ಯಾ ಸ ತ್‌ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೨) 


ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲೂ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಆದರ ಫಲವಾಗಿ `ಅವರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನ್ಯೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯೆಜುರ್ಮೇದವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಫಿಂದ ಸಾ ಸಾಮವೇದನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ | 
ಪಡಿಸಿದನು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾ ಹೃತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಸು. ಹೊಂದಿದವು. 
ಭೂರಾದಿವ್ಯಾ ಹೃ ತಿಗಳ ಮತ್ತು ಖುಗಾದಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತ ae ಸಾರವೇ ಪ ಸ್ರಣವವು. | 


ತಯಾ ವಾಚಾ ತೇನಾ ತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃ ಜತ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ರ್ಚೋಯುಜೂಗ್‌ಂಹಿ 
ಸಿ ವ ಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಪ್ರ ಜಾಃ ಷಶೂನ್‌ |. 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 
ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ತನ್ನಿ ೦ದಲೇ ಉತ್ಸ ನ್ವ ವಾದ ವಾಕ್ಚಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಅನು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ಬೇದೆ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 'ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು, ಯಜ್ಞ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಪಶುಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವೂ ಸೇರಿವೆ. 3 | 
ಯಜ್ಞಾವಯನಗಳಿಗ್ಯೂ ಜುಗಾದಿವೇದಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು ' 
ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಾಸ್ಕಾಗ್ಗೆೇಃ |. ಆ ಟೋ ಹಿ ಚೀಯತೆ ಖುಚಾಯಜುಷಾ 
ಸಾಮ್ಮೇತಿ ನು ದೈವ್ಯಾಥ ಯನ್ಮಾನುಷ್ಯಾ ವಾಚಾ ಹೀದಂ ಕುರುತ | | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೧೧) 
ವಾಕ್ಸೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯ ರಹಸ್ಯತತ್ತ,. ಚ ವಾಕ್ಚಿಸಿಂದಲೇ ಇದು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಬೇದ, ಯುಜುರ್ಮೇದ, 
ಸಾಮವೇದ ಇವೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯ ಅವಯವಗಳು. ಅಧೆ ಎಕೈವು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ. ನಿರ್ದೇಶಕೊಡುವುದೂ ವಾಕ್ಕಿನ | 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ," | 


ಸವಾ ಏಷಾ ವಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಾ ! ಯಟೋ ಚಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸಾಮಾನಿ | ತೇನಾಗ್ನಿಸ್ತ್ರೇ ಧಾ 


'ನಿಹಿತ ಘು bo ಹ ಚೀಯೆತೆೇ | | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೦: ವಿ. ೨) 


ವಾಕ್ಕು ಮೂರು ಅವೆಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅವೇ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾ ಮಗಳು. ಇವುಗಳಿಕದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದರಿಂದಲೇ 
 ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೂ ಮೂರು ಅನಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ಡೆ. ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಇವುಗಳ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ೮. ೭, ಸೂ, ೯೦ 





ನಿರ್ಮಾಣವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವಾದ ಸಕಲವೂ ಖುಗಾದಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಲ್ಪಿತವೆಂದು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಖುಗಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಛಂದೆಸ್ಸೂ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಮಹೆತ್ತ ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಸಹಾಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌........................ | ತದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಇನೇ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಥ ಯಚ್ಚತುರ್ಥಂ ಯಜುಸ್ರ ಯಾ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ 


ಜಗತೀ ಸಾ ಭವತಿ ಜಗತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತ್ರಯಾ 
ನಿದ್ಯಾಥ"' ಯಾನಿ ಚತ್ವಾರ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ದಿಶಸ್ತಾನೀನೇ ಚ ವೈ ಲೋಕಾ. ದಿಶಶ್ವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಥೈಷಾ ತ್ರಯಾ ವಿದ್ಯಾ ॥ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೩-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೂರು ನಿದ್ಯೆಗಳೊಡನೆ (ಮೂರು ವೇದಗಳೊಡನೆ) ಜಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದಿತ್ತು ಜಗತಿಯೇ ಸಕಲ ಛಂದಸು, ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 'ಸೇರಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ನಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ. ಜಗತ್ರಿಯೂ 'ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಡಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಜ ನವೊ ತ ತ್ರಯಾಮಯವಾದಂತೆಯೇ- 
ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ ಅಧ್ವೆರ್ದಾ ಶ್ರ ದ್ದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಶವನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಯಜ್ಞ ಶೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ: ವಾದ ಈ ನೇಡಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ. ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ... ಹೇಗೊಜಕಿ 


0! 


ಅಥ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರೈೈಕ್ಷತ' | ಸ ತ್ರಯ್ಯಾನೇವ ನಿದ್ಯಾಯಾರ್ಗರ: ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಪಶ್ಶದತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌ ಸ್ತೊ ಚತ ಚೂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾ ಣಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇತದ್ವಾ ಅಸೆ ಸ್ತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯಮೃ ತೆಂ... 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೨-.೨೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ ಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರೀಕ್ತಿಸಿದದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡನು. ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅವಯವಗಳೂ ಈ ವೇದೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ವೇದಗಳೇ ನಿತ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ ಸಕಲಸೆ ಸ್ತೊ (ಮಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅವಯವ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ. 


ಸ ಐತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |. ತ್ರೆಯ್ಯಾಂ ವಾವ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ ಜೀತ 
ತ್ರಯಾನೇವ ವಿದಾ ರ್‌ ಸಂಸ್ಕ ರವಾ ಇತಿ || ೨. 


1 ಬ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪..೨..೨೨) 


ಇಗೆತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ಮ 





ಸೂರು ' ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. ಇವು ನನ್ನ ಅವಯವಗಳು. ಇಪುಗಳ 
ಅಭಾರದ ಮೇಲೆಯೇ (ಯ್ಯ ಸಹಸಾ ನನ್ನ ಜೀಹೆವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಈ ನೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ: ಅಲ್ಲಿ ಅಡಕನಾಗು 
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ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಚ ಆ ಯಜ್ಞ ಬೀ 
ಖುಗಾದಿ ವೇದಗಳೂ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು... ಈ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 'ಯಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. - | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸರ್ವಹುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. ಪರಮ. 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ NE ಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲ ವಸು ಗಳನ್ನೂ ಸಶುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಮಾನಸಯಳ್ಞ ವೆಂದು ಸರ್ವಹುತಿ” "ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೃಷದಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಆಜ್ಯವೂ ಅರಣ್ಯ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧ 
ಪಶುವರ್ಗವೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು. ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮುಂಜಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಆ 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೩) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಕೃತಖ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ಹಾಟ] ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಯಾದವು. 


ಯಕ ಶ್ಲೊ (ಕಬದ್ಧ ರೊಪಾ ಆಖ್ಯಾ ಯಿಕಪ್ರ ಚುರಾಚಿ! ತಾ ಯಚೋ ಜಜ್ಜಿ ಕೀ ಉತ್ತ ನ್ಹಾ 


Sk | ಯಚಾಂ ಹೌತ್ರಕರ್ಮಾರ್ಹತ್ವಾತ್ತತ್ರೆ ಯಗ್ಕೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಛಂಜೋಬದ್ದನಾಡುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷೆಯಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದೆ ವೇದವಾಳ ವೆಂದರ್ಥವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ' 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿರುವವು, . ಜಗತೀ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು. bs Med | ದ್ವಿನದಾ (ನಿರಾಟ್‌) 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾಡಗಳಿರುವವು. ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಬ ಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾಡೆಗಳಿರುವವು. ಮಹಾಸತೋಬೃಹತ್ರೀ, 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರು ಪಾ 20೬ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಅತಿಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪಾಜಗಳಿರುವು. 


ಒಂದೊಂದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ಅ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾಡಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವದು. ಕ್ರಿಷ್ಣು ಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಪ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ಮೊ ೦ಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆಕಡೂ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛುದಸ್ಸಿ ನ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
 ಹಾಡಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ (ಸಂಖ್ಯೆ ಯ) ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ) ೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಜುತ್ಸುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಕುವವು. ಇವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ನಾವು ಖು ಸಂ. ಮೊದಲನೆಯ : ಭಾಗದ ೧02 ನೇ 
ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪೇಜುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದೋಳನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು. ಪಾದಗಳ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖೆ ಕೈಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ಸ್ವಂ ಧೋಗ್ರೀನೀ 


| ಚನೆ 
ಉಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃ ಹೆತೀ 


ವಿಷ್ಟಾ ಬ್ಬ ಹಿತ 
ಊಧ ೈ ಬೃಹತೀ 
ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ 
ನಿಷಮಸಪದಾ 
ಬೃಹತೀ 
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| ಜೋತಿಷ್ಯತೀ 
ಬಾಸ 18 
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| ಸಂಕ್ತ್ಯುತ್ತರಾ 
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ಷಿ ಮಹಾಸತೋಬೃಹೆತೀ 


: [ಮ. ೧೦, ಅ. 


೪೩೩೬ 
ಲ-೭೩3 
೪೨೩೩೬ 
೪೩೬ 
೪-೩೪ 
ಭ್ರ 
೪೩೬ 
೫-೪೦ 
೪೪೦ 
೪-೪೦ 
ಅ.೪೦ 
೪೦ 
ಭಹಡಲ 


ಲಂ 


OV VO 





ಅ. ೮. ಅ. ೪. ವ ೧೮, ].  ಹುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 903 


ಇಚ್‌ 








Moa ಆಂ... ೦ ಆಜ್‌ ಫಲ ಬುಜ 


ಮಹಾಸಂಕ್ಕೆಃ ಹಲಲ. ಅನುಷ್ಟು ಭಃ ಪ ಪ್ರಗಾಥ ೪೩೨ 
| ೬೪೮ ೩-೨೪ 
ಬಾರ್ಹೆಶುಸ್ತ ಸ್ರ ಗಾಢ್ಥ ೪a | | ಹಳ 
} ಬ್ಲ ಲಂ . ಅತಿಜಗಕಿೀ ೫೫೨ 
ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಹಲಿ ಶಕ್ಟರೀ '. ೭೫೬ 
೪-೪೦ | 
ಅತಿಶಕ್ತರಿ ತ 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ೫-೪೪ ಪ್ರಿ kr ಸ 
ka i ೫-೪೮ ಅಸ್ಟಿಃ ಕ ಗ | ೫.೪ 
ವಿಸರೀತೋತ್ತರಃ ೪ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ ವಲ 
ಛಂ: ಧೃತಿಃ. - ಕೆಲಿ -*2' 
ಡ್‌ ಅತಿಧು ತಿ: ೮.೨ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಭು ೩೬ ಲ | 
| ಅಲಂ 
೩.೨೪. 


ಇವು ಮುಖ್ಯ ವಾದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳ ನಿಸಾ ಇರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಜಂಜೋಸುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಲಿ ಪಾ ತ ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಪ ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳೆ 
ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಬುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಸಮೂಹೆನೇ ಬುಗೆ ದವು... ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕು ಗಳು ಉತೆ 4ನ್ನವಾದನ್ರೆ 
Ws ಯಗೆ ಸೇದವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖು "ದ್ಯ Me ಸಾಮವೇದೆಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದೆ ಜೊ ಯಜ್ಞ ಸವು ಸಾಂಗವಾಗುವುಫಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ 
ನೆರವೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹುಗ್ರೀದವು: ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೆ : "ಮುಖ್ಯ" -ೊದವಾಶಿದಿ. “ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸಪು 
ಹೊಡ ಅವುಗಳ  ಮಾತ್ರಗನ್ನು. 'ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನು 








ಬುಗ್ಗೆ (ದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಸ 
ಸಾ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ``” 
ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿ ರೇ ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ಗೆ "ಡದ ಖಕ್ಸುಗಳೇ ಆಗಿನೆ. 44 ತು 
ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಸೆಪ್ರಸ (ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತಿ ಶಿ ಜನೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕಖುತ್ತಿ ಗಳೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಗಾನಮಾಡುವರು. ಖಗ ದಕ್ಕ ರುವ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರ ವೇ ಸಾಮನೇಡಕ್ಕೆ ಇಡೆ. 
| ಛೆಂದಾಂಸಿ ಹ ತ ಕೇ-ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ನಿಷಯವ್ನು ನಾವು ಈ ಚುಕಿ ನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹದು 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. | | [ 9% 
ಯೆಜುಸ್ತ ಸಾ ಒದಜಾಯತ- ಯಜುರ್ವೇಜಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ, ಯಾವ ಯಾವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. ಯಾವ. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಗದ್ಯ ರೂಪದ ವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಅವುಗಳ 


ವಿವರಣೆಗಳೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯೆ ಖುಗ್ಗೆ ಸ್ವೀದಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ 46 k ವೇದವು ಆಧ್ಯ ರ್ಯು ನಿಂಬ 
ಖುತಿ ಶ್ರಿ ಜನ ಮತ್ತು ಆ PS ಯತ್ತಿಗ್ಗ ನರ ವೇಡವಾಗಿರುವುದು.' 
| ಈ ಮೂರು ಬಡಾ ವೇದಗಳೂ ಸರ್ವಹುತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು ಎಂದು ಈ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೋಭಯಾದತಃ | 


| ಗ 
ಗಾವೋ ಹ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾತ್ತೆಸ್ಮಾಚ್ಹಾತಾ ಅಜಾವಯಃ ॥ ೧೦॥ 
°° 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಶ್ವಾಃ |! ಅಜಾಯಂತ | ಯೇ। ಕೇ! ಚ]! ಉಭೆಯಾದತೆಃ | 
| | | | | 
ಗಾವಃ | ಹ | ಜಚ್ಚಿರೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾಃ | ಆಚಾನಯಃ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತಸ್ಮಾತ್ಪುರ್ವೋಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ | ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ತಥಾ! ಯೇ ಸೇ ಚಾಶ್ವವ್ಯತಿ- 


ರಿಕ್ತಾ ಗರ್ದಭಾ ಅಶ್ವ ತರಾಶ್ಗೊ ಫೀ ಭಯಾದತ ಊಧಾಣ್ಯ ಥಧೋಭಾಗಯೋರುಭೆಯೋರ್ದಂತಯುಕ್ವಾ:ಃ 
ಸಂತಿ. ಕಟ್ಯನಾನ್ನೊತ | ತಥಾ 11ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜಾ ದ್ಗಾ ವಶ್ಚ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಕಂಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾದಜಾನಯಶ್ಚ 





ಜಾ ಕಾ ಗ Re We | ರ ನ 
es tl a 
ಸ | i jf Rl i "ತ fives pio. 
1. ಸ al gp ಬ 
| 
ತಸ್ಮಾ ತ್‌. ಆ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ 1 ಸ | : ಅಶ್ಲಾಃ--ಅಶ್ಚಗಳು | ( ಯಂ. rs ಉತ್ಸ್ಸ ಶನ ವಾದವು ಚ 


ಮತ್ತು | MRED ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವ ಇತರ | ಯೇ ಕೇ-ಯಾವ್ಮಯ ಯಾನ ಪಾ ್ರಣಿಗಳಿನೆಯೋ 
ಅವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು | ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ | ಗಾವೋ ಮಟಟ | ಜಜ್ಜಿ ಕೀ 
ಹುಟ ಇನು | ತಸ್ಮಾತ್‌ -ಅದೆರಿಂದಲೇ | is ica ಕುರಿ ಮುಂತಾದವು | i ಸಿಡವು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಎರಡು ಸಾಲು ಹೆಬ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ವ ಶೈಗಳ್ಯೂ ಅಶ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾದ್ರ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳೂ, ಆಡು, ಕುರಿ ಮತ್ತು 
ed ಚು ಚತ ತ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. | | 

English Translation 

From him were ನ horses and whatsoever animals have two OWS 

of teeth ; cows were born from him; From him were born 5೦೩15 and ee 


| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಗಿ ತಸ್ಮಾದತ್ವಾ , ಅಜಾಯೆಂತ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ೂಇಪನಾದ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಆತ್ಮಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ ಅಶ್ವ ಗಳು, ಮತ್ತು ಗರ್ದಭಾದಿಗಳು. : ಏಳಕುರಿ 
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ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಕಡಿದು ತಿನ್ನುವ (ಎರಡು ಸಾಲು ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳಿ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಾದಿಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ವೇದತ್ರಯದೊಂದಿದೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗರ್ಭವು ಅನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. 
ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ರವಾಗಿ (ಮೊದಲು) ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಬಿತು. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೬.೧.೧-೧೦, ೧೧). ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಈ ತತ್ತ ಎದ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಾದಿ. ಸಕಲ Mp: ಉತ್ಪನ್ನ ತ 
ಅಶ್ವ pL ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ "ರ್ಷಚನೆಕೂರಿದ ವಾಕ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮೂಲನಾದ 

ಸತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ನ್ನು ನ Lad ಅಶ್ವಾ ದಿಗಳ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಈ ವಾಕ ವು. ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
FOR 


ಅಥ ಯದಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾಸೀತ್ಸೊ ನೀಆಶ್ರು ರಭವದಶ್ರು ರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ವ ಇತ್ಯಾ ್ಯಚಕ್ಷತೇ...,.... 
ಅಥ ಯದರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋ$ಭವದಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸೀತ್‌ 
ಸೋತ ಜೋತಭವತ್‌ ॥ 


' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧).' 


ಯಜ್ಞ, ರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಗರ್ಭಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ರು ವೇ ಅಶ್ವ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ನ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಯಿತು. 

ಕಸೆನಾತ್ಮಕವಾಡ (ಶಬ್ದಮಾಡುವ) ರೂಪವೇ ರಾಸಭ (ಗರ್ದಭ) ನೆಂಬ ಕೆ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು 

ಸಃ ಚಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಲೇಪವು ಅಜವಾಯಿತು, ಇದೇ ರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಸ ಕೆ ಮಾದ ಕ a ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... : | ; 





ಏಷ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ! ಯೆ ಏಸ ಯೆಜ್ಜಸ್ತಾಯೆತೇ ಯೆಸ್ಮಾ ದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾ 
ಷ್ಟ " ಸತನ್ನವಾಪ್ಯೇ (ತಹ ರ್ಹ್ಯಂಕು ಸ ಪ್ರಜಾಯಂತೆ | 


(ಈ: ಬ್ರಾ. ೪.೫.-೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇ ಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯಜ್ಞ ರೂಪದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ. ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸೆ ತೈನ್ಷವಾದಂತೆಯೇ ಯಾ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವಾಗಿ 


is et ತನ ವಾಗುಕ್ತ ವೆ. 


ಉಪಾಗ್‌ಂಕುಪಾತ್ರ ಮೇವಾನ್ವ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ತದೆ ಟ್‌ ತತು ್ರನರ್ಯ ಜೆ ಸ್ತೀ ಪ್ರಯುಜ್ಯ ತೇ 
ತಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುನರಜಾ ೈವರ್ತಂ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ॥ | 
| oo °° (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೫೫-೨) 


ಯಜ್ಞ ದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಡುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದವು. ಪುನಃ ಅದೇ ಗ್ರಹವು ಈಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಜೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರ ಫಲವಾ ಈಗಲೂ ಸಹೇ ಪದೇ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆ ಗ್ರಹೆನನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಉತ್ಪ ನ ವಾಗುತ್ತವೆ-. 4. | 
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 ಅಂತರ್ಯಾಮಸಪಾತ್ರಮೇವಾನ್ವವಯಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ. | . ಅಫ ಯದೇತಯೋರು- 
ಭೆಯೋಃ | ಸಹ ಸತೋರುಷಾಗ್‌ಂಶುಂ ಹೊರ ಜುಹೋತಿ. ತಸ್ಮಾದು ಸಹ 
ತತೋ ಜಾನಿಕಸ್ಕೊ (ಭೆಯೆಸೆ ಶಂ ನಾಜಾಂ ಪೂರ್ನಾ ಯಂತ್ಯ ನೂಜೊ (ೀವಯಃ | 
| ಆ ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫- ಕ ೪) 
ಅಂತ್ಯರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹವನ್ಹನುಸರಿಸಿ ಅನಿಗಳು (ಎಂದರೆ- ಕುರಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. . ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ - ಮತ್ತು 
ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅಜ (ಆಡು) ಅನಂತರ 
ಅವಿ (ಶುರಿ) ಗಳು ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶುಕ್ರಪಾತ್ರಮೇವಾನು ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ... ಎ... ಏಷ ವೈ ಶುಕ್ರೋ ಯ 
ಏಸ ತಪತ್ಕೇಷ ಉ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪುರುಷೋ ವೈ ಪಶೂನಾಮೈ್ರಂದ್ರ ಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತ ಶ್ರ ಶೂನಾಮೀಷ್ಟೇ | 

(ತ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೫. ೭) 
ಶುಕ್ರಗ್ರಹೆನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಿಷ್ಟ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಐಹಿಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಶುಕ್ರಗ ಗ್ರಹವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೂರ್ಯ [ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಸದ್ಭ ಶನೇ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ is ತನ್ನ ನಾದ ಮಾನವನು ಇತರ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ ಪ್ರನಂತೆಯೇ ಪ್ರ ನುತ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ: ಸಾತರ ಪಾಣಿಗಳ : ವೂ ' ವಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಭೆಂಡಸ್ಸು ಗಳು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ | ಯೋ: ನಂ: 
ಮಾದ ಪ್ರಾ ತ ಇರುವ ಸಾದೃ ಶವ ನ್ನ್ನ ಈ ರೀತಿ ಸಜ. 





ಸಶವೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ತೆದ್ದೆ ದಂ ಪಶವೋ ಯುಕ್ತಾ ಸುಸು 
ವಹಂತ್ಯೇವಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯುಕ್ತಾನಿ 'ಹೇನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ತದ್ಯತ್ರ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಾನ್ತ ಮುತರ್ಷಯನ್ನಥ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತಃ ಸನುತರ್ಪಯಂಸ್ತ ದ. 
ತಸ್ತತ್ಪಾ ೨ಗಭೂದ್ಯಚ್ಛ ಂದಾಗ್‌ಂ೦ಸಿ ಯುಹ್ಥಾನಿ ನ € ಯೆಜ ಮ 
ಸ್ರ ತತ್ತ Fes ॥ | 

| ರ (ಶ. ಬ್ರಾ. ಲ. ೪೩೧ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೇ ದೇನಶೆಗಳ ಪಶುಗಳು ಸ ಥಿ ಟ್‌ ಸಶುಗಳು ಮಾನನರಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಹ ಸಾಥಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇದೇ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಚ ಫಲನನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಯಾನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ತೃಪ್ತ ಯನ ಿಂಬುಮಾಡಿಡವೋ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲ ದೇವತೆಗಳೂ (ಫಂದ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು, ಅತ್ಯಾ ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞೊ (ತೈನ್ನವಾಡ ಛಂದಸ್ಸು ಸ ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಿಳ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು 
ಚತವ | | 
ಆ ಟಟ ಚ ಚಚ ವಬಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 4 ಸ ಸ 
- ಹಿಂದಿ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ: ಕ :ನಂಟಿನೆಯು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಾರ್‌ ಗ್ರಾ ವರ್ಯ ಹತ: ಎಂದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
<i ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ `ಗಾ ತ್ರಮ್ಯ ಪಶುಗಳ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ) ವಿಶದವಾದ ಬವತಣೆಯು. ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪಶುಗಳ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ತಸಾ ಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಉಭಯಾದತಃ--ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು, ಅಶ್ವ ವೆಂದಕೆ-ಶ್ವಾನೋನ ಭವತೀತ್ಯಶ್ವಾ 1 ಶ್ವಾ ನವೆಂದರೆ ನಾಯಿಯು. ಸ್ವಲ ಮಟ್ಟಿ ನ. ನಾಯಿಯನ್ನೇ. 
ಹೋಲುತ್ತಿ . ಆಕಾರನಿದ್ದೆರೂ ನಾಯಿಯಲ್ಲವಾದ. ಪ್ರಾ ಣಿಯೇ ಅಶ್ವ ಕುದುರೆ ತ ಅಕ ಶಬ್ದದ ರೂಪೆ 
ನಿಸ್ಸೆತ್ತಿಯು, ಈ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಭಯಾದತಃ ಎಂಬ ನದವ RE ಊಧಾ ಜೀ ದಶನಾನಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಕಈ ಪ ಬ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ದವಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವವು.. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಾ ಇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಯಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಗಾನೋಹ ಜಪ್ಟೆಕೇಅನಂತರ ಗೋವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಊರ್ಧ್ವ 
ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಥಧೋದಂತನಂಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ತಸ್ಮೂಜ್ಞಾ ತಾ ಅಜಾನಯಃ-- ಅಜಾಃ ಅನಯಿಶ್ಚ ಜಾತಾಃ | ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆಡುಗಳು 
ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳು ಅಘಾತ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ್ವ, ಗೋವುಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾ ನು 
ಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ ಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಗೋವಿನಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಕ್ರ ಇವುಗಳ 

ಉಪಯೋಗವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರ ವ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ತು ನೆರವೇರುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್‌ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಿಗಾ ಗಿ ಅಶ್ವ, ಆಡ್ಕು ಕುಠಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅವಶ್ಯ Wi ಇದೆ. ರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಥವಾ ಗ್ರಾ ಮ್ಯ ಪಶುಗಳ ಆ. ES 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನರಿಗೆ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





A ರತ್ಬುರುಷ್ತಂ ನೈದಧುಃ ಕತಿಧಾ ನ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ | 
ಕಾ ಮುಖಂ ತಿಮಸ್ಕ ಕೌ ಬಾಹೂ ಕಾ ಊರೂ ಪಾದಾ ಉಚ್ಛೇತೇ॥ 
ಭಃ MS ಕ್ಕು pr 
ಯತ್‌ | ಪುರುಷಂ | ವಿ! ಅಧಃ | ಕತಿಧಾ ವಿ! ಆಕಲ್ಪಯನ್‌ | 


| et ಚ | | | 
ಮುಖಂ | ಕಿಂ1 ಅಸ್ಯ | ಕೌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ.! ಕೌ! ಊರೂ ಇತಿ | ಪಾದೌ | ಉಚ್ಛೇತೇ ಇತಿ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ್ಯಂ॥ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಡಿಸೃಷ್ಟಿಂ ವಕ್ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ದೇನಾ ಯದ್ಯದಾ ಪುರುಷಂ ನಿರಾಡ್ರೂಸಂ ವೃದದೆಃ ಸಂಕಲ್ಪೇನೋತ್ಪಾದಿ- 
ತನಂತಃ ಕೆದಾನೀಂ ಕತಿಧಾ *ತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಕೈೈವ್ವ್ಯಕಲ್ಪ ಯನ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಕಲ್ಪಿತವಂತಃ | ಅಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮುಖಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ಕೌಬಾಹೂ ಅಭೂತಾಂ | ಕಾ ಊರೂ | ಶೌ ಚ ಸಾದಾವುಚ್ಯೇತೇ। 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ಹಶ್ಚಾನ್ಮುಖಂ ಕನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಶೇಷನಿಷಯಾಃ ಪ್ರಶ್ನಾ | 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಪುರುಷಂ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು | ವ್ಯದಧುಃ.. ಯಜ್ಞಾ ಸ § 
ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದರೋ ಆಗ! ಕತಿಧಾ-_ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವ್ಯ ಕಲ್ಪ ಯನ್‌ ಅವನನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು | ಅಸ್ಯ. 
ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಂಖಂ-ಮುಖವು | ೬೦--ಯಾವುದು | ಅಸ್ಕ--ಇವನ | ಭಾಹೂ-- ಬಾಹುಗಳು | ಕಾ... 
ಯಾವುವು | ಊರೂ. _ಕೊಡೆಗಳೂ | ಪಾದೌ. ಪಾದಗಳೂ | ಕೌ. ಯಾವುವು ಎಂದು | ಉಚೆ ತೇ 
ಪ್ರಸಿ ಕನಾ ? 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಈ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. 
ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ? ಈ ಪುರುಷನ ೫.೩. ಟ್ರ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು ಯಾವುವು? ೦ ಇವನ ತೊಡೆಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಪಾದಗಳೊ ಯಾವುವು? | 
English Translation 
When they immolated Purusha, into how many portions did they 
divide him ? What was his mouth called, what his arms, what his thighs 
what were his feet called? | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತತೋ ವಿಷ್ಟಚ” ವ್ಯ ಕ್ರಾ pe ಹೀವಮನುಷ್ಯ 
| ತಿರ್ಯೆಗಾದಿರೂಪೇಣ ವಿವಿಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತನಾನ್‌। ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು: ತಿರ್ಯಗ್ನ ೦ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ. ಸರಮಾತ ನೇ ಜಾ ಚಚ ಚ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತ 
ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ರ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಯು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರರೂಪದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ ಬಣಾದಿವರ್ಣಚತುಪ್ಟ ಯಗಳ ಉತ ತಿ ತಾ ಜನಾ 


| ಯತ್ತು ರುಷಂ ವೃದಧುಃ ಕತಿಧಾ ವ್ಯ ಕಲ್ಪ ಯನ್‌. -ವಿರಾಟ್ಬು ರುಷನ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಯಾದನಂತರ ಮುಂದೆ 
ಮನುಸ್ಯ ನರ್ಗದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಆಯಿತು. ಎಂಬಹ ಪ್ರಶ್ನೆ ್ಲಿಯು ಇಲ್ಲಿ | 


ಆಲಅಳಿ.ವ.೧ಲಿ, ]  ಪುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 909 


pd 





ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕತಿಧಾ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ನಿಧವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭೇದಗಳು, 
ಎಷ್ಟು, ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅದನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಯ, ಫೌ ಬಾಹ್ಯ್‌ ಕೌ ಊರೂ, ಕೌ ಪಾದೌ. ಈ ಸರಮುಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ 
ಉತ ನ್ನ ವಾದದ್ದೇನು ? ಬಾಹುಗಳಿಂದೆ ಯಾರು ಉತ್ತ ತೈನ್ನರಾದರು, ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು 
ಯಾರು ? ಪಾದಗಳಿಂದೆ ಯಾರು ಉತ ಶನ ರಾದರು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಕ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತರವು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ 
| | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಆಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ದಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ । 


| 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವೈ ಶ್ಯಃ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥ 


(1 ಪದಪಾಠಃ ॥। . 
| ಈ | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಮುಖಂ | ಆಸೀತ | ಬಾಹೂ ಸತಿ ರಾಜನ್ಯಃ | ಕೃತಃ 
ಊರೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ 1 ಯೆತ್‌ ನೆ ವೈಶ್ಯಃ | ಪತ್‌$ಭ್ಯಾಂ | ಶೂದ್ರಃ! ಅಜಾಯೆತ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ ' 


ಇಡಾನೀಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಾನಾಮುತ್ತೆರಾಣಿ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಯ; ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
ಬಾಕ್ರಹ್ಮಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ಪಜಾತಿವಿಶಿಷ್ಟಃ ಪುರುಷೋ ಮುಖಮಾಸೀತಿ | Wi ನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೋ ಯೆಂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವಜಾತಿಮಾನ್ಪುರುಷಃ ಸ ಬಾಹೂ ಕೃತೆಃ! ಬಾಹುತ್ತೇನ ನಿಷ್ಸಾದಿತೆಃ। 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುತ್ಸಾದಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯದೂರೂ ತದ್ದೂ ್ರಿಪೋ ವೈಶ್ವಃ 
ಸೆಂಸೆನ್ನಃ | ಊರೂಭ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನ ನ್ನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 ತಥಾಸ್ಯ ಪಧ್ಗ್ಸಾಂ ಷಾದಾಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರಃ ಶೊದ್ರತ್ವ- 
ಜಾತಿಮಾಸ್ಟು ರುಷೋ*೯ಜಾಯತೆ | ಇಯಂ ಚ ಮುಖಾದಿಭ್ಯೊ « ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮುಂತ್ರತ್ತಿರ್ಯಜು8- 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡೇ ಸ ಮುಖತಸ್ತಿವೃತಂ ನಿರಮಿವಿತಾತ | ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೧-೪ / 
ಇತ್ಯಾದೌ ನಿಸ್ಟೈಪ್ಟಮಾಮ್ಹ್ಯಾತ್ಸಾ, | ಅತಃ ಕಕ್ಕ ಕೀ ಉಭೇ ಅಸಿ ತತ್ಸರತೈವ ಯೋಜನೀಯೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಜಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಅಸ್ಯ- ಈ ಪುರುಷನ | ಮುಖಂ ಮುಖವಾಗಿ | ಅಸೀತ್‌- ಆದನು 
(ಇವನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದನು): "ಬಾಹೂ ಬಾಹುಗಳು | ರಾಜನ್ಮಃ-ಕತ್ರಿಯೆರೂಸವಾಗಿ। 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಣತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೩. ಸೂ. ೯೦ 


NA ಇರ? 








ಶ್ರ್ರತಃ-_ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರಿವು. (ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು) | ತತ್‌ ಆಗ | ಅಸ್ಯೃಈ ಪುರುಷನ! 
ಊರೂ. ತೊಡೆಗಳು | ವೈ ಕ್ಯ8--ವೈಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು | ಪದ್ಭ್ಯಾಂ -ಪಾದಗಳಿಂದ | ಶೂದ್ರಃ 
ಶೂದ್ರನು | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. | | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ್ಕೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕ್ಷಕ್ರಿಯರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಕ್ತ೬ 
ಇವನ ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯ ಕ್ಕೂ ಸಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರೆರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, | | 


English Translation 


His mouth became the Brahmins, his arms became the Rajanya, 
‘his thighs became the Vaisyas ; the Sudra was born from his feet. 


| ನಿಕೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
| ಮುಖಂ ಕಿಮಸ್ಕ ಜಾ ಬಾಹೂ.,...,.., ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹ ಮೆಂತ್ರ ವು 
ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. | 
(೧) ಪ್ರ ಶ್ಲೆ--ಮುಖಂ ಕಂ ) ತ ಸ್‌ ಮುಖವಾನ್ತಮು? 


ಉತ್ತರ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಈ ಪ್ರರುಸನ ಮುಖ. ಎಂದರೆ 
ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೨) ಸ್ರಶ್ನೆ-ಕ್‌ ಬಾಹೂ? ಈ ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಾವುವು? 


ಉತ್ತರ- ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ . ಕೃತಃ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬಾಹುಗಳೆಂದು - ಪರಿಗಣಿತನು ಎಂದರೆ, 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಪುರುಷನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸ ೈನ್ನೆನಾದನ: ಎಂದರ್ಥ. 


(೩) ಪ್ರಶ್ನೆ_ಕೌ ಊರೂ? ಈ ಪುರುಷನ ಕೊಡೆಗಳಾವುವು? 
ಉತ್ತರ-_ಊರೂ. ತದಸ್ಯ ಯುದೆ. ಶೈ ನೈಶ್ಯ ನು ಸರನುಪುರುಷನ ತೊಡಗಳು. ಎಂದರೆ, ಚ 
ತೊಡೆಗಳಿಂಡೆ ಉತ್ತ ತನ್ನ ಿನಾದನನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇ ್ರಕ್ಕ ಕಾ ಪಾದೌ - ಪುರುಷನ ಪಾಡಗಳುವುವು 4 
K ಉತ್ತ ರ. -ಪದ್ಧಾ ಸ. ಹ ಅಜಾಯೆಕ--ಅವನ ಪಾದಗಳಿಂಡೆ ಶೂದ್ವ ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾನಕು. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಳಸರುತ್ತ ಜಿ. 


ವ, ೮, 'ಆ.೪, ವ. ೯೮.7 ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 911 








ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಸ ಹೈೇತೇನಾಗ್ರೇ€5ಯಜತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖಶಸ್ತಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಿಾತ ತಮಂಗಿ ಿರ್ದೇವತಾ$ನ್ವಸೃ ಜ್ಯತ ಗಾಯೆತ್ತೀ- 
ಚ್ಛಂದೋ ತಕೋ. ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮತಖತೋ ಹೃಸ್ಯ ಬ್ಯ ೦ತ | ಸ 
(ಕ್ಕ ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದ ಯಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕ್ಸಾಮನಾದನು. ತ್ರಿವೃತ್ಗೊ_ೀಮತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನು. ಅನಂತರ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸಯ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಸ್ಥ ಷ್ಣ ವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ಸಾ ನಿದೆ. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಕಾ ನಿರಮಿಮಾತ ತನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸ್ಮಜ್ಯತ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ವೀರ್ಯಾದ್ಮ್ಯಸೃ ಜ್ಯ ೦ತ॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೭.೧.೧-೪, ೫) 


ಉರಸ್ಸು (ಎದೆ) ಮತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಸಂಚದಶಸೆ ೂ ಪ್ವೀಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಚಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನ್ಕೂ 
ಛುದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ನ್ರಿಪ್ಪೂ; ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತ್ತೊ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಡವು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ids ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೀರ್ಯವಂತರು. | | | 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಚ್ಛೆ ದೋ 
Melis ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 
ಆನ್ನಧಾನಾದ್ದೆ ನೈ ಸೃಜ್ಯಂಶ ತಸಾ ದ್ಲೂಯಾಗ್‌ಂಸೋತ ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಜಿ ಅನ್ವಸ್ಸ ಜ್ಯಂತ. | | | 





(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧.೫) . 


ದೇಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಉದೆರ) ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೊ ಮನವನ್ನು ಕರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳೂ, 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ : ಮಾನವರಲ್ಲಿ" ವೈಶ್ಯರೂ, - ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವು. ಉದರದಿಂದ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ:ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. 





ಪತ್ರ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಃ ಅನ್ವಸ್ಪಜ್ಯತ ವೈರಾಜಗ್‌ಂ ಸಾಮ 
ಶೂದ್ರೋ. ಮನುಷ್ಯ್ಕಾಹಾಮಶ್ವಃ .. ಜಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ಭೂತಸಂಕ್ರಾ ಮಿಣಾವತ್ವ 
ಶೂದ್ರಶ್ರ ತಸ್ಮಾಚ್ಳೂ ಫದ್ರೋ . .ಯೊಜ್ಜೆ, €ನವಕ್ಣ NN ನ ಹಿ ದೇವತಾ. ಅನ್ವಸ್ಪ 


`'ತಸ್ಮೂತಾ ಸವುತಳಸತಃ ಪೆತ್ತೋ ಹ್ಯಸ್ಫ ಜ್ಯೆ ತ ||. | 
' ಶೈ. : ಸಂ. ೭-೧-೧-೫, ೬) 


912 "  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ (ಮಂ.೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 











ಸ್ಮ, 


ಪಾದಗಳಿಂದ ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಫಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠು ನಪ್ಭ್ಧೂ 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರಾಜವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ 6 ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. : ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಇತರರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ರುತ್ತಾರೆ.. ಶೂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ. ಯಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಪಾದಗಳಿಂದ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ತಮ್ಮ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀನಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ, ಕೈತ್ತಿರೀಯಸುಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೊ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು. ಇಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುನಾಗ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ ಕೆಲವು ಭಾರತೀಯರೂ ಖಕ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣನಿಭಾಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲನೆನ್ನು ತ್ತ 'ತಮ್ಮ ವಾದಕ್ಕೆ ತೆಮೆಗನುಗುಣನಾದ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧ ನಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಥಮತಃ, ಅವರು ತಿಳಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸಹೇತುಕವ ಎಂದರೆ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೇ, ಅವಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾದೆ ಆಧಾರನಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬು ದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಾದುದು ಸ್ರಕೃತ ಅವಶ ಸ್ಯನಾಗಿತುತ್ತ ೆ. 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೦) ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಕ್ಷ ಕ್ರಮವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ ಬುಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹಃ 


ಈ ಸೂಕ ಕ ಕ್ರವು' ಖು ಕ ತೆಯ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಲ. ಇದು ಅರ್ವಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಚುಕ್ಸೆ ಂಹಿತೆಯೆ ba ಪ್ರಾಯನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ ನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಅವರ 
ಮುಖ್ಯವಾಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನೇದದೆ. ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ Nv ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಅರ್ನಾಚೀನ ಎಂದು Si ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರು ' ತೋರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ` ಯಾವುವೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರೆರುಷಸೂಕ್ತವು ಇತ್ತೀಚಿನದು, ಅದು ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧ ವಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಭಾವದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಷಾದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಕಾನ್ಯಗಳ್ನು ಅಳೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದೆದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಸಿಸಲು ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಪುರುಷೆಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಭಾಗ ಎಂಡು ಹೇಳಲು ಇವರು 


ತೋರಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಾ ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ ; 








p ವರ್ಣವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯು ಯಕ ಹಿಶಾಭಾಗಗಳಲ್ಲ ಪ್ರರುಸಸೂಕ ನಲನ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ ನೇಕಾರರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ: ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಪಡೆ. -ಆ ಪ್ರಕರಣ 


ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ರೆನಿಸುವ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯ ನ್ನು 4 






gr 


| ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣನ್ಯ ವವಸ್ಥೆ ಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳ ವಿಭಾಗಗಳ) ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಂ ಯ 


ಆರ್ಯ ಮತ್ತು Wh ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿರುವ ವೃತಾ ಸವನ್ನು ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣ ಎಂಬ 
ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಅಲ ಅ.೪. ವ. ೧೮, ] § ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 913 











NN ಜ್‌ ಗ್‌ ಯಲ್‌ ಲ್‌ಂ್‌ ಲ್‌ 


ಯೇಸೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ನರ್ಣಮಧರಂ ಗುಹಾಕಃ | 





ಶಫ್ನೀವ Was ಜಿಗೀನಾಂ ನಿಕ್ಷನಾದದರ್ಯ! ಪುಷ್ಪಾ ನಿ ಸಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಂಸೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆಂಡೂ, ಮತ್ತು 


ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರ8 ಸಸಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 


ಹಿರಣ್ಯಯೆಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ತೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪- -೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೆಸ್ಕುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವರ್ಣದವರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ದಸ್ಯುವರ್ಣ ಆರ್ಯವರ್ಣ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇಡು ಆಯಾ 
ಪಂಗಡದವರ ವರ್ಣ (ದೇಹದ ಬಣ್ಣ) ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಇದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣನಿಭಾಗಗಳು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಚೇನಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತವು ಖುಕ ಕ್ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹೆಳೆ ಇತ್ತೀಚಿನದು ಮತ್ತು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲಗಳ 
ನಂತರ ಪ್ರತಿಸ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮ್ಯಾಕ್‌ ನ ಮೆಲ್ಲರ್‌, ವೀಬರ್‌, ಮೂಯಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾ ತ 


ಬನಿಖ್ಯ 3 
Max Muller— Ancient Sanskrit Literature— p: 510 f. 
Muir— Original Sanskrit Texts. Vol. 3. 7. 7-15 
Colebrooke- Essays. Vol. 3. ಐ. 309 
Arnold—Vedic Metre. p- 167 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ As compared with by far the largest part of the hymns of the 
Rigveda, the Purusha Sukta. has every character of modernness both in its 
diction and ideas ? | 

| oo ‘(Muir. ಟಿ. 5. T. Vol. 1. p- 12) 
"4 That remarkable hymn (the Purusha Sukta) isin langnage and 
Metre and style, very different from the rest of the prayers with which it 


is associated. Ithasa decidedly more modern tone ” 
: (Colebrooke Misc. Essays. 8. 309) 
xxix 58 


೪14 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 





“ There can be little doubt for instance, that the 11106160717 of 
thetenth book... ... 1s modern both is its character and in its dicton ” 
(Max Muller A.S.L. ಐ. 570) 


Except in the Purusha Sukta there is no distinct reference in the 


hymns to any recognised system of four castes- 


(Muir 0. 5, 77. Vol. 1. p- 359) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದೆ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ವೀ 


(೧) ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲಡೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ಭಾಗದಲ್ಲೂ 
ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಸೂಚಿತೆವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


(೨) ನರ್ಣವೆಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, (ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ) ಕೇವಲ | 
ಎರಡೆ ಸಂಗಡಗಳ ದೇಹದ ವರ್ಣವನ್ನು ನಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


(ಜ್ರ "ಜಾತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೋ 
| ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತ ಡೆ. ರಾಜನ್ಯ ಸ ಪದವು ಪುರುಷ: ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇತಕೆಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ 


ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ನರ ಸದಗಳೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಜೇರೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. iN 
(೪) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ತ ಫ್‌ ಮಂತ್ರ ಜ್ರ ಪುಕೋಹಿತ ಇತ್ಯಾ ನಿಯಾದ: ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಜಾತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೫1) ನಂಶಗತನಾದ ಸಾಮಾಜಿಸಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನದವು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾಡ 
ಟೋ ಟಾ ತೋರಿಸುತ್ತೆ ದೆ. ಯ Mui r ನಿಂಬುನನ ಸ್ರ ಯ (೦. 5. Vol. J 


Muir ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅಬ್ಲಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಇತರ ॥ ಪಂಡಿತರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾ ರೆ... 
ಇದನ್ಸೆ ಅನುನೋದಿಸುನ Zimmer (ಜಿಮೆ ರ್‌) ಎಂಬುವನು ರಾಜಕೀ ಯೆ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಜಾಶಿವ್ಯ ವಸ್ಯೆಯು 
ಪುಕ್ಸ ಿತೆಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಅರ್ನಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತೆಂದಳಿಪ್ರಾ ಯನಟ್ಟ: ದಾ ನೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನ. ಅವಶ್ಯ ಅತ್ತ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ.. ತ ಕ್ಷಕ್ರಿಯೆನೇ | 
ಈ ಕಾಕ್ಮ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.. ದೇನಾಹಿ ಅಸ್ಸಿ ೯ಸೇಣನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆ. (ಜು. ಸೆಂ, ೧೦-೯೮ ನೇ 
ಸೂಕ ಕಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣವು. ಇದಕು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾದಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ 
| ಕೆಲವರಿದ್ದಾ ಕಿ. ಆದರೆ ಇವರ ವಾದಗಳು ಸಪ್ರ ಹಗಸ ಎಂದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾ ಕ ಖಕ ಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳೇ ನರ್ಣವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ಇವರು ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳನ್ನು ದಾಪರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಇನ್ನಾ ಕ್ಮ | 


ಅ. ೮. ಆ. ೪. ವ. ೧೮... _  ಖುಗ್ರೇಷಸಂಹಿತಾ 915 











ಎ ಹಿ ಬಿ ಹಟ ಯೆ ಸಜೆ ಡೆ. ನ್‌ ಬಹ. ಬೆ ಇದೆಯೆ 


ಸನ ಂಹಿತಾವಾಕ್ಕ ಗಳೇ ವರ್ಣನ್ಯೆ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಮು ಅಭವ ಯಗಳು 
(Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಅಭಿನಾ ಪ್ರಿಯಳ). ' ಕ 


ಭ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣ ನಿರ್ಶೇಶಕವಾದ. ನವಗಳಿದ್ದೆ ರೂ ಚ ವರ್ಣವನ್ನು ನರ್ಜೆ ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂಬ Sel Nil ಬ್ರಹ್ಮ ಶೆಬ್ಬವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಚಕನಲ್ಲ, ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟೈ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 

ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಮೂಯಿರ್‌ ಎಂಬ ಸಂಡಿತನೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಂಶನರೆಂಸರಾಪ್ರಾಸ್ತನಾದೆ ನೃತ್ತಿಯನ್ನಿಟು 

Was ಗುಂಪು ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಡು ಅವನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ, ನರ್ಣನಿರ್ನೇಶಕವಾದ ನಿಭಾಗಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆ 


ಕ್ಮ ಜಿನೃತನುತ ಜಿನ್ಶತೆಂ ಧಿಯೋ ಹತಂ ರೆಕ್ಷೂಂಸಿ ಸೇಥತಮುನಾನಾಃ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೋಮಂ, ಸುನ್ಚತೋ ಅಶ್ವಿನಾ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ವತಮುತ ನ್ವನ್ನ ತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿವಾಃ | 


ಧೇನೂರ್ಜಿನ್ವ ತಮುತ ಜಿನ್ನ ತಂ ಕೋ ಹತಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಮಮಿವಾಃ 4 
(ಯು, ಸಂ. ೮.೩೫.೧೬, ೧೨, ೧೮) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಸ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ ನುತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಳ್‌ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಡೆಗಳು 
ಇರುತ್ತ ವೆ, § 


ಎಲೆ ಅಶಿ ಸೀರೇನತೆಗಳೇ ನೀವು ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ನಾರನ್ನು, ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ ಕತ್ರಿ ಯನ್ನು ತೃ! ಪ್ರಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು 


ವ್ಸ ನನ್ನು Ny ಸಡಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ: ಮೂರು.ವರ್ಣಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತ | 





“The Kshatriyas were no doubta hereditary body; monarchy was 
already heredtitary and it isadmitted that Sudras were ೩ separate body- 


"Thus all the elemets of the caste system were already i in existence ” 


Vedic Index of Names and subjects iby Macdonell and Keith. 
| Je ೂ್ಠ | Vol. 11. p- 251) 


ಇದೇ ನಾಡನನ್ನು ರ್ಸ್‌ Macdonell ನುತ್ತು Keith ಎಂಬುವರು ಖುಕ್ಳ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
'ವರ್ಣನ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ನೆಯೆಂದು ಡಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ, ದೆ. | | 





ದೇವಾಪಿಯೆ -ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ. ಪೌಕೊಣಿತ್ಸ ತವು ''ಬಾ ಹಣನ ವೃತ್ತಿ ಮಾತ್ರೆ ವಲ್ಲ. ` ಕ್ಲತ್ರಿಯನೂ 
ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ) ಅರ್ಹನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇದೇ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ವ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
Ke Muir ko ದಿ ಸಂಡಿತರ ವಾದವೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗ ಏಕೇನ ಸನ್ಸಿ ನೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುನೇ ನಿನಾ 
ಜೇನಾಷಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯು ವರ್ಣವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ಅಭಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಇಡೇ ವಿಧವಾದೆ 'ಇನ್ನೂ 
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ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿರುತ್ತ ನೆ. ಆದರೆ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ  ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ನೇ ಆಗಿವೆ. 
Muir ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಉಪನಿಷತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ನರ್ಜವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದಿ ತು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತತ್ತ (ಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ತತ್ತ್ವ (ಪಡೇಶವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೃ 4 ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ. 


ಇವೆಲ್ಲ 'ಎಶೇಷಸಸ್ಸಿ ನೇಶಗಳು. 

ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜಪುತ್ರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ಣವಾದೆ 
ಅಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವಿಶಃ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಖಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಷ್ರವಾಗಿನೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 


ಸ ಇತ್‌ ಸ್ನೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ವಿಶ್ವ ದಾನೀಂ | 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ಟ ಯಮನೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ! 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 


ಯಾವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರವಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗೌರವನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆಯಾ ಪಂಗಡದ ವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
"ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಚಜನಾಃ' 'ಸಂಚಕ್ತಿಕೆಯಸ ಪೆಂಚಚ ರ್ಕ ಣ್ಯಃ: ಇತ್ಯಾದಿ" ಪ a. ಪ್ರ 'ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತ ನ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಗುಂಪುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಕೂ 
ಣೆ ಅನೇಕ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಸಹೆತರಾದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ತ ಸ್ಕರ ಸಾಯಣರೂ 

ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನದವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಜಿಂದೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಪದೆವು ರಾಜ್ಯ ವನ್ನಾ ಳುವ. ರಾಜನನ್ನೇ Sha ಎಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ಸಹ್ನ Muir 3ತ್ಯಾದಿ pS ಹ ಯಕ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲನೆಂಬುದು ನಿಶದವಾಗುತ್ತ ದಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


್ರಾಗ್ನೀ ನಷ ಸ್ಟ ಬಾ ಯದ್ದ ಹ್ಮ! ಣೆ ಜಟ ವಾ ಯಜತ್ರಾ § 
x ಸಂ. ರಾವ, ಗ 





ತಿ 
1 [|] WR 
[| MN 1| 1 Ne ಇ! J) 
pS 








| 'ಪೂಜ್ಯರಾಷ ಎಕ್ಕಿ ಇಂಡ್ರಾಗ್ಗಿ ಬಲೇ, ಜಟ 'ನಿಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ವಂತಗೃ ಹದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಫ. ಅಥವಾ ಬ್ಲಾ ಹಣನ. ಗ್ಯ ಹೆಡಲ್ಲ್ಯಾ ಗಲಿ 
| ಅಥವಾ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇವ ಹಾ ಎ ಕ ಬಾಳಾಹಿ ಭಾ 


ಸ್ಕ ವೇತು (| 
ಖು ಸಂ ೭೪೨೧) 





ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗೆ ಇಲ್ಲ ಬಂ ದು. ಇಷ್ಟ: ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂ.  ಸರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NNN NN ಸ 





(೩) ನ ನೂನಂ ಬ | ್ರಹ್ಮೆಹಾಮ್ಸಣ ಣಂ ಪ್ರಾ ಶೂನಾಮಸ್ತಿ ಸುನ್ಯ ತಾಂ! | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮.೩೨- ೧೬). 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾವ ಜೀನಖುಣವನ್ನೂ ಸಿಸು ಇತ್ಯಾಡ್ಯ ನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹುತ್ತು. | 


(೧) ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರ ್ರೈಂ ಕತಿ ರಸ ನಿಶ್ಚಾಯೋರ್ವಿಶ್ಟೇ ಅಮ್ಮ ತಾ ಯೆಥಾ ನಃ 
| | | pi ಸಂ. ೪.೪೨-೧) 


ರಾಜ್ಯವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳ ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿದೆ. 
(೨) ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಸತಿ ಯಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೪- ಇಡ) 


ಖುತಶದ ಪಾಲಕರೂ, ನದೀಪತಿಗಳೂ, ಪ ಆದ ಎಲೇ dt (ನಿಕ ವರುಣರೇ) ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ. 


(೩) ಯತಾವಾನಾ ನ ಸೇದತುಃ ಸಾಮಾ 9) ಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೂ! 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ ॥ 
| (ಯು. ಸಂ. ೮.೨೪. ಲ) 


ಖತಪಾಲಕರೂ (ಸತ್ಯನಂತರೂ) ಉತ್ತಮವಾದ  ಕರ್ಮನುಳ್ಳ ವರೂ, ಧೃತವ್ರತರೂ ಆದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು (ಮಿತ್ರಾ 


pn 


ವರುಣರು) ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ ಫದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ುಳಿತಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಷಾತ್ರ ಶಕ ಕಿಯೆನ್ನು ಸಹ ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ. 





'ದೂತಾಯ: ಪ್ರ: ಕ್ರಹ್ಯೇ. ತಸ್ಮ ಏಷಾ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦  ಗುಪಿತಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಯ | 
: (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೯. ೩) 


ಖಿ 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ನಾದಿ. ಯಕ್ಸಂಹಿಂತೆಯಲ್ಲಡೇ, ಉಳಿದ ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರ ಕ್ರ ಮ | 


| ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತಾಕಾಲಡಲ್ಲೆ € ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ನರ್ಪಟ್ಟದ್ದಿ ತು. 
ಎಂದು. ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು Macdonell ಮತ್ತು Keith ಇವರ ಅಭಪ್ರಾಯನಾಗರುತ್ತನೆ. 
ಅನರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ 


“ The relation, between the later and earlier , periods st the Vedic 
history of caste must probably be regarded in the main as the hardening 
of a system already formed by the time of Rigveda. 


(Index. Vol. I. b. 262) 
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ಇದರಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಃ ಣ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣವಿಭಾಗವುಕ್ತಿರಿಷ್ಟೃಸ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯೆಕಾಲದಲ್ಲೆ $$ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಇಮಾಮಜನಯತಕೆ ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ್ವರಿತಿ 
ದಿವಮೇಶಾವದ್ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದಿನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇಣೈವಾಧಿಯತೇ ॥[ 
ಭೂರಿತಿ ನೆ ೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜನಯತ ಭುವ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರ ಗ್‌ಂ ಸ್ವಗಿತಿ ನಿಶಮೇತಾನದ್ವಾ 
ಇದಗ್‌ಂ Fd ಯಾವದ್ಧ ತ ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ೦ ಸರ್ವೇಣೈ ನಾಥಿಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೪. ೧೧, ೧೨) 


ಇಸತಿಯು ಭೂಃ ಎಂದು ಉಸುರಿದೆನು. ಅದೆರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಭುವಃ ಎಂದುದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಃ ಬಂದುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉತ್ಪನ ವಾದವು. ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಭೂಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನ್ಯೂ ಭುವಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ವ 8 ಎನು ವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯ ನನ್ನೂ ಉತ ಶ್ಸನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಸಕಲ ವಿಶ ಶೈವೂ ಈ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿಜಿ 
ಸಕ ವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವರ್ಣಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಾಕ ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ವರ್ಣಗಳ ನರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು 


ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಏನರಿಸಲಾಗುತ ಜಿ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸೃಜ್ಯ ತ ಬ ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿರಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ | ಎ. ಟು ಎ. ಪಂಚದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಕ್ಷತ್ರ: 


ಮಸ್ತಜ್ಜ ಕೇಂದ್ರೋತಧಿಪತಿರಾಸೀತ್‌ ಎ. ೬೬ ನವದಶಭಿರಸ್ತುವತ ಶೂದ್ರಾರ್ಯಾವಸೃಜ್ಯೇ-. 
ತಾಮಹೋರಾಶ್ರೇ ಅಧಿಪತ್ನೀ ಆಸ್ತಾಂ | 


_ ಏಕಯಾಸ್ತುವತ ಪ್ರಜಾ ಅಧೀಯೆಂತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಧಿಪತಿರಾಸೀತ" | ' ತಿಸ್ಫಭಿರಸ್ತುವತ 


(ವಾ. ಸಂ. ೧೪-೭೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ತೆನ ನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದನು. ಸೌ ೨್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಮೂರು 
ಮೆಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ' ಸ್ತು ತಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಾಹೆ ಣನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆನು, ಹದಿನೈದು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು. ಉತ್ತ ನ್ನ ನಾಡನು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನುಪ ಸ್ರಭುವಾಡನು. ಹೆತೊ ತಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಉದು. ಶೂದ್ರ ರೂ, ಆರ್ಯ ರೂ (ವೈಶ್ಯ ರೂ) ಉತ ನ್ನ್ನ ರಾದರು. ಅಹೋರಾತ್ರಗ ಗಳು ಅನರ ರ ಅಧಿಸತಿಗಳಾಡರು. 
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ಸರ್ವಗಃ ಹೇದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾ' ಹೈ ವಸ ಸ್ಪಂ a ಜುಗ್ಗೊ' ಗ 'ಜಾತಂ' ವೈ ಶ್ಕಂ ಬ 'ವೆರ್ಣಮಾಹುಃ॥ \ 
ಯಜುರ್ನೆೇದಂ' ಕ್ಷತ್ರಿ ಷಹ! ಸಾಮನೇಜೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಜಾನಾಂ' ಪ್ರಸೂಶಿಃ | 
ಹತ್ತ ಈ ನಚ ಏತೆದೂಚುಃ | 1.0೧ .1(ಊ| 


0೬ We 4] ದ ಭೂ ಗಿ! ತ 3.1 ನ ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. Rib 


ಅ, ೮, ಅ. ೪. ವ. ೧೮] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 919 








ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯವರ್ಣವೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವರ್ಣವೂ, ಸಾಮವೇದದಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಣವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡುವು ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. - ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾಚೇನರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಾ ಚೀನರಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈರೀತಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದೆಡೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 5 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ನಿಭಾಗವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ' 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
(ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷಕ್ರಿಯ ಎಂಬುವು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 
ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಆರ್ಯ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗಪೂ ಇರುವುದು ಮೇಲೆ. ಉದಾಹೆರಿಸಿದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 
dy 
ಸಕಲ ನರ್ಣವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟನಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಕಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ಆಂಶವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ವರ್ಣವು ಅಧಿಕ 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವು ನ್ಯೂನ ಎಂಬ ಭೇದಭಾವವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 'ಕೊಡುನ ಮೊದಲು ನರ್ಣಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉತ್ಕರ್ಷಾಸಕರ್ಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ | ಚತ್ವಾರಿ ನಾಚ ಏಹೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಗಹ್ಯಾದ್ರವೇತಿ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ರಾಜನ್ಯಬಂಧೋಶ್ವ್ಚಾಧಾವೇತಿ ಶೂದ್ರಸ್ಯ ಸ ಯದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ತಜಾಹೈತದ್ದಿ 
 ಯಜ್ಞಿಯತಮಮೇತದು : ಹ ನೈ ನಾಚಃ ಶಾಂತತಮಂ ಯದೇಹೀತಿ ತೆಸಾ ಒದೇಹೀತ್ಯೆ ವ 


ಬ್ರೂ ಜಳ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೧೨) 


ಯಾರನ್ನಾದರೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಏಹಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಗಹಿ, ಆದ್ರವ ಎಂದು ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆ ಧಾನ ಎಂದು ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಏಹಿ ಎಂದರ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿನಿಯಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಸದ. 
ಆ ಗಹಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರಕ್ಕು ಬಾ ಎಂಬ ಆಜ್ಞೆ. 
ಅ ದ್ರವ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸಮಿಾಫಿಸು ಎಂಬುದೂ ಆಜ್ಞೆ. 


ಅ ಧಾವ ಓಡಿ ಬಾ ಎಂಬುದೊ ಸಹ ಶೂದ ಸ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಞಾ ರೂಸವಾದ ಪದ. 


920 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 











| ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ : 
ಏಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಸ ವೈ ನ ಸರ್ಮೇಣೇವ ಸಂವದೇತ | ದೇವಾನ್ವಾ ಏಸ ಉಪಾವರ್ತತೇ ಯೋ ದೀಕ್ರತೇ 
ಸ ದೇವತಾನಾಮೇಕೋ ಭನತಿ ನನವೈ ದೇನಾಃ ಸರ್ನೇಣೇವ ಸಂವದಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ 
ವೈವ ರಾಜನ್ಯೇನ ವಾ ನೈಶ್ಯೇನ ವಾತೇಹಿ ಯಂಜ್ಞಿಯಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಯ ್ಯೇನಗ್‌ಂ ಶೂದ್ರೇಣ | 
ಸಂನಾದೋ ಪಿಂದೇದೇತೇಷಾಮೇವೈಕಂ ಬ್ರೂಯಾದಿಮನಿತಿ ವಿಚಕ್ಷ್ಷೇಮನಿತಿ ... ... | 
ತತ್ರ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಕೋಪಚಾರಃ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೧-೧-೧೦) 


ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷತನಾದನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನುು ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು, ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರಾಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ನಂಗಡಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಾರೊಂದಿಗೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಾಗಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂಡೆ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಶೂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಪ್ರಸ೦ಗ ಬಂದರೆ ಆಗ ಅವನನ್ನು 
“ಹೀಗೆ ಮಾಡಹೇಳು ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಹೇಳು'' ಎಂದು ಇತರರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಇದು ದೀಕ್ರಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮ, ಅನನು ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವೆರಡು ಜಾತಿಯೂ ನಿಕೃಷ್ಟವೆಂಬ ಭಾವಪು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೨. 


ತದ್ಯದಿತೋ ಯೆತಾಂ | ಅಶ್ವಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯಂತಮಿತರೇ 
ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಶ್ವಾದನುಯಂತ್ಯಥ ಯೆದಮುತ ಆಯೆತಾನುಜಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಂ ಯಂತಮಿ ತರೇ ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಶ್ವಾದನು ಯಂತ್ಯಥ ಯನ್ಸೈ- 
ನೇತೋ ಯತಾಂ ನಾಮುತೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಕದಾಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಶ್ಚ ವೈಶ್ಯಂ ಚ ಶೂದ್ರಂ ಚ ಸಶ್ಚಾದನ್ವಿತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವಂ ಯಂತ್ಯಪಾಪವಸ್ಯಸಾ- 
ಯಾಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚೈನೈತರ್ತಕ್ಷತ್ರೇಣ ಚೈತೌ್‌ ವರ್ಣಾವಭಿತಃ ಪರಿಗ್ರಹ್ಹೀಕೇ5ನಪ- 


_ ಕ್ರಮಿಣಾ ಕುರುತೇ ॥ ೫ | ಸ 
೫೫೬... . 0೪೫ ಲ ೪ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೪-೪.೧೩) 
ಈ ಆಹವಥೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಪ್ರಥನು. ಅನಂತರ ರಾಸಭ (ಕತ್ತೆ). ಅನಂತರ 
ಗಂಡು ಆಡು.(ಅಜ). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೂ, ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆ) ವೈಶ್ಯ' ಮತ್ತು ಶೂಪ್ರರನ್ನೂ, 
ಗಂಡು ಆಡು (ಅಜ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ; ` : ಆ ಟೆ ( ಜ.. 
| | ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲು. ಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು 
ಮೊದಲು ಹೊರಟು ಅವನನ್ನು ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗೆ 
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ಅಜವು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಇತರರು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಮುಂದುವರಿಯುವಾಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗಾಗಲಿ ರಾಸಭವು ಎಂದೂ ಮುಂದಾಗಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ' ಅದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ದಿಬ್ಬಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ 
ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. | 


ತದ್ದೈ ನನುಹತ್ತುರ್ಯಾತ್‌ | ನೇನ್ಮಹದಘಂ ಕರನಾಣೀತಿ ಯಾವಾನುದ್ಧಾಹುಃ ಪುರುಷಸ್ತಾವತ್‌ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾನ್ಮುಖದಫ್ನುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೋಪಸ್ಥೆ ದಫ್ನುಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಊರ ಜನ್ನ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಮೀವದ್ದನ್ನುಂ ಶೂದ್ರಸ್ಕೈವಂ ವೀರ್ಯಾ ಹ್ಯೇತ ಇತಿ॥ 


ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮-೩-೧೧) 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ದಿಬ್ಬವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವರವರ ಪಾನವನ್ನು ಅಧಿಸಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮುಖಸರ್ಯಂತವೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬಾಹು 
ಪರ್ಯಂತವೂ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ತೊಡೆಯ ಪರ್ಯಂತವೂ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರೆನಿಗೆ ಮೊಣಕಾಲು ಸರ್ಯಂತವೂ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಅದೇ ಅವರವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ... 


ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನಾವ ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


 ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನು 
ದ್ವಯ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಹುತಾದಶ್ವಾಹುತಾದಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮೈವಾನುಹುಶಾದಃ ಕ್ಷತ್ರ- 
ಮನ್ನಹುತಾದ ಏತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಹುತಾದೋ ಯದ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಥೈತಾ ಅಹುತಾದೋ 
ಯದ್ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷಕ್ರೀ ಅನ್ವೈ- 
ತಾಂ ಯಾನ್ಯೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ತೈರ್ಬ್ಯಹ್ಮಾನ್ವೈದ್ಯಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ತೈಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧೯) : 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞಾನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಈ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞಾಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು:ಯೋಗ್ಯವಾದುಡು. : ಇನ್ನೊಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಜ್ಞಾಂಶವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತೆ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜನ್ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರು ಆಹುತಾದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಿತು ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ 


Ke] 
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ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟವು, ಬ್ರಹ್ಮಕಕ್ತಿಯು ಬ್ರ ಹೈಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿಯು 
ಕ್ಷತ್ರೆಸಂಬಂಧಿಯಾಡ ಆಯುಧದೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟವು. 





ಏತಾನಿ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ಯದ್ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನ್ಯ ಥೈ ತಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಸಾಯಂಧಾ ನಿ 
ಯದಶ್ವರಥತ ಕವಚ ಇಷುಧನ್ನ ಶೆಂಸ್ಥತ್ರಮುನನ್ವಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತಾಯುಪಫೇಜ್ಯೋ ಹ ಸ್ಮ್ಮಾಸ್ಯ- 
ವಿಜಮಾನಃಪರಾಜ್‌ೇವೈತ್ಯಘಫೈನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸೈತ್ತಮಾಪ್ಟೋತ್ತಮಾಪ್ಟಾ ನರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ್ಕ್ಯಾ- 
ಶಿಸ್ಕತ್ಸ ಅಸ್ತ್ರಃ ಪರಸ್ತಾನ್ಸಿರುದ್ಧಸ್ತಿಸ್ಮನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ಪಾನ್ಯಾ ಯೆಖಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾವರ್ತತ 
ತಸ್ಮೂದ್ಧಾಸೈ (ತಹಿ೯ ಯೆಜ್ಞೊ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೪.೧೯) 


ಬ್ರ ಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಆಯುಧಗಳ: ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆಡಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ, ರಥ, ಕವಚ ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಪಾತ್ರಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯುಧಗಳು, ಈ ಕ್ಷತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯೆಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೊ 
ಸಹೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತ ಹಿಂತಿರುಪವು. ಬ್ರಹ್ಮೆಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುನೆ 
ಆಯುಪವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಊರ್ದ್ವಭಾಗದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಬ್ರಶ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅದಕ ವಶವಾಯಿತು.  ಆಡುದರಿಂದೆಕೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಬ್ರಾ ಹೈಣನಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಾನಿತೆವಾಗಿದೆ. | | 

ಹೀಗೆ ಆನೇಕ ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸ್ಥತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು 
ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಆದುದರಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಾದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು - 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ದೇವಶಾನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಟೊ ಮತ್ತು ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಹರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಅನೇಕ ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, 
ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಮಾನವಜಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಜೀವತೆಗಳೂ ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ತಮರು, ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆರು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನವರು ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯರು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕ್ಚಸ್ಟಗು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಕುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕರ್ಷಾಪ 
ಕರ್ಷಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆದೆರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಡ ವರ್ಣವಿಭಾಗದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ದೊಹಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ನೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಉತ್ಕರ್ಷಾಸಕರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕೆ. 6 


ಸಕಲ ನರ್ಣಗಳೊ ಬ್ರ ಹೈನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ಸವಾದವು. ಎಲ್ಲವೂ ದಿವ್ಯತ್ವೆವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು, ತಿಳಿಸುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇದವುಗ್ರ ಆಸೀದೇಶಮೇನ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ್‌ | ತಚ್ಛ್ರೋಯೋರೂಪಮ ಕ್ಯ. 
| ಸೃಜತೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇ ತಾನಿ ದೇಷತ್ರಾ: ಪ್ಹತ್ರಾಣೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರಃ 


ಲ್ಪ ೮, ೪. ವ. ೧೮.]. | ಖುಗ್ಯೇಡಸಂಹಿತಾ 928 











ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯನೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಪತ್ರಾತ್ಪರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯಮುಧಸ್ತಾದುಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೊಯೇ ಕ್ಷತ್ರ ಏನ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ 
ಸೈಷಾ ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರೈಪ್ಪ ಹ್ಮ | ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಹಿ ರಾಜಾ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ವಾಂತತೆ ಉಸನಿಶ್ರಯತಿ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ಯ ಉ ಏನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ್ವಾಂ ಸ ಯೋನಿ. 


ಮೃಚ್ಛತಿ ಸ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸೃವತಿ ಯಥಾ ಶ್ರೇಯಾಗ್ಗ್‌ಂಸಂ ಹಿಸಿತ್ವಾ |: 
(ಬೃ. ಉ, ೧-೪-೧೧) 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೊಲ್ಬನೇ ಇದ್ದೆನು. ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ತನಗಿಂತಲೂ ನೀರಿದೆ ಕ್ಷತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದೆರೆ ತನಗೂ ನನನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆ ವರ್ಣನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು , 
ಅದಕ್ಕ ದ್ದುದೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳೇ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿ ಡಿ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನರಾಡೆನೆರು. 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದನನು ಇಂದ್ರನು. ಇಲಜಂತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವರುಣನು ರಾಜನು, ನೋಮೆನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ರಾಜನು, ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರುದ್ರನು, ನಿದ್ಯು ತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯಮು, ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಯಮನು, i 


ಮೃ ತ್ಯುವ್ರೆ ಜ್ಯೊ (ತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಜಾ 


ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ೃಣರಿಗೂ ಪತ್ರಿಯನೇ ಕೆಕ್ಷಕನಾಡುದರಿಂದೆ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆನಿಗಿಂತೆಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೆಳಗಿನ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿ ತ್ರಿಯನಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ್ಧ. ಆದೆಕೆ ಅಜೀ ಪತನ: ಬ್ರಹ್ಮನೆ। ಮೂಲನಾದುಶರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನಂತರೆ ಬಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ರಕ್ಷಕನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಭು ನಿಧವಾದ 
ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 41 ೨1 | 

ಸ ಸ ನ ಭವತ್‌ ಸ ನಿಶಮಸ್ಯ ಜತೆ! | ಯೌನ್ಯೇತಾಶಿ ದೇವಜಾಕಾಫಿ ಗಣಕ ಆಖ್ಯಾ ಯಂಂಶೇ-- 


ರು ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮರುತ ಇತಿ! 
ಸ (ಬೃ. ಉ, ೧೪- ಸನ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ. ಎರಡು wg ಟಟ nods ಇದ್ನೂ ಸಾಲದೆಂದು ತೋರಿತು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಪಾತ್ರಧರ್ಮಗಳ ಪೌಸ್ಟೆ ಲ್ಯಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶನೆನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವ ವೈ ಕೃಕನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆನಶ್ಯಕಕೆಯೂ ತೋರಿತು. ಗಣಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಯಾವ ಡೇನತೆಗಳು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುನರೊ! ಅವಕೇ ವೈಶ್ಯ 
ಬೂಸರಾದರು, ಆವರು ಯಾಕಿಂದಕ್ಕೆ ವಸುಗಳ್ಳು ರುದ್ರರು, ಆದಿತೈರು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಪಳು. 


ಸ ನೈವ ವ ಭವತ್ಸ ಶೌದ್ರಂ ವರ್ಣಮಸ್ಕಜತೆ ಪೂಷಣಮಿಯಂ ವೈ ಪೂಷೇಯೇಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 


'ಪ್ರಷ್ಯ ಫಿ ಯವಿಡೆಂ ಕಿಂಚ | 
«ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೩) 


ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ನರ್ಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಅಗ 
ತನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರ್ಣಕಿಯೆನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನೆಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಪೂಷ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನ್ಯೈವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪೂಷನು. ಸಕಲವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು, 


924 ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ರಾ | [ ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೭- ಸೂ. ೯೦ 











ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಿಪೂರ್ಣಕೆಗೆ ಶೂದ್ರನೂ [ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಡಕ್ಕೆ ಶೂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶವೂ. 
ಬು ೩ ಠ್‌ ಶ್‌ ಬ) 

ದಿವ್ಯತ್ವವೂ Sd | ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾದೆ ಮೇಲೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ, 

 ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. | 


ಈ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೌಷ ಲ್ಯವು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು, ನಸ 


ಸ ನೈನ ವ್ಯಭನತ್ತಚ್ಛ್ರೇಯೋರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ ತದೇತರ್ತಿಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಾತ್ರರಂ ನಾಸ್ತ್ಯಥೋ ಅಬಲೀಯಾನ” ಬಲೀಯಾಂಸಮಾಶಂಸ ಶೇ 
ಮ ಯಥಾ ರಾಜ್ಜೆ ವ ಯೋ ವೈ ಸಧರ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ನೈ ತತ್ತಸಾ ತ್ಸ ತ್ಯಂ ವದಂತ- 
ಮಾಹುರ್ಧರ್ಮಂ ಇ. ಧರ್ಮಂ ವಾ ವದಂತಂ ಸತ್ಯಂ ವದತೀತೈ ಣ್‌ ೇವೈತ- 


ದುಭಯಂ ಭವತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪.೧೪) 


ಧರ್ಮನಿಯನುನಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಲ್ಬಣವನ್ನು ' ಹೊಂದಿ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನು ತಿಳಿದು ಶ್ರೇಯೋರೂಪವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಧರ್ಮವೇ  ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು 
ನಿಯಮನಡಲ್ಲಿಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. - ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಬಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನನ್ನು `ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಬಲ್ಲ ಈ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು ಬೇಕಿಯಾನುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಬಲನೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ 
(ಧರ್ಮರಹಿತನನ್ನು) ಪುರುಷನನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತ್ಕೆ ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತ್ವಯಿಲ್ಲದವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮವೇ ಸ ತ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವನನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೆಂದೂ, ಧರ್ನಿಷ್ಮನನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಸರ ಅಭನ್ನವಾಗಿನೆ. 





ತದೇತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿಟ ಶೂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿನೈವ ದೇವೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಭವದ್ಬಾ ಹ್ಮಣೋ 
| ಮನುಷ್ಯೇಷು: ಕ್ಷತ್ರಿಯೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವೈಶೈೇನ ವೈಶ 2 ಶೂದ್ರೇಣ ಶೂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನಾವೇವ 
ಜೀವೇಷು | ಲೋಕಮಿಚ್ಛೆ ಂತೇ ಬ್ರಾಹ ಣೇ ಮನುಷ್ಯೇಸ್ಟೆ «ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ರೂಪಾಭ್ಯಾಂ. 
ಸ್ಮಭವೆಕ್‌ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪ -೧೫). 


ಬ್ರಹ ಕತ್ರಿ ಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಕೂಪದಲ್ಲಿ  ಸರಿಣಮಿಸಿದನು. ವಿರಾಡ್ರೂ 'ಫನಾಡ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ರೀವ ps 'ಆಗ 'ಕನಪವಿಂದೆಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ದವ್ಯಾಂಶಸೆಂಭೂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೈಂನಾಗಿಯ ವೈಶ್ಯರ ನಡುವೆ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವೈಶ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿ ದಿವ ತ್ವ ಕಕ ನಡೆದ ಶೊಡ್ರೆನಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
| ದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ದಿನ ದಿವ ಶತ ವು ವ್ಯಾ ಪ್ರ ಗು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 






ಆಮದರಿಂದಲೇ, ಲೋಕತಲ್ಯಾಣವನ್ನಷೇಶ್ಷಿಸಿ - ಈಶ್ವರ - ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು. ಮಾಡುವಾಗ ಸಕಲರಿಗೂ, . 


ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಭಾಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. . ಕೇವಲ. ಕೆಲವು- ರ್ಣ ದವ ಡಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರ ಹನು ಲಭಿಸ ಬೇಕೆಂದು 





ಆ,೮, ಆ, ೪, ವ ೧೮. ] oo ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 925 





ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಣದೆವರಿಗೆ ಅಧಿಕನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣದನರಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಣಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ದಿವ್ಯಾನುಗ ಹವು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- | 


ತಾಭಿಸ್ಸರ್ನಾಭೀ ರುಚೇ ಜನಾಯ ನಸ್ಕೃಧಿ! ಯಾ ವೋ ದೇವಾಸ್ಸೂರ್ಯೇ ರುಚೋ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಯಾ ರುಚಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿಸ್ಸರ್ವಾಭೀ ರುಚಂ ನೋ ದತ್ತ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ರುಚಂ +8 ಧೇಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ರುಚೆಗ್‌ಂ ರಾಜಸು ನಸ್ಕ್ಯೃಧಿ | ರುಚಂ ವಿಶ್ಯೇಷು 

ಶೂದ್ರೇಷು ಮಯಿ ಫೇಹಿ ರುಚಾರುಚಂ | 
ತ. ಸಂ. ೫.೭,೬.೨, ೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ ಸ್ರಭೆಯು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮಾ ಪಿ ಳುವುದೋ 
ಟಿ ಪೂರ್ಣನ್ರ ನಭೆಯೆಣಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ ದಿವ [SA ಮಾನನರಾದ ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ನೀಡು. ಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ,. ಎಲ್ಪೆ ಬೃಹೆಶ್ಚತಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲೂ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಷ್‌ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ೫.4. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ವೈ ವ ೈಶ್ಯ್ಯರಲ್ಲೂ, ಶೂದ್ರರಲ್ಲೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ದಿವಾ ಮ್ರ ಹವು ಎನ್ಲರಿಗೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಭಿಸ ಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತ್ರೇ ಚ ವಿಶಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ | 


. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೧೬) 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಳಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಸಹ ವೈಶ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸ್ರ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕ್ಷೇಮವು ಅವರನ್ನು ' 
ಆನಲಂಬಿಸಿದೆ (ನಿಶ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದ ಸಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ). ಎಂದು ಕೃ ತೆಜ ಸ್ಥ ತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಈರೀತಿ ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು  ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶ 
ಸಂಭೂತರು ಮತ್ತು ಉಳಿದೆ ವರ್ಣದವರ ಕಲ್ಯಾಣವು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಕೃತಜ್ಞ, ತಾಪೊರ್ವಕ 
ವಾದ:ಮತ್ತು ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಬ್ರಾಹೆ ನಾರು ತಮ್ಮ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಸಿ ಇತರರನ್ನು : ತನ್ಮು ಸೇಷಕರಂತೆ ಕಂಡರು . ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ನಭ 


The Babin. saw their opportunity through the Purohitship, of 
gaining practical power during the confusion and difficulties of wars of 


invasion, and ಮು ಬಸು it ಚ 


ಸಕತ ನ ತ ಟಿ 


(Index Vol. II p- 249) 
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ರಾಜರೂ ಇತರರೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದು ಮನೋವೈಶಕ್ಥವ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಅದೇ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಾದು: ತಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತೆಮ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇತರರ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ದಸ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆರು ಎಂಬ ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇತರ ಟೀತೆಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲೋಕದ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಶಯವಾಗಿದ್ದಿಕೆಂದು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ 


ರಿಂದ ತತ್ರ್ಯೋಪಡೇಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ! ಅನೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆ. ತತ್ವಜ್ಞಾನ, 


ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎನೆಡಡೇ : ಸಕಲ ನರ್ಣದವರ ಅಶಯೆನಾಗಿದ್ದಿತು,. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರ ಮಾಣಗಳಿರುತ್ತ ವೈ 


ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ, ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ | ಅಂಥತ್ವಡಿಂದ. : ಅನುಮೋದಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯರೂ ಹೇಳಿರುವ ಕಟುವಾದ ಔೀೆಗಳೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು (ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ 
ಈ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ.) | 





ಸೇ Vedic abla “caste are heredity; persuit of a common 





" ವಂಶರರಂಶಳಾಪ್ರಾಕ ಹ ವಾದ ವ ಕ್ರಿಯನ ವಲಂಬಿಸುವುದು,. ಸರ್ವರ ಕಲ್ಕಾ ಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯುವುದು ಆದರೆ 


11.1 








ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ದ್ವ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನಿವಾಹೆದ eh ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು ಇದ್ದವು. ಬೇರೆ. ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ 


ಜ್ಞಾ ನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜ್ಞಾ ಕಿಯು ಪೂಜ್ಯನು, ಅವನು ಯಾನ ವರ್ಣದನನಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು 
ಎಂಬ ಕಷ್ಟಾ ಯವು ಸಂಹಿತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಜು ಗ್ಬೇದಸೆ ತೆಯ ಅನೇಕ : ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲದ ಇತರ ವರ್ಣದವರು ಜುಹಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 





`` ದೇವಾಪಿ” 'ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂ ಬಿಬ್ಬ ರು 
ವಷ ಐಲೂಷನೆಂ ಬುವನು ಶೂದ್ರ (ದಾ ಸಿ) ಸ್ತ್ರ ೫ 
ನದ. ಅನೇಶಖುಹಿಗಳೂ: ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ, | ಜ್ಯ ದ 


ನಗಳನ್ನು- ಪಡೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 





ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರ 
ಜುಷ್ಟಿಸೇಣ. ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರರೆಂ ದು ಹೇಳಲಾ ಡೆ 
ಮುಸನೆದು ಸ ಪೂಕೃವಾ ವಾಗಿದೆ. ಇವರೂ ಇನ್ನೂ 









ಆ. 


4 ಎಮು ನಿಚಾರದಲ್ಲ ಆಯಾ ಸಟಕ್‌ ಮ  ವರ್ಣದವರಿಲ್ಲಿ ಯೇ SONS, ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು; ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾದ. ಫಿಯಮನಿದ್ದಿ ತ್ಯಾದರ್ಲೂ ಅನ್ನೇಕ್ಷ ಸಂ 
| ಆಕ ಇಳು ಕ ತರ್ಯಾತರಾಜನ ಪುತ್ರಿ ಯಾದ 

ಹ್ಮ | ಮದುವೆಯಾದ, (ವಿಷಯವು. ಶತನ ಥಬ್ರಾ ಹೆ ೧ 
ಳಲ್ಲಿ ರ್‌ ಅವರಂತೆಯೇ ರಥನೀತಿ ಎಂಬ. ರಾಜನ. ತಿ ಯು 








| [i 





ಖೆ 


ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಸ್ವಧರ್ಮೋಚಿತವಾದ ಕಾರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. ಮಾಡುವುದು. ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳೇ 'ನರ್ಣನಿಭಾಗದ 


ಕ್ಯಾ 


ಅ, ೮೫, ೪. ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಿಾ ©7137 








ಇ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ನಿಷಯನ್ರು ಬೃಹೆದ್ದೇನವತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೫೦ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಉತ್ತಮ 
ವರ್ಣದವರು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಹೆಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸೆಬಹುಜಿಂದೂ ರಾಜರು. 
(ಕ್ಷತ್ರಿಯರು) ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯರು-ವೈಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರಲ್ಲಿಯೊ, ಶೂದ್ರರು 
ಶೂದ್ರೆ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೂ ವಿವಾಹೆಸಂಬಂಧನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದೆ ನಿಯಮವಿದ್ದಿ ತು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅಸವಾದೆಗಳಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 








ಆಚಾರವ ವಹಾರಗಳು-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಣದವರು ಮತ್ತೊ ಂಡು ನರ್ಣದವರ ಆಚಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಟು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಮೂಲಕ ಊಹಿಸೆಬಹುದು. ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಸು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಣಿಗ್ವನರ (ವರ್ತಕರ) ವೃತ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೧) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತೃತ್ಸು 
ಜನರ ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು. 
ಪಂ ಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೨ ೨) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮-೯) 
ಜಹು ವಿನ ವಂಶಜನಾದ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖಷ್ಟಿ ಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಫಿ ಎಂಬುವನು. ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನು ರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ್ಕ ಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨.೧೦) ಈ ರೀತಿ ಬಾಕ ವರ್ಗದವರ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಸೌರೋಹಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಜಿರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ 1 ಇದೆ (ಸ ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರ್ರಾಹ್ಮೆ ಜಾ. | 
ಡೈ ಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧.೪.೨; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೧೭-೬ ಇತ್ತಾ ದಿ). 


೧೨-೧೨-೬; ೧೮-೧೦-೫; 





ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ವರ್ಣದ ಪುಕೋಹಿತರುಗಳು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಜರೊಡನೆ 
ಹೋಗಿ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದು ಯು. ಸಂ. ೩.೫೩-೧೨, ೧೩; ೧- ನ ೪; ೧-೧೫೨-೭; ೧- ೧೫೬. ೨; 


2-೮೩-೪; he ೩೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುಧ್ಯತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ (ಖುಹಿಗಳು ಮುಂತಾದವರು) 

ರಾಜರೂ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿಯೇ ನಿವಾಹೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಡೆಸ ಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣದವರ 
ವಂಶವು ಇತರ ಜನಾಂಗದ ಜನರೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ರಾಜರು ಇತರ ದೇಶದ 
ರಾಜರೊಡನೆ (ಅವರು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆವರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಪರಿಶುದ್ದತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು... ಆದರೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಆವರ ವಂಶಜರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮಾತ್ರ ಸಿ ಆರ್ಯರಲ್ಲದೆ ಇತರ ಜನಾಂಗದನರೊಡನೆ ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
| ತ್ಯಜಿಸಿ ತೆಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಪಾರಿಶುಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡೀಬಂದಿಡಾಕೆ ' ವೈಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೂದ್ರೆವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳ: (ಒಳಪಂಗಡಗಳು) 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಯಿತ್ತು ಆದೆರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗದೆ ಜನರು ಆರ್ಯ 
ಜನಾಂಗದ ಪವಿಶ್ರತೆಯನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. "ಶೂದ್ರ ರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಈಗಿನ ಅನೇಕ ಸಂಗಡ 


908 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೭ ಸೂ. ೯೦ 


ಸ್‌, 








ಗಳು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯು ಬೇರೂರಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನರ್ಹೆರೆಂದೂ ಇತರ ಮೂರುವರ್ಣದೆವರ ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ಮು ಸ್ವಂತ ಕೃಷಿ ಮೊದಲಾದೆ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಕತರಾಗಿರತಕ್ಕಡ್ಡೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಪಂಗಡಡನರಲ್ಲಿ : 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರಲ್ಲದ ಇತರರ ಬೆರಕೆಯೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅನರ್ಹರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು, 


ನಿಷಾದರ, ಚಂಡಾಲರು, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ಇತ್ಯಾದಿ--ಆರ್ಯರು ಈ ದೇಶವನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸು 
ಶ್ರಿರುವಾಗ ಆರ್ಯರಿಗೂ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಪೂರ್ವಧಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪು)ನರ್ಣದನರು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು- ಇವರು 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 
ಗೌರವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭೂತಗಳು ದೆವ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನುವನ್ನೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಶಂಬರ, ಶುಷ್ನೆ, ಪಿಪು, ಮೊಡೆಲಾ 
ದವರು ಮುಖಂಡರು. ಇವರನ್ನು ಅಸುರರೆಂದೊ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಸಿದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಆರ್ಯಜನರೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರ ಸಂಪರ್ಕವನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯರ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಗೌರನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ಕೆಳಸರ್ಗದ 
ಜನರೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಒಂದಾದರು. ಉಳಿದವರು ಪ್ರ ಹೇಕವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದೆಲೇ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ” 
ಕಷ್ಟಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈ ಜನರಿಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಯಾವ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸದೆ ಇದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಯರು ಇವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದೆ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು, : ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯೇ ಇವರೆ 
ಮುಖ್ಯಜೀವನ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳದೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹಂಗಡವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ಆರ್ಯರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ಸವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಜನರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇವರು ಊರಿಸಿಂದಾಜೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


°° ಆರ್ಯರು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು ಈಗಿನ.ಐರೋಪ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದರು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳು ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಬಣ್ಣವು. ಕ್ರಮೇಣ. ವರ್ಣವೆಂದರೆ ಜಾತಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲುವರ್ಣಭೇದವೂ ಜಾತಿಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಜನರ ವರ್ಣ (ಬಣ್ಣ ) 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 





ಅ. ೮ಅ.೪.ವ.೧೯, | | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 929 








8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಶ್ಚಕ್ರೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ ಟ 


| | 
ಮಖಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಲಾ ಗ್ಗಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ ॥ ೧೩ ॥. 


1 ಹದಪಾಠಃ | 


ಚಂದ್ರ ಸ | ಮಸ | ಜಾತಃ! ಚಿತ್ರೋ | ಜ್‌ | ಅಜಾಯತ | 


| | 
ಭಂ 3೯ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ಆಗ್ನಿ ಃ | ಚ | ಪ್ರಾಣಾ | ಮಾಯೆಂಃ | ಆಜಾಯತ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ‘| 


ಯಥಾ ದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಗವಾದಯಃ ಪಶವ ಯುಗಾದಿವೇದಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 

ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದುತ್ತನ್ನಾ ಏವಂ ಚೆಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಸಿ ತಸ್ಮಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾ ಇತ್ಯಾಹ | 

ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಮುನಸಃ. ಸಕಾಶಾಚ್ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾತಃ! ಚಸೋಶ್ಚ ಚಕ್ಸುಷಃ ಸೂರ್ಯೋ ಪ್ಯಜಾಯೆತ | 
ಅಸ್ಯ ವಖಖಾದಧಿಂದ್ರಶ್ಲಾಗ್ಲಿಶೆ ದೇವಾವುತ್ಸನ್ನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದ್ರಾಯುರಜಾಯತ |: 


) ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 4 


ವಂನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರನು | ಜಾತಃ-_- ಹುಟ್ಟಿದನು | ಚಸ್ಲೋಃ.. 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು ! ಅಜಾಯತ. ಹುಟ್ಟಿದನು! ಮಂಖಾತ್‌. ಮುಖದಿಂದ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
 ಅಗ್ನಿಶ್ಚ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ಮಾಯಂಕ-ನಾಯುವು | 
ica 
| | ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 

ಈ ವಿರಾಟ್ಟು ಹಷನ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಚಂದ ದ್ರನೂ, ಕಣೆ ಕೈನಿಂದ ಸೂರ ಮೂ, ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯವೂ ಹುಚ್ಚಿದರು. | 
English Translation 

The. moon was born from his mind ; the sun was born from his 
eye; Indra and Agni were born from his mouth, Vayu from his breath: 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ--ದಧ್ಯಾ ಜ್ಯಾದಿದ್ರವೆ ಗಳು, ಗೋವುಗಳೆ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು ಖುಗಾದಿವೇದಗಳು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣಾದಿವರ್ಗದ ಮನುಷ್ಯ ರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಚಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಯೂ 
 ಸೆಹೆ ಆಯಿತೆಂದು ಈ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ದ. 
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ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ--ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಚದಿ--ಆಹ್ಲಾದನೇ | ಚಂದತೀತಿ ಚಂದ್ರಃ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚದಿ. 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಇವನನ್ನು ನೋಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ಲಾದೆವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದರೂಪಾ ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
ಶೋಭಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನಿಧಃ | ಚಂದ್ರಾ ಎಂದರೆ ಅಹ್ಲಾಕರವಾದೆ ಮಾ-ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದೆರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ಜಗದಾಹ್ಲಾದನಾಷಾ ಯಲಕ್ಷಣೇನ 
ಮಾಯೆತ ಇತಿ ನಾ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಸಾ "ಸ್ವಧಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚಾಯನ್‌ ದ್ರಮಂತ್ಕಿ ಚಂದ್ರೋ ಮಾತ್ಕಾ ಚಾಂದ್ರಂ ಮಾನಮುಸ್ಯೇತಿ ವಾ! 
ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇ।ಃ ಕಣಂತಿಕರ್ಮ್ನಣಃ। ಚಿೆಂದನಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ । ಚಾರು ದ್ರಮತಿ | ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ | ಚಮೇರ್ವಾ ks | ಚಾರು ರುಚೇರ್ವಾ ನಿಪರೀತಸ್ಯ 
(ನಿ- ೧೧-೫) 


aici ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದರ ಗಶಿಯು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಚಂದ್‌ಧಾತುವಿಫಿಂದ ಚಂದ ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ 
ಚಂದನ (ಗಂಧ) ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟಕ್ತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ವಾಸನೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಚಂದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಚಾರುಶಬ್ದವು ರುಚಿಶಬ್ದದ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಓಏಂದುಮುಂದು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ` 


ಚೆಕ್ಲೋಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಜಾಯತ. _ಸರಮಪುರುಷನ ಕಣಿ ನಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೂ, ಬೆಳಕಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು ಕಣಿ ನಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ ಜತ ಜು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೈ 
ಯಾಸ್ಟರು. -ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ ಸುನತೇರ್ವಾಸಿ ಟರ್ಯತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೨.೧೪). ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ ಸರ್ವರನ್ನೂ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದ. ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಕ 


ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಶ್ಲ ಪರಮಪುರುಷನ: ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೆ 

ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. 'ಶರೀರದೆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ. ಮುಖ (ಶಿರಸ್ಸು)ಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮುಖದಿಂಡೆ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ಲಿ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ — ಅಗ್ನಿ ರಗ್ರೇ 
ಪ್ರಥನೋ ಜೀವತಾನಾಂ, ಅಗಿ ೈಮರರ್ಧಾ ದಿವ, ಅಗ್ನಿ ರ್ವೈ ದೇವಾನಾನುವಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರ ತನಾಕ್ಯ | 


ಅ.೮.ಅ.೪.ವರ್ಣ,) : _ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 931 


Mes” Nt 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪಾ ಅ್ರಧಾಸ್ಯತೆಯನ್ನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವು. 


ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾ TN ES ಪ್ರಾ ಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ | ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು” 
ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು--ಶರೀರಾನ್ತ 1ಸಂಚಾರ್ಯಸುಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ವಾತೀತಿ ನಾಯು_ 
ರ್ಬಹಿರ್ವರ್ತಿೀ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ 1 ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣವೆಂದೂ ಹೊರಗಡೆ ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವ 
ವಾಯುವಿಗೆ ವಾಯುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ನಾಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ವಾಯುರ್ವಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾ ದ್ದ ತಿಕರ್ಮಣಃ! 
ಏತೇರಿತಿ ಸ್ತೌಾಲಾಷ್ಟೀವಿಃ: | ಅನರ್ಥಕೋ ತ. (ನಿ. ೧೦-೧) | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ 
ಗತ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವಾಧಾತೆವಿನಿಂದ ವಾಯುಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸದಾ ಸಂಚರಿಸು(ಬೀಸು)ತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಟೌ ಲಾಷಹ್ಮೀೀವಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತವು. ಈ Aid Mh ವಕಾರಕ್ಸೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಸ್ತೇ 
ನಾಯೋ | ತ್ವಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | ಪ್ರಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವೃಜಾನಾತ್‌) ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು Rady ಗಳು ವಾಯುನಿಕ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲಜಿ ವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 


ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೂ ಪ್ರ ಸ bd 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಸ್ರಂ ತೀಷ್ಣೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | 


ಪದ್ಧಾ 0  ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ (ತ್ತಾ ಶ್ರತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪ ಯೆನ್‌ಃ 
11 ಪದೆಪಾಠಃ 21. 
ಚು | ಆಸೀತ್‌ | | ತತ್ರ ಶೀಷ್ಣ್‌ a | ಜ್ಯೌಃ ॥ ಸ ಸಂ| ಅವರ್ತತ |: 


\ 
ಸತ್‌5ಭ್ಯಾ o | ಚು | ದಿಶಃ | ಕ್ರೋತ್ರಾ ತ್‌ | ತಥಾ | ಲೋಕಾನ್‌” | ಅಕಲ್ಪ ಯನ" I ¢ ೧೪ 1 
ಈ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ೫ ಕ 
ಯಥಾ ಚಂದ್ರಾದೀನವ್ರಜಾಪತೇರ್ಮುನಃಪ ್ರಭೈತಿಭ್ಯೋತಕಲ್ಪ ಯನ್‌. ತಥಾಂತರಿಕ್ಸಾದೀಂ- 
ಲ್ಲೊ ಕಾವ್ರ ಜಾಪತೇರ್ನಾಭ್ಯಾ ದಿಭ್ಯೋ ದೇವಾ ಅಕಲ್ಪ ಯನ್‌ | ಉದ್ಭಾಔತೆವಂತಃ | ಏತದೇನ 


ದರ್ಶಯತಿ | ನಾಭ್ಯಾಃ ಪ್ರ ್ರ್ರ ಚಾಪತೇರ್ನಾಭೇರಂತರಿಶ್ಷಮಾಸೀತ್‌ | ಶೀರ್ಷ್ಜಃ ಶಿರಸೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ಶತ,। 
ಉತ್ಪನ್ನಾ | ಅಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾದಾಭ್ಯಾಂ ಭೂನಿರುತೃ್ರನ್ನಾ | ಅಸ್ಕಶ್ರೊ ತ್ರಾ ದ್ದ ಶ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ||. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ನಾಭ್ಯಾ-- _ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕ ಸ ಳಿನಿಂದ 1 ಅಂ ತರಿಶ್ಷಂ--ಅ ೨೦ತರಿಕ್ಷವು | ಆಸೀತ್‌. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ! 
ಶೀಷ್ಣ ೯1-_ಶಿರಸ್ಸಿ ನಿಂದ! ದ್ಯಾ ಜ್ಯ ಲೋಕವು! ಸೆಮನರ್ಕತ_-ಸಾ ಡುರ್ಭೂತೆನಾಯಿತು!' ಹದಾ ದ್ರ್ಯಾಂ--ಪಾಜೆ 


| 


ಇಂ ಈ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ. 


982 | | ಸಾಯಣಭ್ರಾಸ್ಯಸ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೪. ಅ. ೭ ಸೂ, ೯೦ 








ಗಳಿಂದ. | ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಯೂ | ಶೊ ್ರೀತ್ರಾತ್‌--ಶ್ರೋತ್ರದಿಂಡ (ಕಿವಿಯಿಂದ) | ಔಿಶಃದಿಕ್ಬುಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ನವಾದವು | ತಥಾ- ಇದೇರೀತಿ | ಲೋಕಾನ್‌--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ! ಅಕಲ್ಪ ಯನ್‌. ದೇವತೆಗಳು | 
(ಪುರುಷನ ರೇಹೆದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಷನ ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಶಿರಸಿ ನಿಂದೆ ದು ಲೋಕವು : ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆ 
ವಾಯಿತು. ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೂ, ಕಿನಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇದೇರೀತಿ ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷನ ದೇಹದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 


From his navel came the firmament, from his head the heaven 
was produced, the earth from his feet, the quarters of space from his 


€an so they constituted the world. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ-- ನಹನಮೇವ: ನಾಭಿ: (ನಿ. ೪.೨೧) ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ಗ್ರಂಥಿಗಳೂ ನಾಡಿಗಳೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರೂಪ 
ದಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶರೀರದ) ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು- ಅಂತೆರಿಕ್ಸ್‌ಂ ಕಸ್ಮಾದಂತರಾ ಕ್ಲಾಂತಂ ಭವತ್ಯಂತರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀರೇಸ್ವ ತ. 
ರಕ್ಸಯಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ (ಕ್ಷಾ) ಭೂಮಿಯ ಕೊನೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು . ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ಕೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಮರಣಾನಂತರ ಇತರ ಅವಯವ 
ಗಳಂತೆ. ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅಕ್ಷಯ) ವಾದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನೇಕವಿಧವಾ ದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. | | ಡಿ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯು ಹೇಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಪ ಪ್ರಡೀಶವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಆ ನಾಭಿಯಿಂದ ಉತ್ಪ ನ ವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ದ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿನಿಗಳ. ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಬಯಕಿ ನ ಮುಂದಿನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಳರುವಂತೆ, ಶರೀರದ: ತೀಲುಭಾಗಡಲ್ಲಿರುವ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ' ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ - ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ. ದ್ಯು 
(ಸ್ವ ರ್ಗ) ಲೋಕವು ಉತ: ತನ್ನ ನಾಯಿತು. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಾ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂನಿಯು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಶೋತ್ರಗಳು ದೂರದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದಿಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಶ್ರೊ ತ್ರ (ಕನಿ)ದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು, . ಮತ್ತು ಇತರ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೂ ಆಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ, ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಸಹಿತವಾದ ನಿಷಯದ ವಿವ ರಣೆಯು ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು.. 
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(ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಪರಿಥಯಸ್ತಿಃ ಸಪ್ತ ಸ ಸಮಿಧ ಕೃತಾಃ | 
ದೇವಾ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಾ ಅಬದ್ಧ ನ್ಸುರುಷಂ ಪಶುಂ. 1೧೫॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ Ny | | 
ಸಪ್ತ | ಅಸ್ಯ | ಆಸನ್‌ | ಪರಿ5ಧಯ | ತ್ರಿ | ಸಪ್ತ | ಸಂ5 ಇಧೆ | ಕೃತಾಃ || 
ದೇವಾಃ! ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ತನ್ವಾನಾಃ | ಅಬಿಧ್ಧ ನ್‌ | ಪುರುಷಂ | ಪಶುಂ | i | | 


`$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ | 3. 
ಅಸ್ಯ ಸಾಂಕಲ್ಪಿಕಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ಪ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಪರಿಧಯ ಆಸನ" | 
ಐಷ್ಟಿ ಕಸ್ಕಾಹವನೀಯಸ್ಯ ತ್ರಯಃ 6 ಉತ್ತರವೇದಿಕಾಸ್ತ್ರಯ ಅದಿತ್ಯಶ್ಚೆ ಸಪ್ತಮುಃ ಪರಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಪಃ। ಅತ ಏವಾಮ್ನ್ನಾಯಿತೇ | ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧ್ಯಾದಾದಿದಿತ್ಕೋ ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್ನ್ಸುರ- 
Kf ಾ೦ಸ್ಕಪಹಂತೀತಿ | ತತ ಏತ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಪರಿಧಯೋತತ್ರ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋರೂಪಾಃ।| 
'ತಥಾ ಸಮಿಧ 8 ಸಪ್ತ ತಿ ತ್ರಿಗುಣೀಕೃ ತಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಕವಿಂಶತಿಃ ಕ್ರ ತಾಃ! ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ: 
ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಆಸಾನಾದಿತ್ಯ ಏಿಕವಿಂಶಃ! ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತಾಃ 
ಪದಾರ್ಥಾ ಏಿಕವಿಂಶತಿದಾರುಯುಕ್ಕೇಂಥನತ್ತೇನ ಭಾನಿತಾಃ । ಯದ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೈರಾಜೋಲ್ತಸ್ತಿ 
ತಂ ಪುರುಷಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣೇದ್ರಿಯೆರೂಸಾ ಯಜ್ಞಂ: ತೆನ್ಕಾನಾ ಮಾನಸಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ವಾನಾ: ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಪಶುಮಬದಧ್ದನ" | ವಿರಾಟೀಪುರುಷನೇವ ಸಪಶುತ್ವೇನ ಭಾನಿತನಂತಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೊರ್ವತ್ರ ಯತ್ನುರುಷೇಣ ಹನಿಷೇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಪ್ತೆ-ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಪರಿಧಯಃ-ಸರಿಧಿಗಳಾಗಿ (ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳಾಗಿ) | 
ಆಸನ. ಆದವು | ತ್ರಿಃ ಸೆಸ್ತ್ರ--ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ತತ್ತ್ವಗಳು! ಸನಿಧಃ--ಸೆಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಕೃತಾಃ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದವು । ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು! ಯಜ್ಞ 0-ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ! ತನ್ನಾ ನಾಃ- 
ಎ ಪು ಸುರು ಪುರುಷನನ್ನೇಃ | ಪಶುಂ. ಸಶುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಬಧ್ದೆ ನ" ಬಂಧಿಸಿದರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . ಸ ಬ ಲ್‌ | 
ಈ ಯಜ್ಞ ಬಕ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೂ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಇಪ್ಪತ್ಲೊ ಂದು ತತ್ತ್ವ ಗಳು ಸಮಿತ್ತುಗಳಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜು ಯಜ್ಞ. ಸ, ಸಾಧನನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು, ದೇವತೆಗಳು ಯೂಪಸ್ತ ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ. ಇಟ್ಟ ದರು. 
English Translation 
Seven were the enclosures.of the sacrifice,, thrice seven logs of fuel 


were prepared, when the gods, celebrating the rite. bound Purusha as the 
victim. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಮಾನಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಗಳು, ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್‌ ಪರಿಧಯಃ. - ಪರಿಧಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶುಂಡೆದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ಸಮಿತ್ತು ಗಳು ಚಿಚ. ದರ್ಭೆಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಬಂದು 
ನಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ರಕ್ಷ್ಕೋಫ್ನಸೂಚಕವಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು.  ಪರಿ-ಸುತ್ತಲ್ಕೂ ' 
ಧಿ-ಇಡುವದು ಎಂದು ,ಪರಿಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ಪದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯೆನೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಸಿಗೆ ಪರಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯ ಕನಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು-ನ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರಿದಧಾತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ 
ಹ್ಯೇವೋದ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಸಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸಹಿತವಾದ ಈ ಎಳು ಪರಿಧಿಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು (ಮುಖ್ಯ) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನಸಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಗಳಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತ್ರಿಃಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ--ತ್ರಿ8ಸಪ್ತ ಎಂದರೆ ೩ ೭-೨೧ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳು. ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವುಚೆಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಷ್ಮಗಳು. ಅಶ್ವ ತ್ಥಾದಿ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಶ್ಲಾಖೆಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತುದಿಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವು. ಇವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಆಟ! ನ ಶಬ ಕ್ಟ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇದ್ದವು. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು : 
ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಯಾನವು ಎಂದರೆ--ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ ಯ ಇಮೋ ಲೋಕಾ ಆಸಾವಾದಿತ್ಯ 
ಏಕನಿಂಶಃ | ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಐದು ಖುತುಗಳ್ಳು ಮೂರು: ಲೋಕಗಳು, ಆದಿತ್ಯ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು. 
ಎಂದರೆ ಚೈತ್ರಾದಿ ೧೨ ಮಾಸಗಳು," ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ, 'ವರ್ಷಾಃ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂದು ಐದು ಖುತುಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳೆನ್ನೂ ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ನ ನೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, ಆದಿತೆ ನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಸ ನೃತ್ತೊ ೦ದು ಸಂಖೆ ಯಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆ e 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂದು ನೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಐದು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು, ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು, ಸೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು, ಪ್ರಾಣಾದಿ ಐದು ವಾಯುಗಳು 
ಸೇರಿ ಇಫ್ಟಕೊಂದು ಸಮಿತ್ತು ಗಳಾಗುವವೆಂದು ಜೆಲನ6 ಅಭಿಪಾ ಯವು.. | ys 

ದೇವಾ ಯದ್ಯ ಜಂ ತನ್ಸಾನಾ ಅಬಧ್ಗನ್‌ ಪುರುಷಂ ಪಶುಂ- ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಬೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯು. 'ಪಶುಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಇದರ. ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದು. . ಸಶುವಿಲ್ಲದೆ. ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲ, 4 
ಯೆಜ್ಞ ವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. . ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ : ಪೂವಳಿಭನ್ನವಿಯಾಗಿಯೇ: ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಪಶುವನ್ನು br ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
| ನೆಟ್ಟ po ಯೂಪ ಪಸ ಸ್ಪಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ.. :ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಎನಗ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ 

ವಿರಾಟ್ಟು ಸ್ರರುಷನನ್ನೇ ಸ Pr ಕಿಸಿ ಯೂಪಸ್ತ ಸ್ರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ದರು ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟ ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿದರು ಎಂದು 

ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ' ೫.11 | | 
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' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
1 § | | 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ eet ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌! 

ಜ್‌] | | x” 2 1೫% | 

ತೇ ಹನಾ ನಾಕಂ 'ನುಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರೆ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ 

ದೇವಾಃ | ೧೬ 1 | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | ೨4 | 
ಯಜ್ಞೇ ಸ | ಯಜ್ಞ o | ಆಯಜಂತ | ದೇವಾಃ | ತಾ ನ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ ಆಸನ” |. 
| 


ತೇ! ಹ।ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾಸೇ | ಸಚಂತ | ಯತ್ರ | ಪೂರ್ಜೇ | ಸಾಧ್ಯಾ $ | ಸಂತಿ | ದೇನಾಃ | ೧೬ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 01 


ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಪಂಚೇನೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಲಿಪ್ಯಾತ್ರ ದರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಥೋಕ್ತೇನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಸೇಸ ಯಜ್ಞಂ ಯಥೋಕ್ತ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಯೆಜಂತ | ಪೂಜಿತವಂತ। | ತಸ್ಮಾತ್ಪೂ ಜನಾತ್ತಾ ನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ Wiis ಪ. 
ವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ ನಿ.ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತಾವತಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಸಾದಕಸೂಕ್ತ ಭಾಗಾರ್ಥ: 
:ಸಂಗೃಹೀತಃ | ಅಥೋಪಾಸನತತ್ಸಲಾನುವಾದಕಭಾಗಾರ್ಥಃ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿರಾಟ್‌- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಹೇ ನಾಕೇ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ನಿರಾಡುಪಾಸ್ತಿಸಾಥಕಾ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ತನ್ನಾಕಂ ವಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ತೇ ಮಹಿಮಾನಸ್ತದುಪಾಸಕಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಚೆಂತ | 
 ಸಮವಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ | 


ಗೆ ಪ್ರ ಹ' | 


ಜೀವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞ (ನೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಯಜ್ಞ ಪ್ರ 
ಯಜ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು SEE | ತಾಫಿ- ಆ "ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ | 
ಪ್ರಥಮಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ- ಮುಖ್ಯ Mba | ಆಸರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಡುವು | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಸ ್ಚರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾ8--ದೇನತೆಗಳೂ | ಸಾಧ್ಯಾ8- ಸ ಸಾಧ್ಯರೂ | PRN 
ನಾಳಂಆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಮಹಿ ನಿ ರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನ ಮಹಾತ್ಮ! ರು | 
ಸಚಂತೇ- ಪಡೆಯುತ್ತಾ fof 
| ಭಾಷಾರ್ಥ : ಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ರೊಪದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ : ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದರು... ಆ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರಕಾರಗಳೇ ಮುಶ್ಯಿಧರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಪ.ಸಿದ ವಾದ್ರ. ಚಟ್‌ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ 
ವಾ ಸರಕಾ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಿರಾಟ್ಟು ರುಷನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಮಹಾತ್ಮರು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ಶೆ. 


೧86. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧೦. ಅ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 
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ಸ್‌ ಸಣ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌: 


English Translation 


By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice ; 
those were the first duties. Those great ones became partakers of the 


heaven where the ancient deities Sadhyas abide. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸೆ : 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ. ಯಜ್ಞೆ ಹೊತ್ತ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ. ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾ ತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೆ ಕೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಜು. 


ಇದು. ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ ಫಲವೆಂದು ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಾಕಂ__ನಾಕಂ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ; ನಾಸ್ಮಿ ನ್ನ ಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗ ದುಃಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ಜಾ (Pie ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
22 ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಸದವನ್ನು ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ ತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ | ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯ 


ಇಟ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೩). ಭನ್ನಿತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
I ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ಈ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜೊ ತಿಷಾಂ ಪ್ರಜಯಃ | | 
(ಪಿ. ೨-೧೪) 
ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ ಗೆ ನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿಕ ತೃನ 8 ಪರ್ಯಾ ಯೆವಾಗಿ 
ಸದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


| ಅಥ ದಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ತತ್ರತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ |. 
| (ನಿ. ೨- ೧೪) 
ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾನಾಭಾನ PE MEER ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಥಿ | 


ನ ವಾ ನಂ ಲೋಕಂ ಜಗು ನೇ ಕಂಚ ನಾಕಂ! 
` (ಕಾಠಕ. ಸಂ, ೨೧.೨) 


ಎಂಬ ನಾಕ, ನನ್ನು ದಹರಿಸಿ ನನಾ 'ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃ ತೋ ಹೆ ಹವ ' 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ| ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶವುಂಟ; 
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ಎಂದು. ನಾಕಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅದಿತ ನೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ 
ಕಡೆಯ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 








ತಿಸ್ಪಃ ಸೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ಸ ರಶ್ಲೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರುಕ್ತು ಭಿರ್ಹಿತಂ 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೩೪-೮) 


ಯೇ ನಾಕಸಾ ಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಅಸತೇ | ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
| ತೇsವರ್ಧಂತ ಸೆ , ಕೆವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಮು ರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸ | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವ ದ್ವೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ನಯೋ ಕೆ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೋ 
(ಯು. ಸಂ. ೧.೮೫೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ರ್ಗೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವೃಷೈೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ )ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬). 


ಎಂಬ ಬೃ ಹದ್ದೆ ವತಾನಾಶ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ಅಂತಕ್ಷನೆಂದಿದೆ. | 

ಇತೊಟ್ರಸಾವಾದಿತ್ಯೊ € ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾ ಜ್ಜ ಯುತಿ di ಕಂ ತಿದ್ದಿ ಶೋಕಂ | 

| °°. (ಭಾ.ಉ. ೨-೧೦-೫) 

ಎಂಬೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತೆ 
ಸರವಾಡುದೆಂದ: ಹೇಳಿದೆ. | | | 

ಶಥನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೂ, ತಿ, ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವನಿತ್ರಾದ ಮುದ್ನಲಪುತ್ರನಿಗೆ 
ನಾಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ.. 

ಯುಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ ನುಯಜಂತ ಎನ್ನು ವಾಗ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

(೧) ಯೆಚ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ; ಯಜ್ಞಂ-ಹೋಮಸಾಧನಮಾಹವನೀಯೆಂ ಅಯೆಜಂತ. 
 ಪೊಜಿತವಂತಃ | ನಿರ್ಮಂಥ್ಕಾಗ್ಗಿ ಯಿಂದ ಬಾ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿದರು 


ಜೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


| (೨). ಯೆಜ್ಞೆ, ೇನಾಗ್ನಿನಾ ia ಯಜ್ಞ ಎ.ಯಂಷ ಪೃವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಪೂಜಿತವಂತಃ | 
ಪಶುರೂಸವಾದ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 'ಯಜ್ಞಾ ಗಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು.ಎಂದೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 
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(೩) ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಚೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಮಯಜಂತ | ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳಗಿನ ತ್ರೆ ಶೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾ ವಿತೌ ಸೋಮಶ್ಚ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾಶಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ಗಯ ಇತಿ 
ಹಕ್ಕ ವಗಿ ್ಗಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥೈಂ ಕ್ರಯಕೇ5ಥೋ ಖಿಲ್ವಾಹು- 
ರಗ್ನಿಸ್ಸ ರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯದ್ಭವಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ನಿಂ Bc ಹನಾ ಯ್ಯೌವಾಸನ್ನಾ ಯೆ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯತಿ ॥ | : 


ತೈಃ ಹಂ EN -೭) : 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. ಅಸುರರಿಗೂ ವೈ ಸಮ ವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ide ಹೆಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾದಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ವಿ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ . ಅತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ್ಯ ಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ' ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಆತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತೆಕ್ಟಾಗಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ಪಾ ಪ್ರಹರತಿ ತೇನೈನಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗಿ 4 ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಾ ಫಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯ ರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಸಿದಂತೆ ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು bE ಯೆಜೆ ಕ್ಲೀನ ಯಜ್ಞ, ನುಯಜಂತ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವು ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
"ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜನವನ್ನು ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದ್ದ ಫಲಗಳನ್ನು  ಕೊಡತಳ್ಳಿವ್ಪೂ. ಅದನು 
ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿಜಿ, ; : | - 


ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ |. ಪ್ರಕಮಾನಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ತಮಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಷ್ಠ: ವಾದ 
ಫರ್ಮಗೇ ಗಳು. ಸ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 4 1 1೪. | 


ದೇವಾನಾಂ EA ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಕ್ಷ ಫೆ ನ ಂತೆತ್ರಾ ಸತುತ ಉುದಾಯನ್‌: | 
ತ್ರಯಸ್ತ ಪಂತಿ ಪೆ ಜ್‌ ದ್ವಾ ಭೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 
ಜು ಸಂ, ೧೦ “ಪಕ ೨೩) 
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ಪ್ರಥೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ |. ಪ್ರಥಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ಕಾಸ ಉದಹೆರಿಸಿ ಪ ಕ ತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ o8 | 





(೨) skid ಯಜ್ಞೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಪಶುಭೂತೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯಜಂತ | 
ಸಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ನ foe ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ಜೀವಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಶಂರಾಸೀತ್ತಮಾಲಭೆಂತ ಕೇನಾಯೆಜಂತ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | | 
Wa | | (ನಿ. ೧೨.೪೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಮೆಥನದಿಂದೆ ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಪಶುವಾಗಿದ್ದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕರತೆಂದು ಆ ಸಶುವನ್ನು 


'ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞ್ಣವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದ ನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 


ವೇನು y ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ನಿರುಕ್ತ ರಾರರು ಐತಕೇಯಟ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ wh ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋನೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತದ್ಕಥೈನಾಡೋ ಮನುಷ್ಯರಾ ಾಜ ಆಗತೇ$ನೈಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಕುಕ್ಸಾ ಣಂನಾನೇಹತಂಮಾಕ ಕ್ಸದಂತ ಏನನೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್‌ಕ್ಸದಂತಂ ಯೆದಗ್ಗಿಂ 
ನೂಕಿ ಗ್ಬಿ ಹಿ ನ ಪಶುಃ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) | 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾನ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತನ್ಮು ಮನೆಗೆ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವ ಸ ಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತಾರವನ್ನು 


ಮಾಡುವರೋ ಆದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನರೂಸವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತಾರೋ ಟೂ 


ಸೆತ್ಸರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಶುವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ತಿಳಿಸುನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, § 


ಪ್ರಟಾಸತಿರಗ್ಗ ಹೊಳ ೃಢ್ಯಾಯತ್‌ | ಸ ಯೋ5ಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಣ್ಯ ನುಪ್ರ ನಿಷ್ಟ 


.'ಅಸೀತ್ರಮನ್ಹೈಚ್ಛ ೈತ್ಸೋಂಗ್ನಿ ರಮವೇದನು ವೈ.ಮಾ ಪಿತಾ ಪ ಶ್ರಜೂಪತಿರಿಚ್ಛ ತಿ ಹಂತಿ ತದ್ರೂ ಸಮ- 


ಸಾನಿ ಯನ್ನ ni ನ ನೇದೇತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨-೧-೧) 


ಈ 
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ಸತಿಯು ಅಗಿ ಯ ರೂಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ 
ಹ ಹುಡುಕಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ ಅನ್ವೇಷಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವನು («« ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ನನ್ನನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗುತ್ತೆ ಣೆ' ತಿ ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ಸ ಏತಾನ್ಪ ಚ ಸಶೂನಪಶ್ಯ ತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಸುವ ತ್ರಸ್ಮಾದೇತೇ 
ಪಶವಃ ॥ 4.1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 
ಆಗ ಪುರುಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಗೋವನ್ನೂ, ಕುರಿಯನ್ನೂ ಆಡನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ನ (ಅಸ ತ್‌. ಸಶ್‌) ಅವುಗಳ ಸಶುಗಳೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಪ ೦ಚ ಪಶೂನಾ ೨ )ವಿಶರ್‌ | ಸ ಏತೇ ಪಂಚ ಪಶವೋ ಭವತ್ತ ಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 


ತ್ರ 
ರನ್ನ ವೈ ಚ್ಛೆ ತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ತಗಿ) 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದನು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದ ಕು. | (ಶ ಬ್ರಾ. ೬.೨-೧.೪) 


ಸ ಏತಾನ್ಪಂಚ ಸಶೂನಸಶ್ಶತ್‌ | ಯದಪತ ತಸ ಜೇತೇ ಪಶವಸ್ತೆ ಸ್ತೇಷ್ಟೇತಮಸಶೃತ್ತಸ್ಮಾ: 


ಕೊಡಿ ಎ 
ದ್ಮೇವೈತೇ ಪಶವಃ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅವನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ನಶ) ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗಪ ಸ್ರಜಾನತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದನು | 


ಸ ಐಕ್ಷತ। ಇಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಥೆರವೈ ಯಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಭೋ. 
ದೀಪ್ಯತ ಏನಮೇಷಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೀಪ್ಯತೇ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉದಯತ ಚೂ. 
ಮೂಷ್ಮ್ಕೋದಯತೇ ಯಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದಹತ್ಯೇವಂ ಬಪ್ಸತಿ ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಭಸ್ಮ ಸೀದ- 
ತ್ಯೇನಮೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ್‌ಂ ಸೀದತೀಮೇ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ 
 ಫಾನ್ಹಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ಪತ ವೈಶ್ವಕಳರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಮಶ್ವಮೈೈಂದ್ರ- 
ಮೃಷಭಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ನೇಯಮಜಂ | 
ನ (ಶ. ಬ್ರಾ. ಗುಟ್ಟು. 
“ಇವೇ ಅಗ್ನಿ ಗಳು, ಇವನ್ನು, ಸನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರೇ ಜ ್ರೈಲಿತನಾಧ ಅಗ್ನಿಯು, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಈ ಸಶುಗಳ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ pi ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿ ಈ. ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೇಗೆ 
ಊರ ೯ಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡುವೈದೋ ಅಜೀ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಹೂಸ pe ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ: ಹೊರಡುತ್ತಿ ಜಿ. ಅಗ್ಲಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸ BE 


ಅ.೮. ಅ.೪. ನ.೧೯] . ಯಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 4. 941 


ಸ್‌ 





ಅದರಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತನೆ.  ಅಗ್ಡಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ: ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಇವುಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಐಕ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು: ER ಸ್ಸ ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, 
ಅಶ್ಚವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಕುರಿಯನ್ನು ತ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ, ಆಡನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಮೇಲೆ ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದೆನು- 


ಸ ಐಕ್ಷತ | ನಾನಾ ನಾ ಇದಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಪ್ನೇಗ್ನೇರ್ವಹಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತೈನಾನಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನಗ್ನಿ ಭ್ಯಃ ಕಾನಾಯಾಲಭತ ತದ್ಯದಗ್ನಿ ಭ್ಯ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹ್ಯಗ್ನಿರೂಸಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಥ ಯತ್ವಾಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನ ಹ್ಯಾಲಭತ ತಾನಾ- 

ಪ್ರೀತಾನ್ಸ ರ್ಯಗ್ನಿ ಕ ಗ ತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ವಾ Mav ಸಯತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬..೨-೧-೬) 


“ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಜೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ಪತೆಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿ ೪ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿ ಯೆ ರೂಪಗಳು ಬಹೆಳೆ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ತ ರಿಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಕಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನ್ನು 


ತ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ಯದಗ್ಗಿಃ। ತಸ್ಮಾದಗ್ನ್‌ ಪಶವೋ ರಮಂತೇ ಪಶುಭಿರೇನ ತತ್ಪಶವೋ 
ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ಭವಂತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ನಗಿ ಗ್ಲಿರಾಧೀಯೆತೇ$ಗ್ನಿಹೈೋಸ ಯತ್ಸಶ- 
ರಸ್ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರೆಭವತ್‌ | | | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨). 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಆಹುತಿಪಕುಗಳಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರನಿರಲು ಸಂಶೋಷಣಪಡುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ಪಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಸಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ 
ಹೆತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಸಶುವಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಸಡೆದೆಕು- 

ಯಜ್ಞ ಮಾ ದೇವಾಃ --ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಲೇರೇವ 'ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ದೇವತ್ವಂ 


ಚೆ ಪಶುತ್ವ ೦ ಚೆದ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯ 1 (" ಮೂರ್ತಿಚೇದೆದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ದೇವತ್ವ ವೂ, ಪಶುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾ ರೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 'ಹೇವತೆಗಳೆಂದಾಜರೊ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ €ನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇನ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞ ೦ ವಿಷ್ಣು ಮಯಜಂತ | ಯಜ್ಞ ಭಾ ನಿಸ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


೮42 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ೧ ಮೆಂ. ೧೦. ಅ, ೬ ಸೂ ೯೦. 


* ಪ್‌ ಫ್‌ ಲಲ್ಟ್ಟಲಲಲೇೇ.4ಶಪಂಂಬೀಿಬೀಿಬ ಬ ಉಬಲಚೀಳಉಉಉಉಘ ೨ ಎ ಆ.೪೬ 





ದ್ರವ್ಯಯೆಜ್ಞಾಸ್ತಪೋಯೆಜ್ಞಾ ಯೋಗೆಯೆಜ್ಞಾ ಸ್ತಥಾಸರೇ |. 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಾ, ನಯಜ್ಜಾಶ್ಚ ಯೆತಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರ ತಾಃ | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೨೮) 


ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ ಸ್ಸವೊ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾ ನಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ರ್ಥ- 
ಪೆರಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞಾಾಃ "(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಪರಿಜ್ಞಾ ನರೊಸನಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವರು ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಬ ಯ ಲಂಡು ಕರೆದಿದೆ. 


ಸರ್ನೇ$ಷ್ಯೇತೇ ಯೆಜ್ಞ ನಿಡೋ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷಸಿತಕಲ್ಪಷಾಃ ॥ 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಮೃತಭುಜೋ ಯಾ ಟ್ರಿಕ್‌ ಸನಾತನಂ! 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋಸ್ತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕುತೋತನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ | 
(ಭಗವದ್ದಿ ತಾ ೪-೩೦, ೩೧) 


ಎಲ್ಲಾನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರ .: ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಥ್ರ ಯಜ್ಞರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಇಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಪ್ರಾಶ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದೆ ಯಜ್ಞದೆ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಏವಂ ಬಹುವಿಧಾ ಯಜ್ಞಾ ನಿತತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 
ಕರ್ಮಜಾನ್ವಿದ್ಧಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನೇವಂ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ವಿಮೋಶ್ಚ್ಯಸೇ | 
| | (ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೩೨) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳುಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖದಿಂದ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾಗಿನೆ (ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂದಾದರೂ Be ed ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದೆರೂ ಅರ್ಥ 
| ವಾಗಬಹುದು. ] ಇಪುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕಕರ್ನೋದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತನನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ದ್ರವ್ಯಮಯಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ಃ ಸರಂತಪ 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಸರಿಸಮಾಪ್ಯತೇ ॥ 
(ಭ ಗೀ. ೪-೩೩) 


ದ್ರ ವ್ಯ ನಿಷ ಯೆಜ ಕ್ಕಿಂತಲೂ 1 ಜ್ದಾ ಇ ನೆಯೆಜ್ಞ ವು ಅತ್ಯು ತ್ತ ಮವಾದದ್ದು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜಾ ಸ್ವ ನದಲ್ಲಿಯೇ | 


Fh ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೊ ಚಳ ದ ವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಾತ್ಮ; ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ a ಘಃ ವಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ 


ವಿಷ್ಣು ನೆಂದಾಗಲಿ' ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯೆಂದುಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞೊ € ವಿಷ್ಣುಃ 1 ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
(ನೈತ್ರೊ (ಸನಿಷತ್‌ ಹ, ಸೃ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಕ್ಕೂ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 


ಅಲಅಳವರ್ಣ]) ೧ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ °°. 948 











ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಾಧ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಹಂದೆ ಯಜ್ಞದಿಂದ' ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ 
ಸಾಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾಕೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಧ್ಯಾ8--ಈ ನದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ಮ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ. | 
ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨.೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಎ 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾದೇವಾಸ್ತೇ5ಗ್ರೇತಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್‌ಗ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಲೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ತ ತೇ5ಗ್ರೇ5ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ | | : | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ( ಅಗ್ಫಿಮಥನದಿಂದ 1 ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ' ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು ಸಡೆದೆರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಹ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯೆಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆ ತಂದುದೂ, ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ ಯವಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, | 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ನುಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ | 
| (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ ಸಾಯದ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯೆಂದೂ ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಇದು ಒಂದು ಹುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ. ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿಕೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಎ 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ _[ಮಂ..೧೦, ಅಆ. ೭. ಸೂ. ೯೦ 


ಹಬಬ ಬೊ ಎ ಸಜ ಹಹಹ 





ಸ್‌ 


ತ್ವೃಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯನಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭನ:ಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೧-೧) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಯೇಂ*ಗಿರಾ 
ಆಸಂಸ್ತೆ5ಂಗಿರಸೋ5 ಭವನ್‌ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 


ಖಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ. ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ಮ್ಹವಿಂದಇಗಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ। 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ನುಹತ್ತ್ಯಾಮಾಹು; ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆಮಂಗಿರಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು, 
| ಸಮಿದ್ದಿ ಹೈ ೯«ತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧೆತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. RE); 


'ಇತ್ಯಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಫೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ, 
ಆಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ಟಾ ಅಥೆರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿ ಮಾನವ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನನೇ ಸ್ಯಾಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು: ಒಂದು 
ಮತ. ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ನಿನರಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ ' 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯ ಕಿಂಬಾಜೆರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ONE ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ನಡೆದಕೆಂದೂ. ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಪಂಚಮನುಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ BRR ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ನೈ ದೇನಾ 
ಅಶ್ನಂತಿ ೆ ಹಿಬಂಕ್ಯೇತನೇವಾಮ್ಮು ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ಯಂತಿ ॥ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) :. 


ಬ್ರ ಹೈಮುಖದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮೃತವೆಂದರೆ 


ಉಪನಿಷತ್ತೆಂ ದರ್ಧ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ವಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ] ಸೇನಿಸುವು 
ಬೆಂದರೆ ಭಜಿಸುವುದೆಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಧ್ಯರು ಭುಜಿಸುವುದೂ 


ಅ.೮, ಅ..:೪, ವ, ೧೯. ]. ಸ ಬ ಭಟಟ 945 








ಇಲ್ಲ ಪಾನೆಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉರಿಸದ್ರೂಸವಾಜ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ನೀಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತಾ ಅನಂದವನ್ನನುಭನಿಸುವ 
ಕೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ. 


ತ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾಮದ್ಯಂತಿ | ಸಯ: ಏತದೀನಮಮೃತೆಂ 
ವೇದ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವೈ ಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮಂಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ತೃಸ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದೇತಿ |. 

oo (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 


ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಆಜೇ ರೂಸದಿಂಡ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
KN 6 ph ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸ ಸಹ ತಾನೂ ಸಾ ಧ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಸ ಪನಿಷದ್ರೊಪ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿಯಾದ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯ ಉತ್ತರತ ಉದೇತಾ ದಕ್ಷಿಣತೋ*ಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಧ್ವ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತನೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಾ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 


ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ,| ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಷಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ ಊದ್ವಾ ೯ರ್ವಾಗ್ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುವವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 8ನನ್ನು ಸತಿ 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದೆ ಖಯಕ್ಸ ನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಡೆಹೆರಿಸ ಈ ರೀತಿ ವ 


ಯಾನ್ವೈ ತಾ ಸ್ರ ಪ್ರಪುರುಷಾನ್‌ | ನಿಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವಸ್ತ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ನ ಪ್ರಜಾ 
ಅಸ್ಪಜತ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷೆ ಸಾರ್ಥ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಚೆ ಕೈದ್ಯತ್ರೈಷ ಏತತ್ತ- 
ನೋಹ ತಹ್ಯ ನ್ನ ಖುತಸ್ಕಾ ದತ್ರ ಯಜ್ಞ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯೆಜೆ ಹ್ರೀನೈನ, ಷ್ಟು 
 ಮಧ್ರಿಯಿಂತ ಸ. | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨- ೨,೧). 


'6ಸಸ ್ರ ಪುರುಷಾನೇಕಂ. ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ' ಸಪ್ತ ಸಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ. ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧.೧-೩) ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊರ ೯ವಮಿಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರಿಂದ ಜೀವಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನೇ ೫. Wk ಮಾಡಿದರು.  ಆದುದರಿಂದಲೇ- 


ತಸಾ ದೇತದ್ದ ನಿಹಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞ id ದೇನಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞ (ನ 
ಹಿ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ರ್ತಾನಿ Ss ಪ್ರಫಮಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ತೇ ಹಿ ಕ 
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ಸ್‌ 








ಪ್ರಫಮೇತಕ್ರಿಯಂತ ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೇತಿ ಸ್ವರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕೋ 
ನಾಕೋ ದೇವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂ ಸಚೆಂತ ಯೇ ತಂ"ಯಜ್ಞಮಯ- 


ಜನ್ನಿತೆ ತತ್‌ | ನ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨.೨.೨) 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರೂನಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನರ್ನಿಸಿದರು; ಈ ನಿಯಮನೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧೆರ್ಮಾಣಿ ಪ ಕ್ರಥಾಮಾನ್ಯಾ ಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಸ್ತ ವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪಶಿರೂಪವಾದ ಯಜ ಸ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿ 


ಗಳಾಗಿದಾರೆ. 
ಎ 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ `ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ನಿವಮಸಾಧಯುನ್ನೇತದೇವ ಬುಭೂಸಂತಸ್ತ ಉ ಏವಾಸೆ ತರ್ಹಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 
ಮನ ಡಭವದ್ಯಜತ್ರ ಮಮರ್ತ್ಯಸ ; ಭುವನಸ್ಯ ಭೊನೇತಿ ಪಶ್ನಾ ಹೆ ಶಿ ವೇದಮನ್ಯದ್ಯ ಜ್ಞಿಯೆ- 
ಮಾಸೆ ಯತಿ ಂಚಾವೃ ತಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೨-೩) 


ಸಾಧ್ಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ವರ್ಗನಿನಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ದೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಪಶ್ಚೆ ೀದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ ್ರ್ರಮಮರ್ತಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಷರ್ಜೊೋ ಅಂಗೆ ಸವಿತುರ್ಗರು ತಾ ನಡ ಸೇ ಜಾತಃ ಸಲ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ / 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೩) 

ಡೂ: ಪೂಜ್ಯ ಜಿ ಈ ಜೀವತೆಯು ಅಮತ ವಾದ ಲೋಕದೊಡನೆ ಉತ್ತ ನ್ನ್ನ ವಾಯಿತು. ಈ ಸರನಸ್ತುವನ್ನೇ 
ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮೆಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾ ಟ್ಟ ಕ್ವ್ರೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ 
| ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು" ಬೇಕಿ: ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸರ ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಸೆವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . ಯಿ: ಸಂ. ೧೦-೯೦: ಬೂ! 45 | 


ನೇವಾಃ--ಪ್ರ ಸಾ ಟೀ ಯಜ್ಞೇನ. ಯಥೋಕ್ತೆ ನ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೆ (ನೆ; 
ಯಜ್ಞ cha ಯಜ್ಞಸ್ಟರೂಪಂ ಪ್ರ ಜಾಪ್ಪ ತಿಂ;  ಅಯಜಂತ.. .ಪೂಜತವಂತ। | ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಾ ಇರೂ ಸವದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನು; ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂ ದೆ ಪ್ರ ಇಸತಿಕೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
| $a (ಯಜ್ಞವು) ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ FAME 








ಯತೆ ತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಿ ರೊಸೇ ನಾಶೇ ; ಪೂರ್ಮೆೇ ಸಾಧ್ಯಾ LR 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೇ ವಿರಾಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ರೂಪಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾ ್ರಾಸ್ನ್ನವಂತಿ | ನಿರಾಟ್ಟು ರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸೆತ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು MN 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಐತರೇಯ Wyk hell ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೈಷಾಸ ಎರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾ ಹುಕತಿರ್ಯಿದಿ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋಕ್ಕೊ ಯದಿ ದುರು- 
ಕ್ರೋಕ್ರೋ ಯಜರೇಥ ಹೈ ಸಷಾಡುತಿರ್ಗಚ್ಛಕ್ಕೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ ॥॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಆಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ Kapil 
ಸೇರುತ್ತವೆ. Nes ಅಬ್ರಾಹ್ಮ ಕ್ಯ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಜಾ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತ 
ಲಾಭನು ಸಿದ್ಧವು. ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಲ ರೀತಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ತಿ 
ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಥನಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುನ 
ನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯನ 01 


ಅಷ್ಟ ಮೇ5ನುವಾಕೇ. ನವ ಸೂಕ್ತಾ ನಿ| ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೀತಹವ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಕ್ಯಾರುಣನಾಮ್ನು ಅರ್ಹಮಂಗ್ನಿದೈನತ್ಯಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತಂ | ಸಂ ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿಃ ಪಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈ ತಹವ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯಮಿತಿ Il 
ಪ್ರಾ ತರನುವಸಕಾಶ್ತಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಜಾಗತೇ ತಳಳ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ತ ಸಂ ಜಾಗೈ ವದ್ಧಿ ಶಿ ತ್ರ 


ಇಚ್ಛಿಕ್ರೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರ ಮಹಸಮಿತಿ 'ಚಾಗತೆಂ | ಆ. ೪. ೧೩ | ಇತಿ ಟು 


ಧ್ಯ 





೩ಡಿ ಅನುವಾದವು- ಬುಗ್ಗೆ ದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸ ಕ್ರಗಳಿರುವವು. ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಭಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಹಕು ಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವೀತಹೆವ್ಯೃಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರುಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಟು ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯೆಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು- 
K ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಂ ಜಾಗೈ ವದ್ಧಿಃ ಪಂಚೋನಾರುಣೋ ವೈ ತೆಹವ್ಯ ಆಗ್ಗೆ «ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ತಕ ಮೆತ್ತು ಆಶಿ ಕ್ತ Fo ಪಠನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ಚ ಸುಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
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ಮಚ ಬತ ಬದ ಬಟ ಡಿ ಬಿ ಬೆ. ವಾ ಗ ಬದದ 


ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶೆ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೆ ಸೊತ್ರದಸಂ ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ ಶ್ಲಿತ್ರೆ ಇಚ್ಛಿಕೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತಂ 


ಮಂಡಲ... ೧೦! ಅನುವಾಶ.....೮ | ಸೂಕ್ತ೯೧॥ 
ಆಸ್ಚಕ-.೮ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
_ ಖುಹಿ1- ಅರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ । 
ಛಂದಃ ೧-೧೪. ಜಗತೀ ! ೧೫. | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಾ 


ಸಂ ಜಾಗ್ಯ ನದ್ಧಿ ರ್ಜರಮಾಣ ಇಧ್ಯತೇ ದಮೇ A ಇಷೆಯನ್ನಿಳ ಸ್ಪದೇ। 


| | 
ಶ್ವ ಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹನಿಷೋ  ವರೇಣ್ಯೋ ನಿಭುರ್ನಿಭಾವಾ ಸುಸಖಾ 
| ಸಖೀಯತೇ ೧1 


೬ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ನ ಯಂ 


| | ee 
ಥಂ | ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ | ಜರಮಾಣಃ I ಇಧ್ಯತೇ | ದನ | ದನುೂನಾಃ | ಇಸಯೆನ್‌ | ಇಳೆಃ 
ಹದೇ | ೯ ಈ 


| | | | | ‘| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹೋತಾ | ಹನಿಷಃ ವರೇಣ್ಯಃ | ನಿ;ಭುಃ | ನಿಭಾsವಾ | ಸು;ಸಖಾ | ಸಖಂಯತೇ೧ಗೆ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ | 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲೈಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿರ್ಜರಮಾಣಃ ಸ್ಕೂ ಯಮಾನೋ 

ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವೇಳ ಇಳೆಯಾಸ್ಪ ದೇ ಸ್ಕಾ ನ ಉತ್ತ ತ್ಮ ರವೇದ್ಯಾ: 

ಮಿಷಯೆನ್ನನ್ನಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ವಿಶ್ಯ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಹೋತಾ 'ವರೇಣ್ಯೋ ಪರಣೀಯೋ 

ವಿಭುವಾಣ್ಯಪ್ತೋ hE ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ Wa ಶೋಭನಸಖಾ ಭನಾನ” ಸಖೀಯತೇ ಸಖಿತ್ವ. 

ಮಿಚ್ಛೆ ಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ Res | ಸಮ್ಯಗ್ನಿ ಪ್ಯತೇ | Ae pT 
ಸನಾ 


ಓನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರುವ ಸ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಿಂದ | [ಜರಮಾಣಃ--ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸ ಡು 
ವವನೂ | "ಮೂರ ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ವ ಭಾನದವನೂ ಇಳ।--ಸ್ಫ ಡ್ವಿಯ, | ಪದೇ-_ಉತ್ತ ರ ವೇದಿ 


ಅ. ೬. ಅ. ೪. ವ. ೨೦. IN | a ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | 949 








ರೂಪದ ಯಜ್ಞ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ಇಷಯೆನ್‌ಅನ್ನೆವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ--ಸಕಲ ಹೆವಸ್ಸನಣ್ನ” 
ಹೋತಾ ಹಸು | ವರೇಣ್ಯ,--ಪೂಜ್ಯನೂ | "ಭಃ ಸರವ್ಯಾ ನಿಯೂ | ನಿಭಾವಾ-_ ಕಾಂತಿ 
ಯುತನೂ | ಸುಷಖಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥೆ ್ಲೇಹಿತೆನೂ ಆದ ನೀನು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹದ್ಲಿ |. ಸಖೀಯೆತೇ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿತ ಜಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ ) ಡುನವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಸ್ತಭಾವ 
ದವನೂ, ಪ ಸೈ ಥ್ಲಿಯ ಉತ್ತ ಕವೇದಿರೂಪ ದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, ds, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತ, ಮವಾದ ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಸದು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಿ ಯೆ, 


English ‘Translation | 


Damunas, being glorified by his diligent Sink desiring food 
upon the footmark of Ila, is kindled in the chamber (of sacrifice) the 
offerer of every oblation, the object of veneration, the lord, the resplen- 


dent, to him who desires his friendship. 


$ | ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ಸ ದರ್ಶತತ್ತಿ ಪ್ರೀತ ೯ಹೇಗೃ ಹೇ ವನೇವನೇ ಶ್ರ ಯೋ ತಕ್ಷ ನೀರಿನ 


ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಕೋ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ ನಿಶ ಆ ಕ್ಷೇತ ನಿಶ್ರೋಷನಿಶಂವಿಶಂ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


ಪ 


ಸಃ | ಜ್‌ | ಅತಿಥಿ: | ಗಹಗಿ ಹೇ | ನನೇಸವಸೇ | ಶಿಶ್ರಿ ಯೇ | ತಕ್ಕ ನೀ ಇವ | 
ho | ಛಿ ಸ | ಗ 
ಜಸಂ5ಜನಂ | ಆಟ | ನ | ಅ8 | ಮನ್ಯ ತೇ | ನಿಶಃ | ಆ | ಕ್ಷೇತಿ | ನಿಶ್ಯಃ | ನಿಶಂ5ವಿಶಂ ॥ ೨ Il 


( ನಾಳ 0 1 


ದರ್ಶತಶ್ರೀರ್ಪರ್ಶನೀಯವಿಭೂತಿರತಿಥಿರತಿಥಿಭೂತಃ ಸೊಲಗ್ಲಿಗೆ ರ್ರ ಹೇಗೃಹೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ವನೇನನೇ ಸರ್ವೇಷು ವನೇಷು ಚೆ ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ಶ್ರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಜನ್ಕೋ ಜನಹಿತಃ 
Ssh eos ಸರ್ವಂ ಜನಂ ತಕ್ಟವೀರಿನ ಗಚ್ಛಿನ್ನಿನ ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ | ನ ವಿಸೃಜ್ಯ 


950 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಆ. ಸೂ, ೯೧ 








ಮಚ ಯಿ ಬ ಬಿ ಬಡೆ. ಬಸ ಬಸ ಬಮ ಚಯ ಯಯ ಯಬ ದಯೆ 











ಎ Ne ಯ ಬೆಂ ಟನ! NNN, 





ಗ್‌ 


ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ದಶ ಯತಿ! ನಿಶ್ಯೋ ನಿಡ್ಫೋ ಹತಃ ಸೋತಗ್ನಿರ್ನಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾನಾ 
ಸ್ಲೇತಿ। ಕಿಂಚ ವಿಶಂವಿಶಂ ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿ ತಿಷ್ಠತೀತಿ ಶೇಷಃ [| 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ದರ್ಶತಶ್ರೀ8_.ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನನೂ| ಅತಿಥಿಃ__ಅತಿಥಿರೂಸನೂ ಆದ | ಸೂ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇವನೇ--ಸಕಲ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯೇಆಶ್ರ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಜನ್ಯಃ. _ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಕ್ಚವೀ8 ಇವ ಜನರಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ! ಜನಂಜನಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನೂ | ನಾತಿ ಮನ್ಯತೇ. ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ! ವಿಶ್ವಃ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಃ ಆ ಕ್ಷೇತಿ--ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಥಿರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಯೂ, 
ಸಕಲ ವೆನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೇ 
ಹೋಗುನಂತೆ ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುಪುದಿಲ್ಲ. : ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲ. ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೊೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಾಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation : 


Of manifest glory, he resorts as a guest to every house (of his 
worshippers) to every forest; friendly to man; like one repairing to all 
men; he disregards them not; kind to all, he dwells amongst all men, (he 


presides over every one). | | 
oo ಇ ಡ್‌ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ ಚ್‌ | | 
ಸುದಶ್ತೋ ದಕ್ಷಃ ಕ್ರತುನಾಸಿ ಸುಕ್ರತುರಗ್ನೇ ಕವಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾಸಿ ವಿಶ್ವ- 
ಜಾಪ್‌ ಬ... : WN PRES 


 ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಇದ್ದಾವಾ ಚ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚ 


| 
ಪುಸ್ಕತಃ 4 ಟಫ್‌ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್ಹಿ ಸಿ 


ಸಿ 
ತಿಕ 
18೫.48 i i win 8 4 
ಎ. ೪... ಕ ತೆ 
ty, 
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ಗ್‌ 





| | | | | | 
ವಸುಃ |! ನಸೂನಾಂ | ಕ್ಷಯಸಿ | ತ್ವಂ | ಏಕಃ । ಇತ" | ದ್ಯಾವಾ | ಚೆ! ಯಾರಿ! ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 


| 
| ಪುಷ್ಯತಃ 4 I 


| ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟೃ ಲ. | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇತ್ವ ೦ ದಕ್ಷೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋಸಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಸಿ | ಕಂಚ ಕಾವ್ಯೇನ ಮೇಧಾವಿಕರ್ಮಣಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವ್ಯಸಿ | ಕಂಚ 
ವಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ವಜ್ಜೋ ಸಿ| ಕಿಂಚ ವಸೂನಾಂ ಫನಾನಾಂ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತೃನೇಕ ಇದೇಕ ಏವ ಸ್ಷಯಸಿ | ನಿವಸಸಿ | ಕಂಚ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಸೃಢಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಭೂಖಿಾ ಯಾನಿ 
ವಸೂನಿ ಪುಷ್ಕತಃ ಸೆಂವರ್ಧಯತಃ ತೇಷಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಚೆ `ಧನಾನಾಮಿಾಶಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಶ್ಷೈಃ--ಬಲಶಾಲಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸುದಸ್ಷತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಕ್ರತುನಾ. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುಕ್ರತು8--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ. 
ದಿ ೀಯೆ ಕಾನ್ಯೆ (ನ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಜ್ಞಾ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕವೀವ ಕಾವ ೈ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ 
ಆಸಿ ಇದ್ದಿ ಯೆ । ವಿಶ್ವ ನಿತ್‌_ ನೀನು ಸರ್ವಜ ನು | ವಸೂನಾಂ. ಸಕಲ ೫೪.೫% | ವಸುಃ: ವಾಸ ಕನಾ- 
ಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕ ಇ3-_-ಅದ್ವಿ Sa | ಹ್ಹೆಯಸಿ-ನಾಸಮಾಡುತ್ತೀಯೆ.| ದ್ಯಾವಾ ಚೆ 
ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ! ಹ ಥಿನೀ ಚ. ಸ್ಥ ಥಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದೆ | ಯಾನಿ. ಯಾವ ಜಗಳ! 
ಹಟ್ಟ ಫೋಸು ಯೊ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಎ. ಒಡೆಯನಾಗಿರುತ್ತಿ "ಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಕರ್ಮನಂತರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಹನಾದುದರಿಂದೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕವಿಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು. ನೀನು 
ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಸಕಲ ಧೆನಗಳಿಗೂ ವಾಸಕನು. ಸ ಯನು) ನೀನು ಅದ್ದಿ ್ವಿತೀಯನು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಗೆಲ್ಲ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ನೀನು ಸೋಷಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. i ಗ್‌ 1... 


English ‘Translation 


You, Agni, are vigorous with vigour: you are active it acts (of 
p:ety) you are wise with wisdom, knowing all things, You are the dispenser 


of wealth, you abide alone; you are lord of the treasures of. heaven and 


earth. 
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ಗ ಮುಡಾ ಯಹ ಬೆ ಬಹಿ ಯದಿ ಬ ಯಯ ಬ ದ ಬದಿ ಬ ಬೆಡ ಬೆ. 





ಗ್‌ ನ್‌ ಹೆ ತ್‌್‌ ಸ ದೆ ಬಟು ಬೆ ಬಟ ಬೇಟ ಚ ಟದ ಬ. NSN ಬಹುದೆ ಹೆ ಹ ದು NA ಮೆ. ಯಿ ಹು ದಿ ದುದಾ 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ॥ 


ಗಿ 


| | | | | 
ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತನ ಯೋನಿನೃು ತ್ವಿಯಮಿಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಫೃತವಂತಮಾಸದಃ। 


ಆತೇಚಿಫ ತ್ರ ಉಷಸಾಮಿವೇತಯೋಲರೇಷ ಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಥೆ (ವ ರಶ್ಮ ಯಃ 7 


॥  ಪದಪಾಠಃ । 


ಪ್ರ5 ಜಾನನ್‌ | oy | ತವ! ಯೋನಿಂ | ಯತ್ನಿಯಂ | ಇಳಾಯಾಃ;। ಹದೇ।| 'ಫೃತ;ವಂತಂ | 


ಈ ಆಸ! 


ಹ ನ ಭೂ ಬಾಜಾ 


| | 
ಆ | ತೇ | ಚಿಕಿತ್ರೇ। ಉಷಸಾಂತ ಇವ | ಏತಯಃ | ಆರೇಪಸಃ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ | ರಶ್ಮಯಂಃ ಳಗ 


ಗಿ 


೨... ೧೬.1 Weg ಹ 
ಸಾ ಸಟ ೬೬. bd ೦ u ನ 





ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವತ್ತಿ ಯವ! ye ಫೃತವಂತಂ' ಕ ಸಹಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನನಿಳಾಯಾಸ್ಪದ ಉತ್ತ ತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಚ ಇ ಸ್ತನ ರ i `ಆಸೀದಸಿ | ಕಿಂಚ ತೇ ತವ 
ರಶ್ಮಯ  ಉಷಸಾನಿವ ಯಥೋಷಸಾನೇತಯಃ "ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರಕಾಶಲಕ್ಷಣಾ' k ಅಗತಯೋ, ವಾ! 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ............... | 















1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಇಳಾಯಾ।- ಸ್ಥ ಕಥ್ತಿಯಮೇಲೆ Bs | ಪಡೇ--ಉತ್ತೆರವೇದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 


el Re al ಫೈತನಂತಂ- _ಅಜ್ಯದಿಂದ ತೊಯ್ಯ ಛ್ಸಟ್ಟುದೂ ಆದ | ತವ 


ನೈನಾನನ್‌-..ಂತನನಾಗಿ | ಆಸೆದಃ.ಸ್ಕಾ ಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ ತೇ 






Mi, 


ಸೂಕ್ಕಸ ನಡ ಸಿನ | SN ಇನ. ನೋನರಕನಾದ py ಗಳಂತೆಯೂ | ಆ ಅ ಚಿತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ 


"1 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


1 ಸ 4 ಸ 1 
ತ ್ಯ fj i ty 1 ಚ yg ಕೃ ಆ. 
ಚ ಸಿಕ್ಕಿ | ಡೈ ್ಯ್ಯ PT Sh ₹88 
NN Bird dds 

॥ ಭವಾರ್ಥ ರ 







| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯ [pnd 'ಉತ್ತ teed ಸ್ಯ ಸನದಿ ಯಜ್ಞಂ ಯೋಗಮಾ 

ತೊ ಯ್ಯಲ್ಪ' ಟ್ಲುದೂ ಅದ ನನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ ಕು ಚೇತ! ಭಿ ಪಿತನಳಗಿಿ 6ರ 
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ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | aed 
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English Translation 


Sagacious Agni, you sit at your station suited to the sacrifice and 
anointed with butter at the foot-mark of Ila. Your quick-moving rays are 


manifested like those of the dawns, beautiful as those of the sun. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


lo oo 
ತ ವರ್ಷ ಸೇವ ದ್ಯುತಿ ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವಃ | 


wu 


| 
ಯದೋಷಧೀರಭಿ ಸೃಷ್ಟೊ ( ವನಾನಿ ಚೆ ಸರಿಸ್ತಯಂ ಚಿನುಷೇ ಅನ್ನ ಮಾಸ್ಕೆ ॥ 


ಇ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | ೬೬1 
ತವ | ಶ್ರಿಯಃ | ವಷ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ನಿಂದ್ಯುತಃ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಚಿಕಿತ್ರೇ। ಉಷಸಾಂ | ನ! ಶೇತವಃ | 
| J} | ೬1 1 ೫. 1 
ಯೆತ್‌ | ಓಷಧೀಃ! ಅಭಿ*ಸೃಷ್ಟ $ | | ವನಾನಿ | ಚ! ಪರಿ! ಸ್ವಯಂ! ಚಿನುಷೇ | ಅನ್ನಂ | ಆಸ್ಕೇ | a Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 8 | 
... ಯಥಾ ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಿದ್ಯುತ ಉಷಸಾಂ. ನ ಯಥಾ 
ಚೋಷಸಾಂ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಸ್ತ್ಸೂ ಪ್ರಕಾಶಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡೇತ್ಯತ್ರಾಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ತ ನೋಷಧೀರ್ನ್ರ್ರೀಹ್ಯಾವ್ಯಾ ಪನಾನ್ಯರಣ್ಮಾ ನಿ ಚಾಭಿಸೃಷ್ಣ ಸೃ ಸ್ಟೋ ದಗ್ಗುಂ ನಿಸ್ಕಷ್ಟಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮನಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇನ್ನಮದನೀಯಂ ಸ್ನಾ ಎ ನರಲಸ್ತಣಂ ಪರಿ ಚಿನುಷೇ | ಪರಿಕ್ಷಿಪಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
i ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ [| 


| ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | (ತ್ವ 0--ನೀನು) | ಓಷಧೀಓನಧಿಗಳನ್ನು | ವನಾಫಿ--ವನನೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಸೃಷ್ಟಃ--ದೆಹಿಸ ಲು ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಗಿ ನಿಮುಕ್ತ ನಾದಾಗ' | ಸ್ವಯಂ--ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ | ಆಸ್ಯೆ (— 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಅನ್ನಂ. ಅನ್ನ ವನ್ನು I ಪರಿಚಿಸುಷೇ. _ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ' (ಆಗ) | ತವ ನಿನ್ನ 
ತ್ರೆ ಯಃ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು | ವರ್ಷ, ಸ್ಕ- ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ವಾದ 1 
ವಿದ್ಯುತ ಇವ-..ಮಿಂಚುಗಳಂತೆಯೂ 1 ಉಪನ ಆಹ ಸ್ಪುಗಳ | ಫೇತೆವಃ ನ--ಧ್ರಜಾಕಾರನಾಡೆ' 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ | ಚಿತ್ರಾ8--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ`| ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


1: ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯು ಎಲೈ । ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಲಕೆಗಳನ್ನು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯ ಇತರರೆ 
ಸಹಾಯವಬರೇ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ ದಿರೊಸವಾದೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಯಾವಾಗೆ ಜೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ೃನೆಯೋ, ಆಗ್ಯ ನಿನ್ನ | 
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ಚರಗ ರ ಗಲಗ ಲ್‌ಿ, 








ದು ಹೆಂ ಬೆ. ಬ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಬು ಯುದದ. ಸೆ ಬು ಬಿ.ಬಿ ದಿ ಸ.ಸ ಮುಟಿ 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳೆಂತೆಯೂ, 
ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ ನಾನಾರೂಸದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your glories, Agni, like the lightnings of the rain-cloud, are mani- 
fested many-tinted, like the manifestations of the dawn; when quitting 


the plants and the forests, you gather on all sides food for your mouth: 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ತಮೋಷಧೀರ್ದಧಿರೇ ಗರ್ಭಮೃತ್ತಿಯಂ ತಮಾಪೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ 
| 
ಮಾತರಃ | 


| | | | | 
ತಮಿತ್ಸಮಾನಂ ವಸಿನಶ್ಚ ವೀರುಧೋ50ತರ್ವತೀಶ್ವ ಸುವತೇ ಚ ವಿಶ್ವಹಾ ॥ 
, . 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|] | | | 
'ತಂ। ಓಸಧೀ8। ದಧಿರೇ। ಗರ್ಭಂ! ಯತ್ತಿಯಂ! ತಂ | ಅಪಃ! ಅಗ್ನಿಂ |! ಜನೆಯೆಂತ.!| ಮಾತರಃ! 
Ae | | | | 
ತಂ। ಇತ್‌। ಸಮಾನಂ | ವನಿನಃ। ಚ। ವೀರುಧಃ | ಅಂತಃ ವಶೀಃ | ಚ ಸುವತೇ | ಚ | ವಿಶ್ವಹಾ ೬! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯತ್ತಿಯಮೃ ತೌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗೆರ್ಭಭೂತಂ ತಂ ಪ್ರಕೃತಮಗ್ಗಿಮೋಸಷಧೀರೋಸಧ್ಯೋ 
ದಧಿರೇ 1 ಧಾರಯಂತಿ | ತಮೇವಾಗ್ಲಿಂ ಮಾತರೋ ಧಾರಕತ್ವೇನ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಪಶ್ಚ 
ಜನಯಂತ | ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ವನಿನೋ ವನಸ್ಪತಯಶ್ಚ ಸಮಾನಂ ಗರ್ಭಭಾವೇನ ಪ್ರವೇಶಾತ್ಸ್ರ- 
ತುಲ್ಕಂ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತಮೇವಾಗ್ನಿಮಂತರ್ವತೀರ್ಗರ್ಭನತ್ಕ್ಯೋ ವೀರುಧ 
ಓಷಥಯಕ್ಚ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುವತೇ | ಜನಯಂತಿ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ; 


ಖುತ್ತಿಯಂ--ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವನೊ | ಗರ್ಭಂ -ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | 
ತೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಷಧೀ॥-ಓಷಧಿಗಳು | ದಧಿರೇ-ಥರಿಸುತ್ತವೆ! ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತರಃ. _ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ | ಆಪಃ. ಉದಕಗಳು | ಜನಯೆಂಶ. _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತನೆ | ವಿನಃ. 
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"ಸಾ ನಡಸ ಸ 








ಸ್‌ 


ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ | (ಸಮಾನಂ... ತಮ್ಮ ರೂಪನನ್ನೇ ಹೊಂದುವ | ತೆಂ ಇತ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅಂತರ್ವತೀ।- ಅಗಿ ಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ | ನೀರುಫಃ ಚ ಓಷಧಿಗಳೂ ! 
ವಿಶ್ವಹಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಸುವತೇ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ಹ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 





u ಭಾವಾ | 


ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುನವನನೂ, ಗರ್ಭರೂನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಧಿಗಳು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ವನವೃಕ್ಷಗಳೂ, 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. } 

English Translation 

The plants bear him as the embryo (conceived) in due season ; 
the maternal waters bring forth Agni; the trees and the pregnant creepers 
bring him forth daily like to themselves. | 


ೂ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 0 ಬು 8 


ವಾತೋಷಧೂತ ಅಸಿತ ವಶಾ ಅನು ತಸು ಯದನ್ನಾ ವೇವಿಷದ್ವಿ- 


ಸ ಸೇ: | | 
Me, 1 RK | 
ಆ ತೇ ಯತಂತೇ stag ಸೃಥಕೃರ್ಧಾಂಸ್ಯಗ್ಗೇ ಅಜಿರಾಣಿ : 


| | 
ಧಸ್ಟತಃ ॥ ೭೫. 


॥: ಪದಪಾಠ ॥' - 


4 


| | ೬ 1 | 
NEBR | ಇನಿತಃ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು | ತೃಷು | ಯಂತ | ಅನ್ನಾ |. ಮೇವಿಸತ್‌ । 
33೫ | 
| ವ್ರಿ5ತಿಷ್ಮಸೇ | ; 
ಆ | ತೇ | ಯತಂತೇ | ಶ್ಯಃ! ತೆ | ಪೆ ಹಕ್‌ ನ | ಆಗ್ಗೆ ( | ಅಜರಾಣಿ | ಧಕ್ಷತಃ I a ll 


॥  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ಗೇ ಯದ್ಯ ದಾ ತ್ವಂ ವಾತೋಪಧೂತೋ ವಾಯುನಾ `ಕಂಪಿತೋ ವಶಾನ್ವಾಂತಾನ್ವನೆ: 
ಸ್ಪ ತೀನನು ಪ ಕ್ರತಿ ತೃ ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಮಿಷಿತಃ ಸೆ ಶ್ರೇರಿತಶ್ಚ ಸನ್ನನ್ನಾ ನ್ಯದನೀಯಾನಿ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ 
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ರಾಗಾ ಗ್‌ ಮಸೆದು 


ವೇವಿಸದ್ದಾ ್ಯಾಪ್ಲುವಸ್ತಿ ತಿನ್ಮ ಸೇ ಇತಸ್ತ ತೋ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಂ ಧಕ್ಷತಃ ಕಾನನಾನಿ ದಹತಸ್ತೇ ತನಾಜರಾಣಿ 
ಜರಾರಹಿತಾನಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಇ ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತದ ಸತ್ಸಥೆಗಾ 6435955 | ಗಚ್ಛ ತಿ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ ತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ ನೀನು)! ವನಾತೋಪಧೂಶ...ವಾಯುನಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಶಾನ್‌ ಅನು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ತೃಷು--ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | 
ಇನಿತೆಃ ಮುಂದುವರೆದು | ಅನ್ನಾ-- ವೃಕ್ಷರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ವೇನಿಷತ್‌- ವ್ಯಾಪಿ ಸುತ್ತ | 
ವಿತಿಷ್ಠಸೇ-_ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ | ಧಕ್ಷತಃ--ನೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಅಜರಾಣಿ- _ಕ್ಷಯರಹಿತಗಳಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಯೆಥಾ ರಥೈಃ ಸಾರಥಿಗಳಂತೆ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಆ ಯತೆಂತೇ-_ ಮುಂದಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗ ನೀನು ವಾಯುನಿನಿಂಜೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಂದುವರೆದು ವೃ ಕ್ಷರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ವೃಕ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನಕ್ಷ ಇ ಸ್‌ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳು 2೬. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


En glsh Translation. 


When, agitated by the wind and quickly moving heidi the beloved 
(trees), you spread about devouring the food, the imperishable energies 
of you, Agni, the devourer, rush forth like charioteers: 


ಕಸಂಹಿ ಶಾಖಾತೆಕಟ 


ಮೇಧಾಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಸಾಧನಮಣಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಸರಿಭೂತಮಂ 
ಮತಿಂ | 


| ೧ಬ | | | 
ತಮಿದರ್ಭೇ ಹನಿಷ್ಯಾ ಸಮಾನಮಿತ್ತ ಮಿನ್ಮಹೇ ನೃಣತೇ ನಾನ್ಯಂ ತ್ರ್ರತ್‌ ॥ 
u ಕಡಾ | 


ಮೇಧಾ*ಕಾರಂ ನಿದಧಸ್ಯ | ಪ್ರಸಾಧನ. | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಪರಿ;ಭೂತಮಂ | ಮತಿಂ 


ತಂ! ಇತ್‌ 1 ಅರ್ಭೇ1 ಪವಿ । ಆ ಸಮಾನಂ | ಇತ್‌ |'ತೆಂ! ಇತ್‌ |. ಮಹೇ | ವೃಣತೇ | ನ! 
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ೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ೦ 
ಮೇಧಾಕಾರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಿದಹಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಾಧಕಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪರಿಭೂತಮಮತಿಶಯೋನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಿಭವಿತಾರಂ 
ಮತಿಂ ಮಂತಾರಂ ಯಂ ತ್ವಾಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಮಿತ್ತ ಮೇವಾಗ್ಗಿ ಮರ್ಭ್ಛೆೇ ಲ್ಲೇ 
ಹನಿಷ್ಠಿ ಚ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಕೇ ಹವಿನಿ ಸಮಾನಮಿತ್ಸ ಹೈವರ್ತ್ರೀಜ ಆ ನೃ ಣತೇ ಪಾ ೨ರ್ಥಯೆಂತೇ 1 
ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹನಿಷ್ಯಪಿ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ತೈತ್ತ್ವತ್ತೊ €$ನ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ 
ದೇವಂ ನ ವೃಣತೇ | 


ತಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇಧಾಕಾರಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ, | ನಿವಥಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರಸಾಧನಂ--ಸಮಾಪ್ತಿಸಾಧಕನೂ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ)| ಹೋತಾರಂ-ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ! ಪರಿಭೂತಮಂ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ | ಮತಿಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಪೊಜಿಸು 
ತ್ತೇವೆ) | ತಮಿತ್‌ ಅದೇ ನಿನ ನ್ನು ಅರ್ಛೆೇ ಹನಿಷಿ... ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವ ಸಣ್ಣ. 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮಾನಂ Bi ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಣತೇ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮಹೇ_-ಸೋಮಾದಿಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ತಂ ಇತ್‌--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ! 


ವೃಣತೇ- ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಟ್‌ ಅಸ್ಯಂ-ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಥ ನಾನ್ನು | ನ---ಖಂಡಿತೆ 
ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ತಸ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾಯುತನೂ, ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವೆನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕ್‌ 
ಹ ಪನೂ, ಶತು ಗಳನ್ನ ಸಪೂರ್ಣವಾಗಿಸೋಲಿಸ ಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ, ಹೋತ್ಸರೂ 
ಸಣ್ಣ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾದಿಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವ ದೊಡ್ಡ 


ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ | 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರ ಸತ್ತಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾರನ್ನೂ 


ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 
(The piles selects you, (Agni), the giver of ಬೂಸಿ the 


accomplisher of the sacrifice, the invoker of the ಕ್ರಂರೆ, the chief overcomer 


of foes, the councillor, alike verily at the lesser and at the greater oblation, 


and none other than 7೦೪. 
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hee ಗ 











ಕ ಕ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 

ತ್ವಾಮಿದತ್ರ ನೃಣತೇ ತ್ವಾಯವೋ ಹೋತಾರನುಗ್ನೇ ವಿದಥೇಷು ವೇಧಸಃ। 
| | | 

ಯದ್ದೇನವಯಂತೋ ದಧತಿ ಪ್ರಯೂಂಸಿ ತೇ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಮನವೋ 


ನೃಕ್ರಬರ್ಹಿಷಃ HF 


1! ಹದಪಾಠಃ ಟ। 


ಹ 


| 
ತ್ವಾಂ। ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ವೃಣತೇ ತಾ 5ಯವಃ | ಹೋತಾರೆಂ ॥ ಅಗ್ನೇ | ನಿದಥೇಷು | ವೇಧಸ: 


ಯೆತ್‌ | ನೀವೂಯಂ ತಃ ದಧತಿ। ಪ ಕ್ರಯಾಂಸಿ | ತೇ ಹವಿಷ್ಯ ೦ತಃ | ಮನವಃ ವೃ ಕ 5ಬರ್ಹಿಸಃ ell 


8 ಟುಟ ತ್ತ) 


ಹೇ ಆಗ್ಗೇ i ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯಾ ತಾರಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ತ್ರಾಯವಸ್ತೃ 
ತ್ಯಾಮಾ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ. ಯತಿ ಸೂ ಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ 'ಎಿಷಫೇಸು ಯಜ್ಞೇನ 
ವೃ ತೆ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯದ್ಯದಾ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್ಯ ಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ 
ವೇಜ್ಛ ತೋ ವೃ ಕ್ರ ಬರ್ಹಿಷಶ್ಛಿ ನ್ನ ಬಹೀಿಷಸೋ ಹವಿಷ ಒಂತೆಃ ಸಂಸ್ಕೃತಹವಿಷ್ಠಾ ಹೊ ಮನುಷ್ಯಾ 
Ro ತುಭ್ಯ ೦ Bok ಹನೀಂಸಿ ದಧತಿ ಧಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ ॥ 


| ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇನಯೆಂತಃ-ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥--- ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯುಳ್ಳ ನರೂ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಬು ಬ ಆದ । 
ಮನವಃ- ಯಜಮಾನರು ಅಸ್ರಾ (ತಿಸಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ದಧಕಿ- _ಹಿಡಿದಿರು 
ವರೋ ಆಗ | ತ್ವಾ ಯವಃ--ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | Es ರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ಅತ್ರ ನಿದಥೇಷು- ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹೊೋಗಬಣ್ಣ ರೂಪನಾದ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌--ನಿನ ನೇ | 
ವೃಣತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಡೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವನರೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ. ದೆರ್ಭೆಯುಳ್ಳನರೂ  ಹೆವಸ್ಸನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ನ್ನ ಜಿ ತಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಹವಿಕ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುನರೋ ಆಗ 
ನಿನ ನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ತು ಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ Si 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಹ 
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ಆಯಾಯ. 


En glish Translation 


The performers of sacred rites, devoted; Agni, to you, ಚ you as 
the ministrant priest at sacrifices in the world, when the devout worshippers 


bearing oblations and strewing the clipt sacred grass offer you food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ | 


ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತವ ಪೋತ್ರಮೃತ್ವಿಯಂ ತವ ನೇಷ್ಟ್ರಂ ತ್ತಮುಗ್ಗಿ 
ದೃತಾಯತಃ | 4. 
ತವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತೃಮಧ್ರೈ ರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಪತಿಶ್ಷ ನೋ 
ದಮೇ ೪ ೧೦॥ | | 
& ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಚ | | 
ತವ | ಅಗ್ನೇ। ಹೋತ್ರಂ| ತವ! ಪೋತ್ರಂ | ಯತ್ನಿಯಂ। ತವ | ನೇಷ್ಟ)ಂ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನಿ 3" | 
ಖುತಳಯತಃ!।! - | | 


| | | | 
ತವ | ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತ್ವಂ | ಅಧ್ವರಿ5 ಯೆಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಚೆ | ಅಸಿ | ಗೈಹ ಪತಿಃ | ಚ | ನಃ | ದಮ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 


ಹೇ: ಅಗ್ನೇ ತನ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತೃಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ “ಇಸಾ ಸಥಾಮಾತ್‌ | *ಿಂಚೆ 
ತನೆ ೈವರ್ತೀಯವಮೃ ತೌ ಭವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕಾಲಂ.: ಪೋತ್ರ ೦ ಪೋತೃ ಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ 
ತಸಾ ಪೃಭಾವಾತ್‌ | ಕಂಚಿ. ತವೈವ' ನೇಸ್ಪ್ರಂ' ನೇಷ್ಟ ಕರ್ಮ | ಕಿಂಚರ್ಕಾಯತೆ ತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರ್ಯಾ ನ್ಹಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚ ! ಕಿಂಚ ತನೈವ ಪ ಕ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ- 
ಕರ್ಮ | Sa ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಧ್ವರೀಯಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ತವ 
ಹೇತುತ್ವಾತ್ತ್ಯೃತೈರ್ಸ್ಯತ್ವಂ | ಕಿಂಚ ತ್ವನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ತಸಾ ಘಳವಾಕ್‌ | *ಂಚ 
ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ದಮೇ ಗೃಹೇ. ಗೃಹಷತಿರ್ಯಜಮಾನೋಸಸಿ ತ್ವಯಾ ನಿನಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನ. 
ಜತನ ॥ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

_.. , ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಕರ್ಮವು | ತನ. ನಿನ್ನದು | ಖುತ್ತಿಯಂ-. 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ | ಪೋತ್ರಂ-- ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ ॥ 
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ನಿನ್‌ ನಾಸ್‌ ಸ, ತ್‌್‌ ಸ್‌ 


ನೇಸ್ಟ್ರಂ--ನೇಷ್ಟೃನಿನೆ ಕರ್ಮವೂ | ತವ--ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. | ಬುತಾಯೆತಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |  ತೈಂ- ನೀನೇ |. ಅಗ್ನಿ 35- ಆಗ್ನಿ ೀಧ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ರ್ರಂ- 
| ಶಾಸ್ತ ನಿನ ಕರ್ಮವೂ ತನ--ನಿನ್ನ ದೇ | ತ ನೀನೇ | 'ಅಧ್ವರೀಯಸಿ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ 

ಅಧ್ಯರ್ಯವು] ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ. ನೀನೇ ಬ್ರ ಹೈರೂಸನಾದ ಹತ್ತಿ ಕು | ನಃ--ನಮ್ಮ | pd 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಃ- ಯಜ್ಞ ಸಪಾಕಲನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದಿ ಕನ್ನ 4 





ಕ ಭಾವಾ ಚ | 


| ಎಲ ಅಗಿ ಯೇ, | ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನ ದು. ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಪೋತ್ಸ 
ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟ ಎಗ್‌ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದೇ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಟಟ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ವಿನ ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನ ದೇ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರ ಹೈರೂಪಿಯಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಥ ಎರ್ಯವೂ ಯಜ್ಞಸಗ್ಗೆ 1 ಹದಲ್ಲಿ ಯಜ ನನಾ: ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation. 


Yours, Agni, is the Hotri, yours, the duly-performed function of 
the Potri, yours; the function of the Neshtri, you are the Agni of the 
sacrificer; yours; is the office of: the Prashastri, you act as ಭಾಸ and 


you are the Brahman and the lord of the mansion in our ೩ರ: 


pa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ § ;, 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸಮಿಧಾ ದಾಶದುತ ವಾ 


| 
ಔನಿಶ್ಠ್ಯಕಿ । 
ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಭವಸಿ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯ೧ಮುಪ ಬ್ರೂಷೇ ಯಜಸ್ಕಧ್ವರೀ- 


pe ಲ i ” | 
೯ ಸ್ನ ಟೂ ಖೃ | » 
ಸ ನ ॥ || 
ರ 1 i NNN \ ( ೫ " 
ಕ ಗ ಗ ಹ es ' 


‘ ಪದೆಪಾಠೆಃ ( 





ಕೆಂ8 | ತುಭ್ಯಂ 1. ಅಗ್ನೇ |. ಅಮೃತಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ದಾಶತ್‌:! 


| 
ಹನಿಃ5ಕೃತಿ | 
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” ೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃ ತಾಯ ಮರಣಧರ್ನುವರ್ಜಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೊಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದಂ |ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದಾಶತಿ” ದದಾತಿ ಪ ಶ್ರಯೆಚ್ಛ ತಿ ಉತ 


ವಾಪಿ ವಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಿ | ಹನಿಷಾಂ ಕೃತ್‌ ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹವಿಷ್ಕೃತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ಹವೀಂ೩ಿ' 
ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ತ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೂತ್ಯಂ 
ದೇವಾನ್ರತಿ ದೂತಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ। ಕಂಚ ತ್ವಂ , ಭೂತ್ವಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ 


ಯಷ ಭೈಮಿಮಾನಿ ಹನೀಂಷ೩ಿ ಯೆಜಮಾನೇನ ಹ ್ರಹೊತಾನೀತ್ಯು ಸ ಬ್ರೂ ಬೂ ph ಮೃ ಜಾ 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯಜಸಿ | ಯಜಮಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ದದಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ಪಂ 
ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಧ್ವರೀಯಸಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಿನಾಚರಸಿ |! ಅಥವಾನ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚಸಿ॥. | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗೆ ್ನೇ---ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಮ್ಭ ತಾಯ... ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ. ಯಾನ ಮಾನವನು |. ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 1  ದಾಶತ್‌ಅರ್ನಿಸುವನೋ | 
ಉತ ವಾ. ಮತ್ತು | ಹಫಿಷ್ಕೃತಿ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ —ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕ ರ 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃ ರೂಸನಾಗಿ | ಭವಸಿ- ಇರುತ್ತಿ ಯೆ ದೂತ್ಯ ೦ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ | 
ಯಾಸಿ-ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅವರಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ಉಪಬ್ರೂಷೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಂಭಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಯಜಸಿ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಿ ಸ 'ಅಧ್ಯರೀಯಸಿ- ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಫಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ವರ ನೀನು ಮ 
ವಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ದೇವದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಪ 5)ಶಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ.. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಧ ಎ್ರರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. | 
The mortal, Moai who presents to you, the immortal, fuel at the 


oflering of the oblation—you are his Hotri, you go on his errand ‘(to the 
gods), you direct (the ceremonial); you offer the sacrifice, you act as the 


officiating priest- 
xxix 61 
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ANS NAN NEN SN NN NNN ಬ್ಲ  ೋ್ಬೋ ಉಬಿ ಬಬ್ಬಿಿಿಗ ಸಿ ಸ ಸ ಬಿ ಯ ಯ ಯ ಲ ಷೋ. « 


ಸಂತಾನ | ಷೆ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಮತಯೋ ನಾಚೋ ಅಸ ದಾ ಯಚೋ ಗಿರಃ ಸುಷ್ಟುತಯಃ 


ಸಮಗ್ಮ ತ | 
I | 


ವಸೂಯವೋ ವಸವೇ ಚಾತವೇದಸೇ ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿದ್ವರ್ಧನೋ. ಯಾಸು 


ಚಾಕನತ್‌ 1 ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಂಠಟ ॥ 


| | | | | 
ಇಮಾಃ 1 ಅಸ್ಮ್ಕ್ರೈ! ಮತಯೆಃ | ನಾಚ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ಯಚಃ! ಗಿರಃ |: ಸು5ಸ್ಮುತಯಃ | ಸಂ | 


ವಸುsಯವಃ! ವಸವೇ! ಜಾತಃ ವೇಡಸೇ | ನೃದ್ಧಾಸು ಕ ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧನಃ |! ಯಾಸು |! ಚಾಕನತ್‌ 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


4.41 ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞಾಯ ವಸವೇ ವಾಸಯಿಕ್ರೆ ಸ್ಕಾ ಅಗ್ಗ ಯೇಮತಯಃ ಪೂಜಯಿತ್ರ, ತ್ಯ 
ಇನಾ ನಾಚೋ ವಸೂಯರ್ಪೋಸ್ಥ, ದರ್ಥಂ ಧನಕಾಮಾಃ ಸತ್ಕೋ$ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೊ ನಿರ್ಗತ್ಯಾ ಸಮಗೆ ತೆ! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತಮಿಮಮಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರೀಣಯಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ1ಕಾಃ ಪುನಸ್ತಾಃ | ಸುಷ್ಬುತಯಃ 
ಶೋಭೆನಸ್ತುತಿರೊಸಾ ಮಚ ಖುಗಾತ್ಮಿಕಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ | ತಥಾ ಯಾಸು ವೃದ್ಧಾಸು ಚಿತ" ಸ್ವತ ಏವ 
ವೃದ್ಧಾಸ್ವಪಿ ವರ್ಧನಃ ಪುನರಪಿ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್ನಗ್ನಿಶ್ಹ್ಚುಕನತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಯಾಮಯತೇ | ಇಮಾ 
ಮತಯ ಇತ್ಯನ್ನಯಃ ಚ್‌ | 
| | ಜನ ಭಟಟ । ೨. | 
ಮುತ: ಸಾರಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | ಇಮಾ ವಾಚಃ. ಈ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ತುಗಳೂ | 
 ಪಸೂಯವಃ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ। ಅಸ್ಮತ್‌ ೨ ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊರಟು | ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತಪ್ರಜ್ವನೂ। 
ವಸವೇ--ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಆ ಸಮಗ್ಮತ-- ಸುತ್ತುವರಿದು 
ಸಮೀಸಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯಾಸು ವೃದ್ಧಾ ಸು aN ರೂಪದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾವ 
ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | ವರ್ಧನಃ- ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವನೋ ಅಂತ ಅಗಿ ಯು | 'ಸುಷ್ಟುತಯೆಃ- 
| ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ | A ಪವೃಳ್ಳ ವೂ ಆದ | | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು [ 

ಚಾಕನತ್‌--ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. . | | ಎ. 44.1.1. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ದಿ ಹೆ ದೆ 





ಇಹ ಸ್‌ ಸನ್‌ 





$ ಹಾನರ್‌ ॥ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹೊರಟು ಜಾತಪ ಸ್ರಜ್ಞನೂ, ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತವೆ... ಸ್ವರೂಸನಿಂದಲೇ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪುಸಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಇವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


May ee laudatory words, these eulogistic verses; these vOIces 
(proceeding) from us, reach him the giver of wealth, Jatavedas; these 
wealth-desiring (words) in which when they are perfected, the perfecter 
delights. 


॥ a ಠಃ ॥ 


ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾ ಯೆ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ನವೀಯಸೀಂ ವೋಜೇಯಿನುಸ್ಕಾ ಉಶತೇ 
ಶೃ ಹೋತು ನಃ । 


| 4 | | 
ಭೂಯಾ ಅಂತರಾ ಹೃ ವ್ಯ ಸ್ಯ ನಿಸ್ಪ ಶೇ phe ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ॥ 
| ಕ ರಟ ನ ಕ | § 
ಇಮಾಂ | ಪ್ರತ್ಮಾಯೆ | ಸುುಸ್ತುತಿಂ | ನನೀಯಸೀಂ ವೋಚೇಯಂ | - ಆಸ್ಮೈ | ಉಶತೇ | 
| 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | 
| | 1 CO ಟ್‌ | 
ಭೂಯಾ। | ಅಂತರಾ | ಹೃದಿ! ಅಸ್ಯ! ನ್ರೀಸ್ಪೃಶೇ! ಜಾಯಾ ಇವ | ಪತ್ಯೇ! ಉಶತೀ। ಸು5ವಾಸಾಃ॥ 
| $ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಪ್ರತ್ನಾಯ ಪುರಾಣಾಯೋಶತೇ ಸೋತ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ನವೀಯಸೀಂ 
ನವತರಾಮನ್ಯೆ ಎರಕೃತಪೂರ್ವಾಂ ಸುಸ್ಬುತಿಂ ಶೋಭನೆಸ್ತುತಿಂ ವೋಚೇಯಂ | ಅಹಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿು | 
ಸೋಣಗ್ನಿ ರಸ ಒದೀಯೌಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | `ಕಿಂಚಾಹಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆ ಹೃ ೯ದಿ ಹೃದಯೇ ತತ್ರಾಪ್ಯಂತರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಸ್ಪ ಶೇ ಸಂಸ್ಪರ್ಶೆನಾ ಎ | ಗುಣೆ ರನುರಂಜನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾಸಂ [| 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ "ಮ್ಯನು! | ಅಗ್ನಿ ಸೇರ್ಹ್ವದಿಸ್ಸ ಎಗಹಂ ಸ್ಥಾ ನಿಂತೃರ್ಥೆಃ | ಅಥವಾ ಮಮ ಸುಷ್ಟುತೇರನು- 
ಪ್ರವೇಷ್ಟಾ ಭವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಮಾನಮನ್ಯ ೩೯ |. ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦೫8 | ಪತ್ಯೇ ಪತ್ಯು ರ್ಹೃಜಯನಸ್ಯ 


ಮಧ್ಯೇ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಾ ದಿನಾ ಮಂಡಿತಾ ಜಾಯೋಶತೀ ಕಾಮಯಮಾನಾ » ಯಥೇಷ್ಟ ತೆಮಾ 
ಭವತಿ: ತೆದ ೈದಿತ್ಯರ್ಪಃ |. | | ಭಂ 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಯ- ಪ್ರರಾತನನೂ | ಉಶತೇ--ಸ್ತುತಿಕಾಮುನೂ ಆಡ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನನೀಂಯಸೀಂ--ನೂತಕನಾದುದೂ | ಸುಷ್ಪುತಿಂಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ--ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪೋಚೇಯಂ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಅಗ್ಕಿಯು 
ಕೇಳಲಿ | ಪತ್ಯೇ--ಸತಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 1  ಸುವಾಸಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕೃತಳೂ | 
ಉಶತೀ- ಅವನನ್ನು ್ರತಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇವ. ಪತ್ನಿಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಹೃದಿ ಅಂತರಾ ಾ- -ಹೈದಯದ ನಡುವೆ | ನಿಸ್ಪ ಎ ಶೇಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಭೂಯಾಃ-- ನಾನು 
ತ pe 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪುರಾತನನೂ, ಸ್ಮುತಿಕಾಮನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಸತಿಯ ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
೯ಸ್ಟ್ರಾಲಂ ಕೃತಳೂ, ಅನನನ್ನು ಬ್ರಿ ತಿಸುವವಳೂ ಆದ ಪ ತ್ಲಿಯೆ ಸ್ಥಿ ತಳಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


| English ಜಾ 


I will address this new laudatory hymn to the ancient Agni, who 1s 
gratified (by praise). May he hear us. May I be in the centre of his 
heart, to touch it, like a loving well-attired wife (in the heart) of her 


husband. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


` ಯಸ್ತಿ ಶ್ತ ಸ  ಯಷ್ಟಭಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ವಶಾ ಮೇಷಾ )ಿ ಅನಸ್ತೃಷ್ಟಾಸ 


| 
ಅಹುತಾಃ 





| ೋಮೆಸೃಷ್ಟಾಂ ಯ ವೇಧಸೇ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜನೆಯೇ 


 ಚಾರುನುಗ್ಗ ಯೇ. non | | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


LU ಟ್ಟ ಬಟಟ 
ಆರ್ಕ! ಅಶ್ವಾ a1 ಜಸಭಾಸೂ ಅಶ! ನಶಾ: | ಮೇಷಾಃ | ಅನ*ಸೃಷ್ಟಾಸಃ | ಅಸಹುಶಾಃ | 


ನೀಲಾಲತನೇ! ಸೋಮೆಜ್ಯಂಷಾ ಯ!ನೇಧಸೇ! ಶ್ಸ ದಾ| ಮತಿಂ | ಜನಯೇ | ಚಾರುಂ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | 
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ನ್‌ ಸ್‌ 














' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ yp 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನಾ ವುಶ್ಷಣ ಉಕ್ಷಾಣ8॥ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಪವಿಕಲ್ಪಃ | ಸೇಚನ. 
ಸಮರ್ಥಾ ಅಶಾ ಸಸೋತಶ್ಚಾ ಯಷಭಾಸೋ ವೃ ಷಭಾಶ್ಚ ವಶಾಃ ಸ್ಪಭಾವನಂಧ್ಯಾಶ್ನ ನೇಷಾಶ್ಚಾವ. 
ಸೃಷ್ಟಾಸೋ ದೇವತಾರ್ಥೆಮುವಸ್ಯ ಸ್ರಾಃ ಪರಿತ್ಯ ಕ್ತಾಃ ಸಂತೋತಶ್ವ ಮೇಧ ಆಹುತಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನ 
ಹಕುತಾ ಭವಂತಿ ಕೀಲಾಲಹೇ ಸೌತಾ ಜಾ ಸುರಾಂ ಪಿಬತೇ |! ಕೀಲಾಲಮಿತ್ಯು ದಕನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಉದಕಂ ಹಿಬತೇ ಸೋಮಪೃಷ್ಠ್ಮಾ ಯ ಸೋಮಯುಕ್ತ। ಸೃಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೋ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪ್ಪ ಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾಶ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ: ಚಾರುಂ 


ಕಲ್ಯಾ ಕೇಂ ಮತಿಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಜನಯೇ ಜನಯಾಮಿ | ಉತ್ಪಾ ದಯಾನಿಂ | 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುಸಿ ನ್‌. ಯಾವ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಷಣಃ- ಪುಂಸಾ ಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ | ಅಶ್ವಾ ಸಃ- ಅಶ್ವ ಗಳೂ | 
ಮುಸಭಾಸ8_ ವೃಷಭಗಳೂ | ವಶಾಃ ಸ್ನ ಸಭಾವವಾಗಿಯೇ ಬಂಜೆಯಾದ | ಜಾಪಿ GHGs | ಅವ- 
ಕೃಷ್ಟಾಸಃ-_ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು |! ಆಹುತಾಃ-ಆಹುತಿರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುವೋ ಆಂತಹ | 
ನಲಾಲಸೇ--ಉದಕವನ್ನು RPE (ಸುಕೆಯನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡುವವನೂ) | ಸೋಮಪ್ಪ ಷ್ಕಾಯ.-... 
ಸೋಮಯುಕ್ತ ವಾದ ಪ ಕೃಷ [ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೇಧಸೇ ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾಪ ಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ಬೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ನ್ಪೀಶಿಸಿ ಹ ಸ | ಚಾರುಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ |. ಮತಿ ಸಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಜನಯೇ 
ಿರ್ಮಿಸುತ್ತೆ ನೆ. KX | | ನ | ಸ 4 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ೨444 | Hes | | 

ಪುಂಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ, ವೃಷಭಗಳೂ, ಸ್ಪಭಾನನಾಗಿಯೇ ಜಂಜೆಯಾದ ಟಗರುಗಳೂ 
ಸುಜಾ ಫ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಲ ಟ್ಟು: ಯಾವ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಹವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಆಂತಹ ಉದಕವನ್ನು ಕ್ಕೆ 
ಚಾಚೂ ಸೋಮಯುಕ್ತ ವಾದ ಸ್ಸ ಷ್ಠ ಶೈ ಭಾಗವುಳ್ಳ ನನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು] ಜೆ (ಶಿಸಿ 
ಜ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ಪ ಸತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೆ ನೆ.. | 


English Translation. 


‘1 offer ಆಹು ಬ praise Wa ‘all my heart 10 ಜು. the rise of 


Wn 


“liom. vigorous. ree and Lil and barren cows and sheep a are "consigned 


5 burnt ಲತ | 
css | 


ಅಹಾನ ಗ್ನೇ ಹವಿರಾಸ್ಯೇ ತೇ ಸ್ಪು ಚೀನ ಘೃತಂ ಚಮ್ಮಾವ ಸೋಮಃ 


 ವಾಜಸನಿಂ ರೆಯಮಂಸ್ಕೇ ಸುವೀರಂ ಪ ಕ್ರಶಸ್ತ ೦ ಜೇಹಿ ಯಶಸ. ಚೈಹುತೇ | 
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ತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಇ ಸನ್ನ, 


॥ ಪದಪಾ$ಃ ೬ 


| 
ಅಹಾನಿ | ಅಗ್ಗೆ | ಹವಿಃ | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ತೇ | ಸ್ರು es | ಫೃತಂ || ಚನ್ನಿ 5 ಇವ | ಸೋಮಃ ! 


| "ಐಂ 
ವಾಜ5ಸನಿಂ | ರಯಿಂ | ಅಸೆ ಮ ಇತಿ | ಸುನೀ | ಪ್ರಶಸ್ತ 0 | ಯಂ ಯೆಶಸೆಂ | ಬೃಹಂತೊ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
_ಹೇಳಗ್ನೇ ತೇ ತವಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿರಸ್ಮಾಭಿರಹಾವಿ । ಸತತಂ 
ಪ್ರಕಿಸ್ಯತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ | ಫೃತಮಾಜ್ಯಂ ಸ್ರುಚೀವ ಯಥಾ ಸ್ರುಚಿ। ಚಮ್ಮಾವ ಸೋಮಃ 
ಯಥಾ ಚಮಸೇ ಸೋಮಃ! ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನಾಜಸನಿಮನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸುವೀರಂ 
ಭನಪುತ್ರೋಪೇತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಾದಿಕಂ ಯಶಸಂ 'ಯಶಸ್ವಿನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಬೃಹಂತಮ- 
`: ಪರಿಮಿತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ರಯಿಂ ಕಮೀ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ |! ದೇಹಿ ॥ 


2 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅಗ್ಗೆ [ad ಅಗ್ನಿ ಯ 1  ಫುತಂ-ಆಜ್ಯವು | ಸ್ತು ಚೀವ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನ ರಿಸುವ ಸ ಸ್ರುಕ್ಬಾ ತ್ರಿ ತೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯೆಲ್ಪ ಡುವಂತೆಯೂ I ಸೋಮಃ--ನೋನಮವು J ಚಮ್ನಿ ೀವಸೌಟನಲ್ಲಿ ಸುರಿಯೆಲ್ಪ ಡುವಂತೆಯೂ | ತೇ 
ನಿನ್ನ: ಅಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ॥ ಹನಿಃ--ಹೆವಿಸ್ಸು 1 ಆಹಾನಿ--ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ| ವಾಜಸನಿಂ- ಅ ಅನ್ನಪ್ಪ ಪ್ರದನಾದ[ 
ಸುನೀರಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಕ್ರ ಸ ವಾಡುದೂ | ಯೆಶಸಂ- ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ 
ಬೃಹೆಂತಂ--ಸಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ ಆದ | ಕೆಯಿಂ._ಧನವನ್ನೊ | ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಹ ಹನಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಸ್ರುಕ್ಸಾ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮವು 
ಚಮೂಪಾ ತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ ಬಡುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ “ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನಪ ರ್ರದನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಯುತವೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ನೊಡು. 
English Translation- 
The ಗೂ has been poured, Agni, into your mouth, like butter 
into’ the ladle,’ like Soma-juiee into the spoon. Bestow upon us riches- 


‘conferring food; (comprehending) male porgency; excellent, renowned and 
abundant. | 


ತೊಂಭತ್ತೆ ರಡನೆಯ' ಸೂಕ್ತ ಶೃವು. 


ಸ 8 ಸಾಯ ಏಭಾಸ್ಕಂ $ 
vw R 
ನ 


ಇ 


ಇನಸತೂಓತುಧೇವತಾಶಂ।| ತಥಾ ಚಾಸುಳಾ ೦೫ರ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ತಾಯಾಳಕೊ( pr ವೈಶ್ವದೇವಂ 


ಆ.೮,. ಅ.೪.ವ, ೨8) A ಮ - ಖುಣ್ಯಿದೆಸಂಹಿತಾ : | 967. 
ತು ಜಾಗತಮಿತಿ | ಜಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕ ಆರಂಭಣೀೇಯೇ ಹನಿ ವೈಶ್ಯ ಶೈ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಕ್ಯ ಶ್ವದೇವ- 
ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತೇಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಫ್ಯಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಪೃಷಾ ಹ ಭಿಪ್ನ ವಷಡಹಯೋದ್ವಿ ೯ತೀಯೇ ಹೆನ, ನೀಡಂ ವೈ ಶ್ಚ "'ೇವನಿನಿದ್ದಾ ನಂ. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇನ 
ತೃ ತೀಯೆಸನನೆಮಿತಿ ಸೂತ್ರ ಕೃ ತಾತಿದಿಸ್ಟ ಶ್ಚಾತ್‌ | | 








ಅನುವಾದವು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸು ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾರ್ಯಾತೆನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇದು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾರ್ಯಾತೋ 
ಮಾನವೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಜಾಗತಂ ಎಂದು nsw ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿವಸ ೈಶ್ವರೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ೈಶ್ವದೇವನಿವಿದ್ವಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ' ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರೆದ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಹೊ. ಮೋ ರಥ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪). 
ವಿವ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು- ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ 3 ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹೆಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರೆ ದ_ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇನ 
ತೃ ತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತೆ ೭-೬) ನಿವ ೈತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂ ಜಾ 


ಮ೦ಡಲ--- ೧೦ ! ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ ೯೨ | 
ಆಸ್ಟ್ರಕ- ೮! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೨ತ್ಯಿ ೨೪ ೨೫. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ.. ೧೫ | 
ಯಹಿಃ1___ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ » | 
ಛಂದೇ--ಜಗತಿಲಃ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 
| ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವೋ ಶಥ್ಯಂ | ವಿಶೃತಿಂ | ನಿಶಾಂ ಹೋತಾರನುಕ್ತೋರತಿಥಿಂ 
ನಿಭಾವಸುಂ | 
| 1 
ಶೋಚಇ್ಭಷ್ಕಾಸು ಹರೆಣೀಷು ಜರ್ಭುರದ್ದ ಷಾ ಕೇತುರ್ಯಜತೋ 


ದ್ಯಾ ಸಜ 1೧. |. 


908 |  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, 0. ಸೂ. ೯೨ 











॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
NN ಚಟ್‌ ಆಶಾ | | 
'ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ವಃ | ರಥ್ಯಂ | ವಿಶೃತಿಂ | ನಿಶಾಂ | ಹೋತಾರಂ |! ಅಕ್ತೋಃ | ಅತಿಥಿಂ | ನಿರ್ಭಾವಸುಂ 1 


| | 1 | | 
ತೋಚನ್‌ | ಶುಷ್ವಾಸು | ಹರಿಣೀಷಂ | ಜರ್ಭ್ಛುರೆತ್‌ | ವೃಷಾ | ಕೇತು; ! ಯಜತಃ |! ದ್ಕಾಂ | 
ಅಶಾಯತ ಎ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ದೇನಾಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ಸ್ಪಾಮಿನಂ ನಾ ವಿಶಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೋ ಕಾ ಟಕ ರಾತ್ರೇರತಿಥಿಮತಿಥಿಭೂತೆಂ 
ನಿಭಾವಸುಂ ನಿವಿಧದೀಪ್ರಧನಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಶುಷ್ಕಾಸು ಶುಷ್ತ್ರ ಭೂತಾಸ್ಟೋಸಧೀಷು 
ಶೋಚಣ್ಚ್ಟಲನ್‌ ಹರಿಣೀಷು ಹರಿತವರ್ಣಾಸ್ಟಾರ್ದ್ರಾಸ್ಟೊ ೀಷಸಧೀಷು ಜಾ ಸ್ಭಶ್ಷಯ ನ” ಕುಟಿಲಂ 
ಗಚ್ಛನ್ಹಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಕೇತು! ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕೋ ಯಜತೋ is ತ್ಚವ್ಯೋಂಗ್ನಿ' ರ್ದ್ಯಾಂ 


ಔಿನಮಶಾಯತ | ಪ್ರತಿಶೇತೇ ॥ 
ಪ್ರುತಿಪಪಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ-ನೀವು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ --ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ! ರಫ್ಯಂ-ನೇತೃ ವಾದವನೂ '॥ 
ವಿಶ್ಚ ತಿಂ--ಮಾನನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ವಿಶಾಂ-- ದೇವಕಿ he ಹೋತಾರಂ--ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ | 
ಅಕ್ಲೋಕ- ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ | ಅತಿಥಂ-ಅತಿಥಿಯೂ ಹ ಹೋ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಶುಷ್ಕಾಸು- ಒಣಗಿದ ಹಿಸಧ್ಯಾದಿಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶೋಚನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಹರಿಣೇಷು--ಸಜ್ಜೆವರ್ಣದ ಪೈರುಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರತ್‌. ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನೂ ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ಯಜತಃ. _ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾಂ__-ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಅಶಾಯತ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| | ! ಭಾವಾರ್ಥ ೫. 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ಸವಾದವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಖಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುನವನೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಅತಿಥಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಂಪತು ಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ. 
“ಒಣಗಿದ 'ಓಷಧ್ಯಾದಿಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ : ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣದ ಸೆ ೈರುಗಳಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಫ ಪ್ರಜಾ ್ಲಾಸಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜ್ಯ ) ಲೋಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಷೆ. 





English Translation. 


‘You (gods, adore) the charioteer of “the sacrifice, the lord of men, 
the invoker of the gods, the guest of night, the resplendent (Agni). Blazing 
amid the dry (bushes) preying upon the green, the showerer of desires, thc 
banner (of light), the ಕಲಂ, he reposes in heaven. 


ಅಲ್ಲಲ ಳ್ಳಿ ವಷಭ]. ೧ ಹುಗ್ನೇಡಸೆಂಹಿತಾ 1969: 





4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Pe I 11 ೨. | 
ಇಮಮಂಜಸ್ಸಾಮುಭಯೇ  ಅಕೃಣ್ಣ್ಟತ ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ಗಿಂ | ವಿದಥಸ್ಯ 


| 
ಸಾಧನಂ | 
| | 
ಅಕ್ತುಂ ನ ಯಹ್ವಮುಷಸಃ ಪುರೋಹಿತಂ ತೆನೂನಪಾ ತಮರುಷಸ್ಯ 
ನಿಂಸತೇ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಹಾಠಃ । 


| JR | 
ಇವಂ0 | ಅಂಜ | ಉಭಯೇ ಅಕ್ಸ ಕ್ರ ತ | ಧರ್ಮಾಣಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ವಿದಥಸ್ಯ | ಸಾಧನ್ನಂ | 


ಅಕ್ತುಂ | ನ | ಯೆಹ್ವಂ | ಉಷಸೆಃ | ಪುರಃ5ಓತಂ ) ತನೂ5ನೆಸಾತಂ ಅರುಷಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಭಯ ದೇವನುನುಷ್ಯೂ ಅಂಜಸ್ಪಾಮಂಜಸಾ ರಕ್ಷಕಂ]ಧರ್ಮಾಣ: ಧಾರಕಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ 
ವಿದಥಸ್ಯ ಯ ಜ್ಞ್ನ ಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಮಕ್ಕಣ್ಣತ! ಅಕುರ್ವತ! ಕಿಂಚಾರುಷಸ್ಥಾ ಬರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
ವಾಯೋಸ್ತ ಇ ಪುತ್ರಂ ಯಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಪುರೋಹಿತಮಂಷ ಸೋಕ್ಕುಂ ಸ ಓರಶ್ಮಿಭಿರಂಜಕ. 
ಮಾಡಿತ್ಯ ನಿವ ನಿಂಸತೇ | ಚುಂಬಯಂತಿ | ಆಶ್ರ ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 4 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * | 

ಅಂಜಸಾ ಂ--ಶೀಫ್ರವಾಗಿ tds | ಧರ್ಮಾಣಂ-_-ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿದಥಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಂ--ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾಗಿ | ಉಭಯೇ-- ದೇವತೆಗಳೂ: 
ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸೇರಿ ಅಕ್ರ ಬಜ ತ. ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ| ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸು ಗಳು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಅಕ್ತುಂ 
ನ. -ಆದಿತ ನನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುನಂಕೆ | ಅರುಷಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ. ವಾಯುವಿಗೆ | ತನೂನಪಾತಂ--ಪುತ್ರ ನೂ I 
ಯೆಹ್ಕ ಸ ೂ | ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞ ಕೆ ಆ ಅಗ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಂಸತೇ--ದೇವ 


ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ 4 
॥ ಮ ॥ 


` ಶೀಘ್ರವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ, ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಯಜ್ಞ ಜ್ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾ ಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನ 

ವರೂ ಸೇರಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನುತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸುನಂತೆ, ವಾಯುಪುತ್ರ ಸಣ; 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ . ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕೇವಮಾನಾದಿಗಳೆ್ಲರೂ ಆಶ್ರ ಯಿಸುತ್ಕಾ ರೆ. 
English Translation 


Both f and ೦65) have made Agni the ei SS the up~- 
holder of duty; the accomplisher of the sacrifice; they have recourse to him 
{who is) vast as the sun, the 10805 of. the Paws the son 0 the (ತಬ 
(Yayu)- | RE 


970 | ಸಾಯಣಬಭ್ಭಾ ನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮ ಸೂ. ೯೨ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ದ ದೆ ಡ್‌್‌ ದ ದ ಸ್‌ ದ್‌ 


ಭಂ | | ೬: ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | 
; 
ಬಳಸ್ಕ ನೀಥಾ ವಿ ಪಣೇಶ್ವ ಮನ್ಮಹೇ ನಯಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತ ವೇ। 


ಯದಾ ಘೋರಾಸೋ ಅಮೃ ತತ್ವ ಮಾಶತಾದಿಜ್ಜ ನಸ್ಯ ದೈವ್ಯ ಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬಟ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೀಥಾ| ನಿ। ಪಣೇಃ! ಚ! ಮನ್ಮಹೇ | ವಯಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಹುತಾಃ | ಆಸಂಃ | 


ಅತ್ತ ಮೇ | 
| 
ಯದಾ ಘೋರಾಸಃ | ಅಮೃ ತ5ತ್ವೆಂ | ಆಶತ | ಅತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜನಸ್ಯ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಚಿರ್ಕರನ್‌ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


| ವಿ ಪಣೇರಸ್ಕಾಭಿರ್ನಿನಿ ನಿಧಂ ಪಚಿತವ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸಾ ಗ್ನೇರ್ನೀಥಾ | ನೀಥಾನ್ಯಸ್ಮ ತೃಂಬಂಧೀಸಿ 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಬಟ್‌ ಸಕ್ಯಾನಿ ಸ್ಕುರಿತಿ ಮನ ಹೇ f ನಯಂ ಕಾನುಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾಸಾ ಗೆ ೀರ್ವಯಾ 
ಅಸ ದೀಯಾ ಅನ್ನಾ ಹುತಯೇ*ತ್ತ ವೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ : ಸ್ರ ಹುತಾ ಆಸುರ್ಭವನೇಯುಂರಿತಿ PR eR 
ಕಿಂಚ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಹೋರಾಸೋ ಹೋರಾ ಅಗ್ನೆ (ಜ್ಯಾ ೯ಲಾ ಅವ್ಳು ತತ್ತ ಮವಿನಾಶಿತ್ವ ಮಾಶತ 
ಷಾ ೨ಪ್ನುವಂತಿ ಆದಿದಸಂತರಮೇವಾಸಾ ಕಮ ತ್ರಿಜೋ ದೈ ವ ಸ್ಯ es ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ- 
ರ್ಥಾಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ | ಕಿರೇಯುಃ । ಅಗ್ಡೌ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಶ್ತಿಸೇಯುರಿತೃರ್ಥ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 | (4 
ನಿಪಣೇಃ ಅಸೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ | ನೀಥಾ--ನಮ್ಮ 
: ಜ್ಞಾನಗಳು } ಬಟ್‌--ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗಿರುವಂತೆ! ಮನ್ಮಹೇ--ನಾವು ಆಶಿಸುತ್ತೀವೆ ! ಅಸ್ಯ. ಈ ಅಗ್ನಿಗರ್ಪಿಸಿದ | 
ವಯಾಃ-- ಅನ್ನಾಹೆತಿಗಳು ।  ಅತ್ತವೇ--ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ । ಪ್ರಹುಕಾ ಆಸುಃ 
ಪಕ್ಷವಾಗಲಿ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಹೋರಾಸಃ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ಮಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಮೃತತ್ವ 0— 
ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | . ಆಶತೆ-ಹೊಂದುವುವೋ | ಆದಿತ್‌. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೈವ್ಯ ಸ್ಯ Wi 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಜೇಶಿಸಿ 1. ಚಟ್‌ ಕ್ಕು ಗಳು ಅತತಸತ್ತ ಹತುತ. ಭ್ರ, 
§ | | 1 ಭಾವಾರ್ಥ । | ನ 

ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜ ಜ್ಯನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ: ವಿನಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ಟಃ ಸತ್ತಾ ತೃಕವಾಗಿರುವಂತೆ 

ಆಶಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. ' ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಗರ್ನಿಸಿದ ಅನ್ನಾ ಹುತಿಗಳು ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗಿರುವಂತೆ' ನಕ್ಷ ವಾಗಲಿ. 


ಯಾವಾಗ 'ಜ್ಯಯಂಕಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು 'ನಾಶರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಆ PR ಕೀನತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯತಿ ಕ್ಯುಗಳು ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. yA 


9 


ಸೆ. 
"ಜು 


` ಆ, ೮. ಅ. ಳ್ಳ" ವ. ೨೨]. | ಹುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 978% 





ತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ 











English Translation 


We desire that our notions of that adorable (Agni) may be true, and 
that our oblations may be to him for food.- When his formidable (flames) 
| ೩೭೩3 Immortality, then may our priests scatter (oblations for tho benefit) 
of the divine being 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿತ ಸಿತಿರ್ದ್‌ರುರು ವ್ಯಚೋ ನಮೋ ಮಹ್ಯ ೧ ರಮತಿಃ 
ಸನೀಯಸೀ । | ಕ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣಃ ಸಂ ಚೆಕಿತಿ ತ್ರಿರೇಂಥೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ಪೂತ- 


| 
RN ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | _ | | 
ಯುಕಸ್ಯ | & | ಪ್ರತ | ದ್ಯೌಃ | ಉರು | ವ್ಯ ಚಃ! ನಮಃ! ಮಹೀ ತಸ 1 `ಹನೀಯೆಸೀ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 8 


ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಿಸ್ತೃತಾ ದ್ಯೌರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ವ್ಯಚೋ ನ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂತರಿಶ್ಷಂ ಚೆ ಪನೀಯೆಸೀ ಸ್ತುತೃತಮಾರಮತಿಃ edd ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ 
ಚ ನನೋ:ನಮನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! eas 'ಅಫಿ ಚೈನಮಗಿ ಮಿಂಜ್ರೋ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ವ 


ಭಗಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಪೂತದಶ್ಚಸಃ : ತ್ರ ಬಲಾ ಏತೇ ವತ ಇ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿ ರೇ! ಜೈಷ್ಟ್ಯಾಯ 


ಸಂಜಾನತೇ ಜಾ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಯತಸ್ಯ- “ಯಜ್ಞ ಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಪ್ರ ಸಿತಿಃೀ--ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾಜಿ | ವ್ಯಾ ದು )ಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ |, ಉರು- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ವ್ಯಚಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಟಾ ಧಿಶೇವತೆಯೂ | ಪನೀಯೆಸೀ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ತು ತ್ಯ ಳೊ! ಅರಮತಿ8- ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ y ಮಹೀ--ಸ ಕೈಥ್ವಿಯೂ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
 ತ್ರಾಕಿ | `ಅಥೋ- ಅಲ್ಲದೇ |, ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ ! ವರುಣಃ--ಪರುಣನೂ | ಭೆಗೇಭಗನೂ | ೫ಸನಿಕಾನಾಸಲತೃವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) | 


ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ಅಧಿಕ್ಯ ವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾ of 


೪70 ಎ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೮- ಸೂ, ೯೨: 





ಇ 








ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8: | 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ. ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ಕುತ್ಯಳೂ, ಅಂತರಹಿತಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ ಭ ಭಗನೂ, ಸವಿತೃವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಧಿಕ್ಯ ವನ್ನು ಆ ಥಿ, ಕ 
English Translation 
The vast heaven, the spacious firmament, the glorious unbounded 
earth, (do) homage { to the Agni) of the sacrifice; and Indra; Mitra, 
Varuna; Bhaga, and Savitri, (3036 strength is purified, unite to recognize 


(his excellence). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 


(೫ 


ರುದೆ, ಕ ಯಯಿನಾ ಯಂತ ಸಿಂಧವಸ್ತಿ ರೋ ಮಹೀಮರನಮತಿಂ 
 ದಧಸ್ತಿರೇ । 


ಸೆ 
ಖೆ 
ಯೇಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿಯನ್ನುರು ಜ್ಞ ಜ್ರಯೋ ವಿ ರೋಕುವಜ್ಜ ಠರೇ ವಿಶ್ವ- 
ಮುಕ್ತತೇ ॥೫॥ 


» ಪದಖಾಧೆಕ ॥ 
ET NN NL ಸ ತ | 
ಪ್ರ 1 ರುದ್ರೇಣ|:ಯೆಯಿನಾ | ಯೆಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ತಿರಃ | ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ದಧಸ್ವಿರೇ |: 
ಯೇಭಿಃ | ಸರಿಇಜ್ಮಾ | ಪರಿ5ಯನ್‌ |! ಉರು | ಚ್ರಯಃ! ವಿ।! ರೋರುವತ್‌ | ಜಠರೇ! ವಿಶ್ವಂ | 


ಉಶ್ಪತೇ tal .. ಬ | ee 

44 | 2 ಸಾಯಜಜಾಸ್ಮ $4 | A 
.ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯ ಂಡನಶೀಲಾ ಆಪೋ ಯೆಯಿನಾ ಗೆಮನಶೀಲೇನೆ ರುದ್ರೆ ೫. ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ 
ಮರುದ್ದ ಹೇನ ಸಹ ಪ್ರ ಯಂತಿ! ಅಥ ಬಹುವದಾಹ |: ತಮಾ ಮರುಶೋ5ರಮತಿಂ | ರೆಮತಿ- 
ರ್ಚರಾನೋತನನಾಸೇ 1: ತದ್ರ ಹಿತಾಮುಪರೋಂತಾಂ ಮಹೀಂ. ಪೃಥೀನೀಂ ತಿರೋ. ದಧೆಸ್ತಿ ರೇ! 
ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಸಂತೇಂದ್ರ । ಸರಿಯನ್‌ ಸಗಿತೋ' ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಯೇಭಿ- 


ಆ, ೮ಅ. ೪. ವ. ೨೪, ]  ಹುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ | 918 








ರ್ಯೆರ್ಮುರುದ್ಧಣೈಃ ಸಹೋರು ಜ್ರಯೋ ಬಹುನೇಗಂ ಕರೋತೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಜಠರೇಇ50ತರಿಸ್ಷೇ 
ರೋರುವಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಣೈಃ ಸಹ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮುಕ್ಷತೇ ಸಿಂಚತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾಡ ನದಿಗಳು 1 ಯಯಿನಾಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ | ರುಪ್ರೇಣ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಯೆಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅರವಮಂತಿಂ--ಅಂತರಹಿತವಾದ | 
ಮಹೀಂ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ತಿರಃ ದಥಸ್ವಿರೇ--(ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯೇಭಿಃ- 
ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪರಿಜ್ಮಾ-_ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು । ಉರು ಜ್ರಯಃ. ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಡ `ವೇಗವುಳ್ಳ ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ|  ಪರಿಯನ್‌-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆ] ಜಠರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರೋರುವರ್ತ- (ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪವಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆ |. ವಿಶ್ವಂ-ಸೆಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | 
ವ್ಯಕ್ಷತೇ-ನೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. | 4. ಜೆ | 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ | | | 
ಪ್ರವಾಹಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಹಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗಪುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸಲಕ ಲೋಕನನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: | 
The rivers flow along with the rushing (son of) Rudra, they sweep 
wer the boundless earth; and with them the circumambient (Indra) 


‘weeping over a wide space, roaring in the belly (of the firmament), 


[01181168 the whole world. 


1 ಸಿಹಿತಾ! ' 


ತ ಸಹ | J 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣ ಯೋ ದಿವಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
| 

ನೀಳಯಃ । 

| | | 
ತೇಭಿಶ್ಚ ಸೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮೇಂದ್ರೋ ಜೇವೇಭಿರರ್ವ- 


ಶೇಭಿಕವ ೯ಶಃ ॥೬॥. 


೧74 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೨ 








ದೆ 





1 ಪದಪಂಣಠ8 1 
| |. 1 ಟ್‌ ಆ ಚ ಟೂ ಚಚ ಕಚ್ಚ 
ಕ್ರಾಣಾಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವ*ಕೃಷ್ಣಯಃ | ದಿವಃ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀಳೆಯ॥ | 
| | | | | | 
ತೇಭಿಃ | ಚಸ್ಟೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 1! ಅರ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರಃ | ದೇವೇಭಿಃ ! ಅರ್ವಶೇಭಿಃ | ಅರ್ವಶಃ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃ ew 


ಅಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಕೀಳಯ ಆವಾಸಭೂತಾ ದಿವೋ50 ತರಿಶ್ಸಸಂಬಂಧಿನಃ ಶೈ ೀನಾಸಃ ಶ್ಯೇನಾಃ 
ಚ ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಸ್ತಮನುಷ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಯೇ ಆಂ ಕ್ರಾಣಾಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ಮ್ವಾಣಾ ಆಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ತೇಭಿಸ್ತೈರರ್ವಶೇಭಿರಶ್ವವದ್ಧಿಃ ಸೋಮವದ್ಭಿ ರ್ವಾ 
ದೇನೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹಾರ್ವಶೋ5ಶ್ಚವಾನ್‌ ಸೋಮುನಾನ್ಬೇಂದ್ರಶ್ಚಷ್ಟೇ | ಪಶ್ಯತಿ | ವರುಣಶ್ಚ 


ಮಿತ್ರಶ್ಹಾರ್ಯಮೂ ಚೆ ಸೋಮವದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ। ಸಹ ಪಶ್ಯಂತಿ |: 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಅಸುರಸ್ಯ-_ಮೇಫಕ್ಕೆ | ಆ... 4 ದಿವಃ-. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ 


ಪಶಸ್ತವ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ 





ಆದ | ಮರುತಃ. ಮುತ್ತು ಗಳು | po ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅರ್ವಶೇಭಿಃ-- 
ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತರೂ | ದೇನೇಭಿಃ- -ರೇನತಾತ್ಮಃ ರೂ ಆದ | ತೇಭಿಃ__ಅನರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಆರ್ವಶಃ.- ಅಶ್ವ ನಂತೆ 
ಜಃ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಚಷ್ಟೇ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ- -ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ-- 


ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಘಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದವರೂ, ರುದ್ರಪ್ರೆತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತರೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆಡ ತನ ತಿ ಅಶ ಶ್ಚವಂತನಾದ" ಇಂದ ಪ್ರನೂ; ವರುಣನೂ, ಜಿ [ಅರ್ಯವ ಮನೊ ತಮ್ಮ 
ಫರ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation: 


The Maruts, the sons of Rudra, Mixing with men; the hawks of the 
sky, the inhabitants of: the cloud. (are) performing (their functions: .! with 
those horse-owning deities, Varuna; Mitra, 0208೧] and Indra, the lord 
of horses ರ aes) (the rite). { 


ne 


ಹುಸ್ಟೇದಸೇಹಿತಾ 975 





`'ಅಲ.ುಳಅಳುವ೨೪] 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ ಲ ಟಿ 
ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ' ಶತಮಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರೋ ದೃತೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ಚ 
ಪೌ 


ಸ್ಟೇ | 
| WE 
ಪ್ರ ಯೇ ನ್ವ ಸ್ಕಾ ರ್ಹಣಾ ತತ್ತಿ ಸಿರೇ ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ ನೃಷದನೇಸು 


| 
ಹಾರವೇ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾ ಠಃ i 


| 
ಇಂದ್ರೇ। ಭುಜಂ | ಶಶಮಾನಾಸ: | ಆಶತ ಜೆ | ದೃಶೀಕೇ | ವೃಷಣ: | pl ಸಾಂಸ್ಯೆ | 


| | ಭ್ಯ 
ಪ್ರ] ಯೇ | ನು! ಅಸ್ಯ ಅರ್ಹಣಾ ! ತತಕ್ಷಿರೇ | ಚ ಸಹ | sla | ಕಾರವಃ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮ ot 


ಯೇ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ಟೋತಾರ ಇಂಪ್ರೇ ಸ್ತು ತೇ ಸತಿ ಭುಜಂ ಸಾ ವ ಸತವ 
ಪ್ರಾಪ್ಸುವಂತಿ! ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ದೃಶೀಳೇ ದರ್ಶನಂ ಸರ್ವವಸ್ತುವಿಷಯಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಲುವಂತಿ | 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತರೀಂದ್ರೇ ಸ್ತುಶೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ । ಕಿಂಚ ಯೇ ಕಾರವಃ 
ಸೊ ನ್ರೀತಾಕೋ ಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸಾ ್ಯರ್ಹಣಾ ಪೂಜಿ. ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತಕ್ಷಿರೇ ಪ್ರಕೃ ಷ್ಟಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ 
ಸ್ಲೋತಾರೋ ನೃಷದನೇಷು ನರಃ ಕರ್ತೃತ್ತೇನ ಯೇಷು ಸೀದಂತಿ ಶಿಷ್ಕಂತಿ ತೇಷು ಯಂಜ್ಞೇಷೆಂ 
ಯು ಜಂ ಸಹಾಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಸ್ರಾಪ್ನ್ನವಂಶಿ | | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಆ 


ಶಶಮಾನಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿ | ಭುಜಂ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆಶತ.. 

ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ | ದೃಶೀಕೇ--ಸಕಲ ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 1 

ವೃಷಣಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಸೌಂಸ್ಕಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ | 

ಯೇ ಕಾರವ:-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅಸ್ಯ__ಇಂದ್ರನ | 'ಅರ್ಹಣಾ-.- ಪೂಜೆಗಳನ್ನು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 

k ತತಕ್ಷಿರೇ..... ನೆರವೇರಿಸುವರೋ ಅವರು |: ನೃಷದನೇಷು--ಯಜ್ಞ ಸ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಯಂದಂ ತಮ್ಮ 
lias 5 | ವಜ್ರ ೦-.ಜಂದ್ರ ವ ವಚ್ರಾ ಮಧನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಟ್ಟು ಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನ 


ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ, ರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ದರ್ಶನಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಸತುತ, 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುರುಷೆ 


೨16 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ ೧೦: ಅ.ಲ.ಸೂ. ೯೨ 








ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 





English Translation 


Those who praise him find protection in Indra; (those who praise 
him find) universal vision in the sun; (those who praise him find) manly 
vigour in the vigorous (Indra) ; those worshippers who diligently offer 
adoration to Indra (acquire) the thunderbolt as their ally in the awellings 


ಕ men. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | | 
ಸೂರತ್ಚಿದಾ ಹರಿತೋ ಅಸ್ಯ ರೀರಮದಿಂದ್ರಾದಾ ಕತ್ಟಿ ದೃಯತೇ ತನೀಯಸಃ। 


ಚ 
ಭೀಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಜಠರಾದಭಿಶ್ವಸೋ ದಿವೇದಿವೇ ಸಹುರಿಃ 





| | 
ನ್ನಬಾಧಿತಃ8 ॥ ೮॥ _ 


1 ಪೆದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | ಜ್‌ 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌! ಅ|ಹರಿತಃ। ಅಸ್ಕ | ರೀರಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ । ಆ! ಕಃ! ಚಿತ್‌ 1 ಭಯತೇ। 


| 
ಚಟ್ಟ k 


| 
ಸ ಭೀಮಸ್ಯ |ವೃ ಷ್ಣ 8 | ಜಠರ ತ್‌ | ಅಭಿಶ್ವಸಃ | ದಿವೆ ಸೀನಿನೇ | ಸಹುರಿಃ | ಸ್ತನ್‌ | ಅಜಾಧಿತಃ ll 6 1 


ಬ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋಪಪೈಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಕ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞಾಂ ಪರಿಸಾಲಂಿತುಂ 
ಮನ್ನಾನೋ ಹರಿತೋsಶ್ಚಾನ್ರೇರಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರೇರಯನ್ನ ಧ್ವನ್ಯಾ ನಪ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ರಮಯತಿ 1 ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋ;ಸಿ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ ಸ ಡೇವಸ್ತವೀಯಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ. 
ದಿಂದ್ರಾತ್ರರಮಾತ್ಮನೋ ಭಯಾದೇನ ಬಿಭೇತಿ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ಪಠಿತಂ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾ ತಃ 
ಪವತೇ | ತೈ. ಉ. ೨-೮ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ |. ಕಿಂಚ" ವೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತುರ್ಭಿಮಸ್ಯ ಸರ್ವ: 
ಭಯಂಕರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಕ ದಿಮೇದಿನೇ$ನ್ವ ಹಮಭಿಶ್ವ ಸ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ವಸತೋ 
ಜಠರಾದುದರಾದಂತರಿತ್ಸಾತ್ಸ ಹುರಿಃ ಸಹಸಶೀಲೋಬಾಧಿಕೋ ಬಾಧರಹಿತಃ ಸನ್‌! ಸ್ವ್ತನಯತಿ| 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತ್ತ ಟಾ 


ಅ.೮. ಅ.೪. ವ, ೨೪, ] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ . | 97/7 


ಮ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಸೂರಃ ಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ (ಆಜ್ಞಾವರ್ಕಿಯಾಗಿ) | ಹರಿತಃ--ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಆ ರೀರಮತ್‌-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ತನೀಯಸಃಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | 
ಇಂಡದ್ರಾತ್‌ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಶ್ಚಿ 3. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ! ಆ ಭಯತೇ.- -ಜೆದರುತ್ತಾನೆ ವೃಷ್ಣಃ | 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | 'ಭೀಮಸ್ಯ-ಭಯಂಕರನೂ. ಆದ ಈಶ್ವರನ | ಅಭಿಶ್ಚಸಃ. ದೀರ್ಥನಿಶ್ಚಾಸಯುಕ್ತವಾದ 
ಬಠರಾ3. ಉದರದಿಂದ |. ಸಹುರಿಃ__ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅಭಾಧಿತಃ...ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ ದೇವನು | 
ದಿವೇ ದಿನವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸನ್‌. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಹೆರ್ಹನನ್ನು . 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜೇವತೆಯೂ ಬೆದರುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ ಆದೆ ಈಶ್ವರನ ದೀರ್ಫೆನಿಃಶ್ವಾಸಯುಕ್ತವಾದ ಉದರದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತನೂ ಆದ 
ದೇವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. | 
English Translation 
The sun urging his steeds (in obedience to) his (commands) delights 
(in his presence); every (god) is in fear of the powerful Indra; from the 
belly of the formidable sighing showerer (of benefits) the all- enduring 
irresistible (deity) thunders me by day- 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರದೆ! । 


ಸೊ (ಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾ ಯ ಶಿಕ್ವ ಸೇ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ನಮಸಾ 
ದಿದಿಸ್ಟನ. । | 
| ೨ | 1 
ಯೇಭಿಃ ತಿವಃ ಸ್ವವಾ ಏವಯಾವಭಿರ್ದಿವಃ ನಿಷಕಿ ಸ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


i 1 | 
ಯಶಾ ನಿಕಾನುಭಿಃಃ। 


| | 
ಹ್ತೊ (ಮುಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ! ರುದ್ರಾ ಯ | ಕ್ಕ ಸೇ! ಕ್ರಯ 5ಸೇರಾಯ | ನಮಸಾ | ದಿದಿಷ್ಟನ | 


| | . 
ಯೇಭಿಃ | ಶಿವಃ! iis) ವಿವಯಾನಂಿ: | ದಿವಃ | ಸಿಸ& | Ki | ನಿಕಾಮಂಭಿ। (೯1 


ಫಿ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏವಯಾವಭಿರಕೆ Fils ದ್ಬಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ವವಾ ಇ ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ಪಯಶಾಃ 
ಸ್ಹಭೂತರಕೀರ್ತಿಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ದಿವೋ ತೆ , ರೋಕಾದ್ಯಜಮಾನಾಸ್ಸಿಷಕ್ತಿ ಸೇವತೇ 
XXix 62 | 


978 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦.-ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೨ 





ಹೇ ಯೆ ತ್ಮಿಜಃ ಯೂಯನುದ್ಯಾಸಿ ಸ್ಯಾ ಗೇ ನಿಕಾಮುಭಿರ್ನಿಯತಾಭಿಲಾಸೈಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿ 1 ಸಹಿತಾಯ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯೆ ಸ್ಲಿತಶತ್ರವೇ ಶಿಕ್ವ ಸೇ ಶರಣೇ ಶಕ್ತಾಯೆ ರುದ್ರಾಯ ನಮಂಸಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ಕಾ ಕೇಣ ವಾ 
ಸಹ ಸ್ತೊ ಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದಿದಿಸ್ಟನ | ದಿಶತ | ಸೃ ಜತ | ಗಮಯುಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ' 


॥ ಹಾ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಯತಿ ಶಿ ಸ್ಬುಗಳೇ) ನಿನಯಾನಭಿಃ--ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಯೋಭಿೀ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ ಸ್ವವಾನ”..ಬಂಧುಯುಕ್ತ ನೂ | ಸ್ವಯಶಾಃ.-_-ಸ್ವ ಯೆಂಸಂಪಾದಿತನಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿವಃ--ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಯಾನ ರುದ್ರನು | ದಿನಕ ದ್ಯ ರೋಕದಿಂಜ | ಸಿಸೆಕ್ತಿ೨ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಸೇನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಿಕಾಮಂಭಿಃ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆವನೂ | ಕ್ಷಯ- 

ದ್ವೀರಾಯ- -ನಾಶೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಕ ಸೇ__ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ! ರುದಾ ್ರಿ ಯಂ ರುದ್ರನಿಗೆ | 

ಅಧ್ಯ---ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ. -ಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಸ್ಪೊ ೀಮಂ-- ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು | ತಾ [ 
ವಿದಿಷೃ ನ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. | | 

| po 

ಎಚ್ಪಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಂಧುಯುಕ,ನ್ಮೂ 

ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪನೂ ' ಸುಖಕರೆನೂ ಆಡ ಯಾನ ರುದ್ರನು ದ್ಯು ಲೋಸದಿಂದಲೇ 

REA ಸೇನಿಸುವನೋ ಗ್ರಹ ಇಷ್ಟಾ; ರ್ಥಪ್ರ ದರದ ಮರುತು ೨, ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ, ನಾಶನರಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ 

ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳನನೂ ಕಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Address praise to- “day with reverence to Rudra, the powerful, the 
‘destroyer of heroes; (who is accompanied) by the mounted (Maruts), the 
granters of wishes, together with whom he, propitious; possessing ಸ | 


besprinkles (the worshippers). irom heaven. 


u ಸ ಪಪ ॥ 


ತೀ ho ಸ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ವಿ ಶ್ರನೋ. ಟ್‌ ತಿರ್ವ ಸಭಾ `ಸೋಮ- 


॥ | 





ಜಾನುಂ ರ ಜ್‌ | 
| 
ಯಜ್ಞಿ ಫರಥರ್ವಾ ಪುತನೋ, ವಿ  ಫಾರಯಡ್ವೇವಾ ದೆಶ ಗವ ಸಂ 


ಸ 





ಚಿತ್ರಕ 1. 
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ಗ್‌ ಗಗ NN ಸ್‌ NN 


| ಫದಪಾಠೆಃ 1! 
| | | | fp 
ತೇಹಿ] ಪ್ರಒಜಾಯಾಃ ! ಅಭರಂತೆ1ನಿ! ಶ್ರವಃ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಷಭಃ । ಸೋಮ3ಜಾಮಯಃ। 


| A I 
ಯಜ್ಞಃ | ಅಥರ್ನಾ | ಪ್ರಥೆನುಃ | ವ! ಧಾರಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ದಶ್ಷೈಃ | ಭೈಗವಃ | ಸೆಂ! 
ಚಿಕತ್ರಿರೇ | ೧೦॥ | 
॥ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ರಾ ರಣಾದ್ಯ ಸಭ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬು ತುಟ ನ್ಯೇ 
 ಸೋಮಬಂಧವಸ್ತೆ ¢ ನಶ ಲ Ph ಪ್ರಜಾಯಾ ಆರ್ಥಾಯ ಶೆ ik 0 ವ ೈಭರಂತ ನಿಭೆರಂಕಿ 
pk ಸ್ಟಿದ್ಧಾರೇಣ ಸೋಸಯುಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತಾಸಇಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಫರ್ನಾ ನಾಮರ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮಮೇನ ್ರಯೆಮಾನ್ಛೆರ್ಬೆಜ್ಞೆರ್ದಿ ಧಾರಯೆತ್‌ | ದೇ ನಾನ್ಶ್ಫರ್ಮಯೋಗ್ಯಾ ಸ್ರಿ. 
ಧೃತಾನಕರೋತ್‌ | ಆತ್ರ ನಿಗಮಃ |! ಯೆಜ್ಜೆ AGA ಪ್ರೆಫಮಃ ಪ್ರಫಸ್ತತೇ | ಯ. ೧-೮೩-೫! 
ಇತಿ | ಆಥ ದಸ್ಷೈರ್ಬಲೈ8 ಸಹ ದೇವಾ ವಿಶ್ವೇ ಭ ಭೃಗವ ಹುಷಯೆಶ್ಚ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ಚ ಕೃತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಗತ್ವಾ ಪಶೂನ್ಸಂಜ್ಞಾತನಂತಃ/ | 
1 BM | 
ಹಿ ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಬ ಹಸ್ಪ ತಿ; ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯೂ | 
ಸೋಮಂಜಾವಂಯಃ-- ಸೋಮನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾದ | ತೇ ನಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಜಾಯಾಃ- ನಾನನರಿಗಾಗಿ! 
ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನ ವನ್ನು | ವ್ಯಭರಂತ-ನೃಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿದ್ಟಾ ರಾ ೃದ್ಧಿ ಸ ಕೊಂದಿಸಿದರೋ ಆಮುದೆರಿಂದಲೇ | ಅಥರ್ವಾ ಅಥರ್ವ 
ಸಂಜ ಜಿ ಕಣಾದ ಯಷಿಯೆ | ಪ್ರಕ ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಯೆಜಿ ಕ್ಷೋ-ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | 
ನಿ ಜಿ 34--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ದಕ್ಟೇ-ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ' 
ದೇವಾಃ ನಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೂ | PR ಗುಗಳೂ | ಸೆ ಚಿಕಿತ್ರಿ ರೇ -ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಶಪ್ರ ದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೂ, ಸೋಮನಿಗೆ ಟಾ ವಿಕ್ಷೆ (ದೇವತೆಗಳೂ, ಮಾನನರಿಗಾಗಿ 
ಅನ್ನ ವನ್ನು ಷ್ಟ ದ್ರಾ ರಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಸದಿಸಿದೆಕರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ka ಬೆಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು 'ನೇಪೇಂಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗ ಜಾ Ki 
ವಿಶ ದೇವತೆಗಳೂ. ಭ್ಸೃ ಗುಗಳೂ ಸಹೆ ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. . | | 


ಚ ಇ 1. English Translation 


| Inasmuch as Brihaspati, the showerer (of benefits), and the kindred of 
Soma ( the Vishwadevas ), bestow food { for the support y of people, 
‘Atharvan was the first to invigorate (the gods) with sacrifices; with 
strength the gods and ARIUS discovered (the cattle) 


980 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೊ. ೯೨ 





| 1 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ನರಾತಂಸಶ್ಚತುರಂಗೋ ಯಮೋ- 
ನಿತ; | 

ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯುಭುಕ್ಷಣಃ ಪ್ರ ಕೋದಸೀ ಮರುತೋ 


ನ್ನು ॥ 1 ೧೧ ॥ - 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

| |. | 

ಶೇ ಇತಿ |ಹಿ| ದ್ಯಾ ಮ ೈಥಿವೀ, ಆಶ ಭೂರಿ ಕೇತಸಾ ನರಾಶಂಸೆ: | | ಚರಳಂಗಃ ಯಮಃ | ಅದಿತಿ: 
| 

ದೇವಃ | ತೃಷ್ಟ್ರಾ! ದ್ರವಿಜರ೯ವಾಃ | ಮಭುಶ್ಷಣಃ | ಪ್ರ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಮತುತ: ನಿಷ್ಣುಃ 1 | 


ಅರ್ಹರೇ | ೧೧ 





' 1 ಸಾರಾಭಾಸ್ಕಂ |. 
ಜಭೂರಿಕೀತಸಾ ಬಹೂದಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ದ್ಯಾನಾಸ್ಟೆ ಥಿಷ್ಯಾ ಯನೋ. 'ನೇವೋಡದಿತಿತ್ತ 
ತೃಷ್ಟಾ ದೇವಕಶ್ಚ ಶೈ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚೆ ಯಭುಕ್ಷಣ ಮುಭನಶ್ಚ ರೋಡಸೀ ರುಷ ್ರಸ್ಯ ಪತಿ ಚೆ ಮರುತೋ 
ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಷು ಶ್ತ ಏತೇ ಕ್ಕಿ € ದೇವಾಶ್ವ ತುರಂಗಕ್ಗೆ  ತುರ್ಥಿರಗ್ನಿ ಭಿಯರ್ವ* ಕಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನರಾಶಂಸೋ 
ನರಾಶಂಸ ಕುಚ ಯೆಜ್ಜೆ, ಪ್ರಾ ಕರೇ | ಅಸಾ ಭಃ ತ ಸೀತೃ ಭಿಃ ಪೊಜ್ಯ ೦ತೇ I ಸ 


" ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ತೇ ಹಿ... ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ಎಂದರೆ) | ಭೂರಿಕೇತಸಾ-_ಆತ್ಯ ಧಿಕನಾಡ ಉದಕವುಳ್ಳ | 
ದ್ಯಾವಾ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿಗಳೂ | 'ಯಮಃ- ಯಮನೇನನೂ | ಆದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ 1 ಶೃಷ್ಟಾ-- 
ತ್ವಸ್ಪ್ವವೂ | ದೇವಃ ಔೀವತಾತ್ಮನಾದ |. ದ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ --ಧನಪ್ರ ಜಿನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯೂ। ಚುಭುಶ್ಷಣಃ ತ್‌ 
fois | ಕೋದಸೀ--ರುದ್ರ ಸತ್ತಿಯೊ | ಮರುಕ: ಮುತ್ತು ಗಳೂ | ನಿಷ್ಣು $--ವಿಷ್ಣು ವೂ | ಚೆತುರಂಗಃ- 


ನಾಲ್ಕು ಆಗ್ನಿ ಗೆಳುಳ್ಳ | Mi —ನರಾಶೆಂಸಾ ತ್ಮ. "ವಾದ ಈ ಯಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ | ಷಾ ತ್ರರ್ಹಿಕೇ-..ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಶುತ್ತಾ ಶೆ 


॥ | ಕೃಂವಾ ರ್ಥ। | 
ಸ ಅತ್ಯಥಿಕನಾದ ಉದಕವುಳ್ಳಿ ದ್ಯಾ ನಾಸ್ಸಥಿ ೈ್ಗಿನಿಗಳೂ, ಯನುಡೀವೆನೊ, ಆದಿಕಿಯ್ಯೊ ತ ಸ್ಟ್ಪವೂ, ದೇವತಾ 
ಸ್ಮನೂ ಚಾ ದನೂ . ಆಡ. ಅಗ್ನಿ! ಭ್ರೂ ಮುಭುಗಳೊ, ರುದ್ರಪ ತ್ರಿ ಯೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೂ, pS ವ್ರ ನಾಲ್ಕು 
ಆಗಿ ಗಳುಳ್ಳ ನೆರಾಶಂಸಾತ್ಮ ಸನಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಪಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾ ಕ್ಸ. ಈ eS 
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ಚ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ, 





English Translation 

They, the heaven and earth, abounding with waters, the Narashamsa 
rite with its four fires, Yama, Aditi, the divine Twashtri, (Agni) the giver 
of wealth, the Ribhus, Rodasi the Maurts; and Vishnu are worshipped. 
(by ೫ 1. 

| ಸಹ ತನಕ ॥ 
ಉತಸ್ಕ ಉಶಿಚಾನುರ್ವಿಯಾ ಕವಿಶಹಿಃ  ಶ್ವಜೋತು ಬುದ್ದ್ಯೂೋತಿ- 
ಹನೀಮ ನಿ | 

ಸೊರ್ಯಾಮಾಸಾ ವಿಚರಂತಾ ದಿವಿಸ್ಸಿ ತಂ po ಶಮಾನಹುಸೀ ಅಸ್ಕ 


ಬೋಢತಂ. ॥ ೧೨ ॥ | 
1 ಪೆಡೆಪಾಠ। ॥ 


| 
ಉತೆ | ಸಃ | ನಂ! ಉಶಿಜಾಂ 1 ಉರ್ಪಿಯಾ | ಕವಿಃ | ಅಹಿ: | ಶೈಣೋತು ! ಬ್ಯ ಹನೀಮನಿ 


| | ಜಟ [20 ಟ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಪ್ರೀಚರೆಂತಾ | ದಿನೀಕ್ಷಿತಾ| ಫಿಯಾ | ಸಜನ ಸೀ ಇತಿ ಆ.ಸ್ಕ.| ಸಸ ` 
ಶಿ ಸಾ ಗಾತ © I | | 


ಉತಾಪಿ ಚ ಮೋ ಸ್ಮಾಕಮುಶಿಜಾಂ ಕಾಮ ಯಮಾನಾನಾವನ್ಳ ಶ್ರಿಜಾನುರ್ನಿಯೋರ್ಪಿಂ, 
ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಬುದ್ದೊ Ny ಬುಧ್ಲೆ(50ತರಿಕ್ಷೇ ಭವಃ Ph ರ್ದೇಪೋ ಹನೀಮನಿ. 
ಹೂಯಂಶೇ ಯತ್ರ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಸಿ ತಸ್ಮಿಸ್ಕಜ್ಞೇ ಶೃಣೋತು | ದಿನಿಕ್ಷಿತಾ ದಿನಿ ವಸಂತ್‌ 
ವಿಚರಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಚರಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸಾ ಧಿಯಾ ಬಂದ್ಕ್ಯಾಸ್ಟ 
ಸ್ತೋತ್ರವಿಂದಂ ಬೋಧತಂ | ಬುಥ್ಯೇತಾಂ | ಶಮಾ ಕರ್ಮನತೀಪ ಶಥಿನೀ | ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸಿ 
ಪಾಠಾತ್‌ ನಹುಷೀ ದ್ಯೌಃ! ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯ ಕಂ | ವ್ಯಾರ್ನಹುನೀಯಂ ನೈ ಶನಿನಾ ತಸ್ಯಾ ಏಷ 
ಗರ್ಭ ಇತಿ! ಹೇ ಹ್ಯಾವಾಸೃ ಥಮ್ಸ್‌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದಿಯಾ ಸ್ಟೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬುಧ್ಯೇತೆಂ | 
ಅನಗಚ್ಛ ತಮಿತೈರ್ಪಃ | y 

। ಶ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ | 


ಜು | | ಅಶಿ ದೇವಪೂಜಾಫಿರತರಾದ ಖತಿ ಶಿ ಸ್ಫುಗಳಾದ | ನಃನನ್ನು | ಭಜೆ 


ಯಾವನ ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕಫಿ8--ನೇಧಾವಿಯೂ. | ಬಂಧ ಕ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ನೂ ಆದ | ಅಹಿತ 
ಆಹಿರ್ಬುದ್ದ ಜೀವನು 7 ಹವೀಮನಿ- ಈ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಶೃ ಣೋತು-ಕೆ ಛಲ್ರಿ | ದಿನಿಕ್ಷಿತಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಸ್ಮರೂ। 
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ಕರ, 


ವಿಚರಂಶಾ- -ಸರ್ನತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ-. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ | ಧಿಯಾ... 
ತಮ್ಮ ಸ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಆಸ ನಮ್ಮ. ಸ್ತುತಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಜೋಥತಂ. ತಿಳಿಯಲಿ | ಶನೀ_ ಕರ್ಮ 
ಚ ಪೃ ಥ್ರ ಯೂ | ನಹುಷೀದ್ಯು ಮೋಕಾಧಿಬೀವತೆಯೂ: ಈ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯ ನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಫೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಸಿರತರೂ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯೂ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಹಿರ್ಬು ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ಥಕೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಕರ್ಮವಂತಳಾದ 


ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ಧ್ಯ ಶೋಗಾಧಿನೇನತೆಯೂ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
English Translation 


And may the wise Ahi of the firmament hear the copious (praise) of 
us eager (worshippers) at the vffering of oblations; may the revolvidg sun 
and moon dwelling in heaven; the earth and sky; comprehend by their 
intelligence ಟ್‌ purport) of this (our praise). 


| ( 4 
| | $M 
ಪ್ರ ನಃ ಪೂಸಾ ಚ ತೆರಫಂ ವಿಶ್ವದ! "ಪ್ರೋಂಪಾಂ ನೆಪಾದವತು ವಾಯು- 
| 
ಟ್‌ 


ತ | ಆತ್ಮಾನಂ ನಸ್ಯೋ ಅಭಿ ವಾತಮರ್ಚತ್ತ ತದತ್ತಿ ನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮಸಿ 
ಶ್ರು ತಂ॥ ೧೩೪8 | 


ಗ ಪದಪಾಠಃ | 


ಭೀ $e 1 
ಪ್ರ! ನಃ! ಪೂಷಾ! ಚರಥಂ | ವಿಶ 5 ದೇವ್ಯಃ | ಅಪಾ € | ನನಾತ್‌ | ಅವತು | ವಾಯುಃ | ಇಷ್ಟಯೇ॥ 


ಬ se ಮವ 


| | 
ಆತ್ಮಾ ಸನಂ | ವಸ್ಯಃ | J | ವಾತಂ | ಅರ್ಚೆತ | ತತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | | ಸುಂಹವಾ ಯಾಮಸನಿ iy ಶ್ರು ತಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 


ಪೂಷಾ ದೇವೋ ನೋಸಸ್ಮಾ ಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಚೆರಥಂ-ಜಂಗೆಮಂ. ಸ್ರಾನತು | ಪ್ರ ಗ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು 
' ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವ [ದೇವೋ ವಿಶ್ವ ದೇನಹಿತೋ*ಪಾಂ. ನಹಾದ್ವಾ ಯುರಿಷ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತ್ಯರ್ಥಂ 


ಪ್ರಾ ಪತು | ಚಿಂಚಾತ್ಕಾನಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಾತ ಭೂತಂ ವಾತಂ ed ವಸ್ಯ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ ಗ್ರ ಶಸ್ಯ- 
 ತರೆಮನ್ನ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಅಸ್ಥೆ ಭ್ಯಮನ್ನ ಂ' ಕಾಮಯಮಾನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನಾ ಸುಹಪಾ 


ಡಂ 'ಸ್ಟೋತ್ರಂ ಶ್ರುತಂ |. ಶೃಣುತಂ॥ 





ಸ್ವಾಹ ಹ್ವಾನೌ ಯುವಾಂ ಯಾವೂನಿ ಗಮನೇ ತದಿದ 
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| ಎತ್ತು 
ಪೂಷಾ ಪೊಷದೇನನು |! ನಃ -ನಮ್ಮ |! ಚರಥಂ-- ಚರರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಪ್ರ ಅವತು. 

ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌--ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪ ನೂ | ನಿಶ್ವಡೇವ್ಯಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ 
ಆದ | ನಾಯಂ -ವಾಯುವೂ | ಇಷ್ಟಯೇ-_ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಆತ್ಮಾನಂ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆತ್ಮಸೆ ಸ್ವರೂಪನಾದ | ವಾತಂ--ವಾಯುವನ್ನು | ವಷ್ಯ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು | 
ಅಭ್ಯರ್ಚಶ- _ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಟಾ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ, 
ರಾದ ನೀವು | ಯಾಮನಿ-ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತತ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರು ತಂ. ಸೇಳಿರಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 | 


ಪೂಸದೇವನು ಕ್‌ ಚರರೂಪವಾದ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ ತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಸ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ ಆದ ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ ಅನ್ನ ಘನ್ನ ತಟ ಪೂಜಸಿರಿ. ಎಲೆ ಸ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಕ ಚ ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾ ಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


May Pushan protect all our moveable (property), may Vayu, the 
friend of the Vishwadevas, the grandson of the waters, preserve us for the 
celebration of the sacrifice. Worship the wind; the soul of all, (to obtain) 
excellent (food); Ashwins, who are worthy to be invoked, hear us on your 


way. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಹಾಥೆಃ ॥ 


| | ; 
ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಯಾನಾಮಧಿಕ್ರಿತಂ ಗೀರ್ಭಿರು ಸ್ಪಂಯಶಸಂ ಗೃಣೀಮಸಿ! 
ಗಾ ಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾ ಭಿರದಿತಿಮನರ್ವಣಮಕ್ತೊ €ಯೆ ರ್ಭವಾನಂ ನೃಮಣಾ ಅಧಾ. 
ಪತಿಂ I ೧೪॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| A RN ತೆ |. | | 
ವಿಶಾಂ | ಆಸಾಂ! ಆಅಭಯಾನಾಂ | ಅಧಿ *ಕ್ಷಿತಂ | ಗೀಃ5ಭಿ8। ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವ೪೩ಯಶಸಂ ಗೃ ಣೇಮಸಿ | 


ಗ್ನಾಭ: | ನಶ್ಯ ಶಭ । ಅದಿತಿಂ | ಅನರ್ವಸಂ। ಅಕ್ತೊಃ | ಯುವಾನಂ | ಸೈತಮನಾ | ಅಥ | ಪತಿಂ WU 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಳಯಾನಾಂ ಸಂಸಾರಭಯರಹಿತಾನಾಮಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಮ ನುಷ್ಯಾ್ಲಾಮುಧಿಸ್ಷಿತಮಂತರ್ಸಿವ- 

ಸಂತಂ ಸ್ವ ಯೆಶಸಮುಪಾ ರ್ಜಿತಕೀರ್ತಿಮೇನಮಗ್ನಿ ೦ ಗೀರ್ಥಿಃಸು ೃತಿಭಿಗೃ ಚರ | ವಯಂಸ್ತುಮಃ1 

ಕಿಂಚಾನರ್ವಣಮಪ್ರತ್ಯೃ8ಾಂ ಹತ್ಯು ರಪತ್ಯಾಂತತ್ತೇನಾಪ್ರ ತಿಗತಾ Eis ಡೇವಮಾ ತರಂ. 
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ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗಾಭಿರ್ದೇವಸೆತ್ಲೀಭಿಃ ಸಹ ಸ್ತುಮಃ! ಕಂಜಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರ್ಯುವಾನಂ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಮಿಂಶ್ರಯಿತಾರಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ತುಪುಃ | ಕಿಂಚ ನೃಮಣಾಃ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನು- 
ಗ್ರಾಹಕವುನಾ ಯಃ ತಮಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಅಧಾಥ ಸತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮಃ। | 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಅಭಯಾನಿಇಂ-- ಸಂಸಾರ ಭಯರಹಿತರಾದ | ಆಸಾಂ ವಿಶಾ ಈ ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ! ಅಧಿಕ್ಷಿತಂ-- 
ನಾಸಮಾಡುವವನೂ | ಸ್ಫಯಶೆಸಂ ಸ್ಪ ಸ್ವಯಂ ಸೆಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಗೈ ಣೇಮಸಿ- ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅನರ್ವಣಂ--_ಅಪ್ರತಿಹತಳಾದವಳೂ | 
ನಿಶ್ವಾ ಭಿಃ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸಕಲ ನೀವಸ್ತಿ ಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಅಕ್ಟೊ €8--ರಾತ್ರಿ ಗೆ! ಯೆ0ವಾನಂ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ಚಂದ್ರ ನನ್ನೂ | ನೃಮನಾ 
ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ ಶೈ ನನ್ನೂ | ಅಧ. ಅನಂತರ | ಹತಿಂ--ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. ' 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದೆ. ರಹಿತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಸ್ವ ಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪ್ರತಿಹತಳೂ, ಸ ಸಕಲ ದೇವಪತ್ಲಿಯ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಕ್ತುಶಿಸುತ್ತ್ವೇವೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಪ ಪ್ರಭುವಾದ 
| ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾನವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ತ ನನ್ನೂ ರಾ ಜಗತಾ ಾಲಕನಾಡ ಸ ಸ್ರನನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ; 

Poel Translation 

We glorify with praises Agni, the ಸಾ who dwells amongst 
these fearless beings ; we-praise the irresistible Aditi, together with all the 
wives (of the gods}; we praise the young (lord) of night (the moon), we 
praise the friend of man (the sun), we praise (Indra) the lord (of all). 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ u 


| `` ಕೇಭದತ್ರ ಜನುಸಾ ಫೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಗ್ರಾ ನಾಣ ಊರ್ಧಾ ಅಭಿ 


[a 
ತ 


ಚಕ್ರುರಧ್ವರಂ | 





ಹ್‌ 1... ಚ | 
 ಪಾಥಃ ಸುಮೇಕಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನ- 


ಕೆನ್ನಿ 


ಅ, ೮.೪. ವ, ೨೫,] ೧೧೧ಎ ಇ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಸ್‌ | 985 











॥ ಪದಪಾಠಃ 8 . 


| 
ಕೇಳ | ಅತ್ರ | ಜನುಷಾ | ಫೂರ್ನಃ | ಅಂಗಿರಾಃ ! ಗ್ರಾವಾಣ॥ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಚಕ್ರುಃ 


ಅಧ್ವ ರೆಂ1 
| | | | | 
ಯ | ನೀಹಾಯಾಃ | ಆಭವತ್‌ | ವ್ವ್ರೀಚಕ್ಷಣಃ! ಷಾಥಃ। ಸುಸsಮೇಕಂ | ಸ್ಪಳಧಿತಿಃ | ವನನ”€ವತಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಆಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ನಿರಾರ್ತ್ಟ್ರಿಜ್ಯೇನ ವೃ ತಃ ಸ ದೇವಾನ್ಸೌ ತಿ | ಅತ್ರಾಸಿ ಜ್ಞ ಚ್ಜ್ನೇ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರತ್ನೋ$ಂಗಿರಾ ಆ ಕೇಚಿತ್‌ | ಜೀವಾನ್ಸ್‌ ತಿ | ಜಾ ಕಟಾ 
ಉದ್ಯತಾಃ ಸಂತೋ*ಧೃರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಸೋಮವಂಭಿ ಚಕ್ಷುಃ । ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ | ವಿಚಕ್ಷಣೋ 
ನಿದ್ರಷ್ಟೇಂಜದ್ರೋ ಯೇಭಿಯ್ಯ ೯ರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಶಬ್ದೆ ರ್ನಿಹಾ ಯಾ ಮಹಾನೆಭನವತ್‌ | 
ಹೃಸ್ಟೋ*ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸೆ ೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವಜ್ರೋ ವನನ್ವತ್ಯು GH ಮಾರ್ಗೇ ಹಾಥೋತನ್ನ- 
ಧನಂ ಸುಮೇಕಂ ಕೋಭನಮುದಕಂ ನಿರಗಮಯದಿತಿ ಶೇಷಃ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ | 

ಜನುಷಾ-_ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವಕ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಂಗಿರಾ . 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಕೇಭತ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗ್ರಾನಾಣಃ: 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಢಾ ೯8--ಊಧ್ದ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು 7 ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಚೆಕ್ಷುಃ- ನೋಡುತ್ತ ವ! OEE ಒದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಭಿ:- ಆದೇ 
ಗ್ರಾನಗಳ ಶಬ್ದ ದಿಂದ | ವಿಹಾಯಾಃ---ಅಧಿಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌. ಆಗುತ್ತಾರೆ | ಸೃಧಿತಿಃ.. 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸ ಸಹ | ವನನೃತಿ-ಉದಕಡ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಥಃ- - ಅನ್ನಸಾಧಕವೂ | ಸುಮೇ- 


ಕಂ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತದೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಷ್ಟ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಊಧ್ವ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಜ್ಞಸಾ ಸತ ಚ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನು ಅಜೀ ಗ್ರಾವಗಳ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಚಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತಾ ನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹೆ ಉದಕದೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ ಒಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು Ee ದೆ. 


English Translation 
Angiras, the prior in birth; praises (the gods) bere; the uplifted 
stones behold (the Soma of) the sacrifice; through which (stones) the sage 
Indra has been exalted; (and his) thunderbolt brings Lor excellent water 
(producing) food on the watery ಡು ಆ. 
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ಸ ಬೆಂದಿ ಬಯ ದಿಯ ಬು 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ : ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೀತಿ ಹೆಂಚದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಾನ್ನೋ ನಾಮ ಪೃಥೋಃ ಪುತ್ರ ಯಸಿಃ! 
ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಯೋದಶೀ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೊ (5 ನುಷ್ಟು ಭೆಃ। ನನನಮ , ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯ ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿರ್ನ 
ಪಾದಃ | ಏಕಾದಶೀ ನೃಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಷ್ಟ ಕದ್ಮಾದಶಕದ್ವೃ ಸ್ಪಕವತೀ | ಪಂಚದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧ ಸೈ ಹತ್ಯಾದ್ಯ- 
ದ್ವಾದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಕಾ। ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಕಾ:! ಆದ್ಯೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೌ ಗಾಯತ್ರ್‌ 
ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಮಹಿ ತಾನ್ಪಃ ಸಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಾಂಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಯಹತ್ಯಂತಂ ತ್ರಯೋದಶ್ಯುಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ನಮ್ಯ 8 


ಪಂಕ್ತಿರೇಕಾದಶೀ ನ್ಯ pe ॥ ಕ ಗತೋ ಜಳ | 


ಷ್ಟ 
ಪ್ರ 


ಅನುವಾದವು- -ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಥು ಎಂಬ ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ತಾನೆ ಎಂಬುವನು ಬುಷಿಯು; 
ವಿಶ್ಲೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಮೂರು ಮತ್ತು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ (೨, ೩, ೧೩) ಜುಕ್ಳುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ: ಬುಕ್ಕು ಅಕ್ಷರಸಂ ಖೈಯಿಂದ ಸರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು 
ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದಲ್ಲ. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಜುಕ್ಳು ನ್ಯಂಕುಸಾ ರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಡು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು. ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಭೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಭಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಂತೆಯೂ 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದ ರೆ ಅದು ಪ್ರಸ್ತಾರನಂಕ್ತೆ ಶ್ಚಂದೆಸ್ಲೆ ಸೈ ನಿಸುವುದು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿ ತಾನ್ಸಃ ಪಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ಕಂ ಪುರಸ್ತಾದ ಕೈ ಹತ್ಯ ಸ ತ್ರಯೋದಶ್ಕು- 
ಪಾದ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟು ಭೋ ನವನ್ಯು ಕ್ಲೈ: ಹೆ ರೇಕಾದಶೀ ನ್ಯುಂಕುಸಾರಿಣೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: 
 ಫಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಜು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. _೯ತ್ಕಿ 


ಮಂಡೆಲ.-೧೦ ೫ ಅನುವಾಕ. ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೩ $ 
ಅಷ್ಟ್ರಕಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
| ಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ 1 
ಯಸಷಿಃ--ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥಃ 1 
ಡೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ | | | ಶಿ 
ಭಂದಃ--೧, ೪-೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಪ್ರಸ್ತಾರಪ೦ಕ್ತಿ8 1 ೨, 4 ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । 
| | ಅಶ್ಲೆಕೈಃ ನಂಕ್ಷಿಃ ೧೧. ಕ್ಕ ಂಕುಸಾರಿಣೇ । ೧೫; ಪುರೆಸಾ ಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ & 
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"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಆ. ಗ oe | ಜ್ಯ | | 
ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂತಮುರ್ವೀ ನಾರೀ ಯಹ್ವೀ ನ ರೋದಸೀ 
| KA i 
ಸದಂ ನಃ | 
I | | | 
ತೇಬಿರ್ನಃ ಪಾತ ೦ ಸಹ್ಯಸ ಏಭಿರ್ನಃ ಪಾತಂ ಶೂಷಣಿ ॥ ೧॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | ಹ ಸ | | pF 
ಮಹಿ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಭೂತಂ! ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ನಾರೀ ಇತಿ! ಯೆಹ್ವೀ ಇತಿ! ನ! ಕೋಜಸೀ 
| 
ಇತಿ | ಸದಂ! ನಃ | 
ತೇಭಿ8। ನಃ | ಪಾತಂ | ಸಹ್ಯಸೆಃ | ಏಭಿಃ | ನಃ । ಪಾತಂ | ಶೂಷಣಿ ಗಂ! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುನಾಂ ಮಹ್ಯತ್ಯಂತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋರ್ವೀ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಕಂಚ ಯಶ್ಟೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ವ್ವಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನಾರೀ 
ನಸ್ತ್ರಿ ಯಾವಿವ ನೋ;ಸ್ಮ ಕಂ ಸದಂ ಸದಾ ಭವತಂ |! ಕಂಚ ಯುಮಾಂ ಶೂಷಣೆ ನೋಸ್ಟಾಶಕಂ 


ತತ್ರ ಬಲೇ ಯುಷ ್ಮದೀಯ್ಯೆ ಕೇಭಿಃ ಷಾಲನೈಃ ಫಾತೆಂ। ರಕ್ಷತಂ। ಕಂಚ ಯುಷ್ಮದೀಯ್ಯಸ್ತೇಭಿಃ ತ್ಸೈಃ 
ಹಾಲನ್ಸೈನೋತಸ್ಕಾ ಕಂ ಸಹ್ಯ ಸೋ5ತಿತಯೇನಾಸಾ, ಎನಭಿಭನಿತುಃ ಶತ್ರೋರಪಿ ಪಾತೆಂ | ಕ್ಷ | 


ll ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ದ್ಯಾವಾತೃಥಿವೀ- ಎಲೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಉರ್ವಿಃ--ವಿಸ್ತೃತಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಭೂತಂ-.ಆಗಿರಿ | ಯಹ್ಟೀ--ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | 
ನಾರೀ ನ- ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ಸದಂ. ಸರ್ವದಾ ಅನುಕೂಲವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ | ಶೂಷಣಚಿ 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ನ್ಯ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ವಿಭಿ-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ತೇಭಿ8- ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನ೫/--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹ್ಯ ಸಃ--ಬೆದರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | 


ಪಾಕ 


PR 4 mp 
eK “ier kr 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ನ ಧಿವಿಗಳೇ, `ನೀವು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ : ವಿಸ್ತ ಎತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ. ಮಹಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ವಿಗಳೇ. ನಮ್ಮ ನಾರಿಯರಂತೆ ಸಮ ಸರ್ವದಾ. ರ ನನುಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ: ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Heaven and earth, be great and spacious; mighty Rodasi, be ever 
with us like wives; with these (your protections), protect us from.(the foe 
who is) stronger (than we), with these protect us in the might (of our 


enemies). 
1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ । 


ಯಜ್ಞೆ ಯಜ್ಞೇ ಸೆ ಮತೊಣ್ಯೀ ಡೇನಾನ್ತೃಪರ್ಯತಿ | 


| ಹ 
ಯಃ ಸುಮ್ನೆ ರ್ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮ ಆನಿವಾಸಾತ್ಯೇನಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಕ: ॥ 


| | ಗ 
ಟ್‌ | ಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸನಂ! 





| k 
ಯಃ | ಸು ಮ್ನ ಸ್ನ? | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ ತಮಃ. .ಆ5ನಿನಾ ಸಾತಿ | ಏನಾನ" ಗಂಗ 


॥ | ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ o 1 


ಸ Whe 4 ರ . | 
೨8.1.1. ಕ Wi 3 ಆ HE 1 
iN 


ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ ಯಜ್ಞೆ ಯಜ್ಞ «ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞ ils ದೇವಾನ್ಸ ರ್ಮಾನ್ಸ ಸರ್ಯತಿ 
ಸರಿಚರತಿ ಯೋ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ 5 ನೋತತಿಕಯೋನ ದೀರ್ಫಸ್ಯ Wes ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ರೊ (ತಾ ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯ 3 ಸುಮ್ನೈಃ ಸುಖಕರ ೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರೇನಾನ್ಹೆ ೇವಾನಾನಿವಾಸಾತಿ side y ಅಸುಖಕಕ್ಕೆ ರ್ಹ- | 
ನಿರ್ಭಿ8 ಕೃತಮನಿ ಕರ್ಮ ಸಮರ್ಶಂ ನ ಭವತಿ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


“y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ. ಯಾನ ಮಾನವನು | ದೀರ್ಥಕ್ರುತ್ತೆ ಮಃ--ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಸುಮ್ನೆ ಸುಖಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ಏಿನಾನ್‌ನೇವಕೆಗಳನ್ನು | RR ಚರಿ 
ಸುವನೋ | ಸಃ ಮತ್ಯ ಆ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞೆ € ಯಜ್ಞೆ (ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಕೇರಾನ್‌" ಸಕಲ ನೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸಪರ ಶೈ ತಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ದೆ, 





$. ಭಾವಾರ್ಥ: ಕ 
; ಯಾವ ಮಾನನನು « ಅತಿವಿಷ್ಟೃತವಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸುತತ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ 
ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುನನೋ ಆ | ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಸು. ಸಿಗಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸ ಸುತ್ತಾ ಪ 
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English Translation 


That man pleases the gods at every sacrifice who, being most versed 
in protracted texts, worships them with gratifying (oblations). . 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ಮಹಃ | 


| | ಬ ಟು 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಹಸೋ ವಿಶ್ವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ Ha 
೪ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಇರಜ್ಯನಃ | ದೇವಾನಾಂ | ವಾಃ | ಮಹಃ! 


| | | ಸಲ ಸ] | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ | ವಿಶ್ವಂಮಹಸಃ। ವಿಶ್ವೇ। ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಚ್ಚೆಯಾಃ ॥ ೩॥ 
\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ಭುವನಾನಾಮಿಾಶ್ಚರಾಃ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣ- 
ಯೆಂಕ್ತಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಧಾರ್ವರಣೇಯಂ ಧನಂ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಂಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ಯೂಯಂ ನಿಶ್ವಮಹಸೋ ಮ್ಯಾಪ್ತತೇಜಸ್ವಾಃ | ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ಚೇ 
ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾಃ! . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಇರಜ್ಯವಃ--ಈಶ್ವರರಾದ ಬಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ | ಮಹತ್‌. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ವಾಃಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
(ನಮಗೆಲ್ಲ. ಕೊಡಿರಿ) | ನಿಶ್ಚೇ ಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಿಶ್ವಮಹಸಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು | ವಿಶ್ವೇ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಯಜ್ಞ್ಮೇಷು-_ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃಪೂಜಾರ್ಹೆರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 6 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾದ: ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿಡುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುಡ್ಕೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ. ಸೀವೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ.. | 
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English Translation 


Lords of all worlds, (give ಚ the abundant wealth of 4 gods; for 
(you) all are endowed with ಫಸಲ glory; (you) all are to be WAS at 


the sacrifices, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೇ ಘಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಂದ್ರಾ ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ 


ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಕದ್ರು ದ್ರೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತು ತೋ ಮರುತಃ ಪೂಷಣೋ ಭಗಃ nen 


$ ಸ್‌ T 


| | | 
ತೇ।ಘ! ರಾಜಾನಃ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | 


| | 
ಹತ್‌ | ರುದ್ರಃ | ನೃಣಾಂ | ಸುತಃ | ಮರುತಃ | ಪೂಸಷಣಃ | ಭಗಃ || ೪ | 


॥ ಬ. 0 1 


ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ಮಿತ್ರ ಕ್ಸ ಸರಿಜ್ಮಾ ಸರ್ವತೋ ಗಾಮಾ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿ- 
ರ್ವರುಣೋ;ನ್ಕೋ ದೇವಜನಶ್ಚರ್ಶ್ಮಿಗ್ಬಿಃ ಸ್ತುತೋ ರುದ್ರಶ್ಚ ಪೂಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾರೋ 
ಮರುತಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ಏತೇ ದೇವಾ ಚಟ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸಂತೋ ನೃ ಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕತ್‌ 
ಸುಖಂ. ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಸರ್ವ ಮ ತಸ್ವಾಮೃ ತಸದೃಶಸ್ಯ ಚೂ! ರಾಜಾನೋ ಘ ! 


ಈಶ್ವ ರಾಃ ಖಲು 


$ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ಃ 


ಅರ್ಯಮಾ.... ಅರ್ಯ; ಮನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರ ನೂ |ಪರಿಚ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ | ವರುಣಃ-- 
ಫರುಣನೂ | ಸು ತಃ. ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಕಂಸಿತನಾದ | ರುದ್ರಃ--ರುದ್ರ ನೂ। ಪೂಷ ೫ -ಜಗತ್ಸೊ ಸಕ 
“ರಾದ [ಮರುತೆಃ- ಮರುತ್ತು ಗಳೂ | ಭೆಗೆೇಭಗಮೂ | ತೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಮಂದ್ರಾಃ- 
ಹೆರ್ನರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ಕಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು | ನ್ದ ಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ 1 ಕತ ಸುಖಸ್ರ ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ |. ಅಮೃ ತಸ್ಯ 


ಅನ್ಳು ತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಸ ಗೆ | ರಾಜಾನಃ. -ಪ್ರ ಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ 
ಜಸು ಗಟ 
°° ಅರೆ ಮನ, ಮಿತ್ರನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಸ್ಟೃ ವರುಣನೂ, ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ಮುದ ಪ್ರ ಜಗತ್ತೊ (ಷಕರಾದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ಭಗನೂ,. ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಿ. ಂದ ಸು. ಸಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಕ್ಕೆ `ಸ ಸಮಾನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಕೆ. . ಜತ್ತ 24% 
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English Translation 


They are the lords of the ambrosia, adorable, — Aryaman, Mitra, 
the circumambient Varuna, Rudra, who 16 hymned by the priests, the 


Maruts, Pushan, Bhaga- 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ನೋ ನಕ್ತಮಪಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸದನಾಯ 


ಉಂ 
ಸಧನ್ಯಾ । 


| | | | 
ಸಚಾ ಯಶ್ಸಾದ್ಯೇಷಾಮುಹಿರ್ಬುಧ್ದೇಷು ಬುಧೈಃ ॥ ೫ ॥ 
1 ಸದಪಾಠ ॥ 


| ತ 
ಉ3ಔ | ನಃ | ನಕ್ತಂ | ಅಸಾಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ ವಸೂ! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಸದನಾಯ! 


| | | || 
ಸಚಾ! ಯತ್‌ | ಸಾದಿ | ಏಷಾಂ |! ಅಹಿಃ | ಬುಧ್ಧೇಷಂ | ಬುಧ್ವ್ಯಃ | ೫॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಉತಾಪಿಚಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷ ಣಧನಾವಶ್ವಿನ್‌ ಯು ನಾಮುಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಾ 

ಸಧನ್ಯಾ ಸಧನ್ಮ್‌ ಸಮಾನಧನ್‌ ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯೌಾಚಂದ್ರಮಸಾೌ ಬುದ್ನೇಷ್ಟಂತೆರಿಶ್ಷೇಷು 

| ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇಷ್ಟುಮೇಘೇಷು ಯದ್ಯೋತ$ಹಿರ್ಬಧ್ಕ್ಯೋ ದೇವೋ ಸಾವಿ ಸೀದತಿ ತಿಷ್ಠತಿ ಏಿಷಾಮೇಭಿಃ 
ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಜೋರುಷ್ಯತಮಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

_ಉತ-_ಮತ್ತು | ವೃಷಣ್ವಸೂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಡ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇದತೆಗಳೇ | ಅಸಾಂ--ಉದಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ | ಸಧನ್ಯಾ- ಸಮಾನವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ. ಎಲೈ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಕ್ತಂ -ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ! ಸದನಾಯು---ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ 1 
ಯೆತ್‌-- ಯಾನ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯಃ  ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನು | ಬುದ್ಧೇಷು--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ 'ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಾದಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನೂ ಸಹ | ಏಷಣಇಂ  ಸಚ್ಛಾ“್ಲಿಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋ 


ರಾತ್ರವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 


992 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಖಶಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸಸಿ. ೯೩ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಸೆಮಾನವಾದ ಧನಸಂಪತ್ಕುಳ 
ವರೂ ಆದ ಎಲೆ ೈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ eH ದೇವತೆಗಳೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಯಾನ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ ನೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ ಅವನೂ ಸಹೆ ಈ il Me 


ನಮ್ಮನ್ನು ೨ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation. 


And (you two Ashwins)showering wealth, ( you)sun and moon, (lords) 
of the waters, equally rich, (come) by night to our abode, when Ahir- 
budhnya sits down in their company in the firmamental (clouds). 


!ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ।॥ 


ಎ | | 1 
ಉತ ನೋ ದೇವಾನತ್ತಿನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಧಾಮಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಉರುಷ್ಯತಾಂ । 


4 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಸಷತೇಂತಿ ಧನ್ವೇವ ದುರಿತಾ ॥ ೬॥ 
| | ದ 


4 ಸಹಹಾಠ$ಃ ॥ 


| | | ಜಟ ಚ ಚಚ 
ಉತ | ನಃ । ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಶುಭಃ! ಪತೀ ಇತಿ। ಧಾಮ;$%ಿಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉರುಷ್ಯತಿಾಂ | 
| | | | | | 
ಮಹಃ | ಸಃ! ರಾಯ | ಆ | ಈಷತೇ | ಅತಿ | ಧನ್ವ5ಇವ | ದುಃ: ಇತಾ !೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಉತಾಪಿ ಚಿ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಶುಭಸೊ ಶೀದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾಮಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ। ಕಿಂಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾತ್ಮೀಯೈಃ ಶರೀರೈರುರುಷ್ಯ ತಾಂ | 
ರಕ್ಷೇಶಾಂ । ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರುಷಮಮಿ ದೇವಾ ರಕ್ಷಂತಿ ಸಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ 
'ಧನಾನ್ಯೇಷತೇ' | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಾ ್ರಾಸ್ಪೋತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ। ಕಿಂಚ ದುರಿತಾ ಮರಿತಾನಿ ಶೀಘ್ರ ಮತ್ಯ ಶ್ರಿ. 
ಗಂತಾತಿಕ್ರಾಂತಾಚ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | ಧನ್ವೇವ ಯಥಾ eid ನಿರುದಕಾನ್ನೆ (ಶಾಸ. 
ಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ದವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | | 

ಭೋ! |. 

| ಉತ ಮತ್ತು | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ | ಡೀನೌ_ರೀವತಾತ್ಮ ರೂ ಆದ |. ಅಶ್ವಿ ನಾ- 
ಆ] ನೀದೇವತೆಗಳು | ಪವಿ ನವೆ ನ್ನು |  ಢಾಮಭಿಃತಮ್ಮು ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು | : ಉರುಸ್ಯ ತಾಂ 
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ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ- ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಇನರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಕಸ್ತಿಸುವರೋ) | ಸ8-..ಆ ಯಜಮಾನನು | ಮಹಃ ಪ್ರಭೂತವಾದ | : ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷತೇ.-.' 
ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ |! ಧನ್ವ್ರೇವ- ಸ ಸ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾ ಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದುರಿತ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸಸ್ಟಿ ವೇಶ. 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿ _ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ದೇನೆತಾತ್ಮ ರೂ ಆದ ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು. 

ರಕ್ಷಿಸಲಿ.  ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವರಿಂದ “1ಕ್ಷಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಭೂತವಾವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಬೆಂಗಾಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Translation. 


And may the divine Ashwins, the lords of pure (water), ‘and Mitra 
and Varuna protect us with their bodies; he (whom they protect) acquires 
ample riches, (and passes) through misfortunes as (a traveller through) a 


I 


್ಯ ಸಂಹಿತಂಪಾಠ। « 
| | | 
ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮಳತಾಮತ್ತಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ರಥ- 
| 
ಸ್ಫ್ಪತಿರ್ಭಗಃ | 


| | 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುತ್ತಣಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ॥ ೭ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| § ಚ ಟ್‌ ಚಾ | ಜ್‌ 
ಉತ | ನಃ | ರುದ್ರಾ | ಚಿತ್‌ | ಮೃಳತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ರಥಃ5ಪತಿಃ । ಭಗಃ | 
ಯಭುಃ | ಸಾಜ | ಮಭುಶಐ! | ಪರಿಂಜ್ಮಾ | ವಿಶ್ನ ಶ್ವ5ವೇದಸಃ | all 


ಐ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! | 
ಉತ ಚಿದಪಿ ಚ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿ ನೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಸ್ಕೃಳೆತಾಂ | ಸುಖಯತಾಂ 
*ಂಚ ರಥಸ್ಕತೀ ರಥಸ್ಯ ಪತಿಃ: ಪೂಷರ್ಭುರ್ವಾಜೋಲನ್ನ ವಾನ್ಸ ಗಶ್ಚ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಶ್ಹೇತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಬ ಟ್‌ ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದಸೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
ಸರ್ವಪು' ಜ್ಞಾ $ ಸರ್ಷಧೆನಾ ವಾ ಚು ಹಟ್‌ ಮಹಾಂತೋಬ್ಬ ಬ್ರಹಾ ಒಡೆಯೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ 
ಸುಖಯೆತೆ' Mm 4. ೨. 
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1 ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 8 . . | ತ 
ಉತ ಚಿತ್‌-ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಂಸಿತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ರುದ್ರಾ-ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | 'ನೆ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತಾಂ--ಸುಖಸಡಿಸಲಿ | ರಥಪತಿಃ-_-ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ : 
ಪೂಷನೂ | ಖುಭುಃ--ಖುಭುವೂ | ವಾಜಃ--ಅನ್ನವಂತನಾದ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಹರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ8ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವನೇಡಸಃ- 
ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಯಭುಕ್ಷಣಕ- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
| 1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ ' ಯ 

`ಉುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಡ ಪೂಷಜೇವನೂ, 

ಜುಭುವೂ, ಅನ್ನವಂತನಾದ ಭಗನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯವೂ ಸ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಸುಖಪ್ರದರಾಗಲಿ. ಸಕಲವನ್ನು ಅರಿತೆವರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆಡ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 

| English Translation | 


ಜು may the ಸ the Ahswins, make us MR py» (may) the uni 
versal gods, the lord of chariots, Bhaga,. Ribhu, Vaja, Ribhukshana, the 
circumambient it (Vayu), and the omniscient (60535 make us happy)- | 


೪ ಜಟ (| ಜಿ 


ಯಭುರ್ಯಭುಶ್ತಾ ಯಭುರ್ನಿಧತೋ ಮದ ಆತೇ ಹೆರೀ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ 
ವಾಜಿನಾ | - 


ದುಷ್ಟ ಠಂ ಯಸ್ಯ ಸಾಮ ಚಿದೃ ಧಗ್ಗ ಜ್ಞೋ ನ ಮಾನುಷಃ ೫೮ ॥ 


| ` ed E ; 


ುಭುಃ |! ಯುಕ್ತಾಃ । ಮಭುಃ | -ನಿಧತಃ | ಮಹಃ | ಆ।ತೇ! ಹರೀ:ಇತಿ!. ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ॥ 


ಕಜ, 


\ 
| ವಾಜಿ ನಾ 


| `` 
ಮಸ್ತ ರಂ | ಅಸ್ಸಿ ಸಾಮ. | ಚಿತ್‌: |" ಧಕ್‌ | | ಯಜ್ಞ ಕ iF ನ | ಮಾನುಷ I ೮ I 


| ಜುಹು: ಮುಳಿ  ಜುಧುರ್ಯಜ್ಞೇನ : ಭಾತಿ: ಕಂಚ ಫಾ ಸರಿಚರತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಮದೋ ಹರ್ತೋಆಸ್ಟ ಭುರ್ಯಜ್ಞೆ (ಫೆ. ಭಾತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಜೂಜುವಾನಸ್ವಾತಿ 


ಅ.೮೪, ವ ೨೬] '  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ , 995 
ಶೀಘ್ರಮಾಸಚ್ಛ ತಸ್ತೇ ತನ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಪಿ ವಾಜಿನಾ ನಾಜಿನೌ ಬಲವಂತೌ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸೃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಮ ಚಿದ್ದೀಯಮಾನಂ ಸಾಮಾಹಿ ದುಷ್ಟರಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಪ್ರಾ ಪಣೀಯೆಂ | ಏಸ ಯಜ್ನೊ e 


ಮಾನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸಾಧಾರಣೋ ನ ತರ ಪೃಥೆಕ್‌ | ದಿವ್ಯ ಇತ್ಯ ರಃ | 


UW ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಯಮಭುಶ್ಚಾ8- ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚುಭುಃ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರ ಸಕಾಶಿಸ ಸಸ | ` (ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ವಿಧತಃ- -ಥಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಮಡ -ಹರ್ಷವೂ ಸಹೆ | ಚುರು 
“ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆ ಜೂಜುವಾನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವ 1 ತೇ ನಿನ್ನ 
ಹರೀ. _ಅಶ್ಚಗಳೂ ಕೂಡ | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಸಾಮ ಚಿತ್‌--ಗಾನರೂಸವಾದ ಸಾಮವೂ ಸಹ |! ದುಷ ಸ ರಂ ರಾಸ್ತಸರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಮೀರಿದೆ ! ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ ಸವ ನ ಮಾನುಷಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ | ಬುಧಕ್‌- ಅವರಿಂದ sp ದಿವೃತ್ವ ವನ್ನು 
ತ ತ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನ್ನನ್ನು. ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ ಹೆರ್ನವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಬ! ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುತ್ತ ದಡಿ. ಯಜ್ಞಾ ES: ಬರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸಾಮನನ್ನು ಅಸುರರು ಸಮೀಸಿಸಲಾರರು. 
ಯಜ್ಞವು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದು ಹಳ್ಳ ಹೊಂದಿದೆ. 


English Translation: 


The mighty (Indra) is resplendent (through the sacrifice), the joy of | 
the worshipper is resplendent ; vigorous are the two horses of you rapidly 
approaching, whose hy mn 15 unassailable ಟ್‌ the risa (this) sacrifice 
is apart, not human. | 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಹ | 
ಕೃಧೀ ನೋ We ಸವಿತ ಸಚ ಸ್ತುಷೇ ಮಘೋನಾಂ । 
ಸಹೋ ನ ಇಂತ ನ ಬಿನ್ನ (ಸಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಚಕ್ರಂ ರತ್ಮಿಂನ 


ಯೋಯುವೇ 1 ೯ ॥ 
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ಕ  ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕೃಢಿ | ನಃ |: ಅಹ್ರಯಃ | ವ ಸವಿತರಿಕಿ | ಸಃ | ಚ! ಸ್ತು ನೇ | ಮುಘೋನಾಂ | 


ಸಹೋ ಇತಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 | ವಳ 5 ಭಃ | ನಿ। ಏಷಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಚಕ್ರಂ | ರಶ್ಲಿಂ | ನ! 
ಯೋಯುವೇ ॥ ೯ ॥ | 


॥ ಸಾಮಾನನ್ನ ೦॥ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ನೋಸ್ಮಾನಹ್ರಯೋನವನೆ liad fw ಫಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ 
ಸತ್ವಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನನತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯ ತ್ಹಿಗ್ರಿ 8 ಸ್ಪುಷೇ ! ಸ್ತೂಯಸೇ 
ಇಂದ್ರೋ ನಹಿ ಭಿರ್ನೋಢೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ. ಸಹೋ ಬಲಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ನೋಸ್ಕಾ' ಕಂನಿಯೋಯುವೇ!। 'ಭೃಶಂ ನಿಮಿಶ್ರ ಯತು | ತತ್ರ ದೃ ಪ್ರಾ ಂತಃ | ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ 
ರಶ್ಮಿಂ 'ನ | ಯಥಾ ಚೆಕ್ರಾದಿಕಂ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | | | 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ. ಜೀವತುತ್ವನೂ | ಸವಿತ ಜಗತೆ ತೈ ರಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು । 
ಅಪ್ರ ಯಃ. ಅವಮಾನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | ಸಃ__ನೀನು | ಮಹಘೋನಾಂ-ಧನ 
ಮತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಚಕ್ರಂ--ರಥಚಕ್ರ 
ವನ್ನೂ | ರಶ್ಮಿಂ ನ ಕಡಿವಾಣವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ನಿಭಿಃ.-(ಉದಕವನ್ನು) 
ವಹಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚರ್ಷ ೇನಾಂ- ಮಾನವರಾದ | ಏನಾಂ ನಃ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | ಸಹಃ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ ಯೋಯುವೇ.-.ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಸೇಂಸಲಿ... 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ( 


| ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಜಗತ್ತೆ ಶ್ರೀತಕನೂ, ಅಧೆ ಎಳೆ ಸವಿತ ವ, ತಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರ | ಅವಮಾನಾದಿಗಳಿಂಡ ನಿಮುಕ್ತ 
' ರಾಗವಂತೆ . ಮಾಡು. : ಧನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ. ಸೇರಿದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳಿಂದ. ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ಯೆ. | 
 ರಕಥಚಕ್ರವನ್ನೂ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸುವ. ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡೆಗೂಡಿ 
ಮಾನನರಾದ ಭನ ಒಂದಿಗೆ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ೇರಿಸಲಿ : 


En glish Franskatien» 


| Make ॥ us sie Savitri, ek ficken PO; ; you 2 are praised (by the 
priests) of the opulént ; ; may Indra, accompanied by: the bearers (of water), | 
unite the strength of us men here, like the éhariot- wheel and 26108. 


ವೃಲುಆಳುವ ಪ ಈ | ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೦97 





ಎಡೆ ಬಯ ಜೆ ಹೆ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ತ | 
'ಐಷು ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವೀ ಧಾತಂ ಮಹೆದಸೆ ಲ ವೀರೇಷು ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿ ಶ್ರ ನಃ। 


let 


ಫ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸ ಸೃಕ್ಷಂ ರಾಯೋತ ತುರ್ವಣೇ loot 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ | 


| | | | | , 

ಆ | ಏಷು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಧಾತಂ | ಮಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಿರೇಷು | ವಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣಿ | 
1 
ಶ್ರವಃ | 


ಪ : | I WN ಟ್ರ § 
ಸೃಕ್ಷಂ! ನಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಪೃಕ್ಷಂ! ರಾಯಾ! ಉತ! ತುರ್ವಣೇ ॥ ೧೦ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । | | 
`ಹೇದಾ ಬವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇಷು ವೀರೇಷು 
ಪುತ್ರೇಷು ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ le eds ಮಹಚ್ಛ ವೋ ಯಶ ಆ ಧಾತಂ। ಆಧತ್ತಂ | 
ದತ್ತಂ । ಕಿಂಚ ನಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಪೃಕ್ಷಂ ಸಾಲಕಮನ್ನಂ ದತ್ತಂ! ಉತಾಸಿ ಚ 
ತುರ್ವಣೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತರಣಾಯ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಸೃಕ್ಷಮನ್ನ ದತ್ತಂ | | 
| । ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ | | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಏಷು ವೀರೇಷು... 
ಈ ನೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವ್ಚಚರ್ಷಣಿ-ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ! ಮಹತ್‌ ಶ್ರವಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ಧಾತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ವಾಜಸ್ಯ-_ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಾತಯೇ--ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ | 
ಪೃ ಶ್ಷಂ--ಆನ್ಲ ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತುರ್ವಣೇ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾದುದೂ | 
ರಾಯಾ. _ಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ಸ ಸ ಶಂ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ $ 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾ ವಾಪ  ಿವಿಗಳೇ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ವೀರಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವಂತೆ 


ಅಧಿಕನಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕವೂ ಧನಯುಕ್ತವು ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ x ಪಿಸಿರಿ, | 


English Translation: 


Heaven and earth; grant to these our sons great renown, extending 
over all mankind; grant sustenance for the acquisition of strength, susten- 
ance together with wealth for the overthrow (of enemies). 
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ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಯರ್‌” 








 ಸ೦ಂಹಿತಾರಾಠಃ ॥ 
ಏತಂ ಕಂಸೆಮಿಂದ್ರಾಸ್ಮ ಯುಷ್ಟ ಹ ಕೂಚಿತ್ಸಂತಂ. ಸಹಸಾವನ್ನ ಭಿಷ್ಟಯೇ 


ಟೂ ಲ್ಲ ಟ 
ಸದಾ ಪಾಹೈಭಿಷ್ಟಯೆ । 


| \ 4 
ಮೇದತಾಂ ವೇದತಾ ವಸೋ.॥ ೧೦॥ 


ಃ ಹದಸಾಶಃ ॥ 


ಸದ! | | 1 
ಏತಂ | ಶಂಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸ್ಮಕ ಯಾಃ | ತ್ವಂ | ಕೂೂಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಸಹಸಾ$ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | 


| 
ಸದಾ | ಸಾಹಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಸ & 


sill ಇ | 
ಮೇದತಾಂ! ವೇದತಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ೧೧ 
ನ ಇ ಸಾಯಂಣಭಾ ನ್ಯಂ 8 
ಹೇ ವಸೋ ನಾಸೆಯಿತಃ ಸೆಹಸಾವನ್‌ ಬಲವಸ್ನಿಂದ್ರ ಆ ಸ್ಥಯುರಸ್ಮಾನ್ಯಾ ಮಯಮಾನಸ್ತಂ 
. ಕೊಚಿತ್‌ ಕೃಚಿದಹಿ ಸಂತಂ ಸ್ಥಿ ತನೇತನಿಮುಂ ಶೆಂಸಂ ಸೊ ಪ್ವೀತಾರಮ ಭಿಷ್ಟ ಭಿ ಲಸಿತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಪಿ 
ಚಾಭಿಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಸದ ಸರ್ವದಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚ ನೇದತಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಸ್ರಚ್ಞಾನೇನ 
ಸ್ತೋತಾರೆಂ ಮಾಂ ಮೇದಶಾಂ | ಬುದ್ಯಸ್ವ ॥ $ ಗ | 


"ren 


“ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩. "ಸ 


ಸ ತಕ 1 ಇನೂ: 1 ಸಹಸಾ ವನ್‌_ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇದಕ | 
ಆಸ ಯಂ ತ್ರಂ- ನಮಗೆ ಒಳೆ ಕೈಯದನ್ನು ಸುವ ನೀನು | ಏತೆಂ ಶೆಂಸೆಂ--ಈ ಸು ತಕಕ 
ಕೊಚಿತ್‌ ಸಂತರ ಎಹನನು ಎಲ್ಲಿದ ರೂ (| | ಅಬಿಸ್ಯ ಯ ಆವನ ಯಾಗ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥೆಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ `` | Ms | EN I: ವೇದತಾ:-ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
'ಹೆಜೆ ಯಿಂದ | ಮೋದತಾಂ ಈಸು ಸಸ ತಿಳಿ. pe | 





) ! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ ವಸ ನಾಯಕನೂ ಶಕ್ತಿ ಯಕ ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯೆನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನೀನು 
ಈ ಈ ಸ್ತು ತಿ ರ್ತ್ವನನ್ನು ' ಇವನು ' ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹ ಅವನ ಯಾಗಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ. ಇಷ್ಟು ರ ಗಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಸು. ತ್ನ್ನ ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಸ್ರ ಜೆ ಯಿಂಜಿ ಈ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನನ್ನು ತಿಲ ಕ ಜತ್‌ 





ಅಲಲವ, £ 'ಹುಗೈೆದಸಂಹಿತಾ 


PVN NN NN NNN NIN 








ಗ್‌ೆ 








English Translation 


Mighty Indra, do you, who are well affected towards us, ever 
protect this worshipper wherever he may be, 10 that he may attain his 


desire; instruct me, Vasu, by your wisdom. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ತನಾ ನ ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ನಾವೃಧಂತ 
ನೃಣಾಂ | | 


ಸಂವನನ್ನಂ ನಾಶ್ರ್ಯ ಲ ತಷ್ಟೆ (ವಾನಷೆಚ್ಚು ತೆಂ॥೧೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 : 


| | | 
ಏತೆಂ | ಮೇ! ಸ್ತೋಮಂ!। ತನಾ! ನ! ಸೂರ್ಯೇ | ದ್ಯುತತ`5 ಯಾಮಾನಂ | ವವೃಧಂತೆ | ನೃಣಾಂ ಬ 


| | | | 
ಸಂsನನೆನಂ! ನ ಅಶ್ವ್ಯೈಂ ತಸ್ಪಾ5ಇವ। ಅನಸಇಚ್ಯುತೆಂ | ೧೨ ॥ 


 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ದಿಟ 


ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಕಣಾಂ ಜೀವಕತ್ರೊಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ ಸಂಭಜನಂ ಸಮ್ಯಗ್ದಿಂಸನಮಿನಾವಸ್ಥಿ ತಂ 
ಮೇ ಮದೀಯೆಮೇತನಿದಂ ಸ್ಫೋಮಂ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ವವ ಧಂತ | ಮುತ್ತಿ ಚ ವರ್ಧಯೆಂತು | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಸೂರ್ಯೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾ ಮಾನೆಂ ದೀಪ್ತ ಗಮನಂ ತನಾ ನ ವಿಸ್ತ್ರೃತಾನ್ರಶ್ಮೀನೃರ್ಧ ಯಂತಿ 
ತದೃವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅನಪಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಾರ್ಹಂ ರಫಂ ತಷ್ಟೇವ ಯಥಾ ನರ್ಥಕೀ 


ರಥಿಷ್ಠಾಗತೇಷು ಸಂಸ್ಕ ತಂ. ರಥಂ ಸಂಸ್ಕಾ ರೆಸ್ಮಾ ನಾಶ್ರೆ "ರಯೆತಿ ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥಿಃ ! 


ಕ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 





ಸೂರ್ಯೇ. ಸೂಕ ನಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಕದ್ಯಾ ಮಾನೆಂ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಸ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ | ತ ನ 
ಗಳನ್ನು ಫೃದ್ಧಿಷಡಿಸುವಂಕೆಯೂ | ತಷಾ ಎ-ರಥಕಾರನು | ಅನಪ ಚ್ಯೂತೆಂನಾಶರಹಿತವೂ | ಅಶ್ವ,ಂ ಇವ- 
ತ್ಯನಮುವಾದ ಅಶ ಶವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲು ಯೋಗ್ಯನೊ ಆದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನಂತೆಯೊ | ನೈಣಾಂ ಸಂವನನಂ ನ- 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ವಿ ಸುವ ಎಕ ್ರನಾಶೆಕ್ಟೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಮೇ ಏತಂ. ಸೊ (ಮಂ ನನ್ನ ಈಸು ನ್ನಿತಿಯೆನ್ನು | 
ವನ್ಮಧಂಕೆಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಮಾರ್ಗೆ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾತಿಸುವಂತೆ' ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ನಾಶರಹಿತವೂ ಉತ್ತಮವೂ ಅಶ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ರಥಶಿರ್ಮಾನಕನು ಸಂಸ್ಥೆರಿಸಿ 
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ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ದೇವದ್ದೆ ಹಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಜಾ Ny ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪಶ್ಟಿಗೊಳಿಸಲ, 
English Translation: 








May (the priests) strengthen this my hymn, the destroyer of the 
enemies (of the gods), of brilliant path like the rays in the sun, asthe 
carpenter (sends forth) the upright car- 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಥಃ | 


ವಾವರ್ತ ಯೇಷಾಂ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತೆ ಕೈಸಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ | 


ನೇನುದಿತಾ ನ ಪೌಂಸ್ಕಾ ನೃಥೇವ ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ೧೩ ೫ 
ಟಃ ಪದಪಾಣಠಃ। ॥ 


| | | sd 
ವವರ್ತ | ಯೇಷಾಂ | ರಾಯಾ | ಯುಕ್ತಾ | ಏಷಾಂ! ಹಿರಣ್ಯಯಾ | 


| | | | 

ನೇಮ5ಧಿತಾ| ನ! ಪೌಂಸ್ಕಾ | ವೃಥಾ5 ಇವ | | ವಿಷ್ಟ $80 ! ೧೩ / 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 

ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ. ಸ ಸ್ವಭೂತೇನ ರಾಯಾಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನೈ (ನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ಸ್ಮ ತಿರಾವವರ್ತ ತೇಷಾಮೇಷಾನುರ್ಥಾಯ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಒರೆಜ್ಪಾಳಕಳಾರವೆ್ತಿ ೇತಿಕರಾ- 
ಸ ನ್ನು ಖಾತ್ಪು ನಃಪುನರಾವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ 
Fl ನ ನೇಮಧಿತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನಿಷ್ಟಾಂತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಸಾನಾ ವೃಥೇವ ಯಥಾ 
ಘಟಕಾಯಂತ್ರಮಾಲಾ ತಜ್ವದಿತ್ಯರ್ಳಃ | | 4 ೫ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


 ನೇಮಧಿತಾ-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ--ಬಲಪ್ರದರ್ಶನ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು | ವೃಥಾ... 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ವಿಷ್ಟಾ ೦ತಾ "ನ._ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೇ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಕಾಣಿಸ. ಕಮುಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ. ಧನದಿಂದ 1 ' ಯುಕ್ತಾ--ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ವವರ್ತ-_»ಃ ಮ್ಮಿಂದೆ 'ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಏಷಾಂ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ.... 
ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರದಂತೆ. ಬ್ರಿ ಯಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ' 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾವು ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ "ಥನವನ್ನು; ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ : ಪ್ರಿಯಕರವಾದ. ಸ್ಪೋತಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ, ವೆ. 


ತ 
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English Translation 


‘Those whose (praise) arrives, accompanied by wealth, of them itis 
(as) a golden (ornament), like manly powers in battle reaching the con- 
clusion, as it weré, without an effort. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವಿರುವುದು. ಆ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು 
` ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿ 
' ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಂತೆ ಅವರಿಗೆ: ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
p NL ಚ | 
ಪ್ರ ತದ್ದುಃತೀಮೇ ಸೃಥವಾನೇ ವೇನೇ ಪ್ರ ರಾಮೇ ವೋಚಮಸುರೇ 


| 
ಮಘವತ್ಸು | 
| 


| | 
ಯೇ ಯುಕ್ತಾ ಯೆ ಪಂಚಶ ಶತಾಸ್ಮಯು ಹಥಾ ವಿಶ್ರಾವ್ಯೇಷಾಂ POW 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 


1d rd Fe ತ್ತ 
ಪ್ರ! ತತ್‌! ಯು ಹಹ ವೇನೇ ಪ್ರ | ರಾಮೇ | ವೋಚಂ | ಅಸುರೆೇ ಓ 


ಚ 
ಇ 


ಯೇ ಯುಕ್ತಾ ಯು | ಪಚ!" “ಕತಾ | | ಅಸ್ನತಯ | ಸಫಾ | ಶಕ್ತಿ | ಏಷಾಂ 1 ೧೪! 


| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೇ ಡೇವಾಃ ಪಂಚ ಶತಾ 'ಶತಾನಿ ರಥಾನ್ಯುಕ್ತಾ ತಾಶ್ವೈಯರ೯ಕ್ತಾ ್ಲಾಸ್ಮೈಯ್ವಾಸ್ಮ ತ್ವಾಮೂಃ 


ಸಂತಃ ಪಥಾ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕ Su ವಿಶ್ರಾನಿ sass 


ಲೋಕೇ: ನಾನಾವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ಪಾ ವಕಗುಜಯುಕ್ತಂ ತತ್ತೊ ಪತ್ರಂ, ಸುವ. ದಶಮಾನ 
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ಪೃಥವಾನೇ | ಪ pa ಸೃಥಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವೇನೇ 'ಚಾಸುರೇ ಬಲವತಿ ರಾಮೇ ಚೈತೇಷು ರಾಜಸು 
ಪ್ರ ವೋಚಂ।! ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। ಪ್ರೆಖ್ಯಾಸಯಾಮಿಾಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | 'ಮಘವತ್ಸ್ಪನ್ಯೇಷು ಧನವತ್ಸು ಚೆ 
ಕ ಜಟ ರಃ | | 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | | ಈ 

ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಪಂಚ ಶತಾ--ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತ್ವಾಯ.-. ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪಥಾ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುನರೋ | ಏಷಾಂ---ಅದೇ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸ್ಮಯು 
ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು | ವಿಶ್ರಾನಿ--ಜಗತ್ತಸಿದ್ದ ವಾದುದು ಎಂಬ |! ತೆತ್‌--ಈ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು I 
ದುಃಶೀಮೇ.- -ದುಃಶೀಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥೆನಾನೇ--ಸೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ | ವೇನೇ--ವನೇನನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಸುರೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ರಾಮೇ--ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ವೋಚಂ--ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ |! ಮಘು- 
ವತ್ಸು- _ಧನವಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಐನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವರೋ 
ಆದೇ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವ ಅಭಿಮಾನವು ಜಗತ್ರ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದುಃಶೀ 
ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥವಾನನಲ್ಲಿಯೂ, ವೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ರಾಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಧನವಂತರಾದ ಉಳಿದ ರಾಜರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. | 
English ‘Translation. 


This 1 proclaim in the presence of Duhsima; Prithavana, Vena. the 
mighty Rama, and (other) opulent (princes): those who (come), having 
yoked five hundred (chariots), their affection for us is renowned‘on the road- 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಅಧೀನ ತ್ರ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ ಚ ಸಪ್ತ ಚ | 


ಸದ್ಯೋ ದಿದಿ ದಿಷ್ಟ ತಾ ತಾನ್ವಃ ಸದ್ಯೋ ದಿದಿಷ್ಟ ಪಾಥ್ಯ ೯೬ ಸದ್ಯೋ ದಿದಿಷ್ಟ 
' ಮಾಯನಃ . | ೧೩ ॥ | 

41 ॥ ಪಡಪಾಠಃ | 
Pieters 


ದಃ ಗೆ ದಿದಿಸ್ಟ | ತಾನ್ಯ | ಸದ್ಯಃ | ದಿದಿಷ್ಟ ಪಾರ್ಥಃ | ಸದ್ಯಃ ದಿದಿಷ್ಟ: | ಮಾಯವಃ I os I 
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| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಜಿ 
ಅತ್ರೈಷು ರಾಜಸು ತಾನ್ಫೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಗವಾಂ ಸಪ್ತ ಚ ಸಪ್ರತಿಂಚ ನು ಹಪ 0 ಸದ್ಯ ಇತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ | ಅಧಿಪೂರ್ವೋ ದಿಶಿರ್ಯಾಚನಾರ್ಥ: | ಯಯಾಚೇ |. ಕಿಂಚ ಸಾಥೋ ನಾಮ 
a ನಾಮಶಸ್ಯ ಕುಲೇ ಹ ಥೋ ಪುತ್ರಃ *ಶಿತ್ಸ ದ್ಯ ನಿನ ಗವಾಂ ಸಪ್ತಸಸ್ರತಿಮಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ | 
ಕಂಚ ಜಸು ॥ ಸದ್ಯ ಏನಾಧಿ ದಿದಿಷ್ಟ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅತ್ರ-_ಈ ರಾಜರಲ್ಲಿ | ತಾನ್ಸಃ- _ತಾನ್ಟನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಸಪ್ರ ಚೆ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ--ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯ EN | ಅಧಿ ದಿದಿಸ್ಪ- ಬೇಡಿದನು | ಪಾರ್ಥ್ಯಃ- _ಪೃಥುನಿನ ಪುತ್ರನು | 


ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ದಿದಿಷ್ಟ-ಆದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು ! ಮಾಯವಃ -ಮಾಯವನೂ | 
ಸದ್ಯಃ. ಒಡನೆಯೇ | ವಿದಿಷ ಅದನ್ನೇ: ಬೇಡಿದರು. ` 
8 ಭಾವಾರ್ಥ « | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಾಜರಿಂದ ತಾನ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಎಸ ನುತ್ತೆ (ಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ವಾರ್ಥ್ವ್ಯನೂ, 


'ಮಾಯವೆನೂ ಸಹಿ ಅದನ್ನೇ ಬೇಡಿದರು. 
| English Translation 
Amongst them Tanwa promptly demanded seven-and-seventy (cows), 


Parthya demanded promptly, Mayava demanded promptly: 


ಕೊಂಭತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಹರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 

ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾವೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೯೪ ಮತ್ತು ೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಯೆ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 

ಈ ಗ್ರಾ ವಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಣಣುತ್ತಿ ದ್ದ ರಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಶಬ್ಧವು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ ಶಬ್ದ ವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆ, ಶಬ್ದ ನೆ ಡೆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ತಪ್ಪದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಡೊ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮ನೆಯ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕ್ರಮಷನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡುವುಡು ಅಪ್ಪ ಸ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಜಲ. ಸೂ. ೯೪ 
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ಯಜ್ಞ ಡೆಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ 
ಕಯ್ಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂ ಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಕಬ್ಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ನೋನುಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುನರು. 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವೆವು...- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜೆ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ : 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿ ಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರ ಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, ಇದಕ್ಕ ಅಭಿವಸಣ ಅಥವಾ ಸನನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃ ಸೆವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಫ್ಯಂದಿನಸವ ನೆ 
ವಮೆಂಹೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ನೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಜೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪರ್ನತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ಕುನುದು. 

ನೋಮರಸಕ್ಕ್‌ ರುಚಿಯನ್ನಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ `ಈಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಘು ಮಿಶ್ರ 
ಇಕ್ಕೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ಕೀವ್ರನೆಂದು ಕೆಲವು ನೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥನಾ ರುಚೆಯಿಂದೆ (10008601 81೩1001) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.  ಸೋಮರಸನನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬುಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


| ಸೋನುಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾನಾಅಥನಾ ಅಪಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ 
 ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ-ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿಮೆ ತಂದೆ ಕೆಬವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿನಿ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಆವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳೆಸೆಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿಶ್ರನೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆಯಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಕುರಿಯ . ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ತೋಧಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚ್ಕಿ ಎಂದು 
ಪೆಸರುಗಳಿನೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿರು 


ಅ. ಆ. ಅ. ಇ. ವು ೨೯... .. ಖುಗೇದಸಂಶಿತಾ ಜೆ 1005 











ವುದು. ಇಂದ್ರಥಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ, ಆಶಿಕದ್ರ ವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ಡಧ್ಯಾಶಿರೆ, ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


1 x ಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ತ್ಯ 


ಪ್ರೈತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕದಾ) ಚ ತ್ರೆಸ್ಕ ಸರ್ಪಸ್ಯಾರ್ಬುವಸಾ $ರ್ಷಂ 
kaa ಸಪ ವಿಸ ಚತುರ್ದಶೀ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯ 8 | ಯೋ ಜಾ ಗ್ರಾಮಾ 
ಹೋ;ತ್ರ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಸ್ರೈತೇ ಷಳೊನಾ ಸರ್ಪೋನರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯೋ 
 ಗ್ರಾಪ್ಲೋತಸ್ತೌ ತ್ರಂಚಮ್ಮಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಸ್ತನಿ ಚೇತಿ | ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
೫ | ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ತಿತ್ಯಬರ್ಬದಂ ಪ್ರಾಗಂತ್ರೈಮಾಯಾ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ಷಯೋಃ | ಆ. ೫.೧೨1 ಇತಿ] ಯೆದ್ಧಾ|] ಇದನೇಕನೇವ ಸೂಕ್ತ೦ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ | ಅರ್ಬುವಮೇವೇತ್ಯೇಸೇ, ಪ್ರ ಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೈತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೆದ್ರೂವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಬದಃ ಸರ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಬ್ಬುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬದು, ಏಳು ಮತ್ತು 
ಹೆದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ಖುಕ್ತು ಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟು ಸಿಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಖುತ್ಳು ಗಳೂ ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೈತೇ ಷೆಳೊನಾ ‘bar ಕಾದ್ರವೇಯೋ ಗಾ ್ರಿವ್ಟೋ3 ಸೌ ಸ ತ್ಸಂಚವ್ಯಂತೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಭೌ ಸಪ್ತಮಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವ ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನೆಕ್ರಾ ಶಸೊತ ತ್ರದ ಪ್ರೈಕೀ ವದಂತ್ರಿ ತ್ರ ರ್ಬುದಂ 
ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರೆ ಕೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ- ೫. ~೨) ವಿವ ಸ ತವಾಗಿಕೊಪುಕು. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತ ವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಾ ವಸ್ತು ತಿಯ ಎಂದು ಆಶ ್ರ ಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಅರ್ಬುದನೇ ವೇಶ (ಕೇ ಪ ಫೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೆ ಕೇ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) . 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ.೯೪ 


'ಮಂಡಲ-- ೧೦! ಆನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ ೪೪ | 
ಆಹೃಕ- ೮ ಆಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ-.-೨೯, ೩೦, 40 1 
ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 
ಖಷಿ! ಆಬರ್ರ ದತ ಕಾದ್ರನೇಯ; ಸರ್ಶಃ॥ . 
ದೇವತಾ ಗ್ರಾಮಾ ಣಃ 1 
ಛ೦ದಃ..೧-೪, ಹ, ೮-೧೩4- ಜಗತೀ ೫, 2, ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ & 


1606 - ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [ನೆಂ ೧೦. ಅ. ೮, ಸೂ. ೯೪ 
CLEANS RRA ೋತತ ಮಾತ; ತಾತ ತಾತತೀತೋ ಭಾ ಕತಾತತೆಷಾ್‌ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 1 


ವ | 
ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ನಯಂ ನದಾಮ ಗ್ರಾ ನಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ 


ನದದ್ಭ್ಯಃ | 


ಈ 


| | 
ದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 01 


॥ ಪದಪಾಕ: ಕ 
ತ | 
ಪ್ರ! ಏಕೇ। ವದಂತು | ಪ್ರ | ವಯೆಂ | ವದಾಮ | ಗ್ರಾವ್ತೂಭ್ಯಃ | ವಾಚಂ | ವದತ! ವದಶ್‌5ಭೈತ! 
ಪಿ ಸ | |... | | ಣಿ 
ಯತ್‌ | ಅದ್ರಯಃ | ಹರ್ವತಾ8। ಸಾಕಂ | ಆಶವಃ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಘೋಷಂ | ಭರಥ! ಇಂದ್ರಾಯ | 


| Ey 

ಸೋಸಖಿನತ | ೧॥ 

 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ \ 

| ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪಲಾಃ ಪ್ರ ವದಂತು! ಅಭಿಸವಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ 
ವಡಡೊ ನ 5ಭಿಷವಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದೊ ಬ್ಯಾ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ಗ್ರಾವ್ಲಾ ಮುರ್ಥಾಯ ನಾಚಂ ಪ್ರ ವದಾಮ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಯತ್ತಿ ಜಃ ಯೊೂಯಮಪಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ವದತ | ಸಠತ। ಯೆದ್ಯೆ ದಾದ್ರ ಯ 
ಆದರಣಚೇಯಾ ದೃಡಾ ಅ ಶವಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಸ್ಲೈಪ್ರಕಾರಿಣಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸರ್ವೇ 
ಯೋೊಂಯಂ ಸಾಕಂ ಸಹೇಂಪ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ ೨ರ್ಥಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಫಘೋಷಮಭಿಷವಶೆಬ್ದಂ ಭರಥ 
ಪೋಸಯಥ ತೆದಾನೀಂ ಸೋಮಿಂನ॥ ಮುತ ಹಾರುತ ತೃಸ್ತಾ ಭವಥ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಏಿತೇಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಪ್ರ ವದಂತು--ಹಿಂಡುನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲಿ | ವಯಂ. ನಾವೂ | 
ಪಡದ್ಭ ಃಶಬ್ಬ ನನ್ನು ಮಾಡುನ | ಗಾ ್ರಾವಭ್ಯಕ--ಹಿಂತುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೋಸ್ಯ | ವಾಚಿಂ--ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಪ್ರ ವದಾಮ... ಸಠಿಸೋಣ (ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಹುಗಳೇ) | lsh ಸು ಬು ತಿವಾಶ್ವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಅದೆ ಸ್ರ ಶೆ8-- ದೃಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ |: ಆಶೆನಃ- -ಸೋಮವನ್ನು, ಹಿಂಡಲ್ಲ ಆತುರವುಳ್ಳವರೂ ಆದಿ | 
ಪರ್ವತಾ8-- ಎಥ್ಛೆ ಗ್ರಾ ವಗಳೇ ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸಾಕಂ--ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ 1 ಇಂದಾ ಯೆ ಇಂದ್ರಾ 
ರ್ಷವಾಗಿ 1 ಶ್ಲೊ ಕಾಂ ಕೇಳಲು ಹಿತಕರವಾದೆ | ಘೋಷ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಭರತ ಮಾಡುತ್ತಿ ಲು ಆಗ | 
ಹೋಮಿನ_ಸೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ (ರಿ. | 


ಜಲ ಈಳವ) - ಖಗ್ಗೇದಸಂಡಿಶಾ . | 1007 


ಸ್‌ 








| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಹಿಂಡುನ ಸಲ್ಲುಗಳು ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ನಾವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ: ಸ್ತುತಿ” 

ವಾತ್ರನ್ನು ಪಠಿಸೋಣ. ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ನೀವೂ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, ದೃಢವಾದ ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ. 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಂ ಡೆಲು ಆತುರವ್ರೆಳ್ಳೆವರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಸೆ' ಗ್ಲಾ ್ರನೆಗಳೀ, pois ಕೀವು ಬಗೆ ಚ ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೇಳಲು ಹಿತಕರನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುನಿರೋ, ಆಗ ನೀವು ಸೋಮವನ್ನು ಜ.6 ರಿ. 


English Translation 
Let these (stones) speak ; let us reply to the speaking stones, and do 
you (priests) utter (praise); when, solid, quick.-moving stones, you utter 
the noise of praise together to Indra, (then you become) full of the Soma 
juice. | | | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |. 
_ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ-. ಗ್ರಾನಾಣ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ al ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ` | 


ಗ್ರಾವಾಣೋ ಹಂತೇರ್ನಾ, ಗೃಹ್ಲಾಕೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೯). 


ಎಂದರೆ ಗ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ;ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸ್ವೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಕಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನಾಗ ಅತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂಡೆ' 
ಜಜ್ಞುವುದೆರಿಂದ ಲಶೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂಪಂತಾಗುವುದು. ಕಲ್ಲುಗಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಚಿ: 
ಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ' 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಗ್ರಾನಾಣ$ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಆಥವಾ ಸ್ಸೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಗ್ರಹ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಾಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವ್ರ ನಿಷ ನ್ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಸೋಮಲಕೆಗೆಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ 
ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂಜ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ ನಾಣಃ ನಂ ಹೆಸರ | 


ಪ್ರವದಂತ್ರೆ (ತೇ ಸ ಪ್ರವದಾನು ವಯಂ ಗ್ರಾ ನಭ್ಯೋ. ವಾಚಂ ವದತೆ ವದದ್ಧೊ ನ ಯೆಡಡ್ರಯತ' 
ಪರ್ನತಾ ತ ಸಹ ಸೋನುಮಾಶವಃ 'ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಸ್ಮಿ ಶೊ ko ಕೃಣೋತಶೇಃ,.. 
ಘೋಷೋ ಘುಷ್ಯತೇಃ 1 ಸೋಮಿನೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಕೇತಿ ವಾ , ಸೋಮಿನೋ. 
ಗ್ರೈಹೇಷ್ವಿತಿ/ವಾ”!' ` 
(ನಿ. ೯೯) 
ಸೋಮೆಕಸವಕ್ಳು. ಹಿಂಡುವ ಈ ಇಲ್ಲುಗಳ ಲಕೆಗಳೆನ್ನ್ನು ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಶಬ್ದ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು -ಸಹ (ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು)y 
ಈ ಕಲ್ಲುಗೆಳೆನ್ನುರ್ದೆ ಶಿಸಿ ಸ ಸೊ ತ್ರ ನನ್ನು ಸನಿನೋಣ ಎಸ್ಟ [ಅಧ್ಯ ರ್ಯನೊದಲಾದ. ಮತ್ರಿಗ್ದನನೇ ನೀವೂ ಸ 


1008 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೪ 


ತ್ನ 





ದ ಸ್‌ ಬದು ಬದ ಬಯ ಬಹ 





ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ... ಈ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳು ಆದರದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಇವು ಸೋಮಲಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ. (ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ) 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವವು. ಎಲ್ಲೆ. ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಸವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿಕುನೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಜಿಷವದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮನಮುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹಿತಕರವೂ 
ಫಿ ಯಾಗಿ ಥ್ರಸಿಗ್ಗೆ ನುಿದೊ ಆದ ಶಬ ವನ್ನು [(ಲತೆಗಳನ್ನು ಬಯ ೪ ವಾಗ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯುವು. 


ಕೇಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತೆಕರವಾದ್ಕ 
ಶ್ರಾವ್ಯವಾಡ ಎಂದರ್ಥವು. ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಘುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಘೋಷಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಉಚ iy ಗು | 


$ ವ ಸು ಸ್ಟ ಕಿ ಂ್ಪ 


ಏತೇ ನಡಂಕಿ ಶತವತ್ಸ ಹಸ ಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರ ಕ್ರಂದೆತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 


| 4. | oN | ಕೆ | 
ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತತಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ಪೆ ಹವಿರೆದ್ಯ- 


ಮಾತೆತೆ ॥೨॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ! 


|. 
ಹ ನದಂತಿ | ತಕನತ ಸೆಹಸ್ರ5ವತ್‌ | ಅಭಿ | ಕ ಕ್ರಂದಂತಿ | ಹರಿತೇನಿಃ | ಆಸಿ: | 


1 | 
ಪಿಸಿ $e Im ಗ್ರಾನಾಣಃ' | ಸುಕ್ಕ ತ | NE ತ್ಯಯಾ | ಮು | ಚಿತ! ಪೂರ್ನೇ | ಹರ್ಷಿಅಡ್ಯಂ | 
ಆಶತ |1೨॥ೃ 


ಈಡುತ2ರ ಸಾ ಆಡಿ 


u ಸಾಯಚಭಾಸ್ಯ 01 


ಶತವತ್ಸ ಹಸೆ ಸ್ಪ್ರವತ” ಯಪಾ ತತಂ ಮನುಸ್ಯೂಃ ಸಹಸ್ರ ವದಪರಿನಿತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಶ್ಚ ವದಂತಿ 
ತಪ್ಪ ದೇತೇ ಗ್ರಾ ಮಾಣೋ ವದಂತಿ! ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹರಿತೇಳಿಃ ಸೋಮಸಂಸೆ ಗೊದ್ದ ರಿತ- 
ವರ್ಶೈರಾಸಭಿರಾಸ್ಟ್ರರಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ il 1ಸೋಮಮಳಲಕ್ಷ್ಯ ಡೀವಾನಾಹ್ವ ಯೆಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ಸುಕೃ ತಃ ಶೋಭಪಕರ್ಮಾ ಣೊ ಗ್ರಾ 'ನಾಣೋ ನಿಸಿ ಕ ಯಜ್ಞ ೦ಪ್ರಾ ಸಹ್ಯ ಹೋತಂ ರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ 
ತುರಗ್ನೈ py ಪೂರ್ನೆಃ ಚಿ 35 ಪೂರ್ನಮೇ ನಾಡ್ಯ © ಧಕಣೇಯಂ ಹನಿರಾಶತೆ 1 ಇಟ್‌ | 


ರ ಯಯ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಶತನರ್ತ ಸಹಸ್ರ ವತ... ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುನುಂತೆ | ಏತೇ ಈ ಹಿಂಡುವ 


| ಕಬ್ಬುಗಳು |. 'ವದತಿ-"ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ |. ಹರಿತೇಭೀ-ಪಜ್ಚಿನರ್ಣವೃಳ್ಳ | ಆಸಭಿಃ2ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ಅನಿ ಕ್ರಂದಂತಿ- ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವೆ! ಕೃತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನ್ರೆಳ್ಸ | ಗ್ರಾವಾಣಃ- 


ಅ.೮ ಅ.೪, ವ,೨೯, |  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 100% 


ಜೆ 











ಹಿಂಡುವ ಸಲುಗಳು | ವಿಷಿ ಯಜ್ಞ, ವನ್ಹು ಸಮೀಸಿಸಿ I ಹೋತುಃ ಸೂರ್ನೇ ಚಿತ್‌--ಹೊತ್ಯ ರೂಪನಾದ. 


ಹವಿಃ ಹೆನಿಸ ಸಮ | ಆಶತ... 


ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಅದ್ಯಂ-- ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ನಾದ | ಸ 


ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ವ.  (ಭನ್ತಿಸುತ್ತ ವೆ 
(| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ. ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಪಚೆ ನವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮುಖಗಳಿಂದೆ ಗಲ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋತೃ Shik ಅಗ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಥಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಭಕ್ಷಿಸಲು. ಯೋಗ್ಯವಾದ. 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. (ಪಾನಮಾಡುತ್ತ ವೆ) | 
English Translation 


They roar like a hundred, like ೩ thousand (men): they cry aloud 
with green-tinted faces; obtaining the sacrifice, the pious stones through 


| their piety partake of the sacrificial food, even before (Agal) the invoker 


(of the ಸ 
| ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು |. 


ಸೊ (ಮಲಕಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜು ವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧೆ ಸಸಿಯನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ರು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ: 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಹೆಳ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹೆರಿತೇಳಿಃ ಅಸೆಭಃ--ಹೆಸುರುವರ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ; ಸೋಮಲತೆಗಳೂ ಅನುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ 
ರಸವೂ ಸೆ ಪಚ್ಚಿನರ್ಣ ಎಂದರೆ ಹಸಿರುನರ್ಣದ್ದಾ ನಿರುವುವು.  ಅತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಹೆಸಿರಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹೆಸಿರುಬಣ್ಣದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ EN ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 

 ಹೋತುಃ ಚಿತ" ಪೂರ್ನೇ ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ಆಕತೆ.ಸೋಮಂತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗಲೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ | 
ಕಸವು ಮೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಂಪಕೆ ಹೋತ ಅಥವಾ ಅಗ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ಸೋಮಪಾನೆಮಾಡಿದೇಶಾಮಿತೊರು ಸು ಬ ಪ್ರ ಕಾರಾರತರನಾಗಿ: ರ್ಷಸದಾೆ | 


r 


ಮೆ ॥ ಸಂಹಿತಾವಾತಃ ॥ | 


ಏಕೇ ಸದಂತ್ಯ ನಿದನ್ಷ ನಾ ನುಧು ನ್ಯೂ ೦ಖಯಂತೇ ಅಧಿ ಪಕ್ತ ಆಮಿಷಿ 


ಯ 


ವ್ರತಸ್ಥ ಶಾಖಾನುರುಣಸ್ಯ ॥ ಬಪ್ಪ ಸ್ತ ಸೂಭರ್ವಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮಂ 


ರಾನಿಷುಃ॥ ೩॥ 
xxix 64 | 
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EN ್ಟಟ್ಟಿಟ್ಟಿಿಯಿಮಿ Se ಹುತುಯುಟು ಟಟ 044 ಸನ್‌ ದರ್‌ ಸರನ್‌ ಹ್‌ ರರ. ಹೆಸರನ್ನ ಅನ್‌ ಸುತಿ. 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಎನ್‌ ಜಟ್‌ ಸ ಸನ್‌ ನ್‌ ಬ ನ್‌ ಬೆ. ಡ್‌ ನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅಲ್‌ ನ್‌ ನ ಡ್‌್‌ ಹ 


೫ ಪದಪಾಠೆಃ। ॥ 
| | i WN | 
ಏತೇ | ವದಂತಿ | ಅವಿದನ್‌ | ಅನಾ | ಮಧು! ನಿ! ಊಂಖಯಂತೇ | ಅಧಿ | ಪಕ್ತೇ! ಆಮಿಷಿ | 


ವೃಶ್ಷಸ್ಯ [ ಶಾಖಾಂ | ಅರುಣಸ್ಯೆ ಬಪೃತಃ | ತೇ! ಸೊಭೆರ್ವಾಃ! ವೃಷಭಾಃ | ಪ್ರೆ! ಈಂ | ಅರಾವಿಸುಃ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅರುಣಸ್ಕಾರುಣವರ್ಣಸ್ಯೆ ವೃಥ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾಂ ಬಸ್ಪತೋ ಭಕ್ಷಯಂತಸ್ತೇ ಸೂಭರ್ವಾಃ ಶೋಭನ- 
ಭಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾಃ ಪ್ರೇಮರಾನಿಷುಃ | ಪ್ರರುವಂತಿ। ಯಥಾ ಪಕ್ಷ ಆಮಿಸ್ಕಧ್ಯಾಮಿಷೇ ಕ್ರವ್ಯಾದೋ 
ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಾಶ್ಚ ಮಾಂಸವಿಸಯೇ ಯಥಾ ನ್ಯೊಂಖಯಂತೇ ಶಬ್ದವಿಶೇಷಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದೇತೇ 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಮಧು ಮದಕರಂ ಸೋಮಮನಾಸ್ಕೇನಾವಿದನ" | 
ಲಭಂತೇ ॥ | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಏತೇ- ಈ ಗ್ರಾನಗಳು | ವದಂತಿ--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ |! ಅನಾ... ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮಧೆ 
ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅವಿದನ್‌. ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪಕ್ಚೇ-ಪಕ್ವಮಾಡಿದ | ಆಮಿಂಹಿ ಅಧಿ. -ಮಾಂಸದ 
ಮುಂಡೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಸ್ಯೂಂಖ್ಯಯೆಂತೇ-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅರುಣಸ್ಕ-.- 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ವೃಕ್ಷಸ್ಯ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಂ-- ಕೊಂಬೆಯನ್ನು | ಬಪ್ಪ ತಃ _ಭಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಸೂಭರ್ವಾಃ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ಷಣವುಳ್ಳವೂ | ವೃಷಭಾಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ಗ್ರೌವಗಳು | ಪ್ರ ಈಂ ಅರಾನಿಸುಃ....ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ ಪಕ್ತಮಾಡಿದ ಮಾಂಸದ ಮುಂದೆ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ. ಚು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ತೋಟ ದವ ೈಕ್ಷದ ಲತೆಯನ್ನು ಸ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷಣವಳ್ಳ ವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಅದ 
ಗ್ರಾವಗಳು Su) ಬ ಮಾಡುತ್ತ ಫೈ. ಗೆ ಹಿಕಾ ಜಡ ಜ೬೧ ತ 




















The ಕ್‌ they received into: their. mouth. the sweet (Soma. juice), 
they roar (like the eaters of flesh) over the roasted meat: chewing the 
branch el the pepe tree, the voracious bulls have bellowed. 
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ಂದಿನೇಂದ್ರಂ 
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ಆ. ೮ ಆ.೪೪. ವ. ೨೯, ] 
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ಟ್‌ 





ಹಸಗ, 





| ಜ್‌ 
ಸರ ಧೀರಾಃ ಸ್ವಸೃಭಿರನರ್ತಿಷುರಾಘೋಷಯಂತಃ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುಪ ಸಬ್ಬಿಳೆ 1೪॥ 


ಪದಪಾಠ ॥ 


1 


ಖೃ ಹತ್‌ | ವದಂತಿ | ಮದಿಕೇಣ | ಮಂದಿನ |. ಇಂದ್ರಂ 1 i ಸತ | ಅವಿದನ್‌ | ಅನಾ | ಮೆಥು | 


| | | 
ಸಂ್ತರಭ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ಸ್ವಸೃಇಭಿಃ | Ge ಅ೯ಘೋಸಯಿಂತಃ | iis | ಉಪಬ್ಬಿಇಭಿಃ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ Cc 


ಮದಿರೇಣ ಮದಕರೇಣ ಮಂದಿನಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣೇನ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರ ೦ ಕ್ರೋಶಂತೆ 
ಆಹ್ವಯಂತ ಏತೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಬೃಹದತ್ಯಂತಂ ವದಂತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕಂಚಾನಾಸ್ಕೇನ ಮಧು 
ಮದಕರಂ ಸೋನುಮನಿದನ್‌ 1 ಅಲಭಂತ | ಕಿಂಚೆ ಸಂರಭ್ಯ ಸಂರಬ್ದಾ ಭೂತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೃಷ್ಯಾಃ 
ಸಂತ ಉಪಬ್ಲಿಭಿಃ ಶಜ್ದೈಃ ಪೃಥಿನೀಮಾಘೋಷಯಂತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸ್ಪಸೃಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ ಸಹಾ. 
ನರ್ತಿಷುಃ ಕು | | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮದಿರೇಣ--ಹೆರ್ಹಕಾರಕವೂ | ಮಂದಿನಾ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮದೊಡನೆ । ಇಂದ್ರ ಭಿ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಕೊ ಶ್ರೀಶಂತಃ-- ಕೂಗತಕ್ಕ ಈ ಗ್ರಾ ವಗಳು | ಬೃಹತ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವದಂತಿ--ಶಬ್ದ ಮಾಡು 
ತ್ತನೆ | ಅನಾ. ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಮಧು- ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅವಿದನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ | 
ಧೀರಾಃ- -ದೃಢ: ಢವಾದ ಗ್ರಾ ವಗಳು | ಸಂರಭ್ಯ--ಒಟ್ಟುಗ ಗೂಡಿ | ಉಪಬಿ ಭಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದೆ | ಸೃಥಿವೀಂ--- 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು '..  ಅಘೋವಯಂತ ತುಂಬುತ್ತ | ಬ ಜು | ಬು ಯ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
pe ೫. , ಭಾಸಾರ್ಥ 1. 

ಹೆರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಬಂಡಲ್ಲ ಡುವುವೂ ಆದ ` ಸೋಮವೊಡಣೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರಿಯತಕ್ಕು. ಗ್ರಾವಗಳು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ವೆ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ದೃಢವಾದ 

ಗ್ರಾ ನಗಳು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಪ ೈಥಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ ಬೆರಳುಗಳೊಡನೆ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ 3 


- En glish Translation 


They Cry. aloud calling ಆ Indra with the intoxicating ರ 


ರ ಸ ಭ್ರ ಘಹ್‌್ಪ . ೪ 


Su the bold stones danced, slog the earth with shouts... 
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NN NNN NNN NNN ಲ್‌ NN ಸ ದ್‌್‌ ಸೆ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಸುಸರ್ಣಾ ನಾಚೆಮಕ್ರತೋಪ ದ್ಕ ನ್ಯಾ ಖರೇಕ್ಕ ಷ್ಣಾ ಇಷಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ। 
ನೈ೧ಿಜ್ಸಿ ಯಂತ್ಯುಷರಸ್ಕ ನಿನ್ಟೃುತಂ ಪುರೂ ಕೀತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯ- 


ಪಿತ ೫ | 


॥ ಪದಪಾಠ; ೫ . 


ಈಟಿ ಇ ವಿ ನಾ 


I | § | 
ಸು;ಪರ್ಣಾಃ | ನಾ A ಅಕೃತ | ಉಪ | ದ್ಯವಿ ತ | ಕ್ರ ಷ್ಣಾಃ | ಇಸಿರಾಃ | ಅನರ್ತಿಷುಃ § 
| A yy NF . | 11 
ನೈಕ್‌ |ನಿ। ಯಂತಿ। ಉಪರಸ್ಕ |ನಿ85ಕೃತಂ | ಪುಶತು | ರೇತಃ । ದಧಿರೇ | ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ!! ೫॥ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸುಹರ್ಣಾಃ ಸುಪತನಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪೋಪಲಕ್ಷ 5 ಸಮಾಪೇ ದೃವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ `ವಾಚಮಭಿಷವ. 
ಶಬ್ದಮಕ್ರತ | ಕುರ್ವಂತಿ | *8ಂಚಾಖರೇ | ಮೃಗಾಣಾಂ ವ್ರಜ ಆಖರ॥ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾ॥ಃ 
ಕೃಷ್ಣಾ8 ಕಷ್ಟಮೃಗಾ ಇನ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ ಸೂರ್ಯವ ಚ್ಛೇತವರ್ಣಾ ದ್ರಸ್ಟಾ| ಅನರ್ತಿಸುಃ | ನೃತ್ಯಂತಿ! 
ಸಿಷ್ಕೃತಂ ಗ್ರಾನಭಿಃ ಪೀಡಿತೆಂ ಸೆದುಪರಸ್ಕೋಪಲಸ್ಯ ನೃಗಥಧೋಮುಖಂ ಸೋಮಂ ನಿ ಯಂತಿ।| 


ನಿಗಮುಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚ ಪುರು ಬಹು ರೇತಃ ಜಡ ದಧಿಕೇ! ಧಾರಯಂತಿ 1 


ಸ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಹರ್ಣಾಃ- ಉತ್ತ ಮನಾದ 'ಚಲನವುಳ್ಳ ಗ್ರಾವಗಳು | ಉಪೆ ದೃವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | 
| ವಾಚಂ--ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಕ್ರ ತ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಖರೇ- ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ |! ಇಸಿರಾಃ- ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲಿಗಳಾದ | Sa Ss | ಅನರ್ತಿಷಂಃ ನೃತ್ಯ ಮಾಡುತ್ತೆ | ಸಿ್ಪ ) ತೆಂ--ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಉಪೆರಸ್ಕ ನ್ಯಕ್‌. ಕಲ್ಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಯಂತಿ-ಹಂಯುನಾತೆ. ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಶಿ ಬ“, ನಂತೆ ಶುಭ. ಸ್ರಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವು | ಪುರು--ಅಧಿಕನಾದ | ಕೇತಃ-ಸೋಮರೂಸವಾದ 


ರಸವನ್ನು ] ದಧಿಕೀನಂತ್ತ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


| § ಉತ್ತ ಮವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳೆ ಗ್ರಾ ವಗಳು ಅಂತಂಕ್ಲದೆ ಸ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ನಂಚಾಕೆಕೀಲಗಳಾದ. ಕೃಷ್ಣ ಮನ್ಸು ಗಗಳು: ಕೊಟ್ಟಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೆನಮಾಡುವಂತೆ ಇವೂ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮವನ್ನು 'ಕಥುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೌಯುತೂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ ರು ಅವು ಅಧಿಕವಾದ | 
di ದ ರಸವನ್ನು. ಧರಿಸುತ್ತವೆ. (ಉತ್ತ ಕ್ರ ಮಾಡುತ. ತವೆ) | 
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English Translation 


The well-glidin ಕ stones made a noise in the firmament: they danced 
(like) the black deer in the stall; they exude down from the upper stone 
the expressed (juice); white as the sun they yield abundant moisture. 


ಕ॥ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 


| | |] 
ಯಚ್ಛ್ಛಸಂತೋ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಅರಾವಿಷುಃ ಶೈಣ್ವ ಏಷಾಂ ಪೋಥಥೋ 


ಹಾಸನ 
ಗಗ 


| ; 
ಅರ್ವತಾಮಿವ ॥ ೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತ | | | 
ಉಗ್ರಾಃ5ಇವ | ಪ್ರಾವಹಂತಃ। ಸಂsಆಯಮುಃ | ಸಾಕಂ | ಯುಕ್ತಾಃ | ವೃಷಣಃ ಬಿಭ್ರತ81ಧುರಃ| 
§ i | MS A 
ಯತ" | ಶ್ವಸಂತಃ | ಜಗ್ರಸಾನಾ | ಅರಾವಿಷುಃ | ಶೃಣ್ಟೇ | ಏಷಾಂ | ಪ್ರೋಥಥಃ | ಅರ್ನತಾಂ$ಇವ ॥ 


1ಸಾ ಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ವೃಷಣಃ | ಫಲಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಯ ಧುರೋ ಧುರಂ ಭಾರಂ ಬಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತ ನಿತೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಾಕಂ ಸೋಮೇಶ ಸಹ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರವಸಂತೋ ರಥಂ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ವೋಢಾರ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಮಾಯಮುಃ | ಸಮಾಯಂಚ್ಛಂತಿ 
ಆಯೆತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯದಾ ಶ್ವಸಂ ತೋ; ಭಿಷವಸಮಂಯ ಉತ್ಪತನನಿಸತನವ್ಯಾಪಾರಜನಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಶ್ವಸೆಂತ ಇನ ಸ್ಥಿತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಜಗ್ರಸಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಗ್ರಸಮಾನಾ ಅರಾವಿಷುಃ 
ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತೆದಾನೀಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರೋಥಥೋ ಮುಖಾಚ್ಛಬ್ಬ: ಶೃಣ್ಣೇ | 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | | ಅರ್ವತಾಮಿವಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಂಖಾದ್ದೇಷಾಶಬ್ಲೋ 
ಯಥಾ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ |. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ರ ಈ 

ಪ್ರವಹಂತಃ--ರಥವನ್ನು' ವಹಿಸುವುವೂ | ಉಗ್ರಾಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ವೃಷಣಃ- ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಧುರಃ-_ಭಾರವೆನ್ನು | ಬಿಜೈ ತ£ ವಹಿಸಿದ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸಾಕು 
ಯುಕ್ತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಮಾಯವಮಂಃ-- ಕರ್ಮರಿರತವಾಗುತ್ತವೆ |, ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 
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ಯದು ಬೆ ದುದು ಬೈದು ಸ್‌ ಸ್‌. 


ಜಗ್ರಸಾನಾಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಶೈಸಂತಃ-ಗೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ | ಅರಾವಿಷು&.. 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ನೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ ಇವುಗಳ | ಪ್ರೋಥಥೆಃ--ಮುಖದಿಂವ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದವು! ಅರ್ವತಾಂ 
ಇನ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದಂತೆ | ಶೃಣ್ಣೇ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ' 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಫಲವರ್ಷಕವಾದೆ ಯಜ್ಞದ 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮನಿರತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಉಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವೆಯೋ, ಆಗ ಇವುಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಶಬ್ದವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವ ಕುದುರೆಗಳ ಶಬ್ದದೆಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


Bearing the burden of the sacrifice, yoked with (the Soma) they 
exerted themselves like spirited horses ; when panting and extracting (the 


Soma) they cried aloud, their snorting is heard like that of horses. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶಕತ್ರ್ಯೇಭ್ಕೋ ದಶಯೋಕ್ತೆೀಭ್ಯೋ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ। 
| | 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 


Ws ಗಜ! 


೫” ಪದಪಾಠೆಃ ॥. | 


| ದಂಸನಸ್ರಿಭ್ಯಃ f ದಶೆ 'ಕಸ್ಟೇಟ [8 | ದಶ ಯೋಕೆ Re | ಸಟ ೨4 





ಜಕೊಭೀತುತಭ್ಯಃ | ಅರ್ಚತ | ಅಜಕೇಭ್ಯ ದಶ! ಧುರ! ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ ವಹರ್ತಂಭ್ಯಃ | al 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 04 


| ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ | ಕರ್ಮಾಣ್ಯ ವಂತಿ ಗೆಚ್ಚೆಂತೀತ್ಯವ ವನಯಃ ದಕಾವನಯೋಂಗುಲಯೋ 

ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಾಹಕಕ್ಟೆ €ನ ಸಂಬಾಧಿಸಸ್ತೆ ¢ ದಶಾವನಯಃ ತಾನ್ಸಾ ನ್ನ !ದಿ ಸತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ದಶಕಶ್ಸ್ಯೇಭ್ಯಃ | "ಕಕ್ಷಾ ಪ್ರಕಾಕಕಾ. ಅಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಶಕಕ್ಷ್ಯಾಃ.! "ತಾನ್‌ 
ದಶಯೋಕ್ರೆ ೇಭ್ರಃ | ಯೋಕ್ರ ವದ್ಧ ಸಂಧನೇ ಸಾಧನಭೂತಾ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ | 
ಷತೆಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮೇನ ಸಹ ಯೋಜನೇ. -ಸಾಧನಭೊತಾ ದಾರಾಶಾಂಗಲಯೋ ಯೇಷಾಂ 
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ತಾನ್‌ | ದಶಭೀಶುಭ್ಯ 8! ಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಭಿತೋ ನಾ ಸ್ಟ ವಂತೀತ್ಯ ಧಗ ಕಚಡ; ದಶ ಚ! | 
ತಾನ್‌ | ಅಜರೇಭ್ಯೋ ಜರಾನಿವರ್ಜಿತಾನ್ನಶ ೬ 118% ಧೂರ್ಭಿರ್ಹಿಂಸಿತ್ರ ಭಿಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 

ಪ್ರಥಮಾ | ಯುಕ್ತಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದ್ಯ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಷಮಾ। ವಹಜೊ ್ಬೀ ವಹತೋತ; ಭಿಷವಾಖ್ಯೆ e 
ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾಪ್ರಿ ಜೀರ ಟಕ! ಸುತ! ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | 
ಅನನಯೋರಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಶ್ಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೋಕ್ತಾ ಜೆ 
ಯೋಜನಾನೀತಿ ಮ್ಯಾಖಾ ) ತಮಭೀಶವೋಭ್ಯಶ್ನು ವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾಃ 
ವಹದ್ಭ 3 | MS ಜ ಜಾ ಇಯಮಪೀತರಾ ಧೂರೇತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಹಂತಿ ವಹಂ 
ಭಾರಯತೇರ್ನಾ |ನಿ.೩೨೯ | ಇತಿ ॥ 

| 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » ನ 

(ಎಲ್ಪೆ ಯತಿ ಸಿಕ್ತು ಗಳೇ), ದಶಾವನಿಭ್ಯಃ-- ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ದೆಶಕಕ್ಷ್ಯೇ- 
ಭೃ ಕರ್ಮಪ್ರ ಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ--ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯಕ ಕರ್ಮಸಾಧನವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ | 
ಅಜರೇಭ್ಯಃ-__ಜರಾರಹಿತನಾದವೂ | ದಶ ಧುರಃ--ಹಿಂಡುವ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾ 8--ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ವಹದ್ಪು ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಹಿಗರಸಿವುವೂ ಆದ ಗ್ರಾನಗಳನ್ನು | ಅರ್ಚಿತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
| | ॥ ನ ಕ 
ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗುಳುಳ್ಳ ವೂ, ಕರ್ಮಪ್ರ ಕಾಶಕವಾದ ಹತ್ತು 

ತಳ ಭವ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಗಪ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ ಹತ್ತು ಹರೀ 144 ಭೃವೂ, ತರಹ ಹತ್ತು 
ಆಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, bie ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯೂ WN ಹಿಂಡುವ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವವೂ ಆದ ಗ್ರಾ ಪ್ರಿವಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
- English Translation 
Worship (priests) those imperishable (‘stones ) which have ten 


workers, ten girths, ten yokes, ten agents, ten encompassers, which are 
possessed of ten burdens, which bear (the srcrifice). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| 1. ಇ 4 
ತೇ. ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ಆಶನಸ್ತೇಸಾಮಾಧಾನಂ ಪರ್ಯೀತಿ 
ಹರ್ಯತಂ। | 


OR ಈಶ |, ಜಟ 
ತ ಊ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ5ಂತೋಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪ್ರಥಮಸೃ 
ಭೇಜಿರೇ॥ ೮॥ . 





1016 : | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೪ 
RAMANA NSA AN ee 
» ಪದೆಪಾಳಕೆಃ ॥ 


| sal | | | 
ತೇ! ಅವ್ರಯಃ ! ದಶಃಯಂತ್ರಾಸಃ | ಆಶನಃ | ತೇಷಾಂ | ಅ*ಧಾನಂ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಹರ್ಯತಂ | 


I | | | 
ತೇ! ಊಂ ಇತಿ! ಸುತಸ್ಯ! ಸೋಮಸ್ಯ 1 ಅಂಥಸಃ! ಅಂಶೋಃ | ಪೀಯೂಸಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ] 
ಭೇಜಿರೇ | ೮॥ 


ಕಕತ ೧% ರಾ 


ಛ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ। 


ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಆಶವಃ ಅಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಸ್ತ್ರ ಏತೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ದಶ. 
ಯೆಂತ್ರಾಸೋ ದಶಯಂತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಗ್ರಾನ್ಲಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಾಧಾನಂ ಪ್ರಕ್ನೇಪಣ- 
ಮಭಿಷವಕರ್ಮ ಹರ್ಯತೆಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಪರ್ಯೇತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತ ಏತೇ ಗ್ರಾಮಾಣ 
ಏವ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ : ಸಂಬಂಧಿನೋsಂಶೋಃ ಖಂಡಸ್ವರೂಸ- 
ಸ್ಯಾಂಧಸೋನ್ನೆಸ್ಕ ಹೀಯೊೂಷಮಮೃತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಭೇಜಿರೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


. ಆಶವಃ....ಕರ್ಮನಿರತವಾದೆ | ತೇ ಅದ್ರ ಯಃ ಆ ಗ್ರಾವಗಳು! ದಕಯೆಂತ್ರಾಸಃ-- ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿನೆ | ತೇಷಾಂ-ಇವುಗಳ |! ಆಧಾನಂ- ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮವು | ಹರ್ಯತಂ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿ | ಪಕ್ಕೇತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ತೇ ಉ--ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋವ್ಯು ಸೃ ಸೋಮರಸದ | ಅಂಶೋಃ--ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗವಾದ | ಅಂಧಸಃ-ರಸರೂಸನಾದ ಅನ್ನವೆಂಬ।| 
ಪೀಯೂಷಂ-- ಅಮೃತವನ್ನು ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ಭೇಜಿರೇ- ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತನೆ. 


8 ಜಕಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಕರ್ಮನಿರತವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದೆ ಏಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳ ಅಭಿಷವ ಕರ್ಮವು 


ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸರೂಸವಾದ ಸೋಮವೆಂಬ 
ಅಮೃತಾನ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ. ' | | | 
| English Translation 


These stones; having ten reins, swiftly moving, their delightful whirl- 
ing goes round ; ' they first tasted the ambrosia of the fragment of food of 
the expressed Soma. ' ಗ | 

% 1 | ' ॥ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ॥ 


: ಆಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ | 
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ಕ 











| | | ದನ್‌ nl 
ತೇಭಿರ್ದುಗ್ಗಂ ಪಸಿನಾನ್ರೋೋನ್ಯುಂ ಮಧ್ವಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಪ್ರಥತೇ 
ವೃಷಾಯತೇ ॥ ೯ ॥ 


(4 ಪದಪಾಠೆಃ !! 
| | | | | 1 I 
ತೇ! ಸೋಮ ಅದಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಿಂಸತೇ। ಅಂಶುಂ! ದುಹಂತಃ। ಅಧಿ | ಆಸತೇ। ಗವಿ! 


| Ke | ; 
ತೇಭಿಃ | ದುಗ್ಧಂ | ಸಸಿ ವಾನ್‌! ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು! ಇಂದ್ರಃ। ವರ್ಥತೇ! ಪ್ರಥತೇ। ವೃಷ೯ಯತೇ!. 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 

ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಸೋಮಸ್ಕಾತ್ತಾರಸ್ತೈೇ ಪ್ರಕೃತಾ ಏತೇ ಗ್ರಾನಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವ 
ನಿಂಸತೇ। ನಿಕ್ಸಂತಿ। ಚುಂಬಂತಿ। ಪ್ರಾಸ್ತ್ನವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಗವ್ಯಧಿಷನಣಚರ್ಮಣ್ಯಂಶು ಸೋಮಂ 
ಮಹಂತ ಆಸತೇ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿಸ್ಮೈರ್ದುಗ್ಗೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧ್ವಮೃುತೆಂ 
ಪಸಿವಾನ್ಸೀತವಾನ್ವರ್ಧತೇ ವೃದ್ಧಶರೀರೋ ಭವತಿ| ಪ್ರಥತೇ। ನಿಸ್ತೀರ್ಣಶರೀರಶ್ಚ ಭವತಿ | 
ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷೇನಾಚರತಿ |: | 

: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಸೋಮಾದಕ--ಸೋಮವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ! ತೇ. _ಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿಂಸತೇ-ಸನೀಪಿಸುತ್ತವೆ | ಗನಿ ಅಧಿ-ಹಿಂಡಲು ಆಧಾರವಾದ ಗೋಚರ್ಮದೆ 
ಮೇಲೆ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ದುಹಂತಃ.- ಹಿಂಡುತ್ತ | ಆಸತೇ--ಸಾಪಿತೆವಾಗಿವೆ | ತೇಭಿಃ- ಇವು 
ಗಳಿಂದ | ಡುಗ್ಡೆಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮ್ಯಂ---ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ | ಮಧು- ಅಮೃತವನ್ನು | ಪಪಿ- 
ವಾನ" ಪಾನಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಧತೇ--ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಷತೇ--ನಿಸ್ಪೃತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾಯಕೇ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| | ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಲು ಅಧಾರವಾಜ.: 
ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ' ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. , ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸೆರೂಪವಾದೆ ' 
ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಜಿ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಟೈನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಜಿಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. | | | 
English Translation 

These devourers of Soma kiss Indra’s horses; milking forth the juice 

they repose upon the cow, Indra having quaffed the sweet Soma juice 


milked fotrh by them increases, waxes broad, grows vigorous. . 
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ಚ್‌ ಗಾಗ ರ್‌ ಫ್‌ಯ್‌ಯಾ್‌ಗಫ್‌ ಟಲ್‌ ಗ್‌ ಯಲ್‌ ಗ್‌ ಯಲ್‌ ಯರ್‌ ಗ್‌ ಶ್‌ ಲ್‌ ಕಾಲ್‌ ಯಲ್‌ ರಾಲ್‌ ಕ್‌್‌ಯಾ ಯರಗ ಗರ 





ಬಹಿ ಮಟ ಹಾಡದ 





1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆ । 


| | | 
ವೃಷಾ ವೋ ಅಂಶುರ್ನ *ಲಾ ರಿಷಾಥನೇಳಾವಂತಃ ಸ ಸದಮಿತ್ಸೃನಾತಿತಾಃ | 


ಮಂಕ 


ew 


| pl | | 
ವತ್ಯೇವ ಮಹಸಾ ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಜುಷಥ್ವ- 


ಮಧರೆಂ ॥ ೧೦ ॥ 


eb 


ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | .[ 
kal | ವಃ। ಅಂಶು: | ನ! ಕಲ | ರಿಷಾಥನ | ಇಳಾ$ವಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ಥನ! ಆಶಿತಾಃ 


| | | 
ರೈವತ್ಯಾ ೯೪ನ | ಮಹಸಾ | ಚಾರವಃ | ಸೃನ। ಯಸ್ಯ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಅಜುಷಧ್ವಂ | ಅಥ್ವರಂ | ೧೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಂಶುಃ ಸೋಮೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ಸಿತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯೂಯುವಂಹಿ 
ನ ರಿಷಾಥನ ಕಲ | ನ ರಿಷ್ಕಥ | ನ ಶೀರ್ಣಾ ಭನಥ ಕಿಲ! *ಂಚೇಳಾವಂತೋ5ನ್ನ ನಂತ ಇವ 
ಯೂಯಂ ಸದನಿತ್‌ ಸದೈವಾಶಿತಾ ಭೋಜಿತಾ। ಸ್ಥನ |. ಭವಥ | ಕಂಚ ರೈವತ್ಯೆ Rt ಯೆಹಾ 
ರೇವಂತಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಾರನಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ ಸ್ಥನ | ಭವಥ \ 
ಹೇ ಗ್ರಾಮಾಣಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧೈರಂ ಯಜ್ಞ ಮಜುಷಧ್ಯಂ | ಅಸೇವಧ್ಯಂ ! 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಅಂಶುಃ-ಸೋಮನು | ವೃಷಾ--(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ವರ್ಷಕಕಾಗುತ್ತಾನೆ | 
(ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ನ ರಿಷಾಷನ ಕ೮ಲ--ನೀವೂ ಹಿಂಪಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಇಳಾವಂತಃ--ಅನ್ನವಂತೆರಾದ 
ನೀವು! ಸದನಿತ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ | ಆಶಿತಾ ಭೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಸ್ಥ ನ- ಇರುತ್ತೀರಿ | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ- ಎಲೈ. ಗ್ರಾವಗಳೇ | ಯಸ್ಕ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ಫಸ್ಟ | ಅಜುಷಥ್ವಂ- 
ಫೀವು ಸೇವಿಸುವಿರೋ ಅಲ್ಲಿ |. ರೈವತ್ಯೆ €ವ-ಕೇಜೋಯುತರಾದ ಧನಿಕಕಂತೆ | ಮಹಸಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿಯೂ | 
| ತಾರವಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥನ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


ಟಟ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಫಿಮಗೋಸ್ಯರ ಸೋನುನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸು 
`ತ್ತಾಕೆ. ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನ: ನಂತರಾಡ ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ಭೋಜನನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ 
“ಇರುತ್ತೀರಿ. ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಸ್ತವನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ, ಅಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತ 
ಇದೆ ಧನಿಕರಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಯತರಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ Rs ಇರುತ್ತೀರಿ. 


ಆ. ೬. ಅ. ೪. ನ. ೩೧.] | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2019 





NNN 





English Translation 


The Soma is your showerer (at the sacrifice); you are unharmed, 
(like those) abounding in food; you are constantly feeding; like the wealthy 
(possessed) of splendour, you, O stones, are beautiful (at (ಆ sacrifice of him) 
whose sacrifice you delighted in. | 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೃದಿಲಾ ಅತ ದಿಲಾಸೋ ಅದ್ರ ಯೊಆಶ್ರ ಮಣಾ ಅಶೆ ೈಥಿತಾ ಅಮೃತ್ಯವಃ 


ಅನಾತುರಾ ಅಜರಾಃ ಸ್ಥಾ ಮವಿಷ್ಣ ನಃ ಸುಪೀನಸೋ ಅತ್ರ ಸಿತಾ ಅತೃಷ್ಣಜಃ ॥ 


ಮ 


» ಪದಪಾಠಃ $ 


| | | | | OO 
ತೃದಿಲಾಃ | ಅತೃದಿಲಾಸಃ | ಅದ್ರಯಂಃ | ಅಶ್ರಮಣಾಃ | ಅಶೃಥಿತಾಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ 


ಶೆ 


ee ಜದ ಭಾನ 


I | | | | 
ಅನಾತುರಾಃ | ಅಜರಾಃ | ಸ್ಥ | ಅಮುವಿಷ್ಯ ವಃ! ಸುsಪೀವಸಃ! ಅತೃಹಿತಾಃ | ಅತೃಷ್ಟ೯ಜಃ | ೧೧ 


॥ ಸಾ ಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ರಮಣಾಃ ಶ್ರಮವರ್ಜಿತಾ ಅಶ ಥಿತಾ ಅನೈ ರತಿಥಿಲೀಕೃ ತಾ ಅಮ ಪ್ರ ತೈವೋಕಮಾರಿತಾ 
ಅನಾತುರಾ ಅರೋಗಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಥ | ಭವಣೆ | ಕಂಚಾಮನಿಷ್ಠನ ಉತ್ಕೇಪಣಾವ- 
ಸ್ನೇಪಣಗತ್ಯುಪೇತಾ ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ತೃದಿಲಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭೇದಕಾ ಅತೈದಿಲಾಸಃ ಸ್ವಯತಿಮುಸ್ಯೇನಾ- 
ಭಿನ್ನಾಃ ಸುಪೀವಸಃ ಸುಬಲಾ ಅತೃನಿತಾಸ್ತೃ ಸ್ಲಾರಹಿತಾ ಅತೃಸ್ಥಜೋ ನಃಸ್ಪೃಹಾ ಭನವಥ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅದ್ರಯಃಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ ನೀವು | ಅಶ್ರಮಹಣಾ:-ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ। ಅಶೃಥಿತಾಃ..ಇತರ 

ರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೆಯೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ- -ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅನಾಶುರಾಃ.-ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 

ಅಜರಾಃ--ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮ. ಇರುತ್ತೀರಿ 1 ಅಮವಿಷ್ಣವಃ...-ಏರಿಳಿತಗುಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತೃದಿ 

 -ಸೋಮಭೇದಕರಾಗಿಯೂ | ಅತೃದಿಲಾಸ$- ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಚದವರಾಗಿಯೂ | ಸುಪೀವಸಃ-- 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಅತೃನಿತಾಃ- ತೃಷ್ಣಾ Fi ಗಿಯೂ! ಅತ್ಯಷ್ಟಜಃ--ನೀಸ್ಸೃಹೆ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿ (ರಿ. i ಷಿ 

(0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಗಾ ್ರವಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದವರಾನಿಯ: ೂ, ಇತರರಿಂದ ಬಿಂಸಿತರಾಗಡೆಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಕೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೊ, ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂಇರುತ್ತಿ (ರಿ ಏರಿಳಿತಗಳುಳ್ಳ ೈವರಾಗಿಯೂ(ಮೇಲೆದ್ದು ಕೆಳಕೆ ಬರುವುದು 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ 








ಸೋಮಚೇದಕರಾಗಿಯ್ಕೊ ಇತರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದನರಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ 
ತೃಷ್ಣಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನೀಸ್ಸ ಎಹರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ. 


En glish Translation 


Splitting, but unsplit, you; O stones, are untiring; ಜ್‌ ಟೆ ಛೆ immor- 
tal, free from disease, undecaying, rising and falling, powerful, unthirsting, 


not generating thirst. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ। ॥ 


| | 
ಸ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಶ್ರೇಮಕಾಮಾಸಃ ಸದಸೋ 


ಕ 
ನ ಯುಂಜತೇ | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರನ ಆ ದ್ಯಾಂ ರಪೇಣ ಪ ಢಿನೀ 


ಮಶುಶ್ರವುಃ 1 ೧೨ ॥ 


1 ಪಡಪಾಠಃ $ 


| | | 
ದ್ರುವಾಃ | ಏನ | ವ | ಪಿತರಃ! ಯುಗೇತs ಯುಗೇ | ಕ್ಷೇವು5ೂಕಾಮಾಸಃ | ಸದಸಃ। ನ! ಯೆೊಂಜತೇ ! 
ಅಜುರ್ಯಾಸಃ | ಹರಿನಸಾಚಃ | ಹರಿದ್ರವ8 | ಆ | ದ್ಯಾಂ | ರನೇಣ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಶುಶ್ರವುಃ || ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸ ಚುಚ ಸರ್ವೇಷು ಯೊಗೇಷು ಧ್ರ್ರಃ ವಾ ಏವ ನಿಶ್ಚ ಲಾ ಏನ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಿತರೂ ಪಿತೃಭೂತಾಃ ಸರ್ವತಾಃ ಶ್ಷೇಮಕಾಮಾಸಃ ಕ್ಷೇಮಕಾಮಾಃ ಸದಸೋ ನ 
`ಯುಂಂಜತೇ | ಸದಾಂಸ್ಕಾತ್ಮನಾ ನ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ |! ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ ಹರಿಷಾಚಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ`ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಹರಿದ್ರ ವಃ ಸೋಮಸೆಂಸೆರ್ಗಾದ್ಧರಿತನರ್ಣಾ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ 
ಭಲ (ನಾಶುಶ್ರ ಸ | ಶ್ರಾವಯಂತಿ |, | 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ 1 ಪಿತೆಕಪಿತ್ಛೆರೊನರಾದ ಪರ್ವತಗಳು ||. ಯುಗೇ 

`ಯುಗೇ- ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಫ್ರುನಾ "ವಿಶ ಲರಾಗಿಯೂ ದೃಢರಾಗಿಯೂ | 


" ಶ್ಲೇಮಕಾಮಾಸಃ--ಸುಸ್ಲ ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸದಸಃ-ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನೆ 
ಯಖಂಜತೇ--ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಅಜುರಾ [ಸೇ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಈ ಹರಿಷಾಚಃ. ಸೋಮ 








ಸೆ ಹೆಡೆಯ. 





ಇರ್‌ ಬ ' 





ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಕಾಗಿಯೂ | ಹರಿದ್ರ ನಃ ಪಚ್ಚೆ ಫೈ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ರನೇಣ--ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ದಿಂದ 8 
ದ್ಯಾ ೦-ದು , ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರ ಥಿನೀಂ- -ಶೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಆ ಅಶುಶ ಶ್ರವುಃ- ತುಂಬುತ್ತಾ ರೆ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜತ್ತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


॥8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಶ್ಫರೂಪವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಅನೇಕ ಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಚರರಾಗಿ, 
ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯರಾಗಿಯೂ, ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಾ Me ಫೆಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿಡವರಾಗಿಯೂ, 
ಪಚ ಫೈ ವರ್ಣಿಪುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ , ಶಬ್ದ ದಿಂದದು ಲೋಕವನ್ನು ಪೃಥಿ ಫ್ಲಿಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Your progenitors (the mountains), stable from age to age, desirous of 
repose, seek not to mix with (religious) assemblies; exempt from decay; 
enjoying the Soma, flowing green (with Soma), they made heaven and 
earth resound with their clamour: 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| 
ಸಚಿ ಬಃ 
ಪಬ್ಬಿ ಭಃ I 
1 | | 1] ಇ! 
ವಸಂತೋ ಬೀಜಮಿವ ಧಾನೂ ಕೃತಃ ಪೃಂಚಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ 
| | | ಗ 
ಬಸ್ಸತಃ ॥ ೧೩! 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| I | 
ತತ್‌ | ಇತಿ! ವದಂತಿ | ಅದ್ರಯಃ | ನೀಮನೋಚನೇ | ಯಾವುನ್‌ | ಅಂಜಃಸಾ85ಇವ | ಘ | ಇತ್‌ 


ಜ್‌ 
ಉಪಬ್ಬಿ5ಭಿಃ | 


ವಪಂತಃ | He; ‘| ಢಾನ್ಯ$ಕ್ಸ ತಃ | ಪ್ಪ ಜ್‌ ತ (ನ ನಿಸಂತಿ | ಬಪ್ಪ ತಃ | ೧೩ ॥ 


py W kl 


1 ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಅದ್ರಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಾಮನ" ಯಾಮಿ ಗಮನೇಔಂಜಸ್ಪಾಃ ! 
ಅಂಜಸಾ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀತ್ಯೆಂಜಸ್ಪಾಃ। ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾನಿಂವೋಪಬ್ಲಿಭಿಸ್ತದಿತ್ತ ದೇವಾಭಿಷವಕರ್ಮ 
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ನಿನೋಚನೇ ಫೇರಿ ತತ್ಸೋಮರಸನಿನೋಚನವೇಲಾಯಾಮಹಸಿ ವದಂತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ 1 ಕಿಂಚ 
ಬಪ್ಸೈತಃ ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವಸಂತೋ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಕೃಷೀವಲಾ ಬೀಜನಿವ 
ಯಥಾ ಪೈಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್ಸೋಮಂ ಪೃಂಚಂತಿ |. ಸಂಪೆರ್ಚಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೈನಂ ಮಿನಂತಿ! 
ನ ಹಿಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾಮನ್‌.-ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉಪೆಬ್ಬಿಭಿಃ. ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ | ಅಂಜಸ್ಪಾ ಇವ--ರಥಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವಂತೆ | ಅದ್ರಯ- _ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ನಿನೋಚನೇ 
ಘೇತ್‌ಸೋಮರಸನವು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತದಿತ್‌--ತಮ್ಮ ಅಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು | ವದಂತಿ... 
ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತವೆ! ವಪಂತಃ- ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ | ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ರೈತರು | ಬೀಜಮಿವ ಬೀಜವನ್ನು 
ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಬಪ್ಸ ತಃ. -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವಗಳು | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪೃಂಚಂತಿ._ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ| ನ ಮಿನಂತಿ- ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಥಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸ್ರಕೆಟಿಸಡಿಸುವಂತೆ, ಸೋಮನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮೆರಸನು ಸುರಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಳಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ ರೈತರು ಬೀಜವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವಗಳು 
ಸೋಮವನ್ನು ಕಬಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


The stones proclaim it with their clamour at the issue of the Soma- 
juice, like the quick-protecting (chariots) on the road; like cultivators 
sowing the seed, they, devouring the Soma, mix it, and do not hurt it. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| [ | 
ಸುತೇ ಅಧೈರೇ ಅಧಿ ವಾಚಮಕ್ರತಾ ಕ್ರೀಳಯೋ : ನ ಮಾತರಂ 
ತುದಂತಃ । 


ಬ ಟ್‌ ಜಬ] ಚ ಯ  ್ಸ 1 1 
ನಿ ಷೂ ಮಂಂಚಾ ಸುಷುವುಷೋ ಮನಠೀಹಾಂ ವಿ ನರ್ತಂತಾಮದ್ರಯ- 
ಶ್ಹಾಯಮಾ 


ನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


1 


ವಲಿ. ಆಳುವ ೩೧.].. e Me ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 10283 





NN NN NNN NNN ಸ್‌ ಸ ಸಸ ಮ್‌ ಸು ನೌ ದ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ 


1 ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ತ್ಯ ಕ J | || 
ಸುಶೇ| ಆಧ್ವರೇ! ಅಧಿ | ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ! ಕ್ರೀಳೆಯಃ |:ನ| ಮಾತರಂ! ತುದಂತಃ | 
| | al 
ವಿ|ಸು| ಮುಂಚೆ | ಸುಸ್ತುವುಸಃ | ಮನೀಷಾಂ। ವಿ। ವರ್ತಂತಾಂ। ಅದ್ರಯೆಃ! ಚಾಯಮಾನಾಃ! 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜಾಯನಾನಾಃ ಸೂಜ್ಯಮಾನಾ ಅದಯ ಆದರಣೀಯಾ ಗ್ರಾನಾಣೋಇಧೃರೇ ಧಿ ಯಜ್ಚೇ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಇಭಿಸುತೇ ಮಾತರಂ ತುದಂತೋ ಹಸ್ಮೇನ ತಾಡಯಂತ ಆ ಕ್ರಿಳೆಯೋ ನಾಕ್ರೀಡಕಾಃ 
ಕುಮಾರಾಃ ಶಬ್ದಂ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮತಕ್ರತ | ಕೃಣ್ಣಂತಿ | ಸುಷುಪುಷಃ 
ಸೋಮಮಭಿಷಸುತವತೋ ಗ್ರಾವ್ಲೋೊ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಮುಂಚ! ನಿಶೇಷೇಣ ಮುಂಚ | 
*ಂಚಾದ್ರಯೋ ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ | ಅಭಿಸನಶಬ್ದಂ ನಿಮುಂಚಂತು [| 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾಥ೯ | 


ಮಾತರಂ-_ತಾಯಿಯನ್ನು | ತುದಡಂತ॥. ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತ | ಆ.ಕ್ರೀಳೆಯೋ 
ನ._ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಚಾಯೆಮಾನಾಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅದ್ರಯಃ.-- ಗ್ರಾವಗಳು | 
ಅಧ್ಯರೇಧಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | ನಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಕೃತ... 
ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸುಷುವುಷಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಗ್ರಾವಗಳ |! ಮನೀಷಾಂ.. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |ನಿ ಮುಂಚ- 


ಪಠಿಸು | ಅದ್ರ ಯ--ಗ್ರಾನಗಳೂ | ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ--ತನ್ಮು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ತಾಯಿಯನ್ನು ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಆಟವಾಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ, ಪೂಜ್ಯವಾದ 


ಗ್ರಾವಗಳು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಗ್ರಾನಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ. 


English Translation. 


(The Soma) being eflused at the sacrifice, they made a noise like 
(children)‘at. play; striking their m@ther. - Proclaim “the praise of (the 
stone), which has effused (the Soma-juice);. let the honoured stones relax. 
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"ಬ್‌ ಬನ್‌ 


ನೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





ಸ 





NNN 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರನೇಶ್ವರನೈದಿ ಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆ ಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಸ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ.- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ. ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಧಾಷ್ಟೇ$ಷ್ಟ ಮಾಷ್ಟ ಳೇ ಚತುಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯೆದಕ್ಷರಪದೆಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸೆರ್ನಂ ಶ್ಲೆನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗ 1. 


